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\'orwort. 

Genau  dreiBig  Jahre  siiid  es  jetzt,  daB  die  „Synoj)seder  drei  erstenEvangelien"  zumerstenmalerschienen 
ist,  in  ganz  bescheidener  und  einiacher  Gestalt.  Sie  war  nichts  anderes  und  woUte  nichts  mehr  sein  als  eine 
Erganzimg  zu  dem  Handkommentar  von  H.  J.  Holtzmann,  der  anfangs  1892  in  2.  Auflage  herausgekommen 
war,  bei  dessen  Korrektur  ich  meinem  verehrten  Lehrer  hatte  helf en  diirf en ;  dabei  hatte  ich  die  Notwendig- 
keit  eines  solchen  Hilfswerkes  ganz  besonders  lebhaft  gespiirt.  Die  Synopse  fand  auch  Uber  den  Kieis  der 
Beniitzer  jenes  Kommentars  Mnaus  Beachtung  und  Anklang  trotz  dieses  ihres  klar  bezeichneten  Zweckes 
und  trotz  der  Mangel  und  Unvollkommenheiten,  die  ihr  anhafteten  und  hauptsachlich  durch  den  engen 
AnschluB  an  Holtzmanns  Kommentar  bedingt  waren.  Eine  2.  Auflage  wurde  schon  1898  notig;  sie  brachte 
neben  dem  unveranderten  Abdruck  des  Textes  einen  Anhang  mit  Angabe  der  alttestamentlichen  Zitate 
und  johanneischen  Parallelen,  mit  Parallelen  und  Dubletten,  die  in  der  Synopse  selbst  keinen  Platz  batten 
finden  konnen. 

Holtzmann  gab  nun  1901  seinen  Kommentar  vollig  umgearbeitet  in  3.  Auflage  heraus.  Der  Haupt- 
zweck,  den  die  „  Synopse"  verfolgte  und  den  sie  zugestandenermaBen  auch  durchaus  erreichte,  fiel  damit 
weg.  Um  so  mehr  erschien  es  geboten,  auch  die  Synopse  neu  zu  bearbeiten  und  den  gleich  beim  Erscheinen 
der  1.  Auflage  ausgesprochenen  Wiinschen  verschiedener  Rezensenten  Rechnung  zu  tragen.  In  mir  selbst 
hatte  sich  schon  langst  die  Uberzeugung  gefestigt,  daB  eine  voUige  Neugestaltung  des  Buches  geboten  sei. 
Als  mein  Plan  in  seinen  Grundziigen  feststand,  besprach  ich  ihn  mit  Holtzmann,  der  begeistert  ihm  zu- 
stimmte;  der  auf  Grund  dieses  Planes  ausgearbeitete  Entwurf  wurde  von  Professor  Deissmann,  damals 
in  Heidelberg,  sehr  anerkennend  begutachtet  und  eine  Anzahl  von  Verbesserungsvorschlagen  seinerseits 
dankbar  verwertet,  so  daB  mux  auch  der  Verleger  seine  Bedenken  fallen  lieB;  die  Synopse  erschien 
im  Jahre  1906  in  ihrer  neuen  Gestalt,  als  „ganzUch  umgearbeitete". 

Die  Umarbeitung  betraf  schon  die  auBere  Form.  Die  durchgehenden  drei  gleichbreiten  Spalten, 
die  ebensoviel  Widerspruch  wie  Anerkennung  gefunden  hatten,  fielen  weg  um  einer  besseren  Ausnutzung 
des  Raumes  willen;  die  Anschauhchkeit  bheb  dadurch  gewahrt,  daB  fiir  fehlende  Seitenberichte  schmale 
freie  Spalten  gelassen  wurden.  Bei  der  Verteilung  von  Text  und  freiem  Raum  war  mein  Augenmerk  darauf 
gerichtet,  den  gemeinsamen  Besitz  wie  auch  das  Sondereigentum  jedes  Evangehsten  deutUch,  sogar  bis 
auf  einzelne  Worte  hervortreten  zu  lassen.  Konnte  diese  Absicht  beim  ersten  Entwurf  nur  in  beschrank- 
terem  JMaBe  verwiikhcht  werden,  so  ist  diese  ParaUeUsierung  der  Texte  von  Auflage  zu  Auflage  (die  4.  erschien 
1910,  die  5.  1916)  immer  sorgfaltiger  und  genauer  durchgefiihrt  worden.  Auch  die  vorUegende  6.  Auflage 
weist  bei  Vergleichung  mit  der  5.  zwar  nur  kleine,  aber  nicht  bedeutungslose  Verbesserungen  in  dieser 
Richtung  auf.  So  ist  nach  und  nach  jene  VolLkommenheit  erzielt  worden,  v,de  sie  mir  von  Anfang  an  vor- 
schwebte.  Das  war  aUerdings  auch  nur  bei  einem  so  A^orziigUch  geschulten  Personal  zu  erreichen  mogUch, 
wie  es  die  TsuBNEEsche  Druckerei  zur  Verfiigung  hat. 

Die  Umarbeitung  in  der  3.  Auflage  erstreckte  sich  aber  nicht  nur  auf  das  AuBere;  vielmehr  ist  die 
ganze  Anlage  verandert  worden.  Wohl  bheben  in  der  Hauptsache  die  Abgrenzung  der  Abschnitte  und  die 
Uberschriften  dieselben  wie  in  der  1.  Auflage;  dennoch  ist  mit  der  Umarbeitung  der  enge  AnschluB  an 
den  Hand-  oder  uberhaupt  einen  Kommentar,  wie  an  irgendeine  synoptische  Theorie  aufgegeben  Avorden. 
Stand  friiher  Markus  an  erster  Stelle,  wahrend  die  zweite  Spalte  dem  Matthaus  gait  und  die  dritte  dem 
Lukas,  so  nimmt  jetzt  Markus  nach  der  gebrauchUchen  Ordnung  die  Mitte  ein,  links  von  ihm  steht  Matthaus 
und  rechts  Lukas.  Der  leitende  Gesichtspunkt  aber  ist  der:  Die  einzelnen  EvangeUen  werden  in  ihier  Ord- 
nung, in  ihrem  ihnen  eigenen  Zusammenhang  gelassen,  und  trotzdem  ΛviΓd  das  zweien  oder  alien  dreien 
Gemeinsame  am  gleichen  Ort  zusammen  geboten,  um  eine  synoptische  Behandlung  der  Texte  zu  gestatten. 
Daraus  ergab  sich  nun  die  Notwendigkeit,  viele  Abschnitte  doppelt,  ja  dreifach  zu  bringen,  einmal  im 
Gange  ihres  StammevangeUums  und  dann  als  Parallelen  zu  den  gleichlautenden  der  Seitenreferenten. 
Die  Druckeinrichtung  laBt  diese  Parallelen,    die  auBerhalb  ihres  Zusammenhangs  geboten  werden,    als 
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solche  sofort  crkeunen;  Xummer  und  Seitenzahl  besagen,  wo  sie  ihre  eigentliche  Stelle  liabeu.  So  findeii 
sich  niindestens  einmal  samtliche  gleichlautenden  Worte  beisammen;  bei  Wiederholungen  geniigen  ein- 
faohe  Venreise.  fur  die  Kursivschrift  angewendct  wird.  —  Wo  sich  im  Texte  selbst  leicht  Raum  bot,  sind 
Parallelen  und  Dubletten  dort  eingesetzt,  andernfalls  erscheinen  sie  unter  dem  Strich;  zuweilen  sind  audi 
vier  Spalten  vcrwendet.  —  Wahrend  aber  die  3.  Auflage  manche  PerikoiDen  (solclie  geschiclitliehen  Inhalts 
aus  Matth.  S.  9.  und  einzelne  aus  Luk.)  nur  eininal  als  Parallelen  zu  Markus  hzvr.  Matthaus  brachte  und  an 
deren  eigentlicheni  Platz  nur  einen  Venveis  bot,  sind  von  der  4.  Auflage  ab  aucli  diesc  Absclinitte  an  ihi'eni 
Ort  iin  Wortlaut,  aber  in  der  Regel  ohne  die  yeitenberichte,  abgedruckt.  Die  Zahl  der  Abschnitte  ist 
dadurch  vermehrt  worden;  die  Xummer  der  3.  Auflage  ist  in  Klammern  der  neuen  zugefiigt.  Die  4.  Auflage 
brachte  audi  Λveitere  Anderungen  gegeniiber  der  Aorhergehenden :  einige  Perikopen  sind  anders  geordnet 
worden,  so  in  Mark.  11  par(§  196 — 200,  friiherlS? — 191),  in  den  Beriditen  iiber  die  letzte  Mahlzcit  (§  23o 
bis  237.  friiher  226 — 230)  und  liber  den  ProzeB  vor  dem  Synedrium  (§  241,  f ruber  233/4).  Damit  kommt  die 
Eigenart  des  Lukasberichts,  die  bei  der  friiheren  Gestaltung  bis  zur  UnkenntUchkeit  verwischt  war,  erst 
zur  Geltung.  Seitdem  ist  an  der  Anlage  nichts  jnehr  geandert  worden.  Die  5.  Auflage  erschien  zwar  in 
einer  neuen,  groBeren  und  schoneren  Schilft  und  mit  breiter  laufenden  Zeilen  und  Spalten;  sonst  aber 
stimmen  sie  und  die  vorliegende  in  Nummer-  und  Seitenzahl,  in  der  Abgrenzung  der  Abschnitte  genau 
mit  der  4.  tiberein;  nur  einzelne  Verse  und  Versteile  sind  je  nach  NotAvendigkeit  von  einer  Seite  auf  die 
andere  heriiber  oder  hiniiber  genommen  worden.  Die  Riicksicht  auf  den  Gebrauch  des  Buches  hat  raich 
bestimmt,  die  Gestalt  der  Synopse  beizubehalten,  \vie  sie  nun  emmal  geAvorden  ist  und  sich  eingebiirgert 
hat.  Fur  den  akademischen  Lehrer  ist  es  keineswegs  angenehin,  wenn  er  bei  jeder  Xeuauflage  seine  Hin- 
weLse  auf  Xummer-  und  Seitenzahl  audern  und  nicht  nur  zwei,  sondern  drei  und  mehr  Zahlen  angeben  niufi. 

Da  bei  der  Anlage  der  S^'nopse  sich  ein  Evangelium  in  das  andere  hineinscliiebt,  so  entetehen  natin- 
gemaB  oft  Unterbrechungen;  die  Anschliisse  nach  vor-  und  riickAvarts  sind  in  solchem  Falle  immer  angegeben. 
Um  ein  leichtes  Auffinden  jeder  gewiinschten  Stelle  zu  gestatten,  ist  seit  der  4.  Auflage  am  Koj)fe  jeder 
Seite  bei  Unterbrechungen  nach  dem  Vorgang  der  „Deutschen  Evangehensynopse'"  (1907)  in  Kursiv- 
schrift  angemerkt,  wo  und  mit  welchem  Verse  das  betreffende  EvangeUum  abbricht  und  A^eder  einsetzt. 

Der  der  SjTiopse  zugrunde  liegende  Text  ist  der  von  Tischesdorf-Gebhardt.  GemB,  er  ist, 
weil  T.  den  von  ihm  neuentdeckten  und  zuerst  vem-endeten  Cod.  X  in  einseitiger  Voreingenommenheit 
bevorzugt,  unter  den  wissenschaf tUch  bedeutenden  der  unvoUkommenste  und  sehr  verbesserungsbediirftig. 
Aber  auch  die  anderen  Textformen,  die  alteren  von  Westcott-Hort  und  Weiss  so  gut  wie  die  ueueren  von 
H.  VON  SoDEN  und  H.  J.Vogels,  steUen  noch  nicht  das  Ideal  dar;  von  einem  wssenschafthch  anerkannten 
„t€xtu3  receptus"  sind  wir  noch^gar  Aveit  entfernt.  Wenn  z.  B.  Leipoldt  (Theol.  Literaturblatt  1906, 
Nr.  49  Sp.  579 f.)  es  mir  geradezu  zum  Vorwurf  macht,  daB  ,, nicht  der  Versuch  gewagt  ist,  eine  neue  Text- 
rezension  zu  schaffen",  und  auch  Vogels  (Theol.  Revue  1911,  Xr.  7  Sp.  209f.)  es  bedauert,  daB  der  un- 
voUkommene  TiscHENDORB'sche  Text  beibehalten  Avorden  ist,  so  muB  ich  gestehen,  daB  mir  das  Wagnis 
einer  selbstandigen  Tcxtgestaltung  noch  immer  zu  groB  erscheint;  ich  muB  mich  mit  Th.  Zahx  trosten, 
der  auch  erklart  hat,  einen  Text  fiir  die  Paulusbriefe  wiirde  er  sich  vielleicht  getrauen  zu  geben,  nicht  aber 
fiir  die   Evangehen.*) 

Wenn  die  S^-nopse  in  ihrer  ersten  Form  auf  einen  textkritischen  Apjiarat  verzichtet  und  sich 
darauf  bcschninkt  hat,  die  Abweichungen  des  Handkommentars  sowie  die  Λ'οη  Β.  und  J.  Weiss  inihi'en 
Bearbeitungen  des  MEYERschen  Kommentars  vom  Texte  Tischendorfs  anzumerken,  so  ist  das  umgearbei- 
tete  Werk  gleich  mit  einem  solchen  ausgeriistet  worden.  Soli  es  doch  in  erster  Linie  fiir  Studenten  be- 
etimmt  sein  und  Lst  es  doch  aLs  Grundlagc  fiir  akademische  Vorlesungen  gedacht;  darum  miissen  schon  die 
Studierenden  zu  den  Quellen  gefuhrt  und  angeleitet  werden,  sich  auch  mit  der  Textgeschichte  und  Text- 
gestaltung  zu  bt^fa-ssen.  Selbstverstandlich  konnte  es  sich  bei  der  Fiille  der  Varianten  nur  um  eine  Aus- 
wahl  handdn.  Berucksichtigt  wurden  zunachst  die  Abweichungen  der  Ausgaben  von  Westcott  -  Hort 
und  B.  Wei.ss  vom  Texte  Tischexdorfs;  natiirUch  wurden  auch  andere,  bedeutsame  und  interessante 
fyisarten  aufgenomraen  und  eine  ganze  Reihe  textkritischer  Spezialarbeiten  zu  Rategezogen  und  verwendet. 
Die  4.  Auflage  brachte,  unter  Fortfiihrung  der  bcgonnenen  Arbeit,  die,  jc  mehr  man  sich  hincin  vertieft, 


•)  Nnr  an  einer  Stello  babe  ich  dieeinal  den  'J'ext  Bclbst  geiindert.  Mt  14  t  lese  ich  mit  Wkstcott-Hobt  und 
Wnse  jeUt  I'j  Ίωάνγης  αύτφ.  Tibcuskdoblt  (mit  'Ιωάννη;  αύτ/ϊι)  kombiniert  dae  von  HI)  bezcngte  artikolloso  'Ιωάννης  mit 
der  Ton  Β  Ζ  vertrctcnen  Nachstcllung  dee  αύίώ  (von  N*  anegelaeeen),  die  aber  ihrereeite  ό  'Ιωάννη;  Icaen;  nobcn  υ  'Ιωάννη; 
uittih  kajiD  nnr  airtth  ό  Ίι,ιάννη;  (ton  Sodek,  yooKLV)  in  Betraclit  koromon;  der  von  T.  gebotene  Text  iet  falsch  und  findet 
eich  so  olrgen•!*  bezeugt.  Uieton  Fehlcr,  fUr  die  fine  lialfte  einos  'i'extes  die  cino,  fiir  dlo  andere  die  entgegengeectzte 
/eia^;cDgrup|>e  maCgcbond  icin  zu  lanecn  und  bo  eine  uiim)'>Kl>cho  .MiecbI''8Brt  /u  Lringeii,  hat  allcrdinge  v.  8.  oft  begangen 
•nch   V.  hat  ibti  ni<  lil   vcriniedcn    win  dfinn  (lionfr  in   sninem    Icvto  haii|it8ftchlich  mit  jenem  zusanimongeht. 
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einem  unter  der  Hand  wachst,  eine  V'ermehrung  der  Varianten,  eine  soigfaltigere,  detaillicitere  Angabe  der 
Zeiigen,  eine  iibersichtlichere  Gestaltung  umfangreicherer  Stellen,  dazu  wurden  eine  ganze  Reihe  von 
Fehlern  ausgemerzt,  die  sich  teils  aus  Tischendorf  eingeschleppt  hatten,  teils  trotz  aller  Aufinciksamkeit 
eingedrungen  xuid  iibersehen  worden  "waren. 

Zwischen  der  4.  und  5.  Auflage  erschien  mm  die  Textausgabe  von  Sodens.  An  der  Hand  seines 
Apparats  Avurde  der  zur  Synopse  griindlich  durcligearbeitet  und  erganzt,  auch  um  eine  Reihe  von  Va- 
rianten vermehrt,  die  λ'.  S.  als  Text  bietet.  Fiir  die  6.  Auflage  ist  diese  bei  der  eigentumlichen  Anlage  des 
Apparats  bei  v.  S.  auBerst  miihsame  und  leicht  irrefiihrende  Arbeit  wiederholt  worden.  Uberhaupt  ist 
keine  Stelle  im  Apparat,  die  nicht,  sogar  mehrfach,  nachgepriift  Avorden  ware.  Eine  Anzahl  von  Zeugen, 
so  die  Codices  Θ,  W,  157,  700,  1071  u.  a.,  die  neu  herausgegebenen  Italacodices  a,  b,  1  u.  a.  sind  schon  ziu- 
.").  und  teilweise  wieder  zur  6.  Auflage  vergliclien  woi'den,  ebenso  die  boliairische  imd  sahidische  Ubersetzung 
in  der  Ausgabe  von  G.  Horner,  sowie  die  Untersuchung  von  Macler  iiber  die  armenische  Bibeliibersetzung; 
W  habe  ich  nunmehr  nach  der  Faksimileausgabe  von  H.  A.  Sanders  kollationiert.  So  kommt  es,  daB  ich 
bei  der  Aniuhrung  dieser  Zeugen  nicht  nur  gegeniiber  der  5.  Auflage  sehr  oft  geandert  habe,  sondem  auch 
im  Widerspruch  zu  von  Soden  stehe;  denn  dieser  gibt  viele  falsche  Augaben,  besonders  iiber  W.  Wenn  aber 
dies  fiir  einen  Textzeugen  bestimmt  nachgewiesen  werden  kann,  so  ist  eine  derartige  Feststellung  nicht 
geeignet,  das  Zutrauen  zu  der  Zuverlassigkeit  des  Gebotenen  zu  erhohen;  jedenfalls  hatte  von  Sodens 
Apparat  eine  griindliche  Nach-  und  Uberpriifung  sehr  notig.  Auf  Fenlerlosigkeit  darf  allerdings  der  Appa- 
rat zixr  Synopse  auch  keinen  Anspruch  erheben ;  Vollstandigkeit  will  und  kann  er  nicht  erstreben,  wenn  auch 
die  Varianten  wieder  eine  kleine  Bereicherung  erfahren  haben.  Doch  hoffe  ich,  daB  er  im  allgemeinen  sich 
als  brauchbar  und  die  Anfiihrung  der  Zeugen  sich  im  wesentlichen  als  zuverlassig  erweisen  wird. 

Neben  diesem  Apparat  bietet  die  Synopse  unter  dem  Text  noch  eine  Auswahl  von  Agrapha  und 
Parallelen  aus  apokryphen  Evangelien.  Sie  sind  von  vielen  Seiten  gewiinscht  und  von  Anfang  an 
als  wertvoUe  Zugaben  begruBt  worden;  an  ihnen  ist  seitdem  nichts  von  Bedeutung  geandert  worden;  nur 
notwendige  Verbesserungen  und   Erganzungen  sind   hinzugekommen. 

Unter  dem  Text  sind  auch  die  alttestamentlichen  Zitate  nachgewiesen  und  johanneische 
Parallelstellen  angegeben.  Zur  5.  Auflage  wurden  die  Johannesparallelen  im  Wortlaut  und  nach  dem 
Gang  der  Synopse  geboten,  jedoch  nur  als  Anhaiig.  Von  vielen  Seiten  wurde  freihch  gcAviinscht,  es  soUten 
diese  Parallelen  mindestens  unter  dem  Text  und  zumal  zur  Leidensgeschichte  in  einer  vierten  Kolumne 
beigegeben  werden.  Ist  das  an  sich  gewiB  wiinschenswert,  so  konnte  doch  nicht  demgemaB  verfahren  wer- 
den, mid  auch  die  neue  Auflage  bringt  nur  einen  Anhang  der  Johannesparallelen.  Ihre  Einarbeitung  hatte 
gerade  das  verursacht,  was  Λ^ermieden  werden  muB,  eine  Veranderung  der  Seitenzahlen,  und  die  Hinzu- 
fiigung  einer  vierten  Spalte  hatte  einen  ganz  neuen  Aufbau  der  betreffenden  Abschnitte  und  Seiten  erfor- 
dert.  Das  hatte  aber  gerade  unter  den  gegenwartigen  Verhaltnissen  eine  ungeheure  Steigerung  der  Herstel- 
lungskosten  des  Buches  nach  sich  gezogen,  wahrend  so  der  Satz  der  5.  Auflage  beniitzt  werden  konnte.  Auch 
in  dieser  Form  werden  die  Johaimesparallelen  dem  Beniitzer  der  Synopse  gute  Dienste  leisten  kormen. 
^^on  einem  textkritischen  Apparat  habe  ich  abgesehen;  angemerkt  sind  worden  die  Abweichungen  im  Texte 
von  Westcott-Hort,  Weiss,  von  Soden,  Nestle,  fiir  den  in  der  vorliegenden  Ausgabe  Vogels  eingetreten 
ist,  da  ja  das  Neue  Testament  Nestles  keine  eigene  Rezension  darstellt,  wie  N.  selbst  bei  jeder  Gelegenheit 
ausdriickhch  betont  und  er  seine  Ausgabe  nie  in  diesem  Sinne  hat  verwertet  wissen  wollen. 

So  viel  zum  Hauptteil  der  Sjmopse.  Vorausgeschickt  sind  seit  der  3.  umgearbeiteten  Auflage  auch 
Prolegomena.  Was  sie  wollen,  ist  dort  gesagt  worden  und  gilt  noch  heute:  ,,Sie  wollen  und  konnen  den 
Fachleuten  nichts  Neues  bieten.  Sie  erschienen  unerlaBUch,  gerade  Λvenn  die  Synopse  ihre  Bestimmung, 
cin  Studentenbuch  zu  werden,  erfiillen  und  als  Grundlage  fiir  synoptische  Vorlesungen  mit  vollem  Erfolg 
dienen  soil.  Da  muBte  teils  das  Material  geboten  werden,  woriiber  die  Einleitung  sich  zu  verbreiten  pflegt, 
und  das  fiir  die  Mehrzahl  ein  bloBer  Name,  ein  leerer  Begriff  bleibt,  well  die  Anschauung  fehlt;  teils  sollen 
sie  den  Schliissel  bieten  zum  Verstandnis  des  in  den  Anmerkungen  gehauften  Stoffes,  teils  aber  auch 
wenigstens  die  Wege  weisen,  auf  denen  weitergehen  kann  und  muB,  wer  sich  griindhcher  mit  den  beriihrten 
Fragen  befassen  will. 

Die  zwei  Register,  eines  fiir  die  parallelen  Abschnitte,  eines  fiir  die  einzelnen  Evangelien,  Averden 
den  Gebrauch  der  Synopse  gewiB  erleichtern  und  cin  rasches  Sicbzurechtfinden  ermoghchen." 

Die  Entwicklung  der  Forschung  zwang  allerdings  immer  aufs  neue  zu  Umarbeitungen  einzelner 
Teile.  Unverandert  geblieben  sind  die  Register  (Nr.  IV)  und  Nr.  I  iiber  „die  altesten  Zeugnisse  fiir  die 
syn.  Evangelien".  Dagegen  ist  Nr.  II  (zum  textkritischen  Apparat)  in  der  4.  und  wieder  in  der  5.  Auflage 
jeweils  neu  bearbeitet  worden,  dcsgleichen  Nr.  Ill  (Die  apokryphen  EvangeUen  und  Agrapha)  fiir  die 
5.  Auflage. 


\l  Vorwort. 

Die  neue  Auflage  briiigt  ini  Vergleich  zu  der  vorhergehendcn  keine  einschneidenden  Anderungen; 
niir  der  Abschnitt  iiber  die  altsyrische  Ubersetzung  und  Tatian  sowie  ilir  Verhaltnis  zueinander  ist  etwas 
enreitert  und  crganzt  Avorden.  In  den  seit  dem  Erscheinen  dieser  verflossenen  Kriegs-  und  Nacbkriegs- 
jabren  ist,  soviel  mir  bekannt  ist,  auf  keinem  dieser  Gebiete  (Textkritik  und  Apokryjiba)  Besonderes 
hervorgebracbt  \vorden.  Wenn  es  docb  gescbeben  und  mir  entgangen  ist,  so  ist  das  mit  in  meinen  person- 
licben  Verbilltnissen  begriindet  und  moge  man  es  darait  entscbuidigen.  Wenn  icb  auf  raeiner  fruberen 
Pfarrei  (Scbiltigbeim,  Industriegeineinde  und  Vorort)  ZΛvar  an  einem  sebr  viel  Arbeit  verursacbenden 
Posten  stand,  der  mir  fur  wissenscbaftUcbe  Arbeiten  oft  recbt  wenig  MuBe  und  Sammlung  lieB,  so  batte 
icb  dort  den  nicbt  boch  genug  anzuscblagenden  Vorteil  der  Nabe  StraBburgs  und  damit  der  Bibliotbeken 
und  ibrer  wissenscbaftUcben  Hilfsmittel;  es  war  mil•  leicbt  mogbcb,  die  neuestcn  Zeitscbriften  einzuseben 
und  aucb  durcb  personbcbe  Beziebungen  zu  den  Vertretern  der  Wissenscbaft  stets  iiber  den  Stand  der 
Forscbung  micb  auf  dem  laufenden  zu  erbalten.  Gesundbeitsriicksicbten  baben  micb  veranlaBt,  jene 
echwere  StelJe  mit  einer  leicbteren  in  einer  ziembcb  abgelegenen  Gebirgsgemeinde  zu  vertauscben,  in  der 
icb  zwar  uber  reicbUcb  freie  Zeit  verfiige,  aber,  weil  die  oben  erwiibnten  Vorteile  wegfallen,  wissenscbaft- 
liches  Arbeiten  in  anderer  Weise  erscbwert  ist. 

Dcnnocb  darf  icb  micb  Avohl  der  Hoffnung  bingeben,  daB  die  ,,Synopse"  wie  bisber,  so  aucb  in  Zu- 
kunft,  solange  es  mir  vergonnt  sein  wird,  sie  zu  bearbeiten,  sicb  als  ein,  wenn  aucb  bescbeidener,  so  doch 
nicbt  ganz  iiberfliissiger,  fordernder  und  klarender  Beitrag  zur  Bebandlung  und  Losung  des  synoptischen 
Problems  und  als  ein  braucbbares  Instrument  fiir  synoptiscbe  Studien  erweisen  wird,  daB  icb  mit  ibrer 
Herausgabe  nicbt  nur  der  Wissenscbaft,  sondern  damit  zugleicb  aucb  dem  praktiscben  Amt  an  meinem 
Teil  mit  den  mir  verliebenen  Gaben  dienen  darf  und  somit  micb  stets  der  Ebre  wiirdig  zeige,  die  mir  nacb 
dem  Erscbeinen  der  3.  Auflage  die  damalige  StraBhurger  HocbAviirdige  Tbcologiscbe  Fakultat  durch  Ver- 
leibung  des  Lizentiatentitels  erwiesen  bat.  Zum  ScbluB  sci  alien,  die  irgend\vie  belfend  imd  beratend  die 
neue  Ausgabe  dieses  Buches  gefordert  baben,  aucb  an  dieser  Stelle  aufricbtig  gedankt. 

Wing  en   hci  Lembacb  (Kr.  WeiBenburg  i.  E.),  den  29.  Marz  1922. 

A.  Hack. 
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Prolegomena . 
I.  Die  altesteu  Zenguisse  fur  die  synoptischeu  Evaugelieii. 

Das  N&here  dber  die  im  folgeuden  mitgeteilten  ftltesten  Bezengungen  uneerer  drei  ereteu  Evangelieu,  uber  ihre  Be- 
deatuug  and  ihre  Tragweite,  ist  zu  finden  in  den  die  Geschichte  dee  Kanons  behandeluden  Absohnitten  der  „Einleitungen  iu 
das  N.  T."  von  Holtzvakn,  Julicheb,  Weiss,  Ζλην  etc.  Za  vergleicheu  ist  insbcsoudere  auch  Zahn,  Geschichte  des  ntl. 
Kanon*  I  (1838,  S.  849ff.,  Π  (1890),  S.  Iff.  Der  Text  der  vou  Kuseb  erhalteuen  Zeugniese  ist  gegebeu  nach  der  Ausgabe 
von  E.  ScHWABTZ  und  t  Th.  Mommsen,  Eusebiits  Werke,  Bd.  11  1:  Die  Kirchengeachichte  mit  der  lateinischen  UberseUuny  den 
Rufinut.  I.  Halfte.  (Bd.  I— V)  1903;  // 2 .•  Die  Kirchengeschichte  etc.  II.  Half te.  (Bd.  VI— X),  1908.  Die  in  Klammern  hinzu- 
izefagteu  Seitenzahleu  Bind  die  der  kleinen  Ausgabe,  1908. 

1.  Das  Zeugnis  des  Papias,  Bischofs  von  HierapoJis,  Zeitgenossen  Justins,  bei 
EuSEBius,  hist.  eccl.  in  39:  II  1,  p.  284.  290f.  (119.  121f.). 

1  Τοϋ  δε  Παπία  συγγράμματα  πέντε  τον  άρι&μόν  (ρέρεται,  α  και  έπιγέγραπται  Λογίων  κνριακών  έξηγήσεως  .  .  . 
14  Και  CL/Jxig  όέ  τ?)  ίδια  γραφϋ  παραδίδωσι,ν  Άριστίωνος  τοϋ  πρόο&εν  δεδηλωμένου  των  τον  κνρίον  λόγων 
διηγήσεις  και  τοϋ  πρεοβιπέρου   Ιωάννου  παραδόσεις•   εφ'  ας  τους  φάομαϋεΐς  άναπέμψαντες,  άναγκαίως 
νϋν  προσ&ήσομεν  ταΐς  προεκτε&είσαις  αντοϋ  φωναΐς  παράόοσιν,  ην  περί  Μάρκου  τοϋ  το  εύαγγέλιον  γεγρα- 
φότος  έκτέ&ειται  όιά  τούτων 
lb      ,,ΚαΙ    τοϋϋ•'   δ   πρεσβύτερος  ελεγεν    Μάρκος  μεν   ερμηνευτής   Πέτρου    γενόμενος, 
,,δσα   έμνημόνευοεν,    ακριβώς  εγραψεν,    ου  μέντοι  τάξει  τα  υπό  τοϋ  κυρίου  ή  Ιεγ- 
,,'&έντα  ή  πραχ'&έντα.     οϋτε  γαρ   ήκουσεν  τοϋ  κυρίου   οϋτε  παρηκολούϋησεν   αύτω, 
,,ϋστερον  δε,  α)ς  εφην,  Πέτρω•  δς  προς  τάς  χρείας  έποιεΐτο  τάς  διδασκαλίας,  ά?Λ'  ούχ 
,,ώσπερ   σύνταξιν   των   κυριακών   ποιούμενος   λογίων,    ώστε   ουδέν   ήμαρτεν    Μάρκος 
.,οϋτως  ενια  γράχρας  ώς  άπεμνημόνευσεν.    ενός  γαρ  έποιήσατο  πρόνοιαν,  τοϋ  μηδέν 
,,ών  ήκουσεν  παραλαπεΐν  ή  χρεύσασϋ^αί  τι  εν  αύτοΐς." 
16  Ταντα  μεν  ούν  ίατόρηται  τω  Παπία  περί  τοϋ  Μάρκον  περί  δε  τοϋ  Ματϋαίου  ταϋτ'  εϊρηται' 

,,Ματ'&αΐος  μέν   ούν    Έβραΐδι  διαλέκτω  τα.  λ.όγια  συνετάξατο,  ήρμήνευσεν  δ'   αυτά 
,,ώς  ην  δυνατός  έκαστος." 

Textansgabe  aller  Papiasfragmeute  bei  Α.  Habna.ck  und  0.  v.  Gebhakot,  Palrum  apontulicorum  opera,  ed.  maj.  I  2" 
S.87ff.;  ed.  min.  8.  69— 78;  M.  J.  Routh,  Reliquiae  Sewrae  1-,  1846,8.3—44  (mit  kritischen  Anmerkxiugen).  E.  Preubcuen, 
AntiUgomtna'',  1905     S.  91— 99.     195—202  (Ubersetzuug).     Die  Literatur  bei  Pkeuschen,  S.  121. 

2.  Irenaeus,  adv.haer.  Ill  1  1  bei  EusEBros,  h.  e.  V  8  2—4:  III,  p.  442f.  (189f.). 

•2  0  μέν  όή  Ματύαΐος  εν  τοις  Έβραίοις  τη  ιδία  αυτών  διαλέκτω  και   γραφήν  εξή- 

νεγκεν  ευαγγελίου,  τον  Πέτρου  και  τοϋ  Παύλου  εν  'Ρώμη  εύαγγελιζομένων  και  ϋεμελιούν- 

.',  TOJV  την  έκκλησίαν  μετά  δέ  την  τούτων  εξοδον  Μάρκος,  ό  μαϋητής  και  ερμηνευτής  Πέ- 
τρου, και  αυτός  τα  υπό  Πέτρου  κηρυσσόμενα  εγγράφως  ήμίν  παοαδέδίοκεν.  Και  Λουκάς 
δέ,  6  άκόλουϋος  Παύλου,  τό  υπ'   εκείνου  κηρυσσόμενον  εύαγγέλιον  εν  βίβλ.ω  κατέΰ^ετο. 

4  έπειτα  Ιωάννης,  6  μαϋητής  τοϋ  κυρίου,  6  και  έπι  τό  στή&ος  αύτοϋ  άναπεσών,  και  αυτός 
έξέδθ)κεν  τό  εύαγγέλιον,  εν  Έφέσο)  της  Ασίας  διατρίβοη•. 

3.  Der  Canon  Muratorianua.  Ein  Fragment  νυη  85  Zeilen  in  barbarischem  Latein;  das  Werk 
int  verfaBt  urn  200,  vielleicht  noch  etwas  f ruber;  ob  cine  Ubersetzung  aus  dem  Griechischen  oder  original- 
lateini-ch  ?  das  er.stere  ist  eher  anzunohmen.  Die  Handschrift,  ein  Palimpsest,  ehemals  dem  Klosler  Bobbio 
gehorig,  befindet  sich  in  Mailand  auf  der  Bibliothcca  Ambrosiana  (Cod.  Arabr.  J.  101.  Sup.),  stammt 
au.s  dem  8.  Jahrh.  und  ist  zum  erstenmal  veroffentlicht  worden  von  L.  A.  Mukatori  (daher  der  Name  des 
Fragmenta)  in  „AntiquUate8  Italicup  nip/lii  aen",  t.  Ill  S.  851 — 854.    Mediol.  1740.    Faksiniile  von  8.  P. 
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Tregelles  (1867).  Bequeme  Textausgaben  von  E.  Preuschen,  Analecta.  1893,  S.  129ff.;  H.  Lietzmann 
in  Eleine  Texte  fiir  theol.  Vorlesungen  etc.  I^;  M.  J.  Routh,  Reliquiae  Sncrae  I^,  S.  393 — 434  (Text  und  kri- 
tische  Anmerkungen  bietend).  tJber  die  sehr  reichhaltige  Literatur  s.  bei  Preuschex,  8  137  Zahn  GNK 
II,  S.  1—143.  1007  f.;  vgl.  auch  HRE»,  Bd.  9,  S.  796  ff. 

Die  die  synoptischen  Evangelien  betreffenden  Zeilen  lauten: 


.  .  .  quibus  tamen  interfuit  et  ita  posuit.  (ali?)  quibus  tamen  interfuit  et  ita  posiiit. 

Xertio  euangelii  Jihrum  secundo  lucan  Tertium    evangelii    librum    secundum     Lu- 

lucas  iste  medicus  post  ascensum  XPi  cam.     Lucas   iste    medicus   post    ascensum 

cum  eo  paulus  quasi  ut  iuris  studiosum  Christi,  cum  eum  Paulus  quasi  ut  iuris  stu- 

δ  secundum  adsumsisset  numeni  suo  diosum    (itineris    socium?     litteris    stud.?) 

exopinioneconcribsetdnmtamennecipse  secum  adsumsisset,  nomine  suo  ex  opinione 

uidit  in  carne  et  ide  prout  asequi  potuit  conscripsit,  dominum  tamen  nee  ipse  vidit 

ita  et  ad  natiuitate  iohannis  incipet  di-  in  carne.    Et  ideo  prout  assequi  potuit  ita 

[cere.  ^^  a  nativitate  Johaimis  incipit  dicere. 

Anm. :  Z.  2  Das  Kursive  ist  rot  geschrieben.  —  secvndo]  urspr.  secando;  das  a  ist  durchstrichen, 
u  dariiber  geschrieben.  —  3  ascensum]  das  s  zwischen  a  und  c  iiber  der  Zeile.  —  6  concribset]  Hs.  concriset; 
iiber  dem  i  ein  b  oder  ?)  (c  ?).  —  7  Vor  uidit  ist  ein  durchgestrichenes  d.  —  frout]  ut  nachtraglich  iiber  der 
Zeile  hinzugesetzt. 

4.  Clemens  Al.,  Hypotyposen,  bei  Eusebius,  h.  e.  VI  14  5—7:  II  2,  p.  550  (235). 

.5  Αύϋις  δ'  εν  τοις  αντοΐς  ό  Κλήμης  βιβλίοις  περί  της  τάξεως  των  ευαγγελίων  παρά- 

δοοίν  των   άνέκαϋεν  πρεσβυτέρων  τέϋειται,   τούτον   εχουσαν  τον  τρόπον,     προγεγράφϋαι 

ύ  έ'λεγεν  των  ευαγγελίων  τα  περιέχοντα  τάς  γενεαλογίας,  το  δε  κατά  Μάρκον  ταύτην  εσχη- 
κέναί  την  οικονομίαν.  τοϋ  Πέτρου  δημοσία  εν  'Ρώμη  κηρύξαντος  τον  λόγον  καΐ  πνεύματί 
το  εύαγγέλίον  έξειπόντος,  τους  παρόντας,  πολλούς  οντάς,  παρακαλέσαι  τον  Μάρκον,  ώς 
αν  άκολουϋήσαντα  αύτω  πόρρωϋεν  και  μεμνημένον  των  λ^εχ&έντων,  άναγράχραι  τα  είρη- 

7  μένα'  ποίήοαντα  δέ,  το  εύαγγέλίον  μεταδοϋναι  τοις  δεομένοις  αύτοϋ•  δπερ  έπιγνόντα  τον 
Πέτρον  προτρεπτικώς  μήτε  κωλΰσαι  μήτε  προτρέψασ&αι. 

5.  Origenes  bei  Eusebius,  h.  e.  VI  25  3—6:  II  2,  p.  576  (245f.). 

3  Έν  δέ  τω  πρώτω  τών_  εΙς  το  κατά  Ματ&αΐον,  τον  έκκληαιαοτικον  φνλάττίον  κανόνα,  μόνα  τέσααρα  εΐόέ- 
ναι  ευαγγέλια  μαρτύρεται,  ώδέ  ττως  γράψων 

4  ,,ώς  έν  παραδόσει  μαϋών  περί  των  τεσσάρων  εύαγγελύων,  α  καΐ  μόνα  αναντίρρητα 
,, εστίν  έν  τη  υπό  τον  ούρανόν  εκκλησία  τοϋ  ϋεοϋ,  δτι  πρώτον  μεν  γέγραπται  το  κατά  τον 
,,ποτε  τελώνην,   ύστερον  δέ  άπόστολον    Ιησού  Χριστού  Ματ'&αΐον,   έκδεδωκότα  αυτό 

5  ,,τοΐς  άπό  'Ιουδαϊσμού  πιστεύσασιν,  γράμμασιν  έβραϊκοΐς  συντεταγμένον  δεύτερον  δέ 
,,τό  κατά  Μάρκον,  ώς  Πέτρος  ύφηγήσατο  αύτω,  ποιήσαντα,  δν  και  υΐόν  έν  τη  καϋο- 
.Μκη  επιστολή  διά  τούτων  ώμολόγησεν  ψάσκων  ασπάζεται  υμάς  ή  έν  Βαβυλιώνι  συνεκΛεκτή 

(•.  ,,καΐ  Μάρκος  6  υιός  μου.  και  τρίτον  το  κατά  Λουκάν,  το  υπό  Παύλ^ου  έπαινούμενον 
,,εύαγγέλιον  τοις  άπό  των  έϋνών  πεποιηκότα'  έπι  πάσιν  το  κατά   Ίωάννην.'' 

6.  EusEBius,  h.  e.  Ill  24  5-8:  II  1,  p.  246  (102). 

δ  Όμως  δ'  ούν  έξ  απάντων  των  τού  κυρίου  διατριβών  υπομνήματα  Ματ'&αΐος  ήμιν 

και    Ιωάννης  μόνοι  καταλελοίπασιν   ους  και  έπάναγκες  έπι  την  γραφήν  έλΜεΐν  κατέχει 

6  λόγος.  Ματϋ αΐός  τε  γάρ  πρότερον  Έβραίοις  κηρύξας,  ώς  ήμελίεν  και  εφ'  ετέρους  ιέναι, 
πατρίίο  γλώττη  γραφή  παραδούς  τό  κατ'  αυτόν  εύαγγέλίον,  τό  λεΐπον  τη  αυτού  παρουσία, 

7  τούτοις  άφ'  ών  έστέλλετο,  διά  της  γραφής  άπεπλ^ήρου'  ήδη  δέ  Μάρκου  και  Α  ου  κ  α  τών 
κατ'  αυτούς  ευαγγελίων  την  έκδοσιν  πεποιημένων,  Ίωάννην  φασι  τόν  πάντα  χρόνον  άγρά- 

8  φω  κεχρημένον  κηρύγματι,  τέλος  και  έπι  την  γραφήν  έλϋεΤν  ....    Τους  τρεις  γοϋν  εύαγ- 
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γελιστάς  συν  ιδεί  ν  τιάρεστιν  μόνα  τα  μετά  την  ε^'  τω  δεσμωτηρίω  Ιωάννου  τον  βαπτιοτον 
κάϋειρξιν  εφ'  ενα  ένιαυτόν  τιεπραγμένα  τω  σωτήρι  σνγγεγραφότας  αυτό  τε  τοντ'  επιση- 
μηναμένοχίζ  κατ'   άργάς  της  αντών  Ιστορίας.  , 

7.  HiERONYMUs,  Comm.  in  Mattheum,  Prooemium  §  δ — 7. 
δ  Primus  omnium  Mattheus  est  publicanus  cognomento  hevi,  qui  evangelium  in 

ludaea  hebreo  sermone  edidit  ob  eorum  vel  maxime  causam,  qui  in  Jesum  crediderant 
ex  Judaeis  et  nequaquam  legis  umbra  succedente  evangelii  veritatem  servabant. 

6  Secundus  Marcus  interpres  apostoli  Petri  et  Alexandrinae  ecclesiae  primus  epi- 
scopus,  qui  dominuni  quidem  salvatorem  ipse  non  vidit,  sed  ea  quae  magistrum  audierat 
praedicantem  iuxta  fidem  magis  gestorum  narravit  quam  ordinem, 

7  Tertius  Lucas  medicus  natione  Sjtus  Antiochensis,  cuius  laus  in  evangelic,  qui 
et  ipse  discipulus  apostoli  Pauli  in  Achaiae  Boeotiaeque  partibus  volumen  condidit,  quae- 
dam  altius  repetens  et,  ut  ipse  in  prooemio  confitetur,  audita  magis  quam  visa  describens. 

Text  bei  Lietzmautn,  a.  a.  O.  S.  10;  E.  Peetjschen,  Analecia  S.  170. 

II.  Znin  textkritischeu  Apparat. 

Eine  Geechichte  des  Textes  nnserer  eynoptischen  Evangelien  oder  der  textkritiechen  Arbeit  soil  and  kasn  hier  nicht 
gegeben  werden.  Sie  iet  schon  oft  geechrieben  worden.  Ich  verweise  dafiir  auf  die  „  Einliilurigen"  von  Holtzmann', 
JuLicHEE,  Gregoby,  Fedtb  u.  a.  Zur  ereten  Orientiernng  anf  dem  Gebiete  der  Textkritik  sind  vornehmlich  geeignet : 
E.  Nestlk,  Einfuhrung  in  da*  griechUche  N.  Testament  ^1899,  Ί909  (4.  Auflage  wird  noch  im  Laufe  dieses  Jabree,  pftnz- 
llcli  amgearbeitet  tiurch  Ε  vox  Dobschutz,  irecheioeu),  die  Artikel  Biheltext  des  NT.»  von  O.  v.  Gebhabdt  in  Η  RE', 
Bd.  2,  8.  728  —  773,  E.  Mangesot,  Tettc  da  X.  T.  in  Vigouroux,  Di-.tionniire  de  Ιτ  JHhU,  1912,  t.  V.,  col  2113  -2135,  E.  HUhn, 
Hilftbuch  turn  Verttandnit  der  Bibel  I  S.  26ff.,  R.  Knopf,  Der  Tert  des  NTs  190  6;  ferner  E.  Jacquieb,  Le  N.  T.  dans  I'Eglise 
ehritienne.  Π:  Le  tertt  du  N.  T.  1913;  F.  G.  Kenton,  Handbook  to  the  textual  criticism  of  the  NT.  Ί912.  Uber  den  jedes- 
maligen  Stand  der  textkritischen  Arbeit  und  der  im  Vordergmnd  der  Diskngeion  steheaden  Probleme  orientieren  bis 
1914  die  Aufeatze  von  Bousset  in  „Th.  Rundschau"  1  (1897),  S.  405  — 419;  6  (1903),  S.  430  — 437,  471 — 483;  11(1908), 
8.378-396;  17  (1914),  8.  143—154,  187—206.  Eine  ausftthrlicbe  Angabe  vou  Literatur,  die  Textkritik  betrt'ffei.d,  s.  bei  JACQurBR, 
S.  484  — 487;  dazu  v^l.  A.  Haknack,  Beiirage  zur  Einleitung  ins  N.  T.  H.  7.•  Zur  Revision  des  Prinzips  der  ntl  Textkritik,  1916. 
Ptlr  ein  grttndlichee  Stadinm  unentbehrlich  iet  vor  allem  das  Werk  der  bciden  hervorragenden  Englander  B.  F.  Westcott 
nnd  F.  A.  HoET,  The  Neva  Testament  in  the  original  Greek.  I.  Tert^  1898;  II.  Introduction.  Appendix*  1896;  ferner  C.  R.  Gbe- 
coET,  Prolegomena  (C.  v.  Ti<chendobf,  Novum  testamentum  Graece,  ed.  VrH.  critica  major,  t.  III.,  1884 — 94),  dentsch  erschienen 
nnter  dem  Titel  Textkritik  des  Neuen  Testaments,  I,  1900;  II  1902;  ΕΠ  1909  (dieser  letzte  hauptsachlloh  Nachtrage  und  Listen 
enthalteud).  B.Weiss,  Textkritik  der  4  Evangelien,  ΓίΖΧΙΧ,  2.  1899.  Die  umfangreichete  Arbeit  auf  diesem  Qebiet  ist  das 
groBartig  angelegte  Werk  von  H.  von  Soden,  Die  Schri/ten  dei  Neuen  Testaments  in  ihrer  altesten  erreichbaren  Textgestalt  her- 
gestellt  auf  Grund  ihrer  Textgeschichte.  I.  Teil:  1.  Abt.  Die  Textzeugen.  S.  1—704,  1902;  2.  Abt.  Die  Textformen.  A.  Die 
Evangelien  S.  705— 16<8,  1907;  3.  Abt.  Die  Textformen.  B.  Der  Apoetolos  und  die  Apokalypse.  8.1649—2203,  1910.  Π.  Teil: 
Text  mit  Apparat.  Nebst  Erglnzungen  zu  Teil  I.  1913.  Ders.,  Griechisches  Neues  Testament.  Text  mit  kurzem  Appara», 
Handausgabe.  1913.  Die  Einleitung  gibt  einen  knappen  und  klaren  Uberblick  uber  die  Geschlchte  dee  griechischen  Textes 
and  damit  einen  Einblick  in  die  Grundsatze,  nach  denen  von  Soden  seinen  Text  und  Apparat  geetaltet  hat. 

1.  Die  griechischen  Haudschrifteu. 

Als  Material  fur  Herstellung  des  griechischen  Textes  unseres  NT.s  und  als  Bestand- 
teil  des  textkritischen  Apparats  kommen  in  erster  Linie  die  griechischen  Handschriften 
in  Betracht,  die  ihrcrseits  wieder  in  drei  Gruppen  zerfallen:  die  Majuskeln  oder  Unzialen 
(GroBschrifthandschriften),  zu  denen  auch  die  Papyrusbruchstiicke  gehoren,  die  Minus 
keln  (Kleinschrifthandschriften)  und  die  Lesebiicher. 

a)  Die  Mtijushehi  (kUv  Unzialhandschriften. 
Diese  stehen  nach  ihrein  Alter  und,  wenn  auch  nur  mit  gewissen  Einschrankungen, 
nach  ihrem  Werte  fur  die  Textkritik  in  der  vordcrsten  Reihe.  Ihren  Namen  haben  sie  da- 
von,  daB  sie  in  Unzialschrift  (uncia  =  Zoll,  die  urspriingliche  GroBe  der  Buchstaben)  ge- 
echrieben sind:  Buchstabe  reiht  sich  an  Buchstabe,  gleich  groB,  unverbunden,  ohne  Silben- 
oder  Worttrennung.  Sie  stammen  aus  dem  4. — 10.  Jahrh.  Damit  ist  nicht  gesagt,  daB  sie 
an  sich  besser  sind  als  die  Minuskeln.  uberhaupt  ist  es  eine  Tauschung  zu  meinen,  irgend- 
eine  dieser  Handschriften  oder  cine  Gruppe  davon  gebe  den  urspriinglichen  Text.  Samt- 
liche  Codices,  auch  uascre  zwei  altesten  (B  S)  nicht  ausgenommen,  sind  das  Rcsultat  gelehr- 
ter  Rezensionen,  samtlicho  onthalten  teils  unbeabsichtigte  Fehler,  teils  bewuBte  Anderungen. 
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Zur  Gewinnung  des  Textes  geniigt  es  darum  nicht,  einfach  diese  Zeugen  abzufragen,  etwa 
noch  mit  Unterstutzung  der  Minuskeln.  Wenn  man  auch  verraittelst  des  Schriftcharakters 
und  anderer  Erkennungszeichen  (Material,  Akzente,  Interpunktionen  usw.)  das  Alter  der 
meisten  Codices  mit  ziemlicher  Sicherheit  bestimmen  kann,  so  ist  die  Feststellung  ihrer  Hei- 
mat,  ilirer  Verwandtscliaft  untereinander  und  gegenseitigen  Abhangigkeit  um  so  schwieriger. 
Sollte  es  gelingen,  dariiber  GemBheit  zu  gewinnen  und  Ubereinstimmung  der  Forscher  zu 
erzielen,  so  hatte  man  zwar  auch  noch  lange  nicht  den  Urtext,  wie  er  aus  der  Feder  der  ntl. 
Schriftsteller  geflossen  ist,  aber  man  wuBte  wenigstens,  wie  zu  einer  gewissen  Zeit  in  einer 
bestimmten  Gegend  gelesen  wurde.  Die  textltritische  Arbeit  ist  in  dieser  Hinsicht  zAvar 
in  den  letzten  Jahren  ein  gutes  Stuck  vorangekommen,  aber  doch  barren  noch  eine-ganze 
Reihe  von  Fragen  ihrer  Beantwortung. 

Schon  BoiTSSET  hat  es  auf  das  hochste  wahischeinlich  gemacht,  daB  in  der  hauptsachlich  von  Β  und, 
in  schon  etwas  abgeschwachter  Gestalt,  von  X  vertretenen  Textform  die  Rezension  des  Hesychius  vor- 
hegt.  (Vgl.  BoussET  Die  Rezension  des  Hesychius  in  TU  XI.  H.  4,  S.  74  ff.)  Westcott  und  Hort  (W-H) 
haben  in  diesem  Text  den  „neutralen"  gesehen  und  ihn  den  „vorsyrischen  Text,  keiner  Familie"  genannt, 
und  Gregory  hat  ihn  geradezu  als  den  „Urtext"  bezeichnet  (fexthritik  Til,  S.  999  ff.).  Zum  gleichen 
Ergebnis  wie  Bousset  kommt  auch  von  Sodbn;  seine  Untersuchungen  haben  die  Η  (Hesychius)- 
Rezension  als  einheitliche  GroBe  herausgestellt.  Es  ist  die  Textform,  die  am  Ende  des  3.  Jahrh.  in  Agypten 
in  Geltung  war  und  ihren  Geltungsbereich  nie  wesentlich  iiber  diese  Provinz  hinaus  ausgedehnt  hat. 
Eine  ziemlich  eng  begrenzte  Zahl  von  Zeugen,  etwa  50,  bieten  diese  Textform:  neben  Β  die  mit  ihm  am 
nachsten  verwandten  Unzialen  C  und  T,  die  mit  i5  naher  sicli  beriihrenden  LZS,  ferner  Δ  Ψ,  so  wie  (fur 
Lukas  und  Johannes)  der  Cod.  W  und  gegen  40  kleinere  Bruchstiicke  von  Unzialhandschriften.  Von 
Minuskeln  gehoren  hierher  nur  33,  579  (in  Mk  und  Lk),  892  und  1241.  Alle  Papyrusfunde  bestatigen 
den  agyptischen  Charakter  dieser  Rezension,  aber  auch,  wie  Β  darin  unbestritten  die  Fiilirung  hat  und 
ein  Zeuge  von  ganz  hervorragender  Bedeutung  ist. 

Die  groBe  Masse  unserer  griechischen  Handschriften  bietet  eine  Textform,  die,  wie  W-H  schon  uber- 
zeugend  nachgewiesen  haben,  in  Antiochien  entstanden  und  auf  den  Martyrer  Luc  i an  (t  312)  zuriickzu- 
fuhren  ist.  In  Byzanz  ist  sie  weiter  entwickelt  Avorden  und  zunachst  zum  Sieg  gelangt,  so  daB  sie  der  offi- 
zielle  Kirchentext  wurde.  Sie  entspricht  in  der  Hauptsache  dem  ,,textu3  receptus";  ihre  Merkmale  sind 
besonders  sprachliche  Glattungen  und  in  den  Evangelien  die  Konformationen.  W-H  nennen  diesen  Text 
den  „syrischen",  Gregory  den  ,,offiziellen".  Auch  hier  haben  die  Untersuchungen  von  Sodens  bereits 
friiher  gewonnene  Resultate  bestatigt  und  befestigt.  Die  Entstehungszeit  dieser  Rezension,  der  Κοινή 
(Κ),  ist,  ebenso  wie  die  der  genannten  H-  und  der  gleich  zu  nennenden  I-Rezension,  die  Wende  des  3.  und 
4.  Jahrh.  von  Soden  unterscheidet  darin  drei  Stufen:  K^,  die  al  teste  (der  alteste  Vertreter  da  von  ist 
W,  jedoch  nur  ftir  Mt,  ferner  Ω,  V,  S  u.  a.),  K^  aus  dem  10.  Jahrh.  und  K',  eine  im  12.  Jahrh.  in  Kon- 
stantinopel  hergestellte  kirchliche  Ausgabe,  der  die  Masse  der  Handschriften  des  12.  bis  16.  Jahrh. 
angehort.  Ihr  Wert  fiir  die  Textkritik  ist  gleich  Null.  In  der  Gruppe  Κ  '  imterscheidet  von  Soden  noch 
eine  Untergruppe  K•  mit  den  Unzialen  E,  F,  G,  H;  sie  haben  einen  Κ  '-Text,  der  jedoch  durch  den  Text 
der  I-Rezension,  besonders  durch  die  Ferrargruppe  (s.  u.)  beeinfiuBt  ist. 

Wenn  diese  beiden  Rezensionen  auch  schon  friiher  als  solche  erkannt  und  durch  von  Soden  klar 
und  scharf  herausgearbeitet  worden  sind,  so  diirfte  das  weniger  gelten  ΛΌη  der  3.  Rezension,  die  dieser 
Forscher  unterschieden  hat.  Er  fiihrt  diese  auf  Pamphilus  (f  als  Martyrer  a.  309)  von  Casarea  in  Pala- 
stina  zuriick  und  nennt  sie  die  I  (d.  i.  Jerusalem)-Rezension.  Jedenfalls  ist  sie  eine  schwer  zu  erfassende 
und  keineswegs  so  einheitliche  GroBe  wie  die  anderen  zwei  und  wird  darum  auch  von  namhaften  Text- 
kritikern  abgelehnt.  Sie  zerlegt  sich  nach  λ'ΌΝ  Soden  in  eine  Anzahl  von  Untergruppen ;  am  reins  ten 
ist  diese  Textform  erhalten  in  der  Gruppe  I «,  die  einen  I  sehr  nahestehenden  gemeinsamen  Archetyp  dar- 
stellt,  deren  Hauptvertreter  von  Unzialen  D,  W  (fur  Mk)  und  Θ,  von  Minuskeln  28,  565,  700  u.  a.  sind. 
Ein  gemeinsamer  H-I-K-Text  ist  nach  von  Soden  die  Gnindlage  und  der  Ausgangspunkt  dieser  drei  \'er- 
schiedenen  Rezensionen  gewesen  und  diesen  zu  gewirmen  die  Aufgabe  der  textkritischen  Arbeit. 

Die  I-Rezension  von  Sodens  weist  in  verschiedenen  Vertretern  oder  Gruppen  in  hoherem  oder 
geringerem  Grade  Beriihrungen  auf  mit  einem  Text,  der  sonst  hauptsachlich  durch  die  altsyrische  und 
altlateinische  Ubersetzung  belegt  ist.  W-H  nennen  ihn  nach  dem  Vorgang  Alterer  den  „westlichen", 
Gregory  den  ,,iiberarbeiteten"  Text,  von  Soden  hat  ihn  als  besondere  Textform  ganz  fallen  lassen, 
er  betrachtet  ihn  als  KompromiBtext,  dessen  Abweichungen  und  Verderbnisse  auf  den  EinfluB  Tatians 
(s.  u.)  zuruckzufiihren  waren.  Es  scheint  hier  der  Text  erhalten  zu  sein,  der  um  200  im  Osten  wie  im 
Westen  der  verbreitete  {κοινή)  war  und  spater  durch  die  gelehrte  Rezensionsarbeit  verdrangt  \vurde, 
wobei  wohl  viele  Auswiichse  beseitigt  und  wilde  Wucherungen  entfernt  wurden,  moglicherweise  auch 
manches  Urwuchsige  und  Urspriingliche  weichen  muBte.    Uber  den  Ursprung,  das  Alter,  die  Bedeutung 
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und  den  Wert  dieses  sogenannten  ,,westlichen"  Testes  sind  die  Akten  der  Diskussion  noch  nichtgeschlossen. 
Voa  griechischen  Unzialhandschriften  vertreten  diesen  Text  die  beiden  zuletzt  entdeckten  und  der 
Textkritik  zuganglich  gemachten©  und  (fur  Mk,  besonders  Mk  1  1—5  30)  W,  am  ausgesprochensten  aber 
D  (Bezae  Cantabrigiensis),  also  dieZeugen,  die,  wie  erwahnt,  vonSoden  zur  I '^-Rezension  als  deren  Haupt- 
vertreter  zahlt. 

Keine  Handsclirift  hat  so  wechselnde  Beurteilung  erfahien  wie  D  und  sein  Text.  Einst  fast  ganz 
unbeachtet,  wurde  er  besonders  τοη  Blass  nach  dem  Vorgang  von  de  Lagarde  einseitig  bevorzugt;  auch 
Zaiix,  Nestle  u.  a.  legen  ihm  hohe  Bedeutung  bei.  Die  reichhaltige  Literatur,  die  diese  Handsclirift  ver- 
anlaBt  hat,  s.  bei  Gregory,  Textkritik  I,  S.  47  f.;  Ill,  S.  1020f.;  Nestle,  a.  a.  O.  S.  72  f.;  dazu  J.  H. 
VoGELS,  Die  Harmonistik  im  Evangelientext  des  Codex  Cantabrigiensis.  TU  XXXVI,  1.  1910;  E.  A.  Loew, 
The  Codex  Bezae,  in  JThSt.  XIV,  1912/13,  p.  385—388. 

An  Unzialhandschriften  des  NT.s  zahlt  Gregory  {Textkritik  I,  S.  18—123;  III,  S.  1018 
bis  1083  und  S.  1371  f.  Die  griechischen  Handschrijten  des  NT.s,  1908,  S.  32 — ^44)  im  ganzeu 
166,  dazu  in  der  Th.  Ltztg.,  1912,  Sp.  477  noch  3,  also  zusammen  169.  Fiinf  davon 
(SABC??')  enthielten  das  vollstandige  NT,  nur  eine  (N)  enthalt  es  heute  noch,  die 
andern  smd  Teile  des  NT.s.  Evangelienhandschriften  sind  es  104;  viele  von  ihnen  sind 
mehr  oder  minder  luckenhaft,  manche  bloBe  Bruchstiicke,  die  oft  nur  wenige  Verse  um- 
fassen.  Vollstandig  sind  die  Evangelien  auBer  in  S  und  Β  noch  in  K,  M,  S,  U;  nahezu  voll- 
standig  in  E,  L,  W,  z/,   &,  Ω.  (s.  das  Lesezeichen). 

Die  Papyri,  die  nach  ihrer  Schriftart  zu  den  Majuskeln  gehoren,  enthalten  lediglich 
Bruchstiicke  von  neutestamentlichem  Text.  Gregory  {Textkritik  III,  S.  1084 — 1092; 
Handschriften  S.  45 — 47)  zahlt  14  Nummern,  wozu  noch  nach  Th.  Ltztg.  a.  a.  O.  5  Aveitere 
kommen;  8  davon  haben  Evangelientext e ;  der  Charaktor  des  Textes  ist  im  Avescnt lichen 
der  von  Β  und  S4. 

b)  Oie  Miniiskeln. 

Aus  der  Verbindung  der  ein  schnelleres  Schreiben  gestattenden  Kursivschrift  mit 
der  Majuskel  entwickelte  sich  die  Minuskelschrift.  Sie  tritt  ftir  biblische  Handschriften  zu- 
erst  im  9.  Jahrh.  auf ;  die  alteste  datierte  IVIinuskel  (461)  ist  vom  7,  Mai  835;  im  10.  erscheint 
die  Minuskelschrift  immer  haufiger,  um  zuletzt  die  Unzialschrift  ganz  zu  verdrangen.  Minus- 
keln  gibt  es  fur  das  NT.  mehrere  Tausende.  Die  Liste  von  Gregory  {Handschriften  S.lSff., 
S.  363f.;  Textkritik  III,  S.  1093— 1210,  1373f.)  weist  2318  Nummern  auf,  nach  der  Th. 
Ltztg.  (s.o.)  zahlte  Gregory  2352.  Von  den  rund  160  (5 -Codices  von  Sodens  (s.u.)  umfassen 
etwa  25  das  ganze  NT.,  die  andern  sind  luckenhaft.  Die  Zahl  der  Mnuskeln  mit  nur  Evan- 
gelientexten  betragt  etwa  1200. 

Die  Minuskeln  bedeuten  das  NT.  vor  der  Zeit  des  Buchdrucks.  Ihr  Zeugenwert 
steht  in  umgekehrtem  Verhaltnis  zu  ihrer  Masse,  da  die  meisten,  Λνΐβ  oben  erwahnt,  den 
spateren  antiochenisch-byzantinischen  (K'"-)Text  wiederholen.  x\ber  es  gibt  auch  solche,  die 
groBe  Beachtung  verdienen,  weil  sie  auf  einer  alteren  guten  Vorlage  beruhen.  Die  Aufgabe 
ist,  die  Minuskeln  auf  ihre  gegenseitigen  Beziehungen  und  Verwandtschaft  zu  untersuchen, 
auf  einen  geraeinsamen  Archetypus  zurtickzufuhren  und  so  den  Strom  der  Uberlieferung 
moglichst  weit  bis  zur  Quelle  zuriickzuverfolgen.  Auch  hier  ist  die  Textkritik  bereits 
zu  bemerkenswerten  Ergebnissen  gelangt  und  hat  mehrere  Gruppen  festgestellt,  die  wieder 
nnter  sich  oder  mit  einzelnen  oder  Gruppen  der  Unzialhandschriften  naher  zusammenhangen. 

Zuerst  hat  W.  H.  Ferkar  naciigewiesen.  daB  die  Minuskeln  13  69  124  346  Abschriften  derselljen 
Vorlage  sind;  seine  Arteit  ist  nach  seinem  Tode  veroffentlicht  worden  von  F.  K.  Abbott,  A  collation  of 
four  important  mse  of  the  Gospels.  1877.  Die  Ferrargiuppe  ist  durch  die  Forschungen  von  J.  P.  P.  Martin, 
J.  R.  Harris,  C.  R.  Gregory,  H.  von  Sod  en  u.  a.  erweitert  worden.  Es  gehoren  nach  λόν  Soden  zu 
dieser  mit  I'  Ix-zeichneten  Gruppc  12  Handschriften,  wozu  als  13.  auch  die  von  ihm  zu  der  Gruppe  I" 
gerechnfte  Minuskel  713  (e3."jl)  zu  ziiiilen  seindiirfte.  Charakteristische  Kennzeichen  dieser  Gruppe  sind: 
es  fehlt  Mt  16  2— .?  (auBer  in  346),  Luk  22  43  44  steht  hinter  Mt  26  39  (826  licst  es  gar  nicht),  die  Perikope 
von  der  Ehebrecherin  Joh  7  53—8  η  folgt  auf  Luk  21  38.  Einige  bieten  auch  zu  Mt  1  16  die  altlateinische 
Ijcsart,  die  bis  jetzt  nur  von  einer  Unzialhandschrift  (Θ)  unterstiitzt  wird. 

Eine  weitere  Gruppe,  verwandt  mit  der  eben  genanntcn,  ist  die  von  den  Mimiskcln  1  118  131  209 
gebildete,  uber  die  eine  griindliche  Monographie  von  K.  Lake  vorliegt  unter  dem  Titel:  Codex  I  of  the 
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Gospels  and  its  allies.  Texts  and  studies  VII 3, 1902.  Zu  ihr  gehoren  auch,  nach  von  Soden  und  A.  Schmidtke 
{Neue  Fragmente  und  Untersuchungen  zu  den  judenchristlichen  Evangelien,  inTU  XXXVII.  1,  S.  20  Anin.  3), 
als  die  beiden  besten  und  altesten  Zeugen  die  Minuskeln  1582  {ε  183)  und  2193  (e  1131),  desgleichen  22 
(ε  288).  Ein  starker  Rest  sogenannter  „westliclier"  Lesarten  kennzeichnet  diese  Handscliriftenfamilie 
(I';  bei  VON  Soden). 

Im  Zusammenhang  mit  beiden  stehen  wieder  die  Minuskeln  28  565  700  u.  a.,  unter  denen  565  die 
Fiilirung  hat.  Die  genannten  Handschriften  bieten  wohl  einen  alien  paljistinischen  Lokaltext  (vgl.  dazu 
BoussEX,  in  Th.  R.  VI  1903..  S.  476).  Nach  H.  von  Soden  bilden  diese  Zeugen  mit  D,  Θ,  W  zusammen 
die  Gruppe  I^',  die  die  I-Rezension  mit  am  reinsten  bewahrt  hat  (s.  S.  XI). 

Wertvolle  Zeugen  unter  den  Minuskeln  sind  auch  die  gleichfalls  zu  der  I-Rezenaion  gehorigen  Mi- 
nuskeln 157  (ε  207)  und  1071  (ε  1279),  die  wieder  unter  sich  und  mit  den  genannten  Gruppen  vcrwandt  sind. 
A.  Schmidtke  (a.  a.  0.  S.  Iff.)  fiihit  den  Nachweis,  daB  eine  Reihe  von  Handschriften  und  Hand- 
schriftengruppen  dieser  Rezension  Abscliriften  einer  Ausgabe  sind,  die  im  4./5.  Jahrh.  in  I'aliistina  her- 
gestellt  ΛνοΓ(1βη  ist  nach  auf  dem  ,.heiligen  Berg"  in  Jerusalem  aufbewahrten  Exemplaren,  die  er  darum 
Z(Zion)-Rezension  nennt. 

Dagegen  sind  bedeutende  Vertreter  der  Hesychius-Rezension,  also  des  agyptischen  Textes,  die 
Minuskel  33,  die  „Konigin  unter  den  kursiv  geschriebenen  Handschriften",  wie  Eichhorn  sie  nannt«. 
die  Pariser  Handschrift  579  (fiir  Mk  und  Lk),  ferner  892  und  1241  (s.  o.  S.  XI).  Ihre  Entstehung  verdanken 
diese  Minuskeln  nach  von  Soden  ,,antiquarischen  oder  Pietatsinteressen ,  die  den  altertiimlichen  Text 
eines  zugrunde  gehenden,  uralten,  an  die  Entstehungsstatten  dieser  Minuskeln  im  Laufe  der  Zeit  ver- 
schleppten  Codex  fiir  deren  Bibliothek  retten  wollten".    {Gr.  NT.,  Handausg.,  S.  XVIf.) 

c)  Oie  lyesehiicher. 

Die  Lesebiicher  oder  Lektionarien  enthalten  nicht  einen  fortlaufenden  Text,  sondern  einzelne 
Lesestiicke,  Perikopen,  die  zur  Vorlesung  im  Gottesdienst  dienten.  Da  die  kirchliche  Sitte  konservativ 
ist,  so  findet  sich  in  vielen  Lesebiichern  noch  die  GroBschrift  verwandt  in  einer  Zeit,  wo  sonst  die  Minuskel 
herrschte;  auch  bieten  selbst  jiingere  oft  altere  Texte;  als  amtliche  Schriftstiicke,  deren  Heimat  leicht 
festzustellen  ist,  sind  sie  meist  zuverlassige  Zeugen  fiir  den  in  der  betreffenden  Kirchenprovinz  herrschenden 
Text.   Die  Liste  von  Gregory  {Textkritik,  S.  343—478;  S.  1219—1292;  S.  1374)  zahlt  1561  Nummern. 

Bezeiclmung  der  Handseliriften. 

Auf  JoH.  Wettstein  (1693 — 1754)  geht  der  Gebrauch  zuiiick,  die  Unzialen  mit  groBen  Buch- 
staben,  die  Minuskeln  mit  arabischen  Ziffern  zu  bezeichnen.  Jene  wurden  zunachst  mit  lateinischen 
(A,  B,  C  usw.)  Buchstaben  benannt;  als  diese  nicht  mehr  ausreichten,  nahm  man  die  von  den  lateinischen 
abweichenden  griechischen  Buchstaben  {Γ,  Δ,  Θ  usw.)  zu  Hilfe  und  schlieBlich  noch  die  hebraischen.  Als 
erster  bezeichnete  Tischendorf  die  von  ihm  auf  dem  Sinai  entdeckte  Handschrift  mit  Si,  um  sie  damit 
(freilich  irrigerweise)  als  alteste  wie  als  wichtigste  zu  charakterisieren.  Auf  Wettstein  geht  auch  der  andre 
Gebrauch  zuriick,  fiir  jeden  der  vier  Teile  des  NT.s  (Evangelium  =  e,  Apostelgeschichte  und  katholische 
Briefe  =  a,  Paulusbriefe  =  p,  Offenbarung  =  r)  eine  neue  Liste  zu  beginnen. 

Das  fiihrte  zu  groBen  MiBstanden:  derselbe  Buchstabe,  die  gleiche  Zahl  gilt  einer  ganz  andern  Hand- 
schrift, je  nach  ihrem  Inhalt;  so  ist  Β  fiir  Evangelien,  Apostelgeschichte  und  Briefe  der  bekannte,  ungemein 
wertvolle  Zeuge,  fiir  Offenbarung  bezeichnet  der  gleiche  Buchstabe  eine  ziemlich  minderwertige  Handschrift. 
33 e  ist  eine  ganz  andre  Handschrift  als  33  a  oder  33  p.  Andrerseits  fiihrt  die  gleiche  Handschrift  in  den  vier 
Abteilungen  verschiedene  Nummern.  Die  eben  genannte  Evangel ienhandschr if t  33,  eine  unserer  besten 
Minuskeln,  tragt  fiir  Apostelgeschichte  die  Nr.  13,  fiir  Paulusbriefe  Nr.  17;  oder  38e  i=  19a  =  377  p; 
69e  =  31a  =  37  ρ  =  14  Γ  usw.  Ein  weiteres  kam  hinzu:  als  die  Handschriften  sich  mehrten,  wandten 
die  Textkritiker  verschiedene  Zahlen  an;  so  gehen  von  Nr.  470  ab  Gregory  und  Scrivener  auseinander, 
Westcott-Hort  haben  wieder  eigene  Nummern  eingefiihrt. 

Es  fehlt  nun  nicht  an  Versuchen,  diesen  tjbelstanden  abzuhelfen  und  eine  einheitliche  Bezeichnung 
zu  schaffen.  Den  radikalsten  Bruch  mit  dem  bisherigen  S3'stem  bedeutet  der  Vorgang  von  Sod  ens  (vgl. 
uber  das  Prinzip  seiner  Bezeiclmung  „Die  Schriften  des  Ν  T.s  usw."  S.  37  f.).  Er  schaltet  zunachst  die  fiir 
die  Textkritik  nebensachliche  Frage  aus,  ob  Majuskel-.  ob  Minuskelcodex;  die  Numerierung  soil  erkennen 
lassen,  aus  welchem  Jahrhundert  die  Handschrift  stammt,  ob  sie  das  ganze  NT.  {δια&ήκη,  ^-codices)  mit 
oder  ohue  Apokalypse  enthalt  oder  nur  Teile  davon  (Evangelien:  ε-codices,  Apostolos:  a-codices),  ob  es  sich 
um  ein  kirchliches  Lesebuch  oder  um  ein  Kommentar\verk  mit  oder  ohne  vollstandigen  Text  und  um 
welchen  Kommentar  es  sich  handelt.  Auch  ist  daa  System  so  eingerichtet,  daB  jede  neu  entdeckte 
Handschi'ift  sofort  eingesetzt  werden  kann.  Das  alles  ist  sehr  fein  ausgedacht  und  geistvoU  ausgefiihrt, 
aber  so  kompliziert  und  verwirrend,  daB  die  Neigung,  zu  dieser  neuen  Art  iiberzugehen,  anscheinend 
sehr  gering  ist.  Vgl.  die  Einwendungen  bei  Gregory,  Handschriften,  S.  3 — 5  und  Nestle,  a.  a.  0.  S.  57 f., 
Avahrend  dagegen  z.  B.  Jacquier  (a.  a.  0.  S.  74  f.)  meint,  daB  diese  auf  den  erstcn  Blick  „ziemlich  kom- 
plizierte",  aber  in  Wirklichkeit  „vereinfachte"  Bezeichnung  dazu  berufen  scheint,  die  bisher  gebrauchten 
zu  verdrangen. 
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Einen  andern  \Orsclilag  iiiacht  C.  R.  Gregory  in  seinem  schon  genannten  Buch,  Die  griechischen 
Handschrift^n  usw.,  nachdem  er  sich  zuvor  der  Zustimmung  einer  ganzen  Reihe  bedeutender  Fach- 
manner  des  In-  und  Auslandes  versichert  hat.  Gregory  kniipft  verstandigerweise  an  das  Gegebene 
an,  um  es  sinngemaB  weiterzubilden.  Fur  die  GroBschriften  Averden  moglichst  die  bisherigen  Sigla  bei- 
behalten,  das  hebraische  Alphabet  ausgeschlossen,  mit  Ausnahme  des  Buchstabens  X;  fiir  die  freigewordenen 
und  neu  hinzukommenden  GroDschriften  Averden  arabische  Zahlen  mit  \'^orgesetzter  0  und  in  starkerem 
Druck  gebrauclit,  die  auch  neben  den  Buchstaben  verwandt  werden;  so  ist  Β  =  03.  Die  Liste  der  Minus- 
keln  ist  ebenfalls  einlieitlich  gestaltet;  Grundsatz  ist:  fiir  jede  Handschrift  nur  ein  Zeichen,  jedes  Zeichen 
nur  fiir  eine  Handschrift;  ein  zugesetztes  e,  a,  p,  r  oder  eapr,  eap,  ap  gibt  den  Inhalt  der  Handschrift 
an;  eine  Ausnahme  bilden  die  Buchstaben  D,  E,  F,  G,  K,  L,  P,  die  fur  2,  und  H,  der  sogar  fiir  3  Hand- 
schriften  gilt  (H^,  Ha,  Hp).  Diese  Notierimg  Gregorys  ist  in  der  Synopse  angewandt;  auch  Vogels 
und  A.  SouTER  sind  in  ihien  Ausgaben  des  NT.s  dazu  iibergegangen,  und  Bousset  (Th.  Rundschau,  17, 
S.  205)  mochte  beinahe  wiinschen,  daB  die  komplizierten  Bezeichnungen  von  Sodens  vor  der  neuen  Liste 
Gregorys  verschwanden. 

Manche  Handschriften  weisen  Korrekturen,  Uberschreibungen  und  Rasuren  auf  oder  enthalten 
Randbemerkungen.  Die  Urschrift  wird  dann  mit  *  bezeiclmet  (X*  usw.),  die  Korrekturen  mit  — * 
Oder  — abcca  (Korrekturen  von  1.,  2.,  3.  Hand);  Randbemerkungen  mit  — '"§  (131mg,  274mg). 

Liste  der  im  Apparat  vorkommenden  Handsehriften. 

a)  Die  Unzialen.  Die  Liste  gibt  zuerst  den  Buchstaben,  soweit  die  Handschrift  bei  Gregory 
noch  einen  solchen  hat,  darm  dessen  Xummer;  hierauf  die  Nummer  bei  von  Soden,  eventuell  die  friihere 
Bezeichnung,  auBerdem  womoglich  den  Namen,  Aufbewahrungsort,  das  Jahrhundert  der  Entstehung 
(durch  romische  Zahl  bezeichnet),  Angaben  iiber  Inhalt  und  sonst  Bemerkenswertes,  gewohnlich  auch 
iiber  die  Rezension  oder  Untergruppe,  zu  der  von  Soden  die  Hs  zahlt.  Xaheres  s.  bei  Gregory,  Text- 
kritik  I  S.  18  —  96.     Ill  S.  1017  —  1083,    1363  —  1875;   Nestle,  a.  a.  0.  S.  61  —  68;  Jacquiee,  a.  a.  0. 

S.  76—106. 

S  (01,  δ  2),  Sinaiticus;  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  IV  (V  ?);  enthalt  das  AT.  fast  ganz,  das  NT.  vollstan- 
dig  mit  Barnabas  und  Past.  Hermae.  1844  von  Tischendorf  im  Katharinenkloster  auf  dem  Sinai 
entdeckt,  zuerst  verwertet,  aber  auch  iiberschatzt.  Verschiedene  (7)  Korrektoren  (a,  b,  c  =  ca,  cb, 
cc,  cc*,  e).  Neueste  Faksimileausgabe  von  K.  Lake  1911;  mit  Β  der  Hauptvertreter  der  H-Rezension. 

A  (02,  (5  4),  Alexandrinus;  London,  brit.  Mus. ;  V;  AT.,  NT.  von  Mt  25  6  ab  und  KJemensbriefe;  aus 
Agypten.  1098  dem  Patriarchen  von  Alexandxien  geschenkt;  1628  schenkte  sie  Cyrillus  Lukaris,  Pa- 
triarch von  Konstantinopel,  friiher  von  Alexandria,  dem  Konig  Karl  I.  von  England.  Text  besonders 
in  Evgg  weniger  gut,  gehort  nach  von  Soden  zur  Gruppe  I  ^  ^.     Faksimileausgabe  von  Kenyon  1909. 

Β  (03,  ό  1)  Vaticanus;  Rom,  Vatikan.  Bibl.;  IV;  AT.  (es  fehlen  am  Anfang  31  Blatter  bis  Gen  46  28, 
im  Psalter  20,  Ps  105  27 — 137  6),  NT.  bis  Hebr  9  u.  Die  alteste  Hs;  2  Korrektoren;  viele  Schreib- 
fehler;  der  wichtigste  Zeuge  der  H-Rezension.  Phototypische  Faksimileausgabe,  durch  die  Vatik.  Bibl. 
veranstaltet,  1904. 

C  (04,  0  3),  Ephraemkodex;  Paris,  bibl.  nat.;  V;  Palimpsest;  A  und  NT.,  nur  liickenhaft  erhalten. 
Wahrscheinlich  in  Agypten  geschrieben,  zu  Η  gehorig,  1.  Korrektor  (0=»)  aus  dem  6.,  2.  aus  dem  9.  Jalu-h. ; 
im  12.  Jahrh.  mit  einer  griechischen  IJbersetzung  von  38  Abhandlungen  des  syrischen  Kirchenlehrers 
Ephraem  (t  373)  beschrieben. 

D  (05,  0  5),  Bezae  Cantabrigiensis;  Cambridge,  Univ. -Bibl.;  VI  (V?);  griechisch-lateinisch  (das 
griechische  links).  —  Manche  Liicken,  z.  T.  im  9.  Jahrh.  erganzt.  Viele  Korrektoren.  Die  Hs  war 
im  16.  Jahrh.  im  Besitz  von  Th.  Beza;  dieser  schenkte  sie  1581  der  Universitat  Cambridge.  Heraus- 
gegeben  von  A.  Sckivener  1S64;  Faksimileausgabe  durch  die  Universitiitspresse  von  Cambridge  1899, 
2  Bde.  Genaue  KoUation  der  vom  Text  von  Tischendorf-Gebhardt  abweichenden  Laa  bei  Nestle, 
Ni  Ti  graeci  Supplementum,  1896.    D^riaccus)  deutet  an,  daB  der  lat.  Text  (d,  S.  XXIIl)  anders  liest. 

Ε  (07,  ε  55)  Basileensis.  Basel;  (VII)  VIII;  eine  der  besten  H.S8  der  zweiten  Klasse,  gehort  nach  von 
Soden  zu  K  ,  bzw.  K';  viele  liturgischo  Arunerkungen.  1431  vom  Kardinal  Johannes  de  Ragusio 
nar-h  Basel  gebracht. 

Κ  (09.  e86),  Boreelianus;  Utrecht;  IX;  wahrscheinlich  im  Abendland  (Siidgallien,  Italien,  Schweiz) 
gesi;hrieben.  Sehr  luckenhaft;  von  Wettstein,  der  den  Codex  1730  kollationierte,  noch  vollstandiger 
gesehen.    F^'  die  von  Wettstein  bezeugten  Laa;  mit  E,  G,  Η  die  Untergruppe  K•  bildend. 

i;  (Oil,  £87),  Seidelianua  I;  London,  brit.  Mus.,  ein  halbes  Blatt  in  Cambridge,  Trinity  College;  (IX) 
X ;   Liicken;  s.  zu  F. 

Η  (013,  ε  88),  Seidelianus  II;  Hamburg.  Stadtbibl.,  1  Blatt  in  Cambridge,  Trin.  Coll.;  (IX)  X;  Lucken; 
H.  zu  F. 

Κ  (017,  e71),  Cyprius  β.  Colbertinus;  Paris,  bibl.  nat.;  IX;  1673  aus  Cypem  fiir  Colbert  gekauft; 
voil.stiindige  Evg-hs;  Text  verwandt  mit  dem  von  //  und  M.  (cf.  Bousset,  Die  Gruppe  ΚΠ  (M)  in 
den  Eiangdien,  in  TU  XI  4,   1894);  von  von  Soden  zu  I^»  gerechnet  mit  A,  //,  Y. 
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L  (019,  e  56),  Regius  oder  Parisiensis;  Paris,  bibl.  nat. ;   VIll;   fast   voUstandig;   viele  Korrekturen, 

Randbemerkungen;  Text  stimmt  vielfach  mit  B,  gehort  zur  H-Rezension.    Doppelter  Mk-schlu6. 
Μ  (021,  ε  72),  Campianus;  Paris,  bibl.  nat.;  IX;  von  Abbe  Francois  de  Camps  1706  an  Lud\vig  XIV. 
geschenkt;  s.  zu  K;  die  Evgg  sind  voUstandig;  eine  der  altesten  Hss  mit  der  Perikope  von  der  Ehe- 
brecherin  Joh  7  53—8  ii;  Texttyp  Iv"^. 
Ν  (022,  ε  19),  Purpureas;  227  Blatter;  die  Hauptmasse  (182  Blatter)  erst  1883  entdeckt,  1896  angekauft 
fiir  die  Petersburger  Kais.  Bibl.;  die  andern  Teile  in  Patmos  (33  Bl.);  Rom,  Vatikan  (6  Bl.);  London, 
brit.  Mus.  (4  Bl.)  und  Wien.  Kais.  Bibl.  (2  Bl.);  VI;  Silberschrift  auf  Purpur,  die  Namen  Gottes  und 
Christi  golden.    Viele  gute  Laa,  auch  Korrekturen;  bildet  mit  O,  Σ,  Φ  die  Gruppe  I". 
Ο  (023,  ε  21,  friiher  Π),   Sinopensis,  Paris;  Nat.  Suppl.  Gr.,  1  Blatt  in  Mariupol  is  am  AsoΛvschen  Meer; 
VI;  nur  Bruchstiicke  aus  Mt  enthaltend.    Purpurpergament  mit  Goldschrift  und  Bildern.    Der  Text 
dem  von  Ν  und  besonders  Σ  ahnlich;  s.  zu  X. 
Ρ  (024,  ε  33)  u.   Q  (026,  ε  4);  Palimpseste  in  Wolfenbiittel ;  VI  u.  V;  Bruchstiicke;  I-Text. 
R  (027,  ε  22),  Xitriensis;    London,  brit.  Mus.;  VI;  Palimpsest;  Bruchstiicke  aus  Lk;  in  einem  Kloster 

der  nitrischen  Wiiste  gefunden,  seit  1847  in  London.    I-Text. 
S  (028,  ε  1027);  Rom,  Vatikan;  eine  der  altesten  genau  datierten,  vom  1.  Marz  949.    Korrekturen  und 

Randbemerkungen;  gehort  zur  Gruppe  K'  (mit  V  u.  Ω). 
Τ  (029,  ε  5,  friiher  Τ»),  Borgi  anus;  Rom,  Coll.  de  prop,  fide;  V;  20  Blatter  aus  Lk  22  20—23  20  und  Stiicke 

aus  Joh  6 — 8.    Mit  der  sahidischen  tjbersetzung  links.    Aus  Agypten;  H-Text. 
U  (030,  ε  90),  Nanianus;  Venedig,  Bibl.  Marciana;  IX  od.  X;    vollstandige  Evg-hs;  Bilder,  Goldver- 

zierung ;  Textgruppe  I ". 
V  (031,  ε  75);  Moskau,  friiher  auf  dem  Athos;  IX;    Liicken  in  Mt  u.  Joh;  s.  zu  S. 
W  (032,  ε  014);  Detroit,  Michigan,  im  Besitz  von  Ch.  L.  Freer;  V;  enthalt  zu  Mk  16  14  einen  langeren  Zu- 
satz  (das  Freer-Logion) ;  herausgegeben  und  bearbeitet  von  H.  A.  Sanders,   The,  Washington  manu- 
script of  the  four  Gospels,  in  University  of  Michigan  Studies.  Human.,  Ser.  IX.  1912;  Faksiruileausgabe 
von  demselben,  ebenfaUs  1912;  s.  auch  C.  R.  Gregory,    Das  Freer-Logion.     Versuche  u.  Entwiirfe  1. 
1908;  Text  fur  Mt  K'*),  fiir  I^Ik  I«,  fiir  Lk  H. 
X  (033,  A^);  Miinchen,  Univ.-Bibl. ;  X;  unvollstandig,  mit  einem  Kommentar  in Minuskelschrif t ;  I-Text. 
Υ  (034,  ε  073,  friiher  Τ);  London,  in  der  Bibliothek  von  J.  B.  Braithwaite;  IX;  Evgg  mit  wenig  Liicken. 

Eine  KoUation  in  Gregory,  Textkritik,  S.  1028 — 1037;  s.  zu  K. 

Ζ  (035,  ε  26),  Dublinensis;  Dublin,  Trin.  Coll.;  V/VI;  Palimpsest;  295  Verse  aus  Mt  enthaltend,  liicken- 

haft;  gehort  zurRezension  des  Hesychius  (B  ii  -  Text;  s.  o.  S.  XI).  Die  obere  Schrift  aus  dem  11.  Jahrh. 

Γ  (036,  ε  70);  Oxford  und  Petersburg;  IX/X;  Mt  und  Mk  liickenhaft,  Lk  und  Joh  ΛΌllstandig ;  manche 

Sonderlesarten;  von  Soden  zahlt  ihn  zu  den  Vertretern  der  I-Rezension,  die  keinem  besonderen  Typ 

angehoren. 

Δ  (037,  ε  76),   Sangallensis;   St.  Gallen;  IX/X;  griechisch-lateinisch,  das  lateinische  (=  δ)  zwischen 

den  Zeilen;  der  Text  stimmt  mit  dem  von  CL,  besonders  in  Mk,  also  H-Typ. 
Θ  (038,  ε  050,  friiher  1360);  in  Tiflis  (seit  1.  Sept.  1911);  friiher  in  einem  Kloster  Koridethi,  im  Grenz- 
land  zwischen  Grusien  und  Byzanz;  VII — IX;  die  Evgg  fast  voUstandig,  nur  in  Mt  1  4  und  5 
Liicken.  Der  Text  enthalt  nach  D  am  meisten  „westliche"  Bestandteile  (s.  o.  S.  XI  f),  Textform  I  ". 
Bearbeitet  und  herausgegeben  von  G.  Beermann  und  C.  R.  Gregory,  Die  Koridethi-Evangelien  Θ  038, 
1913.  Die  Geschichte  der  Hs,  die  wie  ein  Roman  anmutet,  dort  S.  498 — 591. 
Λ  (039,  ε  77);  Oxford;  IX/X;  Lk  und  Joh;  eigentiimliche  Laa;  bildet  den  2.  Teil  der  Minuskelhs  566; 

vox  SODEX:  I"". 
Ξ  (040,  A^],  Zacynthius;  London,  brit.  u.  ausl.  Bibelges.;  VIII;  Palimpsest;  Stiicke  aus  Lk;  die  iilteste 
JSs  mit  einer  Katene  (aus  Orig.,  Chrys.,  Cyrill  u.  a.);   dem  Text  nach  ein  Vertreter  der  H-Rezension. 
Π  (041,  ε  73);  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  IX;  Evgg  mit  Liicken;  s.  zu  Κ 

Σ  (042,  ε  18),  Rossanensis;  Rossano;  VI;  Prachtcodex;  Purpur  mit  Silberschrift,  die  ersten  3  Zeilen 

jedes  Evgs  golden.    Text  am  nachsten  mit  Ν  verwandt;   enthalt  Mt  und  Mk,  es  fehlt  nur  Mk  16  li 

bis  20.  Die  alteste  Hs  mit  Miniaturen  (noch  8  vorhanden,  iiberhaupt  die  altesten,  die  evang.  Gegenstande 

darsteUen). 

Φ  (043,  ε  17),  Beratinus;  Berat  (Albanien);  VI;  wie  Σ  Purpurpergament  mit  Silberschrift;  enthalt 

Mt  und  Mk  mit  Liicken;  hat  Mt  20  28  den  langen  Zusatz  wie  D;  s.  zu  N. 
Ψ  (044,  0  6);   Athos;  VIII/IX;  enthalt  fast  das  ganze  NT.,  es  fehlt  jedoch  Mt.  Mk  1  1— 9  4  und  Apk; 

Liicke  in  Hebr.  —  Nach  Mk  16  8  der  doppelte  SchluB  wie  bei  L.  099  und  0112;  H-Typ. 
Ω  (045,  ε  61);  Athos;  VIII;  die  Evgg  voUstandig,  nur  Lk  1  15 — 28  fehlt.   Bilder.   Mit  Ε  der  beste  Vertreter 
der  Κοινή,  zur  Gruppe  K'  gehorend;  s.  zu  S. 

*)  Obwohl  VON  Sodex  W  als  die  alteste  Handschi-ift  mit  ziemlich  reinem  K-Text  bezeichnet  und  zur 
Klasse  K'  zahlt,  hat  er  ihn  doch  grundsatzlich  in  seinem  Apparat  fiir  Mt  ignoriert.  Das  eine  Mai,  wo 
er  ihn  doch  anfiihrt  (zu  Mt  15  14),  als  Zeuge  fiir  Auslassung  von  τυφλών  und  die  Wortstellung  πεσοϋνταο 
εις  βό&ννον,  fiihrt  er  ihn  falsch  an:  W  liest  τυφλών  und  εΙς  βόϋ•.  εμπεαοϋνται.  AuBerdem  zitiert  ihn  vON 
SoDEN  hier  merkAviirdigerweise  als  H-codex! 
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047  (ε  9δ,  friiher  ζη-,  Athos;  IX  (Χ);  die  Evgg  mit  Lucken  in  Mt  2.  3,  Mk  5.  6  und  Job  18—21;  I-Typ. 
059  (e09,  friiher  Ί^);  Wien.  Kais.  Bibl.;  IV;  Bruchstuck  aus  Mk  15  29— 3«.    Text  s.  bei  Geegoey,  Text- 

kritik  I,  S.  73  f.;  H-Typ. 
(K>3  (ε  64);    Moskau;   IX'X.     Fragmente  aus  Lk  17  —  19.   22f.     Abgedniekt  bei   Gregory,    Textkritik, 

S.  1049— UIGO. 
064  (elO);  Kiew;  VI;  Mt  27  7—30.    Text  s.  bei  Gregory,  Textkritik  III.  S.  1364—1367;  I-Text. 
067  (ε  2,  fruher  I•^);  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  V;  Bruchstvicke  aus  Mt  14.  24.  25,  Mk  9.  14. 
070  (ε  6,  friiher  T«o');  Oxford,  Clar.  Press;  V;   Lk  12  15—13  32  und  Joh  8  33—42.    Aus  Agypten;  H-Text. 
074  (ε  8,  friiher  Ti");  Sinai;  V;  Bruchstiicke  aus  Mt  25.  26.  28,  Mk  1.  4.  5;  I-Tj^. 

078  (ε15,  fruher  I»);  Petersburg,  Kais.  Bibh;  VI;  J'aUmpsest;  Bruchstiicke  aus  Mt  17.  18.  19,  Lk  18.  Joh  4. 
5.  20. 

079  (ε  16,  friiher  I");  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  VI;  Bruchstucke  aus  Lk  7.  24;  I-Typ. 

084  (ε  24,  friiher  Ί^);  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  VI;  Bruchstiicke  aus  Mt  14.  15.    Aus  Agypten;  H-Text. 

085  (ε  25,  fruher  T");  Petersburg;  VI  (VII?);  Bruchstiick  aus  Mt  20.  22;  in  einem  koptischen  Kloster 
geschrieben.    Kollation  bei  Gregory,  Textkritik  III,  S.  1062;  H-Text. 

089  (ε  28,  friiher  Θ^);  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  VI;  enthalt  Mt  26  2—4.7—9. 

090  (ε  29.  fruher  Θ•);  Petersburg,  Kais.  Bibl.;  VI;  Bruchstiicke  aus  Mt  26.  27.    Mk  1—2;  I-Text. 

099  (ε  47,  friiher  T");  Paris,  Nat.  kopt.;  VII  (VIII?);  Mk  16  6-18;  hat  den  kiirzeren  Mk-schluB  vor  dem 
langeren;  s.  zu  Mk  16  9.    Agyptisch;  H-Text. 

0112  (ε  46,  friiher  ~  '-);  Sinai.  Katharinenkloster;  VIl;  Bruchstiick  aus  Mk  14 — 16.    Doppelter  Mk-schluB; 
H-Tvp. 

0113  (ε  50,  friiher  Τω);  Paris,  Nat.  kept.;  VIII;  griechisch-koptisch.  Bruchstiicke  ausLk21.  22,  Joh  1.  3; 
H-Tvp. 

0116  (ε  ο8,  fruher  W^);  Neapel;  VIII  (IX  ?);  Bruchstucke  aus  Mt  9.  20—21.  26—27,  Mk  13—14,  Luk  3—4. 
0124  (ε  78,  fruher  T•);  Paris,  Nat.  kept.;  IX;  Stucke  aus  Lk  3.  10.  11.  22.  23—24,    Joh  5.  8.  11.  12—13. 

In  Agypten  geschrieben.    H-Text. 
0131  (ε  81,  friiher  W^);  Cambridge,  Trin.  Coll.;  IX;    Bruchstiicke  aus  Mk  7—9;  I-Tvp. 

0138  (— ,  fruher  ?a);  Athos;  IX;  Mt  21  24—24  15;  Kollation  bei  Gregory,  Textkritik  III,  S.  1080. 

0139  (ε  1002,  fruher  Tk),    Paris,    Nat.  kopt.;  X  (XI?);    Bruchstiicke  aus  Lk  6.  18—19.  21.  24;  H-Typ. 
Papyri:  }?•  (e  01,  friiher  T=);  Philadelphia;  III/IV;  Mt  1  i-9.  12.  13.  11-20;  H-Text. 

1?3  (fruher  1  348);  Wien;  VI;  Lk  7  36—45.  10  38—42. 

P^  (ε  34,  fruher  1  943),  Wien;  TV;  Lk  1  74—80.  5  30—6  4;  H-Text..' 
b)  Die  Minuskeln.  Es  ist  nicht  moglich,  auch  nur  die  in  der  Synopse  spsziell  angefiihrten  Minus- 
keln  einzeln  zu  charakterisieren;  das  Notige  findet  sich  bei  Gregory  I,  S.  127ff.,  Ill,  S.  1093ff. ;  Nestle, 
S.  94 ff.  Die  lateinischen  Buchstaben  nach  der  Nummer  geben  den  Inhalt  an:  e  =  Evangelien,  a  =  Apo- 
stolos  (Apostelgeschichte  und  katholische  Briefe),  ρ  =  Paulusbriefe,  r  =  revelatio,  die  Apokalypse.  Num- 
mern  ohne  Zusatz  sind  Evangel icnhandschrif ten.  In  Klammer  kommt  die  Nummer  von  Sodens,  der  Auf- 
bewahrungsort,  das  Jahrhundert  der  Niederschrift  (nach  Gregory,  Textkritik). 

leap  (<5254;  Basel,  XII).  ISlcap  (0467;  Rom,  XIV/XV).     15S2  (ε  183;  Athos,  X). 

118  («346;  Oxford,  XIII).  209eapr(^ 457;  Venedig,  XIV/XV).   2193  (εΠ31;  Athos,  XI). 

22  (ε  288;  Paris,  XII). 


Ferrargruppe: 

13  (e368;  Paris,  XIII).  346  (ε  226;  Mailand,  XII).  826  (ε  218;  Grottaferrata,  XII). 

egcapr  (5505;  Leicester,  XV).      543  (ε  257;  London,  XII).  828  (ε  219;  Grottaferrata,  XII). 

124  (ε  1211;  Wk-h.  XII).  713  er  (ε  351;  Wisbech,  XIII).  872  (ε  203;  Rom,  XII). 

788  (ε  1033;  Athen,  XI).  983  (ε  3017;  Athos,  XII). 


28  (el68;  Pari.s,  XI).  565  (ε  93;  Petersburg,  IX/X).         1071  (ε  1279;  Athos,  XII). 

700  (ε  133;  London,  XI). 
157  (ε  207;  Rom,  go.schrieben  fur  Johannes  11.    Porphyrogenitus  1118 — 1148;  viele  alte  Lesarten). 


33'•» I'  (0  48;  Paris.  IX/X).  579  (e376;  Paris,  XIII).  1241  cap  (,5  371 ;  Sinai,  XII/XIII). 

892  (elOlB;  London,  X). 

4  (e371:  Paris,  XIII).  .566  (ε  77;  Petersburg;  IX/X;  899  (ε  175;  Up.sala,  XI). 

273(ε370;  Paris,  XII).  der  l.Teil  von/1).  1424ca  pr  (i  30;  Kosinitza,  X). 
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2  (ε  1214;  Basel.  XII). 

6eap  ((5  356;  Paris,  XIII). 
10  (ε  372;  Paris,  XIII). 
12  (^"^•  Paris,  XI). 

15  (ε  283;  Paris,  XII). 

16  (ε  449;  Paris,  XIV). 

17  (ε525;  Paris,XV,griech.-lat.). 
21  (e286;  Paris,  XII). 

27  (ε  1023;  Paris,  X). 
29.  (ε  1022;  Paris,  X). 
38eap  (<5  355;  Paris,  XIII). 
40  (^155;  Paris,  XI/XII). 

45  (ε  442;  Oxford,  XIV). 

46  (f  1285;  Oxford,  XII). 

48  (^232.  Oxford,  XII/XIII). 

49  (ε  155;  Oxford,  XI). 

50  (yli".  Oxford,  XII). 
56  (ε  517;  Oxford,  XV). 

57 cap  (0  255;  Oxford,  XII). 

58  (ε  518;  Oxford,  XV). 

59  (ε  272;  Cambridge,  XII). 
61  cap  Γ  (6  603;  Dublin,  XVI). 

63  (^"8;  Dublin,  X/XI). 

64  (ε  1287;    England,    privat, 
XII/XIII). 

65  (ε  135;  London,  XI). 
68  (ε  269;  Oxford,  XI). 
71  (ε  253;  London,  XI). 
74  (ε  321;  Oxford,  XIII). 
76eap  ((5  298;  Wien,  XII/XIII). 
79  (ε  529;  Leiden,  XV). 

86  (ε  1030;  PreBburg,  X). 

9ϋΡ"Ρ  {δ  652;  Amsterdam,  XVI). 
106  (ε  1380;  Kiew,  X?). 
108  (^1";  Wien,  XI). 

113  (ε  134;  London,  XI  ?  XIII  ?). 

114  (ε  1018;  London  [X?],  XI). 

115  (ε  1096;  London,  X/XI). 

116  (ε  249;  London,  XII). 
121   (ε  366;  Paris,  1284). 
122eap  ((5  258;  Leiden,  XII). 

1 26  (e  185  ;Wolfenbiittel, XI/XII). 

127  (^12^  Rom,  XI). 

129  (^200;  Rom,  XII). 

130  (ε  596;  Rom,  XV  od.  XVI, 
griech.-lat.). 

142eap  ((5151;  Rom,  XI). 
162  (ε  214;  Rom,  1153). 
174  (ε  109;  Rom,  1052). 
179  (ε  211;  Rom,  XII). 
182  (ε  409;  Florenz,  ΧΙΛ^. 
198  (ε  311;  Florenz,  XIII). 
213  (ε  129;  Venedig,  XI/XII). 
219  (ε  385;  Wien,  XIII). 


220  (ε  457;  Wien,  XIV). 
225  (ε  1210;  Wien,  1192). 

229  (ε  1206;  Eskorial,  1140). 

230  (ε  173;  Eskorial,  XI). 

234  cap  (5  365;  Kopenhagen, 

1278). 

235  (ε  456;  Kopenhagen,  1314). 

236  (f  358;  London,  XI?). 

238  (^"5.  Moskau  und  Dres- 
den, X/XI). 

239  (A  147;  Moskau,  XI). 

240  (Z*2i;  Moskau,  XII). 
241eapr  (,5  507;  Dresden,   XI?). 
242eapr  (<5  206;  Moskau,  XII). 

243  (θ'^"*;  Moskau,  Kommen- 
tarwerk,  XIII/XIV). 

244  (Z^2o.  Moskau,  Kommen- 
tarwerk,  XII). 

245  (ε  1226;  Moskau,  1199). 
248  (e395;  Moskau,  1275). 
251  (ε  192;  Moskau,  XI). 
253  (^123.  Moskau,  X/XI). 

258  (ε  388;  Dresden,  XIII). 

259  (^122.  Moskau,  X/XI). 
262  (ε  1020;  Paris,  X). 
265  (ε  285;  Paris,  XII). 

267  (ε  1289;  Paris,  XII/X;iII). 

270  (ε  291;  Paris,  XII). 

271  (ε  169;  Paris,  XI). 

274  (ε  1024;  Paris,  X;  a.  R.  der 
kiirzere  Mk-schluB,  Mt  16 
2—3  fehlt). 

280  (ε  294;  Paris,  XII). 

282  (ε  280;  Paris,  1176). 

291  (ε  377;  Paris,  XIII). 

299  (/4'-i;  Paris,  X/XI,  mit  Kom- 
mentar). 

300  (^1";  Paris,  X/XI). 

.3.30  ea  ρ  (ό  259;  Petersburg,  XII). 

348  (ε  227;  Mailand,  1022). 

349  (ε  413;  Mailand,  1322). 
372  (ε  600;  Rom,  XVI). 
382  (ε  300;  Rom,  XIII). 

399  (ε  94;  Petersburg,  IX/X). 
406  (ε  130;  Venedig,  XI). 
433  (ε  181;  Berlin,  XI). 
435  (ε  1031;  Leiden,  X). 
440eap  ((5  260;  Cambridge,  XII). 
443  (ε  270;  Cambridge,  XII). 
461  (ε  92;  Petersburg?,  835). 

470  (ε  136;  London,  XI). 

471  (ε  254;  London,  XII). 

472  (ε  1386;  London,  XIII). 

473  (ε  1390;  London,  XIII/XIV). 


475  (ε  138;  London,  XI). 

476  (ε  1126;  London,  XI). 

477  (ε  350;  Cambridge,  XIII). 

481  (f  1(117;  London,  X). 

482  (ε  329;  London,  1285). 
485  (ε  247;  London,  XII). 
489eap  {δ  459,  Cambridge,  XIV). 
495  (ε  243;  London,  XII). 
517eapr  (ε  167;  Oxford,  XI/XII). 
544  (ε  337;  London,  XIII). 

655  (ε  177;  Berlin,  XI). 

659  (ε  1216;  Berlin,  XII).  " 

660  (ε  178;  Berlin,  XI). 

661  (ε  179;  Berlin,  XI). 

677  (ε  353;  Cheltenham,  XIII). 
692  (ε  1284;  London,  XII). 
716  (ε  448;  London,  XIV). 
726  (ε  384;  Brussel,  XIII). 
827  (έ309;  Grottaferrata,  XIII). 
945  ea  ρ  (ό  362;  Athos  XI'XII  ?). 

954  (ε  1454;  Athos,  XIV/XV). 

955  (ε  557;  Athos,  XV). 
990  (ε  1246;  Athos,  XIV?). 
999  (ε  1485;  Athos,  XIV). 

1010  (ε  1266;  Athos,  XII). 
1012  (ε  1132;  Athos,  XI). 
1038  (ε  1493;  Athos,  XIV). 
1047  (ε  1354;  Athos,  XII/XIII) 
1093  (ε  1443;  Athos,  1302). 
1170  (ε  541;  Patmos.  XI?). 
1187  (ε  1083;  Sinai,  X). 
1194  (ε  1094;  Sinai,  XXI). 
1207  (ε  1098;  Sinai,  X/XI). 
1216  (ε  1043;  Sinai,  X). 
1279  (ε  1178;  London,  XI/XII). 
1293  (ε  190;  Paris,  X). 
1295  (ε  96;  Paris,  IX). 
1355  (ε  1246;  Jerusalem, 

XII/XIII). 
1365  (ε  381;  Jerusalem,  XIII). 
1369  (.4160;  Athen.  XIII). 
1375  (ε  1225;  Moskau,  X?). 
1391  (ε  1413;  Athos.  XIII/XIV). 
1396  (ε  1416;  Athos.  XIV). 
1402  (ε  1333;  Athos,  XII/XIII) 
1515  (ε  1442;  Athos,  XIV). 
1555  (ε  1341 ;  Athos,  XIII). 
1573eap(5  398;  Athos,  XII  XIH). 
1574  (ε  551;  Athos,  XIV?). 
1579  (ε  1349;  Athos,  XI?). 
1604  (ε  1353;  Athos,  ΧΙΠ). 
1675  (ε  1144;  Athos,  XIV?). 
1689  (ε  1054;  Sorres,  1200). 
2145  (ε  1222;  Petersburg,  XU). 


2.  Die  Ubersetzung-en. 

Vgl.  dazu  den  Art.  „Bibeliibersetzungen"  in  HRE',  Bd.  3,  S.  1  —  177,  von  E.  Nestle:  Gregoky,  Teitkritik  If,  S.  479 — 185. 
lU,   1293;  Nestle,  Einfilirang  S.  106—108;  .Iacquier,  S.  287—295 

Den  zweiten  Hauptbestandteil  eines  textkritischen  Apparats  des  NT.s  und  mithin 
auch  einer  Synopse,  an  Bedeutung  dem  ersten  mindestens  gleich-,  in  mancher  Hinsicht 
sogar  uberzuordnen,  und  eine  zweite  Quelle  fur  GeAvinnung  des  ntl.  Textes  bilden  die  Uber- 
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setziingen.  WertvoU  siiid  sie,  weil  manche  alter  sind  als  unsere  altesten  Unzialen;  ihr 
Wert  ist  um  so  groBer,  je  genauer  die  ubersetzer,  den  Geist  ihrer  eigenen  Sprache  verleug- 
nend,  den  Wortlaut  der  Vorlage  ^viedeΓzugeben  sich  bemiihen.  So  ermoglichen  die  Uber- 
setzungen  nicht  nur  uber  Zusatze  oder  Auslassungen  zu  entscheiden,  sondem  oft  auch  dar- 
iiber,  welches  griechische  Wort,  welche  Wortstellung  vorlag  usw.  Auch  geben  sie  gute  An- 
haltspunkte  zur  Bestimmung  der  Heimat  einer  Ijesart  oder  auch,  wenn  es  gelingt,  die  Uber- 
setzung  genauer  zu  datieren,  zur  Bestimmung  ihres  Alters.  Freilich  bieten  sie  wieder  ne\ie 
Schvierigkeiten,  zunachst  sprachlicher  Art,  so  besonders  z.  B.  die  sjrrischen,  armenischen, 
agyptischen  u.  a.  Dann  aber  ist  die  kritische  Arbeit,  die  der  griechische  Text  erfordert. 
zuerst  fiir  die  Ubersetzung  selbst  zu  erledigen,  da  wir  keine  einzige  in  der  Urschrift  haberl, 
sondem  alle  lediglich  aus  Handschriften  kennen. 

A.  Die  syrischen  Ubersetzungen. 

Vgl.  daruber  Grkoort  11,  8.487—528;  III,  S.  1293—1304;  Nestle,  S.  109  -121  :  von  Soden  I,  2,  S.  1536—1542,  1572—1594; 
JACQUIER,  S.  !08— 246. 

a)  Die  altsyrische  Ubersetzung.  Diese  kennen  νάτ  aus  zwei,  leider  nicht  voll- 
standig  erhaltenen  Handschriften.  Die  j  linger  e  da  von,  aus  dem  Anfang  des  5.  Jahrh., 
"vrurde  1842  in  einem  Kloster  der  nitrischen  Wtiste  entdeckt,  nach  London  gebracht  und 
1858  von  William  Chreton  herausgegeben,  daher  ihr  Name:  der  Curetonische  Syrer. 
Eine  griechische  Riickiibersetzung  von  F.  Bathgen,  Evangelienfragmente.  Der  gr.  Text  des 
Cureton-schen  Syrers  roiederhergesteUt.  1885.  Die  altere  Handschrift  (der  sinaitische  Syrer) 
aus  dem  4.  Jahrh.,  ein  Palimpsest,  \vurde  erst  1892  von  den  Engliinderinnen  A.  S.  Lewis 
und  ihrer  Schwester  M.  D.  Gibson  in  dem  Katharinenldoster  auf  dem  Sinai  (wo  sie  auch 
jetzt  noch  ist)  entdeckt,  in  Gemeinschaft  mit  R.  L.  Bensly,  J.  R.  Harris  und  F.  C.  Bur- 
KiTT  entziffert  und  erstmalig  1894  herausgegeben  und  der  Textkritik  zuganglich  geraacht. 

Die  bedeutendsten  Ausgaben  der  beiden  Codices  sind  1.  Γ.  C.  Burkitt,  Evangelion  Da-Mi'pharreslu . 
2  Bde.  1904  (Bd.  I.  Text  der  altsyrischen  Ubersetzung  mit  englischer  tJbertragung.  Bd.  II.  Einleitung 
und  textkritische  Noten;  vgl.  JB  XXIV,  S.  116;  Th.  R.  XI,  1908,  S.  390—393).  B.  gibt  den  Text  des 
Curetonianus,  soweit  er  vorhanden  ist ;  woerfehit,  tritt  dafur  der  des  Syrus  sinaiticus  ein,  wahrend  in  der 
Regel  nur  dessen  Abweichungen  von  Cur  in  dem  Apparat  vermerkt  sind. 

2.  A.  Smtth-Lewis,  The  old  Syriac  Gospels  or  Evangelion  Da-Mcpharreshe.  1910.  Hier  biJdet  Sy " 
die  Grundlage,  angemerkt  sind  die  Varianten  von  Sy^",  in  einem  zweiten  Apparat  folgen  „similia 
in  aliis  codicibus"  (den  Altlateinern  und  D  besonders).  Vgl.  u.  a,  Th.  Ltztg.  1912,  Sp.  233 — 255  und 
H.  J.  VoGELS,  Methodisches  zur  Textkritik  der  Evangelien  in  Bibl.  Zschr.  11,  1913,  S.  367 — 396.  Deutsch 
herausgegeben  und  bearbeitet  ist  diese  Handschrift  von  A.  Merx,  Die  4  kanonischen  Evangelien  nach  ihrem 
altesten  bekannten  Text.  I  1897  (Ubersetzung  mit  Xachwort,  in  dem  u.  a.  die  Geschichte  der  Auffindung 
der  Hs  gegeben  wird);  II  1.  1902  (der  Kommentar  zu  Mt);  II  2.  1905  (Kommentar  zu  Mk  und  Lk). 
Gegen  die  uberschatzung  von  Sy*  und  die  einseitige  Bevorzugung  dieser  Handschrift  fiir  die  Text- 
gestaltung  durch  Merx  vgl.  VV.  Bauer,  Die  Bedeuiung  der  alten  syrischen  Evangelieniiiersetzung  in  Zschr. 
f.  wis.sensch.  Theol.  54,  1912,  S.  329—366;  weitere  Literatur  bei  Gregory,  Textkritik,  S.  487.  1293. 

Das  Verhaltnis  beider  JTandschriften  zueinander  genau  festzustellen,  ist  eine  recht 
schwierige  und  bisher  ungeloste  Aufgabe.  Liegen  zwei  verschiedene,  voneinander  unabhjin- 
gige  Ubersetzungen  vor?  Welche-  ist  die  altere?  Sys,  wie  es  in  der  crsten  Zeit  nach 
der  Entdeckung  dieser  Handschrift  fast  als  selbstverstandlich  angenommen  wurde ,  oder 
Syt  ?  Die  Ansichten  gehen  mehr  und  mehr  dahin:  Syc  stellt  eine  altere  Textstufe 
dar,  ob  es  nun  selbstiindige  Ubersetzungen  sind  oder  nur  Rezensionen  dcrselben  Uber- 
setzung. Eine  weitere  Frage  i.st:  Welche  Einfliisse  haben  dann  die  Abweichungen  der 
einen  vor  der  andern  veranlaBt  ?  Die  Hauptfrage  aber  ist :  W^ie  verhiilt  sich  diese  altsyrische 
Ubersetzung  zu  Tatian  und  zu  der  spater  herrschend  gewordenen  syrischen  Vulgata,  der 
Peschitta? 

Fur  doH  hoh»i<•  ^'t^  '  d<i  in  8ν«  vorlitgc  nden  Ubersetzung  bzw.  Toxtform  vgl.  H.  .7.  Vogels,  Die 
allnyrixchm  Erangdim  nn  Vi-rhallnis  zu  Taliuus  JHatcssaron.  Bilil.  Stndifn  XVJ,  Ι'.'ΐΓ,  Η.  5;  J.  Scimfers 
(t  1916),  in  den  daK  Tatian-Probif-ni  bi^handfliulfn  Studien:  1.  /'ahc  allsi/rische.  anIiiitarkioniUsche  Erkldrun-g 
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ί(ί  Farabeln  des  Herrn  und  zwei  undere  altsyrisclie  Abhandlungen  zu  Texien  des  Evangeliums.  2.  Evan- 
ijelienziiaie  in  Ephraems  des  Syrers  Kommeniar  zu  dewpaulinischenSchnftei',  1917.  M.  J.Lagrange,  L'ancienne 
version  syriaque  des  Evmujiles.    Revue  biblique  XXIX,  p.  321 — 3.52. 

b)  Tatians  Diatessaron.  Wir  wissen  aus  Eusebius,  h.  e.  IV  29  6,  daB  der  syrische 
Apologet  und  Gnostiker  Tatian,  ein  Schuler  Justins  des  Martyrers,  um  160  eine  Evan- 
gelienharmonie  {To  δ  tec  τεβαύρων),  herausgab;  sie  war  bei  den  Syrern  bis  ins  5.  Jahrh.  in 
offiziellem  kii-chlichem  Gebrauch.  Wir  kennen  das  Diatessaron  nur  aus  einer  arabischen 
tjbersetzung  aus  dem  11.  Jahrh.,  einem  Kommentar  von  Ephraem  (t  373),  von  dem  eim• 
armenische  Ubersetzung  aus  dem  6.  Jahrh.  vorliegt,  aus  Zitaten  des  syrischen  Schriftstellers 
Afraates  (um  340)  und  spaterer  Gewiihrsmanner. 

Ausgaben  des  Diatessaron:  Evangelii  concordantis  exposiiio  facta  a  Sanclo  Ephraemo,  dodore  Syro,  in 
latinum  translata  a  R.  P.  J.  B.  Auchee,  Mechitarista,  cuius  versionem  emendavit,  adnotationibus  illu- 
stravit  et  edidit  D.  G.  Moesingek,  1876.  Th.  Zahn,  Tatians  Diatessaron,  in  Forschungcn  zur  Geschichte 
des  ntl.  Kanons.  I.  1881,  beniitzt  jene  Ubersetzung  und  die  Homilien  und  Kommentarc  des  Afraates 
zur  Rekonstruktion  des  Diatessaron.  A.  Ciasca,  Tafiani  Evangeliorum  Harmonia  arabice  nmic  primum  ex 
duplici  codice  edidit  et  translatione  latina  donavii.  1888.  Eine  von  E.  Preuschen  in  Untersuchungen  zum 
Diatessaron,  1918,  angekiindigte  Neuausgabe  dieses  Werkes  ist  durch  seinen  Tod  (1920)  leider  verhindert 
worden. 

Eine  Menge  von  Problemen  barren  noch  ihrer  Losung.  Ist  das  Diatessaron  urspriinglich  syrisch 
gescbrieben  oder  zuerst  griechisch  verfaBt  und  scbon  zu  Lebzeiten  Tatians,  wohl  durch  ihn  selbst,  ins 
Lateiniscbe  und  Syrische  iibersetzt  worden?  Zahn  tritt  fiir  ein  urspriinglich  syrisches  Diatessaron  ein; 
dagegen  kann  nach  von  Soeen  die  griechische  Urform  „nicht  mehr  zweifelhaft"  sein.  H.  J.  Vogels 
(s.  o.)  nimmt  sogar  ein  griechisch-lateinisches  Diatessaron  als  erste  Form  an;  fiir  ein  griechisches  Diates- 
saron sprechen  sich  audi  aus  dce  Bruyne,  in  Revue  Benedictine  1911,  p.  107,  und  Burkitt,  in  Evangelion 
Da-MepharresM,  Π,  296.  Nach  Lagrange  (s.  o.)  hat  Tatian,  was  „mehr  als  wahrscheinlich"  ist,  nach 
griechischen  Vorlagen  gearbeitet,  was  ein  „erstes  griechisches  Brouillon"  voraussetzt,  ob  er  nun  selbst 
die  Ubersetzung  ins  Syrische  veranstaltet  oder  nach  einer  vorhandenen  gearbeitet  hat.  Ahnlich  audi 
Nal:  in  ViGOUROux,  uictionnaire  de  la  Bible,  t.  V,  c.  1912:  Versions  syriaques,  1911;  allerdings  hat  nach 
ihni  Tatian  bereits  eine  syrische  Ubersetzung  bei  seiner  Riickkehr  aus  dem  Westen  vorgefunden.  — 
Welches  auch  die  Ursprache  des  Diatessaron  sein  mag,  immerhin  blcibt  die  Frage  offen :  Ist  dessen 
syrische  Spradiform  die  Urgestalt,  in  der  dasEvangelium  zu  den  Syrern  gekommen  ist,  oder  gab  es  eine 
aitere  Ubersetzung  ?  Und  wenn  letzteres  zutrafe:  Ist  es  dann  die  in  Sy®  oder  Sy  "^  bzw.  in  ihi'em  (gemein- 
samen?)  Archetyp  vorliegende  ?  Dariiber  gehen  die  Meinungen  noch  auseinander,  doch  scheint  sich 
schon  das  Ergebnis  der  Diskussion  dieser  Frage  klar  zu  ergeben.  Denn  wenn  noch  A.  Hjelt,  Die 
altsyrische  Evg.-Ubers.  und  Tatians  Diatessaron,  in  „Forschungen  zur  Geschichte  des  ntl.  Kanons"  Λ'οη 
Τη.  Zahn  VII  1,  1903,  fiir  die  Prioritat  der  Syra  vetus  eintreten  und  vermittelnd  Gressmann  {Das  sy- 
rische Tetraevangelium  in  Th.  R.  VII,  1904,  S.  443 — 452;  Studien  zum  syrischen  Tetraevangelium:  2.  Die 
Abfassungszeit  der  alteren  syr.  Uberss.,  Zschr.  f.  ntl.  Wissensch.  VI,  1905,  S.  135^152)  urteilen  kormte: 
die  altsyrische  Ubersetzung  geht  zeitlich  dem  Diatessaron  vor,  aber  die  durch  Sy*  und  Sy*"  reprasentierte 
Textgestalt  ist  jiinger  als  die.ses  und  von  ihm  beeinfluBt,  so  neigt  sich  die  Ansicht  immer  entschiedener 
daliin,  daB  die  in  Sy^•^  vorliegende  Ubersetzung  (bzw.  Ubersetzungen)  jiinger  als  Tatians  Diatessaron 
und  von  diesem  beeinfluBt  ist,  wenn  auch  iiber  das  MaB  dieses  Einflusses  noch  kein  abschlieBendes  Urteil 
gefallt  werden  kann  (s.  auchBoussET  in  Th.  R.  XVII,  S.  190).  Jedenfalls  drtickt  schon  der  Name  „Evan- 
gelium  Da-Mepharreshf•"  (d.  i.  der  Getrermten),  den  Sy*  als  Unter-,  Sy  <^  als  tjberschrift  fiihrt,  den  Gegen- 
satz  zu  einer  bereits  vorliegenden  Evangelienharmonie  aus.  Wahrscheinlich  ist  die  durch  Sy^^  vertretene 
,sjy  vet  ein  (mdir  oder  weniger  privater  ?)  Versuch,  die  AUeinherrschaft  des  Diatessaron  zu  brechen.  Nach 
Lagrange  (s.  o.)  ist  sie  auBerhalb  Syriens  in  Monchsgemeinden  syrischen  Ursprungs  entstanden,  die  mit 
ihrem  Diatessaron  im  Riickstand  gegen  ihre  Umgebung  mit  vier  getrennten  Ελ-angelien  Avaren.  Das 
volUge  Fehlen  Λ'οη  Spuren  einer  kultisch-liturgischen  VerΛvendung  be\veist  jedenfalls,  daB  Avir  es  hier  mit 
keiner  offiziell  anerkannten  kirclilichen  Ubersetzung  zu  tun  haben. 

Ein  ganz  gewaltiges  Gewicht  legt  von  Soden  depa  Tatianschen  Diatessaron  bei;  danach  ware  es  die 
GroBe,  die  iiberhaupt  den  griechischen  Text  wie  die  Ubersetzungen,  auch  die  altlateinische,  ja  sogar  die 
alteren  Kirchenvater  bestimmend  beeinfluBt  hatte  und  schuld  ware  an  aller  Textverderbnis;  auch  die  Syra 
vetus  ware  nur  eine  Mischung  des  Urtypus  (I-H-K)  und  Tatian.  —  Wenn  nun  auch  der  EinfluB  Tatians 
auf  die  syrische  Ubersetzung  der  ,, Getrennten"  wobi  kaum  mehr  in  Zweifel  gezogen  \verden  kann,  Avenn 
andrerseits  H.  J.  Vogels,  Die  Uarmonistik  im  Evangelientext  des  Cod.  Cantabrigiensis  TU  XXXVI,  la, 
nachgewiesen  hat,  daB  viele  Texteigentiimlichkeiten  in  D  (und  den  Altlateinern)  nur  durch  den  EinfluB 
einer  griechischen  (oder  lateinischen)  Evangelienharmonie  zu  erklaren  sind  (vgl.  auch  ders.,  Benrtigc  zur 
(kschiclite  des  Diatessaron  im  Abendland,  1919),  so  ist  damit  freilich  noch  nicht  bewiesen,  daB  diese  wnrklich 
das  (urspriinglich  griechische)  Tatiansche  Diatessaron  gewesen  ist.    Auch  ist  kaum  anzunehmen,  daB  etwa 
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lustin  oder  gar  Irenaus  sich  durch  einen  Text  hatten  beeinflussen  lassen,  den  der  „Ketzer"  Tatian  erst 
geschaffen  hatte.  Vgl.  P.  Fedte,  Einleitung,  S.  211;  Bottsset,  Th.  R.  XVII,  S.  188  — 192,  wo  er  seinen 
friiher  in  Th.  R.  XI,  S.  383  ff.  vertretenen  Standpunkt  wesentlich  modifiziert. 

Nach  BuEKiTT  ist  das  Diatessaron  iim  173,  die  altsyrische  Ubcrsetzung  um  200  ent- 
standen;  jedoch  werden  λυϊγ  Avahrscheinlich,  besonders  Λλβηη  wir  einen  EinfluB  des  Dia- 
tessarons  aufSyvet  annehmen  niussen,  genotigt  sein,  diese  spater,  etwa  uni  die  Mitte  des 

3.  Jahrh.    anzusetzen,    ja  nach   Lagrange    (1.  c.  p.  339)    stammt    sie   hochstens   aus    deni 

4.  Jahrh.  und  stellt  eine  Annaherung  des  Diatessarontextes  an  den  griechischen  dar, 
deren  Linie  von  Sj^c  iiber  Sys  naeli  Peschittn  bin  Acrlauft.  Was  aber  die  Sj'vet  nicht 
erreicht  hat  (s.  o.).  ist  dieserleider  nur  allzu  gut,  bis  zur  vollstandigen  Beseitigung  des  Diates- 
saron gegluckt. 

c)  Die  Peschitta  (Peschitto)  ist  die  eigentliche  syrische  Earchenbibel ,  die  sich,  Avie 
gesagt.  an  den  griechischen  Wortlaut  viel  enger  anschlieBt  als  die  .Sy\t't.  Der  Name 
bedeutet  die  ,,eiiifache",  im  Sinne  von  „  ungef alscht "  oder  wohl  „die  gewohnliche ",  und 
entspricht  dera  lateinischen  „Vulgata".  Sie  gait  einst  als  die  „Komgin  unter  den  Uber- 
setzungen".  Burkitt  hat  den  Beweis  erbracht,  dafi  die  Pesch.  ein  Werk  des  Bischofs  Rab- 
bula  von  Edessa  (411 — 435)  und  im  Jahre  412  entstanden  ist.  Der  Text  nahert  sich  dem 
spateren,  dem  antiochenischen ;  er  ist  nach  von  Soden  .,der  alteste  Zeuge  vonK  (=^  Xoti/i], 
8.  o.  S.  XI),  verhaltnismaBig  seinen  Text  sehr  rein  darbietend  .  .  .  Was  dort  nicht  K-Text 
ist,  es  ist  wenig  genug,  das  ist  von  den  friiheren  syrischen  Ubersetzungen  aus  Pietat  fest- 
gehalten  worden."    {Gr.  NT.,  Handausgabe,  S.  XIX.) 

Von  dieser  Ubersetzung  gibt  es  eine  groCe  Zahl  Handschriften;  Gregory  II,  S.  50Sif. ;  III,  S.  1298 ff. 
zahlt  deren  178  auf,  davon  etwa  10  noch  aus  dem  5.,  30  aus  dem  6.  Jahrh.  Die  beste  Ausgabe  dieser  sjTi- 
3chen  Kirchcnbibel  von  Ph.  Edw.  Pusey  und  G.  H.  Gwilliam.  1901,  mit  lateinischer  Ubersetzung  und 
reichlichem  Apparat.  —  Uber  die  Bedeutung  der  Pesch.  fiir  die  Textkritik  vgl.  G.  H.  Gwilliam,  The 
place  of  the  Peshitto  version  in  the  Apparatus  criticus  of  the  greek  NT.,  in  Studia  bibl.  et  eccles.  V,  1903, 
8.  187—237. 

d)  Die  philoxenisch-heraklensische  Ubersetzung.  Da  Pesch.  nur  drei  katho- 
lische  Briefe  hat  (1  Pe,  1  Joh,  Jak),  auch  die  Apk  fehlt,  so  lieB  508  der  monophysitische 
Bischof  Philoxenus  (Xenaja),  488 — 518  Bischof  von  Mabbug  (Hierapolis),  eine  neue,  viel 
wortlichere  ubersetzung  mit  den  fehlenden  Schriften  durch  den  Chorepiseopus  Polykarp 
herstellen;  diese  wiederum  wurde  100  Jahre  spater  (a.  616)  durch  Thomas  von  Heraklea 
(Charkel),  Bischof  von  Hierapolis,  der  damals  als  Fluchtling  in  einem  Kloster  bei  Alexandria 
lebte,  aufs  neue  uberarbeitet  und  dem  griechischen  Wortlaut  noch  mehr  angenahert.  Diese 
Bearbeitung  ist  durch  ihre  Randbemerkungen  mit  Varianten  der  von  Thomas  beniitzten 
Handschriften  wertvoU;  diese  Handschriften  weichen  oft  von  der  Masse  unserer  Griechen 
ab  und  gehen  mit  D  (s,  o.). 

Im  Jahre  1778  gab  White  aus  Oxford  die  nach  seiner  Meinung  philoxenische  Ubersetzung  der 
Evangelien  heraus  unter  dem  Titel:  Sacrorum  evangeliorum  versio  Syriaca  Philoxeniana  etc.  2  Bde.  Die 
Apostelgeschichte  und  katholischen  Briefe  crschienen  1799,  die  Paulusbriefe  1803.  DaB  diese  Ausgabe 
nicht  die  Ubersetzung  des  Philoxenus  ist,  steht  fest.  Es  ist  sogar  fraglich,  ob  hier  die  heraklensische  Be- 
arbeitung vorliegt.  H.  Gressmann,  Studien  zum  syrischen  Tetraevangelium:  J.  Bcsitzen  tvir  die  Philo- 
xeniana oder  die  Charklensis?  ZNW.  V,  1904,  S.  248—253,  kommt  zu  einem  negativen  Ergebnis.  Ihm 
folgt  auf  diescm  Wege  Εί;ΒθΝ,  La  version  philoxenienne  de  la  bible,  in  Revue  d'histoirc  ccclesiastique  1911, 

5.  413—430.  Derselbe  bcstreitet  auch,  daB  die  Philoxeniana  oder  Charklensis  urspriinglich  die  Apokalypse 
fxler  die  vicr  kleinen  katholischen  Briefe  gehabt  habe.  Gegen  Gressmann  und  Lebon  vertritt  L.  J.  Dela- 
PORTE,  L'Evangeliaire  heracleen  et  la  tradition  Karhphienne,  Revue  biblique  Internationale  9,  1912,  S.  391 
bis  403  mit  «tarken  Griindcn  die  These:  der  Text,  den  White  veroffentlichte,  ist  im  wesentlichon  der  hera- 
klensieche,  wenn  auch  etwas  abgeiindert. 

Gregory  (II,  S.  524 ff.;  Ill,  8.  1304)  zuhlt^34  Handschrifttm,  aus  dem  7.  (Nr.  32)  bis  herab  zum 
H;.  Jahrh. 

e)  Die  palastinischc  Ubersetzung.  Diese  Ubersetzung  ist  iiltcr  und  vor  allem 
alt^rtiimlicher  als  die  beiden  vorhergehenden ;  wir  kennen  sie  aus  einem  kirchlichcn  Lese- 
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buch,  von  clem  frtiher  nur  eine  a.  1U3U  geschriebene  Handschrift  vorhanden  war;  erst  1892 
hat  die  schon  genannte  A.  Smith  Lewis  ebenfalls  auf  dem  Sinai  im  Katharinenkloster 
eine  neue  Handschrift  dieses  Lesebuchs  von  1104  entdeckt  \ind  1899  zusammen  mit.  ihrer 
Schwester  M.  Dunlop  Gibson  unter  gleichzeitiger  Mitheranziehung  einer  dritteii,  1893  von 
J.  Rendel  Harris  am  gteichen  Orte  anfgefundenen  Handschrift  aus  dem  Jahre  1118  ver- 
offentlicht.  Seitdem  sind  andre  Bruchstiicke  nicht  nnr  der  Evangelien,  sondern  auch  der 
Apostelgeschichte  und  Paulusbriefe  aufgefunden  worden  (hrsg.  von  A.  S.  Lewis,  1909). 

Diese  Ubersetzung  wurde  fruher,  aber  mit  Unrecht,  die  jerusalemische  genannt.  DaB  jedenfalls 
Jerusalem  nicht  ihre  Heimat  ist,  daB  diese  vielmehi-  in  der  Nahe  von  Antiochien  gesucht  Averden  muB,  hat 
BuRKiTT  nachgewiesen.  von  iSoden  zahlt  sie  nach  ihrem  Textcharakter  zu  der  I-Rezension  des  P-am  - 
philus  von  Antiochien.  Sie  bildet  damit  eine  weitere  Stiitze  fiir  die  Annahme,  daB  diese  Rezension  in 
Palastina  und  den  umhegenden  Landern  in  Gebrauch  war.  Vgl.  dazu  von  Soden,  S.  1497 — 1505,  und 
Gr.NT.  (Handausgabe)  S.  XIII.  —  Gregory  II,  S.  523f.;  Ill,  S.  1303  zahlt  13  Handschriften,  fast 
alle  nur  Bruchstiicke  enthaltend.  Literatur  zu  den  syrischen  Ubersetzungen  s.  bei  Nestle,  S.  116 — 121; 
auch  Jacquiee,  8.  244  f.  (zu  syP"')• 

Sigla  der  syrischen  Ubersetzungen: 
Tat:  Tatians  Diatessaron;  Tat''  =  Tatian  nach  Ephraem;  Tat^r  =  die  arabische  Ubersetzung 

desselben. 
sys:  der  sinaitische  Syrer. 
sy•":  der  curetonische  Syrer. 
sy^g;  die  Peschitta. 

syh•:  die  (philoxemsch-)heraklensische  Ubersetzung. 
sypai;  die  palastinische    Ubersetzung. 

sy:  die  syrischen  Ubersetzungen  (alle  oder  in  der  Mehrheit). 

B.  Die  lateinischen  Ubersetzungen. 

Vgl.  Gregory  II,  S.  593-729;  III,  S  1329— 1343.  Nestle,  S.  121—147.  Die  Literatur  ebenda,  S.  126f.  Dazu:  Hans 
Fkeihebr  von  Soden,  Das  lateinlsdie  NT.  in  Afrika  zur  Zeil  Cyprians  Τ  U.  III.  Roihe,  3.  Bd.  1909;  dazu  Th.  Jahresberioht  29, 
S.  127f.     BoussET  in  Th.  R.  XVII,  1914,  S.  195f.;  Jacquier,  S.  118—207. 

Die  lateinischen  Ubersetzungen  stehen  an  GeAvicht  den  syrischen  gleich  und  haben 
den  groBen  Vorzug,  daB  sie  nicht  die  sprachlichen  SchΛvierigkeiten  bieten,  wie  diese.  Wir 
uuterscheiden  darin  zwei  Stufen:  a)  die  altlateinische  oder  Itala  (it)  und  b)  die  Uber- 
setzung des  Hieronymus  oder  Vulgata  (vg). 

Fiir  seine  Textgestaltung  hat  von  Soden  diese  Ubersetzungen  in  auffallender  Weise  zuriicktreten 
lassen,  da  er  die  Eigentiimlichkeiten  der  alteren  Stufe  dem  verderblichen  EinfluB  der  Tatianschen  Evan- 
gelienharmonie  zuschreibt.  Wiihrend  aber  ini  allgemeinen  die  altlateinische  Ubersetzung  als  Λvichtiger 
fiir  die  Textkiitik  gewert^t  wird  als  die  Arbeit  des  Hievonymus,  liegt  die  Sache  nach  H.  J.  VOGELS  ge- 
rade  umgekehrt.  Der  Vulgatatext  ist  an  Wert  und  Giite  dem  der  Altlateiner  weit  iiberlegen,  und  Hie- 
fonymus  hat  gerade  den  alteren  Text  wiederhergestellt  (s.  Beitniye  2ur  Geschichfe  etc.,  I9\d,  auch  Bibl. 
Zschr.  XIV,  1910,  S.  34f.,  und  Vorwort  zu  seinem  iVoiMm  Tesiamenium  Graece). 

a)  Die  altlateinische  Ubersetzung.  In  seiner  Schrift  De  doctrina  Christiana 
II  15  schreibt  Augustin,  nachdem  er  zuvor  von  der  unendlichen  Verschiedenheit  und 
unzahl  der  Ubersetzer  und  der  Leichtfertigkeit,  mit  der  sie  vorgingen,  gesprochen  hat: 
,,Ιη  ipsis  auteni  interpretationibus  Itala  ceteris  praeferatur,  nam  est  verborum  tenacior 
cum  perspicuitate  sententiae."  Augustin  kermt  also  verschiedene  lateinische  Ubersetzungen. 
Welche  aber  hat  er  hier  im  Auge?  Nach  dem  Vorgang  von  C.  A.  Breyther  (1834)  vertritt 
C.  F.  BuRKiTT,  The  Old  Latin  and  the  Itala,  Texts  and  Studies  IV  3,  1896,  die  These:  Augustin 
meine  damit  gerade  die  Ubersetzung  des  Hieronymus,  die  er  alien  andern  vorzieht.  Gegen 
BuRKiTT  polemisiert  mit  starken  Griinden:  J.  Dexk,  Burkitts  These:  Itala  Augustini  =  Vid- 
gata  Hieronymi  —  eine  textkritische  Unmoglichkeit  in  Bibl.  Zschr.  VI  (1908)  3,  S.  225 — 244. 
Zustimmend  verhalt  sich:  De  Bruyne,  U Itala  de  St.  Augustin  in  Revue  Benedictine  30 
(1913)  S.  294 — 314.  —  Wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  hat  die  angefiihrte  Stelle  Augustins  ver- 
aulaBt,  daB  man  die  vorhieronymianische  altlateinische  Ubersetzung  unter  demNamen  Itala 
zusammengefaBt  hat. 
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Uber  der  Geschichte  dieser  tjbersetzung  schAvebt  manches  Dunkel,  dessen  Aufhellung  noch  viel 
fleiBige  Arbeit  erfordern  wird.  Das  diirfte  sicher  sein,  daB  das  NT.  nicht  auf  einmal  ubersetzt  worden  ist. 
sondern  schichtenweise,  je  nach  dem  vorhandenen  Bediirfnis.  Auch  das  Λvird  mehr  und  mehr  anerkannt, 
daB  nicht  eine,  sondern  mehrere,  voneinander  abweichende  Ubersetzungen  vorliegen,  iiber  deren  Ver- 
breitung  allerdings  wegen  der  Diirftigkeit  des  vorhandenen  Materials  sch\ver  eine  Entscheidung  zu  fallen 
ist.  Uber  die  Heimat  der  altesten  tjbersetzung  gehen  die  Meinungen  auseinander.  Nach  der  Ansicht 
vieler  katholiseher  Forscher  ist  sie  in  Italien,  Avenn  nicht  in  Rom  selbst  zu  suchen;  das  iiberauegende 
Urteil  jedoch  lautet  fur  Nordafrika  als  die  Wiege  der  lateinischen  Bibelubersetzung.  TertuUian  hat  schon 
eine  seiche  gekannt,  geht  aber  imraer  wieder  auf  den  Grundtext  zuriick.  Dagegen  beruft  sich  Cyprian 
nur  auf  ein  lateinisches  NT. ;  sein  Text  stimmt  im  wesentlichen  mit  dem  der  Handschrift  k  iiberein,  aber 
auch  e  und  h  zeigen  enge  Verwandtschaft  mit  Cyprian.  Dariiber  vgl.  das  obengenannte  Werk  von  Hans 
VON  SoDEN.  Er  sowohl  wie  sein  Vater  in  seinem  groBen  textkritischen  Werk  unterscheiden  diese  afrika- 
nische  tjbersetzung  (af,  vertreten  durch  k,  e,  Cyp)  streng  von  der  eigentlichen  „Itala"  oder  altlatei- 
nischen. 

J.  Wordsworth,  Old-latin  biblical  texts  I,  u.  a.  unterscheiden  neben  der  afrikanischen  Familie 
(k,  e)  eine  europaische  (aus  dem  4.  Jahi-h.,  besonders  in  Norditalien  verbreitet,  dazu  zu  rechnen  sind 
a.  b,  c,  ff-  usw.)  und  eine  italische  (nach  der  Mitte  des  4.  Jahi-h.;  f,  q). 

Die  vorhandenen  Handschriften  weisen  zahllose  Abweichungen  voneinander  auf;  die  Abschreiber 
haben  die  ihnen  vorliegende  tjbersetzung  nach  dem  ihnen  vielleicht  bekannten  griechischen  Text  oder 
nach  einer  andern  ihnen  gelaufigen  lateinischen  verandert,  so  daB  z.  B.  Itala-  und  Vulgatacharakter  oft 
durcheinandergehen.  Viele  Handschriften  sind  nur  in  Bruclistiicken  erhalten.  Die  Reste  dieser  tjber- 
setzung hat  in  alterer  Zeit  gesammelt  und  herausgegeben  der  franzosische  Mauriner  Petrfs  Sabatier: 
Bibliorum  Sacrorum  latinae  Versiones  antiqiiae  sen  vetus  Italica,  1743.  3  Bde.  in  folio.  Der  3.  Band  (1749) 
enthalt  das  Neue  Testament.  —  Fast  gleichzeitig  erschien  J.  Bianchini,  Evangeliarium  quadmplex  latino 
i^rsio7iis  antiquae  sen  veteris  IlaUcae  etc.,  1749.  —  ICritische  Ausgaben  einzelner  Handschriften  aus  neuerer 
Zeit  bieten  die  „Old  -  latin  biblical  Texts",  hrsg.  von  J.  Wordsworth,  W.  Sanday  und  H.  J.  White:  1 1883 
(g^);  II  1886  (k,  n,  o,  p,  ά-,  s,  t);  III  1888  (q);  V  1908  (ff^);  VI  1911  (b);  ferner  die  Collectanea  biblica 
laiina  II 1913  (1,  hrsg.  von  H.  J.  Vogels),  III  1.  2.,  1914  (a,  hrsg.  von  A.  Gasquet).  Eine  neue  Itala - 
ausgabe,  die  Jou.  Denk  fiir  1915  angekiindigt  hatte  (s.  auch  Theol.  Jahresbericht  28,S.  204;  29, 
S.  125),  ist  bis  jetzt,  abgesehen  von  einem  kleinen  Probestiick,  leider  noch  nicht  erschienen. 

b)  Die  Vulgata.  Um  der  weitgehenden  Verwirrung  und  Verwilderung  des  latei- 
nischen Bibeltextes  ein  Ende  zu  setzen,  beauftragte  382  Bischof  Damasus  von  Rom  den 
sprachgelehrten  Kirchenvater  Hieronynius  (f  420),  eine  Revision  desselben  vorzunehmen. 
Und  Hieronynnis  tat  es.  Er  wollte  aber  keine  neue  tjbersetzung,  Avie  fiir  das  AT.  schaffen, 
sondern  nur  den  vorhandenen  lateinischen  Text,  wo  er  erheblich  vom  Urtext  abwich,  nach 
diesem  berichtigen,  sonst  wahlte  er  den  Text,  der  dem  griechischen  am  nachsten  stand. 
Meistens  hat  er  sich  darauf  beschrankt,  das  Latein  zu  glatten  und  zu  feilen.  Diese  tjber- 
setzung hatte  groBe  Muhe  durchzudringen ;  die  alte  %^airde  fort  und  fort  gebraucht  und  weiter 
abgeschrieben.  Selbst  Gregor  der  GroBe  (f  604)  verwendet  beide.  797  lieB  Karl  der  GroBe 
durch  Alcuin  nach  den  besten  Handschriften  einen  einheitlichen  Text  fur  das  Franken- 
leich  herstellen;  am  Weihnachtstag  801  konnte  Alcuin  dem  Kaiser  das  erste  Exemplar  des 
Werkes  iiberreichen.  Jedoch  erst  um  1200  haben  die  Theologen  der  Pariser  Universitat 
einen  lat.  textus  receptus  fiir  die  Hauptsachen  durchsetzen  konnen.  Das  Tridentiner  Konzil 
erhob  in  seiner  4.  Sitzung  am  8.  April  1546  die  tjbersetzung  des  Hieronymus  zur  Vulgata, 
d.  h.  zur  allgemeinen  und  allein  gultigen,  kanonischen.  Zugleich  wurde  bestimmt:  ,,ut  haec 
ipsa  vetus  et  vulgata  editio  quam  emendatissime  imprimatur".  Diese  vom  Konzil  beschlosseno 
Ausgabe  erschien  nach  mehrjahrigen  Vorbereitungen  im  Jahre  1590  unter  Papst  Sixtus  V., 
wurde  aber  um  ihrer  Ungenauigkeiten  willen  schon  1592  von  dessen  Nachfolger  Clemens  VIII. 
f-rsetzt.  Die  zweite  Ausgabe  dieser  ,, Clementina"  von  1593  ist  die  jetzt  noch  in  der  katho- 
liachen  Kirche  giiltige  P>ibel. 

Die  offizielie  „Vulgata"  weicht  an  zahlreichen  Stellen  von  dem  Text  des  Hieronymus  ab.  Dieser 
kann  nur  aus  den  altim  Hand.schriften  ermittelt  werdcn.  Dieser  Aufgabe  haben  sich  zwei  englische  Forscher 
unterzogen  und  sie  in  mustergultigcr  Weise  gelost.  Das  Ergebnis  der  Arbeit  von  J.  Wordsworth  und 
H.  I.  White  ist  das  ,,Νονητη  Testamentum  Latine  .  .  .  secundum  editionem  Sancti  Ilieronymi  ad  codicum 
manmcriptorum  fidem  .  .  .  1889—1900.  Die  Evangclien  bilden  den  ersten  Teil  des  Werkes  und  sind  1889 
bis  1898  erschienen.  Eine  kleine  handliche  Textausgabe  davon  erschien,  von  White  besorgt,  zu  Oxford 
1911.    Sie  gibt  in  den  Anmerkungen  handschriftliche  Varianten,  ferner  alle  Abweichungen  der  Sixtinischen, 
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wie  der  Clementinischen  Ausgabe.  Der  von  Wordsworth-White  gegebene  Text  ist  bis  auf  weiteres  als 
der  des  Hieronymus  anzusprechen.  —  Das  wichtigste  Werk  iiber  die  Vulgata  ist  S.  Beroer,  Hisloire  dc 
la  Vulgate  pendant  les  premiers  sihies  du  moyen-age,  1893. 

Verzeichnis  der  im  Apparat  ver-wendeten  Handschriften. 

a)  Altlateinische  (it).*) 

a  Vercellensis,  IV;  Silber  auf  Purpur;  einzelne  Liicken  in  alien  Evgg;  guter  Text;  gehort  zur  euro- 

paischen  Familie. 
a-  Curiensis,  V/VI;  ein  Blatt  von  n;  nur  Lk  11  ii — 29.  13  16 — 34;  gleichen  Ursprungs  wie  a. 
b  Veronensis,  V;  Silber  auf  Purpur;  Liicken;  europaisch. 
c  Colbertinus,  Paris;  XII;  Evgg  altlat. ;  verwandt  mit  ff-. 

d  Cantabrigiensis,  der  lat.  Text  von  D  (S.  XIV);  sicher  nicht  dessen  tJbersetzung. 
e  Palatinus,  Wien  und  Dublin;  V;  Purpur  mit  Gold-  und  Silberschi-if t ;  sehr  guter  Text;  afrikanische 

Familie. 
f  Brixianus,  Brescia;  VI;  Text  vielleicht  dem  von  Hieronymus  zugrunde  gelegten  am  nachsten  stehend; 

eine  besondere  Abzweigung  der  europaischen  Familie. 
ff  (=  ff^)  Corbeiensis  I,  Petersburg;  X/XI;  die  erste  altlat.  Hs,  die  herausgegeben  wurde  (1695  von 

Jean  IVIartxanay);  nur  Mt  enthaltend. 
ff-  Corbeiensis  II,  Paris;  V;  fehlt  bis  Mt  11  16;  Liicken;  europaisch,  wie  a,  b,  c. 
g  (=  g')  Sangermanensis  I,  Paris;  VIII;  nur  in  Mt  altlat.,  sonst  Vulgatatext. 
h  Claromontanus,  Rom;  V;  nur  in  Mt  altlat.;  zur  afrikanischen  Familie  gehorig?  (von  Soden);  nach 

Wordsworth  europaisch;  sonst  Vulgatatext. 
i  Vindobonensis;  V  od.  VI;  Purpur  mit  Silbersclirif t ;  europaisch. 
k  Bobiensis,  Turin;  IV/V;  vielleicht  die  wichtigste  Italahs,  der  Hauptvertreter  der  afrikanischen 

Famihe  (s.  S.  XXII);  leider  sehr  beschadigt,  enthalt  nur  Mk8  8 — 16  8,  Mt  1 1 — 15  36  mit  Liicken;  kiirzerer 

Mk-schluB;  eine  Faksimileausgabe,  1913  in  Turin  erschienen. 
1  Rehdigeranus,  Breslau;  VII;  nach  W-H  ein  Mischtext,  Vulgatabasis  mit  altlat.  Laa. 
η  St.  Gallen,  V/VI;  nur  einzehie  Stucke  aus  Mt  17—28.  Joh  19,  Mk  7—16. 
υ  St.  Gallen;  VII;  Mk  16  14— 20. 

q  Monacensis,  VI/VII;  mit  f  verwandt;  nur  Bruchstiicke;  gehort  zur  italischen  Familie. 
Γ  Usserianus  I,  Dublin;  VI/VII;  liickenhaft. 

r^  usserianus  II,  Dubhn;  (VIII?),  IX;  Mt  altlat.,  sonst  mit  Hieronymus  verwandt. 
s  Mailand;  VI;  nur  4  BI.  mit  Fragmenten  aus  Lk  17 — 21. 
t  Bern;  V/VI;  Palimpsest;  Bruchstiicke  aus  Mk  1 — 3. 
aur,  aureus  od.  holmensis,  Stockholm;  VI/VIII;  Vulgatatext  mit  altlat.  Beimischung. 

b)  Vulgatahandschriften. 
am  Amiatinus,  in  Florenz;  716  von  dem  Abt  Ceolfrid  dem  Papst  als  Geschenk  iiberbracht;  sehr  guter 
Text,  mit  fu  die  beste  Hs. 
bodl  Bodleianus,  Oxford;  VII. 
for  Forojuliensis,    Cividale  in  Friaul;    VI/VII;    ein  Teil  (Mk  12  3i — 16  20)  in  Prag;  ein  Fragment, 

aber  unleserlich,  in  Venedig. 
fu  Fuldensis;  546  (nach  Bitrkitt)  auf  Wunsch  des  Viktor  von  Capua  geschrieben;  das  ganze  NT.; 
die  Evgg  sind  in  einer  Harmonic  in  Abschnitten  verbunden,  nach  dem  Muster  von  Tatians  Diatessaron. 
g  (=  san)  Sangermanensis,  s.  o. 
gat  Gatianus,  Paris,  bibl.  nat. ;  VIII/IX;  friiher  in  St.  Gatiens  in  Tours, 
harl  Harlejanus,  London,  brit.  Mus. ;  VI  od.  VII;  sehr  guter  Text, 
per  Perusinus;  VI;  Bruchstiicke  aus  Lk;  Purpurcodex. 
tol  Toletanus,  Madrid;  VIII;  ganze  Bibel. 

AuBer  diesen  im  Apparat  verwandten  und  etlichen  andern  ahnlich  bezeichneten  Handschriften 
gibt  Gregory  II,  S.  634^729;  III,  S.  1337 — 1343  eine  Liste  mit  2472  Nummern  von  meistens  jungercn 
(10.  bis  15.  Jahrh.). 

Vulgatahandschriften,  besonders  am,  fu,  sind  in  der  Synopse  jetzt  nur  noch  ausnahmsweise  ange- 
fiihrt,  da  ihre  Lesarten  in  der  Regel  von  Wordsworth-White  als  Text  angenommen  sind.  Dieser  Text 
von  W-W.  ist  im  Apparat  zitiert  mit  vg;  wo  erforderlich,  sind  Abweichungen  der  Clementinischen 
Vulgata  angegeben  mit  vgc;  die  der  Sixtinischen  Ausgabe  sind  mit  vgs  nur  in  dem  Falle  notiert,  daB 
ihr  Text  von  dem  der  beiden  andern  abweicht.  —  lat:  die  Lateiner,  Itala  und  Vulgata. 

*)  Die  Unterscheidung  von  af  und  it,  wie  sie  von  Soden  in  seinem  Apparat  macht,  ist  in  der  Syn- 
opse nicht  iibernommen;  k  xind  e  sind  meist  namentlich  angefiihrt  oder  unter  it  mit  inbegriffen. 
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C.  Die  agyptischen  tjbersctzuugen. 

Vgl.  da^u  Gbeoobv  II,  S.  528— 553;  lU,  S.  1304— 1311.  Xestle,  S.  148— 152;  von  Sodkn,  S.  1478— 1492  .Ταγ^γικκ, 
S.  247—866. 

a)  Die  bohairische  (memphitische),  im  Dialekt  Unteragyptens  geschrieben.  Ob 
sie  im  4./5.  Jahrh.  entstanden  ist  oder  bereits  f ruber  (H.  ('.  Huskier,  Conceining  the  ihiie  of 
(he  hohairic  version,  1911.  setzt  ihre  Entstehungszeit  auf  250,  vielleicht  sogar  200,  an. 
gleichzeitig  etAva  mit  der  sahidischen),  und  wenn  junger,  ob  sie  wenigstens  auf  einer 
alteren  Gnuidlage  beruht,  ist  noch  nicht  genugend  aufgehellt.  Ibre  Textgestalt  ent- 
spricht  am  meisten  der  von  BS  und  Verwandten  vertretenen,  also  der  H(=  Hesyebius)- 
Rezension,  dem  ,,neutralen"  Text  von  Westcott-Hort  ,  und  bestatigt  deren  agyptischen 
Ursprung  (s.  von  Soden,  Gr.  NT.,  Handausg.,  S.  XIII). 

Zuerst  von  den  agyptischen  Ubersetzungen  bekannt,  Av-urde  sie  kixrzweg  die  koptische  genannt 
und  in  den  textkritischen  Apparaten  mit  cop  bezeichnet.  Gregory  (II,  S.  538ff. ;  III,  S.  1308)  zahlt 
74  Handschriften,  die  alteste  (Nr.  66)  λ'οηι  8.  Jahrh.,  die  meisten  verhaltnismaBig  oder  auch  ganz  jung 
(bis  ins  19.  Jahrh.).  Eine  kritische  Ausgabe  von  G.  Horner,  The  Coptic  version  of  the  NT.  in  the  northern 
dialect  otherwise  called  Memphitic  and  Bohairic  with  introduction,  critical  apparatus  and  literal  english 
translation.    I  (Mt,  Mk);  II  (Lk,  Joh).  1898.    Sigel:  bo. 

b)  Die  .sabidische,  im  Dialekt  von  Oberagypten.  Wobl  alter  als  die  vorgenannte. 
Sie  zeigt  manohe  Berubrungen  mit  dem  sog.  ,,abendlandischen"  Text,  also  dem  bei  Alts\Tern 
und  Altlateinern  und  in  D  vertretenen,  der  mithin  nicbt  nur  im  Westen  und  Osten,  sondern 
aucb  im  Siiden  verbreitet  war. 

Der  eben  genannte  G.  Horner  hat  auch  diese  tJbersetzung  in  mustergiiltiger  Weise  herausgegeben 
unter  dem  Titel:  The  Coptic  version  of  the  NT.  in  the  southern  dialect  otherwise  called  Sahidic  and 
Thebaic,  with  critical  apparatus,  literal  english  translation,  register  of  fragments  and  estimate  of  the  version. 
I  (Mt,  Mk);  II  (Lk);  III  (Joh).  1911. 

Gregory  zahlt  103  Handschriften  (II,  S.  547—552);  III,  S.  1310f.);  die  altesten  vom  5.  Jahrh,, 
die  meisten  undatierbar.    Sigel:  sa. 

c)  tJber  eine  dritte  agyptische  TJbersetzung,  die  fajjumische,  mittelagyptische,  wissen  wir  zu 
wenig,  um  Bestimmtes  daruber  sagen  zu  konnen.    Es  sind  nur  Avenige  Bruchstiicke  davon  bekannt. 

1).  Die  andern  Ubersetzungen. 

1.  Die  armenische  tJbersetzung  (=  arm).  Die  Geschichte  der  armenischen  Bibeliibeisetzung  ist 
bis  in  die  neueste  Zeit  nicht  richt  klar  gewesen.  Gewohnlich  fuhrte  man  diese  tjbcisetzuug  auf  eine 
•<\xische  Vorlage  zuriick,  die  allerdings  im  Anfang  des  5.  Jahrh.,  schon  4(JG,  oder  unter  dem  Patriarchen 
Mesrob  (Miesrob,  t  441)  nacli  griechischen  Manuskripten  korrigiert  oder  gar  nevi  geschaffen  worden 
ware.  Zu  andern  Eigebni.ssen  kommt  F.  Macler,  Le  tc.rte  armenien  de  VEvangik  d'apres  Malthieu  el  Marc, 
Paris  1919;  dazu  vgl.  Revue  de  I'Histoire  des  Religions,  1 920,  p.  26—36  (Zusammenfassung  seiner  Ergebnisse 
(lurch  MOCKER  selbst)  und  die  Besprechungen  von  M.  GooUEL,  in  Revue  d'Histoiie  et  de  Philosophie 
religieu.ses,  I,  1921,  p.  80 — 83  und  E.  Jacquier,  in  Revue  Bibhque,  XVII,  1920,  p.  452 — 455. —  Danach 
ist  die  armenische  Ubersetzung  ganz  unabhangig  von  der  syrischen  und  ist  direkt  aus  dem  Griechischen 
iibertragen;  zugrunde  liegt  ein  Texttypus,  der  be.sonders  mit  θ  verwandt  ist  und  mit  D.  So  \\  iirde  also 
der  Armenier  zu  der  I-Rezension  von  Sodens  zu  rechnen  sein,  ein  Ui  teil,  das  J.vcyuiER  dahin  modi- 
fiziert,  dali  der  zugrunde  liegende  ,,1-Text"  jedenfalls  stark  naeh  Antiochien  odei•  gar  Konstantinoj)el 
(atso  nach  dem  K-Text)  rcvidiert  worden  ist.  Die  Entstehungszeit  dieser  Ubersetzung  fallt  in  die  Mitte 
des  6.  Jahrh.  —  Die  bisher  beste  Ausgabe  der  armenischen  Bibel  ist  die  des  Mekkitaristen  Zourab  vom 
Jahre  1805;  ihr  liegt  ein  Manuskript  von  1310  zugrunde;  Vaiianten  aus  andern  sind  angegeben  oline 
.Mitteilung  ihrer  Quelle.  Sielie  dariiber  und  iiber  andere  Ausgaben  Gregory,  Te:rtlcrilik,  S.  568.  Uber 
dif  ariiienisclH-n  Hss  s.  ebenda  S.  569—573;  1313  —  1322.  Er  ziihlt  deren  111,  die  alteste  (Nr.  65)  vom 
9.  Jahrh. 

2.  Die  athiopische  Ubersetzung  (=  aeth).  Sie  stammt  wahrscheinlich  aus  dem  5.  Jahrh.  Sie 
enthalt  das  ganzc  NT.  nebst  den  Briefen  des  Clemens  von  Rom  und  einem  kirchenrechtlichen  Werk  von 
8  BiJchem.  Synodos  genannt.  Eine  kritische  Ausgabe  gibt  es  noch  nicht,  der  Text  ist  zumal  in  den  Evan- 
gelien  in  viejen  Handschriften  sehr  verderbt.  Vgl.  dazu  Gregory  II,  S.  553 — 565;  III,  S.  1312f.;  Nestle, 
S.  155f. ;  103  Hand.sehriften,  vora  14.  Jahrh.  an,  viele  undatierbar. 

3.  Die  gotische  Ubersetzung  (=  go),  des  Bischofs  Wulf  ila  (ca.  310 — 383),  aus  der  Mitte  des 
4.  Jahrh    sohlieBt  sich  ziemlich  eng  an  den  griechischen  Text  an.    Sie  ist  noch  im  Osten  entstanden;  die 
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Einfliisse  der  lateinjschen  tjbersetzung,  die  man  wahinehmen  woUte,  betreffen  hochstens  Orthographisches . 
Die  beruhmteste  Handsclirift  dieser  Ubersetzung  ist  der  „Codexargenteus",  aus  dem  6.  Jahrh.  mit  Gold- 
und  Silberschrift  auf  Purpur,  seit  1662  in  Upsala  in  Schweden.  Sie  enthalt  Bruclistiicke  aus  den  vier 
Evangelien.  AuBerdem  existieren  nur  noch  geringe  Reste  aus  Evangelien  und  Paulusbriefen.  —  S.  dazu 
Gregory  II.  S.  730 — 733;  III,  S.  1343.  Nestle,  S.  153f.  Neueste  Ausgabe  von  W.  Streitberg.  Die 
gotische  Bihel,  1.  Teil:  Der  gotische  Text  und  seine  griechische  Vorlage  iisw.  in  Germanistische.  Bibliothek; 
2.  Teil:  Untersuchungen  und  Texte.  1908." 

Die  andern  tjbersetzungen,  die  georgische,  persische,  arabische,  slawische  u,  a.,  haben  fiir  Ermitt- 
lunc  des  ntl.  Textes  keinen  besonderen  Wert  und  sind  darum  auch  im  textkritischen  Apparat  der  Synopse 
nicht  berucksichtigt. 

3.  Die  kirchlicheu  Schriftsteller. 

Vgl    Gregory  II,  S.  747— 823;  in,  S.  1345— 1855.    Nestle,  S.  159- 167.      J.vcquihr,  S.  296— 312. 
vox  SoDEX,  S.  1508ff.,  1798ff.,  1893ff.,  1949ff.,  1999ff.,  2094if. 

Erste  Voraussetzung  fiir  eioe  ausgiebige  und  zuverlassige  Ausniitzung  der  kirchlichen  Schriftsteller  8iud  gute, 
kritische  und  textkritieche  Ausgaben,  wie  z.  B.  die  der  „Kirchenvaterkommi88ion  der  Kgl.  preuB.  Akademie  der  Wissen- 
schaften  in  Berlin",  die  die  Herauegaise  der  griech.  kirchlichen  Sohrifteteller  bis  Mitte  des  4.  Jahrh.  unternommen  hat.  Von 
der  Wiener  Akademie  wurde  seit  1869  herauegegeben  das  „  Corpus  scriplorum  ecclesiasticorum  Latinorum".  Die  F.ditio  octaca 
crilka  major  des  NT.s  von  Tischxndorf  hat  die  Schriftsteller  reichlich  verbotenus  angefilhrt.  Aus  einer  reichhaltigeu 
KoUation  von  'Vaterzitaten,  die  J.  W.  Burgos  angelegt  hat,  hat  E.  Mellek  einiges  schou  1899  veroffentlicht  unter  dem  Titel : 
Λ  textual  coinmenfary  upon  the  Hulij  Goipels,  Part  I  (ilber  Mt  1  —  14).  An  Si>ezialarbeiten  auf  diesem  Gebiet  seien  genanut: 
P.  M.  Barnard,  T/ie'  biblical  Text  of  Clement  of  Alexandria  in  the  Gospels  and  Acts,  in  Texts  and  Studies  V  5,  1899;  auch  The 
NT  in  the  Apostolic  Fathers,  Oxford  1905.  ;(Th.  Ltztg.  1906,  246—248.)  Fiir  Cyprian  vgl.  das  oben  (S.  XXI)  augefuhrte  Werk 
von  Hans  von  Soden;  ii  den  durch  Ihn  gewiesenen  Bahnen  bewegt  sich  auch  E.  Hadtsch,  Die  Ecangelienzitate  des  Origenes, 
in  TU,  HI.  Reihe,  4,  2.  H.  (dazu  Th.  Ltztg.  1910,  Sp.  100  — 102),  ferner  Γ.  Crawford,  H.  Ejjhraim's  Quotations  from  the  Gospel, 
1901,  und  A.  Souter,  A  Study  of  Amhros^aster,  1905.     Weiteres  s.  bei  Gregory  und  Nestle,  a.  a.  O. 

Eine  systematische  Untersuchung  der  Vaterzitate  bildet  eine  der  wichtigsten  und 
notigsten  Aufgaben  der  ntl.  Textkritik.  Die  Zitate  der  Schriftsteller  sind  darum  so 
wertΛ-oll,  Aveil  einmal  die  meisten  alter  sind  als  unsere  altesten  Codices,  dann  well  mit 
ikrer  Hilfe  eine  Lesart  sich  zeitlich  und  ortlich  genau  fixieren  laBt,  was  bei  den  Hand- 
schriften  meist  unmoglich  oder  nur  annahernd  moglich  ist.  Freilich  ist  darauf  zu  achten, 
ob  nur  eine  Anspielung  oder  shuigemaBe  Wiedergabe  oder  ein  formliches  Zitat  vorliegt. 
Der  letzte  Fall  ist  anzunehmen ,  wenn  eine  Stelle  mehrmals  wortlich  A\iederkehrt  oder  ein 
langerer  Text  gebracht  ^drd,  ferner  wenn  die  Fundstelle  angegeben,  auf  Handschriften  Bezug 
genommen,  vor  allem,  Λνβηη  eine  Einzelheit  hervorgehoben,  auf  den  Wortlaut  besonderer  Nach- 
druck  gelegt  oder  eine  Lesart  gegen  eine  andre  verteidigt  Avird.  AuBerst  wertvoll  sind 
Spruchbiicher,  wie  die  Testimonia  Cyprians,  und  die  Kommentare  eines  Origenes,  Chryso- 
stonius,  Hieronymus  u.  a.  (s.  u.). 

Von  groBter  Bedeutung  waren  die  Katenen,  Kommentare  aus  aneinandergereihten 
Ausspruchen  alterer  Vater,  die  gewohnlich  auf  den  Rand  zu  einem  Bibeltexte  geschrieben 
sind,  aber  gerade  die  sind  z.  gr.  T.  iiberhaupt  noch  nicht  herausgegeben  Avorden.  Fiir  die 
Textgeschichte  ist  es  nattirlich  gleichgiiltig ,  ob  es  sich  um  AuBerungen  von  orthodoxen 
Kirchenlehrern  oder  Schismatilvern  und  Haretikem  handelt.  Klar  ist  auch,  daB  fur  den 
griechischen  Text  nur  die  Griechen,  die  Lateiner  und  Syrer  zunachst  nur  fur  den  latei- 
nischen  und  syrischen  und  erst  in  zA^eiter  Linie  fur  jenen  in  Betracht  kommen. 

Angefilhrt  sind  im  Apparat  die  nachstehenden  Schriftsteller: 

Ambrosius,  Bischof  von  Mailand,  340 — 397;  Werke  dogmatischen  und  moralischen  Inhalts.  Kommentar 
zu  Lk  in  10  BB. 

Athanasius,  geb.  296  in  Alexandrien,  Bischof  daselbst,  |  373.  Dogmatische  Streitschriften,  Briefe,  Kom- 
mentar zu  Lk. 

Augustinus,  Aurelius,  Bischof  von  Hippo,  354 — 430.  Der  bedeutendste  lat.  Kirchenvater;  viele  exege- 
tische  Schriften;  de  sermone  Domini  in  monte  sec.  Matth.  libri  II. 

Basilius  d.  Gr.,  Bischof  von  Casarea  in  Kappadozien,  329 — 379;  dogmatische  und  liturgische  Schriften, 
Briefe. 

Chrysostomus,  Johannes,  geb.'Antiochien  347,  Bischof  von  Konstantinopel,  f  407.  Homilien  und  Predigten 
iiber  fast  die  ganze  Bibel. 

Clem  (Al),  T.  Flavius  Clemens  von  Alexandria,  f  zwischen  212  und  220;  strom  =  τών  κατά  την  άλφή 
φιλοοοφίαν  γνωοτικών  υπομνημάτων  στρωματεΐς. 
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Clem-hom  =  Clementinische  Homilien. 

Clem-Rom.  I  —  der  Clemensbrief  der  rom.  Gemeinde  an  Korinth,  ca.  95  verfaBt;  II  =  der  sog.  2.  Brief, 

eine  Homilie  aus  der  Mitte  des  2.  Jahrh. 
Cyprianus,  Thascius  Caecilius,  um  248  Bischof  von  Carthago,  1 258,  „De  catholicae  ecclesiae  unitate";  Briefe ; 

de  dominica  oratione.    Fur  die  Textkritik  konimt  besonders  in  Betracht:  „ad  Quirinum  Testimonia", 

3  BB  (sa«hlich  geordnete  Stellensammlungen). 
Cyrillus,  Bischof  von  Alexandrian  412 — 444;    bedeutender  Kommentator;    Cyriuc;  Kommentar  zu  Lk. 

in  Bruchstiicken  erhalten. 
Cyrbicr^   Cyrill,  geb.  ca.  315,  Bischof  von  Jerusalem  350 — 386;  Vf.  der  „Katechesen". 
Didymus,   der  Blinde,  von  Alexandria,   geb.  309  (314  ?);  |  394  (399?).  Polemische,  exegetische  und  dog- 
mat  ische  Schriften. 
Diognetum,  Epist.  ad,  aus  dem  Ende  des  2.  oder  Anfang  des  3.  Jahrh. 
Epiphanius  aus  Palastina,  Bischof  von  Salamis  auf  Cypem  seit  368.  t402;  Hauptwerk:  adv.  haer.  =  Παν- 

aqiov  ήτοι  κιβώτιον  κατά  αίρέαεων  LXXX  (adversus  haereses). 
Eusebius  Pamphili,  Bischof  von  Casarea,  270(?)— 340(?).    Der  Kirchenhistoriker  der  alten  Kirche;  apolo- 

getische  Schriften;  wichtig  die  10  Canones  zu  den  Evgg. 
Greg.  Naz.,  Gregor,  seit  etAva  370  Bischof  von  Nazianz,  f  389;  Briefe,  Predigten. 
Greg.  Nyss.  Gregor,  Bischof  von  Nyssa,  seit  370,  Bruder  Basilius'  d.  Gr.  (f  nach  394).  Polemische,  dog- 

matische  Werke,   5  Homilien  iiber  das  Unser-Vater, 
Hesyehius,  Presbyter,  dann  Patriarch  von  Jerusalem;  t  609• 
Hieronymus,  Sophronius  Eusebius,  geb.  ca.  340  in  Stridon  in  Dalmatien,  |  420,  einer  der  bedeutendsten 

lat.  Kirchenvater;    Kommentare    fast   zu    alien  biblischen  Biichern,  in  denen  er  vieles  stillschwei- 

gend  von  Origenes  entlehnt;  uber  seine  Bibeliibersetzung  s.  o.  S.  XXII. 
Hilarius,  Bischof  von  Poitiers,  ca.  320 — 368.    Kommentar  zu  Mt. 
Hippolyt  von  Rom.  ca.  220.  —  Kommentare;  Hauptwerk  die  „Philosophumena". 
Irenaeus,  geb.  vor  130,  Bischof  von  Lyon.    5  BB  „adversus  haereses";  Epiphanius    schrieb  groBere  Telle 

des  1.  Buches  ab,  alles  andre  ist  nur  lat.  erhalten  (Ir'nt  =  Iren.  interpres). 
luBtin  der  Martyrer,  aus  Samarien,  z.  Zt.  d.  Antoninus  Pius,  alsMartyrer  gestorben;  Apologie  I  u.  II,  Dia- 

logus  cum  Tryphone  Judaeo  u.  a. 
Juvencus,  Spanier,  Dichter  und  Presbyter,  lebte  ca.  330.  4  BB  iiber  evg.  Geschichte  in  heroischcm  Verse. 
Lcf.  =  Lucifer,  Bischof  von  Cagliari  (Calaris),  |  371.    Dogmatische  Streitschriften. 
Marcion,  aus  Pontus,  antijiidischer  Gnostiker,  Mitte  des  2.  Jahrh.;  laBt  vom  NT.  nur  ein  nach  seineni 

System   bearbeitetes    Lk-Evg  und    10  Paulusbriefe   gel  ten.     Seine    Schriften   sind   erhalten   in  den 

Gegcnschriften  von  Tert,  Or,  Hipp,  Epiph. 
Origenes  von  Alexandria,  geb.  186,  Vorsteher  der  katechetischen  Schule,  f  254.    Der  bedeutendste  Exeget 

und  Textkritiker  der  alten  Kirche;  Kommentare,  Homilien.    Or'i't  (interpres):    die  lat.  tjbersetzung. 
TertuUian,   Quintus  Septiniius  Florens,  geb.  in  Karthago  ca.  150,  Presbyter,  t  ca.  220.    Apologetische, 

ethische  und  disziplinarische  Schriften. 

Sonstige  Abkurzungen  im  Apparat. 

+  =  addit  codd  =  codices  omn  =  onines  s.  =  sive 

-  =  omittit  etc  =  et  cetera  par  =  Parallelwi  sim.  =  similiter 

: :  =  ausgenommen        fin  =  finis  patr  =  Patres  Unc  =  Unciales 

~  =  Umstellung  in  =  initium  pm  =  praemittit  (-iint)  ν  =  versus 

al  =  alii  κτλ  =  και  τα  λοιπά        ροη  =  ponit  verss  =  versione.s 

<-()d  =  codex  min  =  Minuskeln  rel  =  reliqui 

.  nach  Textzeugen  hedeutet,  daB  noch  einzelne,  .  .  dafi  noch  mehrere  der  gleichen 
Art  hinzukommen. 

1"  2"  3°:  das  1.,  2.,  3.  derartige  im  Vers  vorkommende  Wort. 

Die  Vertretcr  einer  I^sart  folgen  in  der  Kegel  auf  diese;  manclinial  sind  nur  fiir  die  Variante,  nicht 
fiir  die  im  Text  gebotene  I.«6art  die  Zeugen  angefuhrt,  wenn  es  sich  nanilicli  um  eine  beschrankte  Anzahl 
handelt,  wi<•  iinigik<  lirt,  w<nn  «lie  Tcxtlcsart  durch  cine  gosclilos-scnt•  Zriig(ngnij)pe  gostiitzt  wird,  mn 
<lii«e  im  c-in/.«ln<n  ^.'cnunnt  werden,  fiir  die  Variante  ahcr  nur  „Unc  r•'"  oder  „Unc"  „min"  angegeben 
wird.     Steht   in  der  Reihe   der  Zeugen   ein  Wort   in  Klammem,    so   heiBt  dies:  der  unraittelbar  vorher- 
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gehende  bietet  diese  Variante;  ebenso  gilt  eine  Klammer  mit  einera  oder  mehreren  Zeugen  iuiierhalb  einer 
Lesart  nur  fur  das  vorhergehende  Wort,  wenu  nicht  ein  anderes  Verhaltnis  angedeutet  ist.  Klamraern 
mit  bloB  griechischem  Text  besagen:  unter  den  folgenden  Textzeugen  bestehen,  ob  sie  auch  ira  allgemeinen 
zusammengehen,  noch  die  angemerkten  Abweichungen,  fiir  die  es  sich  um  ihrer  relativen  Geringfiigigkeit 
willen  eriibrigte,  die  Vertreter  im  einzelnen  anzuf iihren. 

III.  Die  apokrypheu  Evangelien  und  Agrapha. 

tlber  die  apokryphen  Evaugelien  und  Agrapha  sind  auRer  den  Werkeu  von  HILGENf•EL•D,  Lipsius,  Tischendobf, 
Zahn,  Gesc/i.  d.  ntl'  Kanons  II,  2  S.  621—797  ix.  a.  zu  vergleichen  die  eingehendeu  Untersuchungen  von  A.  Resch.  Aufier- 
kanonische  Evangeliertfragmente  in  TU  V,  H.  4,  1889;  AufferkariOTiisehe  Paralleltexte  zu  den  Eeangelien  in  TU  X,  1893;  beide 
Aibeiten  in  2.  Auflage  verbuuden  erschieuen  unter  dem  Titel:  Agrapha.  Aufierkanonische  Schriftfragmente;  TU  XV,  H.  3/4, 
1906;  dazu  J.  H.  Ropes,  Die  SprHche  Jem  in  TU  XIV,  2,  1896. 

Eine  zusammeiifassende  kurzo  Ubereicht  tiber  die  apokryphische  Schriftstellerei  gibt  Holtzmann,  Einleitung^  S,.  485ff. 
Allgemein  orientiereude  Darstelluiigeu  bieten  E.  Hennecke,  Neutestarnentliche  Apoknjphen  i>i  deutscher  IJbersetzurtg  uiid  niit  Ehi- 
ieitungen  fneue  Ausgabe  in  Vorbereitmig).  sowie  Mandbuch  zu  den  ntl.  Apokryphen  [1904],  1914;  H.  Waitz,  Die  Apokryjihen  des 
N.T.s  iu  Realenzyklopiidie^,  Bd.  23  (1913)  S.  78— 103,  uber  die  Evangelien  S.  79— 93;  R.  Kkopf  in  RGG  I  (1909)  S.  544— 551. 
Η  Jordan,  Geschichte  der  altchristl.  Literatur,  1911,  S.  74ff.     Uber  Agraplia  s.  Hennecke  iu  RE',  Bd.  23,  S.  16—25. 

Spezialarbeiten  von  A.  Schmidtke,  Neue  Fragmente  und  Untersucltungen  zu  den  jiidenchrinilichen  Evangelien  in  TUXXXVII 
11911)  H.  1;  Ή..  V?AITZ,  Das  Eoangelium  der  XII  Apostel  (EbioniteneBangelium)  in  ZNW  XIII  (1912)  S.  338— 348;  XIV  (1913) 
S.  38-64 

Bequeme  Textauegaben  lieferten  E.  Peeuschen,  Aniilegomena-,  1905  (mit  deutscher  Ubereetznng  und  Literaturaugabeu); 
E.  Klostebmann,  Apocrypha  I.  II.  III.  in  der  Sammlung  „Kleiue  Texte  fiir  theol.  Vorleeungen  und  Ubungen",  hrsg.  von 
H.  LiBTZMANN.  H.  3    8,  11;  E.  Nestle,  Novi  Testaincnti  graeci  supplementum  (1896)  S.  67 ff. 

1.  Alls  dem  NazaraereTangelium. 

A.  ScHMiDTKE  hat  in  dem  genannten  Werk  den  Beweis  gefiilirt,  daB  die  meisten  Stellen,  die  man 
bisher  als  dem  Hebraerevangelium  (HE)  entstammend  angesehen  hat,  vielmehr  Bestandteile  des 
Nazaraerevangeliums  (NE)  sind,  und  daB  die  meisten  AuBerungen  von  kirchlichen  Schriftstellem, 
die  man  auf  jenes  bezogen  hat,  vielmehr  diesem  gelten.  Ihm  stimmt  darin  Waitz  durchaus  bei.  NE  ist 
ein  von  HE  vollig  verschiedenes  Werk.  Es  ist  eine,  vielleicht  schon  am  Ende  des  1.  Jahrh.  ent- 
standene,  aramaische,  targumartige  Bearbeitung  des  Matthausevangeliums;  in  Gebrauch  war  es  bei 
den  (katholischen)  Judenchristen  in  Beroa.  Dies  NE  hat  wahrscheinlich  Papias  bei  seiner  AuBerung  iiber 
Matthaus  (s.  o.  S.  VIII)  gemeint,  es  allerdings  mit  dem  kanonischen  Matthaus  verwechselnd ;  auf  dies  be- 
zieht  sich  wohl  seineNotiz  (bei  Eusebius,  h.  e.  Ill  39 1"),  άΆΰ>άΒΒΕναγγέλιονκα{^'  'Εβραίους  eine  Geschichte 
von  einer  wegen  vieler  SUnden  beim  Herrn  angeklagten  Frau  enthalten  habe  (Joh  7  53 — 8  ii,  also  daher 
stammend?).  Die  gleiche  Sclirift  meinen  Ignatius  (ad  Smyrn.  3  i  2)  und  Hegesipp  unter  der  Bezeich- 
nung  TO  Συριακόν  (bei  Eusebius,  h.  e.  IV  22  8).  Hieronymus  ist  an  der  Verwirrung,  die  bisher  geherrscht 
hat,  schuld.  Er  hat  das  NE,  das  er  noch  im  Urtext  in  Beroa  gesehen,  beniitzt  und  iiber-setzt  haben  will 
(De  viris  inl.  3.  Schmidtke  halt  diese  Mitteilung  des  Hieronymus  fiir  eitle  Wichtigtuerei,  eine  Annahme, 
die  nach  Waitz  schwierig  und  iiberfltissig  ist),  mit  dem  von  Origenes  genannten  und  zitierten  HE  ver- 
wechselt.  Zum  NE  gehoren  auch  die  textkritischen  Scholien  einer  Reihe  von  Handschriften,  die  sich  mit 
Lesarten  eiiies  Ίονδαϊκόν  beschaftigen.  Diese  Scholien  stammen  aus  dem  verlorenen  Matthauskom- 
mentar  des  Apollinaris  von  Laodicea;  die  sie  erwahnenden  Handschriften  gehoren  zu  der  Ausgabe 
Zion  (s.  o.  S.  XIII):  es  sind  die  Minuskeln  4  (ε  371),  273  (ε  370),  566  (ε  77),  899  (ε  175)  und  die  nicht  weniger 
als  12  Notizen  bringende  Handschrift  1424  (<5  30).*) 

Aufgenommen  sind  aus  dem  Evang.  sec.  Naz.  folgende  Stiicke: 


Seite 

Syn.-Stelle 

Quelle 

Stichwort 

13 

Mt    3  13 

Hieron., 

adv.  Pelag.  Ill  2 

Ecce  mater  domini 

— 

„        3  16—17 

Hieron., 

in  L•  XI  2 

Factum  est  autem  cum  ascendisset 

25 

„        5  24 

Hieron., 

in  Eph  5  4 

Et  nunquam,  inquit,  laeti  sitis 

55 

„    12  10 

Hieron., 

in  Mt  XII  13 

Caementarius  eram 

113 

„     18  21—22 

( Hieron., 

adv.  Pelag.   Ill  2 

Si  peccaverit  frater 

(Lk  17  3  4) 

1566    899 

και  γάρ  εν  τ.  προφ. 

149 

Mt   19  16£f. 

Orig.,  in 

Mt  XV  14 

Dixit  ad  cum  alter  divitum 

176 

„     23  35 

Hieron., 

in  Mt 

Filium  lojadae 

187 

„     25  14—30 

Euseb. , 

Theophanie 

κατά  τον  άσώτως  έζηκότος 

203 

„     26  74 

4  273  566  899  1424 

και  ήρνήσατο 

213 

„    27  51  par 

Hieron., 

ep.  ad.  Hedib. 

superliminare  corruisse 

216 

„     27  65 

1424 

παρέδ.  αύτ.  άνδρας  ενόπλους 

*)  ο.  R.  Gbegory,  Textkritik,  S.  1418  in  der  Liste  der  Sodenschen  Nummern  ist  ό  30  =  1434  nur 
ein  Druckfehler,  wie  eine  Vergleichung  mit  S.  1145f.  zu  1424  und  S.  1147  zu  1434  (auch  S.  1420  zu  Sd 
ε  1133)  ergibt.  Dagegen  ist  nicht  ersichtlich,  warum  in  „Die  gritch.  Handschr."  S.  190  δ  30  =  Υ  gesetzt 
wird:  richtig  S.  36    Υ  =  Sd  ε  073.  und  S.  184:  Soden  ε  073  =  Υ. 


XXVIII  Prolegomena. 

2.  Au8  dem  Hebraereyangeliuui. 

Das  Hebriierevangelium  (HE),  τυ  καιΤ  'Εβραίου;  εναγγέλιον  ist  die  Schrift,  von  der  Hegesipp 
(bei  Eusebius,  h.  e.  IV  22  8)  spricht,  es  Λ'οη  dem  Σνηιακόν  (=  NE)  unterscheidend ;  auf  das  gleiche  Werk 
diirfte  sich  auch  die  Xotiz  des  Irenaus,  adv.  haer.  I  26  2,  III  117  beziehen.  Wemi  die  friiher  dem  HE 
zugezahlten  Stucke  in  Wirklichkeit  aus  dem  NE  stammen,  Avenn  ferner  das  von  Epiphanius  erwahnte 
und  zitierte  Ebionitenevangelium  (EE,  s.  Nr.  3)  ein  besonderes  Werk  ist  und  nichts  mit  HE  gemein 
hat  (gegen  A.  Schiiidtke,  der  fur  die  Identitat  von  HE  und  EE  eintritt),  dann  besitzen  wir  allerdings 
von  dem  HE  nur  noch  klagliche  Triimmer.  Und  doch  war  es  einmal  ein  umfangreiohes  Werk.  Nach  Nike- 
phorus  von  Konstantinopel  (t  828),  der  es  in  seiner  ,,Stichometrie"  zu  den  νόθα  oder  αντιλεγόμενα  zahlt, 
iiatte  es  2200  Stichen  gegen  2500  des  Matthausevangeliums.  Wir  haben  aus  ihm  nur  noch  Zitate  bei  Cle- 
mens und  Origenes;  Hieronymus  ist  kein  unabhangiger  Zeuge,  sondern  steht  nur  auf  Origenes.  Es 
ist  aber  vcdhl  mit  Rccht  anzunehmen,  daB  die  Oxyrhynchusspruche  (s.  Nr.  7)  aus  HE  stammen,  eine 
Vermutung,  die  durch  die  Ubereinstimmung  der  zu  Mt  11  29  (Syn.  S.  53)  gebrachten  Spriiche  zur  hochsten 
Wahrscheinhchkeit  νήτά.  AuBer  den  in  der  Synopse  gebrachten  Bruchstiicken  gehort  zu  HE  auch  eine 
Erscheinung  des  Auferstandenen  vor  dem  Herrnbruder  Jakobus  (s.  bei  PREUSCHEif,  Aniilegomena  S.  7f., 
Xr.  18). 

Das  HE  war  dasEvangelium  der  sektiererischen  Judenchristen  in  Agypten  und  bildete  den  Gegen- 
satz  zu  dem  bei  den  Heidenchristen  gebrauchten  Agypterevangeliura.  Es  ist  wohl  von  Haus  aus  griechisch 
^eschrieben;  seine  Entstehung  diirfte,  da  Hegesipp  es  kennt,  in  den  Anfang  des  2.  Jahrh.  anzusetzen  sein. 

Die  aufgenommenen  Stiicke  sind: 


Seite  Syn.-SteUe      j  Quelle  Stichwort 


f  Orig.,  in  Jer.  horn.  XV  4;  in  Άρη  έλαβε  με  ή  μήτηρ 
15            Mt  4  1-8                 Joh  II  12 

I  Hieron.,  in  Mich  7  6;  Jes40  9sqq;  Modo  tulit  me  mater 

Ez  16  13  j 

53             Mt  11  '9             |Clem.-Al.  Strom.   II  9  4δ  Ό  &αυμάσας  βαοΟ^ύσει 

I       ,.       ,.         ,.        V  14  96  Ου  τταύσεται  ο  ζητών 


3.  Au8  dem  Ebionitenevangeliuiii. 

Das  Evangelium,  das  nach  dem  Zeugnis  des  Kpiphanius,  Adv.  haer.  30  3,  bei  den  Ebioniten 
in  Gebrauch  war  und  aus  dem  er  allein  uns  Reste  aufbewahrt  hat  (ib.  30  13  14  16  22),  ist  wohl  identisch 
mit  dem  von  Origenes  (Scholien  zu  Lk  1  i)  erwahnt^en  Εύαγγέ/Λον  κατά  τών  δώδεκα  (Ε  XII),  das  er  von 
Εϊαγγίλιοί'  κατά  ΑΙγνπτίους  unterscheidet.  In  seinem  Gefolge  erwalinen  es  auch  Hieronymus•,  der 
es  mit  dem  XE  verwechselt,  und  Ambrosius.  Auf  die  Identitat  von  EE  und  Ε  XII  hat  zuerst  Hn.GEN- 
FELD  aufmerksam  gemacht.  Dagegen  ist  es  trotz  Schmidtke,  der  EE  und  Ε  XII  als  verschiedene  GroBen 
behandelt,  \pohl  nicht  mit  dem  Hebraerevangelium  gleichzusetzen  (s.  Waitz,  a.  a.  O.).  Es  ist  urspriing- 
lich  griechisch  abgefaBt,  hatte  seine  Heimat  bei  den  synkretistischcn  Judenchristen  des  Ostjordanlandes 
nnd  Ostsyriens. 

Die  Elkesaiten  iibemahmen  es  dann  als  ihr  Evangelium,  und  durch  sie  ist  es  auch  zu  verwandten 
•Sekten  gekommen.  UTjer  die  Entstehungszeit  gehen  die  Ansichten  auscinander.  Waitz  ist  geneigt,  sogar 
.schon  das  Ende  des  1.  Jahrh.  dafur  anzunehmen;  doch  miissen  \vir  wohl  tiefcr  in  das  2.  Jahrh.  herunter- 
gehen. 

Die  verwerteten  Bnichstiicke,  geordnet  nach  der  Folge,  in  der  sie  bei  Kpiphanius  stehen,  sind 
folgende : 

Εγένετό  τις  άνήΐ)  ονόμ.  Ίιρονς  30  13 

Και  έλϋών  εις  Καψαρναονμ  30  13 

Και  έγένετο   Ιωάννης  βατηΐζων  30  13 
Εγένετο  εν  ταΐς  ήμέραις  Ήρώδον       30  13  (14 

Τοΰ  λαοϋ  βαπτιπ&έντος  30  13 

Ίδυύ  ή  μήτ7]ρ  σου.  30  14 

^Ηλϋ^ον  καταλϋσαι  τάς  ϋυαίας  30  ι<> 

/ίοΰ  ϋέλεις  ^τοιμάοω/ιεν  30  22 


S.    14 

ZU  Lk  3  23 

..     18f. 

,,    Mt  4  18—22  par. 

,,     10 

,.     ,.    3  4.  5  par. 

,,    — 

,,     ,,    3  1  par. 

,,     13 

,,     ,,    3  13—17  par. 

.,    60 

,,     .,    12  47—50  par. 

,.    24 

,.       ..     5   17 

..  190 

,.     ..    26  17  und  Lk  22  J 

.  Prolegomena.  XXIX 

4.  Aiis  dem  Agypterevaiigeliuui. 

ΕρΛνβ,Ηηΐ  wird  das  Evangelium  von  Origenes  (zu  Lk  1  i,  s.  o.),  von  Hippolyt,  PhiJos.  V  7  und 
von  Epiphanius,  adv.  haer.  62  2.  Die  von  Clemens-Al.  gebrachten  Zitate  sind  die  einzig  sicher  bezeug- 
ten  Bestandteile  dieses  Evangeliums.  Ob  das  Fajjumfragment  (Nr.  6)  daraus  stammt,  ist  sehr  unsicher, 
aiich  die  Oxyrhynchusspruche  sind  kaum  daher.  Der  Versucli  D.  Voltees,  Petnisergm  oder  Jgypterevgm 
1893,  sowie  Zsolir.  f.  d.  ntl.  Wissensch.  VI  (1905),  S.  368ff..  AE  und  Petrusevangelium  zu  identifizioren. 
ist  wohl  als  gescheitert  anzusehen.  Heimisch  war  es,  wie  schon  der  Name  ergibt,  in  Agypten  in  lieiden- 
cluistlichen  Kreisen.  Als  Entstehungszeit  wird  meistens  100 — 130  angenommen.  —  Verwertet  sind  in 
der  Synopse: 


Seite      I      Syn.-StelJe  Quelle  |  Stichwort 


Mt    5  17 

1 

Clem.-Al.  Strom.   Ill    9  63 

"Ήλ&ον  καταλνοαι  τ.  έργα  τ.  ϋηλείας 

„    19  12 

a)       „        „         „        III    6  45 

Tfj  Σαλώμτβ  ό  κύριος  πυν&ανομέντ) 

III    9  63 

Ή  Σαλ.  φηοί  μέχρι  τίνος 

b)       „        „         „        III    9  66 

Φαμένης  γάρ  αυτής 

c)       „        „        „        III  13  92 

Πυνϋανομένης  τ.  Σαλ. 

24 

148 


5.  Das  Evangelinm  Petri. 

DaB  es  eih  nach  Petrus  benanntes  Evangelium  gabe,  wuBte  man  friiher  nur  aus  den  sparlichen 
Zeugnissen  des  Origenes,  Comm.  in  Mt  X  17,  des  Theodoret,  Haer.  fab.  comp.  II  2,  uiid  vornehm- 
lich  aus  dem  Brief  des  Bischofs  Serapion  von  Antiochien  an  die  Gemeinde  zu  Rliossos  in  Cilicien  (urn  200) 
bei  Euseb,  h.  e.  VI  12  2—6,  sowie  aus  dessen  Notiz  III  3  2.  —  1886/87  wurde  in  Akhmim  (Oberagypten) 
in  dem  Grab  eines  Monches  eine  Pergamenthandschrift  aus  dem  8.  (9.  ?)  Jahrh.  gefunden,  die  ansehnliche 
Bruchstucke  des  Evangeliums  wie  der  Apokalj^se  des  Petrus  sowie  2  Fragmente  des  Henochbuches  enthalt. 
Es  ist  eine  freie  Bearbeitung  der  evangelisclien  Geschichte.  Entstanden  ist  es  wohl  zwischen  110  und  15(», 
seine  Heimat  ist  Syrien  (?).  Uber  das  Verhaltnis  zum  Agypterevangelium  s.  o.  Die  Verseinteilung stammt  von 
Harnack,  Bruchstucke  des  Evgm.  u.  der  Apk  d.  Petrus  (TU  IX  2)  ^893;  die  Kapiteleinteilung  von  J.  A. 
Robinson  und  M.  R.  James,  The  Gospel  accord,  to  Peter  and  the  Revel  of  Peter  21892.  Gewohnlich  werden 
beide  Einteilungen  nebeneinander  angewendet,  Der  Text  bei  Preuschen,  S.  16 — 20  (146 — 150);  Kloster- 
aiANN  I,  S.  3—7;  Nestle,  S.  68—72.  —  Die  Zeugnisse  bei  Preuschen.  S.  15  f.  (145f.);  Klostermann 
11,  S.  17f, 

Syn.  Stelle  Evg.  Petri 

S.  216     Mt  27  62—66  VIII  28—33 

.,  216f.   „    28  1.5-8  par      XII  50— XIII  57 
„  219      .,    28  11—15  XI  45—49 


6.  Das  Fajjumfragmeut. 

S.  195  zu  Mk  14  27—30.  Aufgefunden  1885  in  Wien  von  G.  Bickell  in  der  Papyrussammlung 
des  Erzherzogs  Rainer.  Es  stammt  aus  dem  3.  Jahrh.  Text  bei  Prettschen,  a.  a.  O.,  S.  21  f.  (mit  Literatur- 
angabe;  s.  auch  S.  110),  bei  Nestle,  a.  a.  0.,  S.  67;  Klostermann  II,  S.  11. 

7.  Die  Oxyrhyncliiissprliche. 

1896/97  entdeokten  Β.  P.  Grenfell  und  A.  S.  Hunt  in  Behnesa  in  Mittelagypten,  dem  alten 
Oxyrhynchus,  u.  a.  einen  Papyrus  mit  7  Jesusspriichen,  die  sie  1897  veroffentlichten  unter  dem  Titel: 
Λόγια  Ίηαού.     Sayings  of  our  Lord  etc.  "Sie  sind  etwa  um  200,  sicher  vor  300  geschrieben. 

Eine  zweite  Sammlung  von  5  oder  6  Spriichen,  je  nachdem  man  den  ersten  als  Generaltitel  oder 
als  eigentlichen  Spruch  auffaBt,  entdeckten  dieselben  Forscher  1903,  veroffentlicht  1904  {The  Oxyrhyn- 
chus Papyri  IV.).  Diese  Spriiche  sind  derart  verstiimmelt,  daB  eine  Wiederherstellung  hochstens  bei  zweien 
noch  mit  einiger  Sicherheit  moglich  ist.  Der  V.  Band  von  The  Oxyrhynchus  Papyri  1908  enthalt  ein  aus 
45  Zeilen  in  Unzialen  des  4./5.  Jahrh.  geschriebenes  Bruchstuck  eines  unkanonischen  Evangeliums,  em 
Gesprach  Jesu  mit  einem  Pharisaer  iiber  Rein  und  Unrein.  Daruber  Naheres  bei  H.  B.  Swete,  Zwei  neue 
Evangelienfragmente,  in  „Kleine  Texte  usw."  H.  31,  1908.  Texte  der  zwei  ersten Sammlungen  beiPREUSCHEN, 
a.  a.  O.,  S!  22ff.  (151  f.),  bei  Klostermann,  a.  a.O.  II,  S.  11  f.;  Ill,  S.  17ff.  Moglicherweise  gehoren  die 
Spriiche  dem  HE  an  (s.  o.).    Aufgenommen  worden  sind: 


Syn. 

Stelle 

Evg.  Petri 

S.  208 

Mt     27  26  b  par 

II  5b 

„  209 

27  33—44  par 

IV  10  13—14 

.,  212 

27  45—51  par 

V  15  19—20 

.,  214 

Lk     23  48 

VII  25 

XXX 


Prolegomena. 


II 


1.  και  τότε  διαβλέψεις  .  .  . 

2.  εάν  μη  νηστενσητε  .  .  . 
4.  εγεωον  τον  λί&ον  .  .  . 
δ.  ονκ  εστίν  δεκτός  .  .  . 
6.  πο'λίς  οικοδομημένη 

1.  μη  ττανσάσ&ω  ό  ζητών 

δ.  πάν  το  μη  εμπροα&εν  τ.  δψεως 


Mt 

7     5 

,s.   3i 

JJ 

(J  16 

„     29 

JJ 

18  20 

,.  112 

Lk 

4  24 

„     17 

Mt 

δ  14 

„     24 

„ 

11  29 

.,    δ3 

jj 

10  2β 

„    48 

Lk 

12     2 

..  126 

8.  Versprengte  Herrenworte. 

Agrapha,  d.  h.  VVorte,  die  als  Jesusworte  angefiihrt  warden,  aber  in  unsern  Evangelien  sich  nicht 
finden,  enthalt  schon  das  XT.  in  Apg  20  35,  vielleicht  auch  1  Thess  4  is — 17,  Apk  16  15.  Hierher  gehoren 
auch  die  Sonderlesarten  von  Handschiiften  (ΌΦλΥ  zu  Lk  6  4,  Mt  20  28,  Mk  16  16  usw.)  und  Uber- 
setziingen.  Eine  ganze  Reihe  soldier  Agrapha  findet  sich  in  den  Schriften  des  2.  und  3.  Jahrh.  Folgende 
sind  verwertet  (auBer  den  Sonderlesarten  der  Codices  und  tJbersetzungen,  die  in  den  textkritischen  An- 
merkungen  ihren  Platz  gefunden  haben,  und  denen,  die  als  Bestandteile  apokrypher  Evangelien  dort 
aufgefiihrt  sind). 


Nr. 

Seite 

Syn.-Stelle 

QueUe 

Stichwort 

1. 

31 

Mt      6  33 

Orig.,  de  orat.  2  2  14  i 
(Clem.  ΑΙ.,  Strom.  I  24  158) 

Αιτείτε  τά  μεγάλα 

2. 

109 

»    18    3 

Acta  Philippi 

'Εάν  μη  ποιήοητε  υμών  τά  κάτιο 

3 

131 

Lk  12  49 

Didymus,  in  Ps  88  8 
Orig.,  in  Jerem  XX  3 

Ό  εγγύς  μου  .  . 

Qui  iuxta  me  est 

4. 

140 

,,    16  10 

1  Clem.  Rom.  II  8  5 

1  Iren.,  adv.  haer.  II  34  3 

El  το  μικρόν  ονκ  έτηρηαατε 

Si  in  modico  fideles 

5. 

145 

„     17  32  33 

Clem.  ΑΙ.,  Exc.  e  Theod.  §  2 

Σώζον  αύ  .  . 

6. 

186 

Mt  25  14  if. 

Clem.  ΑΙ.,  Strom.   I  28  177  etc. 
(Clem.  ΑΙ.,  Strom.   I  19  94 

Γίνεσ&ε  δε  δόκιμοι  τραπεζϊται 
Είδες  τον  άδελφόν  σον 

(. 

188 

„    25  40 

II  15  71 
iTert.,  de  or.  c.  26 

Vidisti  fratrem 

IV.  Paralleleii-  und  Stelleuregister  zur  Syuopse. 

Erlauterungen  zu  den  Registern. 

Das  Parallelenregister  ist  doppelt  angelegt.  Das  erste  System  gibt  die  Haupt- 
stellen,  im  ΖΛνβΐΙβη  sind  die  Abschnitte  angegeben,  die  nur  als  Parallelen,  auBerhalb  ihres 
Kontextcs,  in  Betracht  kommen.  Kursivschrift  und  -zahlen  bedeuten  die  Verweise  (ohne 
Text). 

Da.s  gleiche  gilt  vom  Stel]enregi.ster  zu  den  einzelnen  Evangelien.  Fette  Kapitel-, 
liaibfette  Verszahlen  und  Seitenzahlen  bezeichnen  den  Hauptplatz  der  Perikope;  gewohn- 
liche  Zahlen  gelten  fur  die  (ausgedruckten)  Parallelen,  KursivzsMen  fur  die  Verweise. 


Die  Vorgeschichteu. 

.1.   IHf  nmfthaisrhe   Vorffeschichte.     Matth   1.  2. 

Der  .Starninbaum  Jchu 1     l— 17  S.    1 

Die  Geburt  Jesu      18—25  „    2 

Die  Weisen  au.s  dem  Morgenland                                  2     1—12  „  — 

Flurhf   iiml   iiiickkehr 13-2:!  ,,     3 


ParalleleDregister. 


XXXI 


It.  Die  lakanische  Vorgesehiehfe.    Luk  1.    2. 

Der  Prolog 1     i—  4 

VerheiBung  der  Geburt  des  Taufers 5—25 

VerheiBung  der  Geburt  Jesu 26—38 

Besuch  der  Maria  bei  Elisabet 39—56 

Geburt  des  Taufers 57—80 

Die  Geburt  Jesu      2     1—20 

Beschneidung  Jesu  und  Darstellung 21—40 

Der  zwolfjahrige  Jesus 41—52 


S.    3 

4 
5 


I.  Die  galilaieche  Feriode.     Matth  3 — 18  =  Mark  i— 9  =  Luk  8  1— 9  50 


Matth 


liuk 


Parallelen  und  Dubletten 
Matth         \         Mark  !        .  Lnk 


3 

4 

6 

71 

8 

9 
10 
11 
12 
13 

14! 

151 
16! 


Johannes  der  Taufer    3  1—6 

BuBpredigt  des  Taufers  ;  7—10 

Standespredigt  des  Taufers j  — 

Messianische  Verkiindigung  d.  T.  .J  11 — 12 

Die  Gefangennahme  des  Taufers  .  — 

Die  Taufe  Jesu 13—17 

Die  Ahnentafel  Jesu — 

Die  Versuchungen  Jesu  4  1 — 11 

Jesu  Auftreten  in  Galilaa 12—17 

Antrittspredigt  in  Nazaret    — 

Berufung  der  ersten  Jiinger 18 — 22 

Jesus  i.  d.  Synagoge  zu  Kapernaum 
Heilung  der  Schwiegermutter  des 

Petrus  

Krankenheilungen  am  Abend  ....  — 

Flucht  Jesu    — 

Reisepredigt  in  Galilaa    23—25 


1   1-6 


7—8 


9— Hi 


12—13 
14—15 


16—20 
21—28 


29—31 
32—34 


85—38 
39 


3  1-6 
7—9 

10—14 
15—18 
19—20 
21—22 
23—38 

4  1—13 
14—15 
16—30 

31—37 


38 
40- 


42—43 

44    I 


17    Der  Fischzug  des  Petrus 


—        5  1—11 


11  10 


14     3-4 


1      1—16 


13  53—58 

7  28—29 

8  14—15 

4  24   8  16—17; 

12 16      ; 

I  I 

[525  935  1215 

14  35 
4  18—22 


6  17—18 


6     1—6 


3  10—12 


7  8  10 
54  55 


7  27 


5    1—11 


9 
11 


12 

13 
15 
16 
17 
18 
19 

20 


1  16—20 


21 

6  17—19    il  — 


22 


18 
19 
20 

21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 

28 
29 
30 
31 
32 
33 


Die  Bergpredigt. 

Einleitung  zur  Bergpredigt 5   1—2  — ■ 

Seligpreisungen 3—12         — 

Gleichnisse  vom  Salz  und  Licht .  .       13—16  1       — 


Jesu  Stellung  zum   Gesetz 17—20 

Vom  Toten 21—26 

Vom  Ehebruch 27—30 

Von  der  Ehescheidung 31—32 

Vom  Schworen 33—37 

Von  der  Wiedervergeltung    38 — 42 

Von  der  Feindesliebe    43 — 48 

Vom  Almosen 6  1—4 


Matth  5—7 


Vom  Beten 

Das  Unser-Vater   .  .  . . 

Vom  Fasten    

Vom   Schatzesammeln 
Parabel  vom  Auge    . . 


5—8 

9—15 

16—18 

19—21 

22—23 


24  35 

18  8-9 
19  9 

23  16—22 


3  13 
4  21    9  50 

13  31 

9  43—48 
10  11   12 


I  6  20 

I       6  20—23 
1 8 16  1134—35 
!         14  33 
16  17   21  33 
12  57—59 

16  18 

6  29—30 

6  27—28 

32—36 


11  25   [26]         11     2—4 

12  33—34 
11   34—36 


23 


24 


25 


26 


28 


29 


30 
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Parallelenregister. 


Alatth 


Mark 


Luk 


34  I  Vom  Doppeldienst 0  24  —            — 

3o!VomSorgen 25-34  —       '       — 

36  Vom  Richten    7  1—5  —             — 

37  Von  der  Entweihung  d.  Heiligtums  6  —             — 

38  Von  der  Gfebetserhorung 7— H  —             — 

39  Norm  der  NachstenJiebe    12  —             — 

40  Die  enge  Pforte 13—14  —             — 

41  Das  Kriterium  der  Frommigkeit  .  15—20  —             — 

42  Warnung  vor  Selbsttauschung  .  .  .  21-23  —             — 

43  SchluBgleichnisse 24—27  —       '      — 

44  Nachwort 28—29  —       ,       — 

45  Heilung  eines  Aussatzigen 8   1—4  140 — 45  j  513—16 

46  Der  Hauptmann  von  Kapernaum  5—13  —             — 

47  ;  Heilung  der  Schwiegermutter  des  I 

Petras 14—15  —            — 

48  Krankenheilungen  am  Abend  ....  16—17  —       |      — 

49  Verschiedene  Nachfolger    18—22  —             — 

50  Der  Seesturm 23—27  — 

51  Die  Besessenen  von  Gadara 28—34  — 

52  Heilung  eines  Gichtbruchigen  ....  9  1—8  2  1—12       17-26 

53  Berufungd.  Levi  u.  Zollnerverkehr  .  9—13  13—17        27—32 

54  Die  Fastenfrage 14—17  18—22        33—39 

55  Die  Tochter  des  Jairus  und  das 

blutfliissige  Weib 18-26  — 

56  Heilung  zweier  Blinden 27—31  — 

57  Heilung    eines  stummen  Daraoni- 

schen    32—34  — 

58  Die  Aussendung  der  Junger 35—  — 

1016 

09    Das  Schicksal  der  Junger 10  17—25  — 

60  Aufforderung  zu  furchtlosem  Be- 

kenntnis 26—33  — 

61  Zwiespalt  unter  den  Xachsten  .  .  .  34—36  — 

62  Bedingungen  der  Nachfolge    87—39  — 

63  SchluB  der  R«de   40-     i  — 

111  I 

64  Anfrage  des  Taufers 11  2-6  — 

65  Jesu  Zeugnis  iiber  den  Taufer  . .  .  7—19  — 

66  Wehe  uber  die  galilaischen  Stadte  .  20—24  — 

67  Jubelruf 25—27  — 

68  Heiland.sruf  28—30  —       |      — 

69  Da.s  Ahrenraufen  am  .Sabbat    ....  12   1—8  23—28     6   1—5 

70  Heilung  der  verdorrten  Hand    .  .  .  9—14  3   1—6    '        6—11 

71  Zulauf  und  Heilungen    15-21  7    12        17—19 

72  Berufung  der  zucilf  Aposlx-l    13—19        12-16 


Farallelen  nnd  Dnbletten 
Matth         I         Mark  |  Luk 


3  10   12  33 


20  29—34 

12  22—24 
4  23   15  24 

24  9  13 


16  24—25 

18    5 

21  32 


4  24  25  14  36 

5  1   10  1-4 


4  24 


1   21  22 


1  35 


1  29—31 
32—34 

4  35—41 

5  1—20 


16  13 

12  22—31 
6  37—38 

41—42 

11     9—13 
6  31 

13  23—24 
39  6  43—44 

12  33 
646  1326—27 

6  47—49 
4  31—32  7  la 

4  42 

7  1—10 
13  28—30 

4  38—39 

40—41 

9  07—60 

8  22—25 
26—39 

15  1  2 


521—43  1052  7  50  8  40— 56, 
!         18  42 
10  46—52         18  35—43 


3  22 

3  14—19 

6  6—11  34 

13  9—13 

4  22    8  38 


8  34-35 

9  37  41 

1  2 


6  56 
6     7 


11  14—15 
613-16   8l 

9l— 5101—12 

640  1211—12' 
21  12—17  19! 

8  17   9  26 
12  2—9  21  18 

12  51—53  I 
9  23—24  14 1 
26—27   17  33; 

9  48   10  16 

7  18—23 

724—35  16  16 

10  13—15 

10  21—22 


13  15—16 

14  3  6 

4  41 

9  1  2 
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ΧΧΧίΙΙ 


Hark 


Luk 


Parallelen  und  Dubletteu 
Matth         I         Mark  I  Luk 


73 

74 
75 


Die  Feldrede.    Luk  6  20—49 


Seligpreisungen 

Weheruf  e 

Von  der  Feindesliebe 


76  Vom  Richten   

77  Das  Ki'iterium  der  Frommigkeit 

78  Schlufigleichnisse 


79  i 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87  ! 

88 

89 

90 

91 

92  I 

93 

94 

951 

96 
97 
98 
99 
100 

101 
102 
103 
104 
105 
106 
107 

108 
109 

110 
111 
112 

113 

114 


115 
116 


Der  Hauptmann  von  Kapernaum 

Der  Jiingling  von  Nain 

Die  Anfrage  des  Taufers 

Jesu  Zeugnis  iiber  den  Taufer  . . . 
Die  BiiBerin  in  Simons  Haus  . . . . 

Die  dienenden  Fiauen   

Die  pharisaische  Anklage 

Jesu  Verteidigungsrede 


Erklarung  wider  die  Wundersucht 

Spruch  vom  Riickfall 

Jesu  wahre  Verwandte 

Das  Gleichnis  vom  Saemann 

Zweck  der  Gleichnisrede    

Selige  Augenzeugen 

Deutung  des  Gleichnisses  vom 
Saemann   

Spruche  iiber  den  rechten  Gebrauch 
der  Parabein 

Gleichnis  von  der  selbstwachsenden 
Saat   

Gleichnis  vom  Unkraut 

Gleichnis  vom  Senfkorn 

Gleichnis  vom  Sauerteig   

Methode  der  Gleichnisrede    

Deutung  des  Gleichnisses  vom  Un- 
kraut   

Gleichnis  v.  Schatz  u.  v.  d.  Perle 

Gleichnis  vom  Fischnetz 

AbschluB  der  Gleichnisrede 

Jesu  wahre  Verwandte 

Der  Seesturm 

Der  gerasenische  Besessene 

Die  Tochter  des  Jairus  und  das 
blutflussige  Weib 

Verwerfung  in  Nazaret    

Die  Aussendung  der  Jiinger 


Urteil  des  Herodes  iiber  Jesus  . . . 

Der  Tod  des  Taufers    

Riickkehr  der  Jiinger  u.  Speisung 

der  Fiinftausend    

Das  Wandeln  auf  dem  See 

Riickkehr    nachj   der    Landschaft 

Gennesar 


Vom  Handewaschen . 
Die  Kanaanitin    . . . . 


12  22—24 
85—37 

38—42 
43—45 
46—50 

13  1-9 
10—15 
16—17 

18-23 


24—30 
31—82 

33 
34—35 

36—43 
44—46 
47—50 
51-62 


320—22 
23—30 


31—35 
4   1—9 
10—12 


13-20 
21—25 
26—29 
30-32 
33—34 


53—58 


14  1-2 

3—12 

13—21 
22—33 

34—86 

15  1—20 
21—28 


6  20—23 
24—26 
27—36 

87-42 

43—46 

47—49 

7  1—10 
U— 17 
18—23 
24—35 
36—50 

8  1-8 


85— 41j 

5  1— 20j 

21—43 

6  1-6 
6-13 

14—16 
17—29 

30—44 
45-52 

58—56 

7  1—28 
24—30 


4—8 
9—10 


U— 15 
16—18 


19-21 
22-25 
26—39 

40—66 

9    1-6 

7—9 

10—17 


5  3  5  6  H  12 

5  39—42 

44—48   7  12 

7  1-5  10  24-25 

15  U 

7  16—21 

12  33—35 

7  24—27 

7  Z8a  85—13 

11  2-6 
117— 19  21 B2 

26  6—13 

423  935  27  S£ 

9  32f.    9  34 

7  16—20 

16  124 


5 15    72  1026 
13  12  25  29 


12  46—50 
8  23—27 

8  28—34 

9  18—26 

9  35 
10  1  9—11  14 


4  24 


1  2 
14  3-9 

15  41  16  9 

9  40 
8  11—12 


4  25 


58 
59 


11  14—16 
6  43—45   9  50 

1117-23  12 10' 

11  29—32 

11  24—26 

8  19—21 

5     1—3 

8  18f> 

10  23—24 


6381133  122; 
19  26 


13  18—19 
13  20—21 


3  31—35 


4  16—30 
3  14—15  10     1—12 


936  1532—39.       8     1—10 


4  24 


1  32—33  3  10 


3  19—20 
10  17 


4  40-41 

6  18—19 

6  39 


!  94 
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Parallelenreorister. 


117  I  Heilvmg  vieler  Kranken;  —  eines  j 

Taubstummen '1•"»  29—31 

118  Die  Speisung  der  Viertausend    ...       32—39 

119  Zeichenforderung  der  Pharisaer.  .  .jl6  1 — 4 


120 
121 
122 

123 

124 
125 
126 
127 
128 
129 

130 
131 
132 
133 
134 
130 
136 


Gesprach  vom  Sauerteig 5—12 

Der  Blinde  von  Bethsaida    — 

Petrusbekenntnis  u.  erste  Leidens- 

verkiindigung   13—23 

Der  Leidensweg  der  Jiinger j      24—28 

Die  Λ''eΓklaΓung    ;17  1—8 

Gesprach  beim  Abstieg    9—13 

"        "     '  14-21 

22—23 
24—27 
18    1-5 


Heilung  des  epileptischen  Knaben 
Zweite  Leidensverkiindigung  .... 

Die  Tempelsteuer 

Der  Rangstreit 


Der  fremde  Exorzist 

Vom  Argernis 6 — 9 

Vom  Salz    

Die  Rettung  des  Verlorenen Ifr— 14        — 

Bruderpflichten    I  15—20 

Von  der  Versohnlichkeit    I  21—22 

Das  Gleichnis  vom  Schalksknecht  23—35 


link 


Parallelen  and  Dubletten 
Matth        I         Hark         I  Luk 


7  31—37 

8  1—10  —  U  13—21 
11—13          —  12  38—39 

14—21 
22—26 

27—33  9 18—22  18  18 

34—91        23—27    10  33  38—39 

9  2—8  28—36 
9—13         — 

14—29 
30—32 


6  30—44 


9  10—17 

11  16  29 

12  54—56 

12  1 


95 
96 

97 

98 
99 


33—37 

38—41 
42—48 
49—50 


37— 43a  17  9  21  21    9  9  1122—23 
43  b— 45 

46—48  10  40           10  15  43—44 

2026-27  2312 

49—50  10  42   12  30  ' 

—  5  29—30    I 

—  5  13 


16  19 


129  142717331101 

!'102 
104 
105 
107 

108 


9  37 

17  6 


14  11 

18  14  17  22  26, 
11  23        I 

17    1-2 

14  34—35 

15  3-7 

17  3         I 
17  4 


I 

|109 
110 
111 

112 
113 


II.  Der  lukauische  Reisebericht.     Luk  9  51 — 18  u 


137  I  Die  Samariterherberge 

138  Verschiedene  Nachfolger    . . : 

139  I  Die  Aussendung  der  Siebzig 

140  j  Die  Riickkehr  der  Siebzig 

141  i  Jubelruf 

142  Selige  Augenzeugen 

143  Die  Frage  nach  dem  groBen  Gebot 

144  Gleichnis  vom  barmh.  Samariter  . 

145  Maria  und  Martha 

146  Das  Unser-Vater    

147  Gleichnis  vom  bittenden  Freund  . 

148  Von  der  Gebetserhorung 

149  I  Verteidigungsrede  gegen  den  Vor- 

!      wurf  des  Teufelsbiindnisses  . . . . 

150  I  Spruch  vom  Riickfall 

151  Seligpreisung  der  Mutter  Jesu  . . . 

152  ErkJarung  wider  die  Wundersucht 

153  Vom  Licht    

154  Rede  gegen  den  Pharisaismu-s    . . . 

155  !  Ermahnung  zu  freimiitigera  Be- 

,      kenntnis 

I 

156  Gleichnis  vom  ttirichten  Reichen  . 

157  j  Vom  Sorgen  und  Schatzcsammeln 


(GroBe  Einschaltung) 

—  —       i   951—56 

—  —  57—62 

—  —         10    1-16 


17—20 
21-22 
23—24 
25—28 
29—37 
38—42 


—      Ill 


5—8 
9—18 


8  19—22     I 

9  37—38 
10  7—16  40 
1121—23  255 

11  25—27 
13  16—17 
22  34—40 


6  9—13 

7  7—11 


6   6—11 

9  37 
6  30 


12  2S— 31 


9  1—5  48 


9  10 


14—28         9  32—34       322—27  940     9  SO   11  29 


24—26 
27—28 
29—32 


12  22—30 
12  38   16  1 

12  43—45 


8  11 


8  11—12 


12  38—42 

16  1  2  4   ; 

83—36  5  15   6  22—23  4  21 

87-    :15lff.l66  12  7  l}f.  815 

12  i       23  4—36  12  38  39 


8  16 

20  46 


12    2—12   1019-20  26-33  3  28—29   4  22!     8  17   9  26 
12  32         i    8  38    13  11  !      21   14  15 
13-21  ' 
22—34    6  19-21  25-33  i 


114 
115 


116 
117 


118 

119 



120 


122 


123 
124 


126 

1 127 
1128 
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Matth 


158 

159 
160 

161 
162 
163 

164 

165 


166 
167 
168 
169 
170 
171 


172 

173 
174 
175 
176 

177 

178 
179 
180 
181 
182 
183 
184 


185 
186 


Von  der  Wachsamkeit  und  Treue 

Vom  Knechtslohn ^ 

Vom  Ernst  der  Zeit  . '. 


EmpfehlungrechtzeitigenAusgleichs 

BuBruf 

Heilung  der  verkriimmten  Frau  . 
Gleichnisse  vom  Senfkorn  und 

Sauerteig 

Bedrohung  Israels  mit  Ausschlie- 

Bung  aus  dem  Reiche  Gottes  . . 


Abscliied  von  Galilaa 

Weissagung  iiber  Jerusalem    . . . 
Heilung  eines  Wassersuchtigen  . 

Gastmahlsreden 

Das  Gleichuis  vom  Abendmahl. 
Bedingungen  der  Jiingerschaft  . 


Vom  verlorenen  Schaf  u.  Groschen 

Gleichnis  vom  verlorenen  Sohn  . . 
Vom  ungerechten  Haushalter  . . .  . 
Verurteilung  d.  pilaris.  Hochmuts  . 
Von  Gesefz  und  Ehescheidung  . . . 

Vom  reichen  Mann  und  armen 

Lazarus    

Vom  Argernis 

Von  der  Versolinlichkeit    

Vom  Glauben 

Vom  Knechtslohn 

Heilung  von  zehn  Aussatzigen  . . . 

Vom  Reiche  Gottes    

Der  Tag  des  Menschensohns 


Gleichnis  vom  gottlosen  Richter  . 
Gleichnis  vom  Pharisaer  u.  ZoUner 


III. 


Mark 


Lnk 


12  85—46 

47—48 
49—56 

57—59 

13  1-9 
10—17 

18—21 

22—80 


81—33 
34—35 
14  1-8 
7—14 
15—24 
25—35 


15  1-10 

11—32 

16  1-13 
14—15 
16—18 


19—31 

17  1-2 
3—4 
5—6 
7—10 

11—19 
20-21 
22-87 

18  1-8 
9—14 


Paralleleu  und  Dubletten 


Hattli 


24  43—51 

25  1—13 

10  34—36 
16     2-3 
5  25—26 

12  11—12 

13  31—33 

7  13-14  22-23 

8  11—12 
25  10—12 

19  30  20  16 

23  37—39 
12     9—14 

18  4  23  12 
22    1—10 

5  13 
10  37—38 

16  24 

9  10—11 

18  12—14 

6  24 

5  18  32 
11 12—13  199 


18  6-7 
18  15  21—22 

17  20  21  21 


10  39   16  25 

24  17—18 
26—28  37—41 

18  4  23  12 


Hark 


link 


17  7—10 


14  1—6  5 


13  35—36 
10  38 

4  30—32 
10  31 


3  1-0      66-11 1310-17 
18  14 


8  U   9  50  9  23 

2  15—16     ■       5  29—30 


10  11  12 

9  42 
11  22—23 


835  13 15— 16' 


9  24 


Mil 


129 

130 
131 


132 
133 


134 
135 


136 
137 


138 

139 
140 
141 
141 


142 
143 

144 


il45 
146 


187 
188 
189 
190 

191 
192 

193 
194 
195 


Die  judaische  Feriode.     Matth  19—27  =  Mark  10—15  =  Luk  18  15—23 

1.  Der  Zug  nach  Jerusalem. 

Matth  19—20  =  Mark  10  =  Luk  18  15 
Ehe  und  Ehescheidung    [19  1—12  10  1—12 


Segnung  der  Kinder 13—15 

Von  der  Gefahr  des  Reichtums  . . !      16—30 
Gleichnis    von    den  Arbeitern  im 


Weinberg 

Dritte  Leidensverkiindigung 
Jesus  und  die  Zebedaiden  . . 


Heilung  des  Bartimaus    

Zakchaus  

Das  Gleichnis  von  den  Minen 


20  1-16 
17—19 
20—28 

29—34 


13— 16  |18  15— 17 
17—31  !       18—30 


-19  27 
5  32 

18    3 
20  16 


16  18      ,,— 
Iil48 
1330  2228-30  149 


33—44 
85—45 


46—52 


31—84 1 


.  19  30 
23  11 

9  27—31 


35—43 
19    1-10 

11—27  1312  2514-30' 


9  35 


4  25 


9  48  12  SO 
22  24—27 


152 

,153 

155 

156 
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Parallelenreffister. 


Matth 


Mark 


Parallelen  tmd  Dubletten 
Matth         I         Mark         I  Luk 


2.  Die  jerusaleuiischea  Tage.     Matth  21 — 25  =  Mark  11—13  =  Luk  19  28—21 


196 
197 

198 

199 
200 
201 

202 
203 

204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 


Der  Einzug  in  Jerusalem    21  1—9    11  1—10 

Weissagung  von  der  Zerstorung 

Jerusalems —             — 

Jesus  im  Tempel  (Tempelreini-  I 

gung) ;  Riickkehr  nach  Bethanien  10—17        11 

Verfluchung  des  Feigenbaums    .  .  .  18—19        12—14 

Die  Tempelreinigung —            15—19 

Gesprach    iiber    den    verdorrten 

Feigenbaum 20—22  20-25L26] 


19  28—38 

8fr-44      21  U—16 


45—46 


47—48      21  12—13 


23—27        27— 33  20    1-8 


Die  Vollmachtsfrage 

Das  Gleichnis  von  den  ungleichen 

Sohnen 28—32  j       —       I 

Gleichnis  von  den  bosen  Winzem        33 — 46  12  1 — 12 1 

Gleichnis  vom  Hochzeitsmahl  ....  22  1—14  —      j 

Die  Pharisaerfrage 15—22  13—17  j 
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Act  1  13  S.  44 f. 


1  Kor  11  23-25  S.  193 


Just,  Apol,  I  66  3  S.  193. 


•  liiochisclio  Sytii))!: 


(■  * 


Nachtnige  niul  Bericlitigungcii. 


1542  (ε  1337;  Athos,  XIV). 
1654  (ε  1468;  Athos,  132G). 


N.  XVIL    In  tier  Liste  dor  ^liniiskeln  sincl  noch  zu  crgiiiizen: 
oleap  (,>  304;  Oxford.  XIII).     1229  (ε  1317;  Sinai,  XII?). 
73  (ε  26(1;  Oxford,  XII).  1346  (ε  1089;  Jerusalem,  Χ/ΧΙ). 

252  (ε  438;  Dresden,  XI?).  1354cap  («5  470;  Jerusalem,  XIV). 

S.  11.    Zu  Mk  1  16:  θ  ist  zu  streichen  als  Zeuge  fur  Ίοχίννης,  er  liest  6  Ίοάννηζ. 
S.  12.    Im  Apparat  Z.  3  str.  256;  ist  Kommentar  ohne  Text,  keine  Evangelienhandsehrift,  in  Moskau; 

256  ist  jetzt  eine  apr- Handschrift  in  Paris. 
S.  13.    Zu  Mt  3  16  bemerkt  Laoraxge  in  derRev.  bibl.  1920,  p.  330  (s.  S.  XIX):   „Der  Text  Tatians 

dazu  ist  nicht  bekanut,  da  er  weder  von  Eiihraem  kommentiert,  noch  in  Tat•''''  iibersetzt  ist. 

Afraates  spielt  darauf  an;  Isho'dad  (ca.  850)  sagt:  Und  sogleich,    wie  das  Diatessaron  be- 

zeugt,  erglanzte  ein  groBes  Licht." 
S.  15.    Zu  Mk  1  13:  ψ  iu  tTj  έοή/ιω  lesen  auBer  den  angefiilirten  Zeugen  Λ'οη  der  Ferrargnippe  noch  543 

788  826  828,  auBerdem  lat  sa  bo  aeth  Or  Ens;  /yi-  ε'κ^Γ liest  u.  a.  au(  li  2n. 
8.  17.     Seitenvibei-schrift  1.  Mt  4  u  und  Luk  4  i4,  (st.  i5).  '    » 

S.  19.    Zu  Mk  1  27:  θ  liest  τιρός  εαυτούς,   nicht  προ;  αυτούς. 
S.  21.     Zu  Mk  1  34:  Xeben  αντά  λαλεΐν  D  erg.  Θ. 
S.  27.    Apparat  Z.  3  v.  u.  str.  Θ  neben  Ζ  und  +  vor  </i7.. 
S.  28.     Zu  Mt  6  1  όέ  1  *  und  4  άποδ.  erg.  Θ. 
S.  33.    Zu  Mt  7  21  (Z.  2  v.  u.)  I.  αυτός  W0  (st.  \V Φ),  wie  cs  sclion  in  5.  Aufl.   riehtig  war.    Ich   bin 

durch  vox  Sodex  irregefiihrt  worden  und  habe  den  Irrtum  erst  nachtraglich  bei  nochraaliger 

Vergleichung  νοηθ  bemerkt. 
S.  39.    Z.  5  V.  u.  1.  και  st.  κία. 
S.  47.     Z.  3  V.  u.    Zu  MtlO  23:  Θ  liest  erreoav  w'lc  L. 

8.52.    1.  (>0  (61)  St.  «6(60). 

Zu  Mtll  16:  Θ  schreibt  allerdings  ετεροις;  kann  dies  aber  an  sich  eben.sogut  έταίοοις  gelesen 

werden  (cf.  ετεραι  st.  εταίρε  Mt  20  13,  22  12),  so  Avird   dies   durch   den  Zusatz  von  αυτών  ganz 

sichergestellt. 

Zu  V.  i3:  Θ  liest  wie  SBC  usw.  μι)  .  .  .  ΰψίοθήση. 
8.54.    Zu  Mk2  25:  str.  θ  zu  λέγει  SBCDLW. 

8.  62.    Z.  8  V.  u.  .str.  62.    e  62  ist  nicht  mchr  bekannt;  62  ist  eine  ap-  Handschiift  in  Paris. 
8.  71.    Zu  Mt  13  7  έπνιξαν  S  D  Φ  erg.  Θ. 

8.  73.    Zu  Mk  4  19:  κα'ι  ai  περί  τα  λοιπά  επιβνμίαι  εϊππορενόμεναι']  -  Θ  5(j5  701•. 
8.  84.    Anm.  zu  Mt  13  55  str.  472  als  Zeuge  fiir  Ίίοσήφ;  472  liest  Ιωάννης,  wie  nachhcr  liulitig  angegeben 

ist.    Ich  bin  hicr  wieder  von  Soden  gefolgt,  der  ε  1386  (=  472)  als  Zeugen  sowohl  fiir  Ίωοήψ 

wie  fiir  '1υ)άννης  anfuhrt,  ohne  den  Irrtum  gleich  zu  sehen. 
S.  86.    Apparat,  Z.  4  1.  399  st.  390. 
S.  97.    Zu  Mt  15  3•*:  vor  Β  Θ  erg.  X. 
8.223.  Joh  7  41  hat  Vof;ELs,  wie  er  mir  .schriftlich  mitteilt,  die  Lesart  der  1.  Aufl.  {έρχεται  ύ  Χριστός] 

fallen  lassen;  in  der  2.  Auil.  liest  er  mit  den  anderen  Textausgaben  ο  Χρ.  ερχ. 


Die  Vorgeschiehten. 

A.  Die  matthaische  Vorgeschichte.     Matth  I.  2. 

Der  Stammbaum  Jesn.    Matth  I  i— π 

{vgl.  7.  Liik  3  23—38.   S.  13) 

^  Βίβλος  γενέσεως  Ίησοϋ  Χρίστου  νΙοϋ  Α  ανεΐδ  νΐον  Αβραάμ.  ^  Αβραάμ  έγέννησεν 
τον  'Ισαάκ,  Ισαάκ  δε  έγέννησεν  τον  Ιακώβ,  'Ιακώβ  δε  έγέννησεν  τον  Ίούδαν  και  τους  άόελ- 
φούς  αντον,  ^  'Ιούδας  δε  έγέννησεν  τον  Φαρές  καΐ  τον  Ζαρά  εκ  της  Θάμαρ,  Φαρές  δε  έγέν- 
νησεν τον  Έσρώμ,  Έσρώμ  δε  έγέννησεν  τον  Άράμ,  *  Άράμ  δε  έγέννησεν  τον  Άμιναδάβ, 
Άμιναδάβ  δε  έγέννησεν  τον  Ναασσών,  Ναασσών  δε  έγέννησεν  τον  Σού^μών,  ^  Σαλμών  δε 
έγέννησεν  τον  Βοές  έκ  της  Ψαχάβ,  Βοές  δε  έγέννησεν  τον  Ίωβήδ  έκ  της  Τού^,  Ίωβηδ  δε 
έγέννησεν  τον  Ίεσσαί,  ^  ΊεσσαΙ  δε  έγέννησεν  τον  ΑαυεΙδ  τον  βασιλέα.  ΔαυεΙδ  δε  έγέννησεν 
τον  Σολομώνα  έκ  της  τον  Ονρίον,  '  Σολομών  δε  έγέννησεν  τον  ΤΌβοάμ,  Ψοβοάμ  δε  έγέν- 
νησεν τον  Άβίά,  Άβίά  δε  έγέννησεν  τον  Άσάφ,  ^  Άσάφ  δε  έγέννησεν  τον  Ίωσαφάτ,  Ίω- 
οαφάτ  δε  έγέννησεν  τον  Ίωράμ,  Ίωράμ  δε  έγέννησεν  τον  Όζείαν,  ^  Όζείας  δε  έγέννησεν 
τον  Ίωάΰαμ,  Ίωά&αμ  δε  έγέννησεν  τον  'Άχαζ,  Άχαζ  δε  έγέννησεν  τον  Έζεκίαν,  ^^  Έζε- 
κίας  δε  έγέννησεν  τον  Μανασσή,  Μανασσής  δε  έγέννησεν  τον  Άμώς,  Άμώς  δε  έγέννησεν  τον 
Ίωσείαν,  ^^  Ίωσείας  δε  έγέννησεν  τον  Ίεχονίαν  και  τους  αδελφούς  αντοϋ  έπΙ  της  μετοικε- 
σίας Βαβυλώνας.  ^^  Μετά  δε  την  μετοικεσίαν  Βαβυλώνας  Ίεχονίας  έγέννησεν  τον  Σαλα&ίήλ, 
Σαλαϋιήλ  δε  έγέννησεν  τον  Ζοροβάβελ,  ^^  Ζοροβάβελ  δε  έγέννησεν  τον  Άβιούδ,  Άβιονδ  δε 
έγέννησεν  τον  Έλιακείμ,  Έλιακειμ  δε  έγέννησεν  τον  Άζώρ,  ^^  Άζώρ  δε  έγέννησεν  τον  Σαδώκ, 
Σαδώκ  δε  έγέΐΎησεν  τον  Άχείμ,  ΆχεΙμ  δε  έγέννησεν  τον  Έλιούδ,  ^^  Έλιούδ  δε  έγέννησεν  τον 
'Ελεάζαρ,  Ελεάζαρ  δε  έγέννησεν  τον  Μαϋ^άν,  Μα^&άν  δε  έγέννησεν  τον  'Ιακώβ,  ^^  'Ιακώβ 
δε  έγέννησεν  τον   Ιωσήφ  τον  άνδρα  Μαρίας,  έξ  ής  έγεννήϋΎ}   Ιησούς  ό  λχγόμενος  Χριστός. 

^'  Πάσαι  ούν  αί  γενεαι  άπό  Αβραάμ  έως  Ααυειδ  γενεαι  δεκατέσσαρες,  και  από  ΑαυεΙδ 
εως  της  μετοικεσίας  Βαβνλώνος  γενεαι  δεκατέσσαρες,  και  άπό  της  μετοικεσίας  Βαβυλώνας 
εως  τοϋ  Χρίστου  γενεαι  δεκατέσσαρες. 


2—6:  1  Chr  2  1—15.  3-6:  Rth  4  18—22.  7-12:  1  Clir  3  10—17. 


'  ^ Άσάφ]  Άοά  EKLMWz/27  .  .  min  a  f  ff  vg  sy.  ι<Ά,αώς]  Άμών  EKLMZ'  .  .  min  a  f  vg  sy. 
^^  τον  Ίωοήφ  .  .  .  Χριοτός]  τον  Ίωσ.,  φ  μνηοτεν&εϊαα  τιαρ&ή'ος  Μαριάμ  έγέννησε  (+  τον  346)  Ίησονν  τον 
λεγόμενον  Χριστόν  Θ  346-543-826-828;  Joseph,  cui  desponsata  (+  erat  b)  virgo  {-  q)  Maria  {+ Maria 
autem  c,  virgo  autem  Maria  b)  genuit  (peperit  d)  Jesum  (Christum  d),  qui  (-  bdk)  vacatur  (dicitur  a  c; 
-  bdk)  Christus  (-b;  Christum  k;  Jesum  d)  abcdgkq;  τ.  Ίωο.,  φ  έμνηστεύ&η  7ίαρ&.  Μαριάμ,  ήτις 
έγέν.  Ίηα.  τ.  Χριατ.  syc;  τον  Ίωα.,  Ιωσήφ  δέ,  φ  έμνηοτ.  Μαριάμ  ή  τιαρϋ.,  έγέν.  Ίηο.  τ.  λεγ.  Χρ.  sy  s. 
HucK,  Grlechische  Synopee.    6.  Aufl.  \ 


Matth  I  18-2  12 


Die  Geburt  Jesu.    Matth  I  is— 25 


^^  Τον  δε  Ίησον  Χριστού  ή  γένεσις  όντως  ήν.  μνηστεν&είοης  της  μητρός  αύτοϋ  Μα- 
ρίας τω  Ίωοήφ,  πριν  η  οννελϋειν  αντονς  ^νρέϋη  εν  γαστρι  εχονσα  εκ  πνεύματος  άγιου.  ^^ 'Ιω- 
σήφ δε  δ  άνήρ  αντής,  δίκαιος  ων  και  μη  ϋέλων  αντήν  δειγματίσαι,  έβον?.ή'θΎ]  λάϋ-ρα  άπολν- 
σαι  αύτ?;ν.  ^  ταϋτα  δε  αντον  ένϋνμηϋέντος,  ιδον  άγγελος  κνρίον  κατ'  δναρ  έφάνη  αύτω 
λέγων  Ίωοήφ  νιος  Δανείδ,  μή  φοβηϋης  παρα}.αβεΙν  Μαριάμ  τήν  γνναΐκά  σον  το  γάρ  εν 
αύτη  γεννηϋεν  εκ  πνεύματος  έστιν  άγίον,  ^^  τέξεται  δε  νίόν,  και  κά}^έοεις  το  δνομα  αύτοϋ 
Ιησονν  αντος  γαρ  σώσει  τον  λαον  αντον  απο  των  αμαρτιών  αντων.  ^^  τοντο  οε  όλον  γεγονεν 
Ινα  πληρω'&η  το  ρη&εν  νπό  κνρίον  δια  τοϋ  προφητον  λέγοντος'  ^^ίδού  ή  παρθένοο  έν  γαοτρί 
11ξ.\  καΐ  τέΕεται  υΐόν,  και  καλέοουοιν  το  δνομα  αύτοΟ  'Εμμανουήλ,  ο  έοτιν  μεϋερμηνενόμενον  μεϋ•' 
ημών  6  '&εός.  ^^  εγερϋεις  δε  Ιωσήφ  από  τοϋ  νπνον  έποίησεν  ώς  προσέταξεν  αύτω  ό  άγ- 
γε/.ος  κνρίον,  και  παρελαρεν  την  γνναικα  αντον.  '•^  και  ονκ  εγινωσκεν  αντην  εως  ον  ετεκεν 
νίόν,  και  έκάλεσεν  το  δνομα  αύτοϋ   Ίησονν. 


Die  Weisen  ans  dem  Morgenland.    Matth  2  1—12 

^  Τοϋ  δε  Ίησοϋ  γεννηθέντος  έν  Βηϋλεεμ  της  Ίονδαίας  έν  ήμέραις  Ήρώδου  τοϋ  βασι- 
λέως, ιδον  μάγοι  από  ανατολών  παρεγένοντο  εις  Ίεροσόλ^νμα  ^  λέγοντες  •  ποϋ  έστιν  ό  τεχ- 
ϋείς  βασιλεύς  των  Ίονδαίων;  εΐδομεν  γάρ  αύτοϋ  τόν  αστέρα  εν  τη  ανατολή,  και  ήλ&ομεν  προσ• 
κννησαι  αύτω.  ^  άκουσας  δε  6  βασάενς  Ηρώδης  έταράχϋη,  και  πάσα  Ιεροσόλυμα  μετ'  αύτοϋ, 
*  και  σνναγαγών  πάντας  τονς  αρχιερείς  και  γραμματείς  τοϋ  λαον  έπνν&άνετο  παρ'  αυτών 
ποϋ  ό  Χριστός  γεννάται.  ^  οι  δε  είπαν  αύτω'  έν  Βηϋλεεμ  της  Ίονδαίας'  όντως  γάρ  γέγραπται 
δΐά  τον  προφητον  ^καΐ  cO  Βηθλεέμ,  γή  Ιούδα,  ούδαμώο  έλαχίοτη  €Ϊ  έν  toic  ήγεμόοιν  'Ιούδα•  έκ  coO 
γάρ  έΕελεύοεται  ήγούμενοε,  Scxic  ποιμανεΐ  τόν  λαόν  μου  τόν  Ίοραήλ  ^  τότε  Ηρώδης  λάϋρα  κα).εσας 
τονς  μάγονς  ήκρίβωσεν  παρ'  αυτών  τόν  χρόνον  τοϋ  φαινομένον  αστέρος,  ®  και  πέμψας 
αυτούς  εις  Βηϋλεεμ  είπεν  πορενϋέντες  εξετάσατε  ακριβώς  περί  τοϋ  παιδίον  έπάν  δε 
ενρητε,  απαγγείλατε  μοι,  δπως  κάγώ  έλ-ϋών  προσκννήσω  αύτω.  ^  οι  δε  άκονσαντες  τοϋ 
βασύ.έο^ς  έπορενϋησαν  και  Ιδού  ό  αστήρ,  δν  είδον  έν  τη  ανατολή,  προήγεν  αυτούς  έως 
έλ.ϋϋ^ν  έστάϋη  επάνω  οϋ  ήν  τό  παιδίον.  ^^  ίδόντες  δε  τόν  αστέρα  έχάρησαν  χαράν  μεγάλην 
σφόδρα'  ^^  και  έλ.ϋόντες  εΙς  τήν  οικίαν  εΙδον  τό  παιδίον  μετά  Μαρίας  της  μητρός  αύτοϋ,  και 
πεσόντες  προσεκννησαν  αύτω,  και  άνοίξαντες  τους  ϋησανρούς  αυτών  προσήνεγκαν  αύτω  δώρα, 
χρνσόν  και  λίβανον  και  σμύρναν.  ^^  και  χρηματιοϋέντες  κατ'  δναρ  μή  άνακάμψαι  προς 
Ηρώδην,  δι'  αλ-λης  όδοϋ  άνεχώρησαν  εις  τήν  χώραν  αυτών. 


23:  Jes  7  14  8  8.  2:  Num  24  i".  6:  Mi  5  1. 

δ:  J  oh  7  41/.  (S.22:;j. 


1  "7Γ/σοϋ  Χρίστου]  Χρ.Ίησ.  BOr'nt;    Ztjo.  W  4  74  270;    Chriati  71   latsysc  Irint  γένεηις] 

γίννηαις  EL  KM  .  .  min.  *"  δειγαοτίοαι  SCcBZjf)»  i   22  Eus]  ηαραδειγιι.  Uncrel  min.  -"Λ/αρία//] 

Maqiav  BL  1-209  "  ζγ^ρΟεί;  NBC*  Ζ  1-131-200  399]  όιεγερί).  DEKL  .  .  min     |     Ιωσήφ  i^Z/l  .  .] 

ό  Ίυ)θ.  Β  CD  Ε  .  .  min.         ^''  νΙόν  SBZ  1  33  b  c  g  k  sy  sc  pal    ga    bo  Amb]    τόν    viov    αυτής  (-  Lflq) 
T.  πρωτότοκον    CDLWZ  .  .  min    f  if  q    vg  sy  vg  hi  arm  aeth  Tat  Aug. 


Matth  2  13—23  —  Luk  I  i— lo 


Flucht  und  Riickkehr.     Matth  2  i3 — 23 


^'  Άναχωρησάντων  δε  αυτών,  ιδού  άγγελος  κυρίου  φαίνεται  κατ'  δναρ  τώ  Ιωσήφ 
λέγων  έγερ'&είς  παράλαβε  το  παιδίον  και  την  μητέρα  αύτον,  καΐ  φεΰγε  εις  Αϊγυπτον,  και 
Ιο'&ι  εκεί  έως  αν  εΐπω  σοι'  μέλλει  γαρ  Ηρώδης  ζητεΐν  το  παιδίον  τοϋ  άπολέσαι  αυτό.  ^'^  δ  δε 
εγερϋείς  παρέλαβεν  το  παιδίον  και  την  μητέρα  αύτοϋ  νυκτός  και  άνεχώρησεν  εις  Αϊγυπτον, 
^^  και  "ην  εκεί  έως  της  τελεντής  Ήρώδου'  ίνα  πλήρωση  το  ρηϋ^έν  υπό  κυρίου  δια  τοϋ  προφή- 
του λέγοντος'  έΕ  Αιγύπτου  έκάλεοα  τον  υίόν  μου. 

^^  Τότε  Ηρώδης  Ιδών  δτι  ένεπαίχ&Ύ]  υπό  των  μάγων,  έ'&υμώϋ-η  λίαν,  και  άποστείλας 
άνεΐλεν  πάντας  τους  παιδας  τους  εν  Βηϋ^λεεμ  καΐ  εν  πάσι  τοις  όρίοις  αυτής  από  διετοϋς  και 
κατωτέρω,  κατά  τόν  χρόνον  δν  ήκρίβωσεν  παρά  των  μάγων.  ^'  τότε  έπληρώϋη  τό  ρη&έν  δια 
Ιερεμίου  τοϋ  προφήτου  λέγοντος'  ^^φυυνή  έν  'Ραμά  ήκοΟοθη,  κλαυθμόο  καΐ  όδυρμός  πολύο,  'Ραχήλ 
κλαίουαα  τα  τέκνα  αυτήο,  και  ουκ  ήθβλεν  παροκληθήναι,  δτι  ουκ  eiciv. 

^^  Τελευτήσαντος  δε  τοϋ  Ήρώδου,  ιδού  άγγελος  κυρίου  φαίνεται  κατ'  οναρ  τω  Ιωσήφ 
έν  ΑΙγύπτω  '^^  λέγων  έγερϋείς  παράλαβε  τό  παιδίον  και  τήν  μητέρα  αύτοϋ,  και  πορεύου 
εις  γήν  Ίσραηλ'  τε&νήκασιν  γαρ  οι  ζητοϋντες  τήν  ψυχήν  τοϋ  παιδιού.  ^^6  δε  έγερϋεις  παρέ- 
λαβεν τό  παιδίον  και  τήν  μητέρα  αύτοϋ,  και  είσήλϋεν  εις  γήν  Ισραήλ.  ^^  άκουσας  δε  δτι  Αρχέ- 
λαος βασιλεύει  της  Ιουδαίας  άντΙ  τοϋ  πατρός  αύτοϋ  Ήρώδου,  έφοβήϋτ]  εκεί  άπελΰεΐν  χρη- 
ματισϋεις  δε  κατ'  δναρ  άνεχώρησεν  εις  τα  μέρη  της  Γαλ.ιλαίας'  ^^  και  έλϋών  κατώκησεν  εις 
πάλιν  λεγομένην  Ναζαρέϋ"  δπως  πληρω'&η  τό  ρη&έν  δια  των  προφητών  δτι  Ναζωραΐος  κλη- 
&ήσεται.    (3  ;//.  S.  9ff.) 

Β.  Die  lukanische  Vorgeschiclite.     Luk  ι.  2. 
Der  Prolog.     Luk  I  1—4 

^  Έπειδήπερ  πολλ.οι  επεχείρησαν  άνατάξασϋαι  διήγησιν  περί  τών  πεπληροφορημένο^ 
έν  ήμΐν  πραγμάτων,  ^  κα'&ώς  παρέδοσαν  ήμΐν  οί  άπ'  αρχής  αύτόπται  και  ύπηρέται  γενόμενοι 
τοϋ  λόγου,  ^  έδοξε  κάμοί  παρηκοΐ,ουϋηκότι  ανωϋεν  πάσιν  ακριβώς  κα&εξής  σοι  γράψαι, 
κράτιστε  Θεόφιλε,     ^  ϊνα  έπιγνώς  περί  ών  κατηχήϋης  λόγων  τήν  άσφάλ.ειαν. 

VerheiBung  der  Geburt  des  Taufers.  Luk  I  5—25 
^  Έγένετο  έν  ταϊς  ήμέραις  Ήρώδου  βασιλέως  της  'Ιουδαίας  ιερεύς  τις  ονόματι  Ζαχα- 
ρίας εξ  εφημερίας  Άβια,  καΐ  γυνή  αύτω  έκ  τών  ^υγατέρυ^ν  Ααρών,  καΐ  τό  δνομα  αυτής  Έ).ι- 
σάβετ.  ^  ήσαν  δε  δίκαιοι  αμφότεροι  εναντίον  τοϋ  ϋεοΰ,  πορενόμενοι  έν  πάσαις  τάίς  έντολαΐς 
κάί  δικαιώμασιν  τοϋ  κυρίου  αμεμπτοι.  '  και  ούκ  ήν  αύτοΐς  τέκνον,  καϋότι  ήν  ή  Ελισάβετ 
στείρα,  κάί  αμφότεροι  προβεβηκότες  έν  τάίς  ήμέραις  αυτών  ήσαν. 

^  Έγένετο  δε  έν  τω  ίερατεύειν  αυτόν  έν  τη  τάξει  της  εφημερίας  αύτοϋ  έναντι  τοϋ  '&εοϋ, 
^κατά  τό  έ-&ος  της  ίερατείας  έλαχε  τοϋ  '&υμιάσαι  είσελϋών  εις  τόν  ναόν  τοϋ  κυρίου,  ^®  και  πάν 


Matth  2  15:  Hos  11  ί.         18:  Jer  31  15.         23:  (Jes  11  1).         Luk  1  5:  1  Chr  24  10. 


Matth  2  ^3  φαίν.  κατ'  δν.]  κατ'  δν.  φαίν.  Β  (έφάνη)  CK77  33  157  700  .  .;  έφάνη  κατ'  δν.  372  lat 
Irint.  22  ^ής  7ονδ.  ^ΒΝΣ  .  ruin  arm]   έπι  τ.  Ί.  CDEL  .  .  min.      |      τ.  πατρ.  αύτ.  Ή  ρ.  SBC*] 

Ήρ.  τ.  πατρ.  αύτ.  Uncrel  min  sa  bo  aetb. 

Luk  I  ^  κάμοί]    +  et   sjnriiui   sancto  b  q  g  bodl  go.  'ή  Έλισ.]  -ή  BW  047  min  .  . 

1* 


4  Luk  I  10-35 

το  πληϋοζ  ήν  τοϋ  λαοϋ  προσενχόμενον  εξω  rfj  ώρα  τοϋ  θυμιάματος.  ^^  ώφϋη  δε 
αντώ  άγγελος  κυρίου  έοτώς  εκ  δεξιών  τον  ϋνοιαοτηρίου  τον  θυμιάματος.  ^^  και  έταράχϋ^ι 
Ζαχαρίας  ιδών,  και  φόβος  έττέπεσεν  έπ  αντόν.  ^^  ειπεν  δε  προς  αυτόν  ό  αγγε?,ος'  μη  φοβοϋ, 
Ζαχαρία,  διότι  εΐοηκούα&τι  ή  δέησίς  οον,  και  η  γυνή  σον  Έλιοάβετ  γεννήσει  νίόν  σοι,  και 
κα).έσεις  το  δνομα  αντοϋ  Ίωάννην  ^^  και  εσται  χαρά  σοι  και  άγα?2ίασις,  και  πολλοί  έπΙ  τ^ 
γενέσει  αύτοϋ  χαρήσονται.  ^^  εσται  γαρ  μέγας  ενώπιον  κνρίου,  και  οίνον  και  σίκερα  ον  μη 
πίϊ],  και  πνεύματος  άγίον  πλησϋήσεται  ετι  εκ  κοάίας  μητρός  αντοϋ,  ^^  και  πολλούς  τών  νίών 
Ισραήλ  επιστρέψει  επί  κνριον  τόν  ϋεόν  αυτών  ^'  και  αντός  προελενοεται  ενώπιον  αντοϋ 
iv  πνενματι  και  δυνάμει  Ηλεία,  έπκτρέψαι  καρδίαα  πατέρων  έπΐ  τέκνα  και  άπειθείς  εν 
φρονήσει  δικαίων,  έτοιμάσαι  κνρίω  λαόν  κατεσκενασμένον.  ^^  και  εΙπεν  Ζαχαρίας  προς 
τόν  άγγελ.ον  κατά  τι  γνώσομαι  τοϋτο;  εγώ  γάρ  ειμί  πρεσβντης  καΐ  ή  γννή  μον  προβεβηκυϊα 
εν  ταΐς  ήμέραις  αντής.  ^^  και  αποκριθείς  ό  αγγελ.ος  εΐπεν  αντώ'  εγώ  εΙμι  Γαβριήλ  ό  παρεστη- 
κώς  ενώπιον  τοϋ  θεοϋ,  και  άπεστά/.ην  λ,αλ.ήσαι  προς  σε  και  εναγγε?ύσασ&αί  σοι  ταϋτα'  ^°  και 
ιδού  εση  σιωπών  και  μή  δυνάμενος  λ,αλιήσαι  άχρι  ης  ημέρας  γένηται  ταϋτα,  άνθ'  ών  ονκ  έπί- 
στενσας  τοις  λ.όγοις  μον,  οιτινες  πληρωθήσονται  εις  τόν  καιρόν  αντών.  ^^  και  "ήν  6  λαός  προσ- 
δοκούν τόν  Ζαχαρίαν,  και  έ&αύμαζον  εν  τω  χρονίζειν  αντόν  εν  τω  ναώ.  ^"  έξε)>.θών  δε  ονκ 
έδύνατο  λα}.ήσαι  αύτοΐς,  και  έπέγνωσαν  δτι  όπτασίαν  έώρακεν  εν  τω  ναώ'  και  αντός  ήν  δια- 
νενων  αντοΐς  και  διέμενεν  κωφός. 

^^  Και  έγένετο  ως  έπλήσθησαν  αί  ήμέραι  της  λειτουργίας  αντοϋ,  άπήλθεν  εις  τόν  οίκον 
αντοϋ.  ^^  μετά  δε  ταύτας  τάς  ημέρας  σννέλαβεν  Έλ,ισάβετ  ή  γννή  αντοϋ,  και  περιέκρνβεν 
έαντήν  μήνας  πέντε  λέγονσα  ^^  δτι  όντως  μοι  πεποίηκεν  κύριος  εν  ήμέραις  αΐς  έπεΐδεν  άφελεΐν 
όνειδος  ρ,ον  εν  άνϋρώποις. 

YerbeiBung  der  Geburt  Jesu.    Luk  I  26—38 

2^  Έν  δε  τω  μηνΐ  τω  εκτω  άπεστάλιη  ό  αγγελ.ος  Γαβριήλ  από  τοϋ  θεοϋ  εις  πόλαν  της 
Γαλιλαίας  fi  δνομα  Ναζαρέθ,  ^"  προς  παρϋένον  εμν7]στενμένην  άνδρΐ  ω  δνομα  'Ιωσήφ,  εξ 
οίκου  Λαυείδ,  και  τό  δνομα  της  παρϋένον  Μαριάμ.  ^^  καΐ  εΙσε)3ών  προς  αντήν  6  άγγελος 
εΐπεν'  χαίρε  κεχαριτοψένη,  6  κύριος  μετά  σον.  ^^  ή  δε  επί  τω  λόγω  διεταράχθη,  και  διελ.ογί- 
ζετο  ποταπός  εΐη  δ  ασπασμός  ούτος.  ^  και  εΐπεν  δ  άγγελ.ος  αύτη'  μή  φοβοϋ,  Μαριάμ•  ενρες 
γάρ  χάριν  παρά  τω  ϋεώ.  ^^  και  ιδού  σνλλήμψη  έν  γαοτρί  και  τέξη  νίόν,  και  καλέσεις 
τό  δνομα  αντοϋ  Ίησοϋν.  ^^  οντος  εσται  μέγας  κάί  νίός  νψίστον  κληθήσεται,  και  δώσει  αντώ 
κύριος  ό  θεός  τόν  θοόνον  ΑανεΙδ  τοϋ  πατρός  αύτοϋ,  ^^  και  βασιλεύσει  έπΙ  τόν  οίκον  'Ιακώβ 
εις  τους  αιώνας,  και  της  βασάείας  αντοϋ  ονκ  εσται  τέλος.  ^^  εΐπεν  δε  Μαριάμ  προς  τόν  άγ- 
γελον  πώς  εσται  τοϋτο,  έπεί  άνδρα  ού  γινώσκω;  ^^  και  αποκριθείς  δ  άγγελος  εΐπεν  αύτη' 
πνεύμα  άγων  έπελεύσεται  έπι  σέ,  και  δνναμις  νψίστον  επισκιάσει  σοι•  διό  και  τό  γεννώμενον 

15:  Num  G  3     Jdc  13  4  6      1  Sam  1  π.  ΐ7:  Mai  3  23  24    (4  4  5).  I'J:  Dan  8  i6    9  2i. 

81:  Jes  7*14.         32f:  2  Sam  7  12-16,         35:  Ex  13  12. 
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Luk    I  35-58  5 

άγιον  κλη•&ήσεταί  νίός  -Beov.  ^^  καΐ  ιδον  Ελισάβετ  ή  ονγγενίς  σου  και  αυτή  σννειληφνΐα  νίόν 
εν  γήρει  αυτής,  καΐ  ούτος  μην  έκτος  έστΙν  amf]  τί]  καλούμενη  στείρα-  ^7  ότι  ουκ  άδυνατήσει 
παρά  τοϋ  ϋεοϋ  παν  ρήμα.  ^^  ε'Ιπεν  δε  Μαριάμ•  Ιδου  ή  δούλη  κυρίου'  γένοιτο  μοι  κατά  το  ρήμα 
σου.    και  άπηλ&ζν  απ'  αυτής  δ  άγγελ.ος. 

Begiich  der  Maria  bei  Elisabet.    Luk  I  39-56 

^^  Άναστασα  δε  Μαριάμ  εν  ταις  ήμέραις  ταύταις  επορεύϋη  εις  την  όρεινήν  μετά  σπου- 
δής εΙς  πόλ.ιν  Ιούδα,  ^°  και  είσήλϋεν  εις  τον  οίκον  Ζαχαρίου  και  ήσπάσατο  την  Ελισάβετ. 
^^  και  έγένετο  ώς  ήκουσεν  τον  άσπασμόν  τής  Μαρίας  ή  Ελισάβετ,  έσκίρτησεν  το  βρέφος  εν  τη 
κοιλία  αυτής'  και  έπλήσΰτ]  πνεύματος  αγίου  ή  Ελισάβετ  ^^  και  άνεφώνησεν  κραυγή  μεγάλη 
και  είπεν  ευλογημένη  συ  εν  γυναιξίν,  και  ευλογημένος  6  καρπός  τής  κοιλίας  σου.  *^  και  πό- 
ϋεν  μοι  τοϋτο  Ινα  ελ&η  ή  μήτηρ  τοϋ  κυρίου  μου  προς  έμέ;  ^*  Ιδού  γάρ  ώς  έγένετο  ή  φωνή 
τοϋ  ασπασμού  σου  εις  τα  ώτά  μου,  έσκίρτησεν  εν  αγαλλιάσει  το  βρέφος  εν  τη  κοιλία  μου. 
^^  και  μακάρια  ή  πιστεύσασα  δτι  εσται  τελείωσις  τοις  λελαλημένοις  αυτή  παρά  κυρίου- 
^^  ΚαΙ  εΐπεν  Μαριάμ' 

Μεγαλύνει  ή  ψυχή  μου  τον  κύριον, 
*'  και  ήγαλλίασεν  το  πνεϋμά  μου  έπι  τω  ΰ^εω  τω  σωτήρί  μοι  , 

*^  δτι  έπέβλεψεν  έπι  την  ταπείνωσιν  τής  δούλης  αύτοϋ. 

ιδού  γάρ  από  τοϋ  νϋν  μακαριοϋσίν  με  πασαι  αΐ  γενεαί' 
*^  δτι  έποίησέν  μοι  μεγάλα  ό  δυνατός. 

και  άγων  το  δνομα  αύτοϋ, 
^°  καΐ  τό  έλεος  αύτοϋ  εις  γενεάς  και  γενεάς 

τοις  φοβουμένοις  αυτόν. 
^^  Έποίηαεν  κράτος  έν  βραχίονι  αύτοϋ, 

διεσκόρπισεν  υπερήφανους  διάνοια  καρδίας  αυτών 
^^  κα'&είλεν  δννάστας  άπό  ■&ρόνων  και  ϋψωσεν  ταπεινούς, 

^^  πεινώντας  ένέπλησεν  άγα&ών  και  πλ.ουτοϋντας  έξαπέστειλεν  κενούς. 

^^  Άντελάβετο   Ισραήλ  παιδός  αύτοϋ, 

μνησϋήναι  ελέους, 
^^  κα'&ώς  έλάλησεν  προς  τους  πατέρας  ημών, 

τω  Αβραάμ  και  τω  σπέρματι  αύτοϋ  εις  τόν  αιώνα. 
^*  'Έμεινεν  δε  Μαριάμ  σύν  αυτή  ώς  μήνας  τρεις  και  ύπέστρεψεν  εις  τόν  οίκον  αυτής. 

Gebiirt  des  Taiifers.    Luk  I  57— so 

^'  Τή  δε   Ελισάβετ  έπλήσϋη  ό  χρόνος  τοϋ  τεκεϊν  αυτήν,  και  έγέννησεν  υίόν.      ^^  και 
ήκουσαν  οι  περίοικοι  και  οί  συγγενείς  αυτής  δτι  έμεγάλυνεν  κύριος  τό  έλεος  αύτοϋ  μετ'  αυτής 

37:  Gen  18  u.        46-55:  1  Sam  2  1-10.         55:  Mi  7  20     Gen  17  7  18  is  22  17. 
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6  Luk   I  58-80 

και  συνέχαιρον  αυτί],  ^^  και  έγένετο  εν  rfj  ήμερα  rfj  όγδόϊ]  -ήλ&ον  περιτεμεΐν  το  παιδίον,  και 
εκα/.ονν  αυτό  επι  τω  ονόματι  του  πατρός  αυτού  Ζαχαριαν.  **"  και  αποκριϋεισα  η  μητηρ  αυ- 
τού εΐπεν  ουχί,  άλλα  κλη&ήσεται  Ιωάννης.  ^^  κάί  είπαν  προς  αυτήν  δτι  ουδείς  έατιν  εκ  της 
συγγενείας  σου  δς  καλείται  τω  ονόματι  τούτω.  ^^  ένένευον  δε  τω  πατρι  αύτοΰ  το  τί  αν  ϋέλοι 
κα).εΐσ&αι  αυτό.  ^^  καΐ  άίτήσας  πινακίδιον  εγραψ εν  λέγων  Ιωάννης  εστίν  το  δνομα  αύτοΰ. 
καΐ  έϋαύμασαν  πάντες.  ^*  άνεώχϋη  δε  το  στόμα  αύτοΰ  παραχρήμα  και  ή  γλώσσα  αύτοΰ,  και 
ελόύχι  εύλογων  τον  ■&εόν.  ^^  και  έγένετο  επι  πάντας  φόβος  τους  περιοικοΰντας  αυτούς,  και 
εν  δλη  τη  ορεινή  της  Ιουδαίας  διελαλείτο  πάντα  τα  ρήματα  ταΰτα,  ^^  και  εϋεντο  πάντες  οι 
άκούσαντες  εν  τή  καρδία  αυτών  λέγοντες'  τί  αρα  το  παιδίον  τοΰτο  εσται;  και. γαρ  χεΙρ  κυρίου 
ήν  μετ'  αύτοΰ. 

^'  ΚαΙ  Ζαχαρίας  ό  πατήρ  αύτοΰ  επλήσθη  πνεύματος  αγίου  και  έπροφήτευσεν  λέγων 
*^  Εύλογητός  κύριος  ό  "^εός  του   Ισραήλ, 

δτι  έπεσκέψατο  και  έποίησεν  λύτρωσιν  τω  λαώ  αύτοΰ, 
"*'         και  ηγειρεν  κέρας  σωτήριας  ημιν 

εν  όϊκω  Δαυειδ  παιδός  αύτοΰ, 
''^  καϋώς  έλάλησεν  δια  στόματος  των  αγίων  απ'  αιώνος  προφητών  αύτοΰ., 

'^         σωτηρίαν  εξ  εχΰρών  ημών  και  εκ  χειρός  πάντων  τών  μισούντων  ημάς, 
'^         ποιήσαι  έλεος  μετά  τών  πατέρων  ημών 

και  μνησ&ήναι  διαϋηκης  αγίας  αύτοΰ, 
'^  δρκον  δν  ώμοσεν  προς  Αβραάμ  τον  πάτερα  ημών, 

τοΰ  δοΰναι  ήμΙν 
'*         άφόβως  εκ  χειρός  έχΰ^ρών  ρυσ&έντας  λατρεύειν  αύτώ 
'^         εν  όσιότητι  και  δικαιοσύνη  ενώπιον  αύτοΰ  πάσας  τάς  ημέρας  ημών. 
'^  Και  συ  δέ,  παιδίον,  προφήτης  ύχρίστου  κλη&ήση' 

προπορεύση  γαρ  προ  προσώπου  κυρίου  έτοιμάσαι  οδούς  αύτοΰ, 
'^         τοΰ  δοΰναι  γνώσιν  σωτηρίας  τω  λαώ  αύτοΰ 

εν  άφέσει  αμαρτιών  αυτών, 
"*  δια  σπλάγχνα  ελέους  '&εοΰ  ημών, 

εν  οΐς  έπεσκέψατο  ημάς  ανατολή  εξ  ύψους, 
''**         έπιφάναι  τοις  εν  οκότει  και  σκιά  -θανάτου  καϋημένοις, 

τοΰ  κατευ&ΰναι  τους  πόδας  ημών  εις  όδόν  ειρήνης. 
^  Το  δέ  παιδίον  ηϋξανεν  και  έκραταιοΰτο  πνεύματι,  και  ήν  εν  ταΐς  έρήμοις  έως  ημέ- 
ρας αναδείξεως  αύτοΰ  προς  τόν   Ισραήλ. 
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Luk  2  1—21  7 

Die  Geburt  Jesii.    Luk  2  1-20 

^  Έγένετο  δε  εν  ταΐς  ήμέραις  έκείναις  έξήλϋεν  δόγμα  παρά  Καίσαρος  Αυγούστου  άπο- 
γράφεσ&αι  πασαν  την  οίκονμένην.  ^  αϋτη  απογραφή  έγένετο  πρώτη  ηγεμονεύοντος  της  Συ- 
ρίας Κυρηνίου.  ^  και  έπορεύοντο  πάντες  άπογράφεσϋαι,  έκαστος  εις  την  έαυτοϋ  πόλιν.  *  άνέβη 
δε  καΐ  Ιωσήφ  από  της  Γαλιλαίας  εκ  πόλεως  Ναζαρέϋ•  εΙς  τήν  Ίουδαίαν  εΙς  πόλιν  Δαυειδ 
ήτις  καλ.εΐται  Βηθλεέμ,  διά  τό  είναι  αυτόν  έξ  οίκου  και  πάτριας  Δαυείδ,  ^  άπογράψασ&αι 
αύν  Μαριάμ  τη  έμνηστευμένη  αύτω,  οϋση  έγκύω.  ^  έγένετο  δε  έν  τω  είναι  αυτούς  έκεΐ  έπλή- 
ύϋησαν  ai  ήμέραι  τοΰ  τεκεΐν  αυτήν,  '  και  ετεκεν  τον  νίόν  αυτής  τόν  πρωτότοκον,  και  έσπαρ- 
γάνωσεν  αυτόν  και  άνέκλινεν  αυτόν  έν  φάτνη,  διότι  ουκ  ήν  αύτοις  τόπος  έν  τω  καταλύματι. 

^  Και  ποιμένες  ήσαν  έν  τη  χώρα  τή  αυτή  άγραυλοϋντες  και  φυλάσσοντες  φύλακας  της 
νυκτός  έπι  τήν  ποίμνην  αυτών.  ®  και  άγγελος  κυρίου  επέστη  αύτοΐς  και  δόξα  κυρίου  περι- 
έλαμψεν  αυτούς,  και  έφοβ^^ΰησαν  φόβον  μέγαν.  ^°  καΐ  εΐπεν  αύτοΐς  ό  άγγελος'  μή  φοβείστε' 
Ιδού  γάρ  ευαγγελίζομαι  ύμίν  χαράν  μεγάλην,  ήτις  εσται  παντί  τω  λαώ,  ^^  δτι  έτέχ&η  ύμΐν 
αήμερον  σωτήρ,  δς  έστιν  Χριστός  κύριος,  έν  πόλει  Δαυείδ.  ^^  και  τοϋτο  ύμΐν  τό  σημεΐον,  εύ- 
ρήσετε  βρέφος  έσπαργανωμένον  έν  φάτνη.  ^^  και  εξαίφνης  έγένετο  συν  τω  άγγέλω  πλήϋος 
ατρατιάς  ουρανίου  αΐνούντων  τόν  ϋ•εόν  και  λεγόντων 

^^  δόξα  έν  ύψίστοις  '&εω  καΐ  έπΙ  γής  ειρήνη  έν  άν§ρώποις  ευδοκίας. 

^^  Και  έγένετο  ώς  άπήλϋον  απ'  αυτών  εις  τόν  ούρανόν  οι  άγγελοι,  οι  ποιμένες  έλάλουν 
προς  αλλήλους'  διέλ'&ωμεν  δή  εως  Βη-&λεέμ  και  ϊδωμεν  τό  ρήμα  τοϋτο  τό  γεγονός  δ  6  κύριος 
έγνώρισεν  ήμΐν.  ^^  και  ήλ&αν  σπεύσαντες,  και  άνεϋραν  τήν  τε  Μαριάμ  και  τόν  Ιωσήφ  και 
τό  βρέφος  κείμενον  έν  τή  φάτνη'  ^'  ιδόντες  δε  έγνώρισαν  περί  τοΰ  ρήματος  τοΰ  λαληϋέντος 
αύτοΐς  περί  τοΰ  παιδίου  τούτου.  ^^  και  πάντες  οι  άκούσαντες  έϋ•αύμασαν  περί  τών  λαλη&έν- 
των  υπό  τών  ποιμένων  προς  αυτούς'  ^^  ή  δε  Μαρία  πάντα  συνετήρει  τα  ρήματα  ταΰτα  σνν- 
βάΐλουσα  έν  τή  καρδία  αυτής.  ^^  και  νπέστρεψαν  οι  ποιμένες  δοξάζοντες  και  αΐνοΰντες  τόν 
&εόν  επί  πασιν  όΐς  ήκουσαν  και  είδον  κα'&ώς  έλαλήϋ•η  προς  αυτούς. 

Beschneiduiig  Jesu  und  Darstellung.    Luk  2  21-40 

21  Kal  δτε  έπλήσΰησαν  ήμέραι  οκτώ  τοϋ  περιτεμεΐν  αυτόν,  και  έκλή&η  τό  δνομα  αύτοΰ 
Ίησονς,  τό  κλη&έν  υπό  τοΰ  αγγέλου  πρό  τοϋ  ουλλημφ'&ήναι  αυτόν  έν  τή  κοιλία. 


21:  Gen  17  12     Lev  12  3. 
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8  Luk   2  22-43 

2-  Kai  δτε  έπ?.ήσϋηοαν  at  ήμέραι  τοϋ  καϋαρισμον  αυτών,  κατά  τον  νόμον  Μωνσέως, 
άνήγαγον  αυτόν  εις  Ιεροσόλυμα  παραστήσαι  τω  κνρίω,  ^^  κα&ώς  γέγραπται  εν  νόμω  κυρίου 
δτι  πδν  fipcev  διανοΐγον  μήτραν  δγιον  τψ  κυρίψ  κ\ηθήθ€ται,  ^*  καΐ  τοϋ  δοϋναι  ΰνοίαν  κατά  τό  είρη- 
μένον  εν   τω  νόμω  κυρίου,  ίεΟγοο  τρυγόνων  ή  δύο  voccouc  uepicrepuuv. 

^^  Και  ιδού  ανϋρωπος  -ήν  εν  Ιερουσαλήμ,  ω  δνομα  Συμεών,  και  ό  αν&ρωπος  ούτος 
δίκαιος  καΐ  ευλαβής,  προοδεγόμενος  παράκλησιν  τοϋ  Ισραήλ,  και  πνεύμα  ήν  άγων  έπ  αυτόν 
^^  και  ■ήν  αύτώ  κεχρηματισμένον  υπό  τοϋ  πνεύματος  τοϋ  άγιου,  μη  Ιδεΐν  ϋάνατον  πριν  ή  αν 
ΐδη  τον  Χριστόν  κυρίου.  ^^  καί  -ήλϋεν  εν  τω  πνεύματι  εις  τό  ιερόν  και  εν  τω  είσαγαγεΐν  τους 
γονείς  τό  παιδίον  Ίησοϋν  τοϋ  ποιήσαι  αυτούς  κατά  τό  εΐ&ισμένον  τοϋ  νόμου  περί  αύτοϋ, 
^^  και  αυτός  έδέξατο  αυτό  εις  τάς  άγκάλας  και  εύλόγησεν  τόν  ϋεόν  και  είπεν 
29  ννν  απολύεις  τόν  δοϋλόν  σου,  δέσποτα, 

κατά  τό  ρήμα  σου  εν  ειρήνη'. 
^  δτι  εΐδον  οι  όφϋαλ.μοί  μου  τό  σωτήρων  σου 
^^  δ  ήτοίμασας  κατά  πρόσωπον  πάντο^ν  των  λαών, 
^^  φως  εις  άποκάλυψιν  έ&νών 
και  δόξαν  λαοϋ  σου   Ισραήλ. 
^^  και  fjv  ό  πατήρ  αύτοϋ  και  ή  μήτηρ  αύτοϋ  ϋαυμάζοντες  επι  τοις  λα}.ουμένοις  περί  αύτοϋ. 
^^  και  εύλόγησεν  αυτούς  Συμεών  και  εΐπεν  προς  Μαριάμ  τήν  μητέρα  αύτοϋ'  ιδού  ούτος  κεί- 
ται εις  τπώσιν  και  άνάστασιν  πολλών  εν  τω  Ισραήλ  και  εις  σημείον  άντιλεγόμενον.    ^^  καΐ  σοϋ 
δε  αυτής  τήν  ψυχήν  διελεύσεχαι  ρομφαία,  δπως  αν  άποκαλυφ&ώσιν  εκ  πολλών  καρδιών  δια- 
λογισμοί. 

^^  Και  ήν  Άννα  προφήτις,  ■&υγάτηρ  Φανουήλ,  εκ  φυλής  Άσήρ '  αύτη  προβεβηκυΐα  εν 
ήμέραις  πολλαΐς,  ζήσασα  μετά  ανδρός  ετη  επτά  από  τής  παρθενίας  αυτής,  ^^  και  αύτη  χήρα 
εως  ετών  όγδοήκοντα  τεσσάρων,  ή  ούκ  άφίστατο  τοϋ  ίεροϋ  νηστείαις  και  δεήσεσι  λατρεύουσα 
νύκτα  και  ήμέραν.  ^^  και  αύτη  τη  ώρα  έπιστάσα  άνϋωμολογεΐτο  τω  ϋεώ  και  ελάλει  περί  αύτοϋ 
πάσιν  τοις  προσδεχομένοις  λύτρωσιν   Ίερουσαλ.ήμ. 

^^  Και  ως  έτέλεσαν  πάντα  κατά  τόν  νόμον  κυρίου,  επέστρεψαν  εΙς  τήν  Γαλιλαίαν  εις 
πόλιν  έαυτά)ν  Ναζα^έ&.  ^  τό  δε  παιδίον  ηϋξανεν  και  εκραταωϋτο  πληρούμενον  σοφίας,  και 
χάρις  ϋεοϋ  ήν  επ    αυτό. 

Der  zwolfjiihrlge  Jcsns.     Luk  2  41—52 

*^  KaX  έπορεύοντο  ol  γονείς  αύτοϋ  κατ'  έτος  εις  Ιερουσαλήμ  τή  εορτή  τοϋ  πάσχα.  ^^  και 
δτε  έγέιετο  ετών  δώδεκα,  άναβαινόντων  αυτών  κατά  τό  εϋος  τής  εορτής,  ^^  και  τελειωσάν- 
των  τάς  ημέρας,  εν  τω  ύποατρέφειν  αυτούς  ύπέμεινεν  Ίησοϋς  6  παις  εν  'Ιερουσαλήμ,  και  ούκ 


2ί:  Lev  12  J-4.         23:  Ex  13  2  12  15.         2-i:  Lev  12  s.         41 :  Ex  23  14-17     Dt  16  1-8. 


•2  "atkwv]  αντή-  (eius)  sy»  lat  (::  q);  αύτοϋ  D  21  209  '^:piqIv  ^  δν  iic lR  V  33  213]  tiqIv  άν 

ΕΥΘ  ΰΤϋ  IGS'J;  tjq'iv  ^  ADX  .  .  min  lat  bo;  εως  δν  Ν*  e  syspalgaTat.  ^''ό  τχατηρ  αύτοϋ  SBDLW 
1-131  157  700  vg  8v«  arm  acth  Or]  (d)  Zwo/yrp  AESAGW..  min  it  sy  vg  hi  Tat  |  ή  μήτ.  αύτ.  NL0  .  . 
min  verss)  -  αύτ.  BOS\VZ0  1-131  33  TOO  vg  -'^δέ]  -  BLYi  ΞΨ  579  lat{::a)  sys  bo  Tat.  "ίως 
S*  Λ  Η  L  Ν'  Ψ  33  713  892  f  vg  sa  bo]  ώ;  Ε  G  Η  Κ  W  \  zl  Θ  .  .  min  sy  vg  U;  -  D  it  8V«  aeth.  ^^ πάντα 
SBFLNWX^•  118-131  213  579  788  .  .]  ώ.ια.'ΐα  D  Ε  GKM/7zl '/^  .  .  min;  +  τά  Λ  BW  !/^Ξ  .  .  min 
inir.xo.  S*  Β  W  Ξ  57!J]  ύπέητη.  Unc  r^'  min  I  mj'/.iv  S*  Β  D  VV  1-131  346]  xijv  π.  ALA  Θ  Ξ  .  .  min  ^"ί/ΰ'ί. 
κ.  έκρατ.]  έκρ.  κ.  ηνξ.  D  b  c  e  if  ^     |    σοφίας]  ουφΐφ  Sf  Β  L  W  Ψ  33  157. 


Matth  3  1  —  Mark  I  i  —  Luk  2  43-3  3  9 

έγνωσαν  oi  γονείς  αντον.  ^*  νομίσαντες  δε  αυτόν  είναι  εν  xf]  ουνοδία  ήλϋον  ημέρας  όδόν  και 
άνεζήτονν  αντόν  εν  τοις  ουγγενέσιν  και  τοις  γνωστοϊς,  *^  καΐ  μη  ενρόντες  νπέστρεψαν  εις 
Ιερουσαλήμ  αναζητούντες  αυτόν.  ^^  και  έγένετο  μετά  ημέρας  τρεις  εύρον  αυτόν  εν  τω  ίερω 
κα&εζόμενον  εν  μέσω  των  διδασκάλων  και  άκούοντα  αυτών  και  επερωτώντα  αυτούς'  ^'  έξί- 
σταντο  δε  πάντες  oi  άκούοντες  αντοϋ  έπι  τη  συνέσει  και  ταϊς  άποκρίσεσιν  αύτοϋ.  ^^  και  ιδόν- 
τες  αυτόν  έξεπλάγησαν,  και  είπεν  προς  αυτόν  ή  μήτηρ  αύτοϋ'  τέκνον,  τι  έποίησας  ήμΐν  οϋτως; 
Ιδού  ό  πατήρ  σου  κάγώ  όδυνώμενοι  έζητονμέν  σε.  *^  και  εΐπεν  προς  αυτούς'  τι  ότι  έζητεΐτέ 
με;  ονκ  ηδειτε  ότι  εν  τοις  τοϋ  πατρός  μου  δει  είναι  με;  ^°  καΐ  αύτοι  ού  σννήκαν  το  ρήμα  ό 
έλάλησεν  αύτοΐς.  ^^  και  κατέβη  μετ'  αυτών  και  ήλϋεν  εις  Ναζαρέθ•,  και  ήν  ύποτασσόμενος 
αύτοΐς.  καΐ  ή  μήτηρ  αύτοϋ  διετήρει  πάντα  τά  ρήματα  εν  τη  καρδία  αυτής.  ^^  και  Ίησοϋς 
προέκοτττεν  εν  τή  σοφία  και  ηλικία  και  χάριτι  παρά  ϋεώ  και  άν&ρώποις. 


Matth  3  1-6 


Ι.  Die  galilaische  Periode. 

Matth  3—18  =  Mark  1—9  =  Luk  3  i-9  5o 
1.  Johannes  der  Taiifer. 

Mark  I  i-e 

^  Αρχή  τοϋ  ευαγγελίου  Ίησον 
Χρίστου, 


Luk  3  1-6 


^  Έν  δε  ταΐς  ήμέραις  έκεί- 
ναις 


παραγίνεται  'Ιωάν- 
νης ό  βαπτιστής  κηρύσσων 
έν    τη    έρήμω    της    Ιουδαίας 


^  Έν  ετει  δε  πεντεκαιδεκάτφ 
της  ηγεμονίας  Τιβερίου  Καί- 
σαρος, ηγεμονεύοντος  Ποντίου 
Πειλάτον  της  Ιουδαίας,  και 
τετρααρχοϋντος  της  Γαίιλαίας 
Ήρώδου,  Φιλίππου  δε  τοϋ  αδελ- 
φού αύτοϋ  τετρααρχοϋντος  της 
Ίτουραίας  και  Τραχο^νίτιδος 
χώρας,  και  Λυσανίου  της  Άβι- 
ληνής  τετρααρχοϋντος,  ^  έπι 
άρχιερέως  Άννα  και  Καϊάφα, 
έγένετο  ρήμα  '&εοϋ  έπι  Ίωάννην 
τον  Ζαχαρίου  υίόν  έν  τή  έρήμω' 
^  και    ήλ•&εν    εις    πάσαν    τήν 


Matth  3  1  δέ]  -  DEL  J  β  .  .  28  565  .  .  it  syspai  bofodd. 

Mark  I  ^Ίησ.  Χριοτ.  Ν*  Θ  28  1555  sypal  armcodd  irint  Or  Bas]  +  νΙοϋ  τοϋ  (-  BDLW)  &εον  Unc^» 
min  versa. 

Luk  2  ■*'  f/νωσαν  oi  γονείς  αύτ.]  εγνω  Ίωοήφ  καΐ  -ή  μήτηρ  αντον  AC  Ν  Χ  ϊ'  .  .  min  it  ( : :  a  e)  sy  "^g  W 
aeth.  ^^άναζ>ίτ.  BCDLW©  min  lat]  ζητ.  S  AEGH  .  .  min  ae  *^  όδννώμ.]  +  και  λναονμενοι 

D  it  (::b)  syc  |  έζητ.]  ζψοϋμεν  SB  69  sa  bo  "^όειτε]  οΐδατε  DW  225  282  660  1424  itsyc  sa 
Ir  Tert.  "  πάντα  τά  ρήματα]  τά  ρήμ.  άπαντα  ADK/7  114  253  489  565;    +  ταύτα  ACLN0  .  .  min 

lat  syc  sa  bo  aeth.  ^-  έν  τχ]  αοφ.  XL  sa  bo  Or]  rfj  οοφίς/.  BW  579;     ooφίq.  A  CD  Θ  .  .  min  Ath. 

3  3Ti2v]  -  ABLNWIi'  579  Or. 
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Matth  3  2-6 


Mark  I  2-5  —  Luk  3  3-e 


2  λέγων  μετανοείτε'  ηγγικεν 
γαρ  ή  βασιλεία  των  ουρανών. 
^  οντος  γάρ  έστιν  6  ρη§είς  δια 
Ήσαΐου  τοϋ  προφήτου  λέγον- 
τος• 

{11  10  S.  51) 

φωνή 
βοώντος  έν  τή  έρήμψ  •  έτοιμά- 
•care  xi'iv  όδόν  κυρίου,  ευθείαο 
iroieixe       toc       τρίβουο       αυτοΟ. 


.      1  15 
8.  U.  V.  4 

^  καΰώζ  γέγραπται  έν  τω 
Ησαΐα  τω  προφήττ]'  Ιδού 
έγώ  άποοτέλλω  τόν  δγγβλόν  μου 
προ  προοώπου  οου,  δο  καταοκευ- 
acei  τήν  όδόν  ςου•  ^φωνή 
βοώντοο  έν  τχ]  έρήμψ•  έτοιμά- 
caxe  Ti'iv  όδόν  κυρίου,  εύθείαο 
ποιείτε       τάε       τρίβουε      αύτοΟ. 


*  αυτός  δε  ό  Ιωάννης  εϊχεν  j 
το  ένδυμα  αύτοϋ  από  τριχών . 
καμήλου  και  ζώνην  δερματίνην  \ 
περί  τήν  όσφύν  αύτοϋ'  ή  δε 
τροφή   ήν   αύτοϋ  ακρίδες   καΐΐ 
μέλι  άγριον.  ^  τότε  έξεπορεύετο  Ι 
προς    αυτόν    Ιεροσόλυμα    και  \ 
πάσα  ή    Ιουδαία  και  πάσα  ή : 
περίχωρος  τοϋ  Ιορδανού.  ^  και  ^ 
εβαπτίζοντο    έν    τω     Ίορδάντ] 
ποταμώ   υπ'    αύτοϋ   έξομολο- 
γούμενοι  τάς  αμαρτίας  αυτών. 


*  έγένετο  'Ιωάννης  ό  βαπζί- 
ζων  έν  τη  έρήμω  και  κηρύσ- 
σων   βάπτισμα   μετανοίας    εις  \ 
αφεσιν  αμαρτιών, 
vgl.  ν.  6 

^  και  έξεπορεύετο 
προς  αυτόν 

πάσα  ή   Ιουδαία  χώρα  και  οι 
ΊεροσολυμεΙται     πάντες,     και 
έβατττίζοντο  υπ'   αύτοϋ  έν  τω 
'Ιορδάνη      ποταμώ      έξομολο- 1 
γούμενοι  τάς  αμαρτίας  αυτών. 


περίχωρον  τοϋ  Ιορδανού  κη- 
ρύσσων βάτττιομα  μετανοίας 
εΙς  αφεσιν  αμαρτιών,  *  coq 
γέγρατηαι  έν  βίβλω  λόγoJv 
Ήσαΐου  τοϋ  προφήτου' 
(7  27.  S.  63) 

φωνή 
βοώντοε  έν  τή  έρήμψ  •  έτοιμά- 
εατε  τήν  όδόν  κυρίου,  εύθείαε 
ποιείτε  τάε  τρίβουε  αύτοΰ" 
■'  παεα  φάραγ?  πληρωθήεεται 
καϊ  παν  opoc  καΐ  βουνόε  τα- 
πεινωθήεεται,  καΐ  έεται  τά  εκο- 
λιά  είε  εύθείαε  καΐ  αί  τραχεΐαι 
είε  όδούε  λείαε,  ^  καΐ  δψεται 
πάεα   εάρ?  τό  εωτήριον  τοΟ  θεοΟ. 

vgl.  ν.  3  b 


ναι.  ν.  3α 


Mk  1  2:  Mai  3  1.     Mt  3  3  =  Mk  1  3  =  Lk  3  4:  Jes  40  3.     Lk  3  5  6:  Jes  40  4  5. 


Mt3  3  =  Mk  1  3  =  Lk  3  4:  Joh  1  23  (8.2Τό).     Mt  3  i  =  Mk  1  ι  =  Lk  3  2:  Joh  1  6  (S.  223). 


Matth  3  β  ττοταμώ]  -  D  Ε  Κ  L  /I  .  .  min  lat. 

Mark  I  2^»  τω  (-  D01-131-2O9  22  1071  sa  Ir  Or)  Ήα.τ.προψ.'\έντοΊςπροφήταΐζ  A^'FQ^^E  ..nun 
syW  aeth.     εγώ  ϊ<'λ  L  .  .  min  vgc  syhl  aeth  Or]  -  BD  Θ  28  lat  sy  vg  Ir'nt  «ό  ^απτ.  έν  τ.  έρ.  και  κηρ. 

KL/J  482]  ό  βατιτ.  έν  τ.  ίρ-  κηο-  Β  33  73  802  sa  bo;  βαητ.  έν  τ.  έρ.  και  κηο.  AEGW  .  .  min;  έν  τ.  έρ. 
βατή.  κ.  κηρ.  D  Θ  28  700  lat  { : :  f )  arm  sy  vg.         «    και  ^  ]  ^  όε  A  D  J  Θ  .  .  min  a  c  f  £f  -  sy  vg  Jil. 

Luk  I  "ευθείας  BDe"•^  73  892  ac  vg]  εν&είαν  Uncrel  min  edflr. 

Ev.  Ebion.  Zu  Matth  3  i  par.  Έγένετο  έν  τάίς  ήμέραις  Ήρώδον  τοϋ  βασιλέως  της  Ιουδαίας  (έ:τ: 
άρχιερέως  Καϊάφα),  τ^λϋε  (τι-)  Ιωάννης  (ονόματι)  βαπτίζουν  βάπτιπμα  μετανοίας  έν  τω  Ιορδάνη}  ποταμώ'  δς 
έλέγετο  είναι  έκ  γένους  Ααρών  τον  'ιερέυις,  παις  Ζαγαρίου  και  Έλιοάβετ'  και  έξήρχοντο  προς  αυτόν  πάντες. 
Epiph.  Hiier.  30  13.  (ΐ4). 

Zu  Matth  3  4-5  par.  ΚαΙ  έγένετο  Ιωάννης  βαητίζων  καΐ  έξήλ'&ον  προς  αυτόν  Φαριηαωι  και  έβαπ- 
τία&ηοαν  και  πάοα  'Ιεροσόλυμα '  και  εΙχεν  ό  ΊoJάwης  ίνδυμα  από  τριχών  καμήλου  και  ζώνψ  δερματίνψ  περί 
T))v  όσφύν  αύτοϋ.  και  τό  βρώμα  αύτοϋ  (φηαι)  μέλι  άγριον  ου  ή  γεϋσις  ήν  τοϋ  μάννα,  ώ:  ενκρις  έν  έλαίω. 
Epiph.  Hacr.  30  13. 


Matth  3  7-10  —  Mark  I  6  —  Luk  3  7-15 

vgl.v.4\      6  ^fji   ήγ   (5    'Ιωάννης   ένδεδυμένος  τρίχας  καμήλου  και   ζώνην  δερματίνην 
Ι  περί  την  όσφνν  αύτοϋ,  καΙ  εα&ων  ακρίδας  και  μέλι  αγριον. 
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2.  BiiBpredigt 
Matth  3  7-10 

'  Ίδών  δε  πολλούς  των  Φαρισαίων 
και  Σαδδουκαίων  ερχόμενους  έπΙ  το  βά- 
πτισμα είπεν  αύτοΐς'  γεννήματα  εχιδνών, 
τις  νπέδειξεν  νμιν  φυγείν  από  της  μελλού- 
σης οργής;  ^  ποιήσατε  οϋν  καρπόν  άξιον 
της  μετανοίας,  ^  και  μη  δόξητε  λέγειν  εν 
εαυτοίς'  πατέρα  εχομεν  τον  Αβραάμ'  λέγω 
γαρ  νμΐν  δτι  δύναται  6  ϋεός  εκ  των  λί&ων 
τούτων  έγειραι  τέκνα  τω  Αβραάμ,  ^^ηδη 
δε  ή  άξίνη  προς  την  ρίζαν  των  δέν- 
δρων κείται'  παν  οϋν  δένδρον  μη  ποιοϋν 
καρπόν  καλόν  έκκόπτεται  και  εις  πνρ 
βάλλεται.  * 


des  Taufers. 

Luk  3  7-9 

'  'Έλεγεν     οϋν     τοις     έκπορευομένοις 
δχλοις  βαπτισ&ήναι  νπ'  αντοϋ' 

γεννήματα  έχιδνών, 
τίς  νπέδειξεν  νμΐν  φυγείν  από  της  μελλού- 
σης οργής;  ^  ποιήσατε  οϋν  καρπούς  άξίονς 
τής  μετανοίας,  και  μη  άρξησ&ε  λέγειν  εν 
εαυτοις'  πατέρα  εχομεν  τόν  Αβραάμ'  λέγο) 
γαρ  νμιν  δτι  δύναται  6  '&εός  εκ  των  λίύων 
τούτων  έγειραι  τέκνα  τω  Αβραάμ.  ^  ήδη 
δε  και  ή  άξίνη  προς  την  ρίζαν  των  δέν- 
δρων κείται'  παν  οϋν  δένδρον  μη  ποιοϋν 
καρπόν  καλόν  έκκόπτεται  και  εΙς  πνρ 
βάλλεται.  * 


3.  Standespredigt  des  Taufers.     Luk  3  10— u 

^°  Kai  έπηρώτων  αντόν  οί  δχλοι  λέγοντες'  τί  οϋν  ποιήσωμεν'  ^^  άποκρι- 
ϋ^εις  δε  ελεγεν  αύτοΐς•  δ  έχων  δύο  χιτώνας  μεταδότω  τω  μη  έχοντι,  και  δ  έχων 
βρώματα  ομοίως  ποιείτω.  ^^  ήλϋον  δε  και  τελώναι  βαπτισ&ήναι  και  είπαν 
προς  αυτόν  διδάσκαλε,  τί  ποιήσωμεν;  ^^  δ  δε  εΐπεν  προς  αυτούς'  μηδέν  πλέον 
παρά  τό  διατεταγμένον  νμιν  πράσσεχε.  ^^  έπηρώτων  δε  αντόν  και  στρατευό- 
μενοι λέγοντες'  τί  ποιήσωμεν  και  ημείς;  και  εΐπεν  προς  αυτούς'  μηδένα  δια- 
σείσητε,  μηδένα  συκοφαντήσητε,  και  άρκεΐσϋε  τοις  δψωνίοις  υμών. 


4.  Messianische  Terkiindigung  des  Tanfers. 

Matth  3  11-12  Mark  I  7-s  Luk  3  15- is 

!  ^^  Προσδοκώντος  δε  τον  λαοϋ 

ι  1 

καΐ  δ ιάλ.ογιζο μένουν  πάντων  εν 
ταΐς  καρδίαις  αυτών  περί  τοϋ 

*  Vgl.  Mt  7  19  (41.  S.  33). 

Matth  3  "'  βάτιιομα  i5B  sa  Or  Hil]  +  αϊτού  Uiicrcl  ^in  lat  sj-. 

Mark  I  «0  Υωαν.]  Ίωαν.  ADH  WZl  ΘΦ  33  1241.  τρί'/ας]  daqqiv  Dgr  a    \    και  ζώνην  .  .  .  αντοϋ] 

-  Dabff^rt. 

Luk  3  ^ύπ']  ενώπιον  Dbelqr.  ^καρπούς  άξίονζ]  καρπόν  άξιον  DW  106  e  r  sy  W  bo  aeth. 

iv  έαντοΐς]  -  lat  (::  f  q)  sys  c  arm  Or.   |    πατέρα']  δη  πατ.  L  Θ  33  157  579  sa  bo  syc  vg  Or.  *  καλόν] 

-  a  ff-  vg  Or  Ir       "  οϋν]  -  D  Ν  713  1393  b  c  e  ff'M  q  sy  s  c  aeth.        "  προ;  αντοχή]  αύτοΤς  Β  C*  D  L  ΘΞ 
1-131  33  700  lat    |    μηδένα  2"  Ϊ5*Η  348  726  1012  1241  1375    syscvg]  μηδέ  Uncrfi  niin  lat  sys  hi. 
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Matth  3  11—14  —  Mark  I  7-9 


Luk  3  15—21 


^^Έγώ  μεν 
υμάς  βαπτίζω  εν  νδατιείςμετά- 
νοιαν  ό  δε  οπίσω  μου  ερχόμε- 
νος Ισχυρότερος  μου  έστιν,  ον 
ουκ  εΙμι  ικανός 

τα  υποδήματα  βαστάσαΐ' 

αυτός  υμάς  βαπτίσει  εν  πνεν- 
ματι  άγίω  και  πυρί'  ^^  ου  τό 
πχύον  εν  ττ]  χειρί  αύτοϋ,  και 
διακαϋαριεί  την  άλωνα  αυτόν, 
και  συνάξει  τόν  σίτον  αντον 
εις  την  άπο^ήκην,  τό    δε 

άχνρον  κατακανσει  πυρΙ  ά- 
σβέστω. 


'  ΚαΙ  έκήρνσσεν  λέγων 

έρχεται  6  ισχυρότερος  μου 
οπίσω  μου,  .ου 

ουκ  εΙμι  ικανός  κύψας  λνσαι 
τόν  ιμάντα  των  υποδημάτων 
αντον.  ^έγώ έβάπτισαύμάςνδα- 
τι,  αυτός  δε  βαπτίσει  υμάς  εν 
πνενματι  άγίω. 


Ιωάννου,  μήποτε  αντός  εϊη  ό 
Χριστός,  ^^άπεκρίνατο  λέγων 
πασιν  ό  Ιωάννης'  εγώ  μεν 
νδατι  βαπτίζω  νμάς' 

έρχεται  δε  ό  ισχυρότερος  μου, 

ού 

ονκ  ειμί  ικανός  λνσαι 

τόν   ιμάντα   των   υποδημάτων 

αντον. 

αντός  νμας  βαπτίσει  εν  πνεν- 
ματι άγίω  και  πυρί.  ^^  οϋ  τό 
πτνον  εν  ττ]  χειρι  αύτοϋ 
διακαϋαραι  την  άλωνα  αύτοϋ 
και  σνναγαγεΐν  τόν  σΐτον 
εις  την  άποϋήκην  αύτοϋ,  τό  δε 
άχνρον  κατακανσει  πνρι  α- 
σβέστω.  ^^  πολλά  μεν  ονν  και 
έτερα  παρακαλών  ενηγγελίζ- 
ετο  τόν  λαόν. 


5.  Die  Gefangennahme  des  Taufers.     Luk  3  19-20 

14  3-4  6  17-18  ^^  ο  δε  Ηρώδης  ό  τετραάρχης,  ελεγχόμενος  υπ'  αύτοϋ  περί  Ήρωδιάδος 

111.  8. 86        της  γυναικός  τοϋ  άδελφοϋ  αύτοϋ  και  περί  πάντων  ων  έποίησεν  πονηρών  ό 

Ηρώδης,  ^^προσέϋηκεν  και  τοϋτο  έπν  πασιν,  κατέκλεισεν  τόν  Ίωάννην  εν  φυλ^ακτ]. 


Matth  3  13-17 
^^Τότε  παραγίνεται  ό  Ίησοϋς 
από  της  Γα).ιλαίας  έπΙ  τόν 
Ίορδάνην  προς  τόν  Ίωάννην 
τοϋ  βαπτισϋηναι  υπ'  αύτοϋ. 
^'*ό  δε  διεκώλυεν  αυτόν  λέγων 
έγώ  χρείαν  έχω  υπό  σοϋ  βαπτι- 
σ&ηναι,  και  συ  έρχη  προς  μέ; 


6.  Die  Taufe  Jesii. 
Mark  I  9—11 
*  Kai    έγένετο    εν    έκείναις 
ταΐς  ήμέραις  'ήλ^εν  Ίησοϋς  από 
Ναζαρέτ  της  Γαλιλαίος 


Luk  3  21-22 

^1  Έγένετο  δε  εν  τω  βαπτι- 
σ^ναι  άπαντα  τόν  λαόν 


Μι  3  ιΐΓ=  Mk  1  7f  =  Lk  3  ir.-is:  Joh  1  24-28  (S.224). 


Matth  3  ^-άηοϋήκψ]  +  αύτοϋ  BELUW  157  372  443  828  .  b  f f  g  sy  arm  aeth  '*  d  δέ  S*  Β 

aa  Eusl  +  Ιωάννης  Unc  f•-'  min  versa. 

Mark  I  'όηίηυ)  μι,ν]  όπίοω  Β  Or;  -  zl  4  13  482  ff^  t  |  «υ'νας]  -  D  θ  28  256  5G5  1071  abcff^  g  Tat. 
*  ϋδατι  X  Β  J  Θ  16  33.  vg]  tv  νδ.  A  D  Ε  G  L  .  .  min  it  sa  bo.    |    tV  πνεύματι]  ηνεύ/ιατι  Β  L  b  vg. 

LuA  3  ^' ϊ)ΐ(ΐκ(ΐϋάψη  -  αυνηγαγεΐν  Χ*  Β c  sa  bo  Tat  Clem]  καΐ  διακαϋαριεί •  σννάξει  UnCcl  min  versa. 
^"κατέκλ.  l^*  JilJ Ξ  h  e  βά  bo]  καΐ  κατ.  Uncr^l  niin  versa. 


Matth  3  15-17  —  Mark  I  9—11  —  Luk  3  21—23 
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^^  άποκρί'&είς  δε  ό  Ίησοϋς 
είπεν  προς  αυτόν  άφες  άρτι.' 
οϋτως  γαρ  πρέπον  έστΙν  ήμΐν 
πληρώσαι  παοαν  δικαιοσννην. 
τότε  άφίησιν  αυτόν.  ^^  βαπ- 
τισ&είς  δε  ό  Ίησοϋς  εύϋνς 
άνέβη  όυτό  τοϋ  ύδατος'  καΐ 
ιδού  άνεώχϋΎ]θαν  οι  ουρανοί, 
και  είδεν  πνεΰμα  ■&εοϋ  κατα- 
βαινον  ώσεί  περιοτεράν,  έρχό- 
μενον  επ'  αυτόν.  ^'  και  ιδού 
φωνή  εκ  των  ουρανών  λέγουσα' 
ούτος  έστιν  6  υιός  μου  6  αγα- 
πητός, εν  ω  ηύδόκησα. 


και  έβαπτίσ&η  εις  τον  Ίορδά- 
νην  υπό  Ίωάννον.  ^^  και  εύϋνς 
άναβαίνων  εκ  τοϋ  ύδατος  εΙδεν 
σχιζομένους  τους  ουρανούς 
και  το  πνεύμα  ως  περιστεράν 
καταβαΐνον  εις  αυτόν. 

^^  και 
φωνή  εκ  των  ουρανών 
σύ    ει    ό    υιός    μου    δ    αγα- 
πητός, εν  σοι  ευδόκησα. 


και  Ίησοϋ  βαπτισϋέντος  και 
προσευχομένου  άνεωχϋτίναι 
τον  ούρανόν, 

^^  και  κατα/3ι^)'αι  το  πνεύμα 
το  άγιον  σωματικώ  εϊδει  ως 
περιστεράν  έπ'  αυτόν, 

και 
φωνήν  ε|  ουρανού  γενέσ&αΐ' 
σύ  εΐ  6  υιός  μου  ό  αγα- 
πητός, εν  σοι  ευδόκησα. 


7.  Die  Ahnentafel  Jesii. 

Matth  1  1-16  (S.  1) 
1  Βίβλος     γενέαεω;     Ίησοϋ     Χριστού     νΙοϋ  Ι 


Luk  3  23—88 

2^  Και  αυτός  ήν  Ίησοϋς  αρχόμενος  ώσει 


Mt  3  17  =  Mk  1  11  =  Luk  8  22:  Jes  42  1  44  2  Ps  2  7. 


Mt  3  13—17  =  Mk  1  9-11  =  Luk  3  21—22:  Joh  1  29—34  (S  224). 


Matth  3  1'  προς  αυτόν]  αύτφ  Β  372  lat  bo.  1^]  κατελ&όντος  τον  Ίησοϋ  επί  τό  νδωρ  καΐ  πνρ  άνήφ&η  εν 
τω  Ίορδάντ]  lust;  ei cum  baptizaretur  (+  Jesus  g)  lumen  ingens  (magnum  g)  circumfulsit  (ftdgebat  g)  de  aqua,  ita 
ut  timerent  omnes,  qui  advenerant  (congregati  erant  g)  a  g;  sim.  Tat.  |  όνεφγβ.  XB  (ήνε — )  sa  sy  s  c  Ir]  +  av- 
τώ  Unc  ''el  min  verss.       |       πνεΰμα  ■&εον  i5  Β]  το  πν.  τοϋ  &.  Unc  ^^^  min.  ^'  ?.έγονσα]  +  προς  αυτόν 

D  a  b  g  h  sy  S  C  |  ούτος  έστιν]  σΰ  εί  D  a  sy  s  c  Ir  |  ό  όγαπ.]  και  ό  άγαπ.  μου  sy  s  ]  ηνδόκ.  ϋ  C  L  Ρ  min] 
εύδόκ.  BDEK  .  .  min. 

Mark  I  "  φωνή  Χ  *  D  f f  Η  Tat]  +  έγένετο  [venit  a  f )  A  Β  L  W  .  .  min  verss ;  ήκονο&η  (p.  ovo. )  Θ  28  565. 

Luk  3  2^σύ  εΐ  κτ?.]  υΙός  μου  εΐ  σύ,  εγώ  σήμερον  γεγέννηκά  σε  Dabcff'^lr  lust  Clem  Or  Hil. 
23  άρχόμ.  ώσει  έτ.  τριάκ.  NBLWX  1-118-131-209  33  bcff-lq  aur  vg  sa  bo  Or]  ώσει  (ώς)  ε'τ.  τρ.  αρχ. 
Α  D  Ε  G  Θ  .  .  min  a  arm;  -  αρχόμενος  1555  e  f  sy  s  vg  aeth  Tat. 


Ev.  Ebion.  Zu  Mt  3  13—17  par.  {Kai  μετά  το  εΙπεΐν  πολλά  επιφέρει  δτι)  τοϋ  λαοϋ  βαπτισ&έντος  ι)λϋε 
καΐ  Ιησούς  και  έβαπτίσ&η  υπό  τοϋ  Ιωάννου,  και  ώς  άνηλΰεν  από  τον  ύδατος,  ήνοίγησαν  οί  ουρανοί  και  εΐόεν 
το  πνεΰμα  τοϋ  &εού  (το  πν.  το  άγιον)  έν  εϊδει  περιστεράς  κατε'/.ϋονσης  και  εισελϋούσης  εις  αυτόν,  και  φωνή  έγέ- 
νετο εκ  τοϋ  ουρανού  λέγουσα•  Σύ  μου  εΐ  ό  υιός  ό  άγαπψός,  έν  σοι  ηύδόκησα,  και  πάλιν  έγώ  σήμερον  γεγέννηκά 
σε.  καΐ  εύ&ύς  περιέλαμψε  τόν  τόπον  φως  μέγα.  δν  Ιδών  (φηοίν)  ό  Ιωάννης  λέγει  αύτφ'  Σύ  τις  εΐ,  κύριε;  και 
πά).ιν  φωνή  εξ  ουρανού  προς  αυτόν  ούτος  έστιν  ό  υιός  μου  ό  αγαπητός,  έφ'  δν  ηύδόκησα.  Και  τότε  (φησίν) 
ό  Ιωάννης  προσπεσών  αύτφ  ελεγεν  Δέομαι  σον,  κύριε,  σύ  με  βάπτισον  ό  δε  έκώλ.υεν  αύτφ  (έκώλ.υσεν  αυτόν) 
λέγων  Άφες,  δτι  οϋτως  έστι  πρέπον  πληρω&^ήναι  πάντα.    Epiph.,  Haer,  30  is. 

Εν.  sec.  Naz.  Zu  Mt  3  13.  Ecce  mater  domini  et  fratres  eius  dicebant  ei:  loannes  baptista  bap- 
tizat  in  remissionem  peccatorum;  eamus  et  baptizemur  ab  eo.  Dixit  autem  eis:  Quid  peccavi,  ut  vadam 
et  baptizer  ab  eo  ?  Nisi  forte  hoc  ipsum,  quod  dixi,  ignorantia  est.  Hieron.,  contra  Pelag.  Ill  2.  Zu 
Mt  3  16  17.  Factum  est  autem,  cum  ascendisset  dominus  de  aqua,  descendit  fons  ornnis  spiritus  sancti 
et  requievit  super  eum  et  dixit  illi:  Fili  mi,  in  omnibus  prophetis  expectabam  te,  ut  venires  et  requiescerem 
in  te.  Tu  es  enim  requies  mea,  tu  es  filius  meus  primogenitus,  qui  regnas  in  sempiternum.  Hieron., 
Comm.  in  Is.  XI  2. 
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Matth  3  IT  S.  13;  4  i  S.  15  —  Mark  1  ii  S.  13;  12  S.  15  —  Luk  3  23-38 


ΔανεΙδ  νίοΰ  Αβραάμ.  -  Αβραάμ  έγέννησεν 
τον  Ίααάκ,  Ίααάκ  όέ  έγέννησεν  τον  Ιακώβ,  Ια- 
κώβ δέ  έγέννησεν  τον  Ίονόαν  και  του;  αδελφούς 
αύτοΰ,  ^  Ιούδας  δέ  έγέννησεν  τον  Φορές  και 
τον  Ζαρά  εκ  της  Θάμαρ,  Φαρές  δέ  έγέννησεν 
τον  Έσρώμ,  Έσρώμ  δέ  έγέννησεν  τον  Άράμ, 
*  Λράμ  δέ  έγέννησεν  τον  Άμιναδάβ,  Άμιναδάβ 
δέ  έγέννησεν  τον  Ναασσών,  Ναασσών  δέ  έγέννη- 
σεν τον  Σαλμών,  ^  Σα?.μών  δέ  έγέννησεν  τον  Βοές 
έκ  της  *Ραχάβ,  Βοές  δέ  έγέννησεν  τον  Ίωβήδ 
έκ  της  'Ρουθ;  Τωβήδ  δέ  έγέννησεν  τον  Ίεσσαί, 
'  ΊεσσαΙ  δέ  έγέννησεν  τον  ΔαυεΙδ  τον  βααι- 
)£α.  ΔαυεΙδ  δέ  έγέννησεν  τον  Σολομώνα  έκ 
της  τοϋ  Ούριου,  '  Σολομών  δέ  έγέννησεν  τον 
'Ροβοάμ,  *Ροβοάμ  δέ  έγέννησεν  τον  Άβια, 
Άβια  δέ  έγέννησεν  τον  Άσάφ,  ^  Άοάφ  δέ 
έγέννησεν  τον  Ίωσαφάτ,  Ίωσαφάτ  δέ  έγέν- 
νησεν τον  Ίο^ράμ,  Ίωράμ  δέ  έγέννησεν  τόν 
Όζείαν,  '  Όζείας  δέ  έγέχηιησεν  τόν  Ίωάϋαμ, 
Ίωάϋαμ  δέ  έγέννησεν  τόν  Άχαζ,  Άχαζ  δέ 
έγέννησεν  τόν  Έζεκίαν,  ^°  Έζεκίας  δέ  έγέν- 
νησεν τόν  Μανασσή,  Μανασσης  δέ  έγέννησεν 
τόν  Άμώς,  Άμώς  δέ  έγέννησεν  τόν  Ίωσείαν, 
^^  Ίωσείας  δέ  έγέννησεν  τόν  Ίεχονίαν  και 
τους  αδελφούς  αύτοΰ  έπΙ  της  μετοικεσίας 
Βαβυλώνας,  ^^  Μετά  δέ  την  μεχοικεσίαν  Βαβυ- 
λώνος  Ίεχονίας  έγέννησεν  τόν  Σαλ,αϋιήλ, 
Σα?.α&ιήλ  δέ  έγέννησεν  τόν  Ζοροβάβελ, 
^^  Ζοροβάβελ  δέ  έγέννησεν  τόν  Άβιούδ, 
Άβιουδ  δέ  έγέννησεν  τόν  Έλιακείμ,  Έλια- 
κειμ  δέ  έγέννησεν  τόν  Άζώρ,  ^*  Άζώρ  δέ 
έγέννησεν  τόν  Σαδώκ,  Σαδώκ  δέ  έγέννησεν 
τόν  Άχείμ,  Άχειμ  δέ  έγέννησεν  τόν  *Ελιούδ, 
*^  *Ε)^.ούδ  δέ  έγέννησεν  τόν  'Ελεάζαρ,  'Ελεά- 
ζαρ δέ  έγέννησεν  τόν  Μαθ•&άν,  Μαϋ•&άν  δέ 
έγέννησεν  τόν  Ιακώβ,  ^^  Ιακώβ  δέ  έγέννησεν 
τόν  Ιωσήφ  τόν  άνδρα  Μαρίας,  έξ  ής  έγεν- 
νήϋη   Ίησοϋ;  ο  λεγόμενος  Χριστός. 


ετών  τριάκοντα,  ών  νίός,  ώς  ένομίζετο, 
Ιωσήφ,  τοϋ  ΉλεΙ  ^4  ^q^  Μαϋ^άϋ  τοϋ 
ΑενεΙ  τον  Μελχει  τοϋ  ΊανναΙ  τοϋ  Ιωσήφ 
2^  τοϋ  Ματτα&ίον  τοϋ  Άμώς  τοϋ  Ναούμ 
τοϋ  ΈσλεΙ  τοϋ  ΝαγγαΙ  ^^  τον  Μαάϋ•  τοϋ 
Ματτα&ίον  τοϋ  ΣεμεεΙν  τοϋ  Ίωσήχ  τοϋ 
Ίωδά  ^'  τοϋ  Ίωανάν  τοϋ  Έησά  τοϋ  Ζορο- 
βάβελ τοϋ  Σαλαϋιήλ  τοϋ  ΝηρεΙ  ^^  τοϋ 
ΜελχεΙ  τοϋ  ΆδδεΙ  τοϋ  Κωσάμ  τοϋ  Έλμα- 
δάμ  τοϋ  "//ρ  ^^  τοϋ  Ίησοϋ  τοϋ  Έλιέζερ 
τοϋ  ΊωρεΙμ  τον  Μαϋ&άϋ•  τον  ΑενεΙ  ^τοϋ 
Σνμεώντον  Ίονδατοϋ  Ιωσήφ  τοϋ  Ίωνάμ 
τοϋ  Έλιακείμ  ^^  τοϋ  Μελεά  τοϋ  Μεννά 
τοϋ  Ματτα'&ά  τοϋ  Να'&άμ  τοϋ  ΔανεΙδ 
^2  τοϋ  ΊεσσαΙ  τοϋ  Ίωβήδ  τοϋ  Βοός  τοϋ 
Σαλά  τοϋ  Ναασσών  ^^  τον  Άμιναδάβ  τοϋ 
ΆδμεΙν  τοϋ  ΆρνεΙ  τοϋ  Έσρώμ  τοϋ  Φαρές 
τοϋ  Ίονδα  ^*  τοϋ  Ιακώβ  τοϋ  Ισαάκ  τοϋ 
Αβραάμ  τοϋ  Θάρα  τοϋ  Ναχώρ  ^^  τοϋ 
Σερονχ  τον  Ραγαϋ  τοϋ  Φαλέκ  τοϋ  'Έβερ 
τοϋ  Σαλά  ^^  τοϋ  Καϊνάμ  τοϋ  Άρφαξάδ 
τοϋ  Σήμ  τοϋ  Νώε  τοϋ  Λάμεχ  ^'  τοϋ  Μα- 
•&ονσα)Λ  τοϋ  Ένώχ  τοϋ  Ίάρετ  τοϋ  Μελε- 
λεήλ  τοϋ  Καϊνάμ  ^^  τοϋ  Ένώς  τοϋ  Σήϋ 
τοϋ  Αδάμ  τοϋ  &εοϋ. 


27:  1  Chr  3  17. 
36—38:  1  Chr  1  1—4. 


31-34:  1  Chr  2  ι-ΐ5. 


32—33:  Rtll  4   18—22. 


34—35:   1   Chi-  1   24-27. 


Luk  3  -3  ών  υΐύς,  oj;  ένομίζετο  Χ  Β  L  W  Ψ  1-1 18-131-209  a  sa  Or]  ών  ώς  ίνομ.  υΙός  Α  Ν  (-  ών)  Χ  Θ . .  niin 
f  vg  syhi  arm  aeth;  ώς  (quod  be  ff'  1  q)    ένομ.    (+  et  άίοώαΐητ  b)  είναι  υΙός  D  it  sy»  bo.  ^-  Ίωβήδ 

A L ^Ψ  ..  min  c  bo  aethj  Ίωβήλ  Κ*  Β  sy s;  Ώβήλ  Dsr;  Ώβήδ  Ε  G Ν  θ  .  .  min  lat.  ^3  ^^^  Άμιναδάβ] 

-  Β;  τον  Αδάμ  Χ  sy  β  sa    |    τοϋ  ΆδμεΙν  τοϋ  Άρνεί  Ν  Β  L  min  sa  bo]  τ.  Άράμ  Λ  D  Ν  .  .  min  lat  sy  vg  hi. 

Εν.  Ebion.    Zu  Luk  3  23.    'Εγένετό  τις  ύνήρ  ονόματι  Ίησοϋς,  καΐ  αυτός  ώς  ετών  τριάκοντα,  δς  έξελέξατο 
ημάς  (Fortsetzung  s.  zu  Mt  4  18—22  par.  S.  18).    Epiph.  Haer.  30  is. 


Matth  4  1-9  —  Mark  I  12—13  —  Luk  4  i-e 
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Matth  4  1-11 
^  Τότε  ό   Ίησοϋς 


8.  Die  Versiichungen  Jesu. 
Mark  I  12-13 


Luk  4  1-13 


^  Ίηοοϋς  δε  πλήρης  πνεύ- 
ματος άγιου  νπέοτρεψεν  άπο 
τον    Ίορδάνον,    και   ήγετο    εν 


^^  Και    εύϋν;    το    πνεύμα 

άνήχ&η  εις  την  ερη-   αντόν   έκβάλλει   εις    την   ερη- 

μον  -    υπό      τον      πνεύματος,  μον.     ^^  και  ^ν  εν  τη  έρήμω 

πείρα-   τεσσεράκοντα    ημέρας    πείρα- 1 '  ημέρα;  τεσσεηάκοντα  πειρα- 
οϋήναι  νπό  τον  διαβόλον.  ζόμενος     νπό     τον      σατανά,   ζόμενος    νπό    τον    διαβόλον. 

^  και   νηστενσας   ημέρας    τεο-  και  ονκ  εφαγεν  ονδέν  εν  ταΐς 

σεράκοντα    και    τεοσεράκοντα   και  ήν  μετά  των  '&ηρίων,  ήμέραις    έκείναις,    και   αυντε- 


τω    πνευματι    εν    τη    ερημα> 

2 


ννκτας,  νστερον  επειναοεν. 

^  Και  προσελ'&ών  6  πειράζων  είπεν 
αντώ'  ει  νΙός  είτον  '&εον,  είπε  Ινα  οι  λίϋΌΐ 
ούτοι  άρτοι  γένωνται.  *  ό  δε  άποκρι- 
ϋείς  εΙπεν'  γέγραπται•  ουκ  έπ' 

άρτψ  μόνψ  ίήοεται  ό  άνθριυποο,  άλλ'  επί  παν- 
τι   ^ήματι   έκπορευομένψ   δια   οτόματοο   θεοΟ. 

^  Τότε  παραλαμβάνει  αντόν  ό  διάβολος 
εις  την  άγίαν  πόλιν,  και  εστηοεν  αυτόν 
έπι  το  πτερύγων  τον  ιεροϋ,  ^  και  λ^έγει 
αντώ'  ει  νιος  ει  τον  ■θ'εον,  βάλε  οεαντόν 
κάτω•  γέγραπται  γαρ  δτι  τοΐο  άγγέλοιο 
αυτοΟ  έντελεϊται  ττερΐ  coO  καΐ  έπΙ  χειρών 
άροϋείν  εε,  μήποτε  προεκόψηο  πρόε  λίθον 
τον  πόδα  εου.  ^'εφη  αντώ  δ  Ίησονς'  πάλιν 
γέγρουιταΐ'  ουκ  έκπειράεειε  κύριον  τόν  θεόν  εου. 

^  Πάλιν  παραλαμβάνει  αντόν  ό  διά- 
βολος εις  όρος  νψηλόν  λίαν  και  δείκνν- 
σιν  αντώ  πάσας  τάς  βασιλείας  τον  κόσ- 
μου και  την  δόξαν  αντών.     ^  και  εΐπεν 


λεσ'&εισών  αντών  έπείνασεν. 
^  Είπεν  δε  αντώ  δ  διάβολος' 
ει  νΙός  εΐ  τον  '&εον,  είπε  τω  λίϋω  τούτω 
Ινα  γένηται  άρτος.  *  και  άπεκρί{Η]  προς 
αντόν  ό  Ίησοϋς'  γέγραπται  δτι  ουκ  έπ* 
δρτψ  μόνψ  Ιήεεται  ό  άνθριυποε. 


Cf.  ν.  9—12. 


^  Και  άναγαγών  αντόν  εδειξεν 
αντώ  πάσας  τάς  βασιλείας  της  οικουμέ- 
νης εν  στιγμή  χρόνον.    ^  και  εϊπεν  αντώ  σ 


Mt  4  4  =  Lk  4  4:  Dt  8  3. 


Mt  4  6  =  Lk  4  10  11:  Ps  91  11  12. 


Mt  4  7  =  Lk  4  12:  Dt  6  16. 


Matth  4  'καί  τεσοερ.  ννκτ.  SiD  892  lat  sa  bo  sy^g  arm]  κ.  ννκτ.  τεοσ.  Uncrel  min;  -  1-209  27 
348  .  .  syc  Tat.  *  επί]  έν  CD  min  Clem. 

Mark  I  ^^  ^  fV  ττ}  έρ.  i?ABDL013-346  33]  ήν  εκεί  ΚΠ*  1-131-209  69-124  565  700  .  .  sys  arm; 
fp)  εκεί    έν  τ.  έρ.  Ε  F  G  Η  Μ  \ΥΛ  .  .  min  sy  vg  hi. 

Luk  4  ^  έν  xfj  έρήμω  i?  Β  D  L  W  a  b  q  fu  sa]  £ίς-  τψ  ερημον  A  Ν  zl  Θ  .Ξ  .  .  min  c  e  f  ff  - 1  vg  sy  bo  arm. 
5-8  9-12]  9-12  5-8  b  c  f  1  q  r.     ^  άναγ.  αντ.  ii  Β  D  LW  1-131  a  e  sa  bo  arm]  +  ό  διάβολος  A  Ε  F  G  ^  Θ  .  .  min  lat  sy. 


Ev.  sec.  Hebr.  zu  Mt  4  1  8.  Άρτι  Ιλαβέ  με  ή  μήτΐ/ρ  μου  το  δ,γιον  πνεύμα  {έν  μιφ  τών  τριχών  μου) 
και  άν{ά7ΐ-}ήνεγκέ  με  εΙς  το  δρος  το  μέγα  Θαβώρ.     Orig.  in  Jer.  hom.  XV  4  (in  Joh.  torn.  II 12). 

Modo  tulit  me  (me  tulit  s.  arripuit)  mater  mea,  spiritus  sanctus,  in  uno  capillorum  meorum.  Hier. 
in  Mich  7  6;  in  Jes  40  9  sqq;  in  Ez  16  13. 


1(3  Matth  4  9-14  —  Mark  I  is-u  —  Luk  4  e-u 

αύτώ'  ταϋτά  σοι  πάντα  δώσω, 


eay  πεσων  προσκύνησης  μοι. 
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τότε 


λέγει  αύτώ  ό  Ίησοϋς'  νπαγε,  σατανά' 
γέγραπται  γάρ'  κύριον  τον  θεόν  cou  -rrpoc- 
κυνήοειο  καΐ  αυτψ  μόνψ  Xaxpeuceic 


c/.  V.  5—7. 


^^  Τότε  άφίησιν  αυτόν  ό  δί- 
άβολοζ,  και  ιδού  άγγελοι  προο- 
ήλ'&ον    και    διηκόνουν    αντώ. 


και  οι  άγγελοι 

διηκόνουν  αντώ 


διάβολος'  σοι  δώσω  την  έξουσίαν  ταντην 
άπασαν  και  την  δόξαν  αυτών,  ότι  έμοι 
παραδέδοται  και  ω  εάν  ϋέλω  δίδωμι 
αυτήν  '  συ  ούν  εάν  προσκύνησης  ενώ- 
πιον έμοϋ,  εσται  σον  πάσα.  ®  καΐ 
αποκρίσεις  ό  Ίησοϋς  εΐπεν  αύτώ' 
γέγραπται'  προοκυνήοειο  κύριον  τον  θ€όν 
ecu  καΐ  αυτψ  μόνψ  λατρεύοεκ. 

^  Ήγαγεν  δε  αυτόν  εις  Ιερουσαλήμ  και 
εοτησεν  επί  το  πτερύγων  τον  ίεροϋ,  και 
ειπεν  αύτώ'  ει  νίός  εΐ  τον  '&εοϋ,  βάλε 
σεαντόν  εντεϋ&εν  κάτω '  ^^  γέγραπται  γάρ 
δτΐ  τοΐο  άγγέλοκ  αυτού  έντελείται  περί  cou 
τοΟ  διαφυλάΕαι  ce,  ^^καΐ  δτΐ  έπΙ  χειρών 
άροΰείν  ce,  μήποτε  προοκόψτιο  πρόο  λίθον 
τόν  πόδα  οου.  ^^και  άποκρι&είς  εΙπεν 
αύτώ  ό  Ίηοοϋς  δτι  εϊρηταΐ'  ούκ  έκπει- 
ράοειε  κύριον  τόν  θεόν  εου. 

^^  ΚαΙ  συντελέσας  πάντα 
πειρασμόν  ό  διάβολος  άπέστη 
απ"  αύτον  άχρι  καιρόν. 


Matth  4  12-17 
^^  Άκουσας  δε  δτι  Ιωάν- 
νης παρεδό&η,  άνεχώρησεν 
εις  τήν  Γαλάαίαν.  ^^  και 
κατα).ιπών  τήν  Ναζαρά  ελ^ών 
κατώ'κησεν  εις  Καφαρναονμ 
τήν  παρα^αλασσίαν  εν  όρίοις 
Ζαβονλ.ών  και  Νεφ-&α).είμ, 
^*  Ινα  πληρoJϋη  το  ρηϋέν  διά 
Ήσαΐου     τοϋ    προφήτου     λέ- 

Mt  4  lO  =  Lk  4  8:  Dt  G  13. 


9.  Jesu  Auftreten  in  Galiliia. 

Mark  I  u-i5  Luk  4  u-i5 

1^  Μετά  δε  τό  παραδοϋή-  ^*  Και  νπέστρεψε.'  ό  Ίη- 
ναι  τόν  Ίωάννην  ήλ&εν  ό  σους  εν  τη  δυνάμει  τον  πνεν- 
Ίησονς     εις    τήν     Γαλιλαίαν,  Ι  ματος  εις  τήν  ΓαλιΧαίαν. 


Μ14  u^-Mk  1  nh:  J  oh  1  51  (8.  234). 
Mt  4  13  (=Lk  4  31) :  Joh  2  iz  (S.  -^25). 


Mi4  i2  =  Mk  1  u  =  Lk4  u:  Joh  4  i-3  43  (S.  224  fj. 


Ναζαράί<^Β*Ζ33 


Matth  4  10  ντχαγε]  +  otxCouj  μoυΐ)L•'Δ  157  713  it  sy » c  arm  Tat  lust  Aug. 
k  Or]  •ά&  CI' A;  -έτ  LF.  .  min;  -έϋ  Ν*Β  .  .  min  lat  sa  bo  arm. 

Mark  I  ^*μετά  δε]  και  μετά  BDsf  ac  sy»  arm  aeth;  -δέ  iP  1. 

Luk  4  »  (5  Ίηα.  εΐη.  αύτώ  (-e)  ί^Ι.ΞΨ  1-118-131-209  33  157  e  f  ff^  vg  sa  bo]  am.  είπ.  ό  (-B)  Ίηα. 
ΒΓΔΘ..  min;  εΙπ.  αντ.  (-  Ί)  ό  Ί.  ΑΚΜ  .  .  min  abclq;  αύτ.  ό  Ί.  είπ.  ΌΛ  min  sy  I'l  arm.  |  [ηροσκ. 
χύρ.  τ.  ϋεόν  α.  ΑΕΟΚΔΘ  .  .  min  a  (diliges)  sa  arm]  κύρ.  τ.  ■&.  a.  προοκ.  SBDFLW  min  lat  sy  bo 
aeth^Or,'"'  Cyr. 


Matth  4  15-17  —  Mark  I  14-15 


Luk  4  15-25 
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γοντοζ'  ^^γή  Ζαβουλών  καΐ  γή 
Νβφθαλείμ,  όδόν  θαλάοοηο,  πέ- 
ραν τοΟ  'Ιορδανού,  Γαλιλαία 
τών  εθνών,  ^"ό  Xaoc  ό  καθή- 
μενοο  έν  οκότει  φώο  eibev  μέγα, 
καΐ  Toic  καθημένοιο  έν  χώρα 
καΐ  CKi^i  θανάτου  φώο  άνέτειλεν 
auToic. 

^'  Άπό  τότε  ηρξατο  6  Ίησονς 
κηρνσσειν  καΐ  λέγειν  μετα- 
νοείτε' ήγγικεν  γαρ  ή  βασι- 
λεία τών  ουρανών. 


κηρύσσων  το  εύαγγέλιον  τοϋ 
ϋ^εοϋ,  ^^  δτι  πεπλ-ήρωται  6 
καιρός  και  ηγγικεν  ή  βασι- 
λεία τοϋ  ϋ^εοΰ'  μετανοείτε  και 
πιστεύετε    έν    τω    εύαγγελίω. 


και  φήμη  έξηλϋεν  καϋ'  δλης 
της  περίχαρου  περί  αύτοϋ. 
^^  και  αυτός  έδίδασκεν  έν  ταΐς 
συναγωγαις  αυτών,  δοξαζό- 
μενος  υπό  πάντων. 


10.  Aiitritlspredigt  in  Nazaret.     Luk  4  le-so 
{vgl.  108.     Mark  6  1-6  =  Matth  13  53-58.    S.  83). 

1^  Kai  ήλ&εν  εις  Ναζαρά,  ου  ην  άνατε&ραμμένος,  και  εΙσήλϋ•εν  κατά 
το  εΐωϋός  αύτω  έν  τη  ήμερα  τών  σαββάτων  εις  την  συναγωγήν,  και  ανέστη 
άναγνώναι.  ^^  καΐ  έπεδόϋη  αύτω  βιβλίον  τοϋ  προφήτου  Ήσαΐου,  και 
άναπτύξας  τό  βιβλίον  εύρεν  τόπον  ου  ήν  γεγραμμένον  ^^  πνεΟμα  κυρίου 
έπ'  έμέ,  ου  εϊνεκεν  έχριοέν  με  εύαγγελίοαοθαι  πτωχοΐο,  όττέοταλκέν  με  κηρΟΕαι 
αίχμαλώτοκ  όφεοιν  καΐ  τυφλοΐο  άνάβλεψιν,  άποςτεΐλαι  τεθραυομένους  έν  άφέοει, 
1^  κηρΰΕαι  ένιαυτόν  κυρίου  δεκτόν.  ^^  καΐ  πτύξας  τό  βιβλίον  άποδούς  τω  υπη- 
ρέτη έκάϋισεν,  και  πάντων  οι  όφϋαΐμοι  έν  τη  συναγωγή  ήσαν  ατενίζοντες  αύτω. 
^^  ηρξατο  δε  λέγειν  προς  αυτούς  δτι  σήμερον  πεπλήρωται  ή  γραφή  αϋτη  έν 
τοις  ώσΐν  υμών.  ^2  ^^ι  ^^^γχ^ς  έμαρτύρουν  αύτω  και  έϋ^αύμαζον  έπι  τοις 
λόγοις  της  χάριτος  τοις  έκπορευομένοις  έκ  τοϋ  στόματος  αύτοϋ  και  ελεγον 
ουχί  υιός  εστίν  Ιωσήφ  ούτος;  ''•'  και  ειπεν  προς  αυτούς'  πάντως  ερειτέ  μοι 
τήν  παραβολήν  ταύτην  Ιατρέ,  ϋεράπευσον  σεαυτόν  δσα  ήκούσαμεν  γενόμενα  εις 
τήν  Καφαρναούμ,  ποίησον  καΐ  ώδε  έν  τη  πατρίδι  σου.  ^*  εΙπεν  δέ'  αμήν  λέγω 
ύμίν  δτι  ουδείς  προφήτης  δεκτός  έοτιν  έν  τη  πατρίδι  έαυτοϋ.    ^^  έπ'  αληθείας 


Mt  4  15  16:  Jes  8  23  9  1.      Lk  4  18  19 :  Jes  61  1  2  58  6. 


Lk  4  22:  Joh  6  42  7  15  (S.  225).       Lk  4  24:  J  oh  4  44  (S.  225). 

Matth  4  ^e  σκότει]  σκοτία  Χ"  Β  D  W  Or  ^'  μετανοείτε  et  γάο]  -  k  sy  s  c  Clem  Or  Eus. 

Mark  I  ^^εναγγ.   NBL6>  1-2U9  28  33  69  565  579  bcffHsyshl  sa  bo  arm  Or]  +  τήζ  βασιλείας 
AOEFGW  A  .  .  min  a  f  1  vg  sy  vg  bo  codd  aeth.  "  g^f  ν  c  sy  s  Or]  pm  καΐ  λέγων  BLAW  Θ  min  b  1 

vg  sy  vg  hi;  pm  λέγ.  A  DE  G  .  .  min  a  f  ff  ■^  r  t. 

'  -5  Luk  4  i«  AViC.  Ν  Β  D  L  W  0yl  min]  τήν  Ναζ.  A  Ε  F  G  'ί'  .  .  min  I  Ναζαρά  a  B*  Ξ  33  e  sa  Or]  -ράτ 
A0sy8;  -ρε^ΕΡ\ν  Y/I'jP.  .  minverss; -oer  K/7L.  .miua; -ρί(5  0  |  α^τε^^ρ.  nL  W0^  1-131  13-69-124-346 
33  157  579]  τε&ραμ.  ΑΒΕΟΑΨ  ..  min.  i'  άναητύξας  {άπτνξας  D)]  άνοίξας  A  Β  L  ΐ  33  788  990  sy  s  vg  hi 
sa  bo        I       τόπον  Ν  L  W2  33  157  1279  1355]  toj'  τ.  ABD  .  .  min.  2*  έαυτοϋ  i<D  W  22  954]  αΰΓοϋ 

ABEFGL  .  .  min  Or. 


Zu  Lk  4  24:  Λέγει  Ίησονς'   ουκ  εστίν  δεκτός  προφήτης  έν  τ^  πατρίδι  αντ[ο]ΰ,  ουδέ  Ιατρός  ποιεί  θερα- 
πείας εΙς  τους  γινώσκοντας  αυτόν.     Oxyrhynchus  Ι  Nr.  5. 

HuCK,  Griechieobe  Synopse.    6.  Anfl.  2 
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Matth  4  18-22  —  Mark  I  i6— 20  —  Luk  4  25-30 


δέ  λέγω  νμΐν  δτι  πολλαι  χηραί  fjoav  εν  ταΐς  ήμέραις  Ήλείον  εν  τώ  Ισραήλ, 
δτε  έκλείσΰΊ)  δ  ουρανός  επΙ  ετη  τρία  και  μήνας  εξ,  ώς  έγένετο  λιμός  μέγας 
επί  πάσαν  την  γήν,  ^^  και  προς  ονδεμίαν  αυτών  έπέμφϋη  Ηλείας  ει  μη  εις 
Σάρετττα  της  Σιδωνίας  προς  γυναίκα  χήραν.  ^'  καΐ  πολ?.οι  λεπροί  ήσαν  εν  τω 
Ισραήλ  επί  Έλισαίου  τοϋ  προφήτου,  και  ουδείς  αυτών  εκα'&αρίσ'&η  ει  μη 
Ναιμάν  δ  Σύρος.  ^^  καί  έπ?.ήσ'&ησαν  πάντες  ϋυμοϋ  εν  τη  συναγωγή  ακού- 
οντες  ταϋτα,  ^^  καί  άναστάντες  έξέβαλ.ον  αυτόν  εξω  τής  πόλεως,  καί  ήγαγον 
αυτόν  εως  δφρύος  τοϋ  ορούς  έφ'  ον  ή  πόλις  ωκοδόμητο  αυτών,  ώστε  κατα- 
κρημνίσαι  αυτόν    ^  αυτός  δέ  διελϋών  δια  μέσου  αυτών  επορεύετο. 


Matth  4  18—22 
^^  Περίπατων  δέ  παρά  την  ϋάλασσαν 
τής   Γαλ.ιλαίας  εΐδεν  δύο  αδελφούς,  Σί- 
μωνα τόν  λεγόμενον  Πέτρον  καί  Άνδρέαν 


11.  Berafung  der  ersten  Junger. 

Mark  I  le— 20 

1^  Καί  παράγων  παρά  την   ■θάλασσαν 
τής  Γαλιλαίας  εΐδεν  Σί- 

μωνα καί  Άνδρέαν 


τόν     άδελφόν     αύτοϋ,     βάλλοντας     άμ-  \  τόν     άδελφόν     Σίμωνος     αμφιβάλλοντας 


φίβληστρον  εις  την  ϋάλασσαν  ήσαν 
γάρ  ά)χεΐς.  ^^  καί  λέγει  αύτοϊς- 
δεϋτε  οπίσω  μου,  καί  ποιήσω  υμάς 
άλ.εεΐς  άνϋρώπων.  ^  οΐ  δέ  ευθέως 
αφέντες  τα  δίκτυα  ήκολού&ησαν  αύτώ. 
21  Καί  προβάς  εκε'ώεν  εΐδεν  διλλους 
δύο  αδελφούς,    Ίάκωβον  τόν  τοϋ  Ζεβε- 


έν  τ  ή  θαλασσή'  ήσαν 
γάρ  άλεεΐς.  ΐ'  καί  εΐπεν  αύτοΐς  δ  Ίησοϋς' 
δεϋτε  δπίσω  μου,  καί  ποιήσω  ύμας 
γενέσθαι  άλεεΐς  άν&ρώπων.  ^^  καί  εύϋνς 
αφέντες  τα  δίκτυα  ήκολού&ησαν  αύτώ. 
1^  Καί  προβάς  ολίγον  εΐδεν 

Ίάκωβον  τόν  τοϋ  Ζεβε- 


δαίου  καί    Ίωάννην  τόν  άδελφόν  αύτοϋ,  |  δαίου  καί    Ίωάννην  τόν  άδελφόν  αύτοϋ, 
εν  τω  πλοίω  μετά  Ζεβεδαίου  τοϋ  πατρός  |  καί  αυτούς  εν  τω  πλοίω 
αυτών  καταρτίζοντας  τα  δίκτυα  αυτών  καταρτίζοντας  τα  δίκτυα, 

καί  έκάλεσεν  αυτούς.  ^^  οι  δέ  εύΜως '  "°  καί  εύϋνς  έκάλεσεν  αυτούς'  καί 
αφέντες  το  πλοΐον  καί  τόν  πατέρα  αυτών  i  αφέντες  τόν  πατέρα  αυτών  Ζεβεδαιον  εν  τώ 
ήκολού^σαν  αύτώ.     {4  23f.   S.  21)  πλοίω    μετά    τών    μισϋ^ωτών     ά^ιήλ^ον 

δπίσω  αύτοϋ. 


cf.  5 1—11 
17.  S.22 


Lk  4  25:  1  Reg  17  1  18  1  2.       2^•:  1  Reg  17  8  9.      27:  2  Reg  5  u. 
Mt  4  18-22  =  Mk  1  16-20 :  Joh  1  3S-42  (S.  225). 


Matth  4  1*  περίπατων]  παράγων  D  it  sy  s  Eus. 

Mark  1  i«  καί  παράγων  Ν  Β  DL  13-69-124-346  28  565  700  (παρ.  δέ)  lat  sa  bo  acth]  περίπατων  δε 
A  Ε  G  W  zl  2:  .  .  min  sy  |  άμψφά)!.  Ν  Β  L  33  579  sa]  ά^ιφιβ.  (βά}1οντας)  άμφίβλψτρον  (-στρα)  s.  ά/ιφί- 
βληοτοον  (-οτοα)  Λμφιβ.  {βά)Λοντας)  Α  Ε  G  Κ  Μ  /7  Γ/d  .  .  min  b  ff  ^  sy  h'  bo;  τα  δίκτυα  άμφιβ.  D  13-69-124-346 
28  565  lat  sy  vg  arm.  '-^ γενέοϋαι]  -  1-118-131-209  13-69  28  579  700  1071  .  b  sys  vg  sa  bo  acth.  '«τα 
όίκτ.]  +  αυτών  A  Γ  Δ  Π  .  .  min  1  sy  sa;  πάί•τα  Dabcff'r.  ,τ,χ^,τ 

Luk  4  "oTt  NLWX0yl•/^  1-118-131-209  13-69-346  33  157  579  .  e  fl  sy  sa  bo  arm]  -  ABD  Ν  ..  mm 
lat  I    έπί    1»  ]  -  Β  D  min  lat  (::  a)  sy  {::  hi). 

Ev.  Ebion.  Zu  Mt  4  18-22  par  (9  9  par  10  2-5).  Έγένετό  τις  άνήρ  ονόματι  Ίΐ]αονς,  καΐ  αυτός  ώς 
ετών  τριάκοντα,  ός  έξε?Jξaτo  ημάς    (s.  zu  Lk  3  v3  S.  13).    Καί  έλϋίον  εις  Καηαηναονμ  είσήλ&εν  εις  τήν  οΙκίαι> 


Matth  4  22  S.  18;  23  S.  21  —  Mark  I  21-28  —  Luk  4  31- 
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7  28-29  {44.  S.  34) 
-^  Kai  έγένετο  ore  έτέλε- 
οεν  ό  Ίησοϋς  τους  ?.όγους 
τούτους,  έξεπλήσοοντο  οι 
δχλοι  έπΙ  τγι  διδαχή  αύτοϋ• 
-^  ήν  γάρ  δίδάσκο)ν  αυτούς 
ώς  έξουσίαν  έχων,  και  ούχ 
ώς  οι  γραμματείς  αυτών. 


12.  Jesus  in  der  Synaijoge  zn  Knpernaiiiii. 

Mark  I  21—28  Luk  4  31-37 

21  Kai     είσπορεύονταί     εΙς  ^^  Και  κατηλϋεν  εις 

Καφαρναονμ'  Καφαρναονμ  πάλιν  της  Γ  άλι- 

κοι   εν&υς    τοις    οάββασιν  λαίας,  και  ί]ν 

έδίδασκεν      εις      την      ουνα-   διδάσκων      αυτούς     εν     τοις 
γωγην. 
επΙ    τη 


^^  και   έξεπΧηοαοντο  οάββααιν  ^^  και  εξεπ?<.ήσσοντο 
διδαχή     αντοϋ'     ήν  επι    τη     διόαχί;     αντοϋ;    δτι 


εν  εξουσία  ήν  ό  λόγος  αντοϋ. 


^^  Και  εν  τη  συναγωγή  ην  άν&ρωπος 
έχων  πνεύμα  δαιμονίου  άκα'&άρτον,  και 


γάρ      διδάσκων      αντονς     ώς 

έξουσίαν  έχων,  και  ούχ  ώς  οί 

γραμματείς. 
^^  Και  εύϋνς  ήν  εν  τη  συναγωγή 
αυτών  άν&ρωπος  εν  πνενματι  άκα&άρ- 
Tft),  καΐ  άνέκραξεν  2*  λέγων '  τι  ήμΐν  Ι  άνέκραξεν  φωνή  μεγάλη '  ^^  έα,  τί  ήμίν 
και  σοί,  Ίησοϋ  Ναζαρηνέ;  ήλ'&ες  άπο-  \  και  σοί,  Ίησοϋ  Ναζαρηνέ;  ήλ'&ες  άπο- 
λέσαι  ημάς'  οϊδαμέν  σε  τίς  ει,  ό  άγιος  τοϋ  λέσαι  ημάς;  οΐδά  σε  τίς  ει,  ό  άγιος  τον 
ϋ^εοϋ.  ^^  καΐ  έπετίμησεν  αύτω  ό  Ίησοϋς' Ιϋ-εοϋ.  ^^  καΐ  έπετίμησεν  αντω  ό  Ίησοϋς 
φιμώ'&ητι  και  έξελϋε  εξ  αντοϋ.  λέγων  φιμώϋητι  και  έξελϋε  απ'  αντοϋ. 
^^  καΐ  σπάραξαν  αυτόν  τό  πνεύμα  τό  \  και  ρΐψαν  αντόν  τό  δαιμόνων  εις  το 
άκα'&άρτον  και  φωνήσαν  φωνή  μεγάλη  μέσον  έξήλϋεν  άπ'  αύτοϋ,  μηδέν  βλάψαν 
έξήλϋεν  έξ  αύτοϋ.  ^^  και  έ&αμβή'&ησαν  αυτόν.  ^^  και  έγένετο  ϋάμβος  έπΙ  πάν- 
άπαντες,  ώστε  σννζητεΐν  αυτούς  λέ- ,  τας,  και  συνελάλουν  προς  ά)J^ήλoυς  λέ- 
γοντας' τί  έστιν  τοϋτο;  διδαχή  καινή  γοντες'  τίς  ό  λόγος  ούτος,  δτι 
κατ*  έξουσίαν  και  τοις  πνενμασι  τοις  Ι  εν  έξονσία  και  δυνάμει  επιτάσσει  τοις 
άκαϋάρτοις  επιτάσσει,   και  νπακονονσιν  j  άκαΰάρτοις    πνενμασιν    και    εξέρχονται; 


αύτώ.  ^^  και  έξήλϋεν  ή  ακοή  αύτοϋ  εύ- 
ϋ^ύς  πανταχού  εΙς  δλην  τήν  περίχωρον 
της  Γαλάαίας. 


^'  καΐ     έξεπορεύετο     ήχος     περί    αύτοϋ 
εΙς  πάντα  τόπον  της  περιχώρον. 


Mk  1  24  =  Lk  4  34:  Ps  16  10. 


Mk  1  22  27  =  Lk4  32  36  =  Mt7  28  29:  Joh  7  46  (S.  226). 


Mark  I  21  τοις  οάββ.']  +  εΐαελ&ών  A  Β  D  Υ  Θ  . .  min  lat  |  έδίδ.  εις  τ.  ανναγωγψ  Ν  L  28  33  69-124-346] 
εΙς  τ.  σνναγ.  (+  αυτών  Α)  έδίδασκεν  (+  αυτούς  Ό  Θ  lat)  UnCel  min  lat  arm;  έδίδ.  τω  σα/3,  εν  τfj  ουχ'αγωγϋ 
(τ.  αυν-αϊς  αυτών  sy^s)  sys^g.  '^* λέγων  Ν  BDW0  157  372  565  566  lat  sys  bo]  +  εα  ACLzl  .  .  min 

verss.      I     οΐδαμεν  ULA  892  bo  arm  Or  Eus]  οίδα  A  Β  CD  .  .  min  lat  sy  Tat.  -^  ό  Ίηο.  ΝΑ*]  +  ?χγων 

Unc  rel  min  verss.  '"  αυτούς  Ν  Β  eii^]  προς  εαυτούς  A  C  D  Ε  WA  .  .  min  lat  sy  bo;  ηοός  αυτούς  G  L  S  ΘΦ 
28  565  892.  |  τί  έοτιν  τοϋτο]  -  D  b  c  e  ff-  q  sy »  aeth  ]  διδ.  καιν.  (-  b  c  e  ff-;  +  αϋτη  1-118-131-209  565  579) 
κατ'  έξουσ.  και  i<  Β  L  min  it]  τίς  ή  διδ.  ή  καιν.  αϋτ.  (Α  τίς  ή  κ.  αΰτ.  ή  δ.);  δτι  κατ'  έξουσ.  και  Α  C  Ε  G  Η  ζ1  .  .  min 
£  q  vg  sy  S  vg.      28  καΐ  έξηλ&εν]  εξ.  όε  A  Ε  F  G  Η  .  .  min  f  sy  hi  arm.   (    εύ^ς]  -  X  *  W0  min  it  sys  arm  Tat. 

Σίμωνος  τοϋ  έπικλη&έντος  Πέτρου  και  άνοίξας  τό  στόμα  αντοϋ  είπε•  Παρερχόμενος  παρά  τήν  λίμνην  Τιβεριά- 
δος  έξεL•ξάμψ  Ίωάννην  και  Ίάκωβον,  νιους  Ζεβεδαίον,  και  Σίμωνα  και  Άνδρέαν  και  Θαδδαίον  και  Σίμωνα 
τόν  ζηλωτην  {και  Ίούδαν  τόν  Ίσκαριώτψ).  και  σε  τον  Ματ&αΐον  κα&εζόμενον  έπι  τον  τελωνίον  έκά?.εσα  και 
ήκολού&ησάς  μοι.  υμάς  οϋν  βούλομαι  είναι  δεκαδνο  άποστό?.ους  εΙς  μαρτύρων  τοϋ  Ισραήλ.  Epiph., 
Haer.  30  13. 

2* 
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Matih  4  22  S.  18;  23  S.  21  —  Mark  I  29-34  —  Luk  4  3s-4i 


13. 

8  14-15  (47.  S.  36} 

^*  Kai    έλ&ών    6    Ίηαοϋς 
εΙς  την  οΐκίαν  Πέτρου 

εΐδεν  τήν  πεν&εράν 

αντον  βεβλημένψ  και 
πυρέασονσαν. 


*°  και  ήψατο  της  χειρός 
αυτής,  και  άφήκεν  αυτήν 
δ  πυρετός•  και  ήγέρ&η 
καΐ  διηκόνει  αντφ. 


Heilnng  der  Schwiegermiitter  des  Petrus 
Mark  I  29-31 
^^  Kal  εύϋνς  εκ  της  συνα- 
γωγής έξελ'&όντες  "ηλϋον  εις 
τήν  οΐκίαν  Σίμωνος  καΐ 
Ανδρέου  μετά  Ιακώβου  και 
Ιωάννου.  ^°  ή  δε  πεν&ερά 
Σίμωνος  κατέκειτο  τιυρέσ- 
σουσα,  καΐ  εύ'&υς  λέγουσιν 
αύτω  περί  αυτής.  ^^  καΐ 
προοελ&ών  ήγειρεν  αυτήν 
κρατήσας  τής  χειρός'  και 
άφήκεν  αυτήν  ό  πυρετός, 

και  διηκόνει  αύτοΐς. 


Luk   4  38—39 

^^  Άναστάς  δε  άπό  τής  συνα- 
γωγής είσήλ&εν  εΙς 
τήν  οίκίαν  Σίμωνος. 

πενϋερά  δε  τον 
Σίμωνος  ήν  συνεχόμενη  πυ- 
ρετω  μεγάλω,  και  ήρώτησαν 
αυτόν  περί  αυτής.  '*''  και 
επιστάς  επάνω  αυτής  έπετί- 
μησεν  τω  πνρετω,  και 
άφήκεν  αυτήν,  παραχρήμα  δε 
άναοτασα     διηκόνει      αύτοΐς. 


8  16-17  [48.  S.  37) 

^*  Όψίας     δέ     γενομένης 

προαήνεγκαν 

αύτω 

δαιμονιζομένους  ηοΏ^ΰς' 

καΐ  ^έξέβα)£ν  τα  πνεύματα 
λόγφ,  και  πάντας  τους  κα- 
κώς    έχοντας     έ&εράπευσεν. 


14.  Krankenheilungen  am  Abend. 
Mark  I  32—34 
22  Όψίας      δε      γενομένης, ' 
ό'τε  εδυ  ό  ή?.ιος;  εφερον  προς 
αυτόν  πάντας  τους  κακώς  εχον- 

I  τας  και  τους  δαιμονιζομένους' 

\  ^^  και  ήν  δλη  ή  πόλις  έπισυνηγ- 
μένη  προς  τήν  ϋύραν.     ^*  καΐ 

\  έ&εράπευσεν  πολλούς  κακώς 
έχοντας  ποικίλαις  νόσοις,  και 
δαιμόνια  πολλά  έξέβαλεν,* 


Luk  4  40—41 
^°  Δννοντος    δε    τοϋ    ηλίου 
πάντες  όσοι  είχον  άσϋενοΰντας 
νόσοις   ποικίλαις   ήγαγον    αυ- 
τούς προς  αυτόν 

Ο  οε  ενι 
εκάστω  αυτών  τάς  χείρας  έπι- 
τιϋείς  έ&εράπευεν  αυτούς. 

*^  έξήρχοντο  δε  καΐ  δαι- 
μόνια άπό  πολλών,  κραυγά- 
ζοντα  καΐ  λέγοντα  δτι  σύ  εΐ 
ό  υιός  τοϋ  #εοΰ.  *     και  έπι- 


*  Mark  3  10  11  (71.  S.  56):  ^°  Πο?^.ονς  γαρ  έ&εράπευσεν,  ώστε  έπιπίπτειν  αύτω,  ίνα  αύτοϋ  άψωνται, 
δσοι  εΙχον  μάστιγας.  "  καϊ  τα  πνεύματα  τα  άκά&αοτα,  όταν  αυτόν  έ&εώρουν,  προσέπιπτον  αύτω  και  έκραζον 
λέγοντες  δτι  αύ  εΐ  ό  υίός  τοϋ  &εοΰ.     fVgl.  16.  Malth  4  24  S.  22.) 

Mark  I  '^^έξελ&όντες  ήλ&ον]  έξελ&ών  ήλ&εν  (-ον  1  sys)  BDWZ  rain  it  sys  Tat  ^- όψίας  ...  (J 
^;.to;l  ore  δέ  ίδυ  (5  ^A.  b  e  q  sy »     [     εδυ]  εδυαεν  Β  D  28.  "''  δλη  ή  πόλις  Χ  Β  C  D  L  W  Θ  33]  r}  πόλ.  δλ. 

Luk  4  *^πάιηες]  άπαντες  Β  C  Θ  1-1 1 8- J  31-209  1 57  579  700  Or  |  έ&εράπευεν  Β  D  W  Υ  ϊ'  21  1 355 
latl    -πευσεν   Ν  ΑΟΕΘ  .  .  min.  *'  έξήηχοντο  ϋϋΧΘ  1-118-131-209  33  346  1071  lat  Or]  έξήρχετο 

ABDEL  .  .  rain.    |    κοαυγάζοντα  ΑΌΈ,ΨΔ  Ω\  .  rain]  κράζοντα  Χ  {-όντων)  BCFKLX©  min. 


Matth  4  23 


Mark  I  34—39  —   Luk  4  41—44 
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^'  όπως  πληρω&τ}  το  ^η&έν 
διά  Ήααΐου  τοΰ  προφήτου 
λέγοντος•  αύτόο  τάο  όοθε- 
veiac  ημών  ^λαβεν  καΐ  xac 
VOCOUC  έ  Bdcxacev. 


καΐ  ουκ  ήφιεν  λαλεΐν 


τα      δαιμόνια,      δτι 
αυτόν.  * 


jsioav 


τιμών  ουκ  εϊα  αυτά  λαλεΐν, 
δτι  ijδεισav  τον  Χριστόν 
αντόν  είναι.* 


35 


15.  Flucht  Jesu. 
Mark  I  35—38  Luk  4  42—43 

Kai    πρωϊ    εννυχα    λίαν     άναοτάς  i      ^^  Γενομένης  δε  ημέρας 
έξήλ&εν  και  άπήλϋεν  εις  ερημον  τόπον,  \  έξελϋών    έπορεύϋη    εΙς    ερημον    τόπον, 
κάκεΐ  προοηύχετο.    ^^  και  κατεδίωξεν  αύ-   και  οι  δχλοι  έπεζήτουν  αυτόν  και  ήλϋον 
τον  Σίμων  και  οι  μετ'   αύτοϋ,      ^'  και  εως  αύτοϋ,  και  κατεΐχον  αυτόν  τοΰ  μη 
εϋρον  αυτόν  και  λέγουσιν  αύτω  δτι  πάν-   πορεύεσ&αι  απ'  αυτών, 
τες    ζητοϋσίν   σε.      ^^  και   λέγει   αύτοΐς '  ^^  ό  <5έ  εΐπεν  προς  αυτούς 

άγωμεν  άλλαχοϋ  εις  τάς  έχομένας  κώμο-  \  δτι  και  ταΐς  έτέραις  πόλεοιν  εύαγγελίσα- 


πόλεις.  Ινα  κάκεΐ  κηρύξω' 
εις  τοϋτο  γαρ  έξήλ&ον. 


Ο'&αί  με  δει  την  βααιλείαν  τοϋ  ϋεοΰ,  δτι 
έπι  τοϋτο  άπεστάλην 


Matth  4  23—25 
11.  4  18-22  S.  18. 

^^  Και  περιήγεν  εν  δλη  τη 
Γαλιλαίο.,  διδάσκων  εν  ταΐς 
συναγωγαΐς  αυτών  και  κηρύσ- 
σων το  εύαγγέλιον  της  βασι- 
λείας και  ϋεραπεύ(ον  πάσαν 
νόσον  και  πάσαν  μαλακίαν  εν 
τώ  λαώ.** 


1G.  Keiscpredi^t  in  Galilaa. 

Mark  I  S9 

^^  Kai  ήλ&εν  κηρύσσων  εις 
τάς  συναγωγάς  αυτών  εις 
δλην  την  Γαλ^λαίαν  και  τά 
δαιμόνια  έκβάλλων. 

{45.  1  40-45.  S.  34} 


Luk  4  44 

**  Και     ην     κηρύσσων     εις 
τάς  σνναγωγάς  της  ΓαλΛαίας. 


♦Matth  12  16   (71.    S.  57):     Και    εηετίμησεν   \  Mark  3  12   (71.    S.  57):   Kai    πολΡ.ά    έττετίμα 

amoXgj  ϊνα  μη  φανερόν  αυτόν  τιοιήαωσιν.  !   αύτοΤς,  Ινα  μη  αυτόν  φανερόν  ποιώαιν. 

**  Matth  9  35  (58.  S.  43):  Και  περιήγεν  ό  Ίηαοϋς  τάς  πό?.εις  πάαας  και  τάς  κώμας,  διδάακίον  εν  ταΐς 
σχη>αγωγαΐς  αυτών  και  κηρύααυχν  το  εύαγγέλιον  τής  βασιλείας  και  ^εραπεύο/ν  πάσαν  νόσον  και  πάσαν  μα}.ακίαν. 

Matth  4  -^  έν  ολη  (-  i<*)  T/y  Γαλ.  (Ν*)  BC  157  sa  bo]  δλιιν  την  Γαλιλαίαν  Unc  fcl  min  versa. 

Mark  I  ^^λαλ.  τ.  δαψ.]  τ.  δαιμ.  ?.αλ.  Β;  αυτά  λαλ.  D  it  vgc  ^}oqui  ea  1  vg)  sys,  |  αΰτόν]•ν{τ6ν)  χοιστόν 
{αυτόν)  είναι  NcBCGLWe^"  min  1  syW  bo  aeth  ^^  έξήλϋ.  κ.  άπή/.ϋ.]  -  και  άπήλ•&.  Β  28  565  bo; 

-  έξήλϋ.  κ.  W  b  d  e  ff  -  q.  ^'  εύρ.  αύτ.  κ.  Ν  Β  L  892  e]  εύρόντες  αύτ.  ACA  Θ  .  .  min  sa  bo ;  ό'τε  ενρον  D 
lat  sys  arm  aeth..  ^s  ά)2αχοϋ  ν  Β  C*  L  33  579  1241  sa  bo  arm]  -  A  D  Ε  G  W  .  .  min  lat  sy. 

Luk  4  « άπεπτάλψ  i< Β D L W X  1  13  157  372  579  892]  άπέαταλμαι  ΑΈΥΟΑΛΨ  .  .  min.  " εις 
τάς  συναγωγάς  Χ  Β  Q  W  !f  579  .]  εν  ταϊς  συναγυτγαΐς  Α  C  Ε  L  .  .  min  |  Γαλιλαίας  λΏΔΘΨ  min  lat  sy  "S  arm 
aeth  Tat]  Ιουδαίας  «BCL  QR  1  157  660  990  syaW  sa  bo;  των  'Ιουδαίων  W  713. 
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Matth  4  24-25  —  Mark  1  39  S.  21;  io  S.  34  -   Luk  5  i-6 


-■*  y.ai  άπήλϋεν  ή  ακοή  αύ-  { 
τοϋ  εις  δλην  την  ΣυρίανΙ 
και  ττροσήνεγκαν  αύτώ  πάν- 
τας  τους  κακώς  έχοντας*  ποι- 
κίλαις  νόσοις  και  βασάνοις 
συνεχόμενους  και  δαιμονιζο- 
μένους  και  σε}.ηνιαζομένους 
και  παρα)^υτικούς,  και  έ&ερά- 
πευσεν  αυτούς.  ^^  και  ήκολού- 
ϋησαν  αντω  όχλοι  πολ?.οί** 
άηό  της  Γαλιλαίας  και  Δεκα- 
ηόλεως  και  Ιεροσολύμων  και 
Ιουδαίας  και  πέραν  τοϋ  Ιορ- 
δανού. 


3  10.  7.  8 

{71.   S.  56) 
^°  Πολλούς  γάο  έθερά- 
τιευαεν,       ώστε       έπυιίπτειν 
αύτώ,    ίνα    αύτοΰ    άψωνται, 
όσοι  είχον  μάστιγας. 


''  Και  πολύ 
τίλή&ος  από  της  Γα).ι- 
λαίας  και  από  τί]ς  7ου- 
δαίας  ήκο?.ού&ησαν,  ^  και 
άπό  'Ιεροσολύμων  και  άπό 
της  Ίδουμαίας  και  πέραν 
τοϋ  Ίορδάνον  και  περί 
Τνρον  και  Σώώνα,  πλή- 
θος πολύ,  άκούοντες  δσα 
εποίει,    ήλ&ον    προς    αυτόν. 


6  18.  19.   17 

{71.  S.  56) 
^^  Και  οι  ένοχλονμενοι 
άπό  πνευμάτων  ακαθάρ- 
των έ&εραπεύοντο.  ^^  και 
πάς  ό  δχλος  έζήτονν  άπτε- 
σ&αι  αντον,  δτι  δνναμις 
παρ'  αυτού  έξήρχετο  και 
ιάτο  πάντας. 

^' καΐ  δχλος 
πολύς  μα&ψών  αύτοΰ,  και 
πλή&ος  πολύ  τοϋ  λαοϋ  άπό 
πάσης  της  Ιουδαίας  και 
'Ιερουσαλήμ  και  τη;  παρα- 
λίου Τύρου  και  Σιδώνος, 
οι  ήλ&ον  άκοϋοαι  αύτοΰ 
και  la&rjvai  άπό  των  νόσων 
αυτών. 


17.  Der  Fischzug  des  Petrus.    Luk  5  i— ii 

(c/.  11,    Mark  1  16-20  =  Matth  4  is— 22.    S.  18) 

^  Έγένετο  δε  εν  τω  τον  δχλον  έπικειο'&αι  αύτώ  και  άκονειν  τον  λόγον 
τοϋ  ϋεον,  και  αντός  -ήν  έστώς  παρά  την  λίμνην  Γεννησαρέτ,  ^  και  εΐδεν  δύο 
πλοιάρια  έστώτα  παρά  την  λίμνην  οι  δε  άλεεις  απ*  αυτών  άποβάντες  επλ.νναν 
τά  δίκτυα.  ^  έμβάς  δε  εις  εν  τών  π/ιοίων,  δ  ήν  Σίμωνος,  ηρώτησεν  αυτόν 
από  της  γης  έπαναγαγεΐν  ολίγον  κα^ί'σας  δε  εν  τώ  πλοίω  έδίδασκεν  τους 
όχλους.  *  ώς  δε  έπαύσατο  λαλών,  εΐπεν  προς  τόν  Σίμωνα'  έπανάγαγε  εις  το 
βάϋος,  και  χαλάσατε  τά  δίκτυα  υμών  εΙς  αγραν.  ^  και  άποκριϋ•εΙς  Σίμων  εΐπεν 
έπιστάτα,  δι'  δλης  νυκτός  κοπιάσαντες  ουδέν  έλάβομεν  έπι  όέ  τω  ρήματί  σου 
χαλ.άσω  τά  δίκτυα.    ^  και  τοϋτο  ποιήσαντες  συνέκλεισαν  πλή'&ος  ιχϋνων  πολύ  • 


*  Matth  14  35  (114.  S.  91):  Και  έπιγνόντες 
αυτόν  οΐ  άνδρες  τοϋ  τόπου  εκείνου  απέστειλαν  εις 
δλην  ττ(ν  πεοίχωρον  έκείνην  και  προσήνεγκαν  αύτώ 
πάντας  τους  κακώς  έχοντας.  Vgl.  auch  8  16  {48. 
S.  20  u.  37). 


Mark  6  5i  55  (114.  S.  91):  "  A'at  έξελ&όντων 
αυτών  εκ  τοϋ  πλοίου  εύ&ύς  έπιγνόντες  αυτόν  **  πε- 
ριέδραμον  δλην  την  χώραν  έκείνην  και  ήρξαντο  έπί 
τοις  κραβάττοις  τους  κακώς  έχοντας  περιφέρειν,  δπον 
ήκουον  δτι  εστίν. 


**  Matth  12  15  (71.^  S.  56): 
και  έΟεράπευαεν  αυτούς  πάντας. 


Ό  δε  Ιησούς  γνούς  άνεχώρησεν  έκεϊ&εν.    και  ήκολού&ηααν  αύτώ  πολιοί. 


Lk  5  1-11. ■  Joh  21  i-u  (S.  220;  cf.  Εν.  Petr.  14  6o). 

Matth  4  ■'^άπήλ&εν]  έξήλ&εν  ^C  1-209  33  .  sa  bo  Or  |  και  δαψον.  ]  -  και  BC*  13  235  sa  bo  |  κ. 
έϋεο.  αύτ.]  κ.  πάντας  έ-&εη.  D  a  b  c  g  h  sy  β  c;  -  k. 

Luk  5  2  δύο  πλοιάρια  «c  A  C  LQ  R  If  .  33  a  (~)  f  ]  όύο  (-  Ν*)  πλ^Ια  (ϊϊ*)  D  Θ  .  .  min  lat  ( :  :a  c);  πλοία 

δύο  BW  22  579  892  e  sy  sa  bo     |     ίπλνναν  {-  ov  BD  W  892)  SBC*DL  QWX  372  579  892]  άπέπλ. 

A  Ε  G  R  ^  Θ  .  .  min.       ^  έν  τ.  πλ.  έδίδ.  Χ  D  ο  sa]  έκ  τ.  πλοίου  έδίδ.  Β ;  έδίδ.  έκ  {άπό  min)  τ.  πλ.  Α  C  L  W  Θ 

.  .  min  versH.  ^ tlnnv  SB  700  990  e  bo]  +  αύτώ  Unc ""ρ'  min  vorss       |       δλης  i<ABLW!/'  33  131] 

+  της  CD  EG  .  .  rain.  ^καΐ  τοϋτο  ποιήο.]  και  εύ&ύς  (-  sys)  χαλάααντες  τά  δίκτυα  De  sy». 
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diEQi'iaoETO  δε  τα  δίκτυα  αυτών.  '  καΐ  κατένευσαν  τοις  μετόχοις  εν  τώ  έτέρω 
πλοίω  τοϋ  έλκοντας  ονλλαβέοϋαι  αύτοΐς.  και  'ήλ'&αν  καΐ  επλησαν  αμφότερα 
τα  πλοία,  ώστε  βυ'&ίζεσΰ'αί  αυτά.  ^  Ιδών  δε  Σίμων  Πέτρος  προσέπεοεν  τοις 
γόναοιν  Ίησοΰ  λέγων  εξελ'&ε  απ  έμοϋ,'  δτι  άνήρ  αμαρτωλός  εΙμι,  κύριε. 
^  ΰ^άμβος  γαρ  περιέσχεν  αυτόν  και  πάντας  τους  συν  αύτώ  έπΙ  τγι  άγρα  τών 
Ιχϋνων  fi  ουνέλαβον,  ^°  ομοίως  δε  καΐ  Ίάκωβον  καΐ  Ίωάννην  νίούς  Ζεβεδαίου, 
αϊ  ■ήσαν  κοινωνοί  τω  Σίμωνι.  και  είπεν  προς  τόν  Σίμωνα  ό  Ίησοϋς'  μη  φό- 
βου' από  τοϋ  νυν  άν&ρώπους  εστ]  ζωγρών.  ^^  και  καταγαγόντες  τα  πλοία  έπΙ 
την  γήν,  αφέντες  πάντα  ήκολού&ησαν  αύτώ. 

(45.   5  12-IG.   S.  34) 


Die  Bergpredigt. 

Matth  5—7 
18.  Einleitungr  zur  Bergpredigt.    Matth  5  i- 


^  Ίδών  δε  τους  όχλους  άνέβη  εις 
τό  όρος'  και  κα&ίσαντος  αύτοΰ  προσήλ- 
θαν αύτώ  οι  μαϋηταΐ  αύτοΰ.  ^  και 
άνοίξας  τό  στόμα  αύτοϋ  έδίδασκεν  αυτούς 
λέγων 


3  1.1 


6  20  (73.  S.  58}  Και  αυτός  έπάρας 
τους  όφ&αλμονς  αύτοΰ  εΙς  τους  μαϋη- 
τάς  αντον  έL•γev' 


19.  Die  Seligpreisungen.    Matth  5  3—12 

^  Μακάριοι  οί  πτωχοί  τώ  πνεύματι, 
δτι  αυτών  έστιν  ή  βασιλεία  τών  ουρανών. 
*  μακάριοι  οι  πραεΐς,  δτι  αύτοΙ  κληρονο- 
μήσουσιν  την  γήν.  ^  μακάριοι  οί  πενθοϋν- 


τες,  δτι  αύτοΙ  παρακλη'&ήσονται.  ^μακάριοι 
οί  πεινώντες  και  διψώντες  την  δικαιοσύ- 
νην,  δτι  αύτοΙ  χορτασϋήσονται.  '  μακάριοι 
οί  ελεήμονες,  δτι  αυτοί  έλεη'&ήσονται.  ^μα- 
κάριοι οί  κα'&αροι  τη  καρδία,  δτι  αύτοΙ 
τόν  "θεόν  δψονται.  ^  μακάριοι  οί  ειρηνο- 
ποιοί, δτι  υίοι  ΰ^εοϋ  κλη&ήσονται.    ^^  μα- 


Q  20—23  (73.  S.58) :  '^ο  Μακάριοι  οί  πτωχοί, 
δτι  υμετέρα  έστιν  ή  βασιλεία  τοϋ  &εοϋ. 


-^  μακάριοι  οι  πεινωντες 
νϋν,  δτι  χορταα^ήσεσ&ε.  μακάριοι  οί 
κλαίοντες  νΰν,  δτι  γελάσετε. 


Mt  5  4:  Ps  37  u. 


Matth  5  ^μακ.  ol  ποαεΐς  .  .  ^  μακ.  oi  πεν&.  κτλ  D  33  lat  syc  Tat  Clem  Or  Eus]  *μακ.  ol  πενϋ.  .  . 
6  μακ.  οί  πραεΐς  κτλ  Unc  ( : :  D)  min  b  f  q  sy  s  vg  hi  bo  arm.  » δτ»  S  C  D  13-124-543-788  .  it  ( : :  f  k)  vg  c  sy  vg] 
+  αυτοί  Β  Ε  Κ  Μ  ^  Θ  . .  min  verss. 

Luk  5  «  διερήσοετο  SBLW  (-οντο)  33  892  990  1241]  διερ(ο)ήγνντο  AEFHKM  .  .  min.  ^ μετόχοις 
iiBDLWIi'  4  258  579  700  a]  +  τοις  AC  EG  Θ.,  min.        ">  fj](bvBOX  213;  tjv  Θ  579  lat.  ^°•  "De 

ήσαν  δε  κοινωνοί  αύτοΰ  Ιάκωβος  και  Ίωάνης,  νίοΐ  Ζεβεδαίου.  ό  δε  εΙπεν  αύτοΐς'  δεΰτε  και  (δ.  κ.  -  e)  μη 
γείνεο&ε  αλιείς  Ιχ&ύων,  ποιήσω  γαρ  υμάς  αλιείς  άν&ρώπων.  ^^  οί  δε  άκούσαντες  πάντα  κατέλχιψαν  έπΙ 

της  γης  καΐ  ήκολού^ησαν  αύτώ. 
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Malth  5  10-18  —  Mark  1  39  S.  21;  io  S.  34  —  Luk  5  ii  S.  23;  12  S.  34 


κύριοι  οι  δεδιωγμένοι  ένεκεν  δικαιοσύνης, 
δτι  αυτών  έστιν  ή  βασιλεία  των  ουρανών. 
^^  μακάριοι  έστε  δταν  όνειδίσωσιν  υμάς 
καΐ  διώξουσιν  και  εΐπωσιν  πάν  πονηρόν 
κα&'  υμών  ψευδόμενοι  ένεκεν  έμοΰ.  ^^  χαί- 
ρετε και  άγαλλιάσϋε,  δτι  δ  μισϋός  υμών 
ηολϋς  εν  τοις  ούρανοϊς'  οϋτως  γαρ  έδιωξαν 
τους  προφήτας  τους  προ  υμών. 


^'  μακάριοι  εστε  όταν  μιοησωοιν  νμας 
oi  ανϋρωποι,  και  δταν  άφορίαωσιν  υμάς 
και  όνειδίσωσιν  και  έκβάλωσιν  το  δνομα 
υμών  ώς  πονηρόν  ένεκα  τον  υίοϋ  τον 
άν&ρώπον.  ^^  χάρητε  εν  έκείνγι  τϋ  ήμερα 
και  σκιρτήσατε'  Ιδού  γαρ  δ  μισ&ός  νμών 
πολνς  εν  τώ  ούρανφ•  κατά  τά  αυτά  γάρ 
έηοίονν  τοις  προφήταις  οι  πατέρες  αυτών. 


20.  Gleichuisse  toui  Salz  und  Licht.    Matth  5  is— 16 


^^  Ύμεΐς  έστε  το  ala  της  γης'  εάν  δε 
το  α?.α  μωρανϋη,  έν  τίνι  άλισϋήσεται;* 
εις  ουδέν  Ισχύει  έτι  ει  μη  βληϋ•έν  έξω 
καταπατεΐσϋαι  υπό  τών  άνϋρώπων. 

^*  Ύμεΐς  έστε  το  φώς  τοϋ  κόσμου,  ου 
δύναται  πόλις  κρυβήναι  επάνω  δρους 
κειμένη'  ^^  ουδέ  καίουσιν  λύχνον  και  τι- 
ϋέασιν  αυτόν  υπό  τον  μόδιον,  άλλ'  έπι  την 
λυχνίαν,  καΐ  λάμπει  πάσιν  τοις  έν  τη 
οικία.  *  *  16  οϋτως  λαμψάτω  το  φώς  υμών 
έμπροσϋεν  τών  άνϋρώπων,  δπως  Χδωσιν 
υμών  τά  κα)Λ  έργα  και  δοξάσωσιν  τόν  πα- 
τέρα υμών  τόν  έν  τοις  ούρανοΐς. 


14  34-35  {171.  S.138): 

^*  Καλόν  οΰν  τό  άλα'  έάν  όέ  και 

το  άλ.α  μωραν&α,  έν  τίνι  άρτνϋήοεται;* 

^*  οντε  εΙς  γήν  οντε  εις  κοπρίαν 

εΰ&ετόν    έστιν    έξω   βάλ?.ονσιν    αυτό.     ό 

έχυχν  ώτα  άκούειν  άκονέτω. 


11^^  {153.  S.  123) :  Ουδείς  λύχνον  άψας 
εις  κρυπτήν  τί&ησιν  ουδέ  υπό  τόν  μό- 
διον, αλλ'  έπι  την  λυχνίαν,  ίνα  οΐ  εισ- 
πορευόμενοι  τό  φέγγος  βλέπωσιν.** 


21.  Jesu  Stellung  zuin  Gesetz.    Matth  5  17—20 

1'  Μη   νομίσητε   δτι   ήλϋον   κατα)Λσαι  τόν   νόμον   ή   τους   προφήτας '     ουκ 
φ,ϋον  καταλΰσαι  άλλα  πληρώσαι.     ^^  αμήν  γάρ  λέγω  ύμΐν,  έως  άν  παρέλ&η  ό 


*  Mark  9  60  (132.  S.  Ill):  ^'^ Καλόν  τό  άλα'  έάν  δέ  τό  αλα  άναλον  γένηται,  έν  τίνι  αυτό  άρτύαετε; 


**  Mark  4  21  (94.  S.  73):  ^^  Και  ε?.εγεν  αύ- 
τοΐς  δτι  μτμι  έρχεται  ό  λύχνος  Ινα  ύπό  τόν  μόδιον 
τε&α  ή  ύπό  την  κ)ύνψ;  ούχ  ίνα  έπι  την  λυχνίαν  τε&•η; 


Luk  8  16  (94.  S.  73):  ΟύδεΙς  δέ  λύχνον 
δψας  κα/ύπτει  αυτόν  σκεύει  ή  ύποκάτω  κλίνης  τί- 
drjoiv,  ail'  έπι  λυχνίας  τί&ηαιν,  ίνα  οί  είοπορευό- 
μενοι  βλέπωσιν  τό  ψώς. 


Matth  5  ^^διώξουοιν  ϊϋΨΑΘΣ  543]  διώξωαιν^Β'ΟΈΟΉ. 
Or  Tert  Hil  Lcf     |     έμοϋ]  δικαιοσύνης  D  a  b  c  g  k;  τ.  ονόματος  μου  sy 


mm 

s  c 


ψενδό/^ιενοι]  -Dbcghksys 


Zu  Mt  5  14:  Λέγει  Ίηηοϋς-  πόλις  οΙκοδομημένη  έπ'  Slxqov  \β]ρους  ύφ/;Ρ.οΰ[ς  ?]  και  έστηριγμένη  οϋτβ 
πε[α]εΐν  δύναται  ουδέ  κρυ[β]ήναι.     Uxyrhynchus  1  Nr.  6. 

Εν.  Ebion.  »Zu  Mt  5  n.\  "Ηλ^ον  {-εν)  καταλϋααι  τάς  ■Ησίας  και  ίάν  μή  παύσησ&ε  τοϋ  ■^νειν,  ού 
παύσεται  όφ'  υμών  ή  όηγή.^,  Epiph.,  Haer.  30  16. 

Εν.  Aeg.  ^Η?.ϋον  καταλΰσαι  τά  έργα  της  ^ηλείας.  Clem.  Alex.,  Strom.,  Ill  9  63  (s.  zu  Mt  19  1  . 
S.  148). 


Matth  5  18-30  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S.  34  —  Luk  5  η  S.  23;  12  S.  34 
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ουρανός  και  ή  γη,  ιώτα  εν  η  μία  κεραία  ον  μη  παρέλϋη  από  τον  νόμου,  έως 
άν  πάντα  γένηται.  *  ^^  δς  έάν  ουν  λύση  μίαν  των  εντολών  τούτων  τών  ελαχί- 
στων και  διδάξη  οϋτως  τους  άν&ρώπους,  ελάχιστος  κλη&ήσεται  εν  τη  βασιλεία 
τών  ουρανών  δς  δ'  άν  ποίηση  και  διδάξη,  ούτος  μέγας  κληϋήσεται  εν  τη 
βασιλεία  τών  ουρανών.  ^°  λέγω  γαρ  ύμΐν  δτι  έάν  μη  περισσεύση  υμών  ή  δι- 
καιοσύνη πλεΐον  τών  γραμματέων  και  Φαρισαίων,  ου  μη  είσέλϋητε  εΙς  την 
βασιλείαν  τών  ουρανών. 

22.  Υοηι  Toten.    Matth  5  21-26 

^1  Ήκούσατε  δτι  έρρέ&η  τοις  άρχαίοις'  ού  φονεύοβιο-  δς  ό'  άν  φονεύση, 
ένοχος  έσται  τη  κρίσει.  ^^  εγώ  δε  λέγω  ύμιν  δτι  πάς  δ  όργιζόμενος  τω  άδε?,φώ 
αύτοϋ,  ένοχος  έσται  τη  κρίσει '  δς  ό*  άν  εϊπη  τω  άδελφώ  αύτοΰ  ραχά,  ένοχος 
έσται  τω  συνεδρίω '  δς  δ'  άν  εϊπη  μωρέ,  ένοχος  έσται  εις  την  γέενναν  τοΰ  πυρός. 
^^  Έάν  ούν  προσφέρης  το  δώρόν  σον  έπι  το  ϋ^νοιαστήριον  κάκει  μνησ'&ης 
δτι  δ  αδελφός  σου  έχει  τι  κατά  σου,  ^*  άφες  εκεί  τό  δώρόν  σον  έμπροσϋεν  του 
θυσιαστηρίου  καΐ  ϋπαγε  πρώτον  διαλλάγη&ι  τω  άδελφώ  σου,  και  τότε  έλϋών 
πρόσφερε  τό  δώρόν  σου. 

12  57-59  {161.  S.  131f.):  "  Τι  δέ  και 
άφ'  εαυτών  ού  κρίνετε  τό  δίκαιον; 
*^  ώς  γαρ  υπάγεις  μετά  τοϋ  αντιδίκου 
οου  έπ  άρχοντα,  έν  τη  όδω  Οός  έρ- 
γαοίαν  άπη?2άχϋαι  απ'  αύτοϋ,  μήποτε 
κατασύρΐ]  σε  προς  τον  κριτήν,  και  ό 
κριτής  σε  παραδώσει  τω  πράκτορι,  και 
ό  πράκτωρ  σε  βα?.εΐ  εις  φνλακήν.  *®  λέγω 
αοι,  ού  μη  έξέλ&τ]ς  έκεΐ&εν  έως  και  τό 
εαχατον  λεπτοί'  άποδφς. 


^^  'Ίο'&ι  εύνοών  τω  αντιδικώ  σου 
ταχύ  έως  δτου  εΙ  μετ'  αύτοϋ  έν  τη 
όδώ'  μήποτέ  σε  παραδώ  ό  αντίδικος  τω 
κριτή  και  ό  κριτής  τω  υπηρέτη,  και  εις 
φυλακήν  βλη&ήση.  ^^  αμήν  λέγω  σοι, 
ού  μή  έξέλ'&ης  έκεΐ&εν  έως  άν  άποδώς 
τόν  έσχατον  κοδράντην. 


23.  Vom  Ehebrucb.    Matth  5  27-30 
^''Ήκούσατε  δτι  έρρέΰτ]'     ού  μοιχεύοβιο.    ^^  εγώ  δέ  λέγω  ύμΐν  δτι  πάς  ό 

βλέπων  γυναίκα   προς  τό   έπιϋυμήσαι   ήδη   έμοίχευσεν   αυτήν   έν  τη   καρδία 

αύτοϋ. 

^^  Ει  δέ  ό  όφ&αλμός  σου  ό  δεξιός  σκανδαλίζει  σε,  έξελε  αυτόν  και  βάλε 

από  σοϋ'  συμφέρει  γάρ  σοι  Ινα  άπόληται  έν  τών  μελών  σου  και  μή  δλ.ον  τό 

σώμα  σου  βληϋ•η  εις  γέενναν.      ^  και  ει  ή  δεξιά  σου  χειρ  σκανδαλίζει  σε,  έκ- 

*  Luk  16  17  (176.   S.  141):    ^''  Εύκοπώτερον  δέ  έστιν  τόν  ούρανόν  και  την  γήν  παρελ&εΐν  ή  τοϋ  νόμον 
μίαν  κεραίαν  πεαέϊν.     (Vgl.  221.  Mt  24  35  =  Mk  13  3ΐ  =  Luk  21  33  S.  183.) 

Mt  5  21:  Ex  20  13  Dt  5  n;  Ex  21  12  Lev  24  17  Dt  17  8.     5  27:  Ex  20  n  Dt  5  n. 


Matth  5  22  αΰτοϋ  1"  Κ*  Β  48  198  vg  lust  Tert  Or  EusBas]  +είκ^  Uncrel  min  verss  patr   |   εΙπγι2°] 
+  τ.'^άδελφω  αύτ.  L0  1-209  13-124  700  1071  ff  sya  c  bo  arm.  28  ^πι&νμήοαι  ^  236  440  r  Tert  Clem  Or] 

+  αυτήν  {αύτης)  Unc  (::  S)  min  verss  patr.  ■^^-  D  sy». 


Ev.  sec.  Naz.     Zu  Mt  5  24.    Et  nunquam,  inquit,  laeti  sitis,  nisi  quum  fratrem  vestrum  videritis 
in  caritate.     Η  i  e  r  ο  n.,  in  Ephes.  5  4. 


2Q 


Matth  5  30-37  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S.  34  —  Luk  3  η  S.  23;  12  S.  34 


κοψον  αυτήν  και  βάλε  από  οοϋ'  συμφέρει  γάρ  σοι  ίνα  άπόλψαι  εν  των  μελών 
<jov  και  μη  δλ.ον  το  σώμα  σον  εις  γέενναν  άπέλ.ϋτ].* 


24.  Ton  der  Eheschciduu?.     Matth  5  31- 


^^  Έρρέ&η  δέ'  6c  άν 
■άπολύοτ)  τήν  γυναίκα 
-αυτοΟ,  δότυυ  αύττη  άπο- 
<Taciov.  ^2  εγώ  δέ 
λέγυ^  νμίν  δτι  πάς  ό 
άηολύων  τήν  γυναίκα 
αϋτοϋ  παρεκτός  λό- 
γου ττορνείας,  ποιεί 
αυτήν  μοιχευ&ηναι, 
και  δζ  εάν  άπολελυ- 
μένην  γαμήση,  μοι- 
χαται. 


ΟΤΙ 

τήν 
μή 

γαμήση 
ται. 


Matth  19  9 
{187.  S.  147) 

®  Λέγω  δέ  νμΙν 
δς      άν      άπο?.νστ] 
γυναίκα        αύτοϋ 
έπι     πορνεία     και 
άΏ.ψ,      μοιχά- 


Mark  10  11—12 
{187.  S.  147) 
^^  Kai    λέγει    αντοΐς' 
δς  άν  άπολύα-η 
τήν        γυναίκα        αύτοϋ 
και        γαμήογ]        ά)1ην, 
μοιχάται  έπ  αύτψ.  ^'^καΐ 
εάν  αύτη  άπολνσασα  τον 
άνδρα      αυτής      γαμήση 
άλλον,  μοιχάται. 


Luk  16  18 
{176.  S.  141) 
^^  Πάς  ό  άπολνων 
τήν  γυναίκα  αύτοϋ 
και  γαμών  έτέραν 
μοιχενει,  και  ό  άπο?χ- 
λυμένην  από  ανδρός 
γαμών  μοιχεύει. 


25.  λ'οιη  Schworen.     Matth  5  33—37 
{Vgl.  210.    Matth  23  I6-22.    S.  174) 

^^  Πάλιν   ήκούσατε   δτι   έρρέ&η   τοις    άρχαίοις'    ούκ  έπιορκήοεις   άποδώςειο 

ύέ   τώ   κυρίψ  τούο  δρκουο  cou.     ^^  εγώ  δέ  λέγω  νμΐν  μή  όμόσαι  δλως'  μήτε  εν  \ 

τω  ούρανώ,  δτι  "θρόνος  εστίν  τοϋ  '&εοϋ.    ^^  μήτε  εν  rfj  γτ],  δτι  ΰποπόδιόν  έστιν  \ 

τών  ποδών  αύτοϋ'  μήτε  εις  Ίεροσόλ.υμα,  δτι  πόλ.ις  έστιν  τοϋ  μεγάλ.ου  βασιλέως'  \ 

^^  μήτε  εν  τγι  κεφαλ-η  σου  όμόσγις,  δτι  ου  δύνασαι  μίαν  τρίχα  λ.ευκήν  ποιήσαι  \ 

ή  μέλαιναν.     ^'  έστοί  δέ  ό  λόγος  υμών  νάί  ναι,  οϋ  οϋ'  το  δέ  περισσόν  τούτων  Ι 
έκ  τοϋ  πονηοοϋ  έστιν.                                                 — 


*  Matth  18  8-9  (131.   S.  110 f.): 

^  Ει  δέ  ή  χείρ  σου  ή  ό  πους  σου  σκανδα- 
λίζει σε,  εκκοψον  αυτόν  και  βά?.ε  από  σοΰ'  καλόν 
σοι  έστιν  είσελ&εΐν  εΙς  τήν  ζωήν  κυλλόν  ή  χωλόν, 
ή  όνο  χείρας  ή  Ούο  πόδας  έχοντα  βλη&ηναι  εΙς  τό 
πΰρ  τό  αΐώνιον. 

®  και  εΐ  ό 
όψ{}α).μός  σου  οκανδα).ίζει  σε,  έξε/£  αυτόν  και  βά)χ 
από  σοϋ•  κα).όν  σοί  έστιν  μονόψϋα).μον  εΙς  τήν  ζωήν 
ειαελϋεΧν,  ή  δύο  όφϋαλμονς  έχοντα  β?.ηϋηναι  εΙς 
τήν  γέενναν  τοϋ  πυρός. 


Mark  9  43-48  (131.    S.  llOf.): 

*^  Και  εάν  σκανδαλίαη  σε  ή  χείρ  σου,  άπό- 
κοψον  αυτήν  καλόν  εστίν  σε  κυλλόν  είσελϋεΐν  εις 
τήν  ζωήν,  ή  τάς  δύο  χείρας  έχοντα  άπελ&εΐν  εις 
τήν  γέενναν,  εις  τό  πϋρ  τό  άσβεστον,  *"  και  έάν  ό 
πους  σον  σκανδαλ,ίζη  σε,  απόκοψον  αυτόν.  κα?.όν 
εστίν  σε  εΙαελ.ϋεΧν  εις  τήν  ζωήν  χωλ,όν,  ή  τους  δύο 
πόδας  έχοντα  βλ.η&ψ'αι  εις  τήν  γέενναν.  *'  και  έάν 
ό  Ο€ρϋαλ.μός  σου  οκανδα?.ίζη  σε,  εκβαλε  αυτόν 
κα/.όν  σε  έστιν  μονόφϋαλμον  εΐαελϋεϊν  εις  την  βααι- 
λχίαν  τον  ϋεοΰ,  ή  δύο  όςρ&αλμούς  έχοντα  βλιι&Ί^ναι 
εΙς  τήν  γέενναν,  *^  δπου  ό  ακώλ.ηξ  αυτών  ού  τε?.ευ- 
τφ  και  τό  πϋρ  ού  σβέννυται. 


Mt  5  si:  Dt  24  1.     .'3  33:  Ijcv  19  12   Ex  20  7  Dt  5  11;  Nu  30  3  Dt  23  22. 


Matth  5  ^'^  κ.  δς  έάν  άπολ.  γαμ.  μοιχ.]  κ.  ό  άπολ.  γαμήσας  μοιχ.  Β  174  372;  -  D  64  a  b  k.  "forco] 
εαται  Β  27  245  700  999  1375  Eus  |  vul  ναί,  οϋ  οϋ]  τό  ναΙ  ναΙ  καΐ  τό  οϋ  οϋ  Θ  213  arm  lust  aem  Clem- 
hom  Cyr  Chrys. 


Matth  5  38-47  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S,  34  —  Luk  5  ii  S.23;  η  S.  34 
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26.  Von  der  Wiederrergeltuug.  Matth  5  38—12 
^^'Ηκούσαχε  δτι  ερρέϋη'  όφθαλμόν  άντΙ 
όφθαλμοΰ  καΐ  οδόντα  άντΙ  οδόντος  ^^έγώ 
δέ  λέγω  νμΐν  μη  άντιστηναι  τω  πο- 
νηρω'  άλλ'  δστις  σε  ραπίζει  εις  την 
δεξίάν  σιαγόνα,  στρέψον  αντώ  και  την 
αλλψ  •  ^  καΐ  τω  ϋ'έλοντί  σοι  κρώηναι 
και  τον  χιτώνα  σον  λαβείν,  άφες  αντω 
καΐ  το  ίμάτιον  *^  και  δστις  σε  άγγα- 
ρενσει  μίλιον  εν,  νπαγε  μετ"  αύτοϋ  δύο. 
*"  τω  αιτοϋντί  σε  δός,  και  τον  ύέλοντα, 
άπό  σον  δανίοασϋαι  μη  άποστραφης. 


6  29-30  {75.  S.  59):    '"  Τω  τύτιτοντί  οε 
εΙς  την  σιαγόνα  πάρεχε  και  την 
άλλην,  και  άπό  τοϋ  αϊοοντός  σον 
το  ίμάτιον  και  τον  γαώνα  μη  κωλύαι/ς. 


-"  παντι 
αιτοϋντί  σε  δίόον,  καΐ  άπό  τοϋ  αΐροντος 
τα  σα  μη  άπαίτει. 


27.  Von  der  Feindeeliebe 

^^Ήκονσατε  δτι  έρρέ&η'  άγαπήοεις 
τόν  ττληαίον  οου  και  μισήσεις  τον  έχ&ρόν 
σον.  **  εγώ  δέ  λέγω  νμΐν,  αγαπάτε  τονς 
έχ&ρονς  υμών 

και  προσενχεσϋε  νπέρ  τών 
διωκόντων  νμάς'  ^^  δπως  γένησϋε  νιοι 
τον  πατρός  νμών  τον  εν  ονρανοΐς,  δτι 
τόν  ήλιον  αντον  ανατέλλει  έπι  πονηρούς 
και  άγα&ούς  καΐ  βρέχει  έπι  δικαίονς 
και  άδίκονς.  *^  εάν  γαρ  άγοιπήσητε  τους 
αγαπώντας  νμάς,  τίνα  μισϋόν  έχετε; 
ονχΐ  καΐ  οί  τελώναι  τό  αντό  ποιονσιν; 
^^  καΙ  εάν  άσπάσησ'&ε  τονς  αδελφούς 
νμών  μόνον,  τι  περισσόν  ποιείτε;  ονχΐ 
^καί  οί  έ&νικοι  τό  αντό  ποιονσιν; 


Matth  5  48—48 


6  27—28. 32-36  {75.  S.  59f.):  "Αλλά  νμΐν 
λέγω  τοις  άκούονσιν  αγαπάτε  τους 
έχ&ρούς  νμών,  καλώς  ποιείτε  τοις 
μιοοϋσιν  νμάς,  ^^  ευλογείτε  τονς  κατα- 
ρωμένονς  νμάς,  προαενχεσ&ε  περί  τών 
έπηρεαζόντων  νμάς. 

S.  U.  ν.  35 


■*-  και  ει  αγαπάτε  τονς 
αγαπώντας  νμάς,  ποία  νμΐν  χάρις  εστίν; 
και  γάρ  οι  άμαρτω?.οί  τονς  αγαπώντας 
αυτούς  άγαπώσιν.  ^^  και  γάρ  εάν  άγα&ο- 
ποιήτε  τονς  άγα&οποιοϋντας  νμάς,  ποία 
νμΐν  χάρις  έοτίν;  και  οί  αμαρτωλοί  τό 
αντό  ποιοϋσιν.  ^*  και  εάν  δανίαητε  παρ' 
ών  ελπίζετε  λαβείν,  ποία  νμΐν  χάρις 
εστίν;  και  αμαρτωλοί  άμaρτωL•ΐς  δανί- 
ζονσιν  ίνα  άπολάβωσιν  τά  ίσα. 

^^  Πλην  αγαπάτε  τονς  έχ&ρονς  νμών 
και    άγαϋοποιεΐτε    και    δανίζετε    μηδένα 


Mt  5  38:  Ex  21  24  Dt  19  21  Lev  24  20.         5  43:  Lev  19  18. 


Matth  5  39  Σαπίζει  Χ  Β  Ν  Φ  21  33  399  700  1424]  ραπίοει  D  Ε  L  J  Θ  .  .  mm  it  (percusserit)      \     δεξιάν] 
-  D  k  sysTat    |    σιαγόνα  Χ  W  inin]  σιαγ.  σον  BD  lat  (::  a  f  h);  «^  ELzl  .  .  min  **άγαπ.  τ.  έχ&ρ.  νμ. 

55  Β  1-209  22  1071  k  sysc  sa  bo  Or]  +  ευλογείτε  τονς  καταρωμένονς  νμάς  213  arm  Tat  TertClem;  +  καλώς 
ποιείτε  τονς  μισονντας  νμάς  482  lat  ;  +  ενλ.  τ.  κατ.  νμ.,  καλ.  ποι.  τ.  μια.  νμ.  Uncfcl  min  c  £h  sy^ghl  aeth 
go  Eus  I  διωκόντων"]  έπηρεαζόντων  {νμάς)  και  διωκ.  OLA  Θ  .  .  min  lat  (<^  1  vg)  sy  vg  hi  arm.  *''  ort] 
δς  lat  (::  k)  sy  patr.  "  τό  αυτό]  όντως  D  Ζ  33  .  h  k  sy  s  c  bo  aeth;  τοΰτο  1-209  lat  ^^-  k  sys  Tat 
άδελφ.  i«  Β  D  Ζ  Θ 1  13-1 24  372  lat  ( : :  f  h)  sy]  +  φίλ.  Ε  G  L  W  J  Θ  .  .  min  f  h  arm  |  έ&ηκοί  Κ  Β  D  Ζ  min  it 
(::  h)]  τελώναι  ΕΙ,ΑΘ  .  .  min  h  sy vghl  arm  (+  και  άμαοτωλοί)  \  τό  αντό  SBDMU WZ  .  .  1-209 
13-124-346  28  33  372  700  892  sy  vgj  ουτωςΕ  GHL  J  Θ  . .  minhbo  syc;  τούτο  22  251  660  726  1604  lat  (::  h). 
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Matth  5  48  — 6  12  —  Mark  1  39  S.  21;  4o  S.  34  —  Luk  5  η  S.  23;  12  S.  34 


8.  0.  V.  45 

^^  έσεοϋε  ovv  νμεΐς  τέλειοι 
ώς  ό  πατήρ  υμών  6  ουράνιος  τέλειόζ  έοτιν. 


άπε}:πίζοντες'  και  εοται  ό  μισθός  υμών 
πολύς,  καΐ  εσεσ&ε  νίοι  υψίστου,  δτι 
αυτός  χρηστός  έοτιν  επί  τους  αχάριστους 
και  πονηρούς.  ^^  γίνεα&ε  οικχίρμονες, 
καϋώς   ό  πατήρ   υμών   οίκτίρμων   εστίν. 


29.  Υοιη  Almosen.  Matth  6  1-4 
^  Προσέχετε  δε  τήν  όικαιοούνην  υμών  μη  ποιεΐν  εμπροσϋεν  των  άνϋρώ• 
πων  ττρός  το  ϋεα&ηναι  αύτοΐς•  ει  δε  μήγε,  μισϋόν  ουκ  έχετε  παρά  τω  πατρι 
υμών  τω  εν  ούρανοΐζ'  ^  δταν  ούν  ποιης  έλεημοσύνην,  μη  σαλπίσης  εμπροσϋέν 
σου,  ώσπερ  οί  υποκριταΐ  ποιοϋοιν  εν  ταΐς  συναγωγαΐς  και  εν  ταΐς  ρύμαις, 
όπως  δοξαοϋώσιν  υπό  τών  άνϋρώπων  αμήν  λέγω  νμΐν,  άπέχονσιν  τον  μισ&όν 
αυτών.  ^  σοϋ  δε  ποιοϋντος  έλεημοσύνην  μη  γνώτω  ή  αριστερά  σου  τι  ποιεί  η 
δεξιά  σου,  *  όπως  ή  σοϋ  ελεημοσύνη  ■ή  εν  τω  κρύπτω,  και  ό  πατήρ  σου  ό 
βλέπων  εν  τω  κρυτττω  αποδώσει  σοι. 


29.  Torn  Beten.    Matth  6  5-8 

°  Και  δταν  προσεύχησ&ε,  ουκ  εσεσΰε  ώς  οί  ύποκριταί'  δτι  φιλοϋσιν 
εν  ταϊς  συναγωγαΐς  και  εν  ταΐς  γωνίαις  τών  πλατειών  έστώτες  προσεύχεσ&αι, 
δπως  φανώσιν  τοις  άν&ρώποις.  αμήν  ?.έγω  ύμΐν,  άπέχουσιν  τον  μισϋ•όν  αυ- 
τών. ^  συ  δε  δταν  προσευχή,  εϊσελύε  εις  το  ταμεΐόν  σου  και  κλείσας  τήν  ϋν- 
ραν  σου  πρόσευξαι  τω  πατρί  σου  τω  εν  τω  κρύπτω,  και  ό  πατήρ  σου  ό  βλέ- 
πων εν  τω  κρύπτω  αποδώσει  σοι. 

'  Προσευχόμενοι  δε  μή  βατταλογήσητε  ώσπερ  οί  έϋνικοί'  δοκοΰσιν  γαρ 
δτι  εν  τη  πολυλογία  αυτών  εισακουσ&ήσονται.  ^  μή  ουν  όμοιω&ήτε  αύτοΐς' 
οίδεν  γαρ  ό  πατήρ  ύμίον  ων  χρείαν  έχετε  προ  τοϋ  υμάς  αΐτήσαι  αυτόν. 


30.  Das  Uuser-Vater.     Matth  6  9-15 


"  Ούτως  ούν  προσεύχεστε 
ύμεΐς'  πάτερ  ημών  ό  έν  τοις 
ούρανοΐς,  άγιαοϋήτω  το  ονομά 
σου'  ^^έλϋάτω  ή  βασιλεία  σου' 
γενηί^ήτυ)  το  ϋέλημά  σου  ώς 
έν  ούυανώ  και  έπι  γης'  ^^  τον 
άρτον  ήμίϋν  τον  έπιούσιον  δός 
ήμΐν  σήμερον  ^^  και  άφες  ήμΐν 
τα  όφεάήματα  ημών,  cog  καΐ 


112-4(246.  8.119):  "ΈΙ- 

πεν  δε  αύτοίς'  δταν  προαεύ- 

χηο&ε,         λέγετε'         πάτερ, 

άγιασ&ητω  το  δνομά 

σου•  έλ&άτω  ή  βασιλχία  σου- 

^  τον 
άρτον  ημών  τόν  έπιούσιον 
όίδου  ήμΐν  τό  κα&'  ήμέραν 
*  και  άφες  ήμΐν  τάς  αμαρ- 
τίας   ημών,    καΐ    γαρ    αύτοΙ 


Matth  6  i<5t'  1"  SLZA'  iniri  g  syvylJ  bu  acth]  -  BDEGHK  .  .  min  lat  sy*'  arm      |      έν  ονραν. 
XDZ  1  S.i  Chr]  έν  τοις  ovn.  Unci'•'  .  .  min.  * άποό.  XBCLK  min  lat  sysc  Or  Chr]  αυτό;  άποδ. 

DEMSW/l  .  .  min.         ^ψάοϋοιν]  +  mfjvai  D  it  sycvg   |   προαενχεο&αι]  καΐ  προσευχόμενοι  Dh.         '^γάρ] 
+  ό  ^ίο;  SB  sa        |        αΐτήοαι  αύτ.]  droifat  τό  στόμα  D  h.  ^^ώς]  -Dabc  k  Tcrt  Aug        !        έπί  γης 

SBWZzl2'0  1  22  40ϋ  G60  1093  139G  Clem  Or  Chr]  έπΙ  της  y.  DEGK'L©  .  .  min. 


Matth  6  12-21  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S.  34  —  Luk  5  ii  S.  23;  12  S.  34 
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ημείς  άφήκαμεν  τοις  όφειλέταις 
ημών  ^'  καΐ  μη  είσενέγκης 
ημάς  εις  πε  ρασμόν,  άλλα  ρϋσαι 
ημάς  από  τον  πονηρού. 

^*  Έάν  γαρ  άφητε  τοις  άν- 
ϋρώποις  τα  παραπτώματα  αυ- 
τών, αφήσει  καΐ  νμίν  δ  πατήρ 
νμών  6  ουράνιος  •  ^^  έάν  δε 
μή  άφήτε  τοις  άν&ρώποις,  ουδέ 
δ  πατήρ  υμών  αφήσει  τά  πα- 
ραπτώματα νμών. 


11  25-26  {201.  S.  163) 
-^  Και  δταν  στήκετε  προσ- 
ευχόμενοι,  άφίετε  ει  τι  έχετε 
κατά  τίνος.  Ινα  και  ό  πατήρ 
υμών  ό  εν  τοις  ονρανοΐς 
άφϋ  ύμΐν  τά  παραπτώματα 
νμών.  [2®  ει  δε  νμεΐς  ουκ 
άφίετε,  ονδέ  ό  πατήρ  νμών 
ό  εν  τοις  ονρανοΐς  αφήσει 
τά  παραπτώματα  ν/ιών.^ 


άφίομεν  παντί  όφείλοντι 
ήμΐν  •  και  μή  εΙσενέγκγ]ς 
ημάς  εΙς  πειρασμοί•. 


31.  Yom  Fasten.    Matth  6  16-18 

^^  Όταν  δε  νηστενητε,  μή  γίνεοϋε  ώς  οΐ  νποκριται  σκν&ρωποί'  άφανί- 
ζονοιν  γάρ  τά  πρόσωπα  αντών  όπως  φανώσιν  τοις  άν&ρώποις  νηστενοντες' 
αμήν  λέγω  νμϊν,  άπέχονσιν  τόν  μιο'&όν  αντών.  ^'  oi)  δε  νηστενων  άλειψαί 
αου  τήν  κεφα)>.ήν  καΐ  τό  πρόσωπον  σον  νίψαι,  ^^  δπως  μή  φανης  τοις  άν&ρώ- 
ποις  νηστενων  άλλα  τω  πατρί  σον  τω  έν  τω  κρυφαίω,  και  δ  πατήρ  σον  δ  βλέ- 
πων εν  τω  κρνφαίω  αποδώσει  σοι. 


32.  Tom  Schatzesammeln.    Matth  6  19—21 


^^  Μή  '&ησανρίζετε  νμϊν  ■&ησανρονς 
έπι  της  γης,  δπον  σής  και  βρώσις 
αφανίζει,  και  δπον  κλέπται  διορνσσονσιν 
καΐ  κλέπτονσιν  •  ^^  'βησανρίζετε  δε  νμϊν 
'&ησανρονς  έν  ονρανώ,  δπον  οντε  σής 
οϋτε  βρώσις  αφανίζει,  και  δπον  κλέπται 
ον  διορνσσονσιν  ονδέ  κλέπτονσιν.  ^^  δπον 
γάρ  έστιν  δ  ϋ'ησανρός  σου,  εκεί  εσται 
και  ή  καρδία  σον. 


12  S3-3i  (157.  S.  129):  ^^  Πωλήσατε 
τά  υπάρχοντα  νμών  και  δότε  έL•ημoσύ- 
νην  • 

ποιήσατε 
έαυτοϊς  βα/Λάντια  μή  παλαιούμενα, 
&ησανρόν  άνέκ)£ΐπτον  έν  τοις  ονρανοϊς, 
δπον  κλέπτης  ονκ  εγγίζει  ονδέ  σής  δια- 
φθείρει. 

^■*  δπον 
γάρ  έστιν  ό  ϋησανρός  νμών,  εκεί  και 
ή  καρδία  νμών  εσται. 


Matth  6  ^"^  άφήκαμεν  i?*BZ  1  syvgbi  Or  Bas]  άφίομενΤ)!.  {-ωμεν)ν^  Δ  Π  Θ  Σ  33  157  5fi5  .;  άφίεμεί' 
i?cGKM. .  min  lat  sy^  arm  aeth.  ^'^  πονηρού]  +  δη  aov  έστιν  ή  βασι?.εία  {-  k  sa)  και  ή  δύναμις  (κ.  ή 

S.  -  sy  C)  και  ή  δόξα  {κ.  ή  δ.  -  k)  εΙς  τους  αιώνας  (αμήν)  Ε  L  W  zj  27 .  .  rain  f  g  k  q  sy  c  vg  lU  pal  sa  arm  aeth. 
^^  άν&ρ.  iiD  1-118-209  22  .  .lat  syvg  bo  Aug  .  .]  +  τά  παραπτ.  αντών  Uncrel  min  b  f  q  sa  sy  c  arm.  ^'^ονδέ 
κλέπτ.]  και  κλέπτ.  i?  1-118-209  it  (::  I)  syc  sa;  -  W  k. 

Zu  Matth  6  16:  Λέγει  Ίησοϋς'  έάν  μή  νηστενοητε  τόν  κόομον,  ου  μή  ενρητε  τήν  βασάείαν  τοΰ  θεον,  και 
dav  μή  ααββατίσητε  τό  αάββατον,  ονκ  δψεσ&ε  τόν  πατέρα.    Oxyrhynchus  Ι  Nr.  2. 
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Matth  6  22-so  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S.  34  ~  Luk  5  η  S.  23;  12  S.  34 


33.  Parabel  Yom  Angc. 


--  Ό  λύχνος  τοϋ  σώματος  έστιν  ό 
όφϋα}.μός.  έάν  fj  ό  όφϋα).μός  σον 
όσιλονς,  δλον  το  σώμα  σου  φωτει- 
νοί• έσταΐ'  ^^  έάν  δε  ό  όφ-&α}.μός  σου  πο- 
νηρός fi,  δλον  το  σώμα  σου  σκοτεινόν 
εσται.  ει  ονν  το  φώς  το  εν  σοι  σκό- 
το;  εστίν,  το  σκότος  πόσον. 


Matth  6  22-23 

11  34-36  {153.  S.  123f.):  3"  Ό  λύχ- 
νος τοϋ  σώματος  έατιν  ό  οφθαλ- 
μός σον.  δταν  ό  οφθαλμός  σον 
άπλοΰς  fi,  και  δλον  το  οώμά  αου  φωτει- 
νόν  έστιν  έπάν  δε  πονηρός  fj,  και  τό 
σώμα  σου  σκοτεινόν.  ^^  σκοπεί  οϋν  μη 
τό  φώς  τό  έν  σοΙ  σκότος  εστίν.  ^^  εΐ 
ονν  τό  σώμα  σον  δ?.ον  φωτεινόν,  μη 
έχον  τι  μέρος  σκοτεινόν,  έσται  φωτει- 
νόν δλ.ον  ώς  δταν  ό  λύχνος  τη  αστραπή 
φωτίζΐ]  σε. 


34.  Yom  Doppeldienst.     Matth  6  24 


-*  Ουδείς  δύναται  δνσΐ  κνρίοις  δου- 
λεύειν  ή  γαρ  τον  ενα  μισήσει  και  τον 
έτερον  αγαπήσει,  ή  ενός  άνϋέξεται  καΐ 
τοϋ  έτερον  καταφρονήσει,  ου  δύνασ&ε 
θεώ  δονλεύειν  και  μαμο)να. 


16  13  {174.  S.  140):  ^^  Ουδείς 
οΐκέτης  δύναται  δνσι  κνρίοις  δον- 
L•vειv^  ή  γαρ  τόν  ενα  μισήσει  και  τόν 
έτερον  αγαπήσει,  ή  ενός  άν&έξεται  και 
τοϋ  έτερον  καταφρονήσει,  ον  δννασ&ε 
§εώ  δον?.ενειν  και  μαμων^. 


35.  Vom  Sorgeo. 


2^  Δια  τοϋτο  λέγω  νμΐν,  μη  μεριμ- 
νάτε T?7  ψνχη  νμοη'  τι  φάγητε,  μηδέ 
τώ  σώματι  νμών  τι  ένδύσησ&ε.  ονχι 
ή  ψνχή  πλεΐόν  έστιν  της  τροφής  και 
το  σοίμα  τον  ενδύματος;  ^^  έμβλέψατε 
'ε' ς  τα  πετεινά  τον  ονρανοϋ,  δτι  ον 
σπείρονσιν  ονδέ  ϋερίζονσιν  ονδέ  σννά- 
γουσιν  εις  άποΰ^κας,  και  ό  πατήρ  υμών 
ό  ουράνιος  τρέφει  αντά'  ονχ  νμεις  μάλλον 
διαφέρετε  αυτών;  ^'  τις  δε  εξ  υμών 
μερίμνων  δύναται  προσϋ είναι  έπΙ  την 
ήλικίαν  αύτον  πήχυν  ha;  ^®  και  περί 
ενδύματος  τι  μεριμνάτε;  καταμάϋετε  τα 
κρίνα  τοϋ  άγροϋ,  πώς  ανξάνονσιν  ον 
κοπιώσιν  ονδέ  νή&ονσιν.  ^^  λέγω  δε  νμΐν 
δτι  ονδέ  Σολομό^  έν  πάση  τ  ή  δόξη 
αντοϋ  περιεβάλετο  ιος  έν  τούτοη•.     ^^  ει 


Matth  6  25-34 

ί  12  22-31   {157.    S.128f.):       ^^  Εΐπεν 

δε  προς  τους  μα&ητάς  αντοϋ' 
δια  τοϋτο  νμΐν  ?.έγω,  μη  /.ιεριμ- 
νάτε  τ•η  ψνχη  τι  φάγητε,  μηδέ 

Ι         τω  σώματι  τί  ένδύσηο&ε. 

23  ^  χρυχή  πλ,εϊόν  έστιν  της  τροφής  και 
Ι         τό  σώμα  τοϋ  ενδύματος.     ^*  κατανοήσατε 
τους  κόρακας,  δτι  ούτε 

σπείρονσιν  οϋτε  θερίζονσιν,  οΐς  ονκ 
εστίν  ταμεΐον  ονδέ  αποθήκη,  και  ό 
θεός  τρέφει  αυτούς•  πόσω  μάλλ,ον  ύμεϊς 
διαφέρετε  τών  πετεινών.  ^^  τίς  δε  εξ  υμών 
μερίμνων  δύναται  προσ&εϊναι  έπι  την 
ήλικίαν  αύτοϋ  πήχυν;  ^®  εΐ  οϋν 

ουδέ  ελάχιστον  δύνασθε,  τί  περί  τών 
λοιπών        μεριμνάτε;  ^7  κατανοήσατε 

τα  κρίνα,  πώς  οϋτε 

νήθει  οϋτε  υφαίνει  λέγω  δε  νμΐν, 

ονδέ    Σολομών    εν    πάση    τη    δόξη 
αντοϋ  περιεβάλετο  ώς  εν  τούτων.      -^  ει 


Matth  6  =2  έάν  ^t*  273  485  .  ac  ff  1  q  aur  vg  syc  arm  aothj  +  οϋν  Unc  (::  X)  min  f  g  h  k  sy  vg  hi  sa  bo. 
"  φάγψε  S  Λ'  1  4  22  174  372  OGO  8Π2  .  a  b  ff  k  1  vg  sycpai  «a  Or  Clem  BasJ  +  ή  τί  πίητε  Β  W0  13-124 
27  33  1 1 8-21)0  .  .  c  f  g  1.  q  bo  arm ;  καΐ  τί  πΛ  Ε  G  Κ  Μ  L  Ν  zl  Θ  Ζ  .  .  min  sy  vg  hi  Or. 


Matth  6  30—7  5  —  Mark  1  39  S.  21;  40  S.  34  —  Luk  5  11  S.  23;  12  S.  34 
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δε  τον  χόρτον  τον  άγροϋ  οήμερον  οντά 
και  ανριον  εις  κλίβανον  βαΐλόμενον  6 
&εός  οϋτως  άμφιένννσιν,  ου  πολλω  μάλλον 
υμάς,  όλιγόπίοτοι;  ^^  μη  ούν  μεριμνήσητε 
λέγοντες'  τι  φάγωμεν  ή  τι  πίωμεν  ή  τι 
περιβαλ.ώμε&α;  ^^  πάι>τα  γαρ  ταΰτα 

τα  εϋνη  έπιζητονσιν  οίδεν'  γαρ  ό  πατήρ 
υμών    ό    ουράνιος    δτι    χρήζετε    τούτων 


απάντων. 
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ζητείτε  δε  πρώτον  την 
βασιλείαν  και  την  δικαιοσννην  αύτοϋ, 
και  ταϋτα  πάντα  προστε&ήσεται  νμΐν. 
'^'^  μη  οϋν  μεριμνήοητε  εις  την  αϋριον 
ή  γαρ  αϋριον  μεριμνήσει  εαυτής,  άρκε- 
τόν  τη  ημέρα  ή  κακία  αυτής. 


δε  έν  άγρώ  τον  χόρτον  όντα  σήμερον 
και  ανριον  εΙς  κλίβανον  βαλλόμενον  ό 
■&εός  οϋτως  άμφιέζει,  πόσω  μάλλον 
υμάς,       όλιγόπίοτοι.  ^^  και      νμεΐς 

μη  ζητείτε  τι  φάγητε  και  τι  πίητε, 
και  μη  μετεωρίζεα&ε-  ^°  ταϋτα  γάρ  πάντα 
τά  ε&νη  τοϋ  κόσμου  έπιζψοϋοιν  υμών 
δε  ό  πατήρ  οίδεν  δτι  χρήζετε  τούτων. 
^^  πλην  ζητείτε  την 
βασιΜαν  αύτοϋ^ 

και  ταϋτα  προστεϋησεται  ύμΐν. 


3(>.  Υοιη  Richtcn.     Matth  7  1-5 


*  Μη   κρίνετε.   Ινα  μη   κρι&ήτε.      ^  έν 
φ  γάρ  κρίματι  κρίνετε  κριϋήοεσϋε, 


και  εν  ω  μετρώ 
μετρεΐτε  μετρηϋ•ήσεται  νμΐν.  * 

^  τί  δε  βλέπεις  το  κάρφος  το  έν  τω 
όφϋαΐμώ  τοϋ  άδελφοϋ  σον,  τήν  δε  έν 
τω  σώ  όψ'&άλμώ  δοκόν  ον  κατανοείς; 
*  ή  πώς  έρεΐς  τω  άδελφώ  σον  αφες 
έκβάλω  το  κάρφος  εκ  τοϋ  όφ•&αλμοϋ 
σου,  και  ιδού  ή  δοκός  έν  τω  όφϋ•αλμώ 
σοϋ.  ^  νποκριτά,  έκβαλε  πρώτον  έκ  τοϋ 
όφϋ'α}^μοϋ  σοϋ  τήν  δοκόν,  και  τότε  δια- 
βλέψεις έκβαλεΐν  το  κάρφος  έκ  τοϋ 
όφϋ•αλμοϋ  τοϋ  άδελφοϋ  σον. 


6  37-38.  41-42  (76.8.60):  ^'^  ΚαΙ 
μη  κρίνετε,  και  ου  μή  κρι&ητε• 
και  μή  καταδικάζετε,  και  ου  μή 
καταδικασ&ήτε.  απολύετε,  και  άπο- 
λυ&ήσεσ'&ε'  ^^  δίδοτε,  και  δο&ήσεται 
ύμΐν  μέτρον  καλόν  πεπιεσμένον  σεοα- 
L•υμέvov  ύπερεκχυννόμενον  δώσονσιν 
εΙς  τον  κόλπον  υμών  •  φ  γάρ  μέτρω 
μετρεΐτε  άντιμετρη&ηαεται  ύμΐν.* 
*^  τί   δε   βλέπεις   το   κάρφος   το    εν   τω• 

όφ&αλμώ  τοϋ  άδελφοϋ  σου,  τήν  δε 
δοκόν  τήν  εν  τφ  Ιδίω  όφ^&αλμφ  ου 
κατανοείς ;  *^  πώς     δύνασαι     λέγειν 

τφ  άδελφφ  σου'  άδε?,φέ,  άφες  έκ- 
βάλω το  κάρφος  το  έν  τφ  όφ^αλμφ 
σον,  αυτός  τήν  έν  τφ  όφ^αλ.μφ  σον 
δοκόν  ου  βλέπων;  ύποκριτά,  έκβα).ε 
πρώτον  τήν  δοκόν  έκ  τοϋ  όφχ&αλμοϋ 
σοϋ,  και  τότε  διαβλέψεις  το  κάρφος 
τό  έν  τφ  όφϋαλ.μφ  τοϋ  άδε?.φοϋ  σου 
έκβα?χΐν. 


*  Mark  4  24  (94.  S.  74):  Και  ελεγεν  αύτοΐς'  βλέπετε  τί  άκούετε.  έν  φ  μέτρω  μετρεΐτε  μετρηΰησετα» 
νμΐν,  και  προστε&ησεται  ύμΐν  (cf.  Mt  6  33  =  Lk  12  3ΐ). 

Matth  6  ^^  τήν  βασ.  κ.  τ.  δικ.  (<^  Β)  αντ.  (dei  k)  i?  Β  k  1  am  harl*  sa  bo  Eus]  τ.  βαοιλ.  τ.  &εοϋ  κ.  τ.  δικ. 
αύτ.  ΈGLAΘ  Σ  .  .  min  lat  sy  arm.  ^^έαχηής  Ν  G  S  V  W  min  lat  bo]  αυτής  BL  sa;  rd  (τό  Θ)  εαυτής 

ΕΚΘ^;.  .  min  syc^a  7  *έκ  ΧΒΝΖ  1-118-209  13-124  33  .  .  sa]    άπό  ELZ/ΙΘ  .  .  min. 

Zu  Mt  6  33  Αιτείτε  (Clem  αίτεΐσ&ε)  τά  μεγάλα  και  τά  μικρά  νμΐν  προστε&ήσεται  και  αΐτεΐτε  τά 
επουράνια  και  τά  επίγεια  ύμΐν  προστεϋ-ήσεται.    Ο  rig.  de  orat.  2  2  14  i.    Vgl.  Clem.  Al.  Strom.  I  24  i5S. 

Zu  Mt  7  5  =  Lk  6  42.  *  *  *  xai  τότε  διαβλχχρεις  έκβα?£ΐν  τό  κάρφος  τό  έν  τφ  όφι^αλμφ  τοϋ  άδελφοϋ 
αον.     Oxyrhynchus  Ι  Nr.  1. 
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Matth  7  6-u  —  Mark  1  39  8.  21;  40  S.  34  —  Luk  5  u  S.  23;  12  S.  34 


37.  Ton  der  Entwfeihung  des  Ueiligtums.     Matth  7  6 
®  Μη  δώτε  το  άγιον  τοις  κυσίν,  μηδέ  βάλητε  τους  μαργαρίτας  υμών  εμ- 
προσ&εν  των  χοίρων,  μήποτε  καταπατήσονοίν  αυτούς  εν  τοις  ποοίν   αυτών 
και  στραφέντες  ρήξωσιν  υμάς. 


38.  Ton  der  Gebetserhorung. 


^  ΑΙτεΐτε  καΐ  dodrjcsxai  νμΐν  ζητείτε, 
καΐ  ενρήσετε'  κρούετε,  καΐ  άνοιγήσεται 
νμΐν.  ®  πάς  γαρ  δ  αϊτών  λαμβάνει, 
και  δ  ζητών  ευρίσκει,  καΐ  τω  κρούοντι 
άνοιγήσεται.  ^  ή  τις  εστίν  εξ  υμών  άν- 
θρωπος, δν  αιτήσει  δ  νιος  αύτοϋ  άρτον, 
μη  λίϋον  επιδώσει  αύτω;  ^^  ή  και  ιχ&ύν 
αιτήσει,  μη  δφιν  επιδώσει  αύτω;  ^^  ει 
ονν  νμείς  πονηροί  δντες  οΐδατε  δόματα 
άγαϋά  διδόναι  τοις  τέκνοις  νμών,  πόσω 
μά}1ον  δ  πατήρ  νμών  δ  εν  τοις  ούρα- 
νοίς  δώσει  άγα&ά  τοις  αιτοϋσιν  αυτόν. 


Matth  7  7-11 

1 1  9-13  {148.  8. 120):  ^Κάγώ  νμΐν  λέγω, 
αιτείτε,  και  δο^ήσεται  νμΐν  ζητείτε, 
και  ενρήοετε'  κρούετε,  και  άνοιχ&ησεται 
νμΐν.  ^°  πάς  γάρ  δ  αιτών  λαμβάνει, 
και  ό  ζιγιών  ευρίσκει,  και  τω  κρούοντι 
άνοιχ&ήσεται.  ^^  τίνα  δε  εξ  υμών  τον 
πατέρα  αιτήσει  δ  νιος  αρτον,  μη  U&ov 
επιδώσει  αντώ;  ή  και  ίχ&ύν,  μη  αντί 
ίχϋνος  δφιν  αύτω  επιδώσει;  ^^  ή  και 
αιτήσει  ωόν,  μη  επιδώσει  αύτω  σκορ- 
πίον;  ^^  ει  οϋν  νμεΐς  πονηροί  υπάρ- 
χοντες οΐδατε  δόματα  άγα&ά  διδόναι 
τοις  τέκνοις  υμών,  πόσω  μάλ?.ον  ό 
πατήρ  δ  εξ  ουρανού  δώσει  πνεύμα 
άγιον  τοις  αΐτοναιν  αυτόν. 


39.  Norm  der  Nachstenliebe.    Matth  7  12 

^^  Πάντα    οϋν    δσα    εάν    ϋέλητε    Ινα 


ποιώσιν  νμΐν  οι  άνθρωποι,  οϋτως  και 
νμεΐς  ποιείτε  αύτοΐς'  ούτος  γάρ  έστιν  δ 
νόμος  και  οί  προψήται. 


6  31  {75.  8.  59):  Και  κα&ώς  θέλετε 
ίνα  ποιώσιν  ύμΐν  οί  άν&ρωποι,  και 
νμεΐς  ποιείτε  αύτοΐς  δμοίως. 


40.  Die  enge  Pforte.    Matth  7  13—14 


^^  ΕΙσέλϋατε  δια  της  στενής  πύλης'  δτι 
π/ατεΐα  \ή  πύλη]  και  ευρύχωρος  ή  δδός  ή 
άπάγουσα  εις  την  άπώλειαν,  και  πολλοί 
είσιν  οί  εισερχόμενοι  δι'  αυτής'  ^'^δτι  στενή 
[ή  πύλη]  καϊ  τεθλιμμένη  ή  δδός  ή  άπά- 
γουσα εις  την  ζoJήv,  και  ολίγοι  εισιν  οι 
ενρίακοντες  αυτήν. 


13  23-24  {165.  8. 133f):  ^^ΕΙπενδέτις 
αύτω'  κύριε,  εΐ  ολίγοι  οί  σωζόμενοι;  δ 
δε  είπεν  προς  αυτούς'  ^^  αγωνίζεστε 
είσελ&εΐν  ^  διά  της  στενής  &νρας,  δτι 
ποΏ^ί,  λέγω  νμΐν,  ζητήσουσιν  εΙσελ&εΐν 
και  ουκ  Ισχύσονσιν. 


Mt  7  12:  Tob  4  15]  Sir  34  J5. 


Matth  7  ^ καταπατήηουαιν  BCLWX0iJ  13-124  33  485]  -ωσιν  i5EK  J  .  .  niia.  •*  άνοιγήσεται]  ανοί- 
γεται Β  sy  bo.  *  εστίν]  -  Β  L  1 18  b  c  g  h  sy  sa  bo  |  αΙτήοει  S*  Β  C  Θ  it]  εάν  αίτηση  Ε  G  ΐί  Μ  L .  .  min. 
"  δόμ.  άγ.]  άγ.  δόμ.  l-llH-20tJ  abcfghkq  vgc  Cyp;  -  δόμ.  L  if  I  vg.  "  δτι]  τι  118  (pin  και)  ablilq 
arm  Cyp  Lxjf  |  ή  πύλη]  -S»aljchk  Tat  Clom  Or.  '^  on  (+  oe  B)  X  *  Β  *  X  1 57  372  .  bo]  τι 
C  Κ  Μ  LNzl  Θ  .  .  rain  lat  sy  aoth  patr;  και  209  Chr  |  ή  πύλη]  -  1 13  182  482  544  a  li  k  Tert  Cyp  Clem  Or  al. 


Matth  7  15-24  —  Mark  1  39  8.  21;  μ  S.  34  —  Luk  5  η  S.  23;  12  3.  34 
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41.  Das  Kriterium  der  Frommigkeit.     Matth  7  15—20 


^^  Προσέχετε  άτιό  των  ψενδοπροφητών, 
οΐτινες  έρχονται  προς  νμάς  εν  ένδΰμαουν 
προβάτων,  εοωϋεν  δε  είοιν  λύκοι  άρπαγες. 

^®  Άπό  των  καρπών  αντών  έπιγνώοεο&ε 
αυτούς,  μήτι  συλλέγονσιν  άπό  άκαν&ών 
οταφνλάς  ή- άπό  τριβόλων  σνκα;  ^"^  όντως 
πάν  δένδρον  άγα&όν  καρπούς  καλούς  ποιεί, 
το  δε  σαπρόν  δένδρον  καρπούς  πονηρούς 
ποιεί.  *  ^^  ου  δύναται  δένδρον  άγα'&όν 
καρπούς  πονηρούς  ένεγκεϊν,  ουδέ  δένδρον 
σαπρόν  καρπούς  καλούς  ένεγκεϊν.  ^^  πάν 
δένδρον  μη  ποιούν  καρπόν  καλόν  έκκόπτεται 
και  εις  πϋρ  βάλλεται.  *  *  ^ο  ^ραγε  άπό  των 
καρπών  αυτών  έπιγνώσεσ&ε  αυτούς. 


6  43-44  {77.  S.61):  "  Ον  γάρ  έσην 
δένδρον  καλόν  ποιοϋν  καρπόν  σαπρόν, 
ουδέ  πάλιν  δένδρον  σαπρόν  ποιοϋν 
καρπόν  καλόν.  **  έκαστον  γάρ  δένδρον  εκ 
τον  ιδίου  καρπού  γινώσκεται•  ον  γάρ 
εξ  άκαν&ών  ανλλέγονσιν  σύκα,  ουδέ 
εκ  βάτου  σταφυλήν  τρυγώσιν. 


42.  Warnung  vor  Selbstt'auschung.     Matth  7  21—23 


■^^  Ου  πάς  ό  λέγων  μοι  κύριε  κύριε, 
εισελεύσεται  εις  την  βασιλείαν  τών  ουρανών, 
άλλ'  δ  ποιών  τό  -βέλημα  του  πατρός  μου 
τοϋ  εν  τοΙς  ούρανοις.  ^^  πολλοί  έροϋσίν 
μοι  εν  εκείνη  τη  ημέρα'  κύριε  κύριε,  ον 
τω  σώ  ονόματι  έπροφητεύσαμεν,  και  τω 
σώ  ονόματι  δαιμόνια  έξεβάλομεν,  και  τω 
σώ  ονόματι  δυνάμεις  πολλάς  έποιηοαμεν; 
'^^  και  τότε  ομολογήσω  αύτοΐς  δτι  ουδέποτε 
εγνων  νμας,  αποχωρείτε  άπ'  εμού  οί 
εργαζόμενοι  τήν  άνομίαν. 


646  (77.  8.61):    "Γι  δέ  με  καλείτε' 
κύριε  κύριε,  και  ου  ποιείτε  α  λέγω; 


13  26-27  {165.  8. 134):  ^^  Τότε αρξεαϋε 
λέγειν  •  έφάγομεν  ενώπιον  σον  και  έπίομεν, 
και  εν  ταΐς  πλατείαις  ημών  έδίδαξας. 
-^  και  έρεΐ'  λέγω  νμΐν,  ουκ  οΐδα  νμάς 
πό&εν  έστέ.  άττόοτητε  άπ'  έμοΰ  πάντεε 
έργάται  άδικίαε. 


43i  Sehlufigleichnisee.    Matth  7  24—27 

-'^  Πάς    ούν    όστις    ακούει    μου    τους  6 i7-49 {78.  8.61):  " Πάςό  ερχόμενος 


•  όγον'ς  τούτους  και  ποιεί  αυτούς,  δμοιωϋ^ή- 
σεται  άνδρΐ  φρονίμω,  δστις  ωκοδόμησεν 


προς  με  και  άκούων  μου  τών  λόγων  και 
ποιών  αυτούς,  υποδείξω  ύμΐν  τίνι  εστίν 
όμοιος.  **  δμοιός  έστιν  άν&ρώπω  οι- 
κοδομοϋντι     οίκίαν,      δς     εσκαψεν     και 


*  Matth  12  33  (86.  S.  67).    "//  ποιήσατε  τό  δένδρον  καλ,όν  και  τόν  καρπόν  αύτοϋ  κα).όν,  ή  ποιήσατε  τό 
δένδοον  σαπρόν  και  τόν  καρπόν  αύτοϋ  oaJτρόv•  εκ  γάρ  τοϋ  καρπού  τό  δένδρον  γινώσκεται. 
^  **  Vgl.  Matth  3  10  =  Luk  3  9  (2.  S.  11). 

Mt  7  23  =  Lk  13  27:  Ps  6  9. 


Matth  7  ^""προσέχ.  55  Β  β  435  544  565  .  .  lat  sy  sa  arm  aeth  patr]  +  δέ  CLzJ  Θ  .  .  min  f  q  bo 
18  ένεγκεΧν  1°  55* Β  Tert  Or]  ποιείν  Unc rel  rain  sa  |  ένεγκ.  2"  55  Tert  Or]  ποιεΐν  Unc  (::  55)  min  sy^vgsa. 
-^ ούρανοίς^  ■^  ούτος  {αυτός  W Φ)  εΐαελχύαεται  εις  τήν  βaσιL•ίav  τών  ουρανών  C^W0  0  33  471  713  1241 
lat  (::  f)  syc  Cyp,         -*  τούτους]  -  Β  Σ*  544  ag  k  sypai  Tat  Cyp. 

Hi-CK,  Griechische  Synopse.  6.  Aufl.  3 
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Matth  7  24  —  8 


Mark  I  40 


Luk  5  12 


αντοϋ  την  οικιαν  επί  την  πετραν.  ^^  και 
κατέβη  ή  βροχή  και  ήλϋ-ον  οι  ποταμοί 
και  επνενσαν  οί  άνεμοι  και  προσέπεσαν 
τγι  οικία  εκείνη,  και  ουκ  επεαεν  τεϋε- 
μελίωτο  γαρ  έπΙ  την  πέτραν.  ^^  και  πας 
ό  άκούων  μου  τους  λόγους  τούτους  και  μη 
ποιών  αυτούς  όμοιω'&ησεται  άνδρΐ  μωρώ, 
δστις  ώκοδόμηοεν  αύτοϋ  την  οΐκίαν  έπΙ 
την  άμμον.  ^'^  και  κατέβη  ή  βροχή  και 
ήλϋον  οί  ποταμοί  και  επνενσαν  οί  άνεμοι 
και  προσέκοψαν  τη  οικία  εκείνη,  και 
επεαεν,  και  fjv  ή  πτώσις  αυτής  μεγάλη. 


έβάϋ^ννεν  και  ε&ηκεν  &εμέλιον  έττΐ  τι)ν 
πέτραν  πλημμνρης  δε  γενομένης  τιροοέ- 
ρηξεν  ό  ποταμός  τϋ  οικία  έκείντι,  και  ουκ 
ϊοχυαεν  oa?£vaai  αυτήν  δια  το  καλώς 
οικοδομήοΟαι  αυτήν. 

*®  ο  δε  άκουσας 
και  μή  ποιήαας  δμοιός  έοτιν  άν&ρώπφ 
οίκοδομήσαντι  οΐκίαν  επί  την  γτ^ν  χωρίς 
^εμελίου^ 

ή  προαέρηξεν  ό  ποταμός,  και 
εύϋνς  συνέπεαεν,  και  έγένετο  το  ρήγμα 
της  οικίας  εκείνης  μέγα. 


44.  Nachivort.     Matth  7  28-29 


2^  Kai  έγένετο  δτε  έτέ?χσεν  ό  Ίηαοϋς  τους  λόγους  τούτους,  έξεπλήσσοντο 
οΐ  δχλοι  έπι  τη  διδαχή  αύτοϋ'  ^^  ήν  γαρ  διδάσκων  αυτούς  ώς  έξουσίαν  έχων, 
καΐ  ούχ  ώς  οί  γραμματείς  αυτών.* 


7  Ια 

S.  3δ 


45.  Ueilung  eiaes  Aussatzigeu. 
Matth  8  1-4  Mark  I  40-45 

^  Καταβάντι   δε    αύτω    από  i^^•  ^  ^^•  ^•  ^^) 

τοϋ  δρους,  ήκο?.ούϋησαν  αύτω 
δχλοι  πολλοί. 

2  και  ιδού  Ι      ^  ΚαΙ  έρχεται   προς   αυτόν 

λεπρός  προσελ^ό^ν   λεπρός  παρακαλών 

προσεκύνει  αύτω   αυτόν  και  γονυπετών 
λέγων  κύριε,  εάν  •&έ-   λέγων  αύτω  δτι   έαν   ϋέ- 

λης,    δύναοαί   με    καϋοοίσαι.   λης,    δύνασαί   με    καϋαρίσαι. 


Luk  5  12—16 
{17.  5  1-11.  8.  22f.) 

^^  Και  έγένετο  εν  τω  είναι 
αυτόν  εν  μια  τών  πόλ.εων 
και  ιδού  άνήρ  πλήρης 
λέπρας'  ίδών  δε  τον  Ίησοϋν 
πεσών  έπι  πρόσο^πον  έδεήϋη 
αύτοϋ  λ.έγων  κύριε,  έαν  '&έ- 
λης,    δύνασαί   με    κα&αρίοαι. 


*  Mark  1  21  22  (12.  S.  19):  ^^  Και  είοπο- 
ρενονται  εις  Καψαρναονμ'  και  εν&νς  τοις  σάβ- 
βααιν  έόίόαοκεν  εις  την  αυναγωγήν.  ^^  και  έξεπλήο- 
σοντο  έπι  τη  διδαχή  αύτοϋ•  f(v  γαρ  διδάσκοχν  αυ- 
τούς ώς  έξονσι'αν  έγων,  και  ονχ  ώς  οί  γραμματείς. 

Mt  7  -s  29:  Joh  7  4C  (S.22G). 


Luk  4  31  32  (12.  S.  19):  ^i  Χαί  κατήλ&εν 
εις  Καφαρναούμ  πόλιν  τής  Γα).ιλαίας,  και  ήν  δι- 
δάσκων αυτούς  εν  τοις  οάββασιν.  ^•  και  έξεπλήσ- 
σοντο έπι  τη  διδαχή  αύτοϋ,  δτι  έν  έξουσίφ  ?}ν  ό  λό- 
γος αύτοϋ. 


Matth  7  ^'>αύτώνϋΒΚΑΘΠ  1-118*-209  13-124  22.  f  sa  bo  arm  aethj  -  Ε  LM  .  .  rain;  +καιοίψαρισ. 
C*  VV  21  3.3  471*  713  lat  (::  f)  sy  Tata»"  Eus.  8  ^καταβάντι  δέ  αύτφ]  καταβάντος  δε  αύτον  ΒΓ  WZ  (και 
κατ.  αύτ.)  (-)  1-118-209  13-124  {-βαίνοντος)  .  .  it. 

Mark  I  '"  και  γονυπ.  Si  ]>  βί  1-1 1 8-20Μ  300  .58.5  579  e  1  q  vg  bo  sy^]  +  αυτόν  A  C  Ε  G  Η  Μ  . .  min  .sy  arir  ι 
-  Β  D  G  Γ  1 24-713  .  a  b  c  ff  ^  r  sa  '  λ.ί-γων  S*  Β  69  b  e  q]  καί  λέγ.  Unc  ''cl  min  vcrss. 

Luk  5    '■'■  ίδών  'W  SB  124  Γ)7!)  70f)  !)ijO  e  aa  bo]  και  ιδ.  Unc»""'  min  versa. 


Matth  8  ;! 


Mark  I  41—45  —  Luk  5  13— le 
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■^  και 
την  χείρα 
λέγων '     ϋ^έλω, 
και        ενϋέωζ 
αύτοϋ  ή  λέπρα. 


^^  και  σπλαγχνισ&είς  έκτείνας 
την  χείρα  αντον  ήψατο  και 
λέγει'      '&έλω,      κα&αρίσϋτ}τι. 


και  εκτεινας 

την  χείρα  'ήψατο  αντον 

ειπών     ϋ'έλο).     καϋαρίαϋητι. 


εκτεινας 
ήψατο  αντον 
κα•&αρίσ&ητι. 

έκαϋερίο'&η  j  ^^  και  εύ'&νς  άπήλϋεν  απ'  αν-   καΐ  ενϋέως  ή  λέπρα  άπήλ.ϋεν 
Ι  τον  ή  λέπρα,  και  έκα&ερίσΰη.   απ'  αντον. 
*'  και    έμβριμησάμενος    αντώ 


*  και  ενϋνς  έξέβαλεν  αντόν.    ^^  και 
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και 


λ.έγει  αντώ  ό  Ίηοονς'  δρα  μη- 

δενΐ  εί^Τ}ς,  ο,λλά  νπαγε 

σεαντόν   δείξον   τω    ίερεΐ   καΐ 

προσένεγκον 

το  δώρον  δ  προσέταξεν 

Μωνσής,  εις  μαρτύρων  αντοΐς. 


λέγει  αντώ•  δρα  μη-   αντός   παρήγγειλεν   αΰτώ.  μη- 

δενί  μηδέν  εϊπης,  αλλά  νπαγε  δενΐ  ειπείν,  άλλα  άπελϋών 
σεαντόν  δείξον  τω  ίερεΐ  και  δείξον  οεαντόν  τω  ίερεΐ,  και 
προοένεγκε  περί  τον  κα&αρι-  προοένεγκε  περί  τον  κα&αρι- 
σμοϋ  σον  α  προσέταξεν   σμον   σον   κα&ώς   προσέταξεν 

Μωνσής,  εις  μαρτύρων  αντοΐς.  Μωνσής,  εις  μαρτύρων  αντοΐς. 
*^  ό  δε  έξελϋών  ήρξατο  κηρύσσειν  πολλά  ^^  διήρχετο  δε  μάλλ,ον  ό  λόγος  περί  αν- 
καί  διαφημίζειν  τον  λόγον,  ώστε  μηκέτιΐ^τοϋ,  και  σννήρχοντο  δχλοι  πολλοί  άκούειν 
αντόν  δύνασϋαι  εις  πόλι     φανερώς  είσ-   και   '&εραπενεσ&αι    από    τών    άσ&ενειών 

αντών    ^^  αντός  δε  ήν  ύποχωρών  εν  ταΐς 


ελ'&εΐν,  αλλ'  εξω  έπ'  έρήμοις  τόποις  ήν,' 
και  ήρχοντο  προς  αντόν  πάντο'&εν. 
(52.  2  1-12.  8.  38) 


ερήμοις  και  προσενχομενος.' 

{52.  5  17-26.  S.  38) 


^  Εισελ'&όντος  δε  αντον  εις  Καφαρ- 
ναονμ,  προσήλ&εν  αντώ  έκατοντάρχης 
παρακαλών  αντόν  ^  καί  λέγϋ)ν  κύριε,  6 
παις  μου  βέβληται  εν  τή  οικία  παραλν- 
τικός,  δεινώς  βασανιζόμενος.  "^  λέγει  αντώ' 
εγώ  έλ>.•&ών  ϋ•εραπεύσω  αντόν. 

*  Vgl.  Mk  1  35  =  Luk  4  42  (15.   S.  21). 


46.  Der  Hauptmann  vou  Kaperuauni.     Matth  8  5-is 

7  1-10  {79.  8.  62) :  1  Έπεώη  έπλήρωαεν 
πάντα  τα  ρήματα  αύτοϋ  εΙς  τάς  άκοάς 
τον  λαοϋ,  εΐαήλϋεν  εις  Καφαρναονμ. 

^  Έκατοντάρχον  δέ  τίνος  δον?χ>ς 
κακώς    έχων    ημελλεν    τε?χιηάν,    δς    ήν 


αντώ  έντιμος.  ^  άκουσας  όέ  περί  τοϋ 
Ίησον  άπέοτειλεν  τιρός  αυτόν  πρεσ- 
βυτέρους τών  Ιουδαίων,  ερωτών  αυτόν 
δπως  έλ&ών  διασώοτ]  τόν  δονλον  αντον. 


Mt  8  4  =  Mk  1  44  =  Lk  5  u:  Lev  13  49  14  2f. 


Mt  8  5-13  =  Lh7  1-10:  Joh  4  46-53  (S.  226  f.). 


Matth  8  *  προσένεγκον  BC0  372  700  1216]  -γκε  Uucrei  min.  »•  «  έκατοντάυχης  S*  W  71  892* 

1424]  έκ— ogUnc  min.sa;  χιλιάρχης  sys  Clem-hom.        ^ κύριε]  -  S*  k  sysc  Hil.  '  λέγει  Β  700  bghkq 

vg  sy  sa  Tatar]  χαι  Ιέγ.  Unc  {::  Β)  min      |      αντώ  Χ  Β  892  ;  e  sy*]  +  d  Ίησοϋς  Uncrci  mjn  verss. 

Mark  I  ^^καί  i?BD  892  it  bo]  d  <5έ  Ίησοϋς  Unc  rel  niin  verss.  οπλαγχν.]  όογισ&είς  D  a  ff-  r  Tat; 
-  b  1  κ.  λέγει  i?W  1-131-209  c  ff 2  syvg]  λέγων  69-124-346  565  sa;  +  αύτώ  ABDO  .  .  rain  lat  sys  bo. 
*^  εΙς  πόλ.  φαν.  εΙσελ&.  ii?CL  28  33  124  565  1071  .  bo]  φαν.  είς  πόλ.  εΙσελ&.'ΑΒΑ  Θ  .  .  min  lat  syW  arm; 
φαν.  είοελ.ϋ:  είς  πόλ.  D  579  vgc  sy  vg;  είσελϋ•.  είς  π.  φαν.  sa  bo^^odd. 

Luk  5  " eij^av  ΑΈΉ,ΚΜΔΛ  .  .  min]  λέγων  iiBCDLWX©  13-69-124-346  33  238  579  sa.  " είς 
μαρτ.  αύτ.  {νμΐν  1)]  Ινα  είς  μαοτ.  fj  νμΐν  τοΰτο  D  (f[v)  a  b  c  ff  ^  q  r  Marc  Amb. 

3* 
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Matth  8  >-ΐό         Mark  1  u  S.  35;  2  i  S.  38  ^  Luk  5  π  S.  35;  is  S.  38 


"  άποκριϋεις  δε  ό  έκατοηάρχης 
εφη'  κύριε,  ουκ  ειμί  ικανός  ίνα  μου  υπό 
την    στέγην    εΙσέ?ι'&ΐ]ζ'    ά?2ά   μόνον    είπε 

λόγω,  και  Ια'^]σεχαι  6  παις  μου.  ^  και 
γάο  εγώ  άνϋρωπός  είμι  νπό  εξουοίαν, 
έχων  υπ  εμαυτόν  οτρα- 
τιώτας,  και  λέγω  τούτω'  πορεύϋ7]τι,  καΐ 
πορεύεται,  και  άλλο)•  ερχου,  και  έρχεται, 
και  τω  δού/.ω  μον  ποίησον  τοϋτο,  καΐ 
ποιεί.     ^°  άκουσας  δε  ό   Ίησοϋς 

εϋαΰμααεν  και   εΐπεν   τοις   άκο- 

λουϋοϋσιν  αμήν  λεγοί  νμίν, 

ουδέ  εν  τω  Ισραήλ  τοσαντην  πίστιν  εύρον. 
^^  Λέγω  δε  νμΐν  δτι  πολλοί  από  ανατο- 
λών και  δυσμα>ν  ήξουοιν  και  άνακ?.ι&ή- 
σονται  μετά  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ 
εν  τγι  βασιλεία  των  ουρανών  •  ^^  οι  δε  νιοι 
της  βασιλείας  εξελεύσονται  εις  το  σκότος 
το  εξώτερον '  εκεί  εσται  ό  κλαν&μός  και  ό 
βρυγμός  τ(όν  όόόντοη•. 

1^  Και  εΐπεν  ό  Ίηοοϋς  τω  έκατοντάρχΐ]• 
νπαγε,  ώς  έπίστευσας  γενη&ήτω  σοι.  και 
Ιάϋη  ό  παις  εν  τή  ώρα  έκείντ]. 


■*  οΐ  όέ  παραγενόμενοι  προς  τον  Τηαοϋν 
ήρώτων  αυτόν  σπονδαίως,  λέγοντες  δτι 
άξιος  έοτιν  φ  παρέξτ]  τοϋτο-  ^  άγαπα 
γάρ  το  έ&νος  ημών,  και  την  ουναγωγήν 
αυτός  ώκοδόμηοεν  ήμΐν.  ^  ό  όέ  Ίηαοϋς 
έπορεύετο  ονν  αύτοΐς.  ηδη  δέ  αύτοϋ 
ου  μακράν  απέχοντος  της  οικίας,  έπεμψεν 
φίλους  ό  έκατοντάρχης  λέγων  κύριε,  μη 
ακύλλου•  ου  γάρ  Ικανός  ειμί  ίνα  υπό 
την  ατέγην  μου  εΐαέλ^ς  •  ^  διό  ουδέ 
εμαυτόν  ήξίωαα  προς  σε  έλ&εϊν  άΐλά 
εΙπέ  λόγω,  και  ία&ήτω  ό  παις  μου.  ®  και 
γάρ  εγώ  άν&ρωπός  εΙμι  υπό  εξουοίαν 
τασσόμενος,  έχων  υπ'  εμαυτόν  στρα- 
τιώτας,  καΐ  λέγω  τούτω'  πορεύ&ητι,  και 
πορεύεται,  και  αλλα>•  έργου,  και  έρχεται, 
και  τω  δούλα)  μου-  ποίησον  τοϋτο,  και 
ποιεί.  ^  άκουσας  δέ  ταϋτα  δ  Ίησοϋς 
έ&αύμασεν  αυτόν,  και  στραφείς  τω  άκο- 
λου&οϋντι  αύτω  όχλω  εΐπεν  λέγω  ύμΐν, 
ουδέ  εν  τω  Ισραήλ  τοσαύτην  πίστιν  εύρον. 
13  28—30  {165.  S.  134):  -^Έκεΐ  εσται  ό 
κλαυ&μός  και  ό  βρυγμός  τών  οδόντων, 
δταν  δψεσ&ε  Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ 
και  πάντας  τους  προφήτας  εν  τη  βaaιL•ίa 
τοϋ  &εοϋ,  υμάς  δέ  έκβα?Λομένους  ε|ω 
2®  και  ήξονσιν  άπό  ανατολών  καϊ  δυσ- 
μών  και  βορρά  και  νότου  και  άνακλιϋ^ή- 
σονται  εν  τη  βασιλεία  τοϋ  ϋ•εοΰ.  ^^  και 
ιδού  εισΐν  έσχατοι  οϊ  εαονται  πρώτοι, 
και  είσιν  πρώτοι  οϊ  έσονται  έσχατοι. 

7  ^°  Και  ύποστρέψαντες  εις  τόν  οίκον 
οι  πεμφ&έντες  εύρον  τόν  δονλον  ύγιαί- 
νοντα. 


47.  (13.)  Heilung  der  Schwiegemiiitter  des  Petrus. 
Matth  8  14-15  (=Mark  1  29-31  =  Luk  4  38-39.  13.    S.  20) 
^*  Kai  ελϋόίν  ό   Ίησοϋς  εις  τήν  οικίαν  Πέτρου  εΐδεν  τήν  πενϋεράν  αντοϋ 
βεβλ.ημένην  και  πυρέσσουσαν    ^^  και  ήψατο  της  χειρός  αυτής,  και  άφήκεν  αυ- 
τήν ό  πυρετός'  και  ήγέρ-^  και  διηκόνει  αύτω.  .  | 

Mt  8  II  =  Lk  13  29:  Je.s  49  12   Ps  107  3. 

Matth  8   'άποκρ.  όέ  S*  Β  33  372  sa]  καΙ  άποκρ.  Unc  min.  ^ύπό  εξουοίαν  CLNzl  θ  .  .  inin  f  ff  1 

vg  syMi  1.1  J  +  τασσόμενος  XB  4  238  273  372  .  it  vgc  bo  Tat  Hil;  έχων  έξουσίαν  sy ».  >"  ουδέ  .  .  .  εύρον] 
παρ"  ονδενι  τοααύτψ  πίστιν  εν  τω  Ίπρ.  εύρ.  Β  W  1-118*-200  (-  εν  τω  Ίσρ.)  4  22  273  βϋΟ  Νθϋ  .  ag  k  q  syc  sa 
boaeth  Aug.  ^'^  έξύΛίύαονται   Ν*  k  sy  arm  Tat]  ibunt  abcgq;   έκβληϋησονται  Unc  min  £  1  vg  sa  bo. 

^^ εκείνη]  +  και  νποστρέψας  ό  έκατόνταοχος  εΙς  τόν  οίκον  αύτοϋ  {εν  αύτη  τη  ώρς/.)  εύρεν  τόν  παΧδα  ύγιαίνοντα 
^*ϋΧΘ  .  min  sy υ  Ρ»•  aeth  Tat. 


Matth  8  16-27  —  Mark  1  45  S.  35;  2  j  S.  38  —  Luk  5  π  S.  35;  is  S.  38 
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48.  (14.)  Erankeuheilungen  am  Abend. 

Matth  8  16-17  (=Mark  1  32-34  =  Luk  4  40-4i.  14,  S.  20) 

^^  Όψίας  δέ  γενομένης  προσήνεγκαν  αντω  δαιμόνιζα  μεν  ου  ς  πολλούς' 
καΐ  εξέβαλεν  τα  πνεύματα  λόγω  και  πάντας  τους  κακώς  έχοντας  έ&εράπενσεν, 
^'  δπως  πληρω'&ϋ  το  ρη&έν  δια  Ήσαΐον  τον  προφήτου  λέγοντος•  αύτόο  τάο 
ac9eve{ac  ημών  έλαβεν  και  xac  vocouc  έβάοταοεν. 


40.  (47.)  Verschiedene 

^*  Ίδών  δέ  ό  Ίησοϋς  πολλούς  όχλους  περί 
αυτόν  έκέλευσεν  άπελ&εΐν  εις  τό  πέραν. 

^^  Και  προοελ'&ών  εις  γραμματεύς  εϊπεν 
αντφ'  διδάσκαλε,  άκολουϋ^ήσω  σοι  δπον 
εάν  άπέρχγ}.  ^°  και  λέγει  αύτω  ό  Ίησοϋς' 
αΐ  αλωπεκές  φωλεούς  εχουσιν  και  τα  πε- 
τεινό, τοϋ  ουρανού  κατασκηνώσεις,  6  δέ 
υίός  τον  ανϋρώπου  ουκ  έχει  πού  την 
κεφαλήν  κλίνη. 

^1  Έτερος  δέ  τών  μα&ητών  εϊπεν  αύτώ ' 
κύριε,  έπίτρεψόν  μοι  πρώτον  άπελϋείν  και 
ϋάψαι  τόν  πατέρα  μου.  ^^  ό  δέ  λέγει  αύτώ' 
άκολούϋει  μοι,  και  αφες  τους  νεκρούς 
ϋάψαι  τους  εαυτών  νεκρούς. 


Nachfolger.     Matth  8  18-22 


9  57-60  (138.  S.114):  '"'  Kai 

πορευομένο^ν  αντών  εν  τί/ 

όόφ  εϊπεν  τις  προς  αυτόν   άκολονϋήοίο 

001  δπον  αν  άπέρχτ].     ^^  και  εϊπεν  αύτώ 

ό   Ίησοΰς ■ 

αϊ  αλωπεκές  φωL•ovς  έχουσα• 
και  τά  πετεινά  τοϋ  ονρανοϋ  κaτaaκψOJ- 
σεις,  ό  δέ  υιός  τοϋ  άν&ρώπου  ονκ  έχει 
που  την  κεφαλήν  κλίντ]. 

^^  Εϊπεν  δέ  προς  έτερον  •  άκολον&ει 
μοι.  ό  δέ  εϊπεν  έπίτρεψόν  μοι  πρώτον 
άπελ&όντι  ^άψαι  τόν  πατέρα  μου.  *"  εΓπεί' 
δέ  αντώ'  αφες  τους  νεκρούς  &άψαι  τους 
εαυτών  νεκρούς,  αύ  δέ  άπελ&ών  διάγ- 
γελλε  την  βαοιλείαν  τοϋ  &εοΰ. 


δΟ.  (96.)  Der  Seesturm. 
Matth  8  23-27  (=Mark  4  3δ-4ΐ  =Luk  8  22-25.    105.  S.  77) 

^^  Και  έμβάντι  αύτώ  εις  τό  πλοΐον,  ηκολού'&ησαν  αύτώ  οι  μα^ηται  αύτον. 
^^  και  Ιδού  σεισμός  μέγας  έγένετο  εν  τη  ϋαλάσση,  ώστε  τό  πλοΐον  καλ^νπτεσ&αι 
ύπό  τών  κυμάτων  αυτός  δέ  έκά&ευδεν.  ^^  και  προσελ'&όντες  ήγειραν  αυτόν 
λέγοντες'  κύριε,  σώσον,  άπολλύμεϋα.  ^^  και  λέγει  αύτοϊς•  τι  δειλοί  έστε,  όλι- 
γόπιστοι;  τότε  έγερ&εις  έπετίμησεν  τοις  άνέμοις  και  τη  ■&α?Λσση,  και  έγένετο 
γαλήνη  μεγάλα],  ^^  οι  δέ  ανϋρωποι  έ&αύμασαν  λ,έγοντες'  ποταπός  έστιν  ούτος, 
δτι  και  οί  άνεμοι  και  ή  ϋάλασσα  αύτώ  νπακούονοιν ; 


Mt  8ΐ7:  Jes  53  4. 


Matth  8  ^^ποΏ,ονς  δχλονς'Ι  όχλους  ^*  1-209*  bo;  δχλον  Β  sa;  πολνν  δχλον  W  (~)  251  544  660  983 
1424  .eg  sysc.  22  ό  de  ϋ  33  b  c  q]  +  Ίησοϋς  Unc  (::  S)  min  verss;  -  k  sys.         -^τό  πλ.]  π?..  BC  047 

1-118-209  13-124-346  33  565  .  .  ^-'προσελ&.  Ν  Β  33  892  lat  sa  bo]  +  oi  μα&ιμαί  Vnc^e\  min  verss. 

-«  ηλιγόπ.']  -  sy  s  c  Tat. 
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Matth  8  28-9  2 


Mark  2  1-4  —  Luk  5  17-19 


51.  (97.)  Die  Besesseneu  von  Gadara. 
Matth  8  28-84  (=  Mark  5  1-20  =  Luk  8  26-39.  106.  S.  78) 
"^^  Kal  έλϋόιτος  αντοϋ  εις  το  πέραν  εις  την  χώραν  των  Γαδαρηνών,  ντΐήν- 
τηοαν  αντω  όνο  δαιμονιζόμενοι  εκ  των  μντ]μείυ^ν  εξερχόμενοι,  χαλεποί  λίαν, 
ώστε  μη  Ισχύειν  τινά  παρελϋείν  δια  της  δδον  εκείνης.  ^^  και  Ιδον  έκραξαν 
λέγοί'τες'  τι  ημίν  και  σοι,  νιε  τον  ^εοϋ;  ήλ&ες  ώδε  προ  καιρόν  βασανίσαι 
ημάς;  ^  ήν  δε  μακράν  απ'  αντών  αγέλη  χοίρων  πολλών  βοσκομένη.  ^^  οι 
δε  δαίμονες  παρεκάλονν  αντόν  λέγοντες'  ει  έκβάλλεις  ημάς,  άπόστεάον  ημάς 
εις  την  άγέλην  των  χοίρων.  ^'^  και  είπεν  αντοΐς'  υπάγετε,  οι  δε  έξελϋ•όντες 
άπή?.ϋον  εις  τονς  χοίρους'  και  ιδον  ώρμηοεν  πάσα  ή  αγέλη  κατά  τοϋ  κρημνον 
εις  την  ϋάλασσαν,  και  άπέϋανον  εν  τοις  νδασιν.  ^^  οι  δε  βόσκοντες  εφνγον 
και  απελθόντες  εις  την  πόλιν  άπήγγειλαν  πάντα  και  τα  τών  δαιμονιζομένων. 
^^  καΐ  ιδον  πάσα  ή  πόλις  εξήλ.&εν  εις  νπάντησιν  τον  Ίησοϋ  και  Ιδόντες  αντόν 
παρεκάλεσαν  όπως  μεταβ)]  άπό  τών  ορίων  αντα>ν. 


52.  (48.)  Heiliing  eiues  Gichtbriichigen. 
Matth  9  1-8  Mark  2  1—12  Luk  5  17-26 

{45.  1  40-45.  S.  34f.)  {45.  5  12-I6.  S.  34f.) 

^  Kai  έμβάς  εις  πλοΐον  διε-  ^  Και  είσελ•&ών  πάλιν  εις  ^^  Κάί  έγένετο  εν  μια  τών 
πέρασεν,  και  ήλϋεν  εις  την  Καφαρναονμ  δι*  ημερών,  ή-  ^  ημερών  και  αντός  'ήν  διδά- 
Ιδίαν  πόλιν.  κονσϋη    δτι    εν    οϊκω    εστίν,    σκων,     και    ήσαν    καθήμενοι 

^  και  οννήχϋΎΐσαν  πολλοί,  ώστε   Φαρισαΐοι    και    νομοδιδάσκα- 

I  μηκέτι  χωρεΐν  μηδέ  τα  προς  λοι,    οι    ήσαν    έληλνϋότες    εκ 

την  ■&νραν,  και  έλάλει  αντοΐς  πάσης   κώμης   της    Γαλιλαίας 

\τόν  λόγον.  και  Ιουδαίας  και  Ιερουσαλήμ' 

και    δνναμις    κνρίον    ήν    εις 

Ι  το  Ιάσ&αι  αντόν. 

-  Καί       ιδον       προσέφεραν        ^  Και      έρχονται      φέροντες        ^^  Και  ιδον  άνδρες  φέροντες 

αντώ  παραλντικόν  έπι  κλίνης   προς    αντόν    παραλντικόν    αΐ-   έπι    κλίνης    άνϋρωπον    δς    ήν 

βεβλημένον,  ρόμενον  νπό  τεσσάρων.  παραλελν μένος,     και    έζήτονν 

αντόν    εισενεγκεΐν    και    ϋ^εΐναι 

^    και  μη   ενώπιον    αντοϋ.        ^^  και    μη 

δυνάμενοι  προσενέγκαι   ενρόντες    ποίας    είσενέγκωοιν 

αντώ  δια  τόν  δχλον,   άπεστέ-   αντόν    δια    τον    οχλον,    άνα- 

Matth  8  -''■  Γαδαρψών  Χ*(Γαί.)Β0*Μ/1Θ2•  4  21  713  .  .  sy  Epiph  Or]  Γερααψών  lat  sa  Ath 
Hil ;  Γκογίο.  S<:  Ε  Κ  L  S  VV  X  .  .  min  bo  aeth  arm.  ^'  y)  αγέλη  Χ  Β  C*  J  Θ  .  niin  lat  sv]  +  τών  χοίρων 

EKLX  .  .  min.  ^*  ύπήη.  ΚΒΘ  33  1-118-209  399]  αννάντ.  Uncr•'  ,„!„  τον  Ίηα.  NC  33  118-21)9  157 
892J  τω  7.  Β1>ΝΘ  .  .  min. 

"Mark  2  '  ι' ν  οίκυ)  SBDL  Wei:  .33  892  1071  .  lat  syvg  bo|  εις  οίκον  ACEGzl  .  .  min  προσενέγκαι 
XBLe  33  372  70ί)  892  1  vgeyi'^l]  ποοαεγγίσαι  ACEGzl  .  .  min  it;  προαελ&εΐν  W. 

Luk  5  '■  αντόν  S  Β  L  \V  Ξ  579  sa  aeth  Cyr]  αυτούς  A  CD  Ε  .  .  min  verss.  ^^ϋεΐναι]  +  αντόν  Β  L^  W 
157  sye  pal  .sa  bo. 


Matth  9  2-τ  —  Mark  2  4-12  —  Luk  5  19-25 
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καί 

Idiov  6  Ίησοΰς  την  πίοτιν 
αυτών  εΐπεν  τω  παραλντικώ' 
§άρσει  τέκνον,  άψίενταί  οον 
αί  άμαρτίαι. 

^  Και  ιδού  τίνες  των  γραμ- 
ματέων 


ειπον      εν      εαυτοις' 
βλασφ•ημεΐ. 


οντος 


*  και  Ιδών  [ 

ό   Ίησοϋς  τάς 

ενθυμήσεις   αυτών 

εϊπεν.'       ίνατί  ένϋυμεΐσ&ε 
πονηρά  εν  ταϊς  καρδίαις 
υμών;    ^  τι  γάρ  έοτιν  εύκοπώ- 
τερον,  ειπείν  άψίεν- 

ταί οον  ai  άμαρτίαι,  ή  ειπείν 
έγειρε 

και  περιπατεί;  ^  ίνα  δε 
ειδήτε  ότι  έξονσίαν  έχει  ό 
νιος  τον  άνϋ•ρώπον  έπι  της 
γης-  άφιέναι  αμαρτίας,  τότε 
?,έγει  τω  παραλντικώ' 

έγερϋείς  άρον  σον  την 
κλίνη  ν     και     νπαγε     εις     τον 
οίκον  σον. 
'  καΐ  εγερθείς 

άπ- 


γασαν  την  οτέγην  δπον  ήν, 
και  έξορνξαντες  χαλώσι  τον 
κράβαττον  δπον  ό  παραλυτι- 
κός κατέκειτο.  ^  και 
ιδών  6  Ίησονς  την  πίστιν 
αντών  λέγει  τω  παραλντικώ' 
τέκνον,  άψίενταί  σου  αί 
άμαρτίαι. 

^^Ησαν  δέ  τίνες  τών  γραμ- 
ματέων εκεί  καθήμενοι  και 
διαλογιζόμενοι  εν  ταΐς  καρ- 
δίαις αυτών  '  τι  οντος  όντως 
λαλεί;  βλασφημεί'  τίς  δύναται 
άφιέναι  αμαρτίας  ει  μη  εις  ό 
θεός;  ^  και  ενθνς  έπιγνούς 
ό  Ίησονς  τω  πνενματι  αντοϋ 
δτι  όντως  διαλογίζονται  εν 
έαντοΐς,  λέγει  αντοΐς '  τί  ταντα 
διαλογίζεσθε  εν  ταΐς  καρδίαις 
νμα)ν;  ^  τί  έστιν  εύκοπώτερον, 
ειπείν  τω  παραλντικώ'  άψίεν- 
ταί σον  αί  άμαρτίαι,  ή  ειπείν 
έγειρε  και  άρον  τον  κράβαττον 
σον  και  νπαγε;  ^^  Ινα  δέ 
ειδήτε  δτι  έξονσίαν  έχει  ό 
νίός  τον  άνθρωπου  έπΙ  της 
γης  άφιέναι  αμαρτίας, 
λέγει  τω  παραλντικώ'  ^^  σοι 
λέγω,  έγειρε  άρον  τον  κράβατ- 
τον σον  και  νπαγε  εις  τον 
οΙκόν  σον. 

^^  κάί     ήγέρθη,      και     ενθνς 
αράς      τον      κράβαττον      έξ- 
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την  πιστιν 


βάντες  έπι  το  δώμα  διά  τών 
κεράμων  καθήκαν  αντόν  σνν 
τω  κλινιδίω  εις  το  μέσον  έμ- 
προσθεν τον  Ίησοϋ. 
ιδών 

αντών  ειπεν 
άνθρωπε,     άψέωνταί    σοι     αί 
άμαρτίαι  σον. 

^^  Και  ήρξαντο  διαλογί- 
ζεσθαι  οι  γραμματείς  και  οι 
Φαρισαϊοι  λέγοντες' 

τίς  έστιν  ούτος  δς  λα- 
λεί βλασφημίας;  τίς  δύναται 
αμαρτίας  άφεΐναι  ει  μη  μόνος  6 
θεός;  ^^  έπιγνονς 

δέ  ό  Ίησονς  τους 

διαλογισμούς  αντών  αποκρι- 
θείς εΐπεν  προς  αυτούς'  τί 
διαλογίζεσθε  εν  ταΐς  καρδίαις 
νμών;  ^^  τ ί  έστιν  εύκοπώτερον, 
ειπείν '  άψέωνταί 

σοι  αί  άμαρτίαι  σου,  ή  ειπείν 
έγειρε 

καΐ  περιπατεί;  ^*  Ινα  δέ 
ειδήτε  δτι  6  νίός  τον  άνθρώ- 
πον  έξονσίαν  έχει  έπι  τής 
γης  άφιέναι  αμαρτίας, 
εΐπεν  τω  παραλελυμένω'  σοι 
λέγω,  έγειρε  και  άρας  τό  κλι- 
νίδιόν  σον  πορεύον  εις  τον 
οΐκόν  σον.  ^^  και  παραχρήμα 
άναστάς  ενώπιον  αυτών, 
άρας    εφ'    δ    κατέκειτο,    άπ- 


Mt9  6  7  =  Mk  2  11  12  =  Lk  5  24  25  ^  Joh  δ  s  9  (S.  2-27). 


Matth  9  *  ίνατί  Χ  Β  CD  1-118-209  33  .]  +  ύμεΤς  Uncrel  min  κ.  ιδών]  κ.  είδώς  Β  Μ  77 Θ  (εΙδ.  δέ) 

1-118-209  5ΰ5  700  .  .  sy  ^8  sa  arm  aeth.  '^έγερ&είς]  έγειρε  Β  372  b  c  f  1  vg  sy  arm;  έγειρε  καί  D  aff  gh  k 
sa  aeth  Hil. 

Mark  2  <  έξορύξ.]  -  D  W  it  sy  vs  aeth.  ^  τί]  δη  Β  Θ   482.  « οϋτως]  -  Β  W  Θ  a  c  e  ff  ^  q  r ; 

+  αυτοί  ACL.,  min  bo.  ^  έγειρε]  έγείοον  Β  L  Θ  28      |     και  άρον  Χ  A  Β  zl  Θ  .  .  min  a  d  ff  ^  r  vg]  -  κία 

CDgrL  1-118-131-209  33  579  700  f  1  vgc  sy  vg  bo  arm  |  ϋπαγε  i?L/l  bo]  +  εΙς  τ.  οΙκόν  οον  D  33  a  ff- r 
arm;  περιπατεί  ABC0  .  .  min  be  ef  q  sy  vghl  sa.  "  επί  τ.  γ.  άφ.  άμ.  Χ  CD  .  .  min  verss]  άφ.  άμ.  έ. 

τ.  γ.  ΒΘΦ  142  157;   άφ.  έ.  τ.  y.  α^.  ΑΕζΙ  .  .  1  69  .  .    |    έπι  τής  γης]  -  W  b  q. 

Luk  5  19  τον  Ίησ.]  πάντων  Β.  ^4  ^^αραλελ.  Α  Β  Ε  Κ  zj  .  .  min]  παραλντικώ  SCDFLMX0.E  min. 
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Matth  9  τ 


Mark  2  12— le 


Luk  5  25—30 


}~]λϋεΐ'    εις    τον    οίκον    αύτον.   ηλ&εν      εμπροσϋεν      πάντων, 

^  Ιδόντες 
δε      οι      δχλοί      έφοβήΰ^]σαν   ώστε    έξίοταοϋαί    πάντας    και 
και    εδόξαοαν    τον    &εόν    τον   δοξάζειν  τον  ϋεόν  λέγοντας  οτι 
δόι•τα  έξονσίαν  τοιαντην  τοις  Ι  όντως  ουδέποτε  εϊδαμεν. 
άν&οώποις. 


ηλ•&εν  εις  τον  οίκον  αύτοϋ 
δοξάζων  τον  ϋεόν.  -^  και 
εκστασις  ελαβεν  απαντάς 
και  έδόξαζον  τον  ϋεόν,  καΐ 
έπλήσϋησαν  φόβου  /λέ- 
γοντες οτι  εΐδομεν  παράδοξα 
σήμερον. 


53.  (49.)  Berufung  des  Leyi  und  ZoUuer 
Matth  9  9-18  Mark  2  13-17 

^^  Kai  έξήλ&εν  πάλιν  εις 
την  θάλασσαν  και  πάς  δ 
όχλος  ήρχετο  προς  αυτόν,  και 
έδίδασκεν  αυτούς.  ^*  καΐ  παρ- 
άγων ειδεν  ΛευεΙν  <■  τον  τον 
Άλφαίου  καϋημενον  επί  το 
τελώνων,  και  λέγει  αντώ' 
άκολού'&ει  μοι.    και 

άναστάς  ήκο- 
λονϋησεν  αύτω. 

^^  Και  γίνεται  κατακεΐσ'&αι 
αυτόν  εν  τγι  οικία  αύτοϋ,  και 
πολλοί  τελώναι  και  αμαρτωλοί 
σννανέκειντο  τω  Ίησον  και 
τοις  μαϋηταΐς  αύτοϋ'  ήσαν 
γαρ  πολλοί,  και  τικολονϋουν 
αύτω  ^^  καΐ  γραμματείς  των 
Φαρισαίων.  και  ίδόντες  οτι 
ησ•&ιεν  μετά  των  τελωνών 
και    αμαρτωλών    ελεγον    τοις 


^  Και  παράγων  δ  Ίησοϋς 
έκεΐϋεν  είδεν  άν&ρωπον  κα&- 
ήμενον  έπΙ  το  τελώνων,  Ματ- 
θαίον λ,εγόμενον,  και  λέγει 
αύτω•  ακολουθεί  μοι.  και 
άναστάς  ήκο- 
λού-θει  αύτω. 

^°  Και  έγένετο  αύτοϋ  άνα- 
κειμένον  εν  ττ]  οικία,  ιδού 
πολλοί  τελώναι  και  άμαρτω?.οΙ 
έ/Μόντες  συνανέκειντο  τω 
Ίησοϋ  και  τοις  μα&ηταΐς 
αύτοϋ. 

^^  καΐ  ίδόντες  οί 
Φαρισαΐοι 

ελεγον  τοις 


verkehr, 

Luk  5  27—32 

^^  Και  μετά  ταντα  έξηλϋεν, 


και  έ•&εάσατο  τελώνην  ονόματι 
Λευειν 

καϋτιμενον  επί  το 
τελώνων  και  εΐπεν  αύτω' 
άκολού'&ει  μοι.  ^^  και  κατα- 
λιπών  πάντα  άναστάς  ήκο- 
λού'&ει  αύτω. 

2^  ΚαΙ  έποίησεν  δοχήν  με- 
γάλην  Λενεις  αύτω  εν  τγ} 
οικία  αύτοϋ'  και  ήν  όχλος 
πολύς  τελωνών  και  άλλων 
όΐ  ήσαν  μετ'  αυτών  κατακεί- 
μενοι. 

^  και  έγόγγυζον  οί 
Φαρισαΐοι  και  οί  γραμματείς 
αύτίόν 

προς  τους  μαϋητάς 


Matth  9  '>ήxoL•χy^ει  XD  1-118-209  21  892]  -ησεν  Uncr*•'  min  verss.  ιοίόοι-  SD  230  544  892  lat 

saboaeth]  και  Ιδού  Unc  min  g  h  k  q  arm ;  -700sysvg.      ^'  f/.ty.  SBCLW  min  latji/^orDEKM  .1  .  .  iiiin. 

Mark  2  ^^  λέ-/οντας]  -  Β  W  b;  καί  ^.€}'ειν  D  arm.  '^  εις  ^*  bo  '""I'lJ  παρά  Unc  ( : :  S)  min.  ^*Λενεύ•] 
Ίάκωβον  D  Θ  1 ,3-69-124  5^5  a  b  c  e  f f  -.  '*  γίνεται  S  Β  L  W  33  565  700]  έγένετο  A  C  D  Zl  .  .  min  lat  sa  l)o ; 
-  Θ  κατακίΐαϋαι  αντ.  S  Β  L  13-09-124  33  565  70(1]  pm  ει-  τω  ACEG  .  .  min  Iq;  κατακειμένων  αυτών 
DXW  (>Ίνακ.)Θ  abceff^  |  πολ?/)ΐ  και  ήκ.]  noU.  oi  (και)  ήκ.  D  lat  |  ήκολού&ονν  SBL/J  .  min  vg] 
ήκο/Μύϋΐ/οαν  ACDW  .  .  min  it  ny^^  sa.  ^^και  γραμ.  τ.  Φαρ.  S5LZl  33  b]  και  οί  γραμ.  τ.  Φαρ.  Β  VV  124; 
και  οι  γοαα.  και  οΊ  Φαο.  Λ  CD  Ε  ".  .  min  lat  bo  [  και  ιδόντες  NLzl  33  bo]  Ίδόντες  ABCE  .  .  min  lat; 
και  είδαν  D  bff-'  |  δη  ήσΟιεν  SCDgrL©  (r^adiov)  c  1  vg  sy  li'  bo  ""''!]  on  iof^ei  Β  33  565  bd  ff-  syvg  sa 
bo;  αυτόν  έηϋίοντα  Α(:Κ.(}Σ  .  .  min  niq  \  τεΑ.  κ.  ά;«αρτ,  1 «]  ^^  BD  L0  33  565  a  b  c  q  vg  aoth  καΙ 
ιδ. — άμαρτ.]  -  \V  c*. 

Luk  5  "και  ίκστ.  .  .  .  ϋεόν]  -  DMSWX  7M  13-69-124  157  213  273  579  .  e  |  κ.  έπλ.  ψόβου 
{ΰά/ιβου;  D}\  -  ny».  '^^ και  a)lojv]  -  X*  q;  και  άμαρτυιλών  NWX  213  239  262  299  1071  .  I  αυτών']  αύτοϋ 
Β*  1-118-131-209  22  579  660  Tat.         »"  αυτών]  -  Κ  DFX  118-131  213  788  1071  eff-f  1  sa  bo  acth  Tat. 


Matth  9  11-15  —  Mark  2  16—20  —  Luk  5  30—35 
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μα&ηταΐς  αντοϋ'  διατί  μετά 
των  τελωνών  και  άμαρτω?<.ών 
έοϋίεί     6    διδάσκαλος    υμών; 

ΙΟ      Γ       S  \         5  /  ? 

^•^  ο  οε  άκουσας  ειπεν 

ου  χρείαν  εχον- 
σιν  οι  Ισχύοντες  ίατρον 
ά?.λ'  οι  κακώς  έχοντες.  ^^  πο- 
ρευ&έντες  δε  μάθετε  τι 
εστίν  ^Xeoc  θέλω  και  ού  θυοίαν. 
ον  γαρ  'ηλ'&ον  καλέσαι  δι- 
καίους άλλα  αμαρτωλούς. 


αντοϋ  λέγοντες•  διατί  μετά 
τών  τελωνών  και  αμαρτωλών 
έσ&ίετε   και   πίνετε;  *      ^^  και 


μαΰηταΐς     αντοϋ'     δτι     μετά 

τών  τελωνών  και  αμαρτωλών 

έσϋίει  και  πίνει; 

^■^  και  άκουσας  ό  Ίησοϋς  λέγει   άποκριΰείς    6     Ίησοϋς    εΐπεν 

αντοΐς•  ον  χρείαν  έχον-   προς  αυτούς•  ον  χρείαν  εχου- 

σιν       οι       ισχύοντες       Ιατρον   σιν      οι     νγιαίνοντες      ιατρού 

άλλ'  οι  κακώς  έχοντες•  άλλα  οι  κακώς  έχοντες- 


ουκ       ήλϋον       καλχσαι 
καίονς  άλλα  αμαρτωλούς. 


δι-   ^2  ονκ    έλήλν&α    κα).έσαι     δι 
καίους    άλλα    αμαρτωλούς    εις 
μετάνοιαν. 


54.  (50.)  Die  Fastenfrage. 
Matth  9  14—17  Mark  2  is— 22 

^^  Kai     ήσαν     οι    μαϋ^μαι 

^^  Τότε  προσέρχονται   Ιωάννου     καΐ     οι     Φαρισαΐοι 

αύτώ     οι    μα'&ηταΐ     Ιωάννου   νηστεύοντες.    και  έρχονται  και 

λέγοντες  •  διατί  ημείς   λέγονσιν  αντω '  διατί  οί  μα&η- 

και  Ι  ται  Ιωάννου  και  οί  μαϋηται 
οί  Φαρισαΐοι  νηοτεύομεν,  \  τών  Φαρισαίων  νηστεύονσιν, 
οί  δε  ^α?^/ταί  σον  ον  νη- ,  οί  δε  σοι  μαΰηται  ον  νη- 
στεύονσιν; ^^  και  εΐπεν  αντοΐς :  στεύονσιν;  ^^  και  εΙπεν  αντοΐς 
ό  Ίησοϋς  •  μη  δύνανται  οί  ό  Ίησοϋς '  μη  δύνανται  οί 
υίοΐ  τοϋ  ννμφώνος  πεν&εΐν  \  νίοι  τοϋ  νυμφώνος  εν  φ  ό 
εφ'  όσον  μετ'  αυτών  έστιν  νυμφίος  μετ'  αντών  έστιν 
ό  νυμφίος;  νηστεύειν;  δσον  χρόνον  εχον- 

σιν  τον  ννμφίον  μετ'   αντών, 

έλεύ-   ον  δύνανται  νηστεύειν.  ^ελεύ- 

σονται  δε  ήμέραι  δταν   σονται   δε   ήμέραι  δταν 

άπαρ&η    άπ'    αντών    ό    ννμ-   άπαρ'&η    άπ'    αντών    ό    ννμ- 

φίος,    και   τότε   νηστεύσονσιν.   φίος,    και    τότε    νηστεύσονσιν  ι 

έν  εκείνη  τη  ημέρα.  \ 


Luk  5  33—39 

^^  Οί  δε  είπαν 
προς  αυτόν  οί  μαϋηταΙ  Ίω- 
άννον  νηστεύουσιν  πνκνά 
και  δεήσεις  ποιούνται,  ομοί- 
ως και  οί  τών  Φαρισαίων, 
οί  δε  σοι  έσϋίονσιν  και  πίνου- 
οιν.  ^^  ό  δε  Ίησοϋς  εΙπεν  προς 
αυτούς•  μη  δύνασθε  τους 
νίονς  τοϋ  νυμφώνος  έν  ω  6 
ννμφίος  μετ'  αντών  έστιν 
ποιήσαι  νηστεϋσαι; 

35  έλεύ- 
σονται  δε  ήμέραι,  και  δταν 
άπαρϋη  άπ'  αντών  ό  νυμ- 
φίος, τότε  νηστεύσουσιν 
έν  έκείναις  τάϊς  ήμέραις. 


*  Zu  Luk  5  29  30  vgl.  Luk  15  1  2. 


Mt  9  13  (=  12  17):  Hos  6  6. 


Matth  9  ^^άμαρτω)Λνς  ϊί  BDN  V*Wr*  J  2:  l-118*-209  22  .  lat  syvghl  bo  arm]  +  εις  μετάνοιαν 
C  Ε  G  Κ  Μ  L  Θ  .  .  mill  c  g  sy  s  sa  bo  ^o^d  aetli.  "  νηοτεύομεν  S  *  Β  27  71  1194]  +  no?J.a  Unc  rel  min  vg  sy  sa 
bo;  πνκνά  i^^  sv*  arm.        ^^  νυμφώνος]  ννμφίον  D  lat  bo  aeth  go. 

Mark  2  ^^δη  Β L  33  213  sa]  τι  on  AEF  GK  .  .  min;  όκιτί  XDW  bo  Tat;  τι  Θ  lat  τελ.  κ.  άμαοτ. 
2"]  άμαρτ.  κ.  τελ.Ώ  Ά  arm  aeth.       \       και  πίνει]    -  ϊί  BD  W  Θ  235  271  abefl-.  ^' αύτοΐς]  -  Ί)\Υ 

1-118-131-209  a  b  c  ff^  q;  +  ort  Β  J  Θ  565  700  713  1071.  i»  aoi  μα&ηταί  AGO  .  .  min  bo]  -  μαϋψαί 

Β  127  565;  μα&.  σου  ΝΕ*ζ1  Θ  .  28  1071  .  .  verss.  ι»δσον  .  .  .  νηατενεα^  -  DU  1-118-209  33  225  248 

700  827  1071  .  a  beff^il  syvg. 

Luk  5  34  Ίηαονς  S  Β  C  D  L  Κ  W  X  Ξ  min  f  ]  -  A  Γ/1  0yl  77  .  min  lat  sy  vg  arm  |  νηστεϋσαι  NcB  X  Ξ 
28  213  1241]  νηστεύειν  Χ  A  CD  Θ.  .  min. 
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Matth  9  16-25  —  Mark  2  21 


Luk  5  36—39 


^^  Ουδείς  όέ  επι- 
βάλλει έπίβλημα  ράκους 
άγνάφου  έηΐ  ίμα- ' 

τίω       πά}<.αιώ '       αίρει       γαρ 
το   πλήρωμα   αντοϋ   από   τοϋ , 
Ιματίου,  και 

χείρον  σχίσμα  γίνεται.  '. 

^'  ουδέ    βάλλουσιν    οίνον    νέον  \ 
εις    ασκούς    παλαιούς'    ει    δε 
μήγε,  ρήγνυνται 

οι  ασκοί,  και  6  οίνος  έκχεΐται 
και  οι  ασκοί  α^ιόλλυνταΐ' 
άλλα  βάλλουσιν  οΐνον  νέον 
εις  άσσους  καινούς,  και  αμφό- 
τεροι   συντηρούνται. 


2^  Ουδείς  έπί- 
βλ.ημα  ράκους  άγνάφου 
έπιράταει  έπΙ  ίμα- 

τιον  παλαιόν  ει  δε  μη,  αίρει 
τό  πλήροψα  απ'  αύτοϋ  τό 
καινόν  τοϋ  πα)ιαιοϋ,  και 
χείρον  σχίσμα  γίνεται.  ^'^  και 
ουδείς  βάλλει  οΐνον  νέον 
εις  ασκούς  παλ.αιούς'  ει  δε 
μη,  ρήξει  6  οΐνος  τους 
ασκούς,  και  ό  οίνος  άπόλλυται 
και  οι  ασκοί. 


(69.  2  23-28.  S.  53) 


^^  "Ελεγεν  δε  και  παραβολήν 
προς  αυτούς  ότι  ουδείς  έπί- 
βλημα από  ιματίου  καινού 
σχίσας  επιβάλλει  έπΙ  ίμά- 
τιον  παλαιόν  ει  δε  μήγε,  και 

'  τό  καινόν  σχίσει  και  τω  πα- 
λαίω ου  συμφωνήσει  τό  έπί- 
βλημα τό  από  τοϋ  καινού,  ^"^καί 

\  ουδείς  βάλλει  οΙνον  νέον 
εις  ασκούς  παλαιούς'  εΐ  δε 
μήγε,  ρήξει  6  οίνος  ό  νέος 
τους  ασκούς,  και  αυτός  έκχυ&ή- 
σεται  και  οι  άσκρί  οΜολοϋνταΐ' 
^^  άλλΛ  οινον  νέον  εις  ασκούς 
καινούς  β)<.ητέον.  ^^  και  ουδείς 
πιών  παλΜίόν  -^έλει  νέον  λέγει 
γάρ'  ό  παλαιός  χρηστός  έστιν. 
(69.  6  1-5.  S.  53) 


δδ.  (98.)  Die  Tochler  des  Jairus  iiud  das  bliitftiissige  Weib. 
Matth  9  18-25  (=Mark  5  21-43  =  Luk  8  40-56.    107.  S.  81  f.) 

1^  Ταϋτα  αύτοϋ  λαλ.οϋντος  αύτοϊς  ιδού  αργιών  είσελ&ών  προσεκύνει  αύτω 
λ,έγων  ή  -^υγάτηρ  μου  άρτι  έτελ^εύτησεν,  αλλά  έλϋών  έπίϋες  την  χεΐρά  σου 
επ'  αυτήν,  και  ζήσεται.  ^^  και  έγερ&είς  6  Ίησοϋς  ήκολού'&ει  αύτω  και  οι  μα- 
ϋηταί  αύτοϋ. 

^  Και  ιδού  γυνή  αίμορροοϋσα  δώδεκα  έτη  προσελ'&οϋσα  δπισ&εν  ήχρατο 
τοϋ  κρασπέδου  τοϋ  ιματίου  αύτοϋ.    ^^  ελεγεν  γάρ  εν  εαυτή'  εάν  μόνον  αψωμαι 
τοϋ  ιματίου  αύτοϋ,  σω&ήσομαι.    ^^6  δε  στραφείς  και  ιδών  αυτήν  εΐπεν  ϋάρ-       j  ,,^    75ο848 
σει,  ύύγατερ,  ή  πίστις  σου  σέσωκέν  σε.   και  έσώΰη  ή  γυνή  από  της  ώρας  εκείνης.      ^^  ">-     ^^  *' 

23  ΚαΧ  έλϋόη'  ό  Ίησοϋς  εις  την  οΙκίαν  τοϋ  άργ^οντος  και  ιδών  τους  αύ- 
λητάς  και  τόν  υχλον  ϋορυβούμενον  '^'^  ελεγεν  αναχωρείτε'  ού  γάρ  άπέΰανεν 
τό  κοράσιον  αλλά  καϋεύδει.    και  κατεγέλων  αύτοϋ.    ^^  δτε  δε  έξεβλή'&η  ό  όχλος, 

Matth  9  "*  εΐαελ&ών  (εΙς  έλ&ών)  Χ«  c*  D  W/J  θ  .  .  ηύη  f  verss]  εΙς  (-  S5*  13  157  q)  προσελ&ών  Ϊ5  b  β  iniii 
lat;  τΙς  ποοοϋ.ί}ώΐ'  CLGHUT  min  g  h  k  sa.  '»    ήκολού&ει  SCD  33  21  399  1390  1604  .  .  lat]  -ηοεν 

Β  L  W .  1  Θ  .  .  min  f  k  sa  bo  arm.         -■'  d  oi  55*  D  a  b  c  k  q  sy  ^J  +  Ίηαο,ΐς  Unc  rd  min  f  g  h  verss. 

Mark  2  " <ΐΎΟ?./.νται.  Β  892  bo|  έκχηται  Unc  (::  Β)  min  1  vg  (effundetur  1  vgc)  sy  a  sa  arm  aeth;  -  D 
it.  I  και  oi  άοκοί  Β  1.892  bo|  +άπολοι'νται  Unc  min  lat  «y»  sa  !  +  άλλα  olvov  νέον  εις  άακονς  καινούς 
βλψέον  (-  S*  Β  89:^)  Χ*Λ  liVLf-)  .  .  min  voiss;  -Dab  ff-  i  t. 

Luk  5  ^"βλψέον]  βάλλαναιν  S*  D  it  sy^B  »>l  sa  bo  aeth  Tat:  +  και  αμφότεροι  ονντηροΰνται  (τηραΡντιη 
D  a  e)  ACD/l  f'  .  .  min    lat  sy  ^«h'arm.  •"»!-  D    it  Marc  Ir         uthi  S5BC*LW  1-209  157  sa  bo 

arm  aeth]  εύΟέοκ  0.  ACE  J  θ  Ψ  .  .  min  |  χΟΊοτός  SBLW  |?^  157  225  1241  sa  bo  arm]  -ότερος 
Λ  C  J0  .  .  min  lat  sy  vg  aeth. 


Matth  9  2.-J-35   -  Mark  2  22  'S.  42;  ζά  S.  53  —  Luk  5  jy  S.  42;  6  1  S.  53 
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εισελ&ών  έκράτησεν  της  χειρός  αντής,  καΐ  ήγέρϋΐ]  το  κοράοιον.     -^  καΐ  έξήλ- 
&εν  ή  φήμΐ]  αντη  εις  δλην  την  γήν  έκείνην. 


56.  (51.)  Heilimg  zwcier  Bliudcu.  Matth  9  27—31 
[vgl.  193.  Matth  20  29—34  =  Mark  10  46—52  =  Luk  18  33—43.  S.  155) 
'^''  Kai  παράγοντι  έκεΐ'&εν  τω  Ίησοϋ,  ήκο?.ον'&7]οω'  αντω  δύο  τυφλοί 
κράζοντες  και  λέγοντες'  έλέηαον  ημάς,  νιος  Λανείδ.  ^^  έλ'&όντι  δε  εις  την 
οΐκίαν  προοή)<.•&ον  αντω  οι  τυφλοί,  και  λέγει  αντοΐς  ό  Ίησονς'  πιοτενετε  δτι 
δύναμαι  τοϋτο  ποιήοαι;  λέγουοιν  αντω'  ναι,  κύριε.  ^^  τότε  ήψατο  των  όφ.ϋαλ- 
μών  αυτών  λέγων  κατά  την  πίστιν  υμών  γενηϋήτω  νμΐν.  ^  και  άνεώχϋηααν 
αυτών  οι  όφ&αλμοί.  και  ένεβριμ7ίϋη  αντοΐς  ό  Ίησονς  λέγων  οράτε,  μηδείς 
γινωσκέτω.     ^^  οι  δε  έξελ'&όντες  διεφήμιοαν  αυτόν  εν  ολη  τη  γη  εκείνη. 

07.  (52.)  Heiliing  eiues  stumiiien  Damouisclien.     Matth  9  32—31 

^^  Αντών  δε  εξερχόμενων,  ιδον  προσήνεγκαν  αντω  ανϋρωηον  κωφόν 
δαιμονιζόμενον.  ^^  και  έκβλη•&έντος  τον  δαιμονίου  έλάληαεν  6  κωφός,  και 
έ&ανμαααν  οι  δγλοι  λέγοντες '  ουδέποτε  έφάνη  όντως  εν  τω  Ισραήλ.  ^^  οι  δε 
ΦαρισαΊοι  ελεγον  εν  τω  αρχοντι  τών  δαιμονίων  έκβάλΛει  τα  δαιμόνια.* 


58.  (53.)  Die  Aussendiing  der  Jiiuger.     Matth  9  35- 10  16 


^^  Kai  περιήγεν  ό 
Ιησούς  τάς  πόλεις  πά- 
σας και  τάς  κώμας, 
διδάσκων  εν  ταις  συν- 
αγωγαΐς  αντών  και 
κηρύσσων  το  εναγ- 
γέλ^ιον  της  βασιλείας 
και  ϋ^εραπεύων  πά- 
οαν  νόσον  και  πάσαν 


Mark  6g  {109.  S.  84): 
Kai  περιήγεν  τάς  κώ- 
μα; κύκλω  διδάσκων. 


*  Matth  12  22-24  (85.  S.  65):  ^'-Τότε 
ττρυοηνέχ&η  αντω  δαιμονιζόμενος  τνφλος 
και  κωφός '  και  έϋεράπεναεν  αντόν,  ώστε 
τόΐ'  κωφόν  AaAf?»»  και  βλέπειν.  ^^  και 
έξίσταντο  πάντες  οΐ  δχλοι  και  ελεγον ' 
μήτι  οντός  έστιν  δ  νίός  Δανείδ.  ^*οΙ  δε 
Φαρισαΐοι  άκούααντες  είπον '  οϋτος  ονκ 
έκβάΏ.ει  τα  δαιμόνια  εΐ  μή  εν  Βεελζεβονλ 
αρχοντι  τών  δαιμόνων. 


Luk  8  1  {84.  8.  65) 


Luk  10  1-12  {139. 
S.llof.):  ΚΜετά  όέ 
ταύτα  άνέδειξεν  ό  κύ- 
ριος και  έτερους  έβδο- 
μήκοντα,  και  άπέοτει- 
λεν  αυτούς  άνά  δύο 
προ  προσώπου  αύτον 
εΙς  πάσαν  πόλιν  και 
τόπον  ού  ή/ίίελλεν  αυ- 
τός ερχεσ&αι. 


Mark  3  22  (85.   S.  65):         Luk  11  ιι-ΐ5  (149.   S.  120 f.): 


Kai     οι    γραμματείς 
ι  οί     από     'Ιεροσολύμων 
Ι  καταβάντες    ελεγον    δτι 
Βεελ.ζεβύύλ    έχει.     και 
δτι  εν   τω  αρχοντι  τών 
ι  δαιμονίων  έκβάλλει 

ι  τά  δαιμόνια. 


^*Kui  ήν  έκβάλίων  δαιμόνιυν, 
και  αυτό  ήν  κωφόν '  έγένετο  δέ 
τοϋ  δαιμονίου  έξελ&όντος  έλά- 
λησεν  δ  κωφός '  και  έθαύμασαν 
oi  δγλοι.  ^'^ τινές  δέ  εξ  αντών 
εΐπον  ■  εν  Βεελζεβούλ  τω  αρχοντι 
τών  δαιμονίων  έκβάλλει  τά  δαι- 
μόνια. 


Matth  9  26  αΰτη]  αυτής  SCN0   1-118-209  33  124  157  bo;  αυτού  D  71  238  348  435  677  .  sa  aeth. 
-'  αντώ]  -  Β  D  k  Clir.    |  νίός  Β  G  W  Γζΐ  min]  νΐέ  Ϊ5  C  D  Ε  L  Ν  . .  min.  =8  βύναμ.  τούτο]  '^  Β  1  q  vg  <■ ; 

δύν.  ποιήο.  τούτο  C*  bo.  ^^άνεώχ&.]  ήνεώχ&.  BDNZ"  33.  ''•-  αν&ο.]  -  Χ  Β  J  71  124  892  sysvg  sa 

bo  aeth  Tat.         ^4  _  j)  a  k  sy  s  Tat  -τ  Hil. 
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Matth  9  o5-IO 


Mark  2  22  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  5  .w  S.  42;  6  i  S.  53 


μαλακίαν.*  ^'^Ιδώνδέ 
τους  όχλους  έσπ?.αγχ- 
νίο&η  περί  αυτών, 
οτι  ?]σαν  έοκυλμένοι 
y.ai  έοιμμένοί  ώσεί 
τΐοόβατα  μη  έχοντα 
ποιμένα.  ^'  τότε  λέγει 
τοις  μαΰηταΐς  αύτοϋ' 
6  μεν  &ερισμός  πολύς, 
οι  δε  έργάται  όλύγοί' 
^^δεήϋΎ]τε  ούν  τοϋ 
κυρίου  τοϋ  ■&ερισμοϋ 
όπως  έκβάλγ]  έργάτας 
ειςτόν&εοισμόν  αύτοϋ. 
10  ^ΚαΙ  τΐοοσκαλεσά- 
μενος  τους  δώδεκα 
μαϋ^μάς  αύτοϋ  εόίο- 
κεν  αύτοΐς  έξουοίαν 
πνευμάτων  ακαθάρ- 
των, ώστε  έκβάλλειν 
αυτά  και  ϋεραπεύειν 
πάσαν  νόσον  και  πα- 
σαν  μαλ^ακίαν. 


^  Των  δε  δώδεκα 
άποοτόλοη'  τα  ονό- 
ματα εστίν  ταϋτα' 
πρώτος  Σίμων  6  λε- 
γόμενος Πέτρος  και 
Ανδρέας  δ  αδελφός 
αύτοϋ,  καΐ  Ίάκο)βος 
ύ  τοϋ  Ζεβεδαίον  και 


6  34  {112.  S.  88): 
Και  έξελ&ών  είδεν  πο- 
λύν δχλον,  καΐ  έαπλαγχ- 
νίσ&7]  έπ  αυτούς,  δτι 
ηααν 

ώς    πρόβατα    μη    έχοντα 
ποιμέΐ'α. 


6  7  (109.  S.  84): 
και  ποοακα?£Ϊται  τους 
δώδεκα,  και  i']Q- 

ξατο  αυτούς  άποατέλ- 
Aftv  δύο  δύο,  και  έδί- 
δον  αύτοϊς  έξονοίαν 
των  πνευμάτων  των 
ακαθάρτων. 

3  U-19  {72.  S.  57 f.): 
^^  Kai  έποίηαεν  δώδεκα 
Ινα  ώσιν  μετ'  αύτοϋ, 
και  Ινα  άποοτέλλτ}  αυ- 
τούς κηρύαοειν  ^"  και 
εχειν  έξουσίαν  έκβά?.- 
λειν  τά  δαιμόνια. 
^^  και  έποίηοεν  τους  όώ- 
δεκα  και  έπέ&ηκεν  όνο- 
μα τω  Σίμωνι  Πέτρον 
^'  και  Ίάκωβον  τον 
τοϋ  Ζεβεδαίου  και  Ίω- 
άννψ  τον  άδελφόν  τοϋ 
Ιακώβου,  και  έπέ^• 
κεν  αύτοΐς  ονόματα 
Βοανηργές,        ο        ίατιν 


Luk  9  1  {109.  8.84): 

Συνκαλεαάμενος  δε 

τους       δώδεκα  εδωκεν 
αύτοΐς        όυνα^αΐ'        και 

έξουσίαν        έπΙ  πάντα 

τά   δαιμόνια    και  νόσους 
ϋεραπεύειν. 


6  13-16  {72.  S.  57 f.): 
Και  έκ?χξάμενος  άπ' 
αυτών  δώδεκα  οΰς  και 
αποστόλους        ώνόμααεν, 

^*  Σίμωνα,  δν  και 
ώνόμααεν  Πέτρον  καΐ 
Άνδρέαν  τον  άδελφόν 
αύτοϋ  καΐ    Ίάκωβον  και 


■^  "Ελ^γεν  δε  προς  αυ- 
τούς• 6  μεν  αερισμός 
πολύς,  οι  δε  έργάται 
ολίγοι'  όεή&ητε  ούν  τοϋ 
κυρίου  τοϋ  &ερισμοϋ 
δπως  έργάτας  έκβάλ.γι 
εΙς  τον  Όερισμον  αύτοϋ. 
{υ.  3  S.  ZU  Mt  10  ιβ 
8.46) 


Act  Ι  13 

Kai  δτε  είσηλϋον  εις 
το  ύπερωον  άνέβησαν 
ου  ήσαν  καταμένοντές, 
δ  τε  Πέτρος  και  t.7(o- 
άννης   και    Ιάκωβος   και 


*  Matth  4  23  (IG,  S.  21).     Και  περιήγεν  έν  δλ.τ]  τϋ  Γαλ,ιλαία  διδάσκων  εν  ταΐς  αυναγωγαϊς  αυτών  και 
κήρύααο)ν  τό  εύαγγέλιον  της  βασιλείας  και  &εραπενων  πάσαν  νόσον  και  πάααν  μαλ,ακίαν  έν  τω  λαώ. 


.\η  9 


=  Lk  10  •'.•  J  oh  ι  ;.;.    ΊΟ  : :  J  oh  1  42  (S.  227). 


Matth  9  -"^ μαλχικίαν  BC*DNWzl    047  .  1*-118*-2U9  22  33  157  213  565  lat  sy  ,sa  bo  go]  +  t»  τω 

Ααώ  S  *  Ε  1•'  (j1  Η  L  Χ  Θ  .  .  min  c  g   tol  arm ;   +  και  πολΛοι  (-  Χ  *)  ήκολούϋησαν  αύτφ  iC *  L  Φ  13-346  713  .*. 

abgb.                 10  'έξο>•σ.]  +  κατά  EFLU  .  .  16  27  71  .  .  '^  και  7άκ.  S*  Β  661  d  syspal  Tat]  7άκ. 
Χ'•  Γ"Τ)ϊ'Τ,  \Θ  .  .  min  lat  (::  d)  sa  ho  aeth. 


Matth  10  L'-io  —  Mark  2  22  8.42;  2:}  S.  53  —  Luk  5  so  S.  42;  6  1  8.  53 
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Ιωάννης  δ  αδελφός 
αντοϋ,  ^Φίλιππος καΐ 
Βαρ&ο?.ομαΐος,  Θω- 
μάς καΐ  Μα&ϋ'αΐος 
6  τελώνης,  Ιάκωβος 
ο  τον  Άλφαίου  και 
Λεββαΐος,  *  Σίμων  6 
Καναναΐος  και  Ιού- 
δας δ  Ισκαριώτης  δ 
και  παραδονς  αυτόν. 
°  Τούτους  τους  δώ- 
δεκα άπέοτειλεν  δ  Ιη- 
σούς παραγγείλας  αύ- 
τοΐς  λέγων  εις  δδόν 
έϋ^νών  μη  άπέλϋ^ητε, 
και  εις  πόλιν  Σαμαρι- 
τών  μη  είσέλ&ητε' 
^  πορεύεστε  δε  μάλλον 
προς  τα  πρόβατα  τα 
άπολωλότα  οίκου  Ίσ- 
ρα7]λ.  *  '  πορενόμενοί 
δε  κηρύσσετε  λέγοντες 
δτι  ηγγικεν  ή  βασι- 
λεία των  ουρανών. 
^  άο&ενοϋντας  ϋ^ερα- 
πενετε,  νεκρούς  εγεί- 
ρετε, λεπρούς  καθα- 
ρίζετε, δαιμόνια  έκ- 
βάλλετε'  δωρεάν  ελά- 
βετε,  δωρεάν  δότε. 

^  Μη  κτήσησ&ε 
χρνσόν  μηδέ  άργυρον 
μηδέ  χαλκόν  εις  τάς 
ζώνας  υμών,  ι°  μη 
πήραν  εις  δδόν  μηδέ 
δύο     χιτώνας     μηδέ 


νίοΙ  βροντής'  ^^  και 
Άνδρέαν  και  Φίλιππον 
κάί  Βαρ&ολομαΐον  και 
Μα&&αΐον  και  Θωμάν 
καΐ  Ίάκωβον  τον  τοϋ 
Άλφαίου  και  Θαδόαΐον 
και  Σίμωνα  τον  Κα- 
ναναΐον  ^^  και  Ίούδαν 
Ίακαριώΰ•,  δς  και  παρ- 
έδωκεν  αυτόν. 


()S-n  {109.  S.84f.): 
^  Και  παρήγγειλεν  αύ- 
τοΐς  ίνα  μηδέν  αΐρω- 
σιν  εΙς  δδόν  ει  μη  ^άβ- 
δον  μόνον,  μη  αρτον, 
μη  πήραν,  μη  εις  την 
ζώνην     χαλκόν,       ^  αλλά 


Ίωάννιμ'  και  Φίλιππον 
και  Βαρ&ολομαΐον 

1^  και  Μαϋ&αΧον  και 
Θωμάν  και  Ίάκωβον 
Άλφαίου  και  Σίμωνα 
τον  καλούμενον  ζηλω- 
τήν  ^®  και  Ίούδαν  Ια- 
κώβου και  Ίούδαν  Ίσ- 
καριώϋ,  δς  έγένετο 
προδότης. 


d  2-6  {109.  8.84f.): 
'^  Και      άπέοτειλεν      αυ- 
τούς   κηρύσσειν   την   βα- 
αιλείαν     τοϋ     &εοΰ     και 
Ιάα&αι. 


^  ΚαΙ  εϊπεν  προς  αυ- 
τούς' μηδέν  αίρετε  εις 
την  δδόν,  μήτε  ράβδον 
μήτε   πήραν   μήτε   αρτον 


Ανδρέας,  Φίλιππος  και 
Θωμάς,  Βαρϋο?.ομαϊος 
και  Μα&ϋαΐος,  Ιάκω- 
βος Άλφαίου  και  Σί- 
μων ό  ζηλωτής  και 
Ιούδας   Ιακώβου. 


Luk  10  4  Μη  βαοτά- 
ζεχε  βαΏΛντιον,  μη 
πήραν,  μη  υποδήματα' 
μηδένα  κατά  την  όδόν 
άσπάαηοθε. 


*  Matth  15  24  (116.    S.  94):    Ό  δε  άποκρι&εις    εϊπεν    ουκ    άπεατάλψ    ει    μη    εις    τά   πρόβατα    τά 
ύJloλωλότa  οίκον  Ισραήλ. 


Matth  10  '^ Λεββαΐος  D  122  f  k  Orint]  Θαδδαΐος  i5BC  17  124  cff  1  vg  sa  bo;  Λεββ.  6  έπικληϋείς 
Θαδδ.  C-ELW0  .  .  min  sy^g  arm  aeth;  -  sys;  Judas  Zelotes  abghq;  Θαδδ.  ό  έπικλ.  Λεββ.  13-346. 
-^ Σίμων  δ  Καναν.]  +  και  Ιούδας  ό  τον  Ιακώβου  sys. 
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Matth  10  10-16  —  Mark  2  m  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  5  .w  S.  42;  6  i  S.  53 


ντΐοδήματα  μηδέ  ράβ-       ύποδεδεμένους        σανδά- 

δον  άξιος  γαρ  ό  έρ-  \  ^"^'    ^°'   ^^    ένδύαηα&ε 

,  _  _        δύο  χιτώνας, 

γατης      τη;      τροφής  ; 

αύτοϋ.  Ι 

^^ΕΙς  ην  δ' άν  πόλΐν   \         «Ά'αϊ   εL•γεv   αντοΐς- 

ή    κώμην    είσέλϋητε,      οπον    εάν    εΐαέλ&ψε   εΙς 

εξετάσατε  τις  εν  αυτί] 


οικιαν. 


άξιος  έοτιν  •  κάκεϊ 
μείνατε  εως  αν  έξέλ- 
ΰητε.  ^^  εισερχόμενοι 
δε  εις  την  οικιαν  άο- 
τιάσασ&ε  αυτήν,  ^^καΐ 
εάν  μεν  fj  ή  οικία 
αξία,  έλϋάτω  ή  ειρήνη 
υμών  έπ  αυτήν  εάν  \ 
δε  μη  ff  αξία,  ή  ειρήνη 
υμών  τιρος  υμάς  επι- 
στραφήτω. 


εκεί 
μένετε  εως  αν  έξέλ&ητε 
έκεΐ&εν. 


1•*  Και  δς  αν 
μη  δέξηται  υμάς  μηδέ 
άκούση  τους  λόγους 
νμών,έξερχόμενοιεξω 
της  οικίας  ή  της  πό- 
λευ)ς  εκείνης  εκτινά- 
ξατε τον  κονιορτόν  εκ 
των  ποδών  νμών. 


^^  Και  δς  αν  τόπος 
μή  δέξηται  υμάς  μηδέ 
άκονσωσιν  νμών, 

έκπορενόμενοι       έκεΐ&εν 


εκτινάξατε  τον  χουν 
τον  ύποκάτω  τών  πο- 
δών νμών  εις  μαρτύ- 
ρων αύτοΐς. 


μήτε       αργυριον,       μήτε 
άνά    δύο    χιτώνας    εχειν. 


*  Και  εις  ήν  αν  οικι- 
αν είσέλϋητε. 


έκεΐ 
μένετε  και  έκεΐ&εν  εξέρ- 
χεστε. 


μη 


^'■'Άμήν  λέγω  ύμΐν,  άνεκτότερον  εσται 
γη  Σοδόμων  και  Γομόρροη'  εν  ημέρα 
κρίσεως  ή  τη  πόλει  εκείνη. 

^^'Ιδον  εγώ  άποστέλ?Μ  υμάς  ως  πρό- 
βατα εν  μέσο)  λύκοίν  γίνεσϋε  οϋν  φρό- 
νιμοι όίς  οι  δφεις  και  ακέραιοι  ώς  αί 
περιστεραί. 

Matth  10  '-'.τρός]  έφ'   ΧΒ  W  174  243  372  892  Chi•.      "  έκ  KC  21  27  33  71  157  579  892  .  lat  sy^  bo 
arm]  -  Β  D  \J-J  W   ".  min  sa.  ^«tV  μέσω]  εΙς  μέσον  Β  ff  k  T.cf. 


^  εΙς  ήν  δ'  άν  είσέλ- 
ϋητε οΙκίαν,  προηον 
λ,έγετε'  ειρήνη  τω  οϊκω 
τούτω.  ®  και  εάν  fi  έκεΐ 
νΙός  ειρήνης,  έπανα- 
παήσεται  έπ'  αυτόν  ή 
ειρήνη  υμών.  ει  δε  μήγε, 
εφ'  υμάς  ανακάμψει. 
'  εν  αυτή  δε  τη  οικία 
μένετε  εο&οντες  και 
πίνοντες  τα  παρ'  αυ- 
τών άξιος  γάρ  ό  εργά- 
της τον  μισ&ον  αύτοϋ . 
μη  μεταβαίνετε  εξ  οι- 
κίας εΙς  οικιαν.  *  και 
εις  ήν  άν  πόλιν  είσέρ- 
χηα&ε  καΐ  δέχωνται 
νμάς,  έσ&ίετε  τά  παρα- 
τιϋέμενα     ύμΐν  '  και 

θεραπεύετε   τους   εν   αυ- 
τή   άο&ενεΐς    και    λέγετε 
αντοΐς'  ήγγικεν  εφ'  νμάς 
ή     βασιλεία     τοΰ     ϋεον. 
^°  εις  ήν  δ'    άν  πόλιν 
ε'ισέλϋτμε     και     μη     δέ- 
χωνται    υμάς,     εξελθόν- 
τες    εΙς     τάς     πλατείας 
αυτής     είπατε'         ^^  καΐ 
τον    κονιορτόν    τόν    κολ- 
λη&έντα     ήμΐν     έκ     της 
πόL•ως    νμών    εις    τους 
πόδας         άπομασσόμε&α 
ύμΐν     πλην     τοΰτο     γι- 
νώσκετε,      άτι      ήγγικεν 
ή     βασιλεία     τοΰ     ϋεοϋ. 
^'^Λέγω    δέ    ύμΐν    δτι    Σοδόμοις    εν   τή 
ήμέρφ  εκείνη  άνεκτότερον  εσται 
ή  τή  πόλει  εκείνη. 

3  'Υπάγετε'    ιδού    αποστέλλω  υμάς  ώς 
άρνας  εν  μέσφ  λύκων. 


Και  ΰοοι  άν 
δέχωνται  ύμά 


εξερχόμενοι  από  της  πό- 
L•ως  εκείνης 

και  τόν  κονιορ- 
τόν άπό  τών  ποδών 
ύμων  αποτινάσσετε  εις 
μαρτύρων     έπ'     αυτούς. 


Matth  10  17- 


Mark  2  22  S.  42.•  23  S.  53  —  Luk  5  39  S.  42;  6  1  S.53 


59.  (54.)  Das  Schicksal  der  Jiinger.     Matth  10  17-25* 

^^  Προσέχετε  όέ  από  των  άν&ρώπων  παραδώσονσιν  γαρ  υμάς  εις  συνέ- 
δρια, καΐ  εν  ταΐς  σνναγωγαΐς  αυτών  μαστιγώσουσιν  υμάς•  ^^  καΐ  έπΙ  ηγεμόνας 
δε  καΙ  βασιλείς  άχ&ήσεο&ε  ένεκεν  έμοΰ,  εις  μαρτύρων  αντοΐς  και  τοις  εϋνεσιν. 

1^  Όταν  δε  παραδώσιν  νμάς,  μη  μεριμνήσητε  πώς  ή  τι  λαλήσητε  •  δοϋη- 
σεται  γαρ  νμιν  εν  εκειντ]  τη  ωρα  τι  λαλήσητε'  ^^  ου  γαρ  νμεις  εστε  οι  λα- 
λοϋί'τες,  άλλα  το  πνεύμα  τον  πατρός  νμών  το  λαΐονν  εν  νμΐν.  *  *  '^^  παραδώσει 
δε  αδελφός  άδελφόν  εις  ϋ-άνατον  και  πατήρ  τέκνον,  και  έπαναστήσονται  τέκνα 
επί  γονείς  και  ϋ^ανατώσουσιν  αυτούς.  ^^  και  εσεσ&ε  μισούμενοι  υπό  πάντων 
δια  τό  δνομά  μου'  6  δε  ύπομείνας  εις  τέλος,  οντος  σω'&ήσεχαι. 

^^Όταν  δε  διώκωσιν  υμάς  εν  τη  πάλει  ταύτη,  φεύγετε  εις  την  έτέραν 
αμήν  γαρ  λέγω  ύμΐν,  ον  μη  τελέσητε  τάς  πόλεις  τον  Ισραήλ  εως  ελ&η  ό  νίός 
τοϋ  άν&ρώπον. 

^*  Ουκ  εστίν  μα&ητής  νπέρ  τόν  διδάσκα?^ον,  ουδέ  δούλος  υπέρ  τόν  κύριον 
αύτοϋ.  ^^  άρκετόν  τω  μαϋητή  ίνα  γένηται  ώς  ό  διδάσκαλος  αντον,  *  *  *  και  ό 
δούλος  ώς  ό  κύριος  αύτον.  ει  τόν  οικοδεσπότην  Βεελζεβονλ  έπεκάλεσαν,  πόσω 
μάλλον  τους  οικιακούς  αντον. 


*  Matth  24  9  13  (21δ.  S.  178 f.): 
®  Τότε        παραδώσονσιν        νμάς 
εις  ^λίψιν 


Mark  13  9-ΐ3  (215.  S.  178 f.):  Luk  21  12— ΐϊ  ΐ9  (215.  S.  178 f.): 
"  Βλέπετε  δε  νμεΐς  έαντονς.  ^^  Προ  δε  Tomwv  πάντο/ν 
παραδώσονσιν  νμάς  εις  οννέ-  έπφα/.ονοιν  εφ'  νμάς  τάς  χείρας 
δρια  και  εις  σνναγωγάς  δαρή-  αντών  και  διώξονσιν,  παραόιόόν- 
σεσϋ^ε  και  επί  ηγεμόνων  και  βασι-  ι  τες  εΙς  τάς  ονναγϋ}γάς  και  φνλα- 
λέων  στα&ήοεσϋε  ένεκεν  εμού,  εις  \  κάς,  άπαγομένονς  επί  βασιλείς  και 
μαρτύρων  αντοΐς.  ^^  και  εις  πάν-  \  ηγεμόνας  ένεκεν  τού  ονόματος  μον^ 
τα  τά  ε&νη  πρώτον  δει  κηρνχϋή-  ι  ^^  άποβήοεται  νμΐν  εις  μαρτύρων, 
ναι  τό  εναγγέλιον.  ^^  και  όταν  Ι  ^*  ϋέτε  οϋν  εν  ταΐς  καρδίαις  νμών 
άγωσιν  υμάς  παραδίδοντες,  μη  προ-  '  μη  προμελετάν  απο/.ογ7]ϋ7ρ'αι.  ^^  εγώ 
μεριμνάτε  τι  λαλήσητε,  ά?Χ  δ  γαρ  δώσω  νμΐν  στόμα  και  σο- 
έάν  δοϋη  νμΐν  έν  εκείνη  τη  ώρα,  ψίαν,  η  ον  δχΆ'ήαονται  άντιστή- 
τοϋτο  λαλείτε'  ον  γάρ  εστε  νμεΐς  ναι  ή  άντειπεΐν  άπαντες  οι  άντι- 
οί  λαλονντες,  άλλα  τό  πνεύμα  τό  κείμενοι  νμΐν.  ^®  παραδοϋήοεοϋε 
άγων.  ^^  και  παραδώσει  άδελ-  δε  καΐ  νπό  γονέων  και  αδελφών 
φός  άδελφόν  εις  &άνατον  καί  και  σνγγενών  και  φίλων,  και  ϋα- 
πατηρ  τέκνον,  και  έπαναστή-  νατώοοναιν  έξ  νμώΐ',  ^'  καΐ  εοεσϋε 
και  άποκτενοϋοιν  νμάς,  και  σονται  τέκνα  επί  γονείς  και  μισούμενοι  νπό  πάντων  διά  τό 
εαεσ&ε     μισούμενοι     νπό     πάντων    ϋανατώσονσιν      αντούς.  ^^  και  \  δνομά  μον. 

τών  έϋ^νών  διά  τό  .δνομά  μον.  εσεσ&ε  μισούμενοι  νπό  πάντοχν  διά  (18  s.  zu  Matth  10  3θ) 

^^  ό     δε     νπομείνας     εις    τέλος,  τό  δνομά  μον  ό  δε  νπομείνας  εις /^^  έν   τη    υπομονή    νμών   κτήοασϋε 
ούτος  σω&ήσεται.  τέλος,  ούτος  σω&ήσεται.  τάς  ψνχάς  νμώ^ν. 

**  Luk  12  11  12  (155.  S.  127):  ^^  Όταν  δε  εισφέρωσιν  νμάς  έπΙ  τάς  σνναγωγάς  και  τάς  αρχάς  και  τάς 
έξονσίας,  μη  μεριμνήσητε  πώς  ή  τί  άπολογήσησ&ε  ή  τί  εϊπητε•  ^^  τό  γάρ  αγιον  πνεύμα  διδάξει  νμάς  έν  αντητή 
ώρα  α.  δει  ειπείν. 

***  Luk  6  40  (76.  S.  60):  Ονκ  εστίν  μα&ιμής  νπέρ  τόν  διδάσκαλον  κατηρτιαμένος  δε  πάς  εσται  ώς  ό  διδάσ- 
καλος αύτοϋ. 


Mt  10  19/.:  Joh  14  26  (S.  227) 


10  24  =  Luk  6  40:  Joh  13  u   15  20  (S.  227 i). 


Matth  ID  ■-^έπαναστήσονται']  -σεται  ΒΑ  700  1093,  -^έτέραν  SBW  1-118-209  33  265  q  Or]  αί?.λψ 

CDLzl  Θ  .  .  min  lat  sa  bo;  +  καν  (εάν  δέ  D)  εν  τη  έτερα  (άλλη  D,  έκ  ταύτης  Σ,Θ  min  Or)  διώκωσιν  (-ovotr 
Ό,  έκδιώξονσιν  L)  νμάς,  φεύγετε  εις  τ.  αλίην  (έτέοαν  L)  D  L  Θ  1-118-209  13-124-346  22  565  .  it  sys  arm 
Tat  Or    I  τον    Ίσο.]   -τοϋ   BD      έω-  S*  (+  ον  Χ<^)  ΒΧ]  +  άν  Uncrel  min.  •"  Βεελζεβούλ]   Βεεζεβονλ 

Χ  Β  349;  Βελζεβούλ  D  L  Χ  16  566  1093  b  ff  g  k  bo;  Βεελζεβούβ  c  vg  sy. 
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Matth  10  26-33  —  Mark  2  22  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  3  39  S.  42;  6  1  8.  53 


()0.  (55.)  Aulforderung  znni  fiirchtlosen 

-^  Mi]  ούν  φοβηΰ-ήτε  αυτούς'  ουδέν 
γάρ  εστίν  κεκα)^υμμένον  δ  ουκ  άπο- 
κα/.νφ&ήσεταί,  και  κρυπτόν  δ  ου  γνω- 
σ&ήσεται.  *  27  5  λέγω  νμΐν  εν  xfj  σκοτία,  εί- 
πατε εν  τω  φωτί'  καΐ  δ  εις  το  ους  άκούετε, 
κηρύξατε  έηΐ  των  δο)μάτων. 

2*  Και  μη  φοβεΐσ&ε  από  των  άποκτεν- 
νόντων  το  σώμα,  την  δε  ψυχήν  μη  δυνα- 
μένων άποκτεΐναί' 

φοβεΐσ&ε  δε  μάλλον 
τον  δυνάμενον  και  ψνχήν  και  σώμα  άπο- 
λέσαι  εν  γεένντ]. 

-^  ΟύχΙ  δύο  στρου'&ία  άσσαρίου 
πω/.εΙται;  και  εν  εξ  αυτών  ου  πεσεΐται 
έτιΐ  την  γήν  άνευ  τοϋ  πατρός  υμών. 
^  υμών  δε  και  αϊ  τρίχες  της  κεφαλής 
ηάσαι  ήρώμημέναι  είσίν.  **  ^^  μη  ούν 
φοβεΐσϋε•  πολλών  στρου'&ίων  διαφέ- 
ρετε νμεις. 

^'^  Πάς  ούν  δστις  ομολογήσει  εν  έμοί 
εμπροσΰεν  τών  άνϋρώπων,  ομολογήσω 
κάγώ  εν  αύτώ  εμπροσ'&εν  τοϋ  πατρός 
μου  του  εν  ουρανοις'  ^^  όστις  ο  αν 
άρνήσηταί  με  εμπροσ&εν  τών  άνϋρώπων, 
άρνήσομαι  κάγώ  αυτόν  εμπροσ&εν  τοϋ 
πατρός  μου  τοϋ  εν  ούρανοΐς.*** 


*  Mark  4  22  (94.  S.  73):  Ον  γάρ  εστίν  τι 
κηυπτόν,  εάν  μη  Ινα  φανερω&ϋ'  ονδέ  έγένετο  άπό- 
κρνφον,  aJJ.'  ίνα  ελϋτ]  εις  ff,avερόv. 


Bekenntuis.     Matth  10  2Θ-33 

12  i-:^  {15.3.  S.126J.):  -Ουδέν 
δε  ονγκεκαλνμμένον  έοτίν  δ  ουκ  άηο- 
καλνφ&ησεται ,  και  κρυπτόν  δ  ον  γνω- 
σ&ήσεται*  '^άν&'  ών  δσα  εν  τγι  ακοτία 
είπατε,  εν  τω  φωτί  άκουα&ήοεται ,  και 
δ  προς  το  οϋς  έλαλήσατε  εν  τοις  τα- 
μείοις,   κηρνχ&ήαεται  έπΙ  τών  δωμάτων. 

^Λέγω  δε  νμΐν  τοις  φίλοις  μου,  μή 
φοβηϋ^τε  άπό  τών  άποκτεννόντων  το 
σώμα  και  μετά  ταϋτα  μή  εχόντων  πε- 
ρισσότερόν  τι  ποιήσαι.  °  υποδείξω  δέ 
ύμΐν  τίνα  φοβη&ητε•  φοβή&ητε  τον  μετά 
το  άποκτεΐναι  έχοντα  έξονσίαν  έμβαλεΐν 
εΙς  την  γέενναν.  ναι  λέγω  νμΐν,  τοϋτον 
φοβή&ητε. 

^ΟύχΙ  πέντε  οτρου&ία  πωλούνται 
άσσαρίων  δύο;  και  εν  εξ  αυτών  ουκ 
εστίν    έπιλελησμένον    ενώπιον  τοϋ  &εοΰ. 

■  άλ}.ά  και   αί  τρίχες  της  κεφαλής 
υμών  πάσαι  ήρί&μηνται.*'^      μή 
φοβεΐσ&ε•     πολλών     στρου&ίων     διαφέ- 
ρετε. 

^Λέγω  δέ  ύμΐν,  πάς  δς  αν  όμολογήσ•η 
έν  έμοί  έμπροσ&εν  τών  άν&ρώπων, 
και  ό  νΙός  τοϋ  άν&ρώπου  ομολογήσει 
έν    αύτώ    εμπροο&εν    τών    άγγέL•)v  τοϋ 

ϋεοϋ. 

•^ό  δέ 
άρνηαάμενός  με  ενώπιον  τών  άν&ρώπων 
άπαρνηϋτισεται  ενώπιον  τών  αγγέλων 
τοϋ  ϋ•εοϋ**" 


**  Luk  21  18  (215.  S.  179):  Και  &ρΙξ  έκ  της  κεφαλής  υμών  ον  μή  άπόληται 


Luk  8  17  (94.  S.  73):  Ου  γάρ  έστιν  κρνπ- 
τόν  δ  ού  φανερόν  γενήαεται,  ουδέ  άπόκρυφον  δ  ον 
μή  γνωσ&ή  και  εις  φανερόν  έλ^τ]. 


***  Mark  8  38  (123.  S.  102):  "Ος  γάρ  έάν 
έπαιαχννϋή  με  και  τους  έμούς  λύγους  έν  τη  γε- 
νεί}, ταύτη  τη  μοιγαλίδι  και  άμαοτυΑώ,  και  ό  υιός 
τον  άνϋρώπου  έπαισγνν&Ύΐσεται  αυτόν,  όταν  ελϋτ} 
έν  τη  δόςη  τοϋ  πατρός  αντοϋ  μετά  τών  άγγέλ.ων 
τών  άγιων. 


Luk  9  26  (123.  S.  102):  "Ο,-  γάρ  &ν 
έπαισχυν&ϊΊ  με  και  τους  έμούς  λόγους,  τοϋτον  ό 
υιός  τοϋ  άν&ρώπου  έπαισχυν&ήσεται,  δταν  έλ&η  εν 
τη  δόξη  αντοϋ  και  τοϋ  πατρός  και  τών  άγιων  αγ- 
γέλων. 


Matth  10  -'^φοβεΐσθε]  φοβηϋήτε  ΒΏΝΨΘΣ  rain.  |  φοβεΐσ&ε  2»  SBCW  21  348  713  892  1293 
.  .  Clem  Eu8|  φοβήϋητ^  D  Ε  Κ  L  iV  .  .  min.  ^'^πολίών]  πολλώ  a  Π)  c  g  1ι  q  Bas.  ^^ούρ.]  τοις  ούρ. 

BCKV  ΚΣΦΩ  13-34fi  IC  21  28  4Κ2  565  1004.  ^^ούρ.]  τοις  ονο.  ΒΥΧΩ  1ϋ  124-828  1355. 

Zu  Mt  10  26  par:  [πάν  το  μή  εμπροα]Οεν  της  δψεώς  σου  και  [τό  κεκρνμμένον]  άπό  σον  απο- 
καλυφ^&/ήσετ[αί  aor  ού  γάο  έσ]τιν  κονπτόν  δ  trv  φανε[ρόν  γενί^σετοι]  και  τε&αμμένον  δ  ο[ύκ  έγερϋήαεται.] 
Oxyrhynchus  II,  Xr.  δ. 


Matth  10  34-39  —  Mark  2  22  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  5  39  S.  42;  6  1  S.  53 
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61.  (56.)  Zttiespiilt.  uiiter  den  Nacbsten.     Matth  10  34-36 


:i4  ]\^ή  νομίαητε  oxl  ηλ&ον  βαλεΐν 
είρήνην  εηΐ  την  γήν  ονκ  'ή?Μον  βαλεΙν 
ειρήνην  άλλα  μάχαιραν. 

^^  ήλ&ον  γαρ 
διχάοαΐ  άν&ρωττον  κατά  τοΰ  πατρόα  αύτοΟ 
και  θυγατέρα  κατά  τήο  μητρόα  αύτήο  καΐ 
νύμφην  κατά  τήο  uevGepSc  αύτήο,  ^^  καΐ 
έχθροΙ  του  άνθρωπου  οι  οικιακοί  αύτοϋ. 


12  51-53  {J60.  S.131):  ^^  ΑοκεΙτε  δτι 
ειρήνην  παρεγενόμην  δοϋναι  έν  ττ;  yfj; 
ούγΐ  λέγω  νμΧν  αλλ'  ή  διαμερισμόν.  *'^  εαον- 
ται  γαρ  από  τον  νΰν  πέντε  έν  ένΐ  οϊκώ 
διαμε μερισμένοι'  τρεις  έπΙ  δναΐν  και  δυο 
έπι  τριαίν  ^^  διαμερισ&ησονται,  πατήρ 
έπΙ  υίφ  και  υιός  έπι  πατρί,  μήτνρ  έπΙ  ϋυ- 
γατέρα  και  θυγάτηρ  έπΙ  μητέρα,  πεν- 
ϋερά  επί  τ•ήν  ννμφψ  και  νύμφη  έπί 
τήν  πβνθεράν. 


62.  (57.)  Bedingiingeii  der  Nachfolge.    Matth  10  37—39 


^'  Ό  φιλών  πατέρα  ή  μητέρα  υπέρ 
έμέ  ουκ  εστίν  μου  άξιος,  καΐ  δ  φιλών 
νίόν  η  "Θυγατέρα  υπέρ  έμέ  ουκ  έοτιν 
μον  άξιος, 

^^  και  δς  ου  λαμβάνει 
τον  οτανρόν  αύτοϋ  και  άκολ^ου&εΐ  οπίσω 
μου,  ουκ  έστιν  μου  άξιος.  ^^  δ  ενρών  τήν 
ψυχήν  αύτοϋ  άπολ,έσει  αυτήν,  και  δ 
άπολέσας  τήν  ψυχήν  αύτοϋ  ένεκεν  έμοϋ 
εύρήσει  αυτιών.* 


14  26-27  {171.  S.  137):  ^^  ΕΙ  τις 
έρχεται  προς  με  και  ον  μιοεΐ  τον 
πατέρα  αύτοϋ  και  τήν  μτμέρα  και 
τήν  γυναίκα  και  τά  τέκνα  και  τους 
αδελφούς  και  τάς  άδελ.φάς,  ετι  δε  και 
τήν  έαυτοϋ  ψυχήν,  ού  δύναται  είναι 
μον  μαϋητής.  ^'  δστις  ού  βαστάζει 
τον  σταυρόν  έαχηοϋ  και  έρχεται  οπίσω 
μου,  ού  δύναται  είναί  μου  μα&ψής. 

1  7  33  (184.  S.  145)•.'Όςέάν  ζψήσητήν 
ψυχήν  αύτοϋ  περιποιήσασ&αι,  απολέσει 
αυτήν,  και  δς  εάν  απολέσει,  ζωογονήσει 
αυτήν.* 


*Matth  16  24-25  (123.  S.  101): 
■^*  Τότε  ό  Ίησοϋς  εΐπεν  τοις  μα- 
ΰ'ητάΐς  αύτοϋ•  ει  τις  '&έλει  οπίσω 
μον  έλϋεϊν,  άπαρνησάσ&ω  εαυτόν 
και  άράτω  τόν  σταυρόν  αύτοϋ  καΐ 
άκολονϋείτω  μοι.  -^  δς  γάρ  έάν 
&έ?.τ)  τήν  ψυχήν  αύΊ:οϋ  οώσαι,  απο- 
λέσει αυτήν  δς  ό'  αν  άπολέστ]  τψ 
ψνχήν  αύτοϋ  ένεκεν  έμοϋ,  εύρήσει 
αυτήν. 


Mark  8  34-35  (123.  S.  101): 
^*  Και  προσκάλεσα  μένος  τόν  δχλον 
συν  τοις  μα&ηταΐς  αύτοϋ  ειπεν  αύ- 
τοΐς•  δστις  '&έ?.εί  οπίσω  μον  άκο- 
λ,ουϋεΐν,  απαρνησάσϋω  εαυτόν  και 
άράτω  τόν  σταυρόν  αύτοϋ  και 
άκολονϋείτω  μοι.  ^^  δς  γάρ  έάν 
&έ?.τ]  τήν  ψυχήν  αύτοϋ  οώσαι,  απο- 
λέσει αυτήν  δς  δ'  αν  άπολ,έοει  τήν 
ψνχήν  αύτοϋ  ένεκεν  έμοϋ  και  τοϋ 
εύαγγελίον,  σώσει  αυτήν. 


^^  Luk  9  23-24  (123.  S.  101): 
-^"Ελεγεν  δε  προς  πάίτας•  ει  τις 
ϋέλει  οπίσω  μον  έρχεσϋαι,  άρνη- 
οάσϋω  εαυτόν  και  άράτω  τόν  σταυ- 
ρόν αύτοϋ  κα&'  ήμέραν  και  άκο- 
λονϋείτω μοι.  -*  δς  γάρ  έάν  ϋέλτ) 
τήν  ψυχήν  αιτοϋ  οώσαι,  απολέσει 
αυτήν  δς  δ'  άν  άπο/.έσ7]  τήν  ψνχήν 
αύτοϋ  έιεκεν  έμοϋ,  ούτος  σώσει 
αύτψ. 


Mt  10  35  36  =  Lk  12  53:  Mi  7  6. 


Mt  10  39  {16  25  =  Mk  8  35  =  Lk  9  24    17  33):  Joh  12  25  (S.  228). 


Matth  10   ^^  άνϋρ.]  νίόν  D  it  sy^c  Tat.         ^'' και  ό  φιλ.  νί.  .  .  άξιος]  -  Β*  D  Κ 77  min. 

HtCK,  Griecliieche  Syuopse.  6.Aufl.  4 


50  Matth  10  40-11  6  —  Mark  2  22  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  5  39  S.  42;  6  1  S.  53 

63.  (58.)  SchluB  der  Rede.  Matth  10  w-ll  1 
^Ό  δεχόμεινςνμάςέμέ  δέχεται,  και  όεμέδεχόμετνς  δέχεται  τον  άποστείλαντά 
με.  *  ^^6  δεχόμενος  προφψην  εις  δνομα  ηροφήτον  μισϋόν  προφΎ}του  λήμ- 
ψεται,  και  ό  δεχόμενος  δίκαιον  εις  δνομα  δικαίου  μισϋόν  δικαίου  λήμψεται. 
*2  και  δς  εάν  ποτίοΎ}  ένα  των  μικρών  τούτων  ποτήριον  ψυχροϋ  μόνον  εις 
δνομα  μαϋητον,  αμήν  λέγω  νμΐν,  ου  μη  άπολέστ]  τον  μισϋόν  αύτοϋ.** 

1 1  ^  ΚαΙ  έγένετο  δτε  εχέλεοεν  ό  Ίησοϋς  διατ άσσων  τοις  δώδεκα  μαϋΎ\ταΐς 
αντον,  μετέβη  έκεΐϋεν  τοϋ  διδάοκειν  και  κηρύσσειν  έν  ταΐς  ηόλεσιν  αυτών. 


64.  (59.)  Anfrage  des  Taufers. 

^  Ό  δε  Ιωάννης  άκουσας  έν  τω  δεσμω- 
τηρίω  τα  έργα  τοϋ  Χριστού, 

τιέμψας  διά  τών  μα&ητών  αύτοϋ  ^  εΐ-  ι 
:τεν  αντώ'  συ  ει  ό  ερχόμενος,  ή  έτερον  ι 
τιροσδοκώμεν ; 


^  και  άποκριϋεις  6 
Ίησοϋς  είπεν  αύτοίς'  πορευϋέντες  απαγ- 
γείλατε ΊοΛννη  ά  άκούετε  κάί  βλέπετε' 
^  τυφλοί  άναβλέπουσιν  και  χωλοί  ηεριπα- 
τοϋσιν,  λεπροί  καϋαρίζονται  και  κωφοί 
άκούουσιν,  και  νεκροί  εγείρονται  καί 
τττωχοί  ευαγγελίζονται•  ^  καί  μακάριος 
έστιν  δς  εάν  μη   οκανδαλισϋη   έν  έμοί. 


Matth  1 1  2-6 

7  18-23  {81.  S.  63):  ^»  Και  άπήγγεύΛν 
Ίωάννει  oi  μα&ηταί  αύτοϋ  περί  πάντων 
τούτων.  και  προακα?χαάμενος  δύο 
τινάς  τών  μα&ητών  αύτοϋ  ό  Ιωάννης 
^^  ετιεμψεν  προς  τον  κύριον  λέγων  αύ  ε1 
ό  ερχόμενος,  ή  ά?2ον  προσδοκώμεν; 
'^°  παραγενόμενοι  όέ  προς  αυτόν  οι 
άνδρες  είπαν  Ιωάννης  ό  βαπτιστής 
άπέαταλκεν  ημάς  προς  σε  λέγων  ου  ει 
ό  ερχόμενος,  ή  ά?2ον  προσδοκώμεν; 
2^  εν  εκείνη  τη  ώρςι  έ&εράπευαεν  πολ- 
λούς άπό  νόσων  και  μαστιγών  και 
πνευμάτων  πονηρών  και  τυφλοΐς 
πολλοίς  έγαρίαατο  βλέπειν.  ^^  και  άπο- 
κρι&είς  εΙπεν  αύτοΐς'  πορεν&έντες  απαγ- 
γείλατε Ίωάννει  α  εϊδετε  και  ήκούοατε, 
δτι  τυφλοί  άναβλέπουσιν,  χω?,οι  περιπα- 
τοϋσιν,  λχπροί  κα&αρίζονται,  κωφοί 
άκούουσιν,  νεκροί  εγείρονται, 
πτωχοί  ευαγγελίζονται•  ^^  και  μακάριος 
έστιν   δ;   έάν   μη   σκανδαλ,ισ&η   έν   έμοί. 


♦Matth  185(129.  S.109): 
Καί  δς  έάν  δέξιγται  iv 
τταιδίον  τοιούτο  έπΙ  τω 
ονόματι  μου,  έμέ  δέχεται. 


Mark  9  37  (129.   S.  109):  Luk  9  48  (129.  S.  109): 

Ός    &ν    έν    τών    παιδιών    τούτων    δέ-  "Ος    έάν    δέξψαι    τοϋτο  ^  τό     παιδίον 

ξϊβαι    έπί    τω    ονόματι    μου,    έμέ    δέ-  έπ'ι    τω    ονόματι    μου,    έμέ    δέχεται• 

χεται-  και  δ';  άν  έμέ  δέχηται,  ουκ  έμέ  και    δς    &ν    έμέ    δέξψαι,    δέχεται    τον 

δέχεται  αλ}.ά  τον  άηοατείλαντά  με.  άποστείλαντά  με. 

Luk  10  16  (139.    S.  11ϋ):  Ό  άκούων  υμών  έμοϋ  ακούει,   καί  ό  άϋετών  υμάς  έμέ  άΟετεΐ-  ό  δέ  έμέ  άϋ^ε- 

τών  άϋετεΐ  τον  άποητεί?.αντά  με.  ^       ^            ..      -ι,- 

**  .Mark  94ΐ  (130.  S.  110):  "Ο;  γάρ  άν  ποτίση  υμάς  ποτήριον  ύδατος  έν  wo/zart  μον,  δτι  Αριστου  εοτε, 
αμήν  λέγο)  ύμΐν  δτι  ου  μη  άπολέση  τον  μισϋόν  αύτον. 

Mt  11  6  =  Lk  7  22:  Jes  29  18  19  35  5  6  61  1. 


Mt  10  40  (=  Mk  9  37  =  Lk9  4S  10  10):  Joh  12  44  45   13  20  (S.  228). 


Matth  ID  *^ άπολέση  τ.  μισ!).]  άπόληται  ό  μισθός  D  it  (::  1)  sysc  bo  acth  Tat  Cyp.  Μ  -Χρωτυύ] 

Ίηαοϋ  D  047  min  syc  Chr.  '•και  χωλ.  πεοιπ.]  χωλ.  περ.  ΖΔ  28  892  .  c  f  ff  gh  vg  sa  bo  arm  acth  Or 

Chr;  -  D  min.      και  νεκοο/  S  Β  D  L  Θ  Φ  min  abkq  sy]  -  και  ΓΕΧ  .  .  tnin  cf  ff  hi  vg  sa  bo  |  και  πτωχοί 
εύαγ-/.]  πτ.  εύαγ.  c  f  ff  Ι  vg  sa  bo  Or;  -  k  sy «  Tat^  Clem. 


Matth  1 1  7-16  —  Mark  2  22  8.  42;  23  8.  53  —  Luk  5  :i<j  8.  42;  ϋ  i  8.  53 
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(»5.  (60.)  Jesii  Zeugnis 
'  Τούτων  δε 
πορενομένων    ήρξατο    ο     Ίησονς    λέγειν 
τοις  οχλοις  περί   Ίωάννον  τι 

έξήλ'&ατε  εις  την  ερημον  &εάοαο•&αί; 
κάλαμον  νπό  άνεμοι:,  σαλενόμενον; 
^  άλλα  τι  έξήλ&ατε;  αν&ρωπον  Ιδεΐν 
εν  μαίακοίς  ήμφιεσμένον;  ιδού 

οι  τα  μαλακά  φορονντες  εν  τοις  οϊκοις 
των  βασιλέων.  ^  άλλα  τι 

έξήλ'&ατε;  προφήτην  ιδεΐν;  ναι  λέγω 
νμΐν,  και  περισσότερον  προφήτου.  ^^ ούτος 
έοτιν  περιού  γέγραηταΐ'  ώου  έγώ  άποοτέλλυυ 
τον  άγγελόν  μου  προ  προοώπου  cou,  oc 
KaracKeuacei  την  όδόν  cou  έ'μπροοθέν  cou. 
^^  αμήν  λέγω  νμΐν,  ουκ  έγήγερται  εν 
γεννητοΐς  γυναικών  μείζων  Ίωάννον 
τον  βaJιτιaτov'  δ  δε  μικρότερος  εν  τ'τ] 
βασιλεία  των  ουρανών  μείζων  αύτοϋ  έστιν. 

vgl.  Matth  21  ;>?  {20 3.  8.  164 j.) 


^^  Άπό  δε  τών  ήμερων  Ιωάννου  τοϋ  \ 
βαπτιστοϋ  εως  άρτι  ή  βασιλεία  τών  ούρα-  ' 
vo)V  βιάζεται,  και  βιασται  άρπάζονσιν  \ 
αυτήν.  ^^  πάντες  γάρ  οι  προφήται  και 
δ  νόμος  έως  Ιωάννου  έπροφήτενσαν,  Ι 
^*  και  ει  θέλετε  δέξασ&αι,  αυτός  εστίν  \ 
Ηλείας  6  μέλ.λων  έρχεσϋαι.  ^^  6  έχων 
ώτα  άκονέτω. 

^^  1  ινι   οε    ομοιώσω   την   γενεαν   ταυ- 
την; 

όμοία  έστιν  παιδίοις  καϋημένοις  εν 
ταΐς     άγοραΐς,     α     προσφωνονντα     τοις 


1  2 

8.  10 


liber  den  Tsuifer.     Matth  ii  7-19 

7  24-;  5  {82.  8.  63) :  ■'*  Άπελ&όντων  δέ 
τών  αγγέλων  Ίωάννον  ήρξατο  λέγειν 
προς  τους  όχλους  περί  Ίωάννον  τι 
έξεληλν&ατε  εις  την  ερημον  ΰεάααα&αι; 
κάλαμον  ύπο  ανέμου  ααλενόμενον; 
'^^  αλλά  τι  έξεληλν&ατε  Ιδεΐν;  άνϋρωπον 
εν  μαλακοΐς  ίματίοις  ήμφιεαμένον;  ιδον 
Ι  04  έν  ίματιαμω  ένδόξφ  και  τρυφη  ύπάρ- 
I  χοντες  έν  τοις  βασιλείοις  είσίν.  ^®  άλ?Λ  τι 
έξεληλύ&ατε  Ιδεΐν;  προφήτην;  ναι  λέγω 
νμΐν,  καί  περιοοότερον  προφήτου.  ^^  οϋτός 
έοτιν  περί  ού  γέγραπται•  ιδού  auocT^XXiu 
τον  αγγελόν  μου  προ  πpocώπou  cou,  oc 
καταcκeuάceι  την  όδόν  cou  eμπpocθέv  cou. 
-^  λέγω  νμΐν,  μείζων  έν 
γεννψοΐς  γυναικών  προφήτης  Ίωάννον 
ουδείς  έστιν  ό  δέ  μικρότερος  έν  τη 
βασιλεία  τον  ϋεον  μείζων  αντοΰ  έστιν. 

-^  Και  πάς  ό  λαός  άκουσας  και  οι 
τελώναι  έδικαίωσαν  τον  ΰ^εόν,  βαπτι- 
α&έντες  το  βάπτισμα  Ίωάννον  •  ^°  οί  δέ 
Φαρισαΐοι  καί  oi  νομικοί  την  βονλήν 
τοϋ  ϋ^εοϋ  ή&έτησαν  εις  έαντονς,  μη 
βαπτισ&έντες  νπ'  αύτοϋ. 

1 6  16  {176.  8. 141)•.Όνόμος καΐοίπρο- 
φηται  μέχρι  Ίωάννον  από  τότε  ή  βα- 
σιλεία τοϋ  ϋεοϋ  ευαγγελίζεται  καί  πα: 
εις  αντήν  βιάζεται. 


cf.  9  /.? 
Ν'.  104 


7  ^^  Τίνι  οϋν  ομοιώσω  τους  άν&ρώ- 
πονς  της  γενεάς  ταύτης,  και  τίνι  εΙσιν 
όμοιοι;  ^-  δμοιοί  εΙσιν  παιόίοις  τοις  έν 
άγορα     κα&ημένοις     και     προσφωνοϋσιν 


Mt  11  10  =  Lk  7  27:  Mai  3  1.         Mt  11  ii:  Mai  3  23  (4  4). 

Matth  II  ^άνθρ.  Ιδεΐν  S*  1355]  Ιδεΐν  αν&ρ.  Unc  (::  S)  min  verss.        \        μαλακοΐς  NBDZ  lat  TertJ 
+  ίματίοις  CLN0  .  .  min  b  f  h  1  sy  sa  bo  arm      |      βασιλέων  Ν*  Β]  +  εισίν  Unc  f^l  min.  '■'προφ.  ίόεΐν 

ii  *  Β  W  Ζ  892  bo  Or  Chrl  Ιδεΐν ;  προψ.  C  D  Ε  G  L  .  .  min  verss.         »<>  ούτος  Χ  Β  D  Ζ  892  b  g  k  sy  s  c  bo  "^^ 
aeth  Tat  Or]  +  γάρ  CL  W.1  Θ  ^  .  .  min  verss. 

-1* 
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Matth  1 1  16-25  -  Mark  2  22  S.  42;  23  S.  53  —  Luk  5  39  S.  42;  6  1  S.  53 


έτέροις      ^^  ?.έγονσιν'     ηύλήσαμεν     νμΐν 
καΐ   ουκ    ώρχήοασϋε,    έ&ρηνήσαμεν    καί 
ουκ  έκόψαα&ε.      ^^  ήλύεν  γαρ    Ιωάννης 
μήτε  έσϋίων  μήτε 

πίνων,  και  λέγονσιν  δαιμόνων  έχει. 
^^  'ή?.ϋεν  ό  νίός  τον  άνϋρώπου  έσ&ίων 
κάί  πίνων,  και  λέγονσιν  ιδον  άνθρω- 
πος φάγος  και  οίνοπότης,  τελωνών 
φίλος  και  αμαρτωλών.  και  έδικαι- 
ώ-&η    ή    σοφία    από    των    έργων    αντης. 


ά?^.ήλοις  λέγοντες'  ηνλήααμεν  ύμϊν 
και  ουκ  ώρχήααα&ε,  έ&ρηνήσαμεν  και 
ουκ  εκλαύσατε.  ^^  έλήλν&εν  γάρ  Ιωάννης 
6  βαπτιστή;  μη  έσθίων  άρτον  μηδέ 
πίνων  οΐνον,  και  ?.έγετε•  δαιμόνιον  έχει, 
^*  έλήλυ&εν  ό  νΙός  τοϋ  άν&ρώπου  έσϋίων 
και  πίνων,  και  λέγετε'  Ιδού  άνθρω- 
πος φάγος  και  οινοπότης,  φίλος 
τελωνών  και  αμαρτωλών.  ^^  και  έδικαι- 
ώ&η  ή  σοφία  από  τών  τέκνων  αυτής 
πάντων. 


66.  (60.)  Wehe  iiber  die  galiliiischeu 

^°  Τότε  ήρξατο  όνειδίζειν  τάς  πάλλεις 
εν  αίς  έγένοντο  άί  πλεΐσται  δννάμεις 
αντον,  δτι  ου  μετενόησαν '  ^^  οναί  σοι 
Χοραζείν,  ούαί  σοι  Βηθσάϊδάν,  δτι  ει 
εν  Τύρω  και  Σιδώνι  έγένοντο  αί 
δννάμεις  αί  γενόμεναι  εν  ύμϊν,  πάλαι 
αν  εν  σάκκω  και  σποδώ 
μετενόησαν.  ^^  πλην  λέγω  νμΐν,  Τύρω 
και  ZioojvL  άνεκτότερον  εσται  εν  ημέρα 
κρίσεως  ή  ύμϊν.  ^^  και  σύ,  Καφαρναούμ, 
μη  έως  ουρανού  ύψω'&ηση;  εως  αδον 
καταβιβασϋ^ήση.  δτι  ει  εν  Σοδόμοις 
έγενήϋησαν  αί  δννάμεις  αί  γενόμεναι  εν 
σοι,  εμεινεν  αν  μέχρι  της  σήμερον. 
^*  π?.ήν  ?.έγω  ύμϊν  δτι  γη  Σοδόμων  άνεκ- 
τότερον εσται  εν  ημέρα  κρίσεως  ή  σοι. 


Striate.    Matth  II  2o-n 


10  13-15  (139.  S.  116):  ^^  Ούαί  σοι 
Χοραζείν,  ούαί  σοι  Βηϋααΐδά'  δτι  ει 
εν  Τύρω  και  Σιδώνι  έγενή&ηοαν  αί 
δυνάμεις  αί  γενόμεναι  έν  ύμϊν,  πάλαι 
άν  έν  αάκκω  και  αποδώ  κα&ήμενοι 
μετενόησαν.    ^*  πλην  Τύρψ 

καί  Σιδώνι  άνεκτότερον  εσται  έν  τϋ 
κρίσει  ή  ύμϊν.  ^^  και  σύ,  Καφαρναούμ, 
μη  εως  ούρανοΰ  ύψω&ήστ];  Μως  ^ου 
καταβιβασ&ήση. 


«7.  (62.)  Jiibelrnf•    Matth  II  25-27 


^^  Έν  εκείνοι  τώ  καιρώ  άποκριΰείς  6 
Ιησούς  είπεν  εξομολογούμαι  σοι,  πάτερ, 
κύριε  τον  ουρανού  και  της  γης,  δτι 
ίκρνψας  ταύτα  άπό  σοφών  και  συν- 
ετών,   καί    άπεκάλ.υψας    αυτά    νηπίοις' 


1021-22  {U1.  8.117):  '^  Έν  ainf}  xfi 
ώρ9  ηγαλλιάσατο  έν  τω  πνεύματι  τώ 
άγίω  και  εΙπεν  εξομολογούμαι  σοι,  πάτερ, 
κύριε  τοϋ  ουρανού  και  της  γης,  δτι 
άπέκρυψας  ταϋτα  άπό  σοφών  καί  συν- 
ετών,   καί    άπεκάλυψας    αυτά    νηπίοις• 


Matth  II  ^^έτέροις  XBCDL•©'.  min  it  {invicem)  bo  arm]  έταίροις  (αυτών)  GSUVW0  .  .  min  ft  1 
vg  sy  sa  annco'l'l  aeth.  ^^ ίογων  KB*  W  124  788  sy^Riil  bo  aeth]  τέκνων  Unc  rcl  min  lat  sysc  sa  ami. 
^^  μή  .  .  .  ύ^pϋJ&ήση  X  BCD  L  W  1  22  a  b  (k)  ffM  vg  syc  sa  \h>  arm  aeth  Ιι•ί"ΐΊ  »?  .  .  .  νψώΟηςΕΥ  GSV  . 
min  f  hq  t>y^v«i,i;  ή  v^ojOeloa   KMX.d2^  .  .  min     |     καταβιβασί/ήσΐ]]  καταβήσυ  BDW372  579  lat  syc 


Matth  11  26-12  2  —  Mark  2  23-24  —  Luk  6  i-; 
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-^  ναι  6  πατήρ,   δτι  όντως   ευδοκία  iy ε- 
νετό εμπροσϋέν  σον. 

^'  Πάντα  μοί  παρεδόϋτ}  νπό  τοϋ  πα- 
τρός μον,  και  ονδείς  επιγινώσκει 
τον  νΐόν  ει  μη  ό  πατήρ,  ονδέ 
τον  πατέρα  τις  επιγινώσκει  ει  μη  ό  νιος 
και' ω  εάν  βονληται  ό  νιος  άποκαλνψαι. 


ναι    ο    πατήρ,    δτι    οΰτως    έγένετο    ευ- 
δοκία εμπροα&έν  οον. 

^-  Και  στραφείς  προς  τους  μαϋητάς 
είπεν  πάντα  μοι  παρεόό&η  υπό  τοϋ  πα- 
τρός μου,  και  ουδείς  γινώσκει  τις 
έατιν  ό  νίός  ει  μη  ό  πατήρ,  και  τΙς 
έοτιν  ό  πατήρ  ει  μη  ό  νίός 

και  φ  εάν  βούληται  ό  υίός  άποκαλύψαι. 


«8.  (63.)  Heilaudsnif.    Matth  1 1  28-30 

^^  Δεντε  προς  με  πάντες  οΙ  κοπιώντες  και  πεφορτισμένοι,  κάνω  αναπαύσω 
νμας.  ^^  άρατε  τον  ζνγον  μου  εφ  νμας  και  μαυετε  απ  εμον,  οτι  πραυς  ειμί 
και  ταπεινός  τη  καρδία,  και  ενρήσετε  άνάπανσιν  ταΐς  ψνχαΐς  νμών  ^^  ό  γαρ 
ζυγός  μου  χρηστός  και  τό  φορτίον  μου  έλαφρόν  έστιν. 


69. 


Matth  12  1-S 


^  Έν  έκείνω  τώ  καιρώ  έπο- 
ρεύΌτ}  ό  Ίησονς  τοις  σάββασιν 
δια  τών  οπορίμων  οι  δε  μα- 
ϋηται  αντον  έπείνασαν,  και 
ήρξαντο  τίλλειν  σταγόνας  και 
έσ&ίειν.  ^  οι  δε  ΦαρισαΙοι 
ίδόντες   είπαν    αντώ'    Ιδου   οι 


(64.)  Das  Ahronraufeu  am  Sabbat. 

Mark  2  23—28  Luk  6  1—5 

{54.  2  is-22.  S.  41  f.)  {54.  5  33-39.  S.  41  f.) 

^^  Και  έγένετο  αντόν  έν  ^  Έγένετο  δέ  h>  οαββάτω 
τοις  σάββασιν  παραπορενε-  δευτεροπρώτω  διαπορεύεσ'&αι 
σ'&αι  δια.  τών  σπορίμων,  και  αυτόν  δια  σπορίμων,  και 
οι  μαϋτιταΐ  αντοΰ  ήρξαί'το  ετιλλον  οι  μαϋΎ]ται  αύτοϋ 
όδόν  ποιεΐν  τίλλοντες  τους  τους  στάχνας  και  ήσ&ιον 
στάχυας.     ^*  και  οι  ΦαρισαΙοι   ψώχοντες  ταΐς  χερσίν.     ^  τινές 

ελεγον  αντώ'  ϊδε  τι  δέ   τών   Φαρισαίων   εΐπον   τι 


lit  11  28  29:  Sir  51  23-27  Jer  6  16. 


Mt  12  1  =  Mk  2  23  =  Lk  G  1:  Dt  23  26. 


Mt  11  27  =  Lk  10  22:  Joh  3  35    17  2    7  29  10  u  15  (S.  228). 
J  oh  5  10  (S.  228). 


Mt  12  2  -  Mk  2  24  =  Lk6  2. 


Matth  II  2'  (=  Luk  10  --)  ουδείς  εγνω  τον  πατέρα,  ει  μη  ό  νίός,  και  {ουδέ)  τον  νίόν  εΐ  μή  ό  πατήρ  και 
ο'ις  (φ)  άι•  ό  νιος  αποκάλυψη  {βονλι,ται  άποκαλνψαι)  Marc  lust  CJem-hom. 

Mark  2  '^ παραπορεύεο&αι]  διαπορ.  BCD  |  όδόν  ποιεΐν\  όδοποιεΐν  BGH  047  1-209  179  372  892  .  , 
ήρξ.  .  .  .  ατάχνας]  ήρξαντο  (+  Her  fadentes  aqf)  τίλίειν  τ.  στάχ.  (+  et  edere  aceff'-)  D  W  it;  ήσ&ιον  ατάχ.  sys. 
'-■'  αντώ  I  -  D  e  i  t. 

'Luk  6  ^  δ!;ντεροπρώτω  A  CD  Δ  Θ  Ψ  .mina,  f*  ii^  vg  ^yh]  arm  Epiph  Amb  .  .]- Χ  BLW  PM-1 18-209 
22  33  69-788  157  57^9  660  .*b  c  e  1  q  r  sy  vg  pal  sa  bo  aeth.  |  τ.  ατάχ.  κ.  ήσ&.'\  κ.  ήσ&.  τ.  στ.  Β  C  *  L  R  565 
700  1038. 


Εν.  sec.  Hebr.  Zu  Mt  11  29.  ό  &ανμάσας  βασιλχνσει  και  ό  βαοιλεναας  άναπαήσεται.  Bei  Clem- ΑΙ 
Strom  II  9  45. 

Ου  παναεται  ό  ζητών  ίως  &ν  εϋρη,  εύρων  δέ  ϋαμβη&ήοεται,  ϋ^αμβιγΟεΙς  δέ  βαοιλεύαει,  βααιλενοας  δέ 
επαναπαναεται.     ib.  V  14  96. 

il/j7  παυσάσ&ω  ό  ζΐι\τών  .  .  εως  άν]  ενρη  και  δταν  ενρτ)  \ϋαμβη^ήαεται  και  ϋαμ^βΐιϋείς  βααιλεναει 
κα[ι  βαοιλενοας  άναπα]τ^αεται.    Oxyrhynchus  11  Nr.  1. 
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Matth  12  2-8 


Mark  2  24—28 


Luk  6  2- 


μα&ηταί  σου  ποιοναιν  δ  ουκ 
εξεστιν  ποιέΐν  εν  σαββάτω. 

^  6  δε  είττεν 
αύτοϊς-  ουκ  άνέγνωτε 

τι     έποίησεν      Δαυείδ,      δτε 
έπείνασεν 
καΐ  οι  μετ'  αύτοϋ; 
*  πώς  εΐοψ.ϋεν  εΙς  τον  οίκον 
τοϋ  ϋεοϋ 

και  τους  άρτους  της 
τιροϋέαεως  έφαγον,  δ  ουκ  εξόν 
■ήν  αύτω  φαγείν  ουδέ  τοις 
μετ'  αύτοϋ,  ει  μη  τοις  ίερεΰσιν 
μόνοις;  ^  η  ουκ  άνέγνωτε  εν 
τω  νόμοί  δτι  τοις  σάββασιν  οι 
ιερείς  εν  τω  Ιερω  το  οάββατον 
βεβηλοϋσιν  και  αναίτιοι  είσιν; 
^  ?.έγω  δε  ΰμίν  δτι  τοϋ  ίεροϋ 
μείζον  έστιν  ώδε.  "'  ει  δε 
έγνώκειτε  τι  έστιν  eXeoc 
θέλω  και  ού  θυοίαν,  ουκ  αν 
κατεδικάσατε  τους  αναίτιους. 


°  κύ- 
ριος γάρ  έστιν  τοϋ  σαββάτου  ό 
υιός  τοϋ  άν&ρώηου. 


ηοιοϋσιν  τοις  σάββασιν  δ  ουκ 
εξεστιν; 

^^  και  λέγει 
αύτοίς'  ουδέποτε  άνέγνωτε 
τι  έποίησεν  Δαυείδ,  δτε 
γ_ρείαν  έσχεν  και  έπείνασεν 
αυτός  και  οι  μετ'  αύτοϋ; 
^^  πώς  εισηλϋεν  εις  τόν  οίκον 
τοϋ  ϋεοϋ  έπι  Άβιάϋαρ  άρχιε- 
ρέο)ς  και  τους  άρτους  της 
προϋέσεο:)ς  εφαγεν,  ους  ούκ 
εξεστιν  φαγείν  ει  μη  τους 
ιερείς,  και  έδωκεν  και  τοις 
συν  αύτω  ούσιν; 


ποιείτε  δ  ούκ  εξεστιν  ποιεϊν 
τοις  σάββασιν;  ^  και  αποκρι- 
θείς ό  Ίησοϋς  προς  αυτούς 
είπεν  ουδέ  τοϋτο  άνέγνωτε 
δ  έποίησεν  Δαυείδ,  οπότε 
έπείνασεν 
αυτός  και  οι  μετ'  αύτοϋ  οντες; 
*  ως  εΙσήλϋεν  εις  τόν  οίκον 
τοϋ  ϋεοϋ 

και  τους  άρτους  της 
προϋέσεως  έλαβεν  και  εφαγεν 
και  εδωκεν  και  τοις  μετ' 
αύτοϋ,  ους  ούκ  εξεστιν  φαγείν 
ει  μη  μόνους  τους  ιερείς; 


^'  και  ^έλεγεν     αύτοΐς'     το  \      ^  καΐ  έλεγεν  αύτοϊς  δτι 
οάββατον    δια    τόν    άνϋρωπον 
έγένετο,  και  ούχ  ό  άνϋρωπος  , 

δια  τό  σάββατον  •    -^  ώστε  κύ-  ,  κύ- 

ριος έστιν  ό  υίός  τοϋ  άν-  ριός  έστιν  ό  υιός  τοϋ  άν- 

ϋρώπου  και  τοϋ  σαββάτου.      \  ϋρώπου  και  τοϋ  σαββάτου. 


Mt  12  2  =  Mk  2  24  =  Lk  6  2:  Ex  20  10  Db  5  14.        Mt  12  3f  = 
Mt  12  4b  =  Mk  2  26b  =  Lk  6  4b:  Lev  24  9,  Mt  12  5:  Nu2  8  9  10. 

(1  Sa  15  22). 


Mk  2  25f  =  Lk  6  3t:   1  Sa  21  1-7. 
Mt  12  7  (=  Mt  9  13):  Hos  6  6 


Mattn  12  '^ποιέΙν]  -  If;  εΐ'  ααββ.]  -  f  f  k  sys^.  *  ε<ραγυν  i5B  4S1]  -γεν  Uncr^l  min  verss.  |  δ  BD  W 
13-124  22  .  bff-kq  sy^vg  arm]  ους  XCEGL0  .  .  min  lat  sa  bo.  6μεΐζον  NBDsr  Θ  .  .  min  f  f  q  sy  ^ 
bo]  /ifiCc/j;-  (C)LN/1  2'Φ  .  13-340-788  118-2U9  .  lat. 

Mark  2  ";.£j'£t  SBCDLWe  13-69  28  565  892  .  it  (::  ace)]  αυτός  λέγ.  AEG^  .  .  min  ce;  οπο- 
κριϋείς  εΐαεν  ΌΘ  a.  ^«^  πώς]  -  BD  a  (e/)  r  t    |    ε.τί  ^1/3.  αρχ.]  -  D  VV  271  a  b  e  ff- i  r  t  sy  s    |    τους  ιερείς 

5  Β  L  8'J2J  τοΓς  Ιεοεναιν  {μόνοι;)  Unc  rel  min  verss.  ^'  και  ελ.  αντ.]  ?.έγω  δε  νμΐν  {δη)  D  W  ace  ff-  i 
τό  οάββ.  ...-'*  aorej  -  D  a  c  c  if-  i     [     και  ούχ  ό  άρ&ρ.  δ^ά  τ.  αάββ.  \  -  W  sy  «. 

Luk  6  -  ποιεΙν  ]  -  Β  D  R  09-788  700  lat  ( : :  q)  sa  arm  Tat.  ^  ό  7',σ.  πρ.  αύτ.  είπ.  ϋ  L  W  Θ  !f  1 57 

.079  vg  sa]  πο.  αύτ.  είπ.  υ  Ίι,α.  Β  (-  6)  C*E  J  .  .  min;  ό  Ί.  ε.  π.  αύτ.  AD  Κ  Χ  .  .  min:  ό  7.  εΐη.  αντοΐς 
1-118-20!)  1θ7ΐ  cf  syvii  bo;  dixit  illis  Jes.  abff-1  |  οπότε  ΑΕΚΘ  .  .  min]  ore  SiBCDLWX  ΥΨ  min 
δντες]-  SBDRrLX^  1-118-131-209  33  09  157  .  ^yvs  bo.  ''  ώ.-  i5*AC  .  .  min  sybip^'ij  -  BDsy^g;  πώς 
S^LRXe  1-118-131-209  157  1.3-09-12  1-346  33  lat  sa  bo  arm  acth  |  ίλαβεν  και  λ  Υ.  Δ  .  .  min  lal  bo(-«a<)l 
/ηβών  BC*  LX^-:>33;  -XD  VVK/7.  1-118-131-209  13-00-124-340  157  57'.)  700  .  syi•"'  arm  acth  Ir'^t  |  χαι 
τοΊς\  -  και  Β  L  VV  Ψ  1-118-209  lat  sy  νκ  sa  bo  arm  Ir"'f•.         ^ott]  -  ϋί*  Β  W  1-131  157  579  700  arm  aoth 

6  υί.  τ.  άν>')ο.  κ.  τ.  σαββ.  \  τ.  ααββ.  ό  υ'ι.  τ.  άνΰη.  Χ  Β  W  sy  vr  pal  I,,,  aeth.  '^  ]  -  D  Tat  (s.  zu  v.  m);  dafiir 
Ό.τήαιτή  ή/ι^η(}  ϋευοάιιενός  nva  έογαζό/ιενον  τω  οαββάτω  είπεν  αύτω'  Άνθρωπε,  ει  μέν  ηΐδας  τΐ  ποιείς, 
μίΐκάυιος  tl,  ει  δε  μή  οίδας,  έπικατάοατος  και  παραβάτης  εΐ  τοϋ  νόμου. 


Matth  12  9-12  —  Mark  3  1-5  —  Luk  6 
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ήλϋ•εν 


Matth  12  9-14 

Kat  μεταβάς  έκεΐ&εν 

εις  την 


70.  (65.)  Die  Ueilnug  der  verdorrtea  Hand. 
Mark  3  1-6 


^  Kal  εΐοήλ'&εν  πάλιν  εις 


ανναγαογήν  αυτών. 
Ιδον 


και   ουναγίογήν, 


Luk  6  .—11 
**  Έγένετο  δε  εν  έτέρω  σαβ- 
βάτω  εΙοε/3εΐν  αυτόν  εις  την 
και   ουναγΜγήν  και  οιοαακειν.    και 


και 


έχων  ςηραν 
έπηρώτηααν  αυτόν 
λέγοντες'      ει      εξεοτιν 
σάββαοιν      &εραηεϋσαι; 
κατηγορήαωοιν  αύτοϋ. 


άν&ρο)πος  χείρα   ήν     εκεί    ανϋρωπος    έξηραμ-  Ι  ήν  άν&ρωπος  έκεΐ  και  ή  χειρ 

αύτοϋ  ή  δεξιά  ήν  ξηρά.  '*παρ- 
ετηροϋντο  δε  οι  γραμματείς 
και  οι  Φαριοαΐοι  ει  εν  τω 
Οαββάτω    &εραπεύει,    ίνα   εΰ- 


τοις 
Ινα 


μενην  έχων  την  χείρα'  -και  τταρ- 
ετήρονν  αυτόν 

ει  εν  τοις 
σάββαοιν  Όεραπενει  αυτόν,  Ινα 
κατ)]γορήσωσιν  αύτοϋ. 


^'  ο  <5έ  είπεν  αύτοΐς  ' 
τις  έοται  εξ  υμών  άνϋρωτιος 
δς  εξει  ηρόβατον  εν,  καΐ  εάν 
έμπέοη  τοντο  τοις  οάββαοιν 
εις  βό'&υνον,  ουχί  κρατ^^οει 
αυτό  και  έγερεΐ;  ^^  ττόοω  οϋν 
διαφέρει  άν&ρωπος  προβά- 
του '  *  ώστε 
εξεστιν  τοις  σάββασιν  καλώς 
ποιεΐν. 


ρωσιν  κατηγορεΐν  αυτοϋ.  ^αυ- 
τός δε  ηδει  τους  διαλογισμούς 
^  και  λέγει  τω  άνϋρώπω  τω  αυτών    εΐπεν  δε  τω  άνδρί  τω 
την       ξηράν      χεϊρα      εχοντί'  ξηράν  εχοντι  την  χείρα' 

έγειρε  εις  τό  μέσον.  ]  έγειρε  και  στή&ι  εΙς  τό  μέσον. 

και  άναστάς  εστη. 

14  S  {168.  Η.  135):  Και 
άποκρι&εις  προς  αυτούς 
εΙπεν•  τίνος  υμών  υίός  ή 
βοϋς  εις  φρέαρ  πεαεΐται, 
j  καΐ  ουκ  εύ&έως  ανασπάσει 
αυτόν  εν  ήμερα  τοϋ  σαβ- 
βάτου ; * 

Ι      ^  ειπεν  δε    ό    Ιησούς   προς 

^  και  λέγει  αύτοΐς•    αυτούς'       επερωτώ    υμάς    ει 

εξεστιν  τοις  σάββασιν  άγαϋ^όν '  εξεστιν    τω    σαββάτω    άγαϋο- 

ποιήσαι    ή   κακοποιήσαι,    ψυ-  j  ποιήσαι    η    κακοποιήσαι,   ψυ- 

χήν   σώσαι    ή   άποκτεΐναι;    οι   χην  σώσαι  ή  άπο?.έσαι.** 

^^  καΐ  περιβλεψά- 


δέέσιώπων.**  ^καιπεριβλεψά- 
μενοζ  αυτούς  μετ'  οργής, 


μένος  παντας  αυτούς 


*  Luk  13  15  16  (163.  S.  133):  ^' Άπεκρίϋ^η  δέαντώ  δ  κύριος  και  εΐπεν  νποκριταί,  έκαστος  υμών  τφ  σαβ- 
βάτω ου  λύει  τον  βοϋν  αύτοϋ  ή  τον  δνον  από  της  φάτνης  και  άπαγαγών  ποτίζει;  ' "  ταύτην  Οέ  θυγατέρα  Αβραάμ  ονσαν, 
ην  εδησεν  ό  σατανάς  ίόού  δέκα  και  οκτώ  έτη,  ουκ  έδει  λν&ήναι  άπό  τοϋ  δεαμοϋ  τούτου  τη  ημέρα  τοϋ  σαββάτον ; 
**  Luk  14  3  (168.   S.  135):    Και  άποκρι&είς  ό  "Ιησούς  εΐπεν  προς  τους  νομικούς  και  Φαρισαίους  λέγων 
εξεστιν  τω  σαββάτω  ϋ^εραπεϋσαι  ή  ου;  οι  δε  ησύχασαν. 

Matth  12  ">7%οαπενσαι  SDLW  106  1574  .]  ϋεοαπενειν  Uncrel  min.  "  έσται']  εστίν  Ώ  Θ  21  33  157 
.565  .  fkq;  -CLXW  124-346  213  267  bffff-gh  sy^c  vg. 

Mark  3  '  εις  S  Β]  +  τήν  Unc  rain.  -  εν  S  C  D  Η  Μ  Θ  047  min]  -  A  Β  Ε  G  Κ  W  /J  .  .  min  &εοαπεύει 
^ΨΔΣ  271  579  713  sy]  θεραπεύσει  Uncrel  min.  "'τώ  τ.  <?.  έχ.  S*C*/1  Θ  33  700]  τ.  τ.  χ.  έχ.  ξ.  BL565 
892  a  aeth;  τ.  έχ.  τ.  χ.  ξ.  W  ξηράν  SBCLW  J  θ  33  .565  700  892  .]  έξηραμμένην  ADEGHK  .  .  min. 
*  άγα&όν  ποιήσαι  SDWe]  άγαθοποιήσαι  Unc'^el  ujir»  lat. 

Luk  6  '•  δέ  (-D  bo)  ΑΚΥζΙΘΪ'.  .  min  lat  Marc]  +  αυτόν  SBDLWX  .  rain  syvghl  ga  bo 
arm  aeth     j     θεραπεύει  SADLW/7•/^  565  579  892  .]  -πεύσει  BEHKMXJ  Θ  .  .  rain  bo  κατηγοοεΐν 

Ν*Β*Θβ  3C9  661  .  lat]  κατηγαρίαν  AEHMW  J  .  .  min  [  αύτοϋ']  κατ'  αύτοϋ  FK/7LRW  157  565  892. 
^"αυτούς]  +  εν  οργή  {μετ'  οργής  13-69  157  sypai  aeth)  ΌΧΘΛ  min  it  syPaihl  aeth. 

Εν.  sec.  Naz.  Zu  Mt  12  lO:  Caementarius  eranv,  manibus  victum  quaeritans.  Precor  te,  Icsu,  ut 
mihi  restituas  sanitatera,  ne  turpiter  mendicem  cibos.    Hier.  Coram,  in  Mt  12  la. 


56 


Matth  12  13-15  —  Mark  3  s-n  —  Luk  6  lo-ij 


^^  τότε  λέγει 
τω  άν&ρώπω'  έκτεινόν  σον 
την  χείρα,  χαΐ  έξέτεινεν,  και 
ά:τεκ.ατεστά&η  νγιής  ώς  ή  α)1η. 
^*  έξελ&όντες  δε  οι  Φαρισαΐοι 

συμβούλων    έλ.αβον    κατ'    αυ- 
τού, όπως  αυτόν  άπο?.έοωσιν. 


συνλυττούμενος    έττΐ    τη    πω- 
ρώσει     της     καρδίας     αυτών, 

λέγει   τω    άνϋρώπω'    εκτεινον  εΐηεν  αύτώ'  εκτεινον  την 

την  χείρα,  και  έξέτεινεν,  και  χεΐρά  σου.  δ  δε  έποίησεν,  και 
άπεκατεστάϋη  ή  χειρ  αυτού,  άπεκατεοτάϋη  ή  χειρ  αυτού. 
^  και  εξελ-ϋόΐ'τες  οι  Φαρισαΐοι  ^^  αύτοι  δε  έπλήσϋησαν 

εύΰύς  μετά  των  Ήρωδιανών  άνοιας,  και  διελ.άλ^ουν  προς 
συμβούλ.ιον  εποίησαν  κατ'  αύ-  ά/,λ^ήλους  τι  άν  ποιήσαιεν  τω 
τού,  δπως  αυτόν  άπολχσωσιν.    'Ιησού. 

Bei'ufang  der  12  Apostel. 
Luk  6  12— iG,  s  zu  Mark  3  13  -w.    S.  57. 


Matth  12  1-21 
1^  Ό  δέ   Ιησούς  γνούς  άνε- 
χώρησεν   έκεΐϋεν.       και   ήκο- 
λοΰ'&ησαν  αύτώ  πολΙοί, 

4:2s{16.  S.22):  ΚαΙήκο- 
Χου^σαν  αύτώ  δχ?χ>ι  πο/Joi 
από  τής  Γα?.ι?.αίας  και  Δε- 
καποΑεως  και  Ίεροαολύμων 
και  Ιουδαίας  και  πέραν 
τοΰ  Ιορδανού. 

και  έϋεράπενσεν  αυτούς  πάν- 

τας. 

4  24  {16.  S.  22):  ΚαΙ 
άπή/.ϋεν  ή  ακοή  αντοϋ  εις 
δλην  την  Συρίαν  και  ηροο- 
ήνεγκαν  αύτώ  πάντας  τους 
καχό}ς  έχοντας  ποικίλαις 
νόοοις  καΐ  βααάνοις  ουνε- 
γο  μένους    και    δαιμονιζομέ- 


71.  (66.)  Ziilauf  υηιΐ  Heiliingen. 

Mark  3  7—12 

'  ΚαΙ  ό  Ιησούς  μετά  τών 
μαϋητών  αυτού  άνεγ^ώρησεν 
εις   την   ϋάλ.ασσαν,    και   πολώ 

'  πλ^ή&ος  από  τής  Γα/αλ.αίας 
και  από  τής  'Ιουδαίας  ήκυλ.ού- 
ϋησαν,  ^και  από  Ιεροσολύμων 
και  άπό  τής  Ίδουμαίας  και 
πέραν  τού  Ιορδανού  και  περί 
Τύρον  και  Σιόώνα,  πλ.ήϋος 
πολ.ύ,  άκούοντες  δσα  έποίει, 
ήλΟον  προς  αυτόν.  ^  και 
εΐπεν  τοις  /m???^^"'?  αυτού. 
Ινα  πλ.οιάριον  προσκαρτερή 
αύτώ  διά  τόν  δχλον,  ϊνα  μη 
ϋ/,ίβωσιν  αυτόν '  ^°  πολΛούς 
γάρ    έϋεράπενσεν,    ώστε    έπι- 

ί  πίπτειν  αύτώ,  ίνα  αυτού  αψων- 
ται,  δσοι  εΐχον  μάστιγας.  *  ^^καΐ 


Luk  6  17—19 
^"^  ΚαΙ  καταβάς  μετ  αυτών 
εστη  έπι  τόπου  πεδινού, 
και  δχ/.ος  πολύς  μαϋητών 
αυτού,  και  πλ,ήϋος  πολώ  τού 
λαού  άπό  πάσης  τής  Ιουδαίας 
και  Ιερουσα/.ήμ  και  τής  πα- 
ραλίου   Τύρου    και    Σιδώνος, 


οι   -ήλ.ϋον   άκονσαι   αυτού   και 
ίαϋήναι  άπό  τών  νόσων  αύτών^ 


^^  και  οι  ένοχλούμενοί  άπό 
πνευμάτων  άκαϋάρτων  έϋε- 
ραπεύοντο '  ^^  και  πάς  ό  δχλος 
έζήτουν  άπτεσϋαι  αυτού,*  δτι 


*   Matth  14  36   (114.    S.  91):      Kai    παρεκά-  Mark  6  56    (114.    S.  91):      Λ'αί     παρεκάλουν 

)χ>νν  αυτόν,   Ινα  μόνον  ώρωνται  τοϋ  κραοτιέδου  τοϋ      αυτόν,    ίνα   καν   τον   κραηπέόου    τοϋ    ιματίου   αύτυϋ 
ιματίου  αυτού•  και  όσοι  ήψαντο  όιεοώϋηοαν.  ί   ώρωνται-  και  οαοι  αν  τ/ψαντο  αυτού  έοώζοντο. 


αψωνται  • 


Mark  3  ^  πωοώσει]  νεκρώσει  D  c  ff  ■^  i  r  sy "  |  χείρα  Β  Ε  Μ  Ρ  S  U  Φ  .  27  482  544  1424  .]  +  σο•υ  S  Α  C  D 
verss.     ^έπόίηααν  SCzl  Θ  238  565  sa  Ικ.)  iouYwv  BL•  13-69-124-346;  έποίουν  Α  EFG  Ι' .  .  min  lat; 


''εις  DH  1'β  miaj  τχρός  SAB('W(^  .  .  min  |  και  άπό  τ.Ίουδ.  ήκηλυνΐϊι,οαν  {cum  t Ί  vg) 


.  .  min 

ποιονντες  D"•"  a  ^  ^     _   -  . 

KCzl  238  1071  f  1  vg  sa];  ήκ—σεν  (αΰτώ)  κ.  ά.  τ.  Ίουό.  Α  Β  L  ,  .  min;  -  ήκολ.  D  W  28  124  a  b  c  e  ff-  i  q  r  sy  s, 

^κα'ι  άπό  τή;  Ίδουμαιας]  -  Vi*(-J\\  1-118-131-269  472  788  cff-  sya  arm.      ]     πίρί  55BCLW  33  892]  oi  π. 

AD  EFG  .  .  min    |    έποίει]  ποιεί  BL. 

Luk  6  "Vi.3T.>iJ  +  ώς  (+  και  D  1-118-131-209)  ή  άλλη  ADKUzltf^.-min  bcfq  syvg;  +  νγιης'^ 
229  579  1241 ;  +  ϋγ.  ώς  ή  α)1η  EMS  VTyl  min;  +  και  έλ.  αύτ.  δη  κύρ.  κτλ  (=  ν.  5)  D  Tat.  "πολύς 
iCBLW  1-118-131-209  8y»vK  sa]  -ΑΌΔΘ  .  .  min  verss.  ^''έζήτουν  SBLV^W  348  bef  1  vg  sy^R] 

έζψει  A  D  ΧΘ  .  .  min  it  vgc  8y  hi  arm  Marc  Cyr. 


Matth  12  16-21 


Mark  3  ii-io  —  Luk  6  ly.  12—4 


5  7 


νους  y.ai  οελιμηαζο  μένους 
και  παραλυτικούς,  και  έ&ε- 
ράπευσεν  αυτούς. 


τά    πνεύματα    τα    άκά&αρτα,   δύναμις  παρ'  αύτοϋ  έξήρχετο 

δταν  αντόν  έϋεώρουν,  προσέ-   και  Ιάτο  πάντας. 

πιτντον  αντω  και  εκραζον  λέ-  [  4  u  (14.  S.  20):    Έξήρ- 


γοντες  δτι  συ  εΙ  6  νιος  τον  ϋεον. 
^^  και  έπετίμηαεν  αύτοΐς,  ίνα  ^^καί  πολ?Λ  έπετίμα  αντοΐς,  Ινα 
μη  φανερόν  αντόν  ποιήαωοιν  μη  αντόν  φανερόν  ποιώοιν. 
^'  ίνα  πληρωϋ'η  το  ρηϋέν  δια 
Ήσαΐον  τον  προφητον  λέγον- 
τος' ^^Ιδού  ό  παΐο  μου  δν  ήρέτκα,  ό  άγαπητόο  μου  δν  ηύδόκηοεν  ή  ψυχή  μου  • 
θήοιυ  το  πνεϋμά  μου  έπ'  αυτόν,  και  κρίαν  τοΐο  ^θνεαν  άπαγγελ€ΐ  >®ούκ  έρίοει 
ούδε  κραυγάθ€ΐ,  ουδέ  άκούοει  τιο  έν  ταΐο  ιτλατείακ  την  φυυνήν  αύτοϋ.  ^"κάλαμον 
ουντετριμμένον  ου  κατεάΕει  και  λίνον  τυφόμενον  ού  εβέοει»  ευυα  άν  έκβάλν)  είο  vikoc 
τήν  κρίειν.     -'  και  τψ   ονόματι  αύτοΟ  έθνη  έλπιοΟοιν.     {12  22.    S.  65) 


χοντο  δε  και  δαιμόνια  άπό 
ποΏ.ών,  κραυγάζοντα  και 
λέγοντα  δτι  συ  εΐ  ό  νίός 
τοϋ  &εοϋ.  και  επίτιμων  ουκ 
εϊα  αυτά  λαΐεΐν,  δτι  ιίδειααν 
τον     Χριστόν     αυτόν     είναι. 


10  1-4  {58.  ό'.  44f.)i 
^  Και  προσκαλεαάμενος  τους 
δώδεκα  μαϋητάς  αύτοϋ  εδω- 
κεν  αύτοΐς  έξουαίαν  πνευ- 
μάτων άκa&άρτωvJ  ώοτε 
έκβάλλχιν  αυτά  και  &ερα- 
πεύειν  πάααν  νόοον  και 
πάααν  μαλακίαν. 


72.  (67.)  Berufun^  der  12  Apostel 
Mark  3  13—19 


^^  Και  αναβαίνει 


εις  το  ορός, 


και  προσκαλείται 

ονς  ή&ελεν  αντός  και  άπηλϋον 
προς  αντόν.  ^*  και  έποίησεν 
δώδεκα  ίνα  ώσιν  μετ'  αύτοϋ, 
και  ίνα  άποστέλλη  αύτονς 
κηρύσσειν  ^^  και  εχειν  έξονοίαν 
έκβάλλειν  τά  δαιμόνια.*  ^^και 
έποίησεν  τονς  δώδεκα,  και 
έπέΰ-ηκεν    δνομα    τω    Σίμωνι 


Luk  6  12—16 
12  Έγένετο  δε  έν  ταις  ήμέ- 
ραις  ταύταις  έξελ&εΐν  αυτόν 
εις  τό  δρος  προσεύξασϋαι,  και 
ήν  διαννκτερεύων  έν  τη  προσ- 
ενχη  τον  ϋεοϋ.  ^^  και  δτε 
έγένετο  ημέρα,  προσεφώνηοεν 
τονς  μαΰητάς  αύτοϋ, 

και  έκλεξάμενος  άπ'  αυτών 
δώδεκα,  ονς  και  άποστόλονς 
ώνόμασεν. 


^^  Σίμωνα,    δν   και    ώνόμασεν 


*  Mark  6  7  (109.  S.  84):  ΚαΙ  προσκαλείται 
ιούς  δώδεκα  και  ήρξατο  αυτούς  άποατέλλειν  δύο 
δύο,  και  έδίδου  αύτοΐς  έξουσίαν  των  πνευμάτων  των 
άκαθάοτων. 


Luk  9  :  2  (109.  S.  84):  ^  Συχκαλεσάμενος 
δε  τονς  δώδεκα  εόωκεν  αύτοΐς  δύνη/ιιν  επί  πάντα 
τά  δαιμόνια  και  νόσους  ϋεραπίύειν.  "^  και  όπέοτειλεν 
αυτούς  κτ,ρύααειν  την  βαοιλείαν  τοϋ  ϋεοϋ  και  ιάοϋαι. 


Mt  12  18—21:  Jes  42  1—4. 


Mt  3  16  =  Lk  6  14  (-=  Mt  10  2  16  η  is):  Joh  1  42. 


Matth  12  18  0V  2"  ii*B  118  244  892  Eus]  ένφΖ*Ό  1  33  latsabo  sy^glr;  εις  δν  XbC^E  GLXzl  Θ 
.  .  min. 

Mark  3  "  ?Jγovτες  S  D  Κ  W  28  69  151 51  ?Jγovτa  A  Β  C  L  .  .  min.  ^-  ποιώσιν  D  Κ  L  Ρ  W  13-69-124-346 
579  892  . 1  ποιήαωοιν  S  A  Β*  Θ  .  .  min.  "  δώδεκα]  +  οϋς  και  άποστόλονς  ώνόμασεν  Χ  Β  C*  Wzl  Θ  13-69-124- 
346  28  238  sa  bo.  ^'"έξουσίαν  XBC*L/1  sa  bo]  +    ϋεοηπεύειν  τ.  (-  Θ)  νόσους  {άσ&ενονντας  sys  vg)  χαί 

AC'^DW©  .  .  min  lat  sy  arm.         ^^καΐ  έποι.  τ.  δώδ.  iiBC*A  565  579  aeth]  -  ADEL  .  .  min  verss. 
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Matth  12  21  S.  57;  22  S.  65  —  Mark  3  16-19  —  Luk  6  u-ie.  20-23 


-  των  όέ  δώδεκα  άπο- 
οτό/.ων  τα  ονόματα  εστίν 
ταύτα•  πρώτος  Σίμων  ό 
/£γόμενο;  Πέτρος  και  Αν- 
δρέας ό  άδε?.φός  αύτον, 
και  Ιάκωβος  ό  τοϋ  Ζεβε- 
δαίου  και  Ιωάννης  δ  άδε?.- 
φός  αυτού,  ^  Φϋ.ι:ιπος  και 
Βαρθολομαίος,  Θωμάς  και 
Μαϋϋαΐος  6  τελώνης,  Ιά- 
κωβος ό  τοϋ  Άλ.φαίον  και 
Λεββαΐος,  *  Σίμων  ό  Κανα- 
νάϊος  και  Ιούδας  ό  Ισκα- 
ριώτης ό  και  ΐίαραδονς 
αυτόν. 


Πέτρον  ^'  καΐ  Ίάκωβον  τον 
τοϋ  Ζεβεδαίον  και  Ίωάννην 
τον  άόελφόν  τοϋ  Ιακώβου, 
και  έπέ{^ηΛεν  αντοΐς  ονόματα 
Βοανηργές,  δ  έστιν  νίοΐ  βρον- 
τής '  ^^  καΐ  Άνδρέαν  και  Φί- 
λιππον  και  Βαρϋολομαΐον  και 
Μαΰ&αΐον  και  Θωμαν  και 
Ίάκωβον  τον  τοϋ  Άλφαίου 
και  Θαδδαΐον  και  Σίμωνα  τον 
Καναναΐον  ^^και  Ίονδαν  Ίσ- 
καριώ&,  δς  και  παρέδωκεν 
αυτόν. 

(85.    3  20-22.    S.  65) 


Πέτρον,  και  Άνδρέαν  τον 
άδελφόν  αύτοΰ  και  Ίάκωβον 
και   Ίϋ)άννην 


και  Φί- 
λιππον  και  Βαρϋολομαΐον  ^^και 
Μαϋ&αΐον  και  Θωμαν  και 
Ίάκωβον  Άλφαίου  και  Σί- 
μωνα τον  καλούμενον  ζηλωτήν 
^^  και  Ίούδαν  Ιακώβου  και 
Ίούδαν  Ίσκαριώϋ,  δς  έγένετο 
προδότης. 


73.  (68.)  Die 


5  3.  5.  6.  11.  12  [19.  S.23):  ^Μακάριοι 
οι  πτωχοί  τω  πνενματι,  δτι  αυτών  έστιν 
ή  βασιλεία  των  ουρανών.  ^  μακάριοι  οι 
πεν&οϋντες,  δτι  αύτοι  παρακλ.η&ήοονται. 
^  μακάοιοι  οι  πεινώντες  και  διψώντες 
την  δικαιοσύνην,  δτι  αύτοι  χυρτασ&ή- 
αονται. 

11  μακάριοι  έστε,  δταν  όνέιδίσωαιν 
υμάς  και  διώξουσιν  και  έίπωαιν  πάν 
πονηρόν  κα&^  υμών  ψευδόμενοι  ένεκεν 
έμοϋ. 

1-  χαίρετε  καί  άγαλ-λιάσΟε,  δτι 
ό  μιαϋός  υμών  πολύς  εν  τοις  ούρανοΐς• 
όντως  γαρ  έδιωξαν  τους  προφήτας  τους 
προ  ύβΐών. 


Die  Feldrede. 

Luk  6  20—49 
Seligpreisungen.     Luk  6  ίο— 23 

ι       2°  Και  αυτός  έπάρας  τους  όφϋαλμούς 
Ι  αντοϋ  εις  τους  μαϋητάς  αύτοϋ  ελεγεν 
μακάριοι  οι  πτωχοί,  δτι  υμετέρα  έστιν  -η 
βαοιλεία  τοϋ  ϋεοϋ. 

^^  μακάριοι  οί  πεινών- 
τες νϋν,  δτι  γορταοϋγιοεαϋε.  μακάριοι 
οί  κλαίοντες  νϋν,  δτι  γελάσετε.  "^^  μα- 
κάριοι έστε,  δταν  μισήοο^σιν  υμάς  οί  άν- 
ϋρωποι  και  δταν  άφορίσωσιν  υμάς  και 
όνειδίσωσιν  και  έκβάλωσιν  τό  δνομα 
νμών  ως  πονηρόν  ένεκα  τοϋ  υίοϋ  τοϋ 
άν&ρώπου.  ^^  χάρητε  έν  εκείνη  τη  ημέρα 
και  σκιρτήσατε'  ιδού  γαρ  ό  μισϋός  υμών 
πολ.ϋς  έν  τω  ούρανώ'  κατά  τα  αυτά  γάρ 
έποίουν  τοις  προφήταις  οί  πατέρες  αυτών. 


Mark  3  >'  drrj/mra |  δνομα  Β  D'if  28  225  271  .  sy  vg.  ΐ'<"]  κοινώς  δε  αυτούς  έκάλεαεν  Βοανανηηγέ  ( ! ), 
ο  έστ.  VI.  βρ.'  ήσαν  Οέ  ούτοι  Σίμων  κ.  Ανδρέας,  'Ιάκωβος  κ.  Ιωάννης,  Φίλ,ιππος  κτλ.  W  bee.  ^*^ Θαδδαΐυν] 
Λεββαΐον  D  a  h  ft  -  i  q  r;  -  W. 

Luk  6  "και  Ίάκ.  Hi  D*  L  13-69-346  .33  472  700  abcffM  sysvg  sa  bo  arm  aeth]  -  καί  Unc  fd 
minefq  vg  bo '  "'^<^  sy '''•  '"ύμετ.]  αυτών  W  if -ay»  sa  aeth   Tort      |      τού  '&ευύ\   τών   ουρανών  Χ  69 

1 1 8-209  ]  22  1.07  43.")  544  .  ο  f  sy  »  sa  Tat.  ^i  χορτασ&ήσεσθ ε]  χορτασ&ήσονται  S  *  Χ  69  213  b  e  ff  - 1  q  r  .sy  a 
;irrn  aeth  Tert  Arab. 


Matth  12  η  S.  57;  2•ζ  S.  65  —  Mark  3  lo  S.  58;  2u  8.  65  —  Luk  6  21-35 
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74.  (69.)  Die  Welienife.     Luk  6  24-20 
2^  Π/.ψ  oval  νμίν  τοις  ττλουσίοις,   δτι  απέχετε  την  παράκλησιν  νμών . 
25  οναί  νμΙν  οί  έμηεπλησμένοι  νϋν,  δτι  πεινάσετε,    oval  oi  γελώντες  νϋν,  δτι 
πεν&ήσετε  και  κλαύοετε.     ^^  ούαΐ  δταν  καλώς  εϊπωσιν  νμάς  πάντες  oi  αν&ρω- 
ποι•  κατά  τά  αυτά  γάρ  έποίονν  τοις  χρενδοπροφήταις  οι  πατέρες  αυτών. 


7δ.  (70.)  Von  der  Feindesliebe.     Luk  6  27-36 


5  39-42.  44-48  {26.  27.  S.  27):  "'£yώ 
όέ  λέγω  ύμϊν,  αγαπάτε  τους  έχ&ρονς  υμών 


καΐ  προοεύχεο&ε 
υπέρ  των  διωκόντων  υμάς• 

^'  έγώ  δε  λέγω  ύμϊν  μη  άντι- 
στήναι  τω  πονηρφ'  άλ?'  δστις  σε  ραπί- 
ζει  εΙς  την  δεξιάν  σιαγόνα,  οτρέψον 
αύτω  και  την  αΌ.ην  •  *''  και  τω  &έλοντί 
αοι  κρι&ήναι  και  τον  χιτώνα  σον  λα- 
βεϊν,  άφες  αύτω  και  το  ίμάτιον  *^  και 
δστις  σε  άγγαρεύσει  μίλιον  εν,  νπαγε 
μετ'  αύτοΰ  δύο.  *^  τω  άίτοϋντί  σε  δός, 
και  τον  &έλοντα  από  σοΰ  δανίσασ&αι 
μη  άποστραφής. 

7  ^^  (39.  S.  32):  Πάντα  ούν  όσα  έάν 
ϋέλητε  ίνα  ποιώσιν  ύμϊν  oi  άν&ρωποι, 
οΰτως  και  ύμεϊς  ποιεϊτε  αύτοϊς'  ούτος 
γάρ  έστιν  ό  νόμος  και  oi  προφήται. 

5  **  εάν  γάρ  άγαπήσητε  τους  αγα- 
πώντας υμάς,  τίνα  μισ&όν  έχετε;  ούχι 
και  οι  τελώναι  το  αυτό  ποιοϋσιν;  *''  και 
έάν  άοπάσησϋε  τους  αδελφούς  υμών 
μόνον,  τί  περισσόν  ποιείτε;  ούχι  καΐ 
oi  έ&νικοί  το  αυτό  ποιοϋσιν; 


^'^  Άλλα  νμΐν  λέγω  τοΙς  άκονονσιν 
αγαπάτε  τους  έχϋρονς  υμών,  καλώς 
ποιείτε  τοις  μισονσιν  υμάς,  ^^  ευλογείτε 
τους  καταρωμένους  υμάς,  προσεύχεο'&ε 
περί  των  έπηρεαζόντων  υμάς. 

2^  τω  τύπ- 
τοντί  σε  εις  την  σιαγόνα  πάρεχε  και  την 
άλλην,  καΐ  από  τοϋ  αϊροντός  σου  τό  ίμά- 
τιον και  τόν  χιτώνα  μη  κωλύσης. 

^  παντι  άίτοϋντί  σε  δίδου,  και  από  τον 
αϊροντος  τά  οά  μη  απαιτεί. 

^^  και  κα&ώς  Ό^έλετε  ϊνα 
ποιώσιν  ύμϊν  οί  άν&ρωποι,  και  ύμείς 
ποιείτε  αύτοίς  ομοίως. 

^2  καΧ 
ει  αγαπάτε  τους  αγαπώντας  υμάς,  ποία 
ύμϊν  χάρις  εστίν;  και  γάρ  οί  αμαρτωλοί 
τους  αγαπώντας  αυτούς  άγαπώσιν.  ^^  και 
γάρ  έάν  άγα&οποιήτε  τους  άγαϋοποιονν- 
τας  υμάς,  ποία  ύμϊν  χάρις  εστίν;  και  οί 
άμαρτωλ.οΐ  τό  αυτό  ποιοϋσιν.  ^*  και  έάν 
δανίσητε  παρ'  ων  έλ^πίζετε  λαβείν,  ποία 
ύμϊν  χάρις  εστίν;  και  αμαρτωλοί  άμαρ- 
τωλοϊς    δανίζουσιν,    Ινα   άπολάβωσιν    τά 


ισα. 
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Πλ.ήν  αγαπάτε  τους  έχϋρούς 
υμών  και  άγαϋοποιεϊτε  και  δανίζετε  μη- 
δένα  άπελπίζοντες'   και  έσται  ό  μισϋός 


6  -^κα}..  είπ.  ύμ.'ί^Α.^Ψ  Ζ^  579"ff ^  1  r  vgo  sa  Ιτ]  ύμ.  καλ.  είπ.  Β  e  q  JIarc;  καλ.  ύμ.  είπ.  D  {ύμϊν)  \\ 
ΔΘΞ  .  .  min  a  c  f  vg  |  πάντες]  -  DF^LYzl  min  vgc  sy  aeth  Tat  Marc  |  oi  πατ.  αύτ.]  -  Β  700*  sy- 
sa.         29  £j'^  ii  *  D  W  Θ  700  892  lat  Clem  Or]  εττϊ  A  Β  Ε  G  L  .  .  min.  =*»  αΐτ.  X  Β  W  579  700  892]  τώ  άΐτ. 

Unc  rei  min.  ^^  και  ύμεϊς]  -  Β  579  700  a  ff  ^  1  sy  s  Ir'nt  Clem.  ^3  .,^^ο  55*5  -jqq^  _  Uncrei  ver.ss 

«at  2»  i<BW/l  892*  sys  sa  bo]  +  /do  A  DL0  .  .  min  lat.  ^* εστίν]'-  Β  700  e  aeth      |      τα  ϊσα\ 

-  D  it  sys  Amb.  ^\αηδένα  i<WX77*  489  1071  sy]  μηδέν  ABDL©  .  .  min  lat  bo. 
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Matth  12  21  S.  57;  -'  S.  65  —  Mark  3  ly  S.  58;  w  S.  65  —  Luk  6  s5-42 


5  *^  όπως  γένηοϋε  viol  τοΰ  πατρός 
υμών  τοϋ  εν  ούρανοΐς,  δτι  τον  ηλιον 
αύτοϋ  άνατέλΚεί  επί  πονηρούς  και  άγα- 
μους και  βρέχει  έπΙ  δικαίους  και  αδί- 
κους. **  εσεα&ε  οΰν  ύμεϊς  τέλειοι  ώς 
ό  πατήρ  υμών  ό  ουράνιος  τέλειος  έοτιν. 


υμών  πολύς,  και  εοεσ&ε  νιοι  ύψίστον, 
δτι  αντός  γρηστός  έοτιν  έπι  τον  ς  άχα- 
ρίστονς  και  πονηρούς. 

^^  γίνεοϋε  οικτίρμονες,  καϋώς 
ό  πατήρ   υμών  οίκτίρμων  εστίν. 


76.  (71.)  Υοιη  Richteu.     Luk  6  37-4-2 


7  I— a  {36.  S.  31):  ^  Μή  κρίνετε,  ίνα 
μη  κρι&ήτε.  -  εν  ώ  γάο  κρίματι  κρίνετε 
κριϋ'ήηεο&ε. 


και  έν  φ  μέτοφ  μετρεϊτε  μετρηϋΫιαεται 
ύμΐν.* 

1 5  η{11δ.  S.  93) :  "Αφετε  αυτούς•  οδη- 
γοί είοιν  τυφL•l  τυφλ.ών  τυφλός  δε 
τυφλόν  έάν  όδηγϋ,  αμφότεροι  εΙς  βόθν- 
νον  πεσοϋνται. 

10  24  25  (59.  S.  47):  ^*Ούκεοτινμαϋ•η- 
τής  υπέρ  τον  διδάοκαλον,  ουδέ  δούλος 
υπέρ  τόν  κύριον  αύτοϋ.  '^  άρκετόν  τω 
μαΟψϊ)  Ίνα  γένηται  ώς  ό  διδάaκaL•ς 
αύτοϋ,  καΙ  ό  δοϋλ,ος  ώς  ό  κύριος  αύτοϋ. 

7  ^  Τί  δέ  β/.έπεις  το  κάρφος  το  εν 
τω  όφ^αλ.μω  τοϋ  άδε?.φοϋ  αου,  την  δέ 
έν  τω  αώ  όφ&αλμώ  δοκόν  ού  κατα- 
νοείς; *  ή  πώς  έρεΐς  τω  άδελφώ 
σον  αφες  έκβάλω  το  κάρφος 

εκ  τοΰ  όφ&αλμοϋ  σου,  και  Ιδού  ή 
δοκός  έν  τω  όφϋαλ.μώ  σοϋ; 

*  ύποκριτά,  εκβαλ.ε  πρώτον  εκ  το  ΰ 
όφϋαλμοϋ  σοϋ  την  δοκόν,  και  τότε  δια- 
βλέψεις έκβα?£ΐν  το  κάρφος  έκ  τοϋ 
όφϋαλμοϋ  τοΰ  άδελ.φοΰ  σου. 


^"  Και  μη  κρίνετε,  και  ο  ν  μη  κρι&ήτε- 
και  μη  καταδικάζετε,  και  ού  μη  κατα- 
δικαο'&ήτε.  απολύετε,  και  άπολν&ήοεσϋ'ε' 
^^  δίδοτε,  και  δο&ήσεται  ύμΐν  •  μέτρον 
κα?.όν  πεπιεσμένον  οεσαλενμένον  νπερεκ- 
χνννόμενον  δώσονσιν  εις  τόν  κόλποι 
υμών  ω  γαρ  μέτρω  μετρεΐτε  άντιμετρη- 
•^ησεται  ύμΐν.*  ■ 

^^  ΕΙπεν    δέ    και    παραβολήν    αύτοΐς' 
μήτι      δύναται     τνφλός      τνφλόν     όδη- 
γεΐν;  ούχΙ  αμφότεροι  εις  βόϋννον  έμπε 
σοννται; 

*°  ούκ  εστίν  μαϋΎ}τής  υπέρ  τόν  διδάοκα- 
λον 

κατηρτιομένος 
δέ   πάς   έσται   ώς   ό   διδασκαλίας   αύτοϋ. 

*^  Τί  δέ  βλέπεις  το  κάρφος  το  έν 
τω  όφϋαλ^μώ  τον  άδελφον  σον,  την  δέ 
δοκόν  την  έν  τω  ιδίω  δφϋάλ.μω  ού  κατα- 
νοείς; ^^  πώς  δύναοαι  λέγειν  τω  άδελφώ 
σον  αδελφέ,  αφες  έκβάλω  τό  κάρφος 
τό  έν  τω  όφ'&αλμώ  σον,  αυτός  την  έν 
τω  όφϋαλμώ  σον  δοκόν  ού  βλέπων; 
ύποκριτά,  εκβαλ.ε  πρώτον  την  δοκόν  έκ 
τοϋ  όφ&αλ^μοϋ  σοϋ,  και  τότε  δια- 

βλέψεις τό  κάρφος  τό  έν  τώ  όφϋαλμώ 
τοϋ  άδε?ιφοϋ  σον  έκβαλεΐν. 


*  Mark  4  24  (94.  S.  74):    Και  ελεγεν  αύτοΐς•  βλέπετε  τί  άκούετε.    έν  φ  μέτρω  μετρεΐτε,   μετρηϋησεται 
ύμΐν  και  προοτεΟΥιοεται  ύμΐν. 

Lk  6  40  (=  Ml  10  24):  Joh  13  ια  15  20  (S.  227 J. 

6  ■''«φ  γάρ  μέτρω  XBLWi   1-131-209  33  cl  τω  γάο  (-  Θ  13-69  1)  αύτφ  (-  Χ  16  213  999)  μέτ.  φ 
ACA  (-)  Ψ  .*.  mm  vorss     |     άντιμετρ.]  μετρηϋησεται  Β*  Ρ  28  33  .  Ji  e  q  sy  s  vg  ga  arm  acth.  *^πώς  δί  Β 

579  892  e  ff-|  η  πώς  AC  DL  .  .  min  verHs     |     αυτός  τήν  .  .  .  βλέπων]  και  Ιδού  ή  δοκός  έν  τφ  σφ  όφ&αλμφ 
υπόκειται  (est  do)  D  it  sy". 


Matih  12  21  S.  57;  22  S.  05  —  Mark  3  19  6'.  58;  -20  6'.  6ό  —  Luk  6  43-49 
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77.  (72.)  Das  Kriterium  der  Fronnuigkeit.     Luk  6  43- js 


7  16-21  [41.  S.  33):    \    12  33-35  {86.  S.  67):  ! 

1^  Άπό  των  καρ-  :  ^^  "Η  ποιήσατε  το  \ 
πών  αυτών  έηιγνώ-  '■  δένδρον  καλόν  και  τον  : 
σεσ&ε    αυτούς.        μήτι  ■  καρπόν     αύτοϋ    καλόν, 

ουλλέγουσιν  άπό  ;  17  ποιήσατε  τό  δέν- 
άκαν&ών  σταφυλάς  ή  ■  δρον  ααπρόν  και  τον 
άπό  τριβόλων  αϋκα; '.  καρπόν  αύτοϋ  αα- 
"  όντως  πάν  δένδρον  \  πρόν  εκ  γάρ  τον 
άγα&όν  καρπούς  κα-  '.  καρπού  τό  δένδρον 
λούς  ποιείς  τό  δέ  σα-  ]  γινώσκεται.  ^*  γεννι^- 
πρόν  δένδρον  καρ-  ■  ματα  έχιδνών,  πώς 
πους  πονηρούς  ποιεί.  :  δύνασ&ε  άγα&ά  λα- 
**  ον  δύναται  δένδρον  \  λ,εΧν  πονηροί  δντες; 
άγα&όν  καρπούς  πο-  \  εκ  γάρ  τοΰ  περισσεύ- 
νηρούς  ένεγκεΐν,  ονδέ :  ματος  της  καρδίας 
δένδρον  οαπρόν  καρ-  :  τό  στόμα  λαλεί, 
πους  καλούς  ένεγκεΐν.  \  ^^  Ό  άγα&ός  άν- 
^^  πάν  δένδρον  μη  '.  &ρωπος  εκ  τοΰ  άγα- 
ποιοΰν  καρπόν  καλσόν ';  ■Βοϋ  θησαυρού  έκβάλ- 
έκκόπτεται  και  εΙς :  λει  τά  άγα&ά,  και  ό 
πϋρ  βά?J.ετaι.  ]  πονηρός    άν&ρωπος    εκ 

2"  άραγε  άπό  των  '.  τοΰ  πονηρού  &ησαυ• 
καρπών  αυτών  έπι-  :  ροΰ  έκβάλ,λει  πονηρά, 
γνώσεσ&ε  αυτούς. 

-1  Ου      πάς     ό     λέγων     μοι     κύριε     κύριε, 
είσελεύσεται    εΙς    την    βασιλείαν  των    ουρανών^  . 
άλλ'    ό  ποιών  τό  &έλημα  τοΰ  πατρός  μον  τον 
ε  ν   τοις   ούρανοΐς. 


*^  Ον  γάρ  έοτιν  δένδρον  καλόν 
ποιονν  καρπόν  οαπρόν,  ονδέ  πάλιν  δέν- 
δρον οαπρόν  ποιονν  καρπόν  καλόν. 
^*  εκαατον  γάρ  δένδρον  εκ  τον  ίδιον 
καρποϋ  γινώσεκταΐ'  ον  γάρ  εξ  άκανϋών 
σνλλέγονσιν  σνκα,  ονδέ  εκ  βάτο  ν  ατα- 
φνλην  τρνγώσιν. 


*^  Ό  άγαϋός  άν&ρωπος  εκ  τοΰ  άγα- 
ϋ^οϋ  ϋτιοανροϋ  της  καρδίας  προφέρει  τό 
άγα'&όν,  και  6  πονηρός  εκ  τοϋ  πονηρον 
προφέρει  τό  πονηρόν  εκ  γάρ  περισσεύ- 
ματος  καρόί'ας    λαλεί   τό    στόμα    αύτοϋ. 

^^  Τι  δέ  με  καλείτε'  κύριε  κύριε,  και  ού 
ποιείτε  α  λέγίο; 


7  24-27  {43  S.  33):  ^*Πάς  οϋν  δατις 
ακούει  μον  τους  λόγονς  τούτονς  και 
ποιεί  αυτούς,  όμοιω&ήσεται  άνδρΐ  φρο- 
νίμφ,  όστις  φκοδόμησεν  αύτοϋ  την 
οΐκίαν  έπι  την  πέτραν.  -^  και  κατέβη 
ή  βροχή  και  ήλ&ον  οι  ποταμοί  και 
επνενσαν  oi  άνεμοι  και  προσέπεσαν  τ  ή 
οικία  εκείνη,  και  ούκ  επεαεν  τε&εμελί- 
ωτο  γάρ  έπι  την  πέτραν.  ^*  καΐ  πάς  ό 
άκούων  μου  τους  λόγονς  τούτονς  και 
μή  ποιών  αυτούς  όμοιωϋτισεται  άνδρΐ 
μωρφ,     όστις     φκοδόμησεν     αύτοϋ     τήν 


78.  (73.)  SchliiBgleichnisse.     Luk  6  47-49 

*'  Πάς  ό  ερχόμενος  προς  με  και  άκoύoJr 
μον  των  λόγων  και  ποιών  αυτούς,  υπο- 


δείξω νμΐν  τίνι  έστΙν  όμοιος.  ^^  δμοιός 
έοτιν  άν&ρώπφ  οίκοδομοϋντι  οΐκίαν,  δς 
εσκαψεν  και  έβά&ννεν  και  έϋηκεν  ϋεμέλιον 
έπι  την  πέτραν  πλ,ημμύρης  δέ  γενομένης 
προοέρηξεν  6  ποταμός  τη  οικία  εκείνη, 
και  ούκ  ϊσχνσεν  σαλενσαι  αντήν  διά  τό 
καλώς  οίκοδομήσϋαι  αυτήν.  *^όδέ  άκούσαζ 
και  μή  ποιήσας  δμοιός  έοτιν  άνϋρώπο> 


6  *^ καρπόν  σαπρόν]  καρπούς  οαπρονς  D  lat  sy  s  vg  Tat  [  καρπόν  καλόν]  καρπούς  καλούς  D  it  (::  1) 
sy  s  vg  Tat.  "  yao  1 0]  -  D  16  209  348  700  .  it  sy  s  Tat.  "  καρδίας  1 "  δ5  Β  579  Cyr]  +  αύτοϋ  A  C  D  (~)  I. .  . 
min  verss.  *^'a]  δ  Β  e  sy  vg.  *^διά  τό  .  .  .  αντψ  SBLW^  33  l.'S7  .579  892  sa  bo]  τε&εμελίωτο  γάι> 

έ.ιΊ  τήν  πέτραν  ΑΟΌΑΘΨ  .  .  min  lat  sy  vg  arm  aeth;  -  700  sy s. 


β 2                        Matth  12  21  S.  57;  22  S.  6ό  —  Mark  3  19  8.  58;  2υ  S.  65  —  Luk  6  49-7  is 

οίκίαν  im  τψ  αμμον.     -^  y.ai  κατέβη  ή  \                 j  οικοόομήοαντι  οίκίαν  έπΙ  την  γήν  χωρίς 

βροχή  και  ηλ&ον  οΐ  ποταμοί  καΐ  επνεν-  j                  |  ^^^Hqv,   fj  προοέρηξεν  6  ποταμός,  και 

σαν  οι  άνεμοι  και  προαέκοχραν  τγΐ  οικία  >  α  >              '                     >    »    /               ^     r  ~ 

7   ν                ,    :      ,        _  ενϋνς  σννεπεσεν,  και  εγενετο  το  όηγμα 

εκεινγι,    και    έπεσεν,    και    ι)ν    η    πτωοις  ,    ,        ,      ,             , 

uOrfi;  μεγάλη.  ^^^   «*^'«ί   ^^«"'^^  -"^ί'"• 


/  2sa 
S.  34 


7ί>.  (46.)  Der  Hanptinann  vou  Kapernaum.     Luk  7  1-10  (=  Matth  85-13.  46.  S.  35) 

^  Επειδή  έπλήρωσεν  πάντα  τα  ρήματα  αντοϋ  εις  τάς  άκοάς  τον  λαον, 
είσήλϋεν  εις  Καφαρναονμ. 

-  Έκατοντάρχον  δε  τίνος  δονλος  κακώς  έχων  ημελλεν  τελευτάν,  δς  ήν 
αντω  έντιμος.  ^  άκουσας  δε  περί  τον  Ίησον  άπέστειλεν  προς  αυτόν  πρεσ- 
βυτέρους των  Ιουδαίων,  ερωτών  αυτόν  δπως  έλϋών  διασώστ]  τόν  δοϋλον  αυ- 
τού.  ■*  οί  δε  παραγενόμενοι  προς  τόν  Ίησονν  ήρώτων  αυτόν  οπουδαίως,  λέ- 
γοντες δτι  αξιός  έστιν  ω  παρέξγ]  τοντο•  ^  άγαπα  γαρ  τό  ε&νος  ημών,  και  τήν 
συναγωγήν  αυτός  ωκοδόμησεν  ήμΐν.  ^  6  δε  Ίησοΰς  έπορεΰετο  συν  αύτοΐς. 
ήδη  δε  αύτοϋ  ου  μακράν  απέχοντος  της  οικίας,  επεμψεν  φίλους  ό  έκατον- 
τάρχης  λέγων  κύριε,  μη  οκύλλου'  ου  γαρ  Ικανός  ειμί  ίνα  υπό  τήν  στέγην  μου 
είσέλϋης'  "  διό  ουδέ  έμαυτόν  ήξίωσα  προς  σε  έλϋείν  άλλα  εΙπέ  λ.όγω,  και 
ιαϋήτω  ό  παις  μου.  ^  και  γαρ  εγώ  άνϋρωπός  ειμί  υπό  έξονσίαν  τασσόμενος 
.  έχων  υπ'  έμαντόν  στρατιώτας,  και  λέγω  τούτω'  πορεύϋητι,  και  πορεύεται, 
Ι  καΐ  a?2(p'  έρχου,  και  έρχεται,  και  τω  δούλω  μου'  ποίησον  τοϋτο,  και  ποιεί. 
^  άκουσας  δε  ταϋτα  ό  Ίησοϋς  έϋαύμασεν  αυτόν,  και  στραφείς  τω  άκολουϋοϋντι 
αύτώ  δγλω  είπεν  λ.έγω  ύμίν,  ουδέ  εν  τω  Ισραήλ  τοσαύτην  πίστιν  εύρον.  ^°  ΚαΙ 
νποστρέχραΐ'τες  εις  τόν  οίκον  οί  πεμφϋέντες  εύρον  τόν  δοϋλον  ύγιαίνοντα. 

Si).  (74.)  Der  JiiDgliui?  τοη  Nain.    Luk  7  n-n 

^'  Kai  έγένετο  εν  τη  έξης  έπορεύϋη  εις  πόλιν  καλνονμένην  Nutv,  και 
συνεπορεύοντο  αύτώ  οι  μαΰψαι  αύτοϋ  Ικανοί  και  όχλος  πολύς.  ^^  ως  δε 
ήγγισεν  τη  πύλη  της  πόλεως,  και  Ιδού  έξεκομίζετο  τεϋνηκώς  μονογενής  υιός 
τή  μητρί  αύτοϋ,  και  αϋτη  ήν  χήρα,  και  όχλος  της  πόλεως  ικανός  ήν  συν  αύτη. 
^^  και  Ιδών  αυτήν  ό  κύριος  έσπλαγχνίσΰτ)  έπ'  αυτήν  και  εΙπεν  αύτη•  μή  κλαίε. 

Lk  7  1-10  (=  Mt  8  ύ-ΐΆ):  Joh  4  4G-54  (8.  226f.). 

7  ^έηειόή  A  BC*  WX/7  124  213  489  ό79  892  .  sa]  έπεί  δέ  NE  KML  zl  .  .  min  e  f  vg  sy  hi  bo;  δτε 
όέ  Θ  2."j1  710;  και  οτε  sys've  arai;  κμΐ  έγένετο  (έγέν.  δέ  a  c)  ore  D  it.  ^ττρός  αυτόν]  -  D  13-69  700  it 

.sy»  arm.  *ήοώτοη•  iUDLAE  1-131  13-69-346  579  700  sy^'s]  παρεκάλονν  A  (-εσαι•)  BC  W0  .  .  min. 

«T.  oix.  Ν  D  1-209  i3-69  .  .]  από  r.  οίκ.  Uncrel  min  |  επεηχρ.  S*  Β  579  892  1241  .]  +  προς  (έπ'  A)  αυτόν 
^iic  min  verss  i  έκατ-ης  ΒΊΛΥΠ*  700*]  έκ-χος  δί  ACD  .  .  min  |  λέγων  X*  Θ  700  b  q  vg]  +  αύτψ 
Unc'cl  min  vers-s  |  ίκ.  ειμί  SBW  700  b]  ~  UnCei  min.  ' διό  .  .  .  έλ&εϊν]  -  D  62  240  244  700^.  it  sys 
Tat.  ^ουδέ]  οϋτε  EGKA  .  .  min;   ουδέποτε  D;  εν  ου  δεν  ί  Θ  it  {nan  e)       ]       έν  τ.  Ί.  τυο.  π.  εύρ.]  τοα. 

(ialem  er)  π.  εϋη.  έν  τ.  Ί.  D  it.  ^^ όοϋλ.  NBLW  157  700  .]  άα&ενοϋντα  δυϋλ.  ACDE  .  .  min  ^^ έγέν.] 
-DeBy»Tat"l  tV]  -  D  W  e  isy »  Tat  |  τ^  S*  ("DM  min  c  c  sy  vr  lU  .]  τω  A  BL  Yzl  θ  .  .  min  it  sys  : 
Ικανοί  A  C  θ  .  .  min  b  c  q  sy  h']  -  S  Β  D  F  L  W  Ξ  130  157  579  vers.s.  ^'^  ώς  δέ]  -  sy  s  |  tJi•  1 "  Ν  Β  C  L  V  Ξ  θ 
1  .33  157  579  700  .  vcr,-;.s|  -  AW  ΧΎ  Ψ  .  .  min  syi'l  |  ^p  2»  SBLWZ  33  69-124  d  .sysp»"  sa  bo] 
-  ACEFGHzl  .  .  .  min  lat  sy^Khl  aoth.  ^'■'κύο.]  Ίησοϋς  DW  1-118-131-209  4  700  713  .  f  sysvg  bo  j 

;-r'  ηύτψ  SFRX  Ψ  .  l.'5-69-346  33  700  .  .  it  vgc]  ^,^'  αύτγι  A  BCEGW  .  .  min  f  vg;  -  Θ  476  ff- 1. 
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^^  κάί  προσελϋών  ήψατο  της  οορον,  οι  δε  βαστάζοντες  έστησαν,  και  είπεν  ■ 
νεανίσκε,  σοι  λέγω,  έγέρ'&ητί.  ^^  και  άνεκάύισεν  ό  νεκρός  και  ήρξατο  λα/είν, 
καΐ  εδωκεν  αυτόν  τη  μητρι  αντοϋ.  ^^  ελαβεν  δε  φόβος  απαντάς  και  έδόξαζον 
τον  ϋεόν  λέγοντες  δτι  ηροη^ήτης  μέγας  ήγέρϋη  εν  ήμΐν,  και  δτι  έτιεσκέψατο 
ό  ϋεός  τον  λαόν  αντοϋ.  ^'  και  έξήλϋεν  ό  λόγος  ούτος  εν  δλη  τη  Ιουδαία  ττερι 
αύτοϋ  και  πάση  τη  τιεριχώρω. 


81.  (59.)  Anfrage  dcs  Taiifers.     Luk  7  18-23  (=Matth  11 2-6.  64.  S.  όΟ) 

1^  Και  άττήγγειλαν  Ίωάννει  οι  μα&ηταΐ  αύτοϋ  περί  πάντων  τούτων, 
και  προσκαλεσάμενος  δύο  τινάς  των  μα&ητών  αύτοϋ  ό  Ιωάννης  ^*  έπεμψεν 
προς  τον  κύριον  λέγων  ου  ει  ό  ερχόμενος,  ή  άλλον  προσδοκώμεν;  -^  παρα- 
γενόμενοι  δε  προς  αυτόν  οι  άνδρες  είπαν  Ιωάννης  6  βαπτιστής  άπέοταλκεν 
ημάς  προς  σε  λ.έγων  σν  εΐ  ό  ερχόμενος,  η  άλλον  προσδοκώμεν;  "^  h>  εκείνη 
τη  ώρα  έϋεράπενσεν  πολλ,ούς  από  νόσων  και  μαστιγών  και  πνευμάτων  πονη- 
ρών και  τυφλ.οΐς  πολλοίς  έχαρίσατο  βλέπειν.  ^^  και  άποκριϋεις  εΙπεν  αύτοίς' 
πορευϋέντες  απαγγείλατε  Ίο)άννει  α  εϊδετε  και  ήκούσατε,  δτι  τυφλοί  άναβλέ- 
πουσιν,  χωλ^οΐ  περιπατοϋσιν,  λ.επροί  καϋαρίζονται,  κωφοί  άκούουσιν,  νεκροί 
εγείρονται,  πτωχοί  ευαγγελίζονται'  ^^  καί  μακάριος  έστιν  δς  εάν  μη  σκανδά- 
λισα η  εν  έμοί. 


82.  (60.)  Jesii  Zeiiguis  iiber  (leu  Tiinfer.     Luk  7  24-35  (=Matth  11 7-19.  65.  S.  51) 

2*  Άπελ&όντων  δε  τών  αγγέλων  Ιωάννου  ηρξατο  λέγειν  προς  τους  όχλους 
περί  Ίθ)άννου'  τι  έξεληλύ&ατε  εις  την  ερημον  ϋεάοασ'&αι;  κάλαμον  υπό  ανέμου 
σαλευόμενον;  ^5  ^^^  ^^'  Ιξεληλύΰατε  ιδείν;  άνΰρωπον  εν  μαλακοΐς  ίματίοις 
ήμφιεσμένον;  ιδού  οι  εν  ιματισμω  ένδόξω  και  τρυφη  υπάρχοντες  εν  τοις 
βααιλείοις  είσίν.  ^ο  ^χχ^  ^[  έξεληλύϋατε  ίδεΐν;  προφήτην;  ναι  λέγω  νμίν, 
και  περισσότερον  προφήτου.  ^"^  ούτος  έοτιν  περί  οϋ  γέγραπταΐ'  ιδού  άποατέλλω 
τον  αγγελόν  μιου  προ  προοώπου  cou,  oc  καταοκευάοει  τήν  όδόν  cou  έμπροοθέν  ecu. 
^^  λέγω  ύμΐν,  μείζων  εν  γεννητοίς  γυναικών  προφήτης  Ιωάννου  ουδείς  έστιν 
δ  δε  μικρότερος  εν  τη  βασάεία  τοϋ  ΰεοϋ  μείζων  αύτοϋ  έστιν.  ^9  Και  πας  6 
λαός  άκουσας  καί  οι  τελώναι  έδικαίωσαν  τόν  '&εόν,  βαπτισϋέντες  το  βάτττισμα 
Ιωάννου  •     ^°  οί  δε  Φαρισαΐοι  καί  οι  νομικοί  την  βουλ.ήν  τοϋ  '&εοϋ  ήϋέτησαν 


1  2 

S.  10 


Lk  7  22  (=  Mt  11  5):  Jes  29  18  19  32  5  6  61  1.         Lk  7  27  (=  Mt  11  10):  Mai  3  1. 


7  ^'^  νεανίσκε]  +  νεανίσκε  D  a  ff ^  Tat.  ^^άνεκ.]  έκά&.  Β  1555  ce  bo.  ι^α^.οι]  έτερον 

^BL'RWXΞΨ  28  33  157  579  .  .  -^ άηέσταλκεν]  -ειλε  XBW  124  129  157  258  .  .    !    aJlov  ABzJ  Θ.  . 

min]  ετεοον  ^HLWXST  1-118-131-209  33  157  579.  '"οτι  A  D  .  .  min  e  f  vg  sy  sal  -  NBLWeZ'i' 
1  157  .  a  bcff- Iq  aur  bo  Or  |  κωφ.  ακ.  AL0  .  min  lat  sa  bo  arm]  και  κ.  ο.  SBDW  .  min  sy s  vg; 
-  Clem.  24.  25.  -^6 έξεληλύϋατε']  εξήλθατε  i5A(24.  25.)BDW  (24.  25.)  1-131  13-69-124  579.  ^«]  +  δτι  ούδεις 
μείζων  εν  γενν.  γνν.  ποοφ.  Ίωάν.  τ.  βαπτιοτοΰ  (cf.  ν.  28)  D.  -*]  λέγω  όέ  ύμΐν  δη  ό  μικο.  αντοϋ  εν  τη  βασ. 

κτλ.  D.  Ι  λέγω  Β  Ξ  Ψ  33  700  .  sy  s  sa  bo]  +  γάρ  A  Κ  Μ  /7Θ  .  .  min  f  q  vg  sy  ''1 ;  +δέΌ  W  13-69  .  .  it ;  αμήν 
λέγ.  XLX  157  213  579  892  sypai  Tat  ί  ηροφήτης  A(D)zl  ΘΨ  .  .  min  f  q  vg  sy  arm  Clem]  -  NBLWX£ 
min  a  b  c  e  ff  2 1  sa  bo         |        Ιωάννου]  +  (τού)  βαπτιστοϋ  A  (D)  A  Θ  min  lat  sy  ^g  I'l  aeth. 
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εί'ς  εαυτούς,  μη  βατττισ'&έντες  υπ'  αύτοϋ.*  ^^  Τίνι  ούν  ομοιώσω  τους  ανθρώ- 
πους της  γενεάς  ταύτης,  και  τίνι  είσιν  όμοιοι;  ^^  δμοιοί  ειοιν  παιδίοις  τοΐς 
εν  αγορά  καϋημένοις  και  προσφωνοϋσιν  α/ΐηίοις  λέγοί>τες•  ηύλήααμεν  νμΐν 
και  ουκ  ώρχήσασϋε,  έϋρηνήσαμεν  και  ουκ  έκλαύαατε.  ^^  έλήλυϋεν  γαρ  Ιω- 
άννης 6  βαπτιστής  μη  έσϋιων  άρτον  μηδέ  πίνων  οΐνον,  και  λέγετε'  δαιμόνων 
έχει.  ^*  έλήλν&εν  6  νιος  τον  άν&ρώπον  έοϋίων  και  πίνων,  και  λέγετε'  ιδον 
άνθρωπος  φάγος  και  οινοπότης,  φίλος  τελωνών  και  αμαρτωλών.  ^^  και  έδι- 
καιώ^Ύ]  ή  σοφία  από  τών  τέκνων  αντής  πάντων. 

83.  (75.)  Die  Biifieriu  iu  Simons  Hnii;^.     Luk  7  se— eo 
( Vgl.  232.  Matth  26  e-u  =  Mark  14  3  -9.  S.  189 f.) 

j  ^^Ήρώτα  δέ  τις  αντόν  τών  Φαρισαίων,  ίνα  φάγη  μετ'  αύτοϋ'  και  είσελ 

ϋών  εις  τον  οίκον  τον  Φαρισαίον  κατεκλίϋη.      ^^  καΐ  ιδού  γυνή  ήτις  ήν  εν 
.  rfj  πόλ.ει  αμαρτωλός,  και  έπιγνονσα  δτι  κατάκειται  εν  τγ}  οΙκία  τον  Φαρισαίον, 

[  κομισασα  αλαραστρον  μνρον      '*''  και  στασα  οπίσω  πάρα  τους  ποοας   αυτόν 

κλαίονσα  τοΐς  δάκρνσιν  ήρξατο  βρέχειν  τους  πόδας  αντον  και  ταΐς  -ΰριξιν  της 
\  κεφαλ.ής  αυτής  έξέμαξεν,  και  κατεφίλει  τονς  πόδας  αύτοϋ  και  ήλειφεν  τω 
μνρο).  ^^  Ιδών  δέ  ό  Φαρισαΐος  6  καΐέσας  αυτόν  εΐπεν  εν  έαντώ  λέγων  ούτος 
ει  ην  προφήτης,  έγίνωσκεν  αν  τίς  και  ποταπή  ή  γννή  ήτις  άπτεται 
αύτοϋ,  δτι  αμαρτωλός  έστιν.  ^  και  άποκριϋεις  ό  Ίησοϋς  εΙπεν  προς  αυτόν 
Σίμο)ν,  εχω  οοί  τι  ειπείν,  ό  δέ'  διδάσκαλχ,  είπε,  φησίν.  ^^  Δύο  χρεοφειλέται 
ήσαν  δανιστ'ϋ  τινι•  ό  εϊς  ώφειλεν  διρ'άρια  πεντακόσια,  6  δέ  έτερος  πεντήκοντα. 
'^^  μή  εχόντων  αυτών  άποδοϋναι,  άμφοτέροις  έχαρίσατο.  τίς  ούν  αντών  πλ.εΐον 
αγαπήσει  αυτόν;  ^^  αποκριθείς  Σίμων  εΐπεν  νπολ.αμβάνω  δτι  φ  το  πλ.εΐον 
έχαρίσατο.  ό  δέ  εΐπεν  αντώ'  όρϋώς  έκρινας.  ^^  και  στραφείς  προς  τήν  γν- 
ναΐκα  τώ  Σίμωνι  έφη'  βλέπεις  ταντην  τήν  γνναΐκα;  εισήλθαν  σον  εις  την 
οικίαν,  νδωρ  μον  έπι  τους  πόδας  ούκ  εδωκας'  αντη  δέ  τοΐς  δάκρνσιν  έβρεξέν 
μον  τονς  πόδας  και  ταΐς  ϋριξιν  αυτής  έξέμαξεν.  ^^  φίλ.ημά  μοι  ούκ  έδωκας' 
αντη  δέ  αφ'  ής  είσήλϋον  ού  διέλενπεν  καταφιλ.ονσά  μον  τους  πόδας.    ^^  έλaίoJ 


*  Matth  21  32  (203.  S.  164  f.):  ^Η?.&εν  γάρ  Ιωάννης  προς  υμάς  εν  όδφ  δικαιοαννης,  και  ούκ  έπιστεν- 
αατε  αντώ'  οί  δε  τελώναι  και  αί  πόρναι  έπίστενααν  αντώ•  νμεΐς  δέ  ιόοΊτες  ού  μετεμελή&ητε  νστερον  τοϋ  πιατεν- 
ααι  αύτώ. 


Lk  7  36-38:  Joh  12  i-s  (S.  236). 

7  ^'- άγοντες  Dgr  L  13-69-124-346  a  b  e  ff'M  q  r  sa  bo]  λέγοντα  Nc  WS  157;  &  λέγει  i<*  Β  1  700;  και 
Aiyowiv  AEGHX.  .  niin  cdf  vgsyvgU;  -sys  |  ε^ρί^ι•.  SBDLWX©  892eclr]  + t;/'"' Ε  GHKM  J  Ψ  .. 
min  versa.  ^^ μή  SBWS  157  f  sysvg  ga  bo]  μψε  ADL  .  ,  min  lat     ,      μφέ  NW  157  sy»  bo]  μήτε 

UnC-ci  nun  lat  |  άοταν—οΙνον'\  -  D  1-131  13-69  22  700  .it  sysc  arm  εσ^.  άρτ.—ηίν.  olv.  SBLWi 
157  f   vg   bo  syvg  aethl  &ητ.  έαϋ:  —  oh•,  τιίνιον   AEGHXzl  .  .  min   sy'»'.  ^^  and  r.  τέκν.  αύτ.  ττάντ.'] 

άπΰ  τιάντ.  τ.  τέκν.  αύτ.  Hi*' (έργων) Β  W  69-124-340  157  579  lat  sy»  vg;  _  :τάντων  ScDFwLX  V'  1-118-131- 
209  13  28  700  syc  arm.  "«.  έπιγν.]  γνοναα  D.  '^'^ κλ.αίουαα]  -  ¥  157  235  b  ff  - 1  q  vg  Anib   ]   ήοξ. 

βρέχ.]  ίβηεξεν  D  it  sy  8c  aeth  |  έξέμαξεν  S*  A  DL  WX  Ϊ'  33  157  213  579  716  990  1071  a  1  bo]  -οπεν 
S•^  liEG  J  Θ  .  .  min  verss  Or'"^'.  ^"o  καλ.  αύτ.]  παη''  φ  κατέκειτο  D  e  |  προφ.]  ό  τιροφ.  Β  Ξ  482*. 
^-ίχόι-τυ^  BDLPZ  265  489  ,  affMr^  vg  Or]  +  δέ  SAEzl  Θ  .  .  min  vcnss.  ** μον  έηί  τ.  ττόδ.   SLZ 

bo]  μοί  έπ.Ί  (+τοΰ;  Ψ)  πόδ.  Β'/'  .  e;  έπΙ  [ύπο  W)  ηόδ.  μοι  DW  a  ff •=  q;  im  τ.  πόδ.  μον  AEFGHK©  .  . 
min  b  c  f  1  vg.  *'"  διέλ.ειττεν  S  A  L•  W  Υ  S  .  min]  -λιτχεν  Β  D  Θ  '/^  min. 
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9  2-> 


■J  34 

10  52 


την  κεη)αλτιν  μου  ουκ  ηλενψας•  αντη  δε  μνρω  ήλειψέν  μου  τους  ττόδας.  ^'  ού 
χάριν,  λέγω  σοι,  άφέωνται  αυτής  αί  άμαοτίαι  αϊ  πολλαί,  δτι  ήγάπηοεν  πολύ' 
φ  δε  ολίγον  άφίεται,  ολίγον  αγαπά.  ^^  είπεν  δε  amfj'  άφέωνται  σου  αί  άμαρ- 
τίαι.  ^^  και  ήρξαντο  οι  σννανακείμενοι  λέγειν  εν  έαυτοΐς'  τις  οντός  έστιν,  δς 
και  αμαρτίας  άφίηοιν;  °°  εΐπεν  δε  προς  την  γυναίκα'  ή  πίστις  σου  οέσωκέν 
σε,  πορεύον  εις  είρήνην. 


4  23 

S.21 

9  35 

S.4.3 


27  55 


16  9 
S.221 
15  41 
{250.  S.  214) 


84.  (76.)  Die  dieuenden  Frauen.     Luk  8  1—3 

^  Και  έγένετο  εν  τω  κα&εξής  και  αυτός  διώδευεν  κατά  πάλιν  και  κώμην 
κηρύσσων  και  εύαγγελιζάμενος  την  βασιλείαν  τοϋ  ■&εοΰ,  και  οι  δώδεκα  συν 
αύτω,  ^  και  γυναίκες  τίνες,  αϊ  ήσαν  τεϋεραπευμέναι  άπό  πνευμάτων  πονηρών 
και  άσϋενειών,  Μαρία  ή  καλούμενη  Μαγδαληνή,  αφ"  ης  δαιμόνια  επτά  έξε- 
ληλύϋει,  ^  και  Ιωάννα  γυνή  Χουζά  επιτρόπου  Ήρώδου  και  Σουσάννα  και 
ετεραι  πολλ.αί,  αΐτινες  διηκόνουν  αύτοΐς  εκ  τών  ύπαρχόΐ'των  αύταΐς. 

{90.  8  4-8.   S.  70) 


Matth  12  22-2i 
(7/.   12  15-21.  S.  56 f.) 


8δ.  (77.)  Die  pharisaische  Anklage. 

Mark  3  2d— 22 

I  (72.  3  13-19.  S.  57 f.) 

I      ^  Kai  έρχεται  εις  οίκον  και 

!  συνέρχεται  πάλαν   δχλος   ώστε 

μη     δύνασϋαι     αυτούς     μήτε 

άρτον   φαγεΐν.       ^^  και   άκού- 

σαντες  οι  παρ'  αύτοϋ  εξήλ^ϋον 

κρατήσαι    αυτόν    ελ^εγον    γάρ 

δτι  έξέστη. 


2^  Τότε  προσηνέχϋη  αύτω 
δαιμόνιζα  μεν  ο  ς  τυφλ.ός  και  κω- 
φός' και  έ'&εράπευσεν  αυτόν, 
ώστε  τον  κωφόν  λαλ.εΐν  και  β)<.έ- 
πειν.  ^^  καΐ  έξίσταντο  πάντες 
οι  oyJiOi  '^και  ελ.εγον  μήτι  αυ- 
τός έστιν  ό  υιός  Δαυείδ;  ^*οί  δε 
Φαρισαΐοι    άκούσαντες    εΐπον 


22 


και   οι   γραμματείς   οι   απο 
Ίεροσολ.ύμων  καταβάντες 


11  U-16  {149.  S.  120 f.): 
^*  Και  ήν  έκβάλλων  δαι- 
μόνων, και  αυτό  ήν  κωφόν 
έγένετο  δε  τοϋ  δαιμονίου 
έξελ&όντος  έλάλησεν  ό  κω- 
φός• και  έ&ανμασαν  οί 
δχλοι•* 

^^  τινές  δέ   εξ  αυτών  εΙπον 


Vgl.  Mt  9  32).  {57.  S.  43). 


Mk  3  22:  Joh  7  20  8  4S  52  10  20  (S.  229). 


Matth  12  -'-  ττροπηνέγβη  .  .  .  κωφός]  προσήνεγκαν  .  .  .  κο)φόν  Β  1424  1675  sy  ^'S  sa  bo  aeth. 

Mark  3  -^  εοχεται   S*BW/^  1241  .  b  sys  bo  arm]  -orrat  S c  c  J^  J  Q  .  .  niin  sy^'?;  εΐοέοχονται  D 
δχλος]  ό  δ/λ.  .  S  c  a  β  D  J  Θ  4  273  505  713  8^2  .       I        μψε  S  C  D  Θ  .  .  rain]  μφέ  A  Β  L  W  Ϊ  J  luin  sy  s 
bo  arm;  -  472  c  e  ff-  sy '^'s  sa. 

Luk  7  ^*'t.  κεφ.  μου]  με  sysc;  pedes  meos  aeff-1  sypal  \  μοϋ  τ.  πόό.  SKM/7SXzl/l  .  .  1 
13-69-124  579  892]  τ.  πόδ.  μου  ABEL©.,  min;  -  D  W07i)  it  arm.  "αυτής  {ei  lat)  at  άμ.  αί  (-  K69) 
πολ.  α^ΑΈΚΨ*  W  079  .  69  544  579  892  lat]  ai  άμ  am.  αί  not  Β  Ε  G  Μ  L  /I  Θ  Ξ  min  q  sy  vg  bo ;  amf^  no'/M  D 
ff  ■=  1  I  δτι  ήγα:τ.  ηολν]  -De  φ  δέ  .  .  .  άγ.]  -  D  |  όλίγ.]  και  όλ.  Β  579  892.  8  ">  αύτοΐς  BD  WzJ  Θ  Λ 
.  .  min  C  e  ff  -  vg  sy  Aug]  αύτω  S  A  LM  X  min  a  b  1  q  vgc  sa  bo  arm  aeth  Marc. 

HuCK,  Griecliieche  Synopse.     6.  Aufl.  5 


66 


Matth  12  24-iy  —  Mark  3  l>2-2T  —  Luk  S  j  S.  65;  j  Λ'.  70 


ελεγον  δτι  Βεελζεβονλ  έχει, 
ούτος  ουκ  έκβάλλει  τα  δαιμόνια  \  και  δτι  εν  τω  άρχοντι  των 
ει  μη  εν  τω  Βεελζεβονλ  άρ-  δαιμονίων  έκβάλλει  τα 
χοντι  των  δαιμονίων.*  δαιμόνια.* 


έν  Βεελζεβονλ  τφ  άρχοντι 
τών  δαιμονίων  έκβά?2ει 
τα  δαιμόνια.*  ^^  ετεοοι  δε 
πειράζοντες  σημεΐον  εξ  ουρα- 
νού   έζήτονν      παρ'     αυτοί". 


Matth  12  ι'5-3τ 


^^  ΕΙδώς  δε  τάς  έν&νμήσεις 


αυτών  είπεν  αντοϊς' 

πάσα  βα- 
σιλεία μερισΰεϊσα  καϋ'  εαυτής 
έρημοϋται, 

και  πάσα  πόλις  η  οικία 
μερισΰεϊσα    καΰ'    εαυτής    ου 

στα- 
ϋήσεται.  '^και  ει  ό  σατανάς 
τον  σατανάν  έκβάλίει,  εφ' 
εαυτόν  έμερίσϋη  ■  πώς  οϋν  στα- 
ΰήσεται  ή  βασάεία  αύτοϋ; 
^'  καΐ  ει  εγώ  έν  Βεελζεβούλ 
έκβάλίω  τα  δαιμόνια,  οι  υιοί 
υμών  έν  τίνι  έκβάλίονσιν ; 
δίά  τοϋτο  αυτοί  κριται  έσονται 
υμών.  2^  ει  δε  έν  πνεύματι 
ϋεοϋ  έγώ  έκβάλλ.ω  τα  δαιμόνια, 
άρα  έφϋασεν  έψ'  υμάς  ή  βασι- 
λεία τοϋ  ϋεοϋ. 

2*  f\  πώς  δυνατοί  τις  είσελϋείν 
εις  την  οΐκίαν  τοϋ  ίσχνροϋ 
και  τα  σκεύη  αύτοϋ  άρπάσαι, 
έάν  μη  πρώτον  δήση  τόν  Ισχν- 


86.  (78.)  Jesu  YerteidigiiDgsredc. 
Mark  3  2s— so 

-^  Kai  προσκαλ.εσάμενος 
αυτούς  έν  παραβολ.αΐς  ελεγεν 
αύτοΐς'  πώς  δύναται  σατανάς 
σατανάν  έκβάλλειν;  ^^και  έάν 
βασιλεία  έφ'  έαυτήν  μεριοΰη, 
ού  δύναται  σταϋήναι  η  βασι- 
λεία εκείνη.  ^^  και  έάν  οικία 
έφ'  έαυτήν  μερισϋή,  ού  δυ- 
νήσεται  ή  οικία  εκείνη  στα- ' 
ϋήναι.  ^^  και  ει  ό  σατανάς 
ανέστη  έφ' 
εαυτόν,  έμερίσϋη  και  ού  δύ- 
ναται στήναι  άλ)Λ  τέλ.ος  έχει. 


^"  αλί'  ού  δύναται  ουδείς  εις 
τήν  οΐκίαν  τοϋ  Ισχυρού  είσελ- 
ϋόίν  τά  σκεύη  αύτοϋ  διαρπάσαι, 
έάν    μη     πρώτον     τόν     Ισχν- 


11  17-23  {149.  S.r21f.): 
^'  Αυτός  δε  είδώς  αυτών 
τα  διανοήματα  εΐττεν 

αύτοΐς• 

πάσα  βαοι- 
'/εία  διαμερια&εΐαα  εφ' 
έαντήν  έρημοϋται,  και 
οίκος  έπΙ  οίκον  πίπτει. 


'*  ει  όέ  και  ό  σαταί'ας  έψ' 
εαυτόν  διεμερίοθη,  πώς 
σταϋήοεται  ή  βασιλεία  αύ- 
τοϋ; δτι  λέγετε  έν  Βεελζε- 
βούλ έκβά}1ειν  με  τά  δαι- 
μόνια, ^*  ίί  δε  έγώ  έν  Βεελζε- 
βούλ έκβάλλϋ)  τά  δαιμόνια, 
οι  νιοι  υμών  έν  τίνι  έκ- 
βάλλουαιν;  δια  τοϋτο  αυτοί 
κριται  έσονται  υμών.  -°  ει 
δε  έν  δακτύλω  &εοϋ  εκ-, 
βάλίω  τά  δαιμόνια,  άρα 
εφ&ασεν  εφ'  υμάς  ή  βασι- 
λεία τοϋ  ■&εοϋ. 
^^  Όται»  ό  Ισχυρός  κα&ω- 
ηλισμένος  φν?.άσστ]  τήν  έαυ- 
τοϋ  αύλήν,  έν  εΙρήνη  εστίν 
τά  υπάρχοντα  αύτοϋ•  —έπάν 
δε   Ισχυρότερος   αύτοϋ  έπε?.- 


*  Matth  Ο  31  (57.    S.  43):    Οί    όέ    Φαρισαΐοι    ελεγον    έν    τω    άρχοντι    τών    δαιμονίων    έκβάλλει    τά 
δαιμόνια . 

Matlh  12  "ϋ'όώς]  Ιδών  Κ '^D  13  33  892  2145  ff  k  sys  ο  bo. 

Mark  3  -'- οταϋψαι]  στήναι  BL  33  579  892  .  ;  έστάναι  D.  '^^και  ει  ό  αατ.  άν.  έφ'  έαυτ..  έμερ.  και 

ού  δυν.  στ.  StC*zl  k  vg]  κ.  ει  ό  σατ.  άν.  έφ'  έαυτ.  και  έμερ.  .  (BL;  μεμέριαται  ΑΓΘΠ  min),  ού  δνν.  στ. 
.\BLr&n  .  .  min  versa;  καί  ει  ό  οατ  σατανάν  έκβάΏ^ι,  μεμέρ.  έφ'  έαυτ.,  (και)  ού  δύν.  στ.  D  it;  και  έάν 
ό  αατ.  έφ'  έαυτ.  έμερίσϋη,  ού  δύν.  σταί^ήναι  ι)  βασι^ία  αύτοϋ  W  sys  (-  ^  βασ.  αύτ.). 


Matth  12  29-31  —  Mark  3  27-30  —  Luk  8  3  S.  65;  4  S.  70 
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gov,     και,     τότε     την     οικιαν 
αντον  διαρπάση; 

^  ό  μη 
ών  μετ'  έμοϋ  κατ'  έμοϋ 
εστίν,  και  6  μη  συνάγων 
μετ'  έμοϋ  σκορπίζει.* 

^^Δ  ιά  τοϋτο  λέγω  νμΐν,  πάσα 
αμαρτία  και  βλασφημία  άφε• 
'&ήσεται  τοις  άνϋρώποις,  ή  δε 
τον  πνεύματος  βλασφημία  ουκ 
άφε'&ήοεται.  ^^  και  δς  εάν 
εϊπη  λόγον  κατά  τον  νίον  τον 
άν&ρώπον,  άφεϋήσεται  αντφ• 
δς  δ'  αν  εΐπη  κατά  τον  πνεύ- 
ματος τον  αγίου,  ουκ  άφε&ή- 
σεται  αντφ  ούτε  εν  τούτω  τω 
αΐώνι  οντε  εν  τω  μέλλοντι. 


ρόν  δήση,  και  τότε  την  οικιαν 
αντον  διαρπάσει. 


^^  Αμήν  λέγω  νμΐν  δτι  πάν- 
τα άφεϋήσεται  τοις  νίοΐς  των 
ανθρώπων  τά  αμαρτήματα 
και  αΐ  βλασφημίαι,  δσα  αν 
βλασφημήσωσιν ' 


^^  δς  δ'  αν  βλασφημήση  εις 
το  πνενμα  το  αγιον,  ονκ  έχει 
άφεσιν  εις  τον  αιώνα,  άλλα 
ένοχος  εσται  αιωνίον  αμαρ- 
τήματος.   ^°οτί  ελεγον  πνενμα 

άκά&αρτον  έχει. 

(89.   3  31-33  S.  69) 


&('υν  νικήαγι  αντύν,  την 
πανοπλίαν  αντον  αίρει,  εφ' 
f]  έπεποί&ει,  καΐ  τά  σκύλα 
αύτοϋ  διαδίδωσιν.  "^  ό  /ιη 
ών  μετ'  έμοϋ  κατ'  έμοϋ 
έατιν*  καΐ  ό  μη  οννάγων 
μετ'  έμοϋ  σκορπίζει. 


12  10  (155.  S.  127):  Και 
πάς  δς  έρεΐ  ?.όγον  εΙς  τον 
νίόν  τοϋ  άν&ρώπου,  άφε- 
θήσεται  αντφ'  τω  δε  εΙς 
το  άγιον  πνενμα  βλαοφη- 
μήοαντι    ονκ    άφε&ήαεται. 


^^  "Η  ποιήσατε  το  δένδρον  καλόν  και 
τον  καρπόν  αντον  καλόν,  ή  ποιήσατε  το 
δένδρον  σαπρόν  και  τον  καρπόν  αντον 
οαπρόν  εκ  γάρ  τον  καρπόν  το  δένδρον 
γινώσκεται.  *  * 

.  ^*  γεννήματα  έχιδνών,  πώς  δύνασ&ε 
άγα&ά  λαλειν  πονηροί  δντες;  εκ  γάρ  τον 
περισσεύματος  της  καρδίας  το  στόμα  λαλεί. 


6  43-45  {77.  iS.  61):  "  Ου  γάρ  έστιν 
δένδρον  καλόν  ποιούν  καρπόν  οαπρόν, 
ονδέ  πάλιν  δένδρον  σαπρόν  ποιούν 
καρπόν  καλόν.  **  εκαστον  γάρ  δένδρον 
εκ  τοϋ  ιδίου  καρπού  γινώσκεται.**  όν 
γάρ  εξ  άκαν&ών  συλλέγονσιν  σύκα  ονδέ 
έκ  βάτου  οταφνλην  τρυγώσιν. 


*    Mark  9  40  (130.    S.  110): 
έστιν  κα&'  ημών,  υπέρ  ημών  έστιν. 


■Ό: 


Luk  9  50  (130.  S.  110):    "Ος    γάρ    ονκ   εστίν 
κα&'  υμών,  υπέρ  νμών  έστιν. 


**  Matth  7  16—20  (41.  S.  33):  '"  Άπό  τών  καρπών  αυτών  έπιγνώσεαϋε  αυτούς'  μήτι  αυλλέγουαιν  από 
ακανθών  σταφνλάς  ή  άπό  τριβό)>.αιν  σύκα;  ^'  όντως  πάν  δένδρον  άγαϋόν  καρπούς  καλούς  ποιεί,  το  δέ  σαπρόν 
δένδρον  καρπούς  πονηρούς  ποιεί.  ^^  ου  δύναται  δένδρον  άγαϋόν  καρπούς  πονηρούς  ένεγκεΧν,  ονδέ  δένδρον  οα- 
πρόν καρπούς  καλούς  ένεγκεϊν.  ^^  πάν  δένδρον  μη  ποιούν  καρπόν  καλόν  έκκόπτεται  και  εις  πνρ  βάλλεται. 
^**  άραγε  άπό  τών  καρπίον  αντών  έπιγνώσεσθε  αυτούς. 


Matth  12  -^^διαρπάστ]  ND  GKTZWi:  .  min]  -σει  BCE  LM0  .  .  min.  ^^άφε&ήσεται  1»]  +  νμΐν  Β 
1-209  155.5  sypal  sa     ή  όέ  .  .  .  ουκ  άφεθ'.]  -  Χ  ag  1  for.         '^'^  ονκ]  ού  μή  ^*  Β  \  άφε&ήσεται  2°]  άφε&ή  Β. 

Mark  3  ^β  βσα  άν  βλασφ.]  -  W  a  b  c  e  ff  ^  i  q  r  aeth  Cyp.  ^9  ^ΐς  ^,  αιώνα]  -  D  W  Θ  1-209  22  28  565 
700  a  b  e  ff  2  q  sy  s  Cyp  |  εσται  S5  D  Lzl  2"  4  33  273  713  892  .  lat  arm]  εστίν  ABC©.,  min  b  sv  ^'κ  hi  bo  '■ 
αμαρτήματος  SBL/l  Θ  28  33  565  579  .  lat  bo]  κρίσεως  A  KM77  .  .  min  f  syvghl;  αμαρτίας  C*?D  W 
li3-6^9-346;  άλλα  .  .  άμαρτ.  -  sys  sa. 
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Matth  12  ^5-42  —  Mark  3  30  S.  67;  31  S.  69  —  Luk  8  3  S.  65;  4  S.  70 


3^  0  άγα&ός  άι•&ρω:τος  εκ  τον  άγαϋον 
ϋ^^σανροϋ  έκβάλλει  τα  άγα&ά,  και  ό  πο- 
νηρός άνϋρωποζ  εκ  τοϋ  πονηρού  '&ησαν- 
ρον  έκβάλλει  πονηρά. 

^^  Λέγο}  δε  νμΐν  ότι  πάν  ρήμα  άργόν  δ  λαλ^ήσουσιν  οι  άνΰρωποι,  άπο 
δώσονσιν  περί  αντοϋ  λόγον  εν  ήμερα  κρίσεως.  ^^  εκ  γαρ  των  λόγων  σον  δι 
κακοβήση,  και  εκ  των  ?.όγoJV  σον  καταδικασ&ήση.  ^ 


*^  ό  άγα&ός  άν&ρωπο;  εκ  τον  άγα- 
μου ύηαανρον  της  καρδίας  προφέρει  το 
άγα&όν,  και  ό  πονηρός  εκ  τοϋ  πονηρον 
προφέρει  τό  πονηρόν  εκ  γαρ  περισσεύ- 
ματος καρδίας  ?.αλεΐ  τό  στόμα  αντον. 


87.  (79.)  Erkljirnng  wider 

^^  Τότε  άπεκρίϋησαν  αντω  τίνες  των 
γραμματέων  και  Φαρισαίων  λέγοντες' 
δώάσκαλ.ε,  ϋέ/.ομεν  άπό  σοϋ  σημεϊον 
ιδεΐν.  ^^  ό  δε  άποκρι&είς  είπεν  αύτοΐς• 
γενεά  πονηρά  και  μοιχαλις  σημεϊον  επι- 
ζητεί, και  σημεϊον  ου  δοΰήσεται  αυτή  ει 
μη  τό  σημεϊον  Ίωνά  τον  προφήτου.* 
^^  ώσπερ  γάρ  ήν  Ίωνάς  εν  τη  κοιλία 
τον  κήτους  τρεϊς  ημέρας  και  τρεϊς  νύκτας, 
οντο)ς  εσται  ό  υιός  τοϋ  άν&ρώπον  εν 
τ  ή  καρδία  της  γης  τρεις  ημέρας  και 
τρεϊς  νύκτας.  ^^  άνδρες  Νινενεϊται  άνα- 
ατήσονται  εν  τη  κρίσει  μετά  της  γενεάς 
ταύτης  και  κατακρινοϋσιν  αντήν  δτι 
μετενόησαν  εις  τό  κήρυγμα  Ίοη•ά,  καΐ 
ιδού  πλ,εϊον  Ίωνά  ώδε.  ^^  βασίλισσα 
νότον  έγερϋήσεται  εν  τή  κρίσει  μετά 
της  γενεάς  ταύτης  και  κατα- 
κρίνει αυτήν  δτι  ήλ.ϋεν  εκ  των  περά- 
τoJV  της  γης  άκοϋσαι  την  οοφίαν  Σολο- 
μώνος,  και  ιδον  πλεϊον  Σολομώνος  ώδε. 


die  Wandersiicht.     Matth  12  38—4.; 


11  29-32  (152.  S.  122 f.):  ■'■'Των  όέ  δχ/.ωρ 
έπα&ροιζο μένων  ήρξατο  Μγειν 


ή  γενεά  αντη  γενεά  πονηρά  έοτιν 
σημεϊον  ζητεί,  και  σημεϊον  ου  δο&ή- 
οεται  αντη  εΐ  μη  τό  σημεϊον  Ίωνά* 
^°  κα&ώς  γάρ  έγένετο  Ίωνάς  τοις  Λ'ί- 
νενείταις  σημεϊον, 

όντως  εσται  και  ό  νιος  τον  άν&ρώπου 
τη  γενεφ  ταύτη. 

32  άνδρες  Νινενεϊται  άνα- 
στήσονται  εν  τή  κρίσει  μετά  της  γενεάς 
ταύτης  και  κατακρινοϋσιν  αντήν  δτι 
μετενόησαν  εΙς  τό  κήρνγμα  Ίωνά,  και 
ιδού  π?£Ϊον   Ίωνά  ώδε. 

8i  βασίλισσα 
νότον  έγερ&ήαεται  εν  τή  κρίσει  μετά 
τών  ανδρών  της  γενεάς  ταύτης  και  κατα- 
κρίνει αυτούς'  δτι  ήλ&εν  εκ  τών  περά- 
των της  γης  άκοϋσαι  την  σοψίαν  Σολο- 
μώνος, και  ιδού  πλεϊον  Σολομώνος  ώδε. 


*  Matth  10  ι  2  4(119.  S.  97):  ^  Και  ποοσ- 
ε?.{}όντες  οί  Φαοιοαϊοι  και  Σαόδονκαϊοι  πειράζοντες 
έπηρ/ΰτων  αυτόν  σημεϊον  εκ  τον  ονρανοϋ  έπιδεϊξαι 
αύτοΐς.  ^  ό  όέ  άποκριϋείς  εΐπεν  αΐ^τοΓς• 
*  γενεά  πονηρά  κηΐ  μοιχαλίς  σημεϊον  επιζητεί,  καΐ 
οημεϊον  ον  όο&ήσεται  αυτή  ει  μη  τό  σίΐμεΐον    Ίωνά. 


Mark  8  11-12  (119.  S.  97):  "  Λ'αΐ  έξήλϋον 
οι  Φαρισαϊοι  και  ήρξαντο  οννζητεϊν  αντω,  ζητοΰν- 
τες  παρ'  αύτοϋ  σημεϊον  άπό  τον  ονρανοϋ  πειρά- 
ζοντες αυτόν.  ^^  και  άναστενάξας  τω  πνεύματι  αύ- 
τοϋ λέγει'  τί  η  γενεά  αντη  ζιμεϊ  σημεϊον;  άμην  λέ- 
γω ύμϊν,  ει  δο&ήοεται  τή  γενεςί  ταύτη  σημεϊον. 


Mt  12  39  =  Lk  11  29:  Jon  3  4. 
Lk  11  31:  1  Rf.e  10  If. 


Mt]12  40:  Jon  2  i  2.       Mt  12  4i  =  Lk  U  32:  Jon  3  5.       Mt  12  42 


Matth  12  "■'  Ι}ηηανοοΓ,  \•>\  +  τής  χΓ/ρ  ^ς  (αντοϋ)  L  1-209  22  33  1ό7  372  713  .  f*  aur  sy^ «'  I'^l  arm  Tat  | 
τά  XCLU  1  Σ  inin  Or|  -  BDE  \VX  ΥΘ  .  .  min  sa.  ^ej  55  ρ  d  ]r,55  lat]  +  idv  CK  M/7WJ  Θ  .  .  min; 
+  &v  L•  2  37  372  Or      |       λαλήσουσιν  i<  Β  C  (D  λαλοϋσιν)  Θ  4  21  33  273  713  .J  -ojoiv  Ε  C!  Κ  L  W  X  Zl  .  .  mm. 


Matth  12  Ιό 


Mark  3  31-34  -  -  Luk  8  3  S.  65;  i  S.  70 
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88.  (80.)  Sprueh  toui  Riickrall. 


^^  "Οταν  δε  το  άκά'&αρτον  πνεϋμα 
έξέλϋγι  από  τοϋ  άν&ρώπον,  διέρχεται  δι' 
άννδρωι^  τόπων  ζητούν  άνάπανσιν,  και 
ούχ  ευρίσκει.  ^^  τότε  λέγεν  εις  τον  οΙκόν 
μου  επιστρέψω  δ'&εν  έξήλϋον.  και  έλ&όν 
ευρίσκει  οχολάζοντα  και  σεσαρωμένον  και 
κεκοσμημένον.  ^^  τότε  πορεύεται  κάί  πα- 
ραλαμβάνει μεϋ•'  εαυτοΰ  επτά  έτερα  πνεύ- 
ματα πον7]ρότερα  εαυτοΰ,  και  είσελϋ'όντα 
κατοικεί  εκεί,  και  γίνεται  τά  έσχατα 
τοϋ  άνϋρώπου  εκείνου  χείρονα  των 
πρώτων,  όντως  εσται  και  rfj  γενεά  ταύτη 
τη  πονηρά. 


Matth  12  43-45 

11  24-26  {150.  S.  122): 
~*  Όταν  το  άκάϋαρτον  πνεϋμα 
έξέλΟγι  άπό  τοϋ  άνϋρώπον,  διέρχεται  όι' 
άνυδρων  τόπων  ζητοϋν  άνάηανοιν,  και 
μή  ενρίσκον  λέγει'  υποστρέψω  εις  τον 
οΐκόν  μου  δ^εν  έξηλϋον.  '^^  και  έ?.'&όν 
εύρίακει  σεσαρωμένον  flat 

κεκοσμημένον.  -^  τότε  πορεύεται  και  πα- 
ραλαμβάνει έτερα  πνεύματα 
πονηρότερα  έαντοϋ  επτά,  και  είσελϋόντα 
κατοικεί  έκεΖ,  και  γίνεται  τά  έσχατα 
τοϋ  άνϋρώπου  εκείνου  χείρονα  τών 
-τρωτών. 


Matth  12  16-50 

*^  'Έτι      αύτοϋ      λαλοϋντος 

τοις  δχλοις,  ιδού  ή  μήτηρ  και 

οί  αδελφοί  αντον  είστήκεισαν 

εξω  ζητονντες  αύτω  λαλήσαι. 


[^"  είπεν  δε  τις  αντψ• 
ιδού  ή  μήτηρ  σον  και  οι 
αδελφοί  σου  εξω  έστήκασιν 
ζητοΰντές  σοι  λαλήσαι.] 
*^  ό  δε  άποκριϋεις  εΙπεν  τω 
λέγοντι  αύτώ'  τις  έστιν  ή 
μήτηρ  μον,  και  τίνες  εισιν 
οί  αδελφοί  μου;    *^  και  έκτεί- 


89.  (81.)  Jesii  waLre  Verwandte 
Mark  3  31—35 
(S6.   3  23-30.  S.  66 f.) 
^^  Και     έρχεται     ή     μήτηρ 

'  αύτοϋ  και  οί  αδελφοί  αύτοϋ, 
και  εξω  στηκοντες  άπέστεάαν 
προς  αυτόν  καλοϋίτες  αυτόν. 
^^  και  έκάϋητο  περί  αυτόν 
όχλος,  και  λέγουσιν  αύτώ' 
ιδού  ή  μήτηρ  σου  και  οί 
άδελ,φοί  σου  και  αί  άδελφαί  \ 
σου  εξω  ζητοϋσίν  σε. 
^^καΐ  άποκρώείς  αντοΐς  λέγει' 

\  τις  έστιν  ή 

ι  μήτηρ  μου    και 
οί  αδελφοί  μον;  ^'^και  περιβλε- 


8  19-21  {104.  S.  77): 
^^  Παρεγένετο  δε  προς  αυ- 
τόν ή  μήτηρ  αύτοϋ  καΐ  οί 
άδε7.^οι  αύτοϋ,  και  ούκ 
ηδύναντο  αυντυχεΧν  αύτώ 
δια  τον  υχλον. 

^^  άπηγγέλη  δε  αύτώ  ο  τι 
ή  μήτηρ  σου  και  οι  άδελ.φοί 
σου  έστήκασιν  εςω  Ιδεΐν  σε 
ϋ-έλοντες. 


-'  c5   δε   άποκοιθείς   εΙπεν 


Matth  12  ^^σχολάζ.  και  οεοαρ.  ϊ<0*ΖΦ  4  16  118-209  174  544  .  .  acff^hq  sy]  αχολ.  (- sa),  σεααρ. 
BDEFC4  WeZ  .  ."min  bfgkl  vg  sa  bo  arm  aeth.  "-]  _  55*  bl/-  126  225  238  443  1093  ff  k  sysc  sa. 
■"«Jid/J  */  DW0  1012  it  (::  1)  sys  bo  arm       \      μοϋ  2«]  -  B*. 

Mark  3  ^^εοχεται  XDGW0  1-118-131-209  565  892  .  abeff-q]  -ονται  ABCFL  .  .  min  c  f  1  vg 
sy  s  vg  sa  bo.  ^-  και  ai  άδ — αί  σου  A  D  Ε  Γ  .  .  min  a  b  c  f  ff  ^  q]  -  X  Β  C  G  L  W  zJ  Θ  .  .  rain  verss.  "κ. 
άποκρι&εις  —  λέγει  ϊίΒΟ(λε.  αύτ.)1^Α  1071  .  lat  ( : :  a  b  f )  bo]  κ.  αττεκρί'^//  —  λέγων  ΑΌ  Γ  .  .min  a  (-/fj'.)f 
sa;  d  δε  άπεκρ.  κ.  είπεν  αύτ.  W  b. 

Εν  Ebion.  Zu  Matth  12  47—50  par.  {άπό  τοϋ  λόγου  οϋ  εϊρηκεν  ό  σωτήρ  εν  τώ  άναγγελήναι  αύτώ  {-όν) 
οτι)  Ιδού  ή  μήτηρ  σου  και  οι  άδελ.ψοί  σου  εξω  έστήκασιν,  ότι  Τίς  μού^ατι  μήτηρ  και  αδελφοί;  και  έκτείνας  την 
χείρα  επί  τους  μα&ητάς  εφη•  Ούτοί  εισιν  αί  άδελ,φαί  {οί  αόε/φο/)  μου  καΐ  ή  μήτηρ  και  άδελ.φοί  {-ψαί)  οί 
ποιονντες  τά  θελήματα  τοϋ  πατρός  μον.     Epiph.,  Haer.,  30  14. 


70 


Matth  12  19-13  τ 


Mark  3  34-4  τ 


Luk  8  1—7 


ιας    την   χεϊρα   επι   τους  μα-  ψάμενος  τους  περί  αντοί>  κν- 

ϋητάζ    αντοϋ    εΐηεν    ιδού    ?)  κΑω  καϋημένονς  λέγει'  ϊδε  τι 

μήτηρ  μου  και  οΐ  αδελφοί  μου '  μήτηρ  μου  καΐ  οΐ  άδελ.φοί  μον. 

^δστις  γαρ  άν  ποιήοΐ}  το  ϋέ-  ^^  δς        άί'  ττοιήση  το  ϋέλημα 

λημα  τοϋ  πατρός  μον  τον  εν  τον  '&εοϋ, 
ονρανοΐς,   αντός  μον  αδελφός  ούτος  αδελφός  μου 

καί  άδε/.φη   και  μήτηρ  εστίν,  και  αδελφή   και  μήτηρ  εστίν. 


ττρος  αυτούς- 

μήτηρ  μον  και  αδελφοί  μου 
ούτοι  είαιν  oi  τον  λόγον 
τον  ■&εοϋ  άκονοΐ'τες  και 
τχοίονντες. 


Matth  13  1-9 


90.  (82.)  Das  Gleichnis  τοηι  Saenianu. 
Mark  4  ι— ο 


^  Έν  τη   ήμερα   έκείντ]   εξ-  \      ^  Και  πάλ.ιν  ήρξατο  δώάσκειν 
ελϋών  δ  Ίησονς  εκ  της  οικίας   παρά  την  ϋάλ.ασσαν.    και  συν- 


Luk  8  4-8 
{84.   8  1-3.   S.  65) 


έκάϋνβο  παρά  την  &ά?.ασσαν. 
^  καί  σννήχϋησαν  προς  αντόν 


άγεται  προς  αυτόν  όχλος  πλει-        ^  Σννιόντος  δε  δχλ,ον  πολ,λον 
στος,    ώστε   αυτόν   εις   πλοϊον   και  των  κατά  πόλιν  έπιπορεν- 
δχλοι  πολλοί,   ώστε  αντόν  εις  '  εμβάντα  καϋήσϋαι  έν  τη  ϋα-   ομένων  προς  αντόν 
πλ.οϊον  έμβάντα  καϋήσϋαι,  καί  j  λάσση,  και  πάς  ο  δχλιος  προς  ^Φ•  -^  ^—^  (-^7•  .S.  22) 

πας  δ  δγλος  επι  τόν  αίγιαλόν  ■  την  'θάλασσαν  επί  της  γης  ήσαν. 

είστήκει.  ^  καί  έλάλησεν  αντοΐς  \  ^  καί     έδίδασκεν     αυτούς     εν  ειπεν  δια 

πολλά    εν    παοαβολαΐς    λέγων  •   παραβολαΐς  πολΙά,  καί  ελεγεν]  παραβολής  • 

αντοΐς    έν   τη   διδαχή   αντοϋ• 

ίδον  έξήλϋεν  δ  j  ^  άκονεχε.       Ιδού    έξήλΜεν    δ  ^  έξήλ^ϋεν  δ 

σπείρων  τον  οπείρειν.  '  σπείροίν       σπεϊραι.  σπείρων  τον  σπεΐραι  τόν  σπόρον 

^  καί  έν  τω  σπείρειν  αυτόν  j      *  καί  έγένετο  έν  τω  σπείρειν   αντοϋ.  καί  έν  τω  σπείρειν  αντόν 

β.  μεν  έπεσεν  παρά  την  δδόν,  j  δ  μεν  έπεσεν  παρά  την  δδόν,  \  δ  μεν  έπεσεν  παρά  την  δδόν 

καί  καί  \  καί      κατεπατήϋη,      καί      τά 


ήλΰεν  τά  πετεινό  καί  κατέ- 
φαγεν  αυτά.  ^  άλλ.α  δε  έπεσεν 
έπί  τά  πετρώδη  δπον  ονκ  είχεν 
γήν  πολλ.ήν,  καί  ενϋέως  έξανέ- 


ήλ&εν   τά   πετεινό   καί    κατέ-  [  πετεινό    τοϋ    ονρανοϋ    κατέ- 
φαγεν  αυτό.    ^καί  α)1ο  έπεσεν  φαγεν  αυτό'  *  καί  έτερον  κατ- 


έπΐ  τό  πετρώδες  δπον  ονκ  ειχεν 
γήν  πολλ.ήν,  καί  εύϋ-ύς  έξανέ- 


έπεσεν  έπί  την  πέτραν 


τειλεν  όιά  τό  μή  έχειν  βάϋος  ,  τειλεν  διό  τό  μη  έχειν  βάϋος 

γης.     Πηλίου  δε  άνατείλ.αντος  ,  γης'  ^καιδτεάνέτειλεν  δήλιος, 

έκαυματίσϋη,    καί   διά  τό  μή    έκανματίσϋη,    καί  διά  τό  μή  j  έξηράνϋτ]    διά    τό    μή    έχειν 

έχειν  ρίζαν  έξηράνϋη.     "^  άλλα   έχειν  ρίζαν  έξηράνίΗ].      ''  καί !  Ικμάδα'  '  καί  έτερον 


και  φνεν 


Mt  12  50  =  Mk  3 


Lk  8  2 1:  J  oh  Ιό  1 1  fS.  229). 


Matth  12  ί''/e'''^a  S*  DZ  270  472  .  lat]  +  αίποϋ  Uncr^^l  .  min  c  f  ff  h  sv^  c  sa  bo  arm.  13  ^  έκ  τ. 

ο/χ.  Χ  Ζ  .ij  ,S'.)2  c  f  h  1  q  \-'i  sa  Chr]  and  r.  οίκ.  C  L  W^"  .  .  min;  r.  οίκ.  Β  Θ  f  22  124  .  Or ;  -  D  a  b  ο  ff  ^  g  k 
sy«.  *  7);.'>ti'  — xat'l  f,}.l)ov  —  και  D  LZ  33  265  482  565  .;  έλ&όντα  ΒΘ  13-124-346. 

Mark  3  --^ος  Β  b  e  bo]  +  γαρ  Unc  "1  .  .  min  verss;  καΐ  ο:  W  ac.  4  ^ π/.οΐον  SB*CKM/7L0 

l-118-13l-2()!j  33  .  sy»J  τό  πλ.  AB'^DEFG  W/1  .  .  min  bo.  ''a:rnom  Ν*Β  W(I7(»  2145]  τοϋ  απ.  Uncre' 
min;  -  D8^  ^  onov]  και  όπου  Bit;  και  on  D  b  c  e  ff-  i  ij  γης]  της  γης  Β  Θ  arm;  τίμ•  γήν  DRf  |  διά 
τη  .  .  γή-\  -  W  bee.  '* έκανματίαί^η]  -ηααν  BD^r  ac. 

Luk  8  ■'τοΓ;  ούοανοϋ]  -  D  \V  544  *  a  b  β  ff- 1  q  .sy. 


Matth  13  7-13 


Mark  4  τ- υ 


Luk  8  7-10 
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δε  επεοεν  έπΙ  τάς  άκάνϋας, 
και  άνέβησαν  αϊ  άκαν&αι  και 
έπνιξαν  αυτά. 

^  άλλα  δε  επεοεν 
έπι  την  γήν  την  καλην  και 
εδίδον  καρπόν, 

δ  μεν 
εκατόν,  δ  δε  έξήκοντα,  δ  δε 
τριάκοντα. 

9 


όίλ?.ο  επεοεν  εις  τάς  άκάνϋας,  j 
και  άνέβηοαν  αί  άκανϋαι  και 
οννέπνιξαν  αντό,   και  καρπόν 
ουκ  εδωκεν,   ^  και  άλλα  επεοεν  ι 
εις    την    γήν    την    καλην    και  j 
εδίδον  καρπόν  άναβαίνοντα  και 
ανξανόμενον,    και    έ'φερεν    εΙς 
τριάκοντα    και    εις    έξήκοντα 
και  εις  εκατόν.     ^  και  ελ,εγεν 


ο  έχων  ωτα         ακονετω.    ος  έχει  ωτα  ακονειν,  ακονετω. 


επεοεν  εν  μέσω  των  άκαν&ών, 
και  οννφνεΐοαι  αί  άκανϋαι 
άπέπνιξαν  αντό 

®  και  έτερον  επεοεν 
εις  την  γήν  την  άγαϋην  και 
φνέν  έποίησεν  καρπόν 

εκατονταπλ.αοίονα. 

ταντα  λέγων  έφώνεΐ' 

ό  έχων  ώτα  ακονειν  ακονετω. 


Matth  13  10-15 


ί)1.  (83.)  Zweck  der  Gleichuisrede. 
Mark  4  10—12 


Luk  8  9-10 


^°  Και  ore  έγένετο  κατά  μό- 
^^  Και  προσελΰ^όντες  οι  μα-   νας,    ήρώτουν    αντόν   οι   περί 
■&ηται  είπαν  αντω  •  διατί  εν  πα-   αντόν    συν    τοις    δώδεκα    τάς 
ραβολ^,αΐς  λαλείς  αντοΐς;  ^^ό  δε   παράβολος.     ^^  καΐ  ελεγεν  αν- 
άποκρί'&είς  εϊπεν  δτι  νμΐν  δε-   τοις'  νμΐν 

δοται  γνώναι  τά  μυστήρια  τής  ι         το  μνοτήριον  δέδοται  της 
βασιλείας  των  ουρανών,  εκεί-  βασιλείας  τον  ϋεοϋ' 
νοις  δε  ον  δέδοται.      ^-  δστις 

γάρ  έχει,  δο&ήσεται  αντω  και  4  25.  S.  74 

περισσενϋήσεταΐ'  δστις  δε  ουκ 
έχει,  και  δ  έχει  άρϋήσεταί  απ"  \ 

αντοϋ.  ^^  διά  τοντο  εν  πάρα-  \  έκείνοις  δε  τοις  εξω  εν  παρα- 
βολαΐς  αντοΐς  λ^αλώ,  δτι  βλέ-  \  βολάίς  πάντα  γίνεται,  ^Ηνα  βλέ- 
ποντες ον  βλέπονσιν  ποντες  βλέπωσιν  και  μη  ϊδωσιν, 
και  άκονοντες  ονκ  άκονονσιν  και  άκονοντες  άκονωσιν  και 
ονδέ  συνιοϋσιν.                           \μή  συνιώσιν,  μΊ]ποτε  έπιστρέ- 

\  ψωσιν  και  άφε'&ή  αντοΐς. 


^  Έπηρώτων  δε  αντόν  οί 
μαϋηται  αντοϋ  τις  αντη  εϊη  ή 
παραβολή. 

^°  ο  δε  εϊπεν '  νμΐν  δέ- 
δοται γνώναι  τά  μνστήρια  τής 
βασιλείας  τον  '&εοϋ, 

8  isb.  S.  74 


τοις  δε  λοιποΐς  εν  παρα- 
βο).άίς,  ίνα  βλέ- 

ποντες μη  βλέπωσιν 
και  άκονοντες 
μη  σννιώσιν. 


Matth  13  7  έπνιξαν  Κ  D  Φ  13-124-346  565]  άττέπνιξαν  Unc  ^el  min.         » ώτα  i«  Β  L  Ζ  a e  ff  k  sy s  Tert] 
+  ακονειν  Uncrel  min  verss.  ^^ εΙπεν  NCZ  21  399  892  1241  .    ff  k  bo  aeth  Eus  Chr]  +  αύτοϊς  Uncrei 

min  verss    ;    των  ονραν.]  -  a  b  e  ff-  g  k  sy  s  c. 

Mark  4  «ά/λα  i5*BCLW0  28  33  124  e  sa  bo]  a?lo  ADEFGJ  ..min  verss  |  ανξανόμενον 
ACDLWzl  .  33  579]  ανξ—να  KB  892  1071  sa;  αυξάνοντα  ΕΓΟΚΜ/ΖΘ  .  .  min  |  είς—εΐς—είς  SC*  J 
28  565  700]  εί'ς  —  εν  —  εΐ'  BL  {εν  —  έ)');  εν  —  έν  —  ε'»'  AEFG  .  .  min;  εν  —  εν  —  εν  DW (το  εν) Θ  min  lat. 
^άκονέτω]  +  και  ό  αννιών  σννιέτω  D  a  b  ff  ^  i  r.  ^"τιρώτονν  S  C]  -ων  ABLZl  33  1071  bo;  -tjnav  Κ  Μ  77 Ζ 
. .  min  verss;  έπηρώτων  {-ηοαν  W  13-69-124-346)  D0  28  700  a  q  |  ot  περί  αντ.  a.  τ.  όώδ.]  οί  μα&ηται  αντοϋ 
D  Θ   13-69-124-346  28  565  a  b  c  ff-  i  q  r  sy  s.  n  έξω]  έξω&εν  Β  Σ      \      πάντα  SDK  W  Υ  Θ  77  min]  τά 

π.  Α  Β  C  L  ζ1  .  .  min;  -  b  c  ff  -  i  r. 

Luk  8  ^τίς  αντη  εϊη  {-  Ϊ.ΓΞ  047)  rj  (-  Β  579)  παρ.  ϊί  BLWTE  047  33  579  700  1241]  τίς  εΐη  ή  παρ. 
αντ.  Α  D  Χ  ΖΙ  Θ  'F  .  .  min  ο  e ;  τίς  εϊη  αντ.  ?;  π.  1  - 1 18  - 181  -  209  a  b  ff*l  vg  Or  '»* ;  quae  est  haec  parabola  i  q 
sa  bo  aeth. 
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Matth  13  14-21  —  Mark  4  is-iv 


Luk  8  11-13 


^^  και  άνοσιληρονταί  αντοΐς  ή  προφητεία  Ήσαΐον  ή  λέγονσα'  ακοή  άκού- 
cere  και  ου  μή  ουνήτε ,  και  βλέποντεο  βλέψετε  και  ού  μη  ϊδητε.  ^^  έπαχύνθη  γαρ 
ή  καρδία  τοϋ  λαού  τούτου,  και  τοΐο  ώοϊν  βαρέυυε  ήκουεαν,  καϊ  τοΰο  όφθαλμούε 
αυτών  έκάμμυεαν,  μήποτε  ibujciv  toic  όφθαλμο'κ  καΐ  τοίε  ώεΐν  άκούειυοιν  και  τή 
καρδία  ευνώειν  και  έπκτρέψιυειν,  και  ίάοομαι  αύτούε 


92.  (84.)  Selige  Augenzeugen 
^^'Τμών  δε  μακάριοι  οι  όφΰα).μοι  ότι 
βλέπονοιν,  και  τα  ώτα  υμών  δτι  άκονον- 
σιν.  ^'  άμην  λέγω  ύμΐν  δτι  πολλοί 
προψήται  και  δίκαιοι  επεϋνμησαν  ιδείν 
α  βλέπετε,  και  ονκ  είδαν,  και  άκοϋοαι  α 
άκονετε,  και  ονκ  ηκονσαν. 


Matth  13  16-1  τ 

10  23-24  {142.  8. 117):  ^^ΚαΙ  στραφείς 
προς  τους  μα&ητάς  κατ'  Ιδίαν  είπεν 
μακάριοι  oi  όφ&αλμοι  oi  βλέποντες  α 
βλέπετε.  ^*  λέγω  γάρ  νμΐν  δτι  πολλοί 
προφήται  και  βασιλείς  ηθέλησαν  ιδεϊν 
α  νμεΐς  βλέπετε,  και  ονκ  είδαν,  και 
άκονσαι    α    άκονετε,    και    ονκ    ηκονσαν. 


93.  (85.) 
Matth  13  18-23 

^^'Τμεϊς  ονν  ακούσατε  την 
παραβολήν     τον     σπείραντος. 


^•'παντός  ακονοντος  τον  λογον 
της  βασάείας  και  μή  σννιέντος, 
έρχεται  ό  πο%η]ρ6ς  κάί  αρπάζει 
το  έσπαρμένον  εν  τη  καρδία 
αντοϋ'  οντός  έστιν  ό  παρά  την 
όδόν  σπαρείζ. 

^  ό  δε  έπΙ  τα  πετρώδη  σπα- 
ρείς,  οντός  εστίν  ό  τον  /.όγον 
άκονο)ν  και  εν&ύς  μετά  χαράς 
?>αμβάνο^ν  αυτόν '  ^^  ονκ 

έχει  δε  ρίζαν  εν  έαντω  ά?άά 
πρόσκαιρος  εστίν,  γενο- 


Deutnng  des  Gleichiiisses  τοιιι  Saeniann. 

Mark    4  13—20  Luk  8  11-15 

^^  Και    λέγει    αντο'ις '    ονκ 
οϊδατε  την  παραβολ.ήν  ταντην,        ^^  Έστιν   δε   αντη   ή   παρα- 

κάί  πώς  πάσας  τάς  παραβολΛς  βολή. 

γνώσεσϋε;  ^^ο  σπείρων  τον  λιό-  ό  σπόρος  έστιν  ό  λόγος 

γον  σπείρει,   ^'^οντοι  δέ  εισιν  οι  τοϋ  ϋεοϋ.     ^^  οι  δε  παρά  τήν 

παρά  τήν  όδόν,  δπον  σπείρεται  όδόν  εισιν  oi  άκονσαντες,  είτα 

ό  λόγος,  και  δταν  άκονσωσιν,  έρχεται  ό  διάβολος  και  αίρει 

ενϋνς  έρχεται  ό  σατανάς  και  τον    λόγον    άπό    της    καρδίας 

αίρει  τον  λόγον  τον  έσπαρμένον  αντών,    ίνα   μή    πιστενσαντες 

έν  αντοΐς.    ^^και  οντοι  ομοίως  σωϋ-ώσιν. 

εισιν  οι  έπι  τά  πετρώδη  σπει-  ^^  οι    δέ    έπΙ    τήν    πέτραν 
ρόμενοι,  οΐ  δταν  άκονσωσιν  τον  οΐ  δταν  άκονσωσιν 

λ,όγον  ενϋνς  μετά  χαράς  λαμ-  μετά  χαράς  δέχονται 

βάνονσιν   αντόν,      ^^  και   ονκ  τον  λόγον,  και  οντοι 

έχονσιν  ρίζαν  έν  έαντοΐς  άλ^λά  ρίζαν  ονκ  έχονσιν,  οΐ 

πρόσκαιροι    εισιν,    είτα    γενο-  προς   καιρόν   πιστενονσιν   και 


Mt  13  14  15  =  Mk  4  12  =  Lk  8  ιθ:  Jes  G  9  ίο. 


Mt  13  15:  J  oh  12  40  (S.  229). 


Matth  13  ^^ύμών  2"]  -  Β  291  659  1424  .  abcff-gq  Cbr  Hil  ^• αμήν  ΧΧΦ  983  1170  1241  .  it 

bo  ami  aotb  Tat  Hil|  ^γήρ  Uncf'  min  k  vg  sy  sa  bocodd.  ^^οπείραντος  Χ*ΒΧΦ  13-346  33  213  517 

.544  5ΐ3ί;  sy  '''J  -οντος  Sf  CD  Ε  LzJ  Θ  .  .  min  lat  sa  bo  aetb. 

Mark  4  '^tV  am.  XCLJ  579  c  sa  bo]  εΙς  αυτούς  Β  \V  1-118-209  13-69  28  .;  εν  τ.  καρδίαις  αυτών 


D^rJlKM /7Θ  .  .  min  a  f  i  vgc  sy•'' ^sTat;   in  corde  illorum  bq;   in  corda   eorum  d  ff- 
^riij/i/a,-  αύτ.  A  1  aetb.        ^^όμ.  εία.  XCLzJ  .33  267  476  1369 J  εισ.  όμ.  AB  .  .  min  f  I  vg  r; 


r  aur  vg;   απο  τ. 

--.     -,   - -^.  .v^. ^  ..„  -^.   ,.,.  ...^..j  ..„.  όμ.  A±J  .  .  mm  t  1  vg  rv'•';  -  ό/ι.  Ό\\Θ 

1-118-131-209  13-69  28  565  579  700  .  a  b  c  ff-  i  q  r  sy  sa  arm  actli  Tat  [  αητόν]  -  (-)  l-l.Si-209  l.S-69- 124-346 
28  565  arm  Or. 

Luk  8  '•Ηί7νπ£τί.αν  K*DF^' X  213  713  1071  1241  Λ)\]  τής  πέτρας  V^^  λ  Y>VAA{\\  (-).  .  min  \  0^01] 
αυτοί  Β*  1241  a  c  r;  -  D  e  sy  ί'  c  pal  arm  aotli. 


Matth  13  21-2.) 


Mark  4  n-i 


Luk  8  13-1•; 
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μένης  δε  ΰ-λίψεως  ή  διωγμού 
δια  τον  λόγον  εύ'&νς  σκανδα- 
λίζεται. ^2  ό  δε 
εις  τάς  άκάνϋας  σπαρείς. 
οϋτός  έστιν  ό  τον  λόγον  άκού- 
ων,  και  ή  μέριμνα  τοϋ 

αιώνος  και  ή  απάτη  τον  πλού- 
του 

συνπνί- 
γει  τον  λόγον,  και  άκαρπος 
γίνεται.  "^  ό  <5ε  έπι 

την  καλήν  γήν  σπαρείς, 
οϋτός  έστιν  ό  τον  λόγον  άκού- 
ων  και  συνιείς,  δς  δη  καρποφο- 
ρεί και  ποιεί  δ  μεν  εκατόν,  δ 
δε  έξηκοντα,   δ  δε  τριάκοντα. 


μένης  ϋλίψεως  ή  διωγμού 
δια  τον  λόγον  εν-&ύς  σκανδα- 
λίζονται. ^®  καΐ  άλλοι  εισίν  οι 
έπι  τάς  άκάνύας  σπειρόμενοί' 
οντοί  εΙσιν  οι  τον  λόγον  άκον- 
σαντες,  ^^και  αι  μεριμναι  του 
αιώνος  και  ή  απάτη  τοϋ  πλού- 
του και  αί  περί  τα  λοιπά  έπι§υ- 
μίαι  είσπορενόμεναι  συνπνί- 
γονσιν  τον  λόγον,  και  άκαρπος 
γίνεται,  ^^και  εκείνο  ί  εισιν  οι  έπι 
την  γήν  την  καλήν  σπαρέντες, 
οϊτινες  άκούονσιν  τον  λόγον  και 
παραδέχονται,  και  καρποφο- 
ροϋσιν  έν  τριάκοντα  και  έν 
έξήκοντα  και  έν  εκατόν. 


εν  καιρώ  πειρασμού 
αφίστανται. 

δε  εις  τάς  άκανθας  πεσόν, 
ούτοι  εισιν  οι  άκον- 

σαντες,  και  υπό  μερίμνων 
και  πλούτου  και  ηδονών 
τοϋ  βίου  πορευόμενοι 

συνπνί- 
γονται  και  ου  τελε- 

σφορούσιν. 

^^  το  δε  έν  τή  καλή  γή, 
ούτοί  εισιν  οΐτινες  έν  καρδία 
καλή  και  άγα&ή  άκούσαντες 
τον  λόγον  κατέχουσιν  και  καρ- 
ποφοροϋσιν  έν  υπομονή. 


94.  (86.)  Spriiche  iiber  den  rechteu 
Mark  4  21—23 

^1  Και   έλεγεν   αύτοΐς   δτι  μήτι   έρχε- 
ται ό  λύχνος,   ίνα  υπό  τον  μόδιον  τε&ή 

Ι  ή    νπό    την    κλίνην;    ούχ    ίνα    έπι    την  \ 

\  λυχνίαν  τε&ή;  * 

\  ^^  ου  γάρ  έστιν  τι  ι 

[κρυπτόν,    έάν    μη    ίνα    φανερωΰ'ή'    ον- \ 
δε  έγένετο  άπόκρυφον,  άλλ.'  ίνα  < 


έλ&η  εις  φανερόν.** 
ώτα  άκουε IV,  άκονέτω. 


23 


ει  τις  έχει 


Gebrauch  der  Parabeln. 

Luk  8  16—18 

1^  Ουδείς  δε 
λύχνον  άψας  καλύπτει  αυτόν  σκεύει 
ή  ύποκάτω  κλίνης  τίϋησιν,  άλ?^'  έπι 
λυχνίας  τίϋησιν,  ίνα  οι  εισπορευόμε- 
νοι  βλέποοσιν  το  φώς.  *  ^"^  ου  γάρ  έστιν 
κρυπτόν  δ  ου  φανερόν  γενήσεται,  ου- 
δέ άπόκρυφον  δ  ου  μη 
γνωσϋή  και  εις  φανερόν  έλ3η.  *  * 


*   Matth  5  ιδ    (20.    S.  24):     Ονδε    καίονσιν  Luk  11   33    (153.     S.  123):     ΟνδεΙς    λύχνον 

λύχνον  και  τι&έααιν  αυτόν  νπό  τον  μόδιον,  αλλ'  έηι      άψας  εις  κρνπτψ  τίϋηοιν  ονδέ  νπό  τόΐ'  μόδιον,  ά?Χ 


την  λυχνίαν  και  λάμπει  πάαιν  τοις  έν  τ/]  οικία. 

**  Matth  10  26  (60.  S.  48):  Ουδέν  γάρ  έστιν 
κεκαλνμμένον  δ  ουκ  άποκαλνψΟήσεται,  καΐ  κρνπ• 
τον  δ  ον  γνωσϋήσεται. 


έπι    την   λνχνίαν.    Ινα    οΐ   ειοπορενόμενοι    τό    ψέγγος 
βλέπωσιν. 

Luk  12  2  (15δ.  S.  126):  Ονδέν  δέ  ανγ- 
κεκαλνμμένον  έοτιν  δ  ονκ  αποκα/.νφϋήσεται,  καΐ 
κρυπτόν  δ  ον  γνωοϋησεται. 


Mark  4  ι«επϊ  SCJ  372  579  sa  bo]  εΙς  Unc^el  min.  ^^καΐ  ai  π.τ.λ.έπώ.]  -  DW  1-118-131-209 

28  it  arm.  ^^  δτι  BL  892  sa  bo]  -  Unc  rel  min  lat     |     έπΙ]  υπό  S^B*!;  4  13-GP-34t  27  33  5G6  1071. 

2τι  S5ACEL/J  .  .  mincf  1  vg  sy  vg  arm]  -  BDHKM/7*U  ΥΘ  .  .min  beffMq  aeth  |  ον—τι']  ουδέ  W. 

Luk  8  15  χαλ-ή  και]  -DabceffMq  Amb.  ^^  λνχνίας]  την  λυχνίαν  S  D  Κ  Μ  77  Χ  1 24-71 3  1 57  21 3 

1071  .  sa;  λνχνίαν^\]ΘΨ  270  280  346  579  700  1047  .         |         τίϋηοιν  ίίΒ(Β  τιϋεϊ)Ι.ΘΛΞ  1-118-131-209 
13-69-124-346-543-788  157  1071]  έπιτίϋ.  -AEFGHWJ  Ψ  .  .  min. 
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Matth  13  i.'i-2i» 


Mark  4  n- 


Luk  8  1- 


-^  Kul  έ'/.εγεν  αύτοΐς'  βλέπετε 
τι  άκονετε.    εν  φ  μέτρω  μετρεΐτε  μετρη-   πώς  άκονετε 


^®  βλέπετε  ονν 


ϋήοεχαι  νμΐν,*  και  προστε'&ήσεται  νμΐν 
1  ο  ΐϊ  (91.  S.  71):  "Οατι;  γάο 
έχει,  όοϋ-ήαεται  αύτω  και  ηε- 
ριασεν&ήσεται'  οατις  δε  ουκ 
έχει,  και  δ  έχει  άρ- 

Οήσεται  άπ    αύτοΰ.** 


-^  δς  γαρ  δς  άν  γαρ 

έχει,  δοϋήσεται  αύτω '  εχΐ],  δο'&ήσεται  αντώ ' 

και  δς  ουκ  και  δς  άν  μη 

έχει,  και  δ  έχει  άρ-   εχη,    και    δ    δοκεΐ   εχειν    άρ- 

ϋήσεται  απ'  αντον.  *  *  ϋήσεται  απ'  αντοϋ.  *  * 

(104.   8  10-U.   S.  77) 


9δ.  (87.)  Das  Gleichnis  von  der  selbstwacbsenden  Saat.    Mark  4  26— 2y 

^^  Και  ελ.εγεν  οΰτως  έστιν  ή  βασιλεία  τοϋ  ϋεον,  ώς  άνϋρωπος  βάλΐ]  τον 
οπόρον  έπι  της  γης,  "^^  καΐ  καϋενδη  και  έγείρηται  νύκτα  και  ήμέραν,  και  δ 
σπόρος  βλαστα  και  μηκύνηται,  ώς  ουκ  οιδεν  αυτός.  ^^  αυτόματη  ή  γη 
καρποφορεί,  προπον  χόρτον,  είτεν  στάχυν,  εΐτεν  πλήρης  σίτος  εν  τω  οτάχυ'ί. 
^^  δταν  δε  παραδοΐ  6  καρπός,  εύ•&ύς  αποστέλλει  το  δρέπανον,  δτι  παρέστηκεν 
ό  ϋερισμός. 


96.  (88.)  Das  Gleicbnis  vom  Unkraut  iinter  dem  Weizen.    Matth  13  21—30 

-^  'Ά/Ιην  παραβο/.ήν  παρέϋηκεν  αύτοΐς  λ.έγων'„  ώμοιώ&η  ή  βασιλεία 
των  ουρανών  άνϋρώπω  σπείραντι  καλ.όν  σπέρμα  εν  τω  άγρώ  αύτοΰ.  ^^  εν  δε 
τω  καϋεύδειν  τους  άνϋρώπους  ήλ.ϋεν  αύτοΰ  6  έγβρός  και  έπέσπειρεν  ζιζάνια 
ανά  μέσον  τοΰ  σίτου  καΐ  άπήλ.ϋεν.  ^^  δτε  δε  έβλάστησεν  ό  χόρτος  και  καρπόν 
εποίησεν,  τότε  έφάνη  και  τα  ζιζάνια.  ^'  προσελ3όντες  δε  οι  δούλοι  τοΰ  οίκο- 
όεοπότου  είπον  αύτω'  κύριε,  ουχί  καλ.όν  σπέρμα  εσπειρας  εν  τω  σω  άγρώ; 
πόϋεν  οϋν  έχει  ζιζάνια;  ^^  ό  δε  εφη  αύτοΐς'  έχϋρός  άνϋρωπος  τοΰτο  εποίησεν 
οί  δε  δούλοι  λέγουσιν  αύτώ'  ϋέλεις  ονν  άπελ&όντες  συλΜξωμεν  αυτά;     ^^6 


*  Matth  7  2  (36.  S.  31):  Έν  φ  γαρ  κρί- 
ματι  κρίνετε  κριβήαεοϋε  και  έν  φ  μέτρω  μετρεΐτε 
μετρηϋήοεται  νμΧν. 

**  Matth  2δ  29  (228.  S.  187):  Τφ  γαρ  εχοντι 
παντί  δοΟήοεται  και  περισαεν&ησεται-  τον  δε  μη 
έχοντος,  και  ο  έχει  αρϋηοεται  άπ    ainov. 


Luk  G  38   (7ϋ.    S.  60):     ^Ωι    -/άρ    μέτρω    με- 
τρεΐτε, άντψετρηϋήσεται  νμΐν. 

Luk  19  26  (195.    S.  158):    Λέγω    νμΐν    δτι 
:ΐαντί  τφ  εχοντι  δοϋήσεται, 
από  δε  τον  μη  έχοντος  και  ΰ  έχει  άρϋήαεται. 


Matth  13  ^>*δον?Λΐ]  -  Β  157  h  sa  bo     \      λέγ.  αντ.  ND  33  157  713  892  .  it  sy  sa  bo]  ~  BC  21  399 
1241  .  ;  thoi'  (-αν)  αύτ.  EFLN  WXzl  .  .  min  f  ff  1  q  vg. 

Mark  4  ''^καΐ  πηοητ.  νμ.  SBCLJ  579  700  892  lat  (::  q  f)  bo]  -  DG  W  495  565  566  .  elr'-;  +  τοΐ; 
άκονοναιν  A  Ε  Κ  Μ  //  Θ  (-ιι,οιοενΐ/. )  047  min  sy  ^«  •''.  -«  o>c  S  Β  Do''  L  J  33  892  sa  bo  sv  ^8]  ώς  εάν  (αν) 

ACEG  .  .  mm  lai;  ohnto'(-J  13-69-124-316  28  565  700.  -^ μηκονψαι]  -εται  BD  VVi'  124-346  213  700 

1 604.  2«  πλήρης  {+  ό  D  W )  σΓτος  Β  D  W  sa  bo]  πλήρη  (+  τον  Θ  565  700  892)  οΐτον  i^AC^L•A*ΘΠ  .  . 

min  acth:  .■7;);/)?/ς  oTror  ('*  Σ  271  472  544  1573. 


Matth  13  29-oi  --  Mark  4  30-31  —  Luk  S  is  S.  74;  19  Λ'.  77 
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δε  φησιν  ου,  μήποτε  σνλλέγοντες  τα  ζιζάνια  έκριζώσητε  άμα  αύτοΐς  τον  οίτον. 
^°  άφετε  οννανξάνεοϋαι  α/^9^οτερα  μέχρι  τοϋ  ϋεριαμοϋ,  και  εν  καιρώ  τοϋ  ϋε- 
ρισμοϋ  έρώ  τοις  '&ερισταΐς•  συλλέξατε  πρώτον  τα  ζιζάνια  και  δήσατε  αυτά 
εις  δεσμάς  προς  το  κατακαϋσαι  αυτά,  τον  δε  σΐτον  συναγάγετε  εΙς  την  άπο- 
&ήκην  μου. 

97.  (89.)  Das  Oleichuis  vom  Senfkorn. 
Matth  13  31-32  Mark  4  30— sl' 


^^  Άλλην  παραβολήν  παρέϋτ]-  ^  Και  ελ,εγεν  πώς  όμοιώ- 
κεν  αύτοΐς  λιέγων  δμοΐα  έστιν  σωμεν  την  βασιλείαν  τοϋ  ϋεοϋ, 
ή  βασάεία  τών  ουρανών '  η  εν  τίνι  αυτήν  παραβολ^η 
κόκκφ  σινάπεως,  ϋώμεν;  ^^ώς  κόκκω  σινάπείος, 
δν  λαβών  άν&ρωπος  εσπειρεν  δς  δταν  σπαρη  έπι  της  γης, 
εν  τω  άγρώ  αντοϋ'  ^'^δ  μικρό-  μικρό- 

τερον  μεν   εστίν   πάντων   τών  '<  τερον  δν  πάντων  τών 

σπερμάτων,  σπερμάτων  τών  επί  της  γης, 

δταν  δε  αΰξη'&η,  μείζον  ^-  καΐ   δταν  σπαρη,   αναβαίνει 

τών  λάχανων   εστίν   και  γίνε-   και  γίνεται  μείζον  πάντων  τών 
ται  δένδρον,  λ,αχάνων,    και    ποιεί   κλΛδους 

ώστε  έλϋείν  τά  μεγάλους,  ώστε  δύναο&αι  υπό 
πετεινά  τοϋ  ούρανοϋ  και  κατά-  την  σκιάν  αύτοϋ  τά  πετεινά 
σκηνοϊν  εν  τοις  κλάδοις  αύτοϋ.   τοϋ  ούρανοϋ  κατασκηνοϋν. 


15  i3-ia  [164.    ύ'.  133):^ 
^^"Ελεγεν     ουν     τίη    όμοια 
έατίν   η   βααιλεία  τοϋ  ϋευϋ, 
καΐ  τίνι  όμοιώοω  αυτήν; 

^*  όμοια  έστιν 
κόκκο)  αινάπεως, 
δν   ?.αβών   άνθρωπος    εβαλεν 
εΙς  κήπον  έαιτον. 


και     ηνξηαεν 
εΐ;  δένδρον. 


και     εγενετο 


και  τα  πετεινά  του  ουρανού 
κατεοκψωσεν  εν  τοις  κλά- 
δοις  αύτοϋ. 


98.  (90.)  Dae  Oleichuis  vom  Sauertei?.    Matth  13  33 


^^  Άλλην  παραβολήν  έλΛληοεν  αντοΐς' 
όμοια  έστιν  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  ζύμτ], 
ην  λαβοΰσα  γυνή  ένέκρυψεν  εις  αλεύρου 
σάτα  τρία,  εως  οϋ  έζυμώϋη  ό'λοι•. 


13  20-21  {164.  S.133):  -» Ζαι  πάλιν 
είπεν  τίη  ομοιώσω  την  βασιλείαν  τοϋ 
ϋεοϋ;  ^^  όμοια  εστίν  ζύμτ),  ην  λ.αβοΰαα 
γννή  εκρνψεν  εις  άλ,ενρον  σάτα  τρία, 
εος  ου  έζνμώ&η  ϋλ.ον. 


99.  (91.)  Metliode  der  Oleic liuisrede. 
Matth  13  34— 3Λ  Mark  4  33—34 

^*  Ταϋτα  πάντα  έλάλησεν  ό   Ίησοϋς  εν  \      ^^  ΚαΙ   τοιαύταις   παραβολαΐς   πολ/.αΐς 
παραβολαϊς  τοις  δχλοις,  \  έλ.άλει  αύτοΐς  τον  /.όγον,  κα&ώς  ήδύναντο  , 

και  χωρίς  παραβολής  ουδέν  άκούειν  •       ^^  χο^ρις   δε   παραβολ.ής    ούκ  '< 
έλάλει  αύτοΐς,  έλ.άλ^ει  αύτοΐς,   κατ'   ιδίαν  δε  τοις  ιδίοις 

μαϋηταΐς  έπέλ.υεν  πάντα.  (105.  4  3.5.   S.  77)  \ 

Matth  13  30  μέχρι]  εως  Β  D  659  1 424  . ;  άχοι  Ν  *  L  Chrvs  |  εί'ς  Χ  Β  C  W  θ  .  .  min  f  f  vg  c  sy  I'l  bo] 
-  LXzl  Φ  1  21  33  213  700  1241  .  aff  ^  g  il  q  vg  sy  s  c  vg- ;  αντα  εΙς]  -  D  e  f  h  k  r  -  Ir '"*  I  συναγάγετε']  συνάγετε 
BY* Γ  1  348  399  440.  ^Ηλάλ.  am.]  -  D   76   k  sysc;  ^  Uγωv  XCLMX©  .  .  13-124-346  157  209 

243  565  .  g  h  1  q  arm. 

Mark  4  ^-  μείζον  i5  A  Β  C  Ε  L  V  W  Θ  .  33  349  495  579  892]  μείζων  D  Κ  Μ  S  zl  .  min.  ^4  .^^^^i^  ^ε] 
και  χωρίς  ΒΦ  047  700  sv^g  sa  bo  arm  aeth  I  τ.  Ιδίοις  μα&.  (+  αύτοϋ  1071)  SBCLzi  892  1071  Or]  τ. 
μα&' αύτ.  ADEFKMW770  .  .  min  sa  bo. 


7β  .     Matth  13  .-.-:..         Mark  J  3^  ύ'.  75;  3ό  S.  77  —  Luk  8  is  S.  74;  w  S.  77 

^^  δπως  πληροί^ϊι  το  ρηϋεν  δια  Ήσαΐου   τοϋ  ηροψήτου  λέγοντος•    άνοί|ιυ  έν 
παραβολαΐο  το  croua  μου,  έρεύϊομαι  κεκρυμμένα  άπό  καταβολήο. 


100.  (92.)  Dentung  des  Gleichnisses  τοηι  Unkraut.    Matth  13  36-43 

^^  Τότε  acpeig  τους  δχλονς  ήλϋεν  εις  την  οίκίαν.  και  προσή/.ϋον  αύτω 
οι  μαϋηταΐ  αντον  λέγοντες'  ψράσον  ήμίν  την  παραβολ.ην  των  ζιζανίων  τον 
άγρον.  ^'  ό  δε  άποκριϋείς  είπεν  6  απείρων  το  κάλ.όν  σπέρμα  έστΙν  ό  νιος 
τοϋ  άνΰρώπον,  ^^  ό  δε  αγρός  έστιν  ό  κόσμος'  το  δε  κα).όν  σπέρμα,  οντοί  είσιν 
οι  viol  της  βασιλείας•  τα  δε  ζιζάνια  είσιν  οι  νιοι  τον  πονηρού,  ^^  ό  δε  εχθρός 
ό  σπείρας  αυτά  έστιν  ό  διάβολος'  ό  δε  αερισμός  ονντέλεια  αιώνος  έστιν,  οι 
δε  "θερισταΐ  άγγελοι  είσιν.  ^  ώσπερ  οϋν  συλλέγεται  τα  ζιζάνια  και  πνρι  κατα- 
καίεται, όντως  εσται  έν  τη  σνντελ.εία  τοϋ  αιώνος.  ^^  άποστελ.εΐ  ό  νιος  τοϋ 
άνΰρώπον  τονς  άγγέλ.ονς  αντοϋ,  και  συλίέξονσιν  εκ  της  βασάείας  αντοϋ  πάντα 
τά  σκάνδα/.α  και  τονς  ποιοϋντας  την  άνομίαν,  *^  και  βάλ^οϋσιν  αντονς  εις  την 
κάμινον  τοϋ  πνρός'  εκεί  εσται  ό  κλανϋμός  και  ό  βρνγμός  τών  οδόντων.  ^^  τότε 
οί  δίκαιοι  έκλάμψονσιν  (ος  ό  ήλιος  έν  τη  βασύεία  τοϋ  πατρός  αντών.  ό  έχων 
ώτα  άκονέτω. 

101.  (93.)  Gleichnisse  vom  Schatz  nnd  τοη  der  Perle.    Matth  13  u-i(, 

^*  Όμοια  εστίν  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  ϋησανρω  κεκρνμμένω  έν  τω 
άγρώ,  δν  εύρων  ανϋροίπος  έκρνψεν,  και  άπό  της  χαράς  αντοϋ  υπάγει  και 
πωλ.εΐ  πάντα  δσα  έχει  και  αγοράζει  τον  άγρόν  εκείνον. 

^^  Πάλ,ιν  όμοια  έστιν  ή  βασιλεία  τών  ονρανο^ν  άνϋρώπω  έμπόρω  ζητοϋντι 
κάλλους  μαργαρίτας '  ^^  εύρων  δε  ένα  πολ,ντιμον  μαργαρίτην  άπελ.'&ών  πέπρακεν 
πάντα  δσα  είχεν  και  ήγόρασεν  αυτόν. 


102.  (94.)  Das  Gleichnis  τοηι  Fischuetz.     Matth  13  17-50. 

^'  Πάλιν  όμοια  έστιν  ή  βασάεία  τών  ονρανα>ν  σαγήνη  βληϋείση  εις  την 
ΰάλ.αοσαν  και  έκ  παντός  γένονς  σνναγαγονση'  ^^  ην  δτε  έπληρώϋη  άναβιβα-  '■ 
φαντες  έπί  τον  αίγιαλ.όν  και  καϋίσαντες  σννέλεξαν  τά  καλΛ  εις  άγγη,  τά  δε 
σαπρά  έξο)  έβαλον.  ^^  όντως  εσται  έν  τη  συντέλεια  τοϋ  αιώνος'  έξελενσονται 
οί  άγγελ.οι  και  άφοριοϋσιν  τονς  πονηρούς  έκ  μέσου  τών  δικαίων,  ^και  βα- 
λ,οϋσιν  αντονς  εις  την  κάμινον  τοϋ  πυρός•  έκεΐ  εσται  6  κλανϋμός  και  ό  βρνγ- 
μός τών  όδόντοη•. 

Mt  13  .-J5:  p8  ΊΗ  2.         Alt  13  η:  Dan  12  Ά. 

Matth  13  ■■'•''HouLov  Ν*Θ  1  13-124-34ϋ-713  33  253  Clem-hom  i'urjthyr]  -  Unc'-'  niin  veras  1  καιη- 
βολής  S'  i5  1  22  c  k  sys  c  Orl  +  κόσμου  Unc  "I  min  verss.  ^^ψράαον\  όιαοώ/  ν,ηον  Χ*  ΒΘ  349  517  .  lat 

aye  vg  sa  bo  arm  aeth   Or.         •"πώ-τα]  -Β  1628  348  435  Or         *'•> άν&ρώηω\  -  SB  2]")  Hil2  1424  1.^).5ό  . 
C*r  Am).. 


Matth  13  51-52 


Mark  4  35— sii 


Luk  8  19—21 
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103.  (95.)  AbschluB  der  Gleichnisrede.     Matth  13  5ΐ-δ2 
^^  Σννήκατε  ταϋτα  πάντα;   λέγουσιν  αύτώ'  ναι.      ^^  ό  δε  είπεν  αύτοΐς• 
δια   τοϋΐο   πάς   γραμματεύς  μα&ητεν&είς   τι]    βασιλεία   των   ουρανών   δμοιός 
έστιν  άνϋρώπω  οικοδεσπόττ],   δστις  εκβάλλει  εκ  τον  ϋησαυρον  αντον  καινά 
και  παλαιά.    {108.   13  53-3S.    S.  83) 


104.  (81.)  Jesii  wahre  Verwainlte. 

Luk  8  19-21  (=  Matth  12  4n-50  =  Mark  3  3i-35.     89.  S.  69) 

^^  Παρεγένετο  δε  προς  αυτόν  ή  μήτηρ  αντον  και  οι  αδελφοί  αύτοϋ,  και 
ουκ  ήδνναντο  συντνχειν  αύτώ  δια  τον  δχλον.  ^ο  άπηγγέλη  δε  αύτώ  δτι  ή  μήτηρ 
σον  και  οι  αδελφοί  σον  έστήκασιν  εξο)  ιδεΐν  σε  ϋέλοντες.  -^  δ  δε  άποκρώεις 
εΙπεν  προς  αυτούς'  μήτηρ  μον  και  αδελφοί  μον  οντοί  είσιν  οι  τον  λ.όγον  τοϋ 
ϋεον  άκούοντες  και  ποιονντες. 


8  23-27  {50.  S.  37):  ^^Και 
έμβάντι  αύτώ  εΙς  το  πλοίον, 
ήκολούϋ•ηοαν  αύτώ  οί  μα- 
■&ψαΙ  αύτοϋ. 

■^*  και  Ιδού 
Όειομόζ  μέγας  έγένετο  εν  τ/] 
θαλασσί],  ώστε  το  πλοΐον 
καλνπτεσ&αι  ντιό  των  κυ- 
μάτων ■ 

αυτός  δέ  έκά^ενδεν. 
^^  και  προσελθ•όντες  ήγειραι• 
αυτόν  λέγοντες•  κύριε,  αώ- 
σον,  άπολλύμε&α.  -®  και 
λέγει  αύτοΐς'  τι  δειλοί  έοτε, 
όλιγόπιοτοι;  τότε  έγερ&είς 
έπετίμηαεν  τοις  άνέμοις  και 


105.  (96.)  Der  Seestunu. 

Mark  4  35—41 

{99.   4  33-34.   S.  75) 

^5  Και      λέγει      αύτοΐς      εν 
\  έκείνγι  rr)  ήμερα  όψίας  γενο- 
μένης '  διέλϋ-ωμεν  εις  το  πέραν. 
•  ^^  και  αφέντες  τον  δχλ^ον  πα- 
ραλιαμβάνονσιν    αντον    ά)ς    ην 
εν    τω    πλοίω,    καΐ    άλλα    δέ 
πλοία  ήσαν  μετ'  αύτοϋ.    ^'  και 
γίνεται    λ,αΐλαψ    μεγάλη    άνέ- 
μον,  και  τα  κύματα  έπέβαλΛεν 
εις  το  πλ,οΐον,'  ώστε  ήδη  γε- 
'  μίζεσ&αι    το    πλοΐον.       ^^  και 
\  ήν   αυτός   εν   τ  η   πρύμνη   έπι 
το   προσκεφάλαιον   καϋ-εύδων 
και  έγείρονσιν  αυτόν  και  λε- 
γονσιν    αύτώ'    όιδάσκαλ.ε,    ου 
μέλει     σοι     δτι     άπο?2ύμε&α; 
;  ^^  καΐ    διεγερϋείς    έπετίμησεν 
'  τω   άνέμω   και   είπεν  τ  ή  'da- 


Luk   8  22-25 

22  Έγένετο  δέ  εν  μιίχ  τών 
ημερών  και  αυτός  ένέβη  εις 
πλοΐον  και  οί  μαϋηται  αύτοϋ, 
και  είπεν  προς  αυτούς' 
διέλϋωμεν  εις  τό  πέραν  της 
λίμνης '    και    άνήχ&ησαν. 


23  πλεόντων  δέ  αυτών 
άφύπνωσεν  και  κατέβα]  λαΐλαψ 
ανέμου  εις  τήν  λύμνην,  και 
συνεπλ^ηροϋντο  και  εκιν- 
δύνενον. 


24  προσελΜντες    δέ    διήγειραν 
αυτόν      λέγοντες'      έπιστάτα, 
επιστάτα,  άπολλ.ύμεϋ^α. 
δ    δέ    διεγερϋείς    έπετίμησεν 
τώ    άνέμω    και    τώ    κλύδωνι 


Lk  8  21  (=  Mt  12  50  =  3Ik  3  35):  Joh  15  u  (S.  229). 


Mark  4  ^e^e]  -  SBC*LJ  Θ  28  157  433  565  579  .  kit  sy  sa  bo  |  ήααν  SD  W  J  lat]  5^1»  ABC/Z  .  . 
min.  ^^ήν  αυτός]  αύτ.  (+  δέ  sa  aeth)  ήι•  SBCLzl  579  1071  a  sa  arm  aeth.  ^   ^^ 

Luk  8  18  avTov  1 "  5i  D  li9  472  .  c  e  r  sy  sa  bo  aeth  Epiphl  -  A  Β  L  W  Θ  min  lat  sy  hi  arm.  '-"on 
XDLX0  1-118-131  157  213  251  1071  .  it  syWpal  sa  lo]  -  AB  Wzl  .  .min  rr^  vgsy^^cvg  |  id.  οε  '^fj•]  ί^• 
Βέλ.  οεΒΞ;  volentes  te  videre  lat.         -^  λαΐλ.  άν.  εις  τ.  λ.]  λ.αΐλ.  εις  τ.  λ.  άν.  Β  579  a;  -  εις  τ.  λίμν.  b  e  ff- 1  q 
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Matth  13  52  S.  77;  53  S.  83  -  -  Mark  4  39-5  5  —  Luk  8  ^4-27 


Tji  ^α)Λοσγι, 


y.ai  εγε- 


νετο  γαλήνη  μεγάλη. 


-''  oi  δε  άν&ρο^ποι  έϋαν- 
μαοαν  λέγοντες•  :τοτα7τό; 
έατιν  ούτος,  δτι  και  οι 
άνεμοι  και  ή  ϋάλ.αοαα 
αύτω  νπακονονσιν ;   .•'.•^•'... 


λάοωγ  σιώπα,  πεφίμωοο'  και 
έκόπασεν  ό  άνεμος,  και  έγέ- 
νετο  γαλήνη  μεγάλη.  '*°  και 
είτιεν  αντοΐς'  τι  δειλοί  έστε 
όντως;  ηώς  ουκ  έχετε  τιίοτιν; 
^^  και  έψοβήϋησαν  ψόβον  μέ- 
γαν  και  ελεγον  ττρός  άλλ,ή- 
λνονς'  τις  άρα  ούτος  έατιν, 
δτι  και  6  άνεμος  και  ή  θά- 
λασσα αντώ 
υπακούει; 


τον  νδατος'  και 

έπαύσαντο,  και  έγέ- 

νετο  γα}ίήνη. 
^^  είπεν  δε  αντοΐς ' 

πον  ή  πίοτις  νμών; 
φοβη&έντες  δε  έ'&αύμαοαν, 
λέγοντες  προς  άλλ^]- 
/ονς•  τις  άρα  ούτος  εστίν, 
δτι  και  τοις  άνέμοις  επιτάσσει 
και  τω  νδατι,  και  υπάκουαν' 
σιν  αύτω; 


106.  (97.)  Der  gcrasenische  Besessene. 
Mark  5  1—20 


Luk  8  21; — .•)ο 


8  28-34  {51.  S.38):  '^ΚαΙ 
έλ&όντος  αύτοΰ  εΙς  το  τιέ- 
οαν  εις  την  γώραν  τών 
Γαόαρηνών,  ύπήντησαν 

αύτω  δύο  δαιμόνιζα  μενοι 
ίκ  τών  μνημείων  εξερχό- 
μενοι, χαλεποί  λίαν,  ώστε 
μη  ίσχνειν  τινά  τιαρελ.ϋεα• 
όιά  τη;  όδοΰ  εκείνης. 


^  Και   ήλ&ον    εις   το   πέραν        ^^  Και  κατέπλευσαν  εις  την 
της   ϋα/.άσοης   εις  την  χώραν   χώραν  τών   Γεργεσηνών,  'ήτις 
τών   Γερασηνών.      ^  και  έξελ-   έστιν  ώ>τίπερα  της  Γαλιλαίας. 
ϋόντος  αντοϋ  εκ  τον  πλοίου,  \  ^"^  έξελϋόχ'τι  δε  αντώ  έπι  την 
ενϋνς     νπήντησεν     αντώ     εκ   γήν    νπήντησεν    άνήρ    τις    εκ 
τών    μνημείων    άνθρωπος    εν   της  πόλ.εως 
πνεύματι  άκαϋάρτω,    ^  δς  την  \  έχων     δαιμόνια,     και     χρόνω 
κατοίκηση•  είχεν  εν  τοις  μνή-  \  ίκανώ    ονκ    ένεδνσατο    ίμάτι- 
μασιν,  και  ονδέ  α/.νσει  ονκέτι  Ι  ον,   και   εν   οΙκία   ουκ   εμενεν 
ουδείς    έδύνατο    αυτόν    δήσαι,    άλ.λ'  εν  τοις  μνήμασιν. 
*  δια   το   αντόν   πολ/Λκις   πέ- 
δαις    και    άλύσεσιν    δεδέσϋαι, 
και     διεσηάσϋαι    νπ'     αντοϋ 
τάς    άλύσεις    και    τάς    πέδας 
σνντετρΐφϋαι,       και       ουδείς 
ϊσχνεν  αντόν  δαμάσαι,     ^  και 
διαπαντός  ννκτός  και  ημέρας 
εν  τοις  μνήμασιν  και  εν  τοις 

Mark  4  ^ο  ούτως;  πώςούκ]ουπω  S  BD  LzJ  Θ  .">79  892  lat  sa  Ijo  arm;  ούτως  (-πώς  ot}«)  W  bq.  *^αντ. 
νηακονει  S*CJ  1-118-131-209  13-(59-34G  28  1071]  νπακ.  αύτ.  BL;  -ονσιν  αύτω  (-Dgr)  ADEW0/7  .  . 
min  verss.  5  ^  Γεοααην.  S*BD  lat  sa]  Γαδαρηνών  ACEGZ  .  .  min  sy  vg  h'l  go  Tat;   Γεργεαηνών   S•- 

LU(\V)  J  Θ  l-n8*-]3'"l-209  4  28  33  273  565  579  700  1071  1241  .  sys  bo  arm  aeth  Or.  ^  Εύ&ύς]  -  Β  W 
999  bee  ff-  i  sy  s  vg  arm  aeth  j  εκ  r.  μν.  άν&ρ.]  άνϋρ.  εκ.  τ.  μν.  D  W  Θ  4  273  700  1 402  b  c  e  f  i  q  sa 
arm  aeth. 

Luk  8  -Ηηανααντο]  •ατο  ΝΕΓ\νΘ'/^  .  ,  min  ο  iff  "Ι  vg  sa  Cyr.  "καϊ  ύπ.  αντ.]  -  Β  700  aeth. 

-« Γεργεο.  S  L  Χ  Θ  Ξ  1-1 18-131-209  33  157  213  251  579  700  sy  ΐ'"ΐ  bo  arm  aeth]  Γεραα.  Β  C*  D  lat  sa;  Γαδαρ. 
ΛΚ.Μ  WzJ  Ψ  .  .  min  sy.  "έχων  SB  157  579  990  1241  .  bo]  ος  εΙχεν  Uncrd  min  lat    |    κ.  χρον.  ίκ. 

ΐΓτολλώ  1-131)  ονκ  ένεόνα.  1μ.  SBLZ  1-131  33  157  579  892  bo  syP»'  arm]  εκ  (από  D)  χρόνων  ικανών  και 
(ος  D  ο)  ίμ.  ονκ  ίνεδώνακηο  Λ  D  Ε  Χ  Λ  h  Ψ  .  .  min  lat  sy. 


Matth.  13  52  S.  77;  03  S.  83  ^  Mark  5  5-u 


Luk  8  2S-3;i 
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'"''•'  και  ιδού  έκραξαν 
λέγοντες•  τι  ήμϊν  και 
αοί,  νιε  τοΰ  &εοϋ; 

ΐ]λ&εζ  ώδε  τιρό  και- 
ρού βααανίσαι  ημάς; 


^•^  ^Ην  δε  μακράν  άπ 
αυτών  αγέλη  χοίρων  πολ- 
λών βοοκομένη.  ^^  οΐ  δέ 
δαίμονες  ηαρεκάλονν  αυ- 
τόν λέγοντες'  ει  έκβάλ?£ΐς 
ημάς,  άηόοτειλον  ημάς  εΙς 
την  άγέ/ίψ  τών  χοίρων. 
^'^  και  εΐπεν  αντοΐς•  υπά- 
γετε, oi  δέ  έξελ&όντες 
άπήλ&ον  εις  τους  χοίρους• 
καΐ  Ιδού  ώρμηαεν  πάσα  ι) 
αγέλη     κατά     τοϋ     κρημνού 


δρεσιν   ήν   κράζων   και   κατά- 

κόπτων  εαυτόν  λίϋοις.  ^  και 
Ι  'ώων  τον  Ίησοϋν,  από  μακρό- 
Ζ&εν    εδραμεν   και   ττροοεκννη- 

σεν  αντω,  '  και  κράξας  φωνΡΙ 
Ιμεγάλΐ]    λέγει'     τί    έμοί    και 

σοι,  Ίησοϋ,  νιε  τοϋ  ■&εοϋ  τοϋ 
Ι  νψίοτον;  ορκίζω  σε  τόν  ϋεόν, 
ι  μή  με  βαοανίσγις.  ^  ελεγεν 
!  γαρ  αύτω '  εξελϋε  τό  πνεϋμα 
\τό  άκά&αρτον  εκ  τοϋ  άν&ρώ- 

πον. 


•^  και  επηρωτα  αυτόν ' 

τί  δνομά  σοι; 
και  λέγει  αύτφ•  λεγιών  δνομά 
μοι,  δτι  τιολλοί  εσμεν. 

^°  και  παρεκάλει 

\        ,      ^  Τί   '  «  ^  '      ^ 

'  αυτόν    πολλά,    ινα    μη    αυτά 
άποατείλϊ]  έξω  της  χώρας. 

^1  Ήν  δέ  εκεί  προς  τω  δρει 
αγέλη  χοίρων  μεγάλ.η  βοοκο- 
μένη •  ^^  και  παρε- 
κάλεοαν  αυτόν  λέγοντες'  πέμ- 
ψον  ήμας  εις  τους  χοίρους,  ϊνα 
εις  αυτούς  είσέ?^•&ωμεν.  ^^καΐ 
έπέτρεψεν  αύτοΐς.  και  έξελ- 
ϋόντα  τα  πνεύματα  τα  άκά- 
ϋαρτα  εισήλύον  εις  τους 
χοίρους,  και  ώρμησεν  ή  αγέλη 
κατά    τον    κρημνού    εις    την 


"^  ιδών     δέ     τόν      Ίησοϋν, 
άνακράξας  προσέπε- 
σεν  αύτω  και  φωνή 

μεγάλη  εΐπεν  τί  έμοι  και 
σοι,  Ίησοϋ,  υιέ  τοϋ  ϋεοϋ  τοϋ 
υψίστου;  δέομαι  σου,  ρή 
με  βασανίσης.  ^^  παρήγγελίεν 
γαρ  τω  πνεύματι  τω  άκαϋάρ- 
τω  έξελΜεΐν  από  τοϋ  άνϋρώ- 
που'  πολλοίς  γαρ  γρόνοις  σνν- 
ηρπάκει  αυτόν,  και  έδεσμεν- 
ετο  άλύσεσιν  και  πέδαις  φυ- 
λ,ασσόμενος,  και  διαρήσσων 
τα  δεσμά  ηλ.αύνετο  υπό  τον 
δαιμονίου  εις  τάς  έρημους. 
^  έπηρώτησεν  δέ  αυτόν  ό  Ιη- 
σούς λέγων  τί  σοι  δνομά 
έστιν;  ό  δέ  εΐπεν  λεγιών,  δτι 
είσηλ.ϋεν  δαιμόνια  πολύ.ά  εις 
αυτόν.  ^^  και  παρεκάλουν 
αυτόν,  ίνα  μή  επίταξη  αύτοϊς 
εις  την   αβνσσον  άπε/Μεϊν. 

^2  ~Ην  δέ  εκεί 
άγέλιη   χοίρων   Ικανών  βοσκο- 
ί μένων  εν  τω  δρει,   και  παρε- 
κάλεσαν  αυτόν. 
Ινα  έπιτρέψη  αύτοΐς 
εις     εκείνους     είσελ.ϋεΐν     και 
έπέτρεχρεν    αύτοΐς.        ^^  έξελ- 
1  ϋ^όντα  δέ  τα  δαιμόνια  από  τοϋ 
ανθρώπου    είσήλϋον    εις   τους 
χοίρους,  και  ώρμησεν  ή  αγέλη 
κατά    τοϋ    κρημνού    εις    την 
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Mark  5  i; 


Luk  8    33-39 


εΙς  Tt)l••   &άλααααν,   και  άττε- 
&arov  εν  τοις  ϋδααιν. 

^^  01  δε  βόακοντες  εφν• 
γον  και  άπελ&όντες  εΙς 
την  πόλιν  άηήγγεάαν  πάν- 
τα καΐ  τά  των  δαιμονιζο- 
μένων. 

3^  και  ιδού  πάσα 
ή  πόλι;  έξήλ&εν  εις  νπάν- 
τησιν  τοϋ  Ίηαοΰ  και  Ιόόν- 
τες  αυτόν 


παρεκάλεοαν 
όπως  μεταβη  άπα  των  όρίοη• 
αυτών. 


&άλαοσαν,    ως    δίοχί/ιοι,    καΐ  λίμνην                                    και 

έπνίγοντο  εν  τ/)  '&α/.άσσ)].  άπεπνίγη. 

^^  Kai  οι  βόσκοντες  αντονς  ^*  Ίδόντες  δε  οι  βόσκοιτες 

εφνγον  καΐ  α7ΐΎ\γ-  το  γεγονός  εφνγον  και  άηήγ- 

γεύ.αν   εις   την   πόλιν   και   εις  γειλαν   εις  την   πόλιν  και   εις 

τους  αγρούς,    και  "^λ^ον  ίδεΐν  \  τους   αγρούς.      ^^  έξήλΜον   δε 

τι  έοτιν  τό  γεγονός.    ^^  και  ερ-  ίδεΐν   το    γεγονός,    και    ήλϋον 

χονται   προς   τον    Ίησοϋν   και  προς    τον    Ίησοϋν    και    ενρον 

ϋεωρονοιν  τον  δαιμονιζόμενον  \  κα'&ήμενον      τον      άνϋρωπον, 

καΰ•ήμενον  άφ'   ον  τά  δαιμόνια  έξήλΜεν, 

ίματισμένον  και  οωψρονοϋντα,  ,  ΐματισμένον  και  σωφρονονντα 

τον     έσχηκότα     τον     λ.εγιώνα,  παρά  τονς  πόδας  τοϋ   Ίησοϋ, 

j  καΐ  έφοβή&Ύ}σαν.     ^^  και  διη-  και    έψοβήϋησαν.        ^^  άπήγ- 

:  γήοαντο     αντοΐς     οι     Ιδόντες  γειλαν    δε    αντοΐς    οι    Ιδόντες 

'  πώς  έγένετο  τω  δαιμονιζομένω  πώς    έσώϋη    ο    δαιμονισθείς. 

■  καί  περί  τών  χοίρων. 

^'  και    ηρξαντο    παρακαλεΐν  ^"  και       ήρώτησαν       αυτόν 

αυτόν  άπαν  τό  πλήθος  της  περιχώρον 

άπελθεΐν  άπό  τών  ορίων  τών  Γεργεσηνών  άπελ.ϋεΐν  άπ' 

αυτών.  αυτών,  δτι  φόβω  μεγάλ^ω  σνν- 

^^  και  έμβαίνοντος  αύτοϋ  εις  είχοντο '    αυτός   δε   εμβάς   εις 

τό  πλ^οΐον,                  παρεκάλ.ει  πλ.οϊον  ύπέστρεψεν.     ^®  έδέετο 

αυτόν  ό  δαιμονισ&είς,  δε    αύτοϋ    6    άνήρ     άφ'     ου 

ίνα  μετ'  αύ-  έξεληλύ&ει  τά  δαιμόνια,   είναι 

τοϋ  7^.  ^^ και  ουκ άφήκεν αυτόν,  ούν  αύτώ'  άπέλυ,οεν  όέ  αυτόν 

αλλά   λ.έγει   αύτώ'    ϋπαγε   εις  λχγων             '^^  υπόστρεφε  εις 

τόν  οΐκόν  σου  προς  τους  σους,  τόν  οΙκόν  σου, 

και    άπάγγεάον    αύτοΤς    όσα  και  διηγοϋ                           δσα 

ό    κύριος    σοι    πεποίηκεν    και  σοι  έποίησεν  ό  ϋεός. 

ήλ.έησέν  σε.        '^'^  και  άπήλϋεν  και  άπήλΜεν, 

και   ηρξατο    κηρύσσειν   εν   τί]  καΰ•'  δλ.ην  την  πόλιν  κηρύσσων 

Δεκαπόλ,ει  δσα  έποίησεν  αύτώ  δσα  έποίησεν  αύτώ 

ό    Ίησοϋς,    και   πάντες   έϋαύ-  ό   Ίησοϋς. 
μαζον. 
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9  18-26  {55.  [S.  42) 
^'  Tama  αντοϋ  λαλοϋντο 
αύτοΐς, 


Ιδού  άρχων  ειαελ&ών 

προσεκύνει  αύτω 

λέγων  ή 
ϋνγάτηρ  μον  άρτι  έτεL•vτη' 
αεν,  άλλα  έλ&ών  έπί&ες  την 
χεΐρά  αον  επ  αυτήν,  και 
ζήαεχαι.  ^^  και  έγερ&είς  ό 
Ίησοϋς  ήκολού&ει  αντω 
και  οί  μα&ηται  αντοϋ. 

^°  Και   Ιδού   γυνή    αίμορ- 
ροοϋαα  δώδεκα  ετη 


107.  (98.)  Die  Tochter  des  Jairus  und  das  blatfliissig^  Weib. 

Mark  5  21-43  Luk  8  40-06 

21  Kal    διαπεράοαντος    τον  '^  Έγένετο   δέ   εν   τω   ύπο- 

Ίησον    εν    τω    πλοίω    εις    το  ατρέφειν    τον    Ίησονν    άπεδέ- 

πέραν    πάλιν    οννήχϋτ]    δχλος  ξατο    αυτόν    6    όχλος.       ijaav 

πολύς     επ'     αυτόν,     και     ην  γαρ  πάντες  προσδοκώντες  αύ- 

παρά   την   ■&άλασσαν.       ^2  ^^ι  ^j^^      41  ^^^   ι^^^  ■ήλ&εν  άνήρ 


τιροαελ&οϋαα 
δπια&εν  ήψατο  τοϋ  κρασπέ- 
δου τοϋ  ιματίου  αντοϋ• 
^^  ελεγεν  γαρ  εν  έανττ}'  εάν 
μόνον  αψωμαι  τοϋ  ιματίου 
αντοϋ,  σω&ήσομαι. 


έρχεται  εις  των   άρχιαυναγώ-  ω   δνομα    Ίάειρος,   και   αυτός 

γων,     ονόματι     Ίάειρος,     και  άρχων  της  συναγωγής  ύπήρ- 

Ιδών  αυτόν  πίπτει  προς  τους  χεν     και    πεσών    παρά    τους 

πόδας  αύτοϋ,   ^^  και  παρακαλεί  πόδας  Ίησοϋ  παρεκάλει  αυτόν 

αυτόν    πολλά    λέγων    δτι    το  είσελϋ^εΐν    εις    τόν    οίκον    αΰ- 

'&υγάτριόν  μου  εσχάτως  έχει,  τοϋ,    ^^δτι  ■θυγάτηρ  μονογενής 

ίνα  έλ'&ών  επι•&ής  τάς  χείρας  ήν  αύτω  ώς  ετών  δώδεκα  και 

umfi,    Ινα    σω'&'ϋ    και    ζήση.  αϋτη  άπέ&νησκεν. 
^*  και    άπήλ'&εν    μετ'    αύτοϋ, 

καΐ    ήκολού•&ει    αύτω    δχλος  εν   δέ   τω   ύπάγειν   αυτόν   οί 

πολύς,  και  ουνέϋλιβον  αυτόν,  όχλοι  συνέπνιγον  αυτόν. 

^^  Και  γυνή  ούσα  εν  ρνοει  \      ^^  Και  γυνή  ούσα  εν  ^νσει 

αίματος    δώδεκα    Ηη,    ^^  και  αίματος    από    εχών    δώδεκα, 
πολλά   παΰΌϋοα   υπό   πολλών 

ιατρών    και    δαπανήσασα    τα  ήτις    ΙατροΙς    προοαναλώσασα 

παρ"  εαυτής  πάντα,  και  μηδέν  δλον    τόν    β'ιον,    ούκ    ϊσχυσεν 

ώφεληϋεΐσα   αλλά  μάλλον   εις  oji      ονδενός     &εραπευ'&ηναι, 
τό  χείρον  έλ&οϋσα,     ^'  άκού- 

σασα    τά    περί    τοϋ     Ίησοϋ,  ^  προσ- 

έλ&οϋσα  εν  τω  δχλω  δπισ&εν  ελ'&οϋσα    δπιο'&εν    ήγατο   τοϋ 

ήψατο    τοϋ    Ιματίου     αύτοϋ'  κρασπέδου  τοϋ  ιματίου  αύτοϋ, 
^^  ελεγεν  γάρ  δτι  εάν  αψωμαι 
κάν  τών  ιματίων  αύτοϋ,   σω- 

"^ήσομαι.      ^^  και   εύΰνς  έξη•  και  παραχρήμα 

ράν&η    ή    πηγή    τοϋ    αίματος  έστη    ή    ρνσις    τοϋ    αίματος 

αυτής,    και   έγνω   τω    σώματι  αυτής, 
δτι   ϊαται   από   της  μάστιγος. 
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2^  ό  όέ  στραφείς 
>iai  ιόών  αυτήν  έίπεν' 
^άροει,  ^ύγατερ,  ή  πίατις 
σου  οέσωκέν  σε.  καΐ  έσά)&η 
ή  γννή  από  της  ώρας  εκεί- 
νης. 


*'  Και  έλ&όχν  ό  Ίηοονς  εις 
zr/v  οΐκίαν  τον  άρχοντος  καΐ 
Ιόό/ν  τους  αύλτμάς  και  τον 
δχ)Λν  ϋορνβονμενον  ε?£- 
γεν• 


\  ^  και    εν•&νς    ό    Ίηαοϋς   έπι-  *^  και  εΙπεν  6   Ίησοϋς ' 

Ι  γνονς  εν  έαντω  την  εξ  αντον  |  τίς  ό  άγάμενός  μου;  άρνον- 
δνναμιν  έξε?.ϋ^οϋσαν,  έπιστρα-  μένων  δε  πάντων  εΐπεν  ό 
φείς  εν  τω  δχλω  ελεγεν  τίς  Πέτρος  και  οι  συν  αντώ'  έπι- 
μου  ηψατο  των  ιματίων;  ^^και  στάτα,  οι  δχλοι  σννέχονσίν 
ε)^ον  αντώ  οι  μαϋηταΐ  αύ-  :  οε  και  άηο&λίβονσιν.  *^  ό 
τοϋ'  βλέπεις  τον  δχλον  συν-  δε  Ίησοϋς  εΙπεν  ήψατό 
ϋλίβθ7>τά  σε  και  λέγεις'  τις  μου  τις'  εγώ  γαρ  εγνων  δύνα- 
μου  ήψατο;  ^^  και  περιεβλέ-  μιν  έξεληλν&υΐαν  απ'  έμοΰ. 
πέτο    ίδεΐν    την    τοντο    ποιη- 

σασαν.  ^*  ή  δε  γυνή  φοβη-  *'  Ιδοϋσα  δε  ή  γννή  δτι  ονκ  ελα- 
ϋείοα  και  τρέμουσα,  είδυΐα  ϋεν,  τρέμουσα  ή^.ϋεν  και  προσ- 
δ  γέγονεν  αύτη,  ■ήλϋεν  και  πεσοϋσα  αύτώ  δι'  ην  αιτίαν 
προσέπεσεν  αύτώ  και  εΐπεν  ήψατο  αύτοΰ  άπήγγειλέν 
αύτώ  πάσαν  τήν  άλή•&ειαν.         ενώπιον     παντός     τοϋ     λαοϋ, 

^   και  ώς  ιά&η  παραχρήμα. 
^  ό  δε  εΐπεν  αύτη*  ϋνγατερ,   ^®  ο  <5ε  εΐπεν  αυτή'  ϋνγατερ, 
ή    πίστις    σον    σέσωκέν    σε'   ή    πίστις    σον    σέσωκέν    σε' 
νπαγε    εις    είρήνην,    και    Ισϋι   πορενον  εις  είρήνην. 
νγιής  άπό  τής  μάστιγος  σου. 

^^  Έτι  αύτοϋ  λά).ονντος  ερχ-       ^^Έτι  αύτοϋ  λα)^οϋντος  έρχ- 
ονται άπό  τοϋ  άρχισννα-   εταί  τις  παρά  τον   άρχισννα- 
γώγον  λέγοντες  δτι  ή  ϋυγάτηρ  γώγον     λέγων     δτι    τέϋτηκεν 
σον  άπέϋανεν,  τι  ετι  σκνλλεις  ή  '&νγάτηρ  σον,  μηκέτι  σκνλλε 
τόν  διδάσκα}.ον;     ^^  ό  δε    Ίη-   τόν  διδάσκαλον.      ^  ό  δε    Ίη- 
σοϋς   παρακούσας    τόν    λόγον  ι  σους  άκουσας 
λαλούμενον     λΛγει     τω     άρχι-  άηεκρίΰη 
συναγώγω'  μή   φοβοϋ,  μόνον   αντώ'      μή      φοβοϋ'      μόνον 
πίστενε.      ^'  και  ούκ  άφήκεν  πίστενσον,  καί  σωΰήσεται. 
ονδένα    μετ'    αύτοϋ    σννακο-   ^^  έλϋών  δε  εις  τήν  οικίαν  ούκ 
λονϋήσαι    ει   μή    τόν    Πέτρον   άφήκεν     εΙσελ•&εΙν     τίνα     σνν 
και     Ίάκωβον    και     Ίωάννην   αύτώ  ει  μή  Πέτρον  και  Ίωάν- 
τόν  άδελφόν  Ιακώβου.    ^^  και  νην  και  Ίάκωβον  και  τόν  ηα- 
εργονται    εις    τόν    οίκον    τοϋ  τέρα  τής  παιδός  και  τήν  μη- 
άρχισνναγώγου,     και     ϋεωρεΐ  τέρα.    ^^  εκλαιον  δε  πάντες  και 
ϋόρυβον    και    κλαίοντας    και  έκότττοντο  αυτήν. 
!  αλαλάζοντας    πολλά,        ^^  και 
εισελϋών  λέγει  αύτοϊς'  τι  &ο-            ό  δε  εΐπεν 


Mark  5  ■'"'τοέμονσα]  +  όώ  ηεττοιήκει  Μϋοα'^{-  700  1071)  D  Θ  28  50  124  δ6ό  700  1071  .  a  if-  i  rami 
amfj  S  Β  ( •  D  1>  544  892  .  a  ff  ^  sy  bo]  έπ'  αύτ.  Λ  Ε  G  W  Θ  77  .  .  min  c  f  aeth;  εν  am.  Δ  213  1  vg.       ^βπαρ- 
αχοναας  NBLWJ  5G5  e]  άκουσας  ΑΟΟΕβ  .  min  verss. 

Luk  8  "και  ot  ovv  αιτώ]  -  Β  77  544  700  990  .  sy  sepal  «a  |  (ίττοί/;./^.  S  Β  L  1-131-209  22  124  157  372 
660  1241  8aboami]  +  xai  ΜγεΙς-  τίς  ό  άψάμενός  μου{τίς  μου  ήψατοΌΨ  1071  it)  Unc  ""c'lnin  latsy.  "  Ίωάνν. 
κ.  7ύκ.  BCDEW<d'7^  ..  min  lat  syi>ipai  sa]  ~  ΝΛ  L  S  X/1  33  157  700.892  1071  .  vg c  sy  ^ c  vg  bo  arm a«th. 


Matth  13  53—55  —  Mark  5  89—6  3  —  Luk  8  52—56 
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'-'αναχωρείτε•  ov  γάρ  άπέ- 
ϋ'ανεν  το  κοράοιον  άλλα 
κα&εύδει.  καΙ  κατεγέλοχν 
αντοΰ.  •^  δτε  δέ  έξεβλήϋ^η 
ό  δχλος. 


είαελθ'ών  έκράτηαεν  της  χει- 
ρός αντής. 


καΐ  ήγέρ&η  το  κοράοιον. 


2^  και  εξήλ&εν  ή  φήμη  αϋτη 
εις    δλην    την    γην    έκείνην. 


ρνβεΐο'&ε  και  κλαίετε;  το  παι- 
δίον  ουκ  άπέ&ανεν  άλλα  καϋ- 
ενδει.  ^καΐ  κατεγέλων  αντον. 
αυτός  δέ  έκβαλών  πάν- 
τας  παραλαμβάνει  τον  πατέρα 
τοϋ  παιδιού  και  την  μητέρα 
και  τους  μετ^  αύτοϋ  και  είσ- 
πορεύεται  όπου  ήν  το  παιδίον. 
*^  και  κρατήσας  της  χειρός 
τοϋ  παιδιού  λέγει  αύτη'  τα- 
λ-ι&ά  κονμ,  δ  έστιν  με'&ερ- 
μηνενόμενον  το  κοράοιον, 
σοι  λέγω,  έγειρε.  ^^  και  εν~ 
-^νς  ανέστη  το  κοράσιον  και 
περιεπάτεί'  ήν  γάρ  ετών  δώ- 
δεκα' και  έξέστησαν  εύϋνς 
έκστάσει  μεγάλη.  ^^  και  διε- 
στείλατο  αύτοις  πολλά,  Ινα 
μηδεις  γνοι  τοϋτο,  και  είπεν 
δοϋήναι  αύτη  φαγεΐν. 


μη  κλαίετε 
ούκ  άπέϋανεν  άλλ.ά  καϋ- 
εύδει.  ^^  και  κατεγέλων  αύτοϋ, 
είδότες  δτι  άπέ'&ανεν. 


δέ      κρατήσας      της 
αυτής  έφώνησεν  λέγων 


^  αυτός 
χειρός 


ή  παις, 
έγείρου.  ^^και  επέστρεψεν  τό 
πνεύμα  αυτής,  και  ανέστη 
παραχρήμα, 

και  διέταξεν  αύ- 
τη δο&ήναι  φαγεΐν.  ^^  και 
έξέστησαν  οι  γονείς  αυτής' 
ό  δέ  παρήγγεάεν  αύτοΐς  μη• 
δενι  ειπείν  τό  γεγονός. 


108.  (99.)  Verwerfung  in  Naznret. 
Matth  13  53-58  Mark  6  i-6 

{103.  J3  51-52.  S.77)  I      iKai    έξήλ&εν    έκεΐϋεν    και    έρχεται  ι   ^  15~30 

^^  Και  έγένετο  δτε  έτέλεσεν  ό  Ίησοϋς  \  εις  την  πατρίδα  αύτοϋ,  και  άκολου&οϋ- 
τάς  παραβολάς  ταύτας,  μετήρεν  εκεΐ&εν  • ,  σιν  αύτώ  οι  μαϋηται  αύτοϋ.  ^  και  γενο- 
^*  καΐ  έλϋών  εις  την  πατρίδα  αύτοϋ  μένον  σαββάτου  ήρξατο  διδάσκειν  εν  τή ' 
έδίδασκεν  αυτούς  εν  τή  συναγωγή  αυτών,  συναγωγή'  και  οι  πολλοί  άκούοντες 
ώστε  έκπλήσσεσ&αι  αυτούς  και  λέγειν  .  εξ επλ.ήσσοντο  λέγοντες'  πόϋεν  τούτω 
πό'&εν  τούτω  ή  σοφία  αϋτη  καΐ  αι  τίαϋτα,  και  τις  ή  σοφία  ή  δοΰ^εισα  τούτω; 
δυνάμεις;  και   δυνάμεις   τοιαϋται   δια   τών   χειρών 

^^  ούχ  ούτος  εστίν  ό  τοϋ  τέκ-   αύτοϋ   γίνονται;       ^  ούχ    ούτος    έστιν    δ 
τόνος  υιός;  ούχ  ή  μήτηρ  αύτοϋ  λέγεται  τέκτων,  .  ο  υιός  τής 

Μαριάμ  και  οί  αδελφοί  αύτοϋ   Ιάκωβος  Μαρίας        και        αδελφός         Ιακώβου 

Mt  13  54  =  Mk  6  2:  Joh  7  is  (S.  225).         Mt  13  55  =  Mh6  s:  Joh  6  42  (S.  225). 


4  22 


Marks   ^''αύτός  SBCDLzl  Θ  33  579  892  lat]  ό  AEGW  .  .  min  verss.  ^^κονμ    iiBCLNT  . 

1-118-131-209  33  713  1071  .   ff^  sa  bo]  κοΰμι    ADE  J  Θ/7  .  .  min    verss;  -  W  a.  6  ■^ δυνάμεις]  ai 

δυνάμεις  ϋίΒΔΣ  33  bid  sa  bo      |       γίνοιηαι]   γινόμεναι  ii*BLz1  33  579  c  1  vg  sa  bo.         ^ό  τέκτ.,  ό  υ'ι. 

τ.  Μαρ.  ]  ό  τ.  τέκτονος  υΐ  κ.  (-  346  472  565  579  e ;  +  νιος  aeth)  Μαρ.  13-69-346  33  472  565  579  700  .  a  b  c  e  i 

aur  arm  aeth  Or. 

Luk  8  52  ούκ  A  Ε  Κ  Μ  77  .  .  min  b  e  \'g  Tat  Or]  ου  ^αρ  X  Β  C  D  L  W  X  zl  Θ  047  min  verss.     "  έγείρου 
AEKWJ.  .  min]  έγειρε  NBCDX©  1  33  213*  579;  -ραι  L  131-209  157  716  1012. 

6* 
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Matth  13  55-58 


Mark  6  s-s 


Luk  9  1-8 


xai  'Ιωσήφ  και  Σίμων  και  Ιούδας;  ^^καΐ 
αί  άδελφαΐ  αντοϋ  ονχι  πάσαι  προς  ημάς 
είσιν;  ττό&εν  ούν  τούτω  ταντα  πάντα; 
^'  καΐ  έσκανδα)Λζοντο  εν  αντω.  ό  δε 
Ίησοϋς  είπεν  αύτοίς•  ουκ  εστίν 

προφήτης  άτιμος  ει  μή  εν  τη  ιδία 
παχρίδί 

καΐ  εν  τη  οικία  αντοϋ. 
^-  καΐ  ουκ  έποίησεν  εκεί 

δυνάμεις  πολλάς 

δώ.  τήν  άπιστίαν  αυτών. 


και  Ίωσήτοζ  και  Ιούδα  και  Σίμωνος; 
και  ουκ  εισιν  αί  άδε/.γαΐ  αντοϋ  ώδε 
προς  ημάς; 

και  έσκανδαλίζοντο  εν  αντω.  *  και 
έλεγεν  αντοΐς  δ  Ίησοϋς  δτι  ουκ  εστίν 
προφήτης  δχιμος  ει  μή  εν  τη 

πατρίδι  εαντοϋ  και  εν  τοις  ανγγε- 
νεϋσιν  αντοϋ  και  έν  τη  οικία  αντοϋ. 
^  και  ουκ  έδύνατο  εκεί  ποιήσαι  ονδεμίαν 
δύναμιν,  ει  μή  ολίγοις  άηοώστοις  έπι&είς 
τάς  χείρας  έ&εράπενσεν.  ^  και  έ'&αύμα- 
σεν  δια  τήν  άπιστίαν  αυτών. 


109. 


9  35      10    1  9—11  14     {38. 

S.  43  f. )  9  ^^  Και  τιεριηγεν 
ό  Ίηαοϋς  τάς  πόλεις  πάσας 
xai  τάς  κώμας,  διδάοκων 
έν  ταΐς  ουναγωγαΐς  αυτών 
και  κηρύσσων  το  εναγγέλιον 
της  βασύχίας  και  ΰερα- 
πενων  πάσαν  νόσον  και 
πάααν  μα?.αχίαν. 

10  ^  Και  πρoaκaL•σάμεvoς 
τους  δώδεκα  μα&ητάς  αν- 
τοϋ εδωκεν  αντοϊς  έξουαίαν 
πνευμάτων  άκα&άρτων, 

ώστε  έκβάλλχιν  αντά  και 
&εραπενειν  τιάσαν  νόσον 
καΐ  πάσαν  μαλακίαν. 

"  Μή  κτήσησ&ε  χρυσόν 
μηδέ    άργνρον    μηδέ    χαλκόν 


(100.)  Die  Aussendnng  der  Juoger. 

Mark  6  6— is  Luk  9  i— 6 

Vgl.  IS'J.    10  1-12.    S.  115 f. 
*  Kai  περιήγεν  τάς  κώμα, 
κύκλω  διδάσκων. 


'  και  προσκαλείται  τους 
δώδεκα,  και  ήρξατο  αντονς 
άποστέλλειν  δύο  δύο, 
καΐ  έδίδον  αντοΐς  έξονσίαν 
των  ττνευμάτων  τών  ακα- 
θάρτων, * 

8 


^  Σννκαλεσάμενος  δέ  τους 
δώδεκα  εδωκεν  αύτοΐς  δύνα- 
μιν και  έξονσίαν  έπΙ  πάντα 
τα  δαιμόνια  και  νόσονς  θερα- 
πεύειν.  -  και  άπέστειλεν  αυ- 
τούς κηρνσσειν  τήν  βασΰείαν 


και  τοϋ  -&εοϋ  και  Ιάοϋαι,*     ^  και 


παρήγγειλεν  αντοις,  ίνα  μηδέν 
Mt  13  67  =  Mk6  4  (=  Lk  4  24):  J  oh  4  44  (S.  225).      Mt  13  5*  = 


εΐπεν     προς     αυτούς'     μηδέν 
=  Mlc  6  r.:  Joh  7  s  (S.  230). 


*  Mark  3  u  i5  (72.  S.  57):  "  Kai  έποίησεν  δώδεκα  Ινα  ώοιν  μετ'  αντοϋ  και  Ινα  άποστέλ?.γ]  αντονς  κη• 
ρύσσειν    *^  και  έχειν  έξουαίαν  έκβά^Μιν  τά  δαιμόνια. 


Matth  13  ^^Ίο)σήφ  Κ^ΒΟΝΘΖ  1  33  472  lat  sysc  bocodd  Eus]  Ιωάννης  S*DMUSXii  .  213  472 
565  560  .  .;  Ίωοή(ς)  Κ  Π  LW  A  .  .  min  k  sy  vghl  ga  bo  aeth.  ^'' loiqi  πατρίδι  X  Ζ  C  (+  αντοϋ)  13-124-346 

ff  Or]  πατοίδι  ΒΟΘ  33  ak;  πατρ.  αυτού  EGLV^  A  Σ  .  .  min  verss. 

Mark  6  -'καί  Ίωσήτος  BOLAQ  13-69-124-346  33  565  579  a  bo]  κ.  'Ιωσήφ  S  121  827  bcf  q  vg  aeth; 
loxjfj  ACEFGW  .  .  min  syvKhl  ga  arm;  -  c  ff- i.  *  εαντοϋ  i^*LΘ{τη  έ.)  13-69  (~)  -346  565]  αντοϋ 

ABCD  W.  .  min.  '^έϋαύμαοεν  SB  179  565  579  bo  aeth]  -αζεν  Uncre'  min  verss.  'τ.  δώδ.] 

+  μαϋι/τάς  D  (+  αύτον  min)  27  71  179  472  1071  .  h  ff-^  i  q  sy»  j  ηρς.  am.  άποστ.]  άπέστειλεν  αντ.  D  565 
a  b  c  e  f f  -  i  sy  '^  a<;th  Tat. 

Luk  9  1  όώύίκα]  +  άποοτό)Λνς  S  C*  L  Χ  Θ^Ι  .Ξ  1 3-Γ,9-124-346  16  33  565  1071  .  a  c  e  f  vg  sy  pal  bo  arm 
aeth     I     αύτ.  δνν.]  δύν.  αύτ.  Β  579  bo.  'Ιάσΰαι  Β  sycj  +  τ.  άα&ενεΐς  ϋ  AOLE'I'  1-118-131-209  33 

157  579  1071  .;  τ.  -ονντας  CX/1  Θ  .  .  min  sabo;  omties  infirmitates  s.  infirmos  (aegrotos)  latsy  vg  arm  aeth. 


Matth  14  1-2  —  Mark  6  s- 


Luk  9  3-9 
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£ίς  τας  (,ωνας  υμών,  ^"  μη 
πήραν  εις  όδόν  μηδέ  δυο 
χιτώνα;  μηδέ  υποδήματα 
μηδέ  ράβδον  άξιος  γάρ  ό 
(ργάτης   της   τροφής    αντον. 


^^  εΙς  ην  ό'  αν  πόλιν  ή  κώμην 
είσέλ&ητε,  εξετάσατε  τις  εν 
αύτη  άξιος  έατιν  κάκεΐ 
μείνατε  εως  αν  έξέλ&ητε. 
^*  Και  δς  αν  μή  δέξηται 
υμάς  μηδέ  άκονοη  τους 
λόγους  υμών,  εξερχόμενοι 
έξω  της  οικίας  ή  της  πόλεως 
εκείνης  εκτινάξατε  τον  κο- 
νιορτόν  εκ  τών  ποδόη• 
υμών. 


αϊρωσιν  εις  όδόν  ει  μή 
ράβδον  μόνον,  μή  άρτον,  μή 
πήραν,  μή  εις  τήν  ζώνην 
χαλκόν,  ^ά?άά  νποδεδεμένονς 
σανδάλια,     και     μή     ένδνση- 

"ο'&ε  δύο  χιτώνας. 
^^  και  ελεγεν  αντοΐς  •  δπον 
εάν  είσέλϋητε  εις  οικίαν, 
εκεί  μένετε  έως  άν  έξέλϋητε 
εκείθεν.  ^^  και  δς  άν  τόπος 
μ})  δέξηται  νμας  μηδέ  άκον- 
σωσιν  υμών,  έκπορενόμενοι 
έκεΐ'&ει•  εκτινάξατε  τον  χονν 
τον  νποκάτω  των  ποδών  νμών 
εις  μαρτύρων  αντοΐς. 
^^  και  έξελ&όντες  έκήρνξαν 

;  ίνα  μετανοώσιν,  ^^καΐ  δαιμό- 
νια πολλά  έξέβαλλον  και  ήλρ.ι- 
ψον  έλαίω  πολλούς  άρρωστους 
και  έ'&εράπενον. 


αίρετε  εις  τήν  όδόν,  μήτε 
ράβδον  μήτε  ^ήραν  μήτε 
άρτον  μήτε  αργύρων. 


μήτε 


άνά    δύο   χιτώνας   εχειν. 
*  και 

εις    ήν    άν    οικίαν    ε'ί^έλϋ7}τε, 
εκεί  μένετε  και  έκε'ώίν  έξέο- 
χεοϋε.    ^  και  όσοι  άν 
μή  δέχωνται  νμάς, 
εξερχόμενοι   άπό   της   πόλεως 
εκείνης  και  τον  κονιορτόν  άπό 
τών  ποδών  νμών  αποτινάσσετε 
εις  μαρτύρων  επ'  αυτούς. 
^  εξερχόμενοι     δε     διήρχοντο 
κατά    τάς    κώμας    εναγγελι- 
ζόμενοι 

και  &εραπεύοντες 
πανταχού. 


110.  (101.)  Urteil  des  Herodes  uber  Jesus. 
Matth  14  1-2  Mark  6  i4-i6  Luk  9  7-9 

^  Έν  έκείνω  τω  καιρώ  ήκου-                               ^*  Και  ήκον-  '  Ήκου- 

οεν    Ηρώδης    ό    τετραάρχης  σεν      ό     βασιλεύς     Ηρώδης,  σεν  δε  'Ηρώδης  6  τετραάρχης 

τήν  άκοήν   Ίησον    ^  και  είπεν  φανερόν  γάρ  εγένετο  τό  δνομα  τά  γινόμενα  πάντα 

τοις  παισιν  αύτοϋ'  ούτος  έστιν  αντον,  και  ελεγεν  και  διηπόρει  διά  τό  λέγεσ'&αι 

Ιωάννης   δ  βαπτιστής  •   αντός  δτι      Ιωάννης     δ     βαπτίζων  νπό      τίνων      δτι       Ιωάννης 

ήγέρϋη  άπό  τών  νεκρών,  και  έγήγερται     εκ     νεκρών,    και  ήγέρϋη  εκ  νεκρών, 
διά   τοντο   αΐ  δννάμεις   ένερ-   διά   τοντο   ενεργονσιν   αί  δυ- 

γονσιν  έν  αντώ.                          νάμεις  έν  αύτώ.      ^^  άλλοι  δε  ^  νπό  τίνων  δε 

έλεγον      δτι      'Ηλείας      εστίν    άλλοι   δέ\  δτι  Ηλείας  έφάν7],   άλλων   δέ 
έλεγον   δτι  προφήτης    ως  εις   τών  προ-                   δτι  προφήτης  τις  τών  αρχαίων 

φήτίον.  ^^άκούσας  δέ  ό  Ηρώδης  ελεγεν  \  ανέστη.  ^  εΐπεν  δέ  Ηρώδης' 

δν    έγώ    άπεκεφάλισα    Ίωάννην,    ούτος  Ι  Ίωάννην  εγώ     άπεκεφάλισα'     τίς     δέ 

Mark  6  ^αϊρωσιν]  άρωαιν  iiCLWzl00  13-69-346  565  579.  Ηνδναησ&ε  {-σ&αι  ACDW)  SACDW  Υ 
ΑΘ . .  min  a  bo  arm]  ένδνσασϋ^αι  {-ο&ε  Β*  33)  Β  S77*  rnin;  ένδέδνσ&αι  LN^"  .  min  sa.  ^^r.  νποκ.]  -  D 
33  565  it  sys  arm  j  αντοΐς]  +  αμήν  λέγω  ύμϊν  άνεκτότερον  έοται  Σοδόμοις  ή  Γομόρροις  έν  ήμέρφ  κρίσεως  η 
τχΐ  πόλει  εκείνη  {=  Mt  10  15)  ΑΕ  ΚΜΝ/7  .  .  min  af  q  syvghl  aeth.  ^'- μετανοώαιν  BDLW6>  bo]  -ήσω- 
oiv  m  ACE  G Λ  .  .  min.         i* έL•γεv]  έλεγον  Β D  {-oaav)  W  6  271  a  b  c  ff ^  Aug. 

Luk  9  3dm]  -  i?BC*FL£:  238  579  1241  .  verss.  ^^at  2 "]  -  «  BCDLWX0=:  1-118-131-209 
33  124  213  579  .  ac  f  sa  bo  arm  aeth  |  αποτινάσσετε  Ν  Β  1-118-131-209  157  579]  άπο-  (εκ-  D)  τινάξατε 
Uncrei  min.  ^'Ηρο)δ.]  ό  Ήο.  BLXS  1-118-131-209  13-69-124  157  213  579  700  892. 
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Matth  14  3-τ  —  Mark  6  16-23  —  Luk  9  9 


ήγέρ&η. 


εστίν    οντος,    περί   ον   ακονω  τοιαύτα; 
και  έζήτει  ίδείν  αυτόν. 


111.  (102.) 
Matth  14  3-12 

^  Ό  γαρ  Ηρώδης 
κρατήσας  τον   Ίωάννην  εδησεν  και 

έν  φνλακτί  άπέ&ετο  δια  Ήρωδιάδα  την 
γυναίκα  [Φιλίππου]  τοϋ  αδελφού  αύτοϋ. 
*  ελ,εγεν  γαρ  ό   Ιωάν- 
νης αύτώ'  ουκ  εξεστίν  σοι  εχειν  αυτήν.* 

^  και  '&έλων  αυ- 
τόν άποκτεΐναι 

έφοβήϋη    τόν  δχλον, 

δτι  ως  προφήτην  αυτόν  είχον. 


γενεοίοις  δε  γενομένοις  τοϋ  Ήρώδου 


ώρχήσατο  ή  &υγάτηρ  της  Ήρωδιάδος  έν 
τω  μέσω  και  ήρεσεν  τω  Ηρώδη, 


'  δϋεν  μεϋ'   όρκου   ο^μολόγηοεν  αύτη 
δούναι  δ  έάν  αΐτήσηται. 


Der  Tod  des  Taufers. 

Mark  6  17—29 

^'  Αυτός  γαρ  ό  Ηρώδης  άποστείλας 

έκράτησεν  τόν  Ίωάννην  και  εδησεν  αυτόν 

j  έν  φυλακή  δια  Ήρωδιάδα  την 

γυναίκα  Φιλίππου  τοϋ  άδελ.φοϋ  αύτοϋ, 

r/  3X5/  Ιβνι  \C5T/ 

οτι  αυτήν  εγαμησεν '  ^^  ελεγεν  γαρ  ο  Ιωάν- 
νης τω  'Ηρώδη  δτι  ούκ  εξεστίν  σοι  εχειν 
την  γυναίκα  τοϋ  αδελφού  σου.  *  ^^  ή  δε 
Ήρωδιάς  ένείχεν  αύτω  και  η&ελεν  αυ- 
τόν άποκτεΐναι  και  ούκ  ήδύνατο.  ^ό  γαρ 
Ηρώδης  έφοβεΐτο  τόν  Ίωάννην,  είδώς 
αυτόν  άνδρα  δίκαιον  και  αγιον,  και 
συνετήρει  αυτόν  και  άκουσας  αύτοϋ 
πολλά  ήπόρει  και  ήδέως  αύτοϋ  ήκουεν. 
^^  και  γενομένης  ημέρας  ευκαίρου,  δτε 
Ηρώδης  τοις  γενεσίοις  αύτοϋ  δεϊπνον 
έποίησεν  τοις  μεγιστάσιν  αύτοϋ  και  τοις 
χύ.ιάρχοις  και  τοις  πρώτοις  της  Γαλιΐ- 
λαίας,  ^^  και  είσελϋούσης  της  ■βνγατρός 
αυτής  της  Ήρωδιάδος  και  όρχησαμένης, 
τΊρεσεν  τω  Ηρώδη  και  τοις  συνανακει- 
μένοις.  6  δε  βασιλεύς  είπεν  τω  κορασίω' 
αϊτησόν  με  δ  έάν  ϋ^έλης,  καΐ  δώσω  σοι' 
2^  και  ώμοσεν  αύτη  δτι  δ  έάν  αίτησης 
δώσω  σοι  έως  ήμίσους  της  βασιλείας  μου. 


*  Luk  3  19  20  (5.  S.  12):  ^*  Ό  δέ  'Ηρώδης  ό  τετραάρ•/_ης,  ελεγχόμενος  νπ  αύτοϋ  περί  Ήοωδιάόος  της 
γννοακός  τοϋ  άδελφοϋ  αύτοϋ  και  περί  πάντων  ών  έποίησεν  πονηρών  ό  'Ηρώδης,  ^^  προσέ&ηκεν  και  τοϋτο  έπι 
τιάαιν,  κατέκ}£ΐσεη>  τόν   Ίωάννψ  έν  φυλακϋ. 

Mt  14  4  =  Mk  6  18:  Lev  18  16    20  21. 

Matth  14  ^κρατ.]  τότε  κρατ.  Β  Θ  13-124-346  7U0  1604  sa    |    εδησεν  ϊί*  Β  7UU  1555  f  f  h  Orj  +  αυτόν 
UnC-ti  nun  verss    '  |      Φιλίππου]  -Daceffgkl  vg  Aug.         *<5  7ωαν.]  Ίωάν.  5ί*  D  047  KJ  348  1355  . 
ό  Ίωάν.  αύτώ  ScBZ  251  8yvgsa]ai)r.  ό   Ίω.  CD(-o)LW0  .  .  minlatsysi'  bo  arm  actli  Or  Chr;  -αύτώ 
S  *  28  390  5G5.         «  γενεσίοις  γενομένοις  (άγ•οις  1  22  1 582)  S  Β  D  L  Ζ  579]  -ίων  -c,v  C  Κ  x\  θ  Σ  Φ  892  1 241 
Chr;  -ίων  αγομένων  EGMSW  J  .  .  min. 

Mark  6  ^° ήπόρει  S  Β  L  W(-£tro)  Θ  sa  bo]  έποίει  Uacrei  mju  vorss.  '^- αυτής  της]  αύτοϋ  SBDLzl 
238  505;   -  αυτής  1-118-209  827  be  f  sy»  vg  sa   bo  arm   aeth;  -  της  W  440.  "  '-^au.  με  .  .  .  βααιλ. 

μου]  αϊτ.  με  (■¥  δ  ϋέλεις  1-209)  και  δώσω  σοι  έως  ήμίσ.  τ.  βασιλ.  μου.  και  ώμ.  αυτή  1-209  sy».  '^^καΐ 

ώμ.  αύτ.  .  .  .  δώσω  σοι]  -  VV  Γ  4  273  sy  pal    |    δτι  ο  έάν]  ο,  τι  έάν  ΒΑ  33*  124  245   435  .  bo  Or   |   αίτησες 
XHL  1.3-G9-346  892  1071  be  1  <\  vg  sy  ve  bo]  μέ  atr.  BODEFGfi)  .  .  min;  ah.  iir  Λ  Κ  A/  Υ    872  saarm. 


Matth  14  8—13  —  Mark  6  24—31 


Luk  9  10 
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^  ή  δε  προβίβασ•&εΐσα  υπό  της  μη- 
τρός αυτής' 

δός 
μοί,  φησίν,  ώδε  έπΙ  πινάκι  την  κε- 
φαλήν Ιωάννου  τοϋ  βατττιστοϋ.  ^  και 
λυπηϋ•εις  6  βασιλεύς  δια  τους 

δρκους  και  τους  συνανακειμένους 

εκέλευσεν  δο&ήναι,    ^^  και  πέμψας  '■ 


άπεκεφάλισεν  Ίωάννην  εν  τη  φυλακή. 
^^  και  ήνέχ&η  ή  κεφαλή  αύτοϋ  επί 
πινάκι    και    έδόϋ'η  τω  κορασίω, 

και  ήνεγκεν  τ  ή  μητρι 
αυτής.  ^^  και  προσελ&όντες  οι  μαΰ7)ται 
αύτοϋ  ήραν  το  πτώμα 

και  εϋ^αψαν  αυτόν,  και  έλ&όντες  άπήγγει- 
λαν  τω   Ίησοϋ. 


^*  και  εξελ&οϋαα  είπεν  τή  μητρι  αυτής ' 
τι  αιτήσωμαι;  ή  δε  εΙπεν  τήν  κεφαλήν 
Ιωάννου  τοϋ  βαπτίζοντας.  ^^  και  είσ-  ι 
ελ'&οϋσα  εύΰνς  μετά  σπουδής  προς  τον ' 
βασιλέα  ήτήσατο  λέγουσα'  ■&έλω  Ινα 
έξαυτής  δως  μοι  έπΙ  πινάκι  τήν  κε- 
φαλήν Ιωάννου  τοϋ  βατττιστοϋ.  ^*  καΐ 
περίλυπος  γενόμενος  ό  βασιλεύς  δια  τους 
δρκους  και  τους  άνακειμένους  ούκ  ή'&έλη- 
σεν  ά&ετήσαι  αυτήν.  ^'  και  εύ&ύς  άπο- 
στείλας  ό  βασιλεύς  σπεκουλάτορα  έπέταξεν 
ένέγκαι  τήν  κεφαλήν  αύτοϋ.  και  άπελ- 
ϋ•ών  άπεκεφάλισεν  αυτόν  εν  τή  φυλακή, 
■■  ^^  και  ήνεγκεν  τήν  κεφαλήν  αύτοϋ  επί 
πίνακι  και  εδωκεν  αυτήν  τω  κορασίω, 
και  το  κοράσιον  εδωκεν  αυτήν  τή  μητρι 
αυτής.  ^^  και  άκούσαντες  οΐ  μα&ηται 
αύτοϋ  ήλ&αν  και  ήραν  το  τηώμα  αύτοϋ, 
και  ε&ηκαν  αυτόν  εν  μνημείω. 


112.  (103.)  Riickkehr  der  Jiinger  und  Speisung  der  Fiinftausend. 

{Vgl.  118.    Matth  15  32-39  =  Mark  8  1-10.    8.  96 f.) 


Matth  14  is-21 


Mark  6  30—44 


Luk  9  10—17 


^  Και   συνάγονται   οι   άπό-  |  ^  Και  ύποστρέψαντες  οΐ 

Ι  στόλοι   προς   τόν    Ίησοϋν   και  ■  απόστολοι     διηγήσαντο     αντφ 
Ι  άπήγγειλαν    αύτω    πάντα   δσα  \  δσα  εποίησαν.  * 
εποίησαν  και  έδίδαξαν. 
^^ Άκουσας    δε     ό     Ίηοοϋς       ^^  Κάί  λέγει   αύτοϊς'   δεϋτε\ 

ύμείς    αυτοί    κατ'    ιδίαν    εις  \ 
έρημον    τόπον    και    άναπαύ- 
σασ&ε   ολίγον.      ήσαν   γαρ   οι 


*  Luk  10  17  (140.    S.  116):    'Τπέστρεψαν  δέ  oi  έβδομήκοντα  μετά  χαράς  λέγοντες•    κύριε,  και  τά  δαι- 
μόνια υποτάσσεται  ήμΐν  εν  τω  ονόματι  σον. 


Matth  14  ^λνπ7]Μς  .  .  .  διά  τους  ΒϋΘ  1  13-124-346  700  1424  Ά]έλυπή&η  .  .  .  διά  δέ  τ.  XCEWZJ 
.  .  min  verss.  ^'^ πτώμα  5<BCDsr  ΕΘ2:  1  13-124-346  21  22  33  565  .  syec  bo]  σώμα  EFGKW^  .  . 

min  lat  sy  vg  hi  sa      ]      αυτόν  S  *  Β  a  ff  sa  bo]  αυτό  Unc  rel  min. 

Mark  6  25^Tm.  ;.£>.]  εΙπεν  ΌΔΘ  1-118-209  28  565  a  b  ff^  i  qr  sys  vg  arm  Tat;  -  W.  *«  άνακειμ. 

BC*?LZI  W  lat'(::  i)]  οννανακ.  ΧΑΟ'ϋΕΘΤΖ  .  .  min.  ^^ ό  βααύχύς]  -  DW  1-118-209  28  251  470 

565  700  lat  sy^.  2«  αυτόν  Ν  W  4  346  1038  .  sa  bo]  αυτό  ABCDfc)  .  .  min  sys.J  "^^ έδίό.  S*C*  1-209 
271  565  579.  a  b  ff  2 1  q  aur  vg  sy  s  pal]  όσα  έδίό.  A  Β  Dzl  Θ  .  .  min  c  sy  vg  sa  bo.  ^^ύμεϊς  αυτοί  (-  W  Θ 

1-209  16  28  565  .)  κατ'  Ιδίαν]  ΰπάγωμεν  (+  κατ'  ιό.  a  sys)  D  a  c  ff^  i  r  sy8.| 
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Matth  14  13—15  —  Mark  6  si— 36  —  Luk  9  10-12 


άνεχώρησεν  ixeWev  εν 
πλοίω  εις  ερημον  τόπον  κατ' 
Ιδίαν  και  άκονσαντες  οί  δχλοι 
ήκολο'&&ησαν  αντω  πεζοί  από 
των  πόλεων. 


^^  Και  έξε?.ϋών  εϊδεν  πολνν 
δχλον  και  έσπλαγχνίοϋη-  επ' 
αύτοΐς.  * 

και  έ&εράπευσεν  τονς 
αρρώστους  αυτών. 

^^  Όγίας  όέ  γενομένης 
προσή?.&ον  αύτώ  οί  μα- 
•βηταΐ  λέγοντες'  έρη- 

μος έστιν  δ  τόπος  και  ή  ώρα 
παρήλ.&εν  ήδη'  απόλυσαν  οϋν 
τους  όχλους,  ίνα  απελθόντες 
εΙς  τάς 

κώμος  άγοράσωσιν  έαυτοΐς 
βρώματα. 


ερχόμενοι  και  οι  υπάγοντες 
πολλοί,  και  ουδέ  φαγεΐν  εύκαί- 
ρουν.  ^2  και  άπήλϋον  εΙς 
ερημον  τόπον  τω  πλ.οίω  κατ" 
ιδίαν.  ^^  και  είδον  αυτούς 
υπάγοντας  καΐ  έπέγνωσαν  αυ- 
τούς πολλοί,  και  πεζή  από 
πασών  των  πόλ.εων  συνέδρα- 
μαν εκεί  και  προηλ'&ον  αυτούς. 

^^  Και  έξελϋών  εΐδεν  πολύν 
δχλον  και  έσπλαγχνίοϋη  έπ' 
αυτούς,  δτι  ήσαν  ώς  πρό- 
βατα μη  έχοντα  ποιμένα,* 
και  ήρξατο  διδάσκειν  αυτούς 
πολλά. 

^^  Και  ήδη  ώρας  πολλ,ης 
γινομένης  προσελϋόντες  οι  μα- 
ϋηται  αύτοϋ  έλεγον  δτι  έρη- 
μος έστιν  δ  τόπος,  και  ήδη 
ώρα     πολλ.ή '  ^^  απόλυσαν 

αυτούς,  ίνα  απελθόντες 

εις  τους  κύκλω  αγρούς  και 
κώμας  άγοράσωσιν  έαυτοΐς 
τι  φάγωσιν. 


και  παραλαβών  αυτούς 

ύπεχώρησεν     κατ'     ιδίαν     εις 

πόλιν   καλουμένην   Βη&σαϊδά. 

^^  οι  δε  δχλοι  γνόντες  ήκο- 

λούϋησαν  Jιύτώ. 


Και  άποδεξάμενος  αυτούς 
έλάλει  αύτοΐς  περί  της  βασι- 
λείας του  θεοϋ, 

και  τους  χρεί- 
αν  έχοντας  θεραπείας  ιατο. 

^^  Ή  δε  ημέρα  ήρξατο  κλί- 
νειν  προσελϋόντες  δε  οί  δώ- 
δεκα εΐπον  αύτώ' 

απόλυσαν 
τον  δχλ^ον,  ίνα  πορευθέντες 
εις  τάς  κύκλω  κώμας  και 
αγρούς  καταλύσωσιν  και  εϋρω• 
σιν    έπισιτισμόν,    δτι    ώδε    έν 


*  Matth  9  36  (58.  S.  44):  Ίόών  όέ  τονς  όχλους  έοπ?Μγχνίο•&η  τιερι  αυτών,  δτι  ήααν  έοκνλμένοι  και  έριμ- 
μένοι  ώσεί  τιρόβατα  μη  έχοντα  ποιμένα. 


Mt  14  13-21  =  Mk6  31-44  =  Lk9  10-17:  Joh  6  i-n  (S.  230). 


Matth  14  13  πεζοί  Κ  L  Ζ  067  4  157  245  544  lat  bo]  πεζϋ  Β  C  D  W  Θ  Γ  . .  min  a  ff  sy « c  ga  arm  aeth  Or. 
^^παρήλϋεν  ήδη  SZ  1  Or]  ήό.  παρ.  Uncrel  min  lat;  -  ηόη  sys  vg  ga  bo  arm  aeth  Or  ]  οϋν  XCZ  1  238 
399  sa  bo  Or]  -  BDLW©  .  .  min  lat  syc^«  arm  aeth. 

Mark  6  ^^άπήλϋ.  εις  ερ.  τοπ.  τω  πΑ.  A  Ε  G  W  .  .  min  sy  aeth]  άπ.  έν  (-  33)  τω  (-  Χ  565  700)  πλ.  εις 
ερ.  τόπ.  Χ  Β  Lzl  θ  13-G9- 124-346  33  579  bo;  άναβάντες  εΙς  το  πλοϊον  άπ.  εΙς  ερ.  τ.  D  lat  ( : :  b)  sa.  ^^  έπέγνω- 
σαν] iyvojoav  Β*Ό  1-118-209  sa  |  αυτούς  2ο  KANi:  .  min  verss]  -  BDW0  1-118-209  4  28  273  700  827 
lat  ea;  αυτόν  EFGHSV  .  .  min  |  προ  (προς  -  L  Θ  Ν  Ζ  13-69-346  485.)  ήλ^ον  αυτούς  {-οϊς  ΔΘ)  SBLzl  Θ 
13-69-124-346  485  .  vg  arm  aeth]  αυνήλϋον  αύτοϋ  D  28  700  b;  ήλϋον  έκεϊ  1  565  ff*;  ήλϋον  a  syS;  -  W 
209  c ;  ηροήλϋ.  αύτ.  κ.  συνήλ&ον  {συνέδραμαν  Α  4  273)  προς  αυτόν  Α  Γ  G  Κ  Μ  .  .  min  f  q  sy  '>'  aeth.  ^^  γινομ. 
SD  lat]  γενομ.  UnC^cl  min  |  προσελϋ•.  ΧΑϋθ  min  abiff'^  1  vg  sy»]  +  αύτώ  BEFGWJ  .  .  min  oq 
verss  I  ^Aeyov  SBLzl  Θ  33  579  892  .  ]  λέγουσιν  DEFGW  .  .  min;  +  αύτφΏ  157  565  700  .  abq  sy» 
sa  aeth  Tat.  ^^  κύκλω]  έγγιστα  D  700  lat. 

Luk  9  ΐ0π(5Α.  καλ.  Βφα.  BLXi  33  579  sa  bo]  κώμΐ)ν  λ^γομένψ  Βφο.  D;  τόπον  ερημον  S*  69  157 
syc  lat  (+  qui  s.  quod  est  Betheaida);  τόπ.  έρ.  (~  13-346;  -  ερ.  1-118-131-209  700)  πόλεως  καλ.  Βφα. 
S*>  ACF^Wid  .  .  min  syW  arm  aeth;  κώμ.  καλ.  Βφο.  εΙς  τόπ.  ίρ.  Θ. 


Matth  14  16—21  —  Mark  6  37—44 


Luk  9  12—17 
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16 


δέ  είπεν  αντοΐς'  ου  χρείαν 
εχονσιν  απελϋείν  δότε  αντοΐς 
νμεΐς  η^αγεΐν.   ^'^  οί  δε  λέγουσιν 


αυτω' 


ουκ  έχομεν  ώδε  εΐ  μη 
πέιτε  άρτους  και  δύο  Ιχ&ύας. 


^^  6  δέ  εΐηεν'  φέρετε  μοι  ώδε 
αυτούς.  ^^  και  κελεύσας  τους 
όχλους  άνακλί'&ηναι  επί  τοϋ 
χόρτου, 


λαβών  τους  πέντε  άρτους 

και  τους  δύο  ίχϋύας  άνα- 
βλέψας  εις  τον  ούρανόν  εύλό- 
γησεν  και  κλάοας 

έδωκεν  τοις  μαϋηταΐς  τους 
άρτους,  οΐ  δέ  μα&ηταΐ  τοις 
δχλοις. 

^  και  εφαγον  πάντες  και  έχορ- 
τάσϋησαν,  και  ήραν  το  περίσ- 
σευαν των  κλασμάτων  δώδεκα 
κοφίνους  πλήρεις. 

^^  οΐ  δέ  έσϋ^ίοντες  ήσαν 
άνδρες  ώσει  πεντακισ- 
χίλιοι  χωρίς  γυναικών  και 
παιδιών. 


^'  ό  δέ  άποκρν&είς  \  έρήμω  τόπω  έσμέν.      ^^  εΙπεν 
εΙπεν  αύτοΐς'  δέ  προς  αυτούς' 

δότε  αύτοΐς  δότε  αύτοΐς 

ύμεΐς    φαγεΐν.     και    λέγουσιν   φαγεΐν  ύμεϊς.        οι  δέ  είπαν 
αύτω '  άπελϋόντες  άγοράσωμεν 
δηναρίων     διακοσίων     άρτους  '•  ούκ     είσιν     ήμΐν     πλεΐον     ή 


και  δώσωμεν  αύτοΐς  φαγεΐν; 
^^6  δέ  λέγει  αύτοΐς'  πόσους 
άρτους  έχετε;  υπάγετε  ϊδετε. 
και  γνόντες  λέγουσιν  πέντε, 
και  δύο  Ιχϋύας. 


άρτοι  πέντε  και  Ιχϋύες  δύο, 
ει  μγβΐ  πορευϋέντες  ημείς 
άγοράσωμεν  εις  πάντα  τον  λαόν 
τούτον  βρώματα.  '^^ήσαν  δέ 
ώσει     άνδρες     πεντακιοχίλαοι. 


^^  και  έπέταξεν  εΐπεν  δέ  προς  τους  μαϋητάς 
αύτοΐς  άνακλΐναι  πάντας  συμ-  \  αύτοΰ'  κατακλίνατε  αυτούς 
πόσια  συμπόσια  έπΙ  τω  χλωρω  κλισίας  άνά  πεντήκοντα, 
χόρτω.  ^  και  άνέπεσαν  πρα-  ^^  και  εποίησαν  όντως  και 
σιαι  πρασιαί,  κατά  εκατόν  κατέκλιναν  απαντάς, 
και  κατά  πεντήκοντα.     ^^  καΐ 

^^  λαβών  δέ  τους  τιέντε  άρτους 
και    τους    δύο    ιχϋνας    άνα- 


λαβών  τους  πέντε  άρτους 

καΐ    τους    δύο    ίχ•&ύας    άνα- 
βλέψας  εις  τον  ούρανόν  εύλό- 


βλέψας  εις  τον  ούρανόν  εύλό- 


γησεν  και  κατέκλασεν  τους  άρ-  γησεν  αυτούς  και  κατέκλασεν 

τους  και  έδίδου  τοις  μαϋηταΐς,  \  και     έδίδου     τοις     μα&ηταΐς 

Ινα   παρατι&ώσιν   αύτοΐς,    και  \  παρα&εΐναι  τφ  δχλω. 

τους  δύο  Ιχϋύας  έμέρισεί'πάσιν. 

^^και  εφαγον  πάντες  και  έχορ-  j  ^'  καΐ  εφαγον  και  έχορ- 

τάσϋησαν  ^^  και  ήραν  \  τάσϋησαν    πάντες,    και    ήρ&η 

κλασμάτων    δώδεκα    κοφίνων  ,  τό  περισσενσαν  αύτοΐς 

πλ^ηρώματα,  και  από  των  Ιχ-   κλ.ασμάτων,  κόφινοι  δώδεκα. 

ϋύων.  ^*καΙ  ήσαν  οί  φαγόντες 

τους       άρτους       πεντακισχί-  \  i^^^•  ^  Js—22.  S.  99) 

λιοί  άνδρες.  ! 


Matth  14  16  0  <5e  Ν*  D  Ζ  61  659  1424  .  e  k  sy  sa  bo  arm  aeth]  +  Ιησούς  Unc  rei  min  lat.  ^^κελεναας] 
έκέλενοεν  S  Ζ  245  1012  ff  sa  bo  Or  |  λαβώνΐ  και  λαβ.  i<  C*  W  0«7  .  245  472  485  1012  .  ff  h  bo  arm;  ελαβεν  D  sa. 

Mark  6  ^"^  άγωράαωμεν]  -ομεν  L*  1-209  179  700  1071  .  a  b  c  ff  -  q  sys  arm  |  δώσωμεν  SDN  4  13-69- 
124-346  28  33  565]  -ομεν  ABL/1  179  954  .  lat  sy  vg  arm;  δώμεν  W ΓΘΠΣ  .  .  min.  ^^αρτονς  εχ.]  εχ. 
&ρτ.  BLA  Θ  aeth.  ^^άνακλΐναι]  avanh^ijvai  SB*  ΟΘΦ  047  1  13-69  28  157  565  1071  Or  *^ κλασμάτων} 
κλάσματα  BLzl  1-209  28  348  579  .  |  κοφίνων  {-ους  LWzl)  (::  cf)  πληρώματα  SBLWzJ  1-209  13-69-346 
892]  κοφίνονς  πλήρεις  ΑΏΚΜΠΘΣ  .  .  min.  «  τ.  άρτους]  -  S  DW0  1-118-209  28  565  700  lat  sys 

sa  arm. 

Luk  9  '^^φαγ.  νμ.  Β  b  1]  νμ.  ψαγ.  Unc  (::  Β)  .  min  verss  ]  άρτοι  πέντε  Χ*  Β  579]  πέντε  άρτ. 
Uncrel  min  verss.  "ό^  1"  SL  1071  ae  vg  bo]  γάρ  ϋηο^ΐ  min  verss    1    άνά]  ώσει  άνά  XBCDLRi 

33  157  579  892  1012  .  β  sa  Or.< 
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Matth  14  22-31  —  Mark  6  45-5 


Luk  9  η  S.  89;  is  8.  99 


113.  (104.)  Das  Wandeln  auf  deiii  See, 
Matth  14  22-33  Mark  6  45-52 

22  Και  ήνάγκασεν  τους  μα-        *^  Και    ενϋνς    ήνάγκασεν    τους    μα-  \ 

ϋητάς         έμβήναι  εις  το         πλοΐον  και  \  ^ητάς  αντοϋ  έμβήναι  εις  το  πλοΐον  και  \ 
προάγειν       αυτόν  εις  το  πέραν,  προάγειν     εις  το  πέραν  προς     Βηύσαϊ- 

εως  ού  απόλυση  τους  όχλους.  ^^  και  δάν,  εως  αυτός  απολύει  τόν  δχλον.  ^^  και 
άπολνσας  τους  όχλους  άνέβη  εις  το  άποταξάμενος  αύτοΐς  άπήλϋεν  εις  το 
δρος  κατ''  ιδίαν  προσενξασ&αι.  δρος  προσεύξασϋ^αι. 

Όψίας  δε  γενομένης  μόνος  ήν  εκεί.  *^  Και  όψίας  γενομένης  'ήν  το  πλοΐον 
2•*  το  δε  πλοΐον  ήδη  μέσον  της  -θαλάσσης  ijv  εν  μέσω  της  -θαλάσσης,  και  αυτός  μόνος 

βασα-  επί  της  γης.  *8  κάί  Ιδών  αυτούς  βασα- 
νιζόμενον  υπό  των  κυμάτων  ήν  γαρ  νιζομένους  εν  τω  έλαύνειν,  ήν  γαρ  ό 
ενάντιος  ό  άνεμος.  ^5  χ-^άρτ?;  δε   άνεμος    ενάντιος   αύτοΐς,    περί  τετάρτην 

φυλακή    της    νυκτός    ήλ'&εν    προς    αύ-  \  φυλακήν   της   νυκτός   έρχεται   προς   αυ- 
τούς περίπατων  επί  την  θάλασσαν.  τους  περίπατων  έπι  της  '^αλΛσσης.    και 

2^  ίδόντες  δε   ήϋελεν  παρελϋεΐν  αυτούς.   *^  οι  δε  ίδόντες  \ 
αυτόν    έπι   της   -^αλΛσσης   περιπατοϋντα '  αυτόν    έπι   της   ϋ•αλάσσης   περιπατοϋντα 
έταράχϋησαν,     λέγοντες     δτι     φάντασμα  \  έδοξαν  δτι  φάντασμα 

εστίν,  και  από  τοϋ  φόβου  έκραξαν.  έστιν,  και  άνέκραξαν.    ^°  πάντες 

γαρ    αυτόν    είδαν    κάί    έταράχϋ^ησαν.     ό 

"  εύϋνς  δε  έλάλ,ησεν  αύτοΐς  \  δε  εύϋ'ύς  έλάλησεν  μετ'  αυτών  καΐ  λ,έγει 

λέγων  ϋαρσεΐτε,  εγώ  εΙμι-  μη  φοβεΐσϋε.  Ι  αύτοΐς'  ΰ^αρσεΐτε,  εγώ  ειμί,  μη  φοβεΐσϋε. 

2^  Άποκριϋεις  δε  αύτω  6  Πέτρος  είπεν  κύριε,  ει  συ  ει,  κέλευσαν  με 
έλϋεΐν  προς  σε  έπι  τα  νδατα.  ^9  j  ^^  εΐπεν  έλϋέ.  και  καταβάς  από 
τοϋ  πλοίου  Πέτρος  περιεπάτησεν  έπι  τα  ϋδατα  και  ήλ'&εν  προς  τόν 
Ίησοϋν.  ^  βλέπων  δε  τόν  ανεμον  έφοβήϋη  και  άρξάμενος  κατα- 
ποντίζεσ&αι  έκραξεν  λΛγων  •  κύριε,  σώσόν  με.  ^^  εύ&έως  δε  ό  Ίησοϋς 
έκτείνας  την  χείρα  έπελάβετο  αύτοϋ  και  λέγει  αύτω•  όλιγόπιστε, 
εις  τι  έδίστασας 


Mt  14  22-33  =  Mk6  45-52:  Joh  6  15-21  (S.  230 f.). 

Matth  14  ^^καΜ"  S5*C*  892  ff  sy»c]  +  εν&έως  Uncrel  min  lat  sy  vr  sa  bo  |  μαί^ητ.  .]  +  αντοϋ 
BEFK//X  Θ  .  min  it  (::  cf)  sy  sa  bo  aeth  [  το  πΑοΓον]  ηλοΐον  ^Σ  l-llS-209  4  21  28  33  124  565 
700  802    bo   arm   Eus.  '^*ί^6η  (-  vg)  μέα.  τ.  ■&a)..  ήν]  ηό.  οταόίονς  noUovg  (ικανούς  θ)  άπό  τ.  γης 

(χπεϊχεν  ΒΘ(~)Φ  13-124-34G  238  700  syi;  vg  sa  bo  arm;  ήν  ης  μέαον  της  ^α'/Λασης  D.  "*  φ.ϋεν  XBC» 

Θ  Σ  (»84  1  4  33  700  892  .  verss  Or  Eus  Chr]  άπήλ&εν  C*DELzl  .  .  min.  ^«^5.  δε  αύτ.  ^*  θ  700  it  sy« 
sa]  oi  όέ  μαϋ.  ιό.  am.  Ν•' Β  D  13- 124-346  f;  καϊ  id.  αντ.  οι  μαΙ^.  (-  1  c  1  vg  bo  Eusi;  +  αιηοΰ  Σ  By ')  CLW  Σ 
.  .  min  cl  vg  syc  vg  ho  arm  Eus.  ^'αυτοΓς  N*D  081  892  983  1293  ff  syc  sa  bo]  pm  ό  Ίησ.  Χ»  Β  280  lat 
sy'vg;  +  ό  Ίηο.  CL•^VΘΣ  .  .  min  f  q  syh'  arm  aeth.  -«αύτ.  ό  Π.'εΙπ.]  ό  Π.  είπ.  αντ.  Β  33  (~  αύτ. 

είπ.)  245  659  1424  .  g  syvg  bo;  -  αύτώ  Δ  118-209  157  174  273  472  489  .  acl  vg  aeth.  2»  κ.  ήλ&.  BC* 
21  700  1604  syc  sa]  έλ&εΐν  XcCaDE  LXzl  f;  .  .  min  lat  syvg;  έλ^εΐν  ^λ&εν  οδν  Χ*.  ^''άνεμ.  SB* 

33  sa  bo]  +  Ιοχνρύν  Unc  rel  min  vers-s. 


Matth  14  81-15  ι  —  Mark  6  5i-7  2  —  Luk  9  η  S.  89;  is  S.  99 


9! 


^^καΐ    άναβάντων    αυτών    εις   το   πλοΐον 
εκοπασεν  ο  άνεμος.    "'•*  ot    σε  εν  τω 
πλοίφ     προσεκννησαν     αντώ     λέγοντες' 
άληϋ•ώς  ΰ^εον  υιός  ει. 


^^  και  άνέβη  προς  αύτονς  εις  το  πλοΐον, 
καΐ  έκόπασεν  ό  άνεμος'  και  λίαν  εκ 
περισοοϋ  εν  έαντοΐς  έξίσταντο.  ^^  ου 
γαρ  σννηκαν  έπΙ  τοις  άρτοις,  άλλ'  ήν 
αυτών  ή  καρδία  πεπωρωμένη. 


114.  (105.)  RUckkehr 
Matth  14  31-86 
^*  Kai   διαπεράσαντες   ηλ&ον   έπΙ   την 
γην  εις  Γεννησαρέτ. 

■*"  και  επιγνοντες  αυτόν 
οί  άνδρες  τοΰ  τόπου  εκείνου  απ- 
έστειλαν εις  δλην  την  περίχωρον  έκείνην 
και  προσήνεγκαν  αύτώ  πάντας  τους  κα- 
κώς έχοντας 


^^  και  παρεκάλουν  αυτόν,  ίνα  μόνον 
άψωνται  τοϋ  κρασπέδου  τοΰ  ιματίου 
αύτοϋ'  και  δσοι  ηψαντο  διεσώ&ησαν.* 


nach  der  Landscbaft  Genneear. 
Mark  6  53-56 
^'  Και  διαπεράσαντες  έπΙ  την  γήν 
"ήλϋΌν  εις  Γεννησαρέτ  και  προσωρμί- 
σ'&ησαν.  ^*  και  εξελθόντων  αυτών  εκ  τοϋ 
πλοίου  ευθύς  έπιγνόντες  αυτόν  ^^  περι- 
έδραμον  δλην  την  χώραν  έκείνην  και 
ηρξαντο  επί  τοις  κραβάττοις  τους  κακώς 
έχοντας  περιφέρειν,  δπου  ηκουον  δτι 
εστίν.  ""  και  οπού  εαν  εισεπορευετο  εις 
κώμας  rj  εις  πόλεις  η  εις  αγρούς,  εν 
ταΐς  άγοραΐς  έτί&εσαν  τους  άσ&ενοϋν- 
τας  και  παρεκάλουν  αυτόν,  ίνα  καν  τοϋ 
κρασπέδου  τοϋ  ιματίου  αύτοϋ  αψωνταΐ' 
και  δσοι  αν  ηψαντο  αύτοϋ  έσώζοντο.* 


115.  (106.)  Yom  Handenascheu. 
Matth  15  1—20  Mark  7  1—23 

^  Τότε   προσέρχονται   τω    Ίησοϋ   από  ^  Και  συνάγονται  προς  αυτόν  οί 

Ιεροσολύμων  Φαρισαΐοι  και  γραμματείς  \  Φαρισαΐοι    καί   τίνες    τών    γραμματέων 
λέγοντες'  έλθόντες  από   Ιεροσολύμων.     ^  και  ίδόν- 

'  τες  τινάς  τών  μαθητών  αύτοϋ  δτι  κοι- 
ναΐς  χερσίν,  τοϋτ'  εστίν  άνίπτοις,  έσθί- 


*  Matth  4  24  (16.  S.  22):  Kai 
άπηλ&εν  ή  ακοή  αντοϋ  εις  δλην  την 
Συρίαν  και  προσήνεγκαν  αντώ  πάντας 
τους  κακώς  έχοντας  ποικίλαις  νόσοις 
και  βασάνοις  αννεχομένονς  και  δαιμονι- 
ζομένους  και  σεληνιαζο μένους  και  παρα- 
λυτικούς, και  έ&εράπευσεν  αυτούς. 


Mark  3  10  (71.  S.  56): 
Πολλούς  γαρ  έ&εράπενσεν, 
ώστε  έπιπίπτειν  αύτώ.  Ινα 
αύτοϋ  άψωνται,  δσοι  είχον 
μάστιγας. 

Vgl.  auch  1  32 f.  {14.   S.  20) 


Luk  6  18  19  (7L  S.  56):  ^^ Kai 
oi  ένοχλούμενοί  άπό  πνευμάτων 
άκαϋάρτων  έϋεραπεύοντο.  ^^και 
πάς  ό  δχ).ος  έίήτουν  Ά.-ιτεσ'&αι  αύ- 
τοϋ, δτι  όνναμις  παρ'  αύτοϋ  έξήρ- 
χετο  και  Ιάτο  πάντας. 

Vgl.  auch  4  40 f.  {14.   S.  20) 


Matth  14  34  ε'πί  τ.  γ.  εις  Γεν.  S  Β  D  W  ^  Θ  Φ  0S4  33  245  1 675]  έπi  τ.  γ.  Γενν.  C  Ni:  1 3  1 24  238  1 01 2  . 
e  sa;  εις  τ.  γ.  (+  εΙς  892  arm)  Γενν.  EFGLMX  .  .  min  lat  bo  Or  |  Γεννησαρέτ]  Γεν{ν)ησάρ  Ό*  700 
it  (::f  q)  sj.) 

Mark  6  ^^λ,ίαν]  -  DsrW  1  28  565  700  b  sys  arm  aeth  |  έκ  περισσού]  περισαώς  D  1  {έκπ.)  565  700; 
-iiBLzl  892aursy8  vgboaeth  |  ένέαυτ.έξίσταντο'ί^'ΒΙ.Δ  1-1 18-209(ε|επΑ/$σσοντο)  28c il  vgsa bo] ε^αυ^α^ον 
sy8;  εν  εαυτ.  έξίστ.  κ.  έ&αύμ.  {f^)  ΑΒΧΘ  .  .  min  a  bf  q  sy^ghi  arm  aeth.  ^^όιαπερ.]  +  έκεΐ&εν  D  45 

abcf£2  iq  |  Γεννησαρέτ]  -αάρ  D  bcff-  r  sys^g  |  και  προαωομίσ&.]  -ΌΘ  1-118-209  28  565  700 
a  b  c  ff  2  i  q  r  sy  3  vg  arm.  ^^  άγοοαΐς]  πλατείαις  D  565  700  lat  I  ηψαντο  S  Β  D  8^  L  W  zl  Θ  1  -209  1 3-69-1 24-346 
28  83  565  .  a  ff  η  ήπτοντο  ΑΝΧΓ/7  .  .  min  b  c  d  f  i  q  vg  sy. 
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Matth  15  2-9  —  Mark  7  2-s  —  Luk  9  η  S.  89;  η  S.  99 


-  δίατί  οί  μαϋηταί  σον  παρα- 
βαίνονοίν  την  παράδοσιν  των  ηρεο- 
βντέρων;  ου  γαρ  νίτττονται  τάς  χείρας, 
δταν  άρτον  έσ&ίωσιν.  ^  ό  δέ  αποκρί- 
σεις είτιεν  αύτοΐς'  διατί  και  νμεΐς  παρα- 
βαίνετε την  έντολην  τοΰ  "θεοϋ  δια  την 
παράδοοίν  υμών;  *  ό  γαρ  ϋ^εός  ένετείλατο 
λέγ(θν  τίμα  τόν  πατέρα  καϊ  την  μητέρα, 
και'  ό  κακολογών  πατέρα  ή  μητέρα  θανάτψ 
τ€λ6υτάτω.  ^ νμεΐς  δε  λέγετε'  δς  άν  εϊπΥ] 
τω  πατρί  ή  τη  μητρί'  δώρον  ο  εάν  εξ 
εμον  ώφελη^ης,  ^  ον  μη  τιμήσει  τόν  πα- 
τέρα αύτον  η  την  μητέρα  αντοϋ.  και 
ήκνρώσατε  τόν  νόμον  τον  ^εοϋ  δια  την 
παράδοσιν  νμών.  ^  Ύποκριταί,  καλώς  έ- 
προφήτενσεν  περί  νμών  Ησαΐας  λέγων 

^ό  λαόο  ουτοο 
το'κ  xeiXeciv  με  τιμςι,  ή  δέ  καρδία  αυτών 
πόρρω  απέχει  άπ'  έμοΟ*  » μάτην  δέ  οέβον- 
ταί  με  διδάοκοντεο  διδαοκαλίαα  εντάλματα 
ανθρώπων. 


ονσιν  τονς  άρτους-,  —  ^  οί  γαρ  Φαριοαΐοι 
και  πάντες  οί  Ιουδαίοι  εάν  μη  πυκνά 
νίψωνται  τάς  χείρας  ουκ  έσ&ίουσιν, 
κρατούντες  την  παράδοσιν  τών  πρεσβυ- 
τέρων, *  και  άπό  αγοράς  εάν  μη  βαπ- 
τίσωνται  ουκ  έσ&(ουσιν,  και  άλλα  πολλά 
έστιν  α.  παρέλαβον  κρατεΐν,  βαπτισμούς 

-ποτηριών  και  ξεοτών  και  χαλκίων  — 
^  και  έπερωτώσιν  αυτόν  οί  Φαρισαΐοι  και 
οι  γραμματείς'  διατί  ου  περιπατοϋσιν 
οΐ    μα'&Ύ/ταί    σου    κατά    την    παράδοσιν 

;  τών   πρεσβυτέρων,    άλλα    κοινάϊς    χερσίν 

Ι  έσ&ίουσιν  τόν  άρτον; 


IHjl.  ν.   9—Ιύ 


®  Ό  δέ  είπεν  αύτοΐς'  καλώς  έπρο- 
φήτευσεν  ϊ/σαίας  περί  υμών  τών  υπο- 
κριτών, ώς  γέγραπται  δτι  ουτοο  ό  λαόο 
τοΤο  χείλεοίν  με  τιμςι,  ή  δέ  καρδία  αυτών 
πόρρω  απέχει  άίτ'  έμοΟ•  'μάτην  δέ  οέβον- 
ταί  με  διδάεκοντεε  διδαεκαλίαο  εντάλματα 
ανθρώπων.  **  αφέντες  την  έντολ.ήν  τοϋ  '&εοϋ 
κρατείτε  την  παράδοσιν  τών  άν&ρώπων. 


Mt  15  4  =  Mk  7  ίο:  Ex  20  12.     Dt  5  16.     Ex  21  i7.     I^v  20  9.         Mt  15  8  9  =  ^ik  7  6  7:  Jes  29  is. 


Matih  15  -χείρας  SB  J  084  1  229  700  892  1424  f  g  arm  Or  Chr]  +  αυτών  CDELWX©  .  .  min 
versH.         *ένετεί?Μτο  λέγ.]  elm  ν  Ν^ΒϋΘ  084  1  124  700  892  lat  (::  f)  sy.  ^ή  την  μητ.  amoti]  -  KBD 

174  544  .  ae  syc  .sa  arm  |  τ.  νόμον  SC  084  13-124-340  21  399  .]  τ.  ?joyov  BD0  700  892  a  b^e  ff  ff^  sy 
.sa  bo  Iri'it  Or;  τψ   (-  A)  έντολην  EFGLWZl  Ζ  .  .  min  c  f  g  1  q  vg. 

Mark  7  ^ πυκνά  S5Wf  vg  sy  vghi  bo  aeth  go]  πνγμίί  ΑΒΌ (-κμfj)L'ίi Θ  .  min  it  arm  Or;  -zl  sy» 
sa.  * βατιτίηωνται]  ^vziaonnai  XB  71  179  092  .  sa  bo  |  και  χαλκίων  NBLzl  28*  440  bo]  -  sys;  +  και 
κ)χν&ν  ADXT/l  Θ2'  .  .  min  lat  .sy  vghl  ga  arm  aeth  Or.  '  "και  1 "  SBDL©  1-209  33  372  565  579 

700  .  lat  ( : :  f )  sy  ^κ  sa  bo]  tJiEixa  A  Ε  W  X  Γ/7  .  .  min  f  sy  hi  arm.  « οΰτ.  ό  ;.«.]  ο  λα.  οϋτ.  Β  D  372  107 1 
lat      Ι       ti//^l  αγαπ^  Dg^W  a  b  c.  ''αφέντες  .  .  άνϋρώπων   SBLW/l  1-209  251  579  bo  arm]  -  sys; 

+  βαπτισμούς  ξεοτών  κ.  ποτηριών  κ.  &λ1α  (-  Α  sy^K)  παρόμοια  τοιαύτα  πολλά  ποιείτε  ΑΝΧ/"/?  .  .  min  f  1 
vg  syvg  go;  pin  βαητ.  ξ.  κ.  ποτ.  {~  ποτ.  κ.  ξ.  Θ)  κ.  άλ.  πηοόμ.  &  (-  θ  2%  330  506  bo)  ποι.  τοιαίιτ.  πολ. 
(-  θ  28  505)   D  (-)  01 SI  28  330  505  a  Ι)  c  ff-  i  q  r. 


Matth  15  10-17  —  Mark  7  a-is  —  Luk  9  π  S.  89;  is  8.  99 
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vgl.  V.  3—6 


^^  Kal  προσκα}^εοάμενος  τον 
όχλον  εΐπεν  αντοΐς'  άκονετε 
καΐ  σννίετε' 

^^  ον  το  είσερχόμενον  εις  το  στόμα 
κοινοί  τον  αν&ρωπον,  άλλα  το 

έκπορενόμενον  εκ  τον  στόματος, 
τοντο  κοινοί  τον  αν&ρωπον. 

^'■^  Τότε  προσελϋόντες  οι  μαϋηταΐ  λέ- 
γονοιν  αντώ'  οΐδας  δτι  οι  Φαρισαιοι 
άκονσαντες  τον  λόγον  έσκανδαλίσϋ7]σαν ; 
^^  ο  δε  άποκριϋ•εΙς  εΐπεν  πάσα  φυτεία 
ήν  ουκ  έφύτευσεν  6  πατήρ  μου  δ  ου- 
ράνιος εκριζω&ήσεται.  ^*  άφετε  αυτούς' 
οδηγοί  είσιν  τυφλοί  τυφλών  τυφλός  δε 
τυφλόν  εάν  όδηγ'η,  αμφότεροι  εΙς  βό&υ- 
νον  πεσοϋνται.* 

^^  Άποκρί'&εις  δε  δ  Πέτρος  εΙπεν  αύ- 
τφ'  φράσον  ήμϊν  την  παραβολήν. 

^^  ό  δε  εΙπει  •  άκμήν  και  ύμείς  άσύνετοί 
εστε;  ^'  ον  νοείτε  δτι  πάν  το  είσ- 
πορενόμενον  εΙς  το  στόμα 


^  Kai  ελεγεν  αντοΐς'  καλώς  αθετείτε 
την  έντολην  τοϋ  ΰ^εοϋ,  ίνα  την  παρά- 
δοσιν  υμών  τηρήσητε.  ^^  Μωϋσής  γαρ 
εΐπεν  τίμα  τον  πατέρα  cou  καί  τήν  μη- 
τέρα cou,  καί'  ό  κακολογών  πατέρα  ή  μη- 
τέρα θανάτψ  τιλευτάτω.  ^^  ύμείς  δε  λέ- 
γετε' εάν  εϊπη  άνϋρωπος  τω  πατρϊ  ή 
τη  μητρί'  κορβάν,  ο  έστιν  δώρον,  δ  εάν 
εξ  έμοϋ  ώ•,  <ίληϋγις,  ^^ούκέτι  άφίετε  αυτόν 
ουδέν  ποιήοΊ  τώ  πατρι  fj  τη  μητρί, ; 
^^  άκυροϋντες  τον  λόγον  τοϋ  'θεοϋ  τη 
παραδόσει  υμών  fi  παρεδώκατε'  και 
παρόμοια  τοιαύτα  πολλά  ποιείτε. 

^*  Και  προσκαλεαάμενος  πάλιν  τον 
όχλον  ελεγεν  αυτοϊς'  ακούσατε  μου  πάντες 
και  συνετέ.  ^^  ουδέν  έστιν  έξωϋεν  τοϋ 
άν&ρώπου  εισπορευόμενον  εις  αυτόν  δ 
δνναται  κοινώσαι  αυτόν  άλλα  τά  εκ 
τοϋ  άνϋρώπου  έκπορευόμενά  έστιν  τά 
κοινοϋντα  τον  άν&ρο^πον.  ^^^^ 


^'  Καί  δτε  εισήλϋεν  εις  τον  οίκον 
άπό  τοϋ  δχλου,  έπηρώτων  αυτόν  οι  μα- 
'&ηται  αύτοϋ  τήν  παραβολήν.  ^^  καΐ 
λέγει  αντοίς'  όντως  και  νμείς  άσύνετοί 
εστε;  ου  νοείτε  δτι  πάν  τό  έξω&εν  εισ- 
πορευόμενον  εις  τον  αν&ρωπον  ου   δύ- 


*  Luk  6  39  (76.  S.  60):  Εΐπεν  όέ  και  παραβολήν  αντοΐς'  μήτι  δύναται  τνφλός  τνψλόν  όόηγείν;  ονχΐ  αμ- 
φότεροι εΙς  βό&ννον  έ/ίίπεαοϋνται; 

Matth  15  "όό.  είσ.  τυφλοί  ^*€Έ¥\ΥΑΣ..  min  q  syc  sa  bo  Chr]  τνψλ.  είο.  όό.  BDLZ0  1-118- 
209  13-124-346  33  700  .  lat  syvg      j     τυφΑώ»']  -  S Β D  sa  bo.  ^^^^^αρα/ί.  SBZ  1  700  892  sa  bo  Or] 

+  ταντην  Unc  ^el  min  verss.       "  ot)  Β  D  Ζ  Θ  33  238  565  788  Tat  verss]  οϋπω  Ν  C  Ε  L  W  J  .  .  min  q  sy  ω  bo. 

Mark  7  ^τηρήσητε  (τηρίμε  Β)]  οτήαητε  Osr  ΨΘ  1-209  28  565  a  b  c  f  ff  ^  i  q  sy  s  vg  arm.  i6-  S  Β  LJ  * 
28  bo]  +  ει  τις  έχει  ώτα  άκονειν,  άκουέτω  (=  4  23)  Unc^el  min  verss.  ^''τόν  οΐκ.  ^Δ  273  440  485  .  sy» 

sa  bo]  οΙκ.  ABLW0  .  .  min;  τήν  οικείαν  Τ>  565  |  τ.  παραβ.  iCBDLJ  33  579  892  lat]  περί  της  παρα- 
βολής ΑΧΓΘΠ  .  .  min  sys vg  ga  arm. 
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Matth  15  17-25  —  Mark  7  18-26  —  Luk  9  17  S.  89;  is  S.  99 


ναται  αντόν  κοινώσαι,      ^^  δτί  ονκ  είσ- 
είς  \  πορεύεται   αντον   εις   την   καρδίαν   άλλ' 
την    κοίλίαν    χωρεί    και    εις    άφεδρώνα   εις  την  κοιλίαν,   και  εις  τον  άφεδρώνα 
έκβάλλεται;  εκπορεύεται,  κα'&αρίζων  πάντα  τα  βρώ- 

^^  τα  δε  έκπορευόμενα  εκ  τοϋ  ματα;      ^°  ελεγεν  δε   δτι  το  εκ  τοϋ  άν- 
στόματος  εκ  της  καρδίας  εξέρχεται,  κά-   ϋρώπον  έκπορενόμενον,  ε- 

κείνα κοινοί  τον  άν&ρωπον.  ^^  εκ  γαρ  κείνο  κοινοί  τον  άνϋρο)πον.  ^^  εοωϋεν  γαρ 
της  καρδίας  εξέρχονται  δια).ογισμοΙ  πο-  εκ  της  καρδίας  των  άνϋρώπων  οι  διαλογισ- 
νηροί,  φόνοι,  μοιχείαι,  πορνεΐαι,  κλοπαί,  μοί  οί  κακοί  εκπορεύονται,  πυρνεΐαι,  κλο- 


ψευδομαρτυρίαι,  βλασφημίαι. 


παί,  φόνοι,    ^-μοιχείαι,  πλεονεξίαι,  πονη- 


ρίαι,  δόλος,  ασέλγεια,  όφ'&αΐμός  πονηρός, 
βλασφημία,  νπερηφανία,  αφροσύνη' 
^  ταϋτά  έστιν  τα  κοινονντα  τον  άν&ρω-   ^^  πάντα  ταΰτα  τα   πονηρά   εσωϋ•εν   έκ- 
ττον   το   δε   άνίτττοις   χερσιν   φαγεϊν   ου  πορεύεται  και  κοινοί  τον  άν&ρωπον. 
κοινοί  τον  άν&ρωπον. 


116.  (107.)  Die  Kanaanltin. 
Matth  15  21-28  Mark  7  24-30 

2^  Και  έξελϋών  έκεΐ&εν  ό  Ίησοϋς  άνεχώ-       ^*  Έκεΐ&εν    δε    άναστάς    άπήλϋ^εν    εις 
ρησεν  εις  τα  μέρη  Τύρου  και  Σιδώνος.  Ι  τα  δρια  Τύρου,    και  είσελϋών  εις  οΐκίαν 

ούδένα  ή&έλησεν  γνώναι,   και  ουκ  ήδυ- 
'  νάσΰ•η  λαϋεΐν  •     ^^  άλλα  εν&νς  άκούσασα 
^^  και  ιδού  γυνή  Χαναναία  από  των  όρίοπ  γυνή  περί  αύτοϋ, 
εκείνων    έξελ&οϋσα     έκραξεν     λέγουσα' 
έλέησόν      με,       κύριε      υιός       Δαυείδ' 

ή  -^υγάτηρ  μου  κακώς  δαιμονίζεται.  ^^  ό  ής  εΐχεν  τό  ϋ^υγάτριον  αυτής  πνεύμα  ά- 
δέ  ουκ  άπεκρί&η  αυτή  λόγον.  και  προσ- 1  κάϋ^αρτον, 
ελϋόντες  οι  μαϋηται  αύτοϋ  ήρώτουν 
αυτόν  λέγοντες'  άπόλυσον  αυτήν,  δτι 
κράζει  οπισϋε^'  ημών.  ^^  ό  δε  άποκριϋείς 
είπεν'  ούκ  άπεστάλ.ην  ει  μή  εις  τα  πρό- 
βατα τα  άπολωλότα  οϊκου   Ισραήλ.     ^^  ή 


δε  έλ.ϋοϋσα  προσεκύνει  αύτφ 


είσελ&οϋσα 
προσέπεσεν  προς  τους  πόδας  αύτοϋ'    ^^ή 
δε    γυνή    ήν     Έλ,ληνίς,    Συροφοινίκισσα 
λέγουσα'  κύριε,  βοήϋει  μοι.   τω  γένει'  και  ήρώτα  αυτόν.  Ινα  τό  δαι- 


Matth  15  ^■'ίκρα^εν  S*Z  13-124-346  892  lat  Or]  -Uv  S^BDO02'  1  245  700  1012  1241  .  cff  kq; 
έκοαιτ/απΐν   CEGKLWX  Δ  .  .  min.  "''ι)ρώτονν  NBCDX  213]  -των  EGKLzl  Θ  .  .  min;    ηοαν  22 

349  517  660  1424. 

Mark  7  '«  ά(μόρ.]  δχετον  D  |  εκπορεύεται]  έκβύλ?.εται  ΧΦ  047  16  348  472  .  sys  Tat;  έίέρχεται  D 
arm  [  και)  not  Ho»•  S  Λ  Β  LWzl  θ  .  min  sa  Or]  καϋαρίίον  Κ  ]M  U  Vr/7  .  .  min;  (και)  καϋαρίίει  D^r  i  r  arm. 
"oota  SBDLW/l©.  1-209  13-69-124-346  565  579  700  892]/ve(>oom  ΑΝΧΓ77  . .  min  Γόρου  D  L W zl  Θ 
28  565  a  l•  ff-  i  η  sy»  Or]  +  και  Σώώνος  Ν  A  BN  .  .  min  verss  |  ηΟέληαεν  X  J  13-69-124-346  440  472  565 
lat  8a  aeth  Or]  ήΙ)ε?χν  Unc^el  piin  c  q  bo  sysv;-'  arm  1  ήδννάοϋη  SB  399]  -ψ'^η  Unc  γρΙ  min.  '^  αυτής] 
-  S  D  VV  J  Θ  1  13-ti9-346  28  5(i5  .  lat  |  είσελί).  X  LA  579  lat  bo]  έλϋ.  A  BDsrrNW  X  Θ  .  .  min  a  q  sa. 
■"ΣυροφοινΙκιοοα   ^  AKilljA  Θ  .  min]   Σνρα   Φοινίκισσα  BEX  Υ  Λ'  .  .  min;   Σνραηοίνιααα  UW  372  aq. 


Matth  15  25-30  —  Mark  7  26-36  —  Luk  9  r,  S.  89;  is  S.  99 
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^®  0  δε  άποκρι&είς  είπεν  • 

ουκ  εξεστιν 
λαβείν  τον  άρτον  των  τέκνων  και  βα- 
λεΐν  τοις  κνναρίοις.  ^'  ή  δε 
εΐπεν'  ναι,  κύριε'  και  γαρ  τα  κννάρια 
έσ&ίει  από  των 
ψίχίων  των  πιπτόντων  από  της  τραπέ- 
ζης των  κυρίων  αυτών.  ^^  τότε  άποκρί'&εις 
ό  Ίησοϋς  εΐπεν  amfj'  ώ  γύναι,  μεγάλη 
σον  ή  πίστις'  γενη&ητω  σοι  ως 
&έλεις. 

και  ιά&η  ή  ϋ•ν- 
γάτηρ  αντής  άπό  της  ώρας  εκείνης. 


μόνων  έκβάλη  εκ  της  ϋυγατρός  αυτής.  \ 
2'  και  ελεγεν  αυτή-  άφες  πρώτον  χορ- ' 
ταο&ηναι  τα  τέκνα'  ου  γάρ  έοτιν  καλόν 
λαβείν  τόν  άρτον  τών  τέκνων  και  τοις 
κυναρίοις  βαλεΐν.  ^8  ή  ^^  άπεκρί'&η  καΐ 
λέγει  αντώ'  ναί,  κύριε'  και  τα  κννάρια 
νποκάτω  της  τραπέζης  έσΰ^ίονσιν  άπό  τών 
ψιχίων 

τών  παιδιών, 
^^καί  εΐπεν  αύτη'  δια  τούτον  τόν  λόγον  υπ- 
άγε, έξελήλν&ει^  εκ  της  ϋ•υγατρός  σον  το 
δαιμόνων.  ^  και  άπελ'&ονοα  εις  τόν 
οίκον  αυτής  εϋρεν  τό  παιδίον  βεβλη- 
μένον  έπΙ  την  κλίνην  και  τό  δαιμόνων 
έξεληλν&ός. 


117.  (108.  109.)  Heilung  rieler  Kranken  {Matth), 
Matth  15  29—31 


—  eines  Taubstuuimen  {Mark). 
Mark  7  31—37 


^*  Και  μεταβάς  έκεΐ&εν  ό  Ίησοϋς  ήλ- 
&εν  παρά  την  θάλασσαν  τής  Γαλιλαίας 
και  άναβάς  εις  τό  δρος  έκά&ητο  εκεί. 
^  και  προσήλ&ον  αντω  όχλοι  πολλοί  έχον- 
τες με•&'  έαντών  χωλούς  τνφλούς  κωφούς 
κνλλούς  και  έτέρονς  πολλούς,  και  εριψαν 
αυτούς  παρά  τους  πόδας  αυτού'  και  έϋ^ε- 
ράπενσεν  αυτούς, 


^^  Και  πάλιν   έξελ&ών   εκ  τών   ορίων 
Τύρον  ήλ'&εν  διά  Σιδώνος  εις  την  θάλασ- 
σαν τής  Γαλιλαίας  άνά  μέσον  τών  ορίων 
Αεκαπόλεως.  ^^καΐ  φέρουσιν  αύτώ  κωφόν 
και  μογιλάλον,  και  παρακαλούσιν  αυτόν, 
ίνα  έπν&ή  αύτώ  την  χείρα.    ^^  και  άπολα-  Ι 
βόμενος  αυτόν  άπό  τοϋ  δχλον  κατ'  ιδίαν  \ 
εβαλεν  τονς  δακτύλους  εις  τά  ώτα  αυτού 
και  πτύσας  ήψατο  τής  γλώσσης   αύτοϋ, 
^*  και  άναβλέψας  εις  τόν  ούρανόν  έστέ- 
ναξεν  και  λέγει  αύτώ '  έφφα&ά,  δ  έστιν 
διανοίχ&ητι.     ^^  και  ήνοίγησαν  αυτού  αϊ 
άκοαί,   και   εύϋύς  έλύϋη   ό  δεσμός  τής  \ 
γλώσσης  αύτοϋ,  και  έλάλει  όρϋώς.    ^^καί  \ 
διεστείλατο   αύτοΐς,   ίνα  μηδενι  λέγωσιν  \ 
δσον      δε      αύτοΐς      διεστέλλετο,      αυτοί  \ 


Matth  15  -*  εςεατίΐ'  D  a  b  c  ff  ff  -  g  sy  ec  Bas  Amb  Hil]  έατίν  καλόν  SBC©  .  .  min  e  f  k  1  q  vg  sy  v? 
sa  bo  arm  aeth  Or.  '^''γάρ]  -  Β  e  r  syTat.  ^°χωλ.  τνφλ.  κοχρ.  κν?Χ  Ε  GPU  Χ  Θ  .  .  f  sa  bo  sy  cvg  arm  J 
χ.  τ.  κν?2.  κωφ.  (-1)  ϊί*  7"]3  1295  1604  abff^l  syS;  χ.  κωφ.  τ.  κυλλ.  CK77  .  min;  χ.  κνΏ..  τ.  κωφ.  {-  Ώ 
min)  BD  min;  κωφ.  χ.  τ.  (τνφλ.  χο)λ.  e  k  vgc)  κυλλ.  {-  e  k)  LMWZl  Σ  min  e  k  q  vg  sy  pal, 

Mark  7  -^^vaC]  -  D  W  Θ  13-69  565  700  b  c  ff  ^  i  sy  s  arm  1  κα/  i<  Β  Η  Wzl  Θ  13-69  28  33  579  verssj 
άλλα  και  D  b  c  ff^  i  r;  και  γάρ  ALNX  .  .  min  af  nq  vg  sy  ω.  ^^ ix  (άττό  Θ)  τ.  όρ.  Τνρ.  ήλ&.  δ.  Σιδ.  εΙς 

il5BDL0  33  565  700  lat  bo  sypai]  έκ  {άπό  0131)  τ.  όρ.  Τνρ.  κ.  Σιδ.  φ.&.  εις  ANWX  0131  .  .  min 
q  sy  sa  arm.  ^^  τονς  (-  W)  δακτ.  X  L  W  892  c  i]  +  αύτοϋ  A  Β  D  Θ  .  .  min  verss.  ^^  ήνοίγησαν  S  Β  D  L• 
{-χϋ•-)  Δ  0131  33  a  b  ff  ^  i  q  bo]  ενϋύς  {-έως)  ήνοίγ.  (διηνοίχϋ•.)  A  Ε  F  G  W  {διην.)Θ  .  .  min  c  f  1  verss  |  εvί^ύc 
^ίL(-eως)J  syp»•]  -  Uncrei  .  min  lat  sy  sa  bo. 
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Matth  15  31-37  —  Mark  7  36-8  8  —  Luk  9  π  S.  89;  is  S.  99 


^^  ώστε  μάλλον  περισσότερον  έκήρνσσον.     ^'  και 

τον  δχλον  ^αυμάσαι  βλέποντας  κωφούς  νπερπερισσώς  έξεπλήσσοντο  λέγοντες'  κα- 

λαλοϋντας,    κνλλονς    υγιείς    και    χωλούς  λώς  πάντα  πεποίηκεν,  και  τους  κωφούς 

περιπατοϋντας   και   τυφλούς   β/^ποντας'  ποιεί  άκούειν  και  άλαλους  λαλεϊν. 
καΐ  εδόξαζον  τον  &εόν   Ισραήλ. 


118.  (110.)  Die  Speisnng  der  Viertaiisend, 

{Vgl.  112.     Matth  14  13-21  =  Mark  6  30-44  =  Luk  9  10-n.    S.  87 f.) 
Matth  15  32—39  Mark  8  1—10 

,  1  ^  Έν  έκείναις  ταΐς  ήμέραις  πάλιν 

^2  Ό  δε   Ίησοϋς  '\  πολλοϋ  δχλου  δντος  και  μη  εχόντων  τι 

προσκαλ,εσάμενος  τους  μαϋητάς  [  φάγωσιν,  προσκαλεσάμενος  τους  μα'&ητάς 


αύτον  είπεν  σπλαγχνίζομαι  έπΙ  τον 
δχλον,  δτι  ήδη  ήμέραι  τρεις  προσμένου- 
σίν  μοι  κάί  ουκ  έχουσιν  τι  φάγωσιν 
καΐ  άπολΰσαι  αυτούς  νήστις 

ου  "^έλω,  μήποτε  εκλυ&ώσιν  εν  τη  άδω' 

^^  καΐ  λέγουσιν  αύτω  οι  μα'&ηταί' 
πό&εν  ήμιν  εν  ερημιά  άρτοι  τοσούτοι 
ώστε  χορτάσαι  δχλον  τοσούτον;  ^^  κάί 
λέγει  αύτοίς  6  Ιησούς'  πόσους  άρτους 
έχετε;  οι  δε  είπον  επτά,  και  ολίγα 
ιχ&ύδια.  ^^  και  παραγγείλας  τω  δχλω 
άναπεσεΐν  έπι  την  γήν,  ^^ελαβεν  τους  επτά 
άρτους  καΐ  τους  Ιγβΰας  καΐ  εύχαριστή- 


λέγει  αύτοΐς  •  ^  σπλαγχνίζομαι  έπι  τον 
δχλον,  δτι  ήδη  ήμέραι  τρεις  προσμένου- 
σίν  μοι  και  ουκ  εχουσιν  τι  φάγωσιν. 
^  κάί  εάν  απολύσω  αυτούς  νήστις  εις 
οίκον  αυτών,  έκλυ'&ήσονται  εν  τη  όδώ' 
και  τίνες  αυτών  άπό  μακρό&εν  ήκασιν. 
*  και  άπεκρίϋ7]σαν  αύτω  οι  μαϋ•7]ταί 
αυτού  δτι  πόϋεν  τούτους  δυνήσεταί  τις 
ώδε  χορτάσαι  άρτων  έπ'  ερημιάς;  ^  και 
ήρώτα  αυτούς'  πόσους  έχετε  άρτους; 
οι  δε  είπαν  επτά. 

^  και  παραγγέλλει  τω  δχλω 
άναπεσεΐν  επί  της  γης'  καίλαβών  τους  επτά 
άρτους  εύχαριστή- 


σας  έκλασεν   και  έδίδου  τοις  μα•&ηταΐς,   σας   εκλασεν   και   έδίδου   τοις  μαϋηταΐς 


οΐ  δε  μαίΗ^ται  τοις  δχλοις. 

^^  και  εφαγον  πάντες 
και  έχορτάσ^σαν,  και  το  περισσεΰον  τών 
κλασμάτων  ήραν  επτά  σπυρίδας  πλήρεις. 


αυτού  ίνα  παρατί'&ώσιν  και  παρέ^καν 
τω  δχλω.  "^  και  είχαν  ιχ&ύδια  ολίγα  κάί 
εύλογήσας  αυτά  παρέ&ηκεν.  ^  και  εφαγον 
και  έχορτάσ&ησαν,  και  ήραν  περισσεύματα 
κλασμάτων  επτά  σπυρίδας. 


Matth  15  3ΐτόί'  δ■/L•v  XCDUJ©  1  13-124-346  157  713  sa  bo  codd  arm]  τούςδχλονςΒΕΈΟΙ^ΧΣ  .  . 
min  verss  |  λαλοϋντας]  άκούοιτας  Β  Φ  59  115  238  1604  .  e  aeth  \  κυ?1.  υγιείς]  -  Χ*  1-118  700  892  it 
( : :  f  q)  vg  sy  »  c  bo  aeth  1  εδόξαζον  S  L  Μ  min  lat  sy » c  bo  arm  Or]  -aaav  Β  C  D  VV  θ  .  .  min  sy  ^8  sa  aeth. 

Mark  7  ^'' καΐ  τού;]ώςκ.τ.Β  bo.  8  '  τ. /xad/;r.] +  αύτοΰ  A  BWX0  ..  min  sy  β  vgga  arm  aeth.  ^ήμέραι 
τρεις]  -αις  τοιοίν  Β  8'.ί2;  -ας  τρεΐς  Δ  1-118-209  13-G9-346.  ^ ηχααιν]  etotVBLJ  892  bo«>dd.  ^ εύλ.  αυτά 
«ΒΟΙ.ΘΟ  Ίο  11<;  .  sa  bosysvg  aeth]  ~  αντ.  ενλ.  ΜΝ\ν2:Φ  0131  1-209  2128565;  ταύτα  εύλ.  AFK77 
827  872  lat  (::q)  arm;  εύλ.  (-  αυτά)  D  (εύχαριστήσας)  EGH  .  .  min  sysTat  |  παρέ&ηκεν  Χ*]  είπενκαι 
ταύτα  παρ.  Β  L  Ζΐ  Φ  33  372  700  . . ;  είπ.  παρ.  κ.  (-69  1 57 )  αυτά  (ταύτα)  Α  Ε  F  Κ  Μ  Χ  .  .  min ;  είπεν  παρά&ετε 
κ.  τα»:•τα  C  33  579  (κ.  αυτά  παράϋ.)-,  και  αυτούς  εκέλ.  παρ.  D  arm;  εΙπεν  παρα&.  Ν  W02-'  0131  .  1-209  28 
124  565  .  .  lat  sy»;  παρατιϋέναι  BDLM*Zl  33  372  700  sys^g  (+  αΰτοΓς)  sa  bo;  παρατεί>ψαι  ΑΦ  124 
{-ϋεΐναι)  473  lat;  παοαϋψαι  ΕνΚΚΓΘ  0131  .  .  min;  παοαϋεΐναι  {αύτοΐς)  S  U  V  W  Χ  Λ'  .  min.  ^και 

εφ.    NBCLWJe    1-118-209    28    33    124    565  verss]    εφ.   όέ    ΑΝ  Χ /'//  .  .  min  sy  1Ί  sa. 
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^**oi  όέ  εσ&ίοντες  -ήσαν  τετρακιαχίλιοί  άνδρες 
χωρίς  παιδιών  και  γυναικών,  ^^καΐ  άπολν- 
σας   τους   δχλονς  ένέβη   εις   το 

πλοΐον  και  ^λ'&εν 

εις  τα  δρια  Μαγαδάν. 


'  ήσαν  δε  ώς  τετρακιαχίλιοί• 

και  άπέλυ- 

σεν   αυτούς,    ^^καί  εύϋύς   εμβάς   εις  το 

πλοΐον  μετά  των  μαΰητών    αύτοϋ   ήλϋεν 

εις  τα  μέρη  Δαλμανου&ά. 


Matth  16  1-4 

^  Και  προσελϋόντες 
οι  Φαρισαϊοι  και  Σαδ- 
δουκαιοι  πειράζοντες 
έπηρώτων  αυτόν  ση- 
μεΐον  εκ  τοϋ  ουρα- 
νού έπιδεΐξαι  αύτοΐς. 
^ό  δε  άποκριϋείς  εΐπεν 
αύτοΐς'  [όψίας  γενο- 
μένης λέγετε '  ευδία, 
πυρράζει  γαρ  6  ουρα- 
νός' ^και  πρωί'  σή- 
μερον χειμών,  πυρρά- 
ζει γαρ  στυγνάζων  ό 
ουρανός,  το  μεν  πρόσ- 
ωπον τοϋ  ούρανοϋ 
γινώσκετε  διακρίνειν, 
τα  δε  σημεία  των 
καιρών  ου  δύνασ&ε;\ 


^ενεά  πονηρά  και 
μοιχαλας  σημεϊον  επι- 
ζητεί, καΐ  σημεϊον  ου 


119.  (111.)  Die  Zeichcnforderung  der  Pharisaer. 

Mark  8  11-13 


Matth  12  38-39  (87. 
S.  6S):  ^^Τότε  άπεκρί- 
&ησαν  αύτω  τίνες  των 
γραμματέων  και  Φαρι- 
οαίων  λέγοντες•  δι- 
δάσκαλε, &έλομεν  άτιό 
αοϋ  αημεϊον  Ιδεΐν.  ^^  ό 
δε  άποκρι&εις  εΐπεν 
αντοΐς  • 


γενεά  πονηρά  και 
μοιχαλίς  σημεϊον  επι- 
ζητεί,   καΐ    σημεϊον    ου 


^^  ΚαΙ  έξήλ.'&ον  οι 
Φαρισαϊοι  και  ήρξαντο 
συνζητεΐν  αύτώ,  ζη- 
τοϋντες  παρ'  αύτοϋ 
σημεϊον  από  τοϋ  ούρα- 
νοϋ πειράζοντες  αυ- 
τόν. 12  και  άναστε- 
νάξας  τω  πνεύματι 
αύτοϋ  λέγει' 


τι  ή  γενεά 
αϋτη  ζητεί  σημεϊον; 
αμήν    λ.έγω    νμΐν    ει 


Luk  11  29  (152. 
S.  122):  Τών  δε  δχ/'MV 
έπα&ροιζο μένων  ήρζα- 
το  λέγειν 

11  16  {149.  S.  121): 
Έτεροι  δε  πειράζοντες 
σημεϊον  έξ  ούρανοϋ 
έζήτονν   παρ'    αύτοϋ. 

\'2bi-b6(160.S.131): 
^*"EL•γεv  δέ  καΐ  τόΐς 
δχλοις•  δταν  ΐδητε  νε- 
φέλην  άνατέλλονσαν 

έπι  δνσμών,  εν&έως 
λέγετε  δτι  δμβρος  έρ- 
χεται, και  γίνεται  όν- 
τως• ^^  και  δταν  νότον 
πνέοντα,  λ,έγετε  δτι 
καύσων  εσται,  και  γί- 
νεται. *^  ύποκριταί,  το 
πρόσωπον  της  γης  και 
τοϋ  ούρανοϋ  οϊδατε 
δοκιμάζειν,  τον  δέ 
καιρόν  τούτον  πώς  ον 
όοκι/ιάζετε; 

11  29  ^  γενεά  αΰτη 
γενεά  πονηρά  έστιν  • 
σημεϊον    ζητεΐ,    xai    οη- 


Mt  16  4  (12  39)  =  Lk  11  29:  Jon  3  4. 


Mt  16  1  {12  38)]=  Mk  8  11:  Joh  6  so  (S.  231). 


Matth  15  38,].TOr]  +  wc  (ώηεί)  ΒΘ  1-209  13-124-346  22  33  157  ff*  syh'  arm    |    παιδ.  κ.  γυν.  SD©  1 
124  lat  sy^  bo  sa  aeth]  ~  Uncrel  min  f  sysvghi  arm.  ^""Μαγαδάν  S  Β  D  1365  lat'sysa]  Μηγδα}.ά{ν) 

C  L  Μ  ΧζΙΘ  .  .  min  q  syl•'  ho  arm  aeth.  16  ^oi]  -  1  33  124  5u5  .  Or  |  έπηυώτων  ΧΘ  1  13-346-713 
348  5ϋ5  .  bo  arm  Or|  -rpav  Unc  rei  min  verss  .  |  ^-^J-  SBVX  ΥΓ  047  13-124  157  472  .  .  sy  «c  arm 
sabocodd    Or.  *  και  μοιχ.]  -  Ό  i  aeitiP  g    \    σημ.  έπιζ.  {αιτεϊ  Β)]  ζητεΐ  σημ.  Dsr*  b  c  e  sa. 

Mark  8  ^ήααν  δέ  SBLzJ   33  517  579  1424   bol  +  oi  φαγόντες  ACDN  WT©  .  .  min  lat  sy  sa. 
^"εν&νς  {-έως)]  -D   565    b  c  k  i  r  sy »  Tat         i  έ/ιβύς]   +  αυτός   Β   372;    {αυτός  D)   άνέβη   Dsr0  565 

(έν-)   af  4  sy  vgTat    j    το  πλ.']  πλ.  LW  1-209  28  33  69-124  229  248  472  544  700.         ^-'ύμϊν]  -  BL. 

HucK,  Griechische  Synopae.     6.  Aufl.  Π 
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Matth  16  4-11  —  Mark  8  12-21  —  Luk  9  ii  S.  89;  is  S.  99 


dod-rjoexm  amfj  ει  μη      δο&ήσεται    αύτη    εί   μη  δο&ήοεται    rfj    γενεά     μείον  ού  δοϋ^ήοεται  αυ- 
τό οημεΐον  Ίωνά.  καΐ  \  ^ο    αημέϊον     Ίωνά    τοϋ  ταύττ}  σημεΐον.  ^^καί     ^ή    ει    μή    τό    σημεΐον 
κατά}.ιπών        αντονς  '  προφήτου.  άφείς    αντονς    πάλιν      Ί(ΐη>ά. 
άπηλϋεν.                         \  έμβάς  απήλϋεν  εις  τό 
\  πέραν. 


Matth  16  5-12 


120.  (112.)  Gesprach  τοιη  Saaerteig. 
Mark  8  14—21 


^  Και  έλϋό^Ύες  οι  μαϋηταί '      ^*  ΚαΙ    έπελά&οντο     λαβείν 

εις  τό  πέραν  έπελάϋοντο   άρ-   άρτους,   και  εί  μή  ενα  άρτον 

τους  λαβείν.  ουκ  εΐχον  με&'  εαυτών  εν  τω 

^  ό  δε   Ίησοϋς  |  πλοίω.    ^^  και  διεστέλλετο  αύ- 


ειπεν  αυτοΐς'  οράτε  και  προσ- 
έχετε   άπό    της    ζύμης    των 


τοις    λέγων     οράτε,    βλέπετε 

άπό  της  ζύμης  των  Φαρι- 
Φαρισαίων  και  Σαδδουκαίων.  |  σαίων  και  της  ζύμης  Ήρώδου. 
'  οι  δε  διελογίζοντο  εν  έαυτοΐς  λέγοντες  ^^  και    διελογίζοντο    προς    ά?,λήλους    δτι 


12  1  {154.  S.  126): 
'  Έν  ( Ις  έπισυναχ&ειαών 
των  μυριάδων  τοϋ  δχλου, 
ύ')οτε  κατα:ιατεΐν  αλλήλους, 
ηρξατο  λέγειν  προς  τους 
μα&ψάς  αύτοΰ  πρώτον  ■ 
προσέχετε  ίαυτοΐς  άπό  της 
ζύμης  των  Φαρωαίων,  ήτις 
έστιν  ύπόκριαις. 


δτι   άρτους   ουκ   έλάβομεν.      ^  γνούς   δε 


άρτους  ουκ  εχομεν.     ^'  και  γνονς  λέγει 


δ     Ίησοϋς    είπεν     τι    δια/.ογίζεσ&ε    ένίαύτοΐς'  τί  διαλογίζεστε 

έαυτοΐς,    όλιγόπιοτοι,    δτι    άρτους    ουκ  |  δτι  άρτους  ουκ 

έλάβετε;    '  οϋπω  νοείτε  έχετε;  οϋπο^  νοείτε  ουδέ  συνίετε;  πεπω- 

ρωμένην     έχετε     την     καρδίαν     υμών; 

18  όφϋ•αλμούς   έχοντες    ού    βλέπετε,    και  \ 
ουδέ  μνη-   ώτα  έχοντες  ουκ  άκούετε  και  ού  μνη-  [ 
μονεύετε  τους  πέντε  άρτους  μονεύετε'    ^^  δτε  τους  πέντε  άρτους  έκλα- 


τών  πεντακισχιλίων  και  πόσους 
κοφίνους  έλάβετε; 

1^  ουδέ  τους 
επτά  άρτους  των  τετρακισχιλίων  και 
πόσας  σπυρίδας  έλάβετε; 


σα  εις  τους  πεντακισχιλιους,  και  πόσους 

κοφίνους  κλ.ασμάτων  πλήρεις  ήρατε;  λέ- 

γουσιν  αύτώ'  δώδεκα.      ^^  δτε  και  τους 

επτά  εις  τους  τετρακισχιλίους,  ί 

πόσων  σπυρίδων  πληρώματα  κλασμάτων  ί 

\  ήρατε;  και  λέγουσιν  επτά.    ^^  και  έλεγεν  \ 

11  πώς  ου  νοείτε  δτι  ού  περί  άρτων  είπον  '  αύτοΐς'  οϋπο)  συνίετε; 


Mk  8  18:  Jer  5  21   Εζ  12  2. 

Matth  16  Mor.  ;.«/?.]  ληβ.  άοτ.  Β  Κ  77  16  265  349  489  659  892  .  e.  Ηλάβετε  CEGKM/7Lzl.. 

min  f  svl  txtie  ΧΒϋΘ  13-124-346  700  892  1241  .  lat  (::  f)  bo  arm. 

Mark  8  >5  οράτε]  -  I)  Θ  1-1 18-209  2  565  .  a  b  ffM  k  q  r  sy »  arm.  ^^ εχομεν]  εχουαιν  Β  W  1-209 

28  565  700  c  k  sa  bo;  εΐ/μν  D  a  b  i  q  r.  "  ^/νοΰς  Ν^Β/ί  *  892  i  bo]  +0   Ιηο.  Unc^fi  min  lat  sy 

πεπ.  εχ.  τ.  κ.  ύ/ι.]  πεπ — ίνη  έατ.  ή.  κ.  ύμ.  {ohtusa  sunt  corda  vestra  b  c  ff^  i)  Ό  Θ  {ύμ.  ή  κ.)  565  a  b  c  ff-  i  q 
syssa'bo  "και  SCDM/d©  1-209  213  544  579  .  .  f  1  sys  sa  arm  aeth]  -  ABLW2'  .  .  min  abff^kq 

vg  syvghl  bo.  ^"δτε  και  S/l  1  vg]  δτε  BL  565  579  1241  1424  .  k;  δτε  <5ε  A  D  VV  X  Θ  .  .  rain  a  ff  Μ  q 
sa  arm  aeth;  δτε  δέ  και  CN  372  f  Tat  |  και  {-  k  syvg)  χέγ_  χ  33  j^  syevg]  +  αύτώ  BCLzl  115  517 
579  .  1  vg  sa  (-  και)  \x)  aeth;  o'l  δέ  εΙπον  {-αν)  Λ  D  W  Χ  Θ  .  .  min  (a  b  q :  qui  {at  illi)  dixerurU):  και  (-  Δ  1) 
εΙπον  Δ  c  ff^  i  1  arm.  ^1  ονπω  NCLKzl  1-118-209  127  565  .  .  k]  πώς  (oi^v)  ονπω  AD^rNWe  .  min  af 

fly  sa;  πώς  ού  Β  Ε  F  G  Η  S  .  min  b  d  q  bo  arm  |  συνίετε]  νοείτε  BD  *  372  1  207  1375  1555  .  sa;  αυννοείτε  Ώ*. 


Matth  16  11  -14  —  Mark  8  22-29  —  Luk  9  18-19 
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νμΐν;  προσέχετε  όέ  από  της  ζύμης  των  Φαριααίων  και  Σαδδουκαίων.  ^^τότε 
αννήκαν  δτι  ουκ  είπεν  προσέχευν  από  της  ζύμης  των  Φαριααίοίν  και  Σαδ- 
δουκαίων, αλλά   από    της   διδαχής   των   Φαρισαίοη'  και  Σαδδουκαίων. 


121.  (113.)  Der  Blinde  von  Bethsaida,  Mark  8  22-26 
■-'^  Και  έρχονται  εις  Βη&οαϊδάν.  και  φέροναιν  αύτω  τυφλόν  και  παρα- 
καλοϋοιν  αυτόν,  ΐνα  αύτοϋ  άψηται.  -^  και  έπιλαβόμενος  της  χειρός  τοϋ  τυφλού 
έξηνεγκεν  αυτόν  εξω  της  κώμης  και  πτύσας  εις  τα  όμματα  αύτοϋ,  έπιϋείς  τάς 
χείρας  αύτω,  επηρώτα  αυτόν  εϊ  τι  βλέπει.  ^'^  και  άναβλέψας  έλεγεν  βλέποΛ 
τους  άν&ρώπους,  δτι  ως  δένδρα  ορώ  περιπατοϋντας.  ^^  είτα  πάλιν  έπέΰηκεν 
τάς  χείρας  έπΙ  τους  όψ'&αλ.μούς  αύτοϋ,  και  διέβλεψεν  και  άπεκατέστη  και  ένέ- 
βλεπεν  δη/.ανγώς  άπαντα.  "^  και  άπέοτειλεν  αυτόν  εις  οίκον  αύτοϋ  λέγων  μη 
εις  την  κώμην  εΙαέλ•&ης. 


Γ22.  (114.)  Petrusbekenntnis  nnd  erste  LeidensTerkiindignn^. 

Matth  16  13-23  Mark  8  27—33                                    Luk  9  is— 22 

^*  ΈλΜών  δε  ό   Ίησοϋς  ^'  Και    έξήλϋεν    ο     Ίησοϋς            (^^'^•   ^  ίο- η.  S.  89) 

εΙς  και    οι    μαϋηται    αύτοϋ    εις       ^®  Και  εγένετο  εν  τω  είναι 

τα      μέρη      Καισαρίας      της  \  τάς     κώμας     Καιοαρίας     της   αυτόν     προοευχόμενον     κατά 

Φιλίππου  Φιλίππου  *     και    εν    τη    όδω  μόνας   οννήοαν   αύτω   οι  μα- 

ήρώτα    τους    μαϋητάς    αύτοϋ  επηρώτα  τους  μαϋητάς  αύτοϋ  ϋηταί,  και  έπηρώτησεν  αυτούς 

λέγων    τίνα   λέγονσιν    οι    αν-  ?.έγων  αύτοίς'  τίνα  με  λέγου-   λέγων   τίνα  με   οι   δχλ,οι   λέ- 

ϋρωηοι  είναι  τόν  υίόν  τοϋ  άν-  οιν  οι  αν&ρωποι  είναι;     ^^oi  γουσιν  είναι;      ^'  οί  δε  άπο- 

ϋρώπου;  ^^οί  δε  είπαν  οι  μεν  δε    είπαν    αύτω    λέγοντες    δτι  κριϋέντες      είπαν       Ίωάννην 

Ίωάννην    τόν    βαπτιστήν,  Ίωάννην    τόν   βαπτιατην,    και  τόν      βαπτιστήν,      άλίοι      δε 

άλλοι  δε  Ήλ.είαν,  έτεροι  δε  7ε-  αίλοι    Ήλείαν,    άλλοι    δε    δτι  Ήλ.είαν,   άλλοι  δε  δτι  προφή- 

ρεμίαν  rj  ενα  των  προφητών,  εις    των    προφητών.        ^^  και  της  τις  των  αρχαίων  ανέστη. 


Mk  8  22-26:  Joh  9  1-7  (S.  231). 


Matth  16  ί-^τ.  Φαρ.  κ.  Σαδδ.  1"  S*  ;!3  (-  κ.  Σαό.)  34Ρ  ff  feyf]  των  άρτων  ScBL  157  713  1295  . 
glvgsa  bo  aetb;  τον  άρτου  CE  F  G  Κ  Μ7/ W/l  Ζ  .  min  c  f  q  .  sy  vg  hi  aetli;.- D0  124*  565  abff^sys 
arm.         "rtm  SB  700  1515  1582  .  c  vg  sa  bo  aeth]  +  με  {λέγ.  με  C W  .)  Uncf'^i  ruin  it  sy 

Mark  8  22  5,^^σ.]    Βηϋανίαν    D  262*    566    it    go.  -^ βλέττει    X  A  LN  W  (- τΟ^"  .  .  min    verse] 

βλέπεις  Β  CDs•• /I  Θ  372  565  579  (sa  bo  sys  -  εΐ).  ^*δη  et  όρώ]  -  C-DMms-' W  Θ  1-118-209  565  700  .  . 
lat  sy  sa  bo  arm.  '^''έπέϋ:]  εϋηκεν  BL  892  1093  sa  |  δηΡαιγ.  ii*CL/l  579]  τηλ.  ABDNWT  .  .  min. 
'^^μή  εις  τ.  κώμ.  εΙσέλ&.  ϋ*  W]  μηδέ  .  .  εΐαέλθ.  NcBL  1-209  sy»  sa  bo;  μΐιδενΐ  εΧηγ,ς  έν  ττ]  κώμΐ]  kc  (εΙς 
τ.  κώμην);  μηδέ  εΙς  τ.  κ.  είσέλϋ•.  μηδέ  εΪ7ΐ]]ς  τινί  έν  τ.  κώμ.  ACNzl  .  .  min  sy^'ghl  aeth;  ί'τιαγε  εις  τόν  {-Θ  28) 
οΙκόν  σον  και  (+  εάν  εΙς  τ.  κώμ.  εΙοέ?.•&.  Θ  61  {r^  )  b  f  ff'^  1  vg)  μ7ιδενι  (+  μΐ]δέν  28  01)  είττι^:  (+  εις  τ.  κώμην 
D,  έν  τ.  κώμη  Θ  13-69-346  28  61  565  i  q)  D0  min  lat. 

Luk  9  '^^ηροαενχόμ.]  -  D  a'ce  syc      |      σιη^σαν]  οννηντηοαν  Β*  157  213  245  1396  f. 
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Matth  16  15-21 


Mark  8  29— s 


Luk   9  30—22 


^^  λέγει  αύτοΐς'  νμεΐς  αυτός  έπηρώτα  αυτούς'  ύμεΐς  ^  είπεν  δε  αύτοΐς•  νμεΐς 
δε  τίνα  με  λέγετε  είναι;  ^^άπο-  δε  τίνα  με  λέγετε  είναι;  άπο-  δε  τίνα  με  λέγετε  είναι;  Πέ- 
κρι&είς  δε  Σίμων  Πέτρος  κριθείς  ό  Πέτρος  λέγει  αύτώ'  τρος  δε  άποκριϋεις  είπεν 
εΐηεν  ου  ει  δ  Χριστός  6  υιός  συ  εΐ  6  Χριστός.  τόν  Χριστόν  τοϋ  ϋεον. 

τοϋ  ϋεοΰ  τοϋ  ζώντος.  ^'  άπο- 
κρι&είς  δε  6  Ίησοϋς  εΪΛβν 
αύτώ'  μακάριος  ει,  Σίμων 
Βαριωνά,  ότι  σαρξ  κάί  αίμα 
ουκ  ά:τεκάλ.υψέν  σοι  άλΧ  6 
πατήρ  μου  6  εν  τοις  ούρανοΐς. 
^^  κάγώ  δέ  σοι  λ.έγω  δτι  συ 
ει  Πέτρος,  και  έπι  ταύτη  rfj 
τιέτρα  οικοδομήσω  μου  την 
έκκλ.ησίαν,  και  πύλαι  αδου  ου 
κατισχύσουσιν  αυτής,  ^^δώσω 
σοι  τάς  κλείδας  της  βασάείας 
τών  ουρανών,  καΐ  δ  εάν  δή- 
σης  έπι  της  γης  έσται  δεδε- 
μένορ  εν  τοις  ούρανοΐς,  και 
δ  εάν  λύσης  επί  της  γης 
ίσται  λελνμένον  εν  τοις  ούρα- 


νοΐς.*   '^  τότε  διεστείλατο  τοις 
μαϋηταΐς.  Ινα  μνδενι  εΐπωσιν 


αυτοί:, 


^  και  έπέτίμησεν  ^^  ό  δέ  έπιτψ.ήσας 

Ινα    μηδενι    λέγωσιν  \  αύτοΐς      παρήγγεάεν     μηδενΐ 


δτι    αυτός    έστιν    6    Χριστός,   περί  αύτοϋ.  λ,έγειν  τοϋτο, 

^^  Άπό  τότε  ηρξατο  ό    Ίη-  •.      '^^  Και      ηρξατο      διδάσκειν 

σους  δεικνύειν  τοις  μαϋηταΐς  \  αυτούς   δτι  δει  τόν  νων  τοϋ  ^^  ειπών  δτι  δει  τόν  νίόν  τον 

αύτοϋ   δτι  δει  αυτόν   εις    Ίε-   άνϋρώπου   πολλ.ά   παϋεΐν   και  άνϋρώπου   πολλΛ   παϋεΐν   και 

ροσόλυμα  άπελϋεΐν  και  πολ,/Λ   άποδοκιμασΟήναι      υπό      τών  άποδοκιμασϋήναι      άπό      τών 

παϋεΐν  άπό  τών  πρεσβυτέρων  πρεσβυτέρων   και   τών   άρχιε-  πρεσβυτέρων        και        άρχιε- 

καΐ  άρχιερέυ^ν  και  γραμματέων  ρέων     και    τών    γραμματέων  ρέων      και  γραμματέων 

και     άποκτανϋήναι     και     τη   και    άποκτανϋήναι    και    μετά  και     άποκτανϋτϊναι     και     τη 


τρίτη  ημέρα  έγερϋήναι. 


τρεις  ημέρας  άναστήναι.   ^^  και   τρίτη  ημέρα  έγερϋήναι. 
παρρησία,  τόν  λ.όγον  έλάλ.ει. 


*  Matth  18  18  (134.    S.  112):  Άιιήν  llyw  νμϊν,  ό'σα  εάν  δήαητε  έπι  της  γης  εσται  δεδεμένα  εν  ονρανώ, 
και  δοα  έάν  λύαητε  έπι  τής  γης  εαται  ?.ελνμένα  έν  ονρανώ. 

Mt    6  jo:  Joh  6  η 8  go  (S.  231).      Ml  16  19  {18  is):  Joh  20  23  (S.  231). 


Matth  16  ''Μώσω  SB*C'D  1  33  e  ff  sycvg  bol  +  όέ  Θ  517  1424  sa;  και  δώσω  B-C+ELVv^Zl  .  . 
min  lat  sy  •''  arm  aeth  ■κ.)χ'ώας  S*  Β*  LW0  174  Or]  χλεΊς  S'B  CD  Ε  .  .  miu.  ''"oteoretA.J  έπετίμησεν 
B*D  0  sv<•  ;itiri  aeth  Or.  ^'o  /.  |  Ίηοοι'ς  D;  /.  Χοιοτύς  S*B*  1279  l)o. 

Mark  8  -''arroy.o.  Β  Ι.Φ  2ύ')  273  48'J  579  vg  sa  bo  sy  v«hl]  +  di  Si  CDWzl  Θ  .  .  min  f  ff-  sa;  και 
άποκο.  A  S  33  2^7  G59  892  1241  .  .  a  beiq  r  aeth  1  ό  Χρ.]  +  ό  υίός  τ.  {^εοΰ  (τ.  ζώντος)  Ν  LW  157 
13-<39-124-34t;  544    b  r  sy  ν«  pal  sa  Tat.  •*^  μετά  τρεις  ήμ.]  xfj  τρίτη  ή/ιερ^  W  1-118-209  13-1)9-124  28  33 

5ϋδ  579  (1  sy»vK  arm  aeth. 


Matth  16  22-26   -  Mark  8  32-36 


Luk   9  23-25 
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^^  Kai  προσλαβόμενος  αυτόν  ό  Πέτρος 
ήρξατο  επιτιμάν  αντω  λέγων  ϊλεώς  σοι, 
κνριε'   ου  μη  εσται  σοι  τούτο,     -^"^ο  σε 
στραφείς 

είπεν  τω   Πέτρω• 
ΰπαγε  οπίσω   μου,   σατανά'     σκάνδα?.ον 
εΐ   έμοϋ,    δτι    ου   φρονείς  τα  τοΰ  ϋεοϋ 
άλλα  τα  των  άνϋρώπων. 


Κάί  προσλαβόμενος    δ  Πέτρος   αυτόν 
ηρξατο    επιτιμάν    αύτω. 

^^  δ  δε 
επιστραφείς   καΐ  Ιδών  τονς  μαϋητάς 
αύτοΰ  έπετίμησεν         Πέτρω  και  λέγει• 
ϋπαγε  οπίσω  μου,  σατανά, 

δτι  ου  φρονείς  τα  τοϋ  '&εοϋ 
ά?2ά  τα  των  άνϋρώπων. 


123. 

Matth  16  24-28 

2*  Τότε  ό  Ίησοϋς  εΐπεν 
τοις  μα&ηταΐς  αύτοΰ• 

ει  τις  ϋέλει 
οπίσω  μου  έλϋεΐν,  άπαρ- 
νησάσ&ω  εαυτόν  και  άράτω 
τόν  σταυρόν  αύτοΰ 
και  άκολουϋείτω  μοι.  ^^δς  γαρ 
εάν  ϋέλ.Ύ]  την  ψυχήν  αύτοΰ 
σώσαι,  απολέσει  αυτήν  δς 
δ'  αν  άπολέση  την  ψυχήν 
αύτοΰ  hεκεv  έμοΰ, 

εύρήσει  αυτήν.* 

2^  τι  γαρ  ώφεληϋήσεται  άν- 
θρωπος, εάν  τόν  κόσμον  ό'λον 
κερδήσγι,  την  δε  "ψυχήν  αύτοΰ 


(115.)  Der  Lfidonsweg  der  Junger. 

Mark  8  34-9  i  Luk  9  23-27 

^^  Kai  προσκαλχσάμενος  τόν  ,  ^3  "^χ^γ^  ^^  προς  πάντας  • 
δχλον  συν  τοις  μαϋηταϊς  αύ- 1 

τοΰ  εΐπεν  αύτοΐς '  δστις  ϋέλει  |  εϊ  τις  ϋέλ.ει 

οπίσω  μου  άκολ.ουϋεΐν,  άπαρ-  \  οπίσω  μου  ερχεσΰαι,  άρ- 
νησάσϋω  εαυτόν  και  άράτω  νησάσϋω  εαυτόν  κάί  άράτω 
τόν  σταυρόν  αύτοΰ  :  τόν  σταυρόν  αύτοΰ  καϋ'  ήμέραν 

και  άκολουϋείτω  μοι.  ^^δς  γάρ  \  και  άκολ.ουϋείτω  μοι.  ^^δς  γάρ 
εάν  ϋέλη  τήν  ψυχήν  αύτοΰ  εάν  ϋέλη  την  ψυχήν  αύτοΰ 
σώσαι,  απολέσει  αυτήν  δς  σώσαι,  άπολχσει  αυτήν  δς 
ό'  αν  απολέσει  τήν  ψυχήν  δ'  &ν  άπολ.έση  τήν  ψυχήν 
αύτοΰ  ένεκεν  εμοΰ  και  τοΰ  αύτοΰ  ένεκεν  έμοΰ, 
εύαγγελ.ίου,      σώσει     αυτήν.*  ούτος  σώσει  αυτήν.* 

^'^  τι  γάρ  ώφελ.εΐ  αν-  ^5  j-[  γ^^  ωφελείται  αν- 
ϋρωπον  κερδήσαι  τόν  κόσμον  ϋρωπος  κερδήσας  τόν  κόσμον 
δλ.ον     και     ζημιωϋηναι     τήν  δλον,    εαυτόν   δε   άπολ,έοας   ή 


*  Matth  10  38  39  (62.    S.  49): 
^"^  Kai  δς  ον  λαμβάνει  τον  οτανρόν  αύτοϋ  καΐ  άκο- 
λονϋεϊ  οπίσω  μην,  ονκ  εστίν  μου  άξιος.     ^*  ό  εΐ'ρών 
την   ψυχήν   αύτον   άπο?έοει   αχηψ>,    και   ό  άηολΐοας 
τήν  ψυχήν  αύτοΰ  ένεκεν  έμοΰ,  ενρήοει  αυτήν. 


Luk  14  27  (171.  S.  137):  Όστις  ον  βαστά- 
ζει τόν  σταυρόν  έαιηοϋ  και  έρχεται  όηίοω  μου,  ου 
δύναται  εϊναί  μον  μα&Ύμΐ]€. 

17  •6Ζ  (184.  S  145):  "Ο-  ear  ζψησρ  τήν 
ψυχήν  αύτοϋ  περνηοιησασΟαι,  άττολέοει  αυτήν,  και 
δς  έάν  όποΜσει,  ζωογονήσει  αυτήν. 


ΜΙ  16  25  {10  39)  =  Mk  8  35  =  Lh  9  24  (17  33):  Joh  12  25  26  (S.  232). 


Matth  16  ^'ήοξ.  ετιιτ.  αιτ.  Atv.]  λέγει  αιτ.  έπιτψών  Β.  ^^ ώψελ.η&ήσεται  iiBL0  1  13-124-346  22 

33  61  157  7U0  .  e  f  q  sy  sa  bo]  ωφελείται  CDEKM77Wzl2'..lat  arm. 

Mark  8  ^^ό'στίς  AX  ΓΘΠ  Σ  ..mm  sy^'s  sa  bo  aeth]  ίΤ  ης  S  BCD  LWJ  28  565  700  1071  ..lat  sy» 
arm  Or  |  άκολ.  C*  D  W  X  Θ  .  .  min  a  b  f  ff-  i  η  q  vg  sa  aeth  |  ε?.&εη•  5ί  A  Β  Κ  77  L  Γ" .  min  ο  k  1  sv  bo  arm. 
^^ψνχ.  αντ.  1 «]  έαντο^'  ψυχ.  Β  28  Or  |  τ.  ψ.  αύτ.  2*'i<ABC*L/J2'(Z'.  m.n]  τ.  έαυτ.  ψ.  EFW"X0/7  .  . 
min;  αυτήν  Ό' Γ  1093  i*    |    έμον  και]  -  D  28  a  b  i  (k)  η  sys  arm  aeth  Or.  '-^^ώι/ελεΊ  SBLVV  anq 

sy  Β  vg  arm]  ώψελ.ήσει  A  C  D  Θ  .  .  min  b  c  f  ff  -  k  I  vg  sv  '''  sa  bo  ώϋρωττον  S5<•  Β  Κ  S  U  V  .  min  go]  τόν 

δΐ'^ρ.  AC*DWY0/70  min;   άνϋρωηος   i5*  Ε  GLMXTzl  Ζ  1-118-209  13-69-346  21    33   213489579 
κερδήσαι  —  ζημιωϋηναι    SBL  517  892  1424  .  ]   έάν  κερόήστ]  —  ζημιωϋή  Α€ΌΘ  .  min  «a  bo  Or. 

Luk  9  -^^άρνησ.  Ν  A  D  LK  77  Θ  Ξ  33  579  Or]  άπαον.  Β*ΟΒ,ΨΧΓΑ  .  .  min  |  και  άρ.  τ.  στ.  αύτ.] 
-Dal      Ι      κα?^' ί?//.]  -  CDXYzl  min  bceffMqr  sys  Or. 


102  Matth  16  26-17  2  —  Mark  8  S6-9  3  —  Luk  9  25-29 

ζημιωϋη:                  ή  τι  δώσει  ψυχήν  αυτόν;      ^'  τι  γαρ  δοΐ  ζημιωθείς; 

άΐ'ϋρωπος      αντάλλαγμα      της  άνϋρωπος      άντάλΛαγμα      της 

ψυχής  αυτοϋ;  ψνχής  αύτοϋ;     ^^  δς  γαρ  εάν                                ^'  δς  ^άρ  αν 

έπαισχυν&ΐΙ  με  και  τους  έμούς  έπαίαχυν&γι  με  και  τους  έμους 

λ.όγους    εν    τγ]    γεί'εα    ταύττ]  λ.όγονς, 

^^  μέλλει  τγι  μοιχαλίδι   και   άμαρτωλω, 

γαρ    ό    νιος    τοϋ    άν&ρώπον  και    δ    υιός    τοϋ    άνϋρώπον  τούτον  ό  νίός  τοϋ  άν&ρώπον 

έρχεσϋαι    εν    τ-Ρ}     δόξΐ)     τοϋ  έπαιοχυν&ηοεται  αυτόν,*            επαισχνν&ήσεται, 

πατρός   αντοϋ  μετά   των   άγ-  δταν    ελ.•&η    εν    τ-η    δόξΐ]    τοϋ   δταν  ελ'&Ύΐ  εν  τή  δόξτ]  αύτοϋ 

γέλων   αύτοϋ,    κάί   τότε   άπο-  πατρός  αύτοϋ  μετά  των  άγγέ-   και  τοϋ  πατρός  και  των  αγίων 

δώσει  έκάστω  κατά  την  πρά-  λων  των  άγιων.                            αγγέλων.* 

ξιν     αύτοϋ.         ^^  αμήν    λέγω  9  ^  ΚαΧ  ελ.εγεν  αύτοίς'  αμήν                   ^'  λ,έγω  δε  νμΐν  άλη- 

ύμίν  δτι  είσίν  τίνες  των  ώδε  λέγω  νμΐν  δτι  είσίν  τίνες  ώδε  ■^ώς,    είσίν    τίνες    των    αύτοϋ 

έστώτων       οΐτινες       ού      μή  των  έστηκότων  οίτινες  ού  μή   έστηκότων                   οι  ού  μή 

γευσωιται    ■ϋανάτου    εως    αν  γεύσωνται    '&ανάτον    εως    αν  γενσωνται    ϋ^ανάτον    έως    αν 

ΐδωσιν   τον   νίόν   τοϋ   άνϋρώ-  loojoiv     την     βασάείαν     τοϋ   ΐδωσιν      την     βασιλ^είαν      τοϋ 

πον  έρχόμενον  εν  τγ)  βασιλεία  ϋεοϋ  έληλυϋυΐαν  εν  δυνάμει,   ϋεοϋ. 
αύτοϋ. 

124.  (116.)  Die  Verklarun^. 
Matth  17  1-8  Mark  9  2-8  Luk  9  28-36 

^  Kai  μεύ'  ημέρας  εξ  πα-        ^  Και  μετά  ημέρας  εξ  πα-        ^^  Έγένετο    δε    μετά    τους 

ραλ.αμβάνει     ό      Ίησοϋς     τόν  ρα?.αμβάνει     ό      Ίησοϋς     τον  λ.όγονς   τοντονς,    ώσεί  ήμέραι 

Πέτρον     και      Ίάκωβον     και  Πέτρον  και  τόν   Ίάκωβον  και  οκτώ,  και  παραλαβών  Πέτρον 

Ίωάννην  τόν   άδε?.φόν   αύτοϋ,   τόν   Ίο^άννην,  και     Ίωάννην    και     Ίάκωβον 

κάί    αναφέρει    αυτούς    εις    δ-   και    αναφέρει    αυτούς    εις    δ-  άνέβη   εις  τό  δρος  προσεύξα- 

ρος  νχρηλόν  κατ*  ιδίαν.  ρος  νψηλ.όν  κατ"  ιδίαν  μόνονς.  σϋαι. 

^  και  μετεμορφώ&η  εμπροσ&εν   και  μετεμορφώϋη   εμπροσ&εν       ^^  και  έγένετο  έν  τω  προσ- 

αύτών,      και      έλαμψεν      τό   αυτών,  ενχεσϋαι  αυτόν  τό  είδος  τοϋ 

7ΐρόσυ)πον    αύτοϋ    ώς    ό    ή/Λ-  προσώπου    αύτοϋ   έτερον    και 

ος,  τά  δε  Ιμάτια  αύτοϋ  έγένετο   ^  και  τά  ιμάτια  αύτοϋ  έγένετο  ό     ιματισμός     αύτοϋ     λευκός 

λευκά  ώς  τό  φ^ώς.  οτίλβοντα     λευκά     λίαν,     οία  έξαστράπτων. 

γναφενς     έπι     της     γης     ού 
δύναται  όντως  λευκάναι. 

*   Matth  10  33    (60.    S.  48):     Όατις    δ'    άν  Luk  12  9    (155.    S.  127):^  Ό    δε    άονηαάμε- 

άρνήοηταί  με  ειιποοαΟεν  των  άν&οώπων,   άονήσομαι  νός  με  ενώπιον  των  άνΟρώτιων  άπαρνηϋ^ήοεται  ένώ- 

xdyoj  αυτόν  ^.μποοαϋεν  τον  πατρός  μου  τοϋ  έν  ου-  πιον  των  αγγέλων  τοϋ  ϋεοϋ. 
ρανοϊς. 

Matth  17  »  7άχ.]  τόν  Ir'oi.  ΝϋΘ  33  157  892. 

M^rk  8  'Μοί  Χ*  Β]  όώ  S^L;  δ(Ι)ηΕΐ  UnCf'  min.  9  ^τοι•  l(oav.'\  Ίω'ιν.  Α  Β  Νθ  .  .  min.  ^έγένετο 
iiH('E},l\\A(-J  .  .  min)  -oiVo  ADGK//1.X  .  .  min  λίαν  SBCLW0  1-209  d  k  sa  ]>o'^oM  arm  aeth] 
-  J  372  544  713  1424  l)c  ffMr^  sy";  +  oj?  χίών  ADer  EGXN2;  .  .  min  latsy"  bo  |  ola  (ώς  W)  .  .  . 
οϋτ.  λενκ   (λε»κ.  οΰτ.)]  -  Χ  a  η  sy";  ώς  ου  όύν   τις  ^υκ.  έ.  τ.  γ.  D'^'•"  b  i  sy  ^'8. 

Luk  9  -"y.nl  1  '  ]  -  S*  Β  Η  2H  1.ή7  579  (+  δέ)  a  U  ff-  1  r  sy  ^'«  •'•  sa  ho  arm  aeth. 


Matth  17  3-7  —  Mark  9  i 


Luk  9  so— 35 
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^  και  ιδού  ώφϋτ]  αντοίς  Μων-   *  καΐ    ώψ&η     αντοΐς    Ηλείας       ^  και  ιδού  άνδρες  δυο  σύνε- 
σης και  Ηλείας  συνλαλονντες  σύν  Μωνσεΐ,  και  -ήσαν  συνλα-  λάλονν  αντώ,  οΐτινες 
μετ'  αντοϋ.  \  λονντες  τω    Ίησοϋ.  [ήσαν    Μωνσής    και    Ηλείας, 

\  ^^  οι    όφϋέντες    εν    δόξτ}    ελε- 
\  γον     την     εξοδον     αντοϋ     ήν 
Ι  ι  ημελλεν    πληρούν    εν    'Ιερου- 

σαλήμ.   ^^  ό  δε  Πέτρος  και  οί 
σύν    αντώ    ήσαν    βεβαρημένοι 
Ι  \ϋπνφ'     διαγρηγορήσαντες     δε 

είδαν    την    δόξαν    αντοϋ    και 

τους   δύο    άνδρας   τους   σννε- 

στώτας    αντώ.         ^^  και    έγέ- 

νετο  εν  τω  διαχωρίζεσΰαι  αν- 

^  και  άποκρι&είς  ό  τους     απ'     αντοϋ     είπεν     6 

λέγει      τω      Ίησοϋ'   Πέτρος     προς     τον      Ίησοϋν 

κύριε,   καλόν  έστιν  ήμας  ώδε  ραββεί,  καλόν  εστίν  ημάς  ώδε  έπιστάτα,    καλόν    έστιν    ημάς 

είναι  •   ει  ϋέλεις,   ποιήσω  ώδε  .  είναι,        και  ποιήσωμεν  ώδε  είναι,  και  ποιήσωμεν  σκη- 

τρεΐς    σκηνάς,    σοι    μίαν    και  τρεις    σκηνάς,    σοι    μίαν    και  νάς  τρεις,  μίαν  σοι  και  μίαν 

Μωνσεΐ  μίαν  και  Ηλεία  μίαν.   Μωνσεΐ  μίαν  και  Ήλ.εία  μίαν.   Μωϋσεΐ     και     μίαν     Ηλεία, 

\^  ον    γαρ    ηδει    τί   άποκρι&η'  μη  είδώς  δ  λέγει, 
εκφοβοι  γαρ  έγένοντο. 
^  έτι    αντοϋ    λαλοϋντος,    ιδού  '  καΐ  ^*  ταϋτα    δε    αντοϋ    λέγοντος 

νεφέλη     φωτεινή     έπεσκίασεν  \  έγένετο    νεφέλη    έπισκιάζονσα  έγένετο  νεφέλ.η  καΐ  έπεσκίαζεν 
αντονς,  '  αντοΐς.  αυτούς'     έφοβήϋησαν    δε    εν 

τω   είσελϋεΐν   αυτούς   εις   την 


^  άποκρι&είς  δε  ό 
Πέτρος     εϊπεν     τω      Ίησοϋ' ;  Πέτρος 


καΐ  ιδού  φωνή 


και  έγένετο  φωνή   νεφέλην.    ^^  και  φωνή  έγένετο 


εκ  της  νεφέλης  λέγονσα'  ού-Ιέκ  της  νεφέλης'  οϋ-  εκ  της  νεφέλης  λέγουσα'   ον- 

τάς έστιν  ό  νΙός  μου  ό  άγαπη-  \  τός  έστιν  ό  νίός  μον  ό  άγαπη-  τός  έστιν  ό  νίός  μον  ό  έκλε- 
τός,    εν    ω    ευδόκησα•    άκού-   τός,  άκού-  λεγμένος,  αντοϋ 

ετε    αντοϋ.       ®  και    άκουσαν-  ετε  αντοϋ.  Ι  άκούετε. 

τες  οί  μαϋηται  έπεσαν  έπι  < 
πρόσωπον  αντών  και  έφοβή- 1 
ϋησαν   σφόδρα.      '  καΐ   προσ- 1 

Mt  17  5  =  Mk  9  7  =  Lk  9  35:  Jes  42  ι       Dt  18  i5.  Luk  9  32:  Joh  1  u  (S.  232). 

Matth  17  ^ϋ)φ»7}  ίϋΒΏΘ  13-124-346  33  157.1atsy«J  ώφ^τ^οατ' C  Ε  G  Κ  Μ /7  L  W /I  . .  min  fff  q  vgf 
sy  vg  sa  arm  aeth.  *τρεΐς  οκ.]  r^  Β  e      |      Ήλ.   μίαν   SCDLWZl  θ  1  13-124-346  33   .]  μίαν   Ήλ. 

BEFGM    .  .  min  q   sy"*g"sa  arm.  ^ακ.  αντ.  SBD  1-1582  33  ff  sa  bo  Or]  αντ.  άκ.  Uncrel  min  lat 

Chr  Cyp. 

Mark  9  ^tqeU  οκ.  SBCLJ  33  273  892  1071  .  it  (::  f  q)  aeth]  ~  ΑϋΕΝΧΓΘ/7  .  .  minfq 
arm.         "> έγένετο   2"   S  BCLzl    579  892  bo  arm]  ήΐ&εν  ΑΒΝΧΘ  .  .  min   lat  syhl  sa   aeth;   -  W  1-209 

k  sv  "^8. 

Luk  9  3«εισε;.ί?.αΰτ.  i?BL.1241  1604  bo  arm]auT.efa£;AC  157  435  .;  εκείνους  εΙαελ&.  ΑΌΧΑΘΙΙ  .  . 
min  verss.  »^εκΜ.   SBLE   22   579  affM  aur  sys  sa  bo  arm]  αγαπητός  ACDNWzl  If  .  .  min 

b  0  e  f  q  vg  sy  c  {και  d  άγ.  μον)  vg  hi  Marc ;  εκλεκτός  Θ  1  660  700 
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Matth  17  7-13 


Mark  9  8— is  —  Luk  9  36 


ήλϋεν   δ    Ίησονς   καΐ   άψάμε•  j 

νος    αυτών    είπεν     έγέρΰ7]τε 
και  μη  φοβεΐσΰε.      ®  έπάραν- 

τες    δέ   τους    όφϋά).μούζ    αύ-   ®  και     έξάπινα     περιβλεψάμε-  !  ''  καί 

των     ονδένα     είδον     ει     μη  νοι  ονκέτι  ονδένα  είδον  άλλα   εν    τω    γενέσι&αι    τήν_    φωνήν 
τον   Ίηαονν  μόνον.  \  τον       Ίησοϋν      μόνον      με'&'   ενρέ&η    Ίησοϋς   μόνος.       καΐ 

εαυτών.  αντοι     έοίγησαν     και     ονδενΐ 

άτΐήγγειλαν    εν    έκείναις    ταΐς 
ΐήμέραις    ουδέν    ών    έώρακαν. 


125.  (117.)  GesprSch  beim  Abstie^. 
Matth  17  9—13  Mark  9  9—13 

^  Kat    καταβαινόΐ'των    αυτών    εκ    του '      ^  Και  καταβαινόντων  αυτών  από  του 
δρους  ένετείλατο  αύτο'ις  6  Ίησοϋς  λ^έγων   όρους   διεστεϋ,ατο    αύτοΐς,  ίνα 


μηδενΐ  εϊπητε  τό  όραμα  εως  ου 

ό  υιός  τοΰ  άν&ρώπου  εκ  νεκρών  έγερ- 


μηδενΐ  α  ειδον  διηγήσωνται,  ει  μη  όταν 
ό  υιός  τοΰ  άν&ρώπου  εκ  νεκρών  άνα- 
acrj.  ^"  και  τον  λογον  εκρατησαν  προς  εαυ- 
τούς συνζητονντες  τι  έστιν  τό  εκ  νε- 
κρών άναστήναι. 

^^  Και  έπηρώτων  αυτόν 
λέγοντες'  ότι  λέγουαιν  οι  Φαρισαΐοι  και 
οί  γραμματείς  ότι  Ήλείαν 


^°  Kai    έπηρόηησαν    αυτόν    οί  μασ- 
τοί λ.έγοντες'  τι  ουν 

οί  γραμματείς  λέγουσιν  ότι  Ήλ,είαν 
δει  έλθεΐν  πρώτον;  ^^  ό  δέ  άποκριϋείς  '  δει  ελϋεϊν  πρώτον;  ^^  6  δέ  εφη  αύτοΐς' 
εΙπεν  Ήλχίας  μεν  έρχεται  και  όσιοκατα-  Ηλείας  έ/Μών  πρώτον  άποκαϋιοτάνει 
στήσει  πάντα.  πάντα,    καί  πώς  γέγραπται  έπΙ  τόν  υίόν 

τοΰ    άν&ρώπου;    Ινα    πολΙά    πά&η    και 
^^  λΛγο)  δέ  ύμίν  ότι  Ι  έξου&ενω'&η.    ^^  άλ.λ.ά  λ.έγω  ύμιν  ότι  και 


Ηλείας  ήδη  ήλϋεν,  και  ουκ  έπέγνωσαν 
αυτόν,  ά?.λ*  εποίησαν  εν  αύτώ  όσα 
ήϋέλησαν.  ούτως  και  ό 

υίός  τοΰ  άν&ρώπου  μέλίει  πάσχειν  υπ' 
αυτών.  ^^  τότε  συνήκαν  οί  μα&ηται  ότι 
περί  Ιωάννου  τοΰ  βαπτιστοΰ  εΙπεν  αύτοΐς. 


Ήλ.είας  έλ.ήλυ&εν, 

και  εποίησαν         αύτώ  όσα 

ή&ελον,  κα&ώς  γέγραπται  έπ'  αυτόν. 


8.  U.  v.h? 


Mt  17  10  11  =  Mk  9  11  12:  Mai  3  23  24  (4  4  5).        Mt  17  12  =  Mk  9  13:  1  Reg  19  2  10. 

Matth  17  «τ.  7ηο.  /ιόν.]  αυτόν  J.  μόν.  Β*  Θ  700;  7.  αντ.μόν.  ίί;  μόν.τ.  7.  D  lat  (::  q  r")  arm.     'έγερϋ 
BD  1604J  άναατβ  Unc'^el  min.  ^Oot  μα&.   iiLWZ©    1    33    124    700  .  lat  sa  bo  arm  Chr]   +  αυτοί 

BCDzl  .  .  min  f  ff-  q  ay.  i^•  ^^ όντως  .  .  .  αυτών,  τότε  .  .  .  αντοΐς]  τότε  .  .  .  αντοϊς.  ούτως  .  .  .  αΰτώι 


D  it  (::  flq). 

Mark  9  ''a?JA]  εΐ  μή  NBDNZ•/^  Οΐ:{1  33  544  579  713  lat  sy  bo  aeth.         "drto]  εκ  ΒΤ)Ψ  33  477. 
"οί  Φαο.  καί  S  Ι.  4   273  1093  ο  Ι   vg]  -  Uncrei  min  verss.  ^'Ηλ.  DLW  1-209  28  5(15  892  1207 

lat  sy^?  arm  a<;th]  +  ///v    S  Λ  Β('ΘΖ  .  .  mm  sy'il  sa  lio       ]       έξονϋενωϋτ}  S  69-346]  -δεν-  AGFA  Π  .  . 
min:  -ϋενηί}η  LWWhZO  1-118-209  565  892  .;  -δεν-  BD'f  16  872  1071  1216. 


Matth  17  14—17  —  Mark  9  u— 20  —  Luk  9  37—42 
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126.  (118.)  Heiliin^  dee  epileptischen  Knaben. 
*      Matth  17  14—21  Mark  9  u— 29  Luk  9  37— 43a 

,  ^'  Έγένετο  δε  τη  ϋής  rjuepa 

S.  ο.  V.  9  I  ■  S.  ο.  V.  9  I  \  ^    ''  ;       '"   '^  ' 

1  κατε/Μοντων   αντών   από   τον 
^*  Και   έλ&όντων   προς   τον       ^^  Και  έλΰόντες  προς  τους  ι  δρονς  συνηντησεν  αντώ  όχλος 
δχλον  μαϋητάς    εΐδον    δχλον    πολύν  1  πολύς. 

ι  περί    αυτούς    και    γραμματείς 
σννζητονντας     προς     αυτούς, 
!  ^^  και  εύ'&ύς  πάς  ό  όχλος  Ιδόν- 
I  τες  αυτόν  έξεϋαμβήϋησαν  και 
ι  προστρέχοντες  ήσπάζοντο   αυ- 
τόν. 1^  καΐ  έπηρώτησεν  αυτούς ' 
τί    σννζητεΐτε    προς    αυτούς ; ! 
προσήλύεν     αντώ     άν&ρωπος   ^'  καΐ  άπεκρίϋη  αντώ  εις  εκ   ^^  και     ιδού     άνήρ     άπό    τοϋ 
γοννπετών  αντόν  ^^καΐ  λέγων  τοϋ  δχλον  δχλον  έβόησεν  λέγων 

κύριε,       ελέησαν      μον      τόν  διδάσκαλε,  ήνεγκα       τον !  διδάσκα)χ,    δέομαι   σον,    έπί- 

νΐόν,  δτι  σεληνιάζεται  και  κα-   νιόν    μον    προς    σε,     έχοντα  βλ.εψαι  έπΙ  τόν  νίόν  μον,  οτι 
κώς     πάσχει'     πολλάκις     γαρ  \  πνεύμα  αλ.αλ^ον,      ^^  και  δπον  \  μονογενής  μοί  έστιν, 
πίπτει  εις  τό  πϋρ  και  πολλάκις  εάν   αυτόν   καταλάβη,   ρήσσει,    ^^  και   ιδού   πνεύμα  λ.αμβάνει 
εις  τό  νδωρ.  :  καΐ   αφρίζει    και   τρίζει   τους  i  αντόν  και  εξαίφνης  κράζει  και 

οδόντας  και  ξηραίνεται.  σπαράσσει  αντόν  μετά  αφρού, 

,  {  και  μόγις  αποχωρεί  απ'  αντον 

^•  και  προσήνεγκα  Ι  και  είπα  σνντρΐβον  αντόν.    ^  και  έδεή- 

αύτόν  τοις  μαϋηταΐς  σον,  και  τοις  μα&ηταΐς  σον.   Ινα  αυτό  j  ϋΎ}ν   τών   μαϋητών    σον,    ίνα 

ουκ  ήδννήϋησαν  αντόν  ϋερα-  '  έκβάλωσιν,  και  ονκ   έκβάλωσιν  αντό,  και  ονκ  ήδν- 


πενσαι.  ^'  άποκριϋεις  δε  ό  ίσχυσαν.  ^^  ό  δε  άποκριϋεις 
Ίησοϋς  εϊπεν  ώ  γενεά  άπιστος  \  αντοΐς  λέγει'  ώ  γενεά  άπιστος, 
και    διεστραμμένη,    εως    πότε  έως  πότε 

με&'  υμών  εσομαι;  εως  πότε 


νήϋ•ησαν.     *^  άποκριϋείς  δε  ό 
Ίησοϋς  εΐπεν  ώ  γενεά  α:πιστος 
και    διεστραμμένη,    εως    πότε 
προς  υμάς  εσομαι;  έως  πότε  ι  εσομαι  προς  υμάς  και 

άνέξομαι    υμών;    φέρετε    μοι   άνέξομαι  υμών;  φέρετε  αντόν  άνέξομαι     νμών;     προσάγαγε 
αντόν  ώδε.  προς    με.         ^  καΐ     ήνεγκαν   ώδε  τόν  νίόν  σον.      ^^  ετι  δε 

αυτόν  προς  αντόν.     καΐ  ίδών  \  προσερχομένον  αντοϋ  ίρρηξεν 


Mt  17  17  =  Mk  9  19  =  Lk  9  41 :  J  oh  14  9  (S.  232). 


Matth  17  ^*έλ&όντων  ϊίΒΖΙ  124-788  245  1012  1582  sa  bo  sy^g  arm  aeth]  +  αντών  CELWzl0  .  . 
min  sy  h» ;  έλϋών  D  lat  { : :  q)  8y  »  c  pal.  is  πάσχει]  έχει  i^BLOZl  Θ  Σ.         "  άποκρ.  δέό  LBCLWOZ 

.  .  min  ce  f  q  vgc  sys]  τότε  άποκρ.  ό  Ί.  iicZ  892  syP^l  bo;  ό  όέ  άποκρ.  ϊί*;  {και  an)  άτιοκρ.  ό  Ί.  Ω  ahli 
ff2  g  1  η  vg  sy  S  C  vg  sa  arm. 

Mark  9  ^^έλΰόντες  —  είδον  iiBLW-d  892  k  sy s  (e7t?wj•)  arm]  έλϋών  —  είδεν  ACDE0  .  .  min  verss. 
^^ ρήσσει  ND(ea-)W  28  565  k]  +  αυτόν  AB  L0  !ί'  0(57  .  .  min  verss. 

Luk  9  ^^τϋέξ.ήμ.  Ν  Β  LW  1-118-131-209  13-69  477  892  1071  q  r  sabo]  ει»  τ^  ε|.  tj^u.  A  CE  GKzJ  θ 
.  .mincf  vg  sy^g  arm  aeth;  δια  της  ημέρας  D  abeff^l  sysc.  ^^ μόγις]  μόλις  BRVV0  1-118-2U9  21  157 
700  1071. 
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Matth  17  18-20  —  Mark  9  20-28  —  Luk  9  42-43» 


^°  και  επετι- 
μησεν  αντώ  δ   Ίησοϋς, 


καΐ    έξηλϋε^'    άπ     αντον    το 
δαιμόνων, 

και  ε&εραπ:εν&η  ό 
παις   άτιό   της   ώρας   εκείνης. 


^®  Τότε  προσελϋόντες 
οΐ  μαύηται  τω    Ίησοϋ 
κατ'  ιδίαν  είπον 
διατί   ημείς    ουκ    ήδννήϋημεν 
έκβα).εΐν  αυτό; 
^  ό  δε  )Λγει  αντοίς  •   δια  την 


αυτόν,  το  πνεΰμα  ευύνς  αυν- 
εσπάραξ εν  αυτόν,  καΐ  ηεσών  έπΙ 
της  γης  έκυλίετο  αφρίζων,  ^^καΐ 
έπηρώτησεν  τον  πατέρα  αύτοϋ' 
πόσος  χρόνος  έατίν  ώς  τοϋτο 
γέγονεν  αύτώ;  ό  δε  είπεν  εκ 
παιδιόϋεν'  ^^  και  ποΏΛκις 
και  εΙς  πϋρ  αυτόν  εβα).εν  και 
εις  ϋδατα,  ίνα  άπολέση  αυτόν 
άλλα  ει  τι  δύνη,  βοή&ησον 
ήμΐν  σπλαγχνισ&εις  έφ'  ημάς. 
^^  ό  δε  Ίησοϋς  εΐπεν  αύτώ'  το 
ει  δύνη;  πάντα  δυνατά  τω 
πιστεύοντι.  ^*  εύ'&ύς  κράξας 
ό  πατήρ  τοϋ  παιδίου  ελεγεν 
πιστεύω'  βοή&ει  μου  τη  απι- 
στία. ^^  ίδών  δε  ό  Ίησοϋς 
δτι  επισυντρέχει  ό  όχλος,  επετί- 
μησεν  τω  πνενματι  τω  άκα- 
ϋάρτω  λέγων  αύτώ '  το  αλ.αΐον 
και  κωφόν  πνεϋμα,  εγώ  επι- 
τάσσω σοι,  έξελθε  εξ  αύτοϋ 
και  μηκέτι  είσέλ&γις  εις  αυτόν. 
^^  και  κράξας  και  πολλά  σπα- 
ράξας  έξήλ•&εν  και  έγένετο 
ώσει  νεκρός,  ώστε  τους  πολ- 
λούς λέγειν  δτι  άπέϋανεν. 
^^  ό  δε  Ίησοϋς  κρατήσας  της 
χειρός  αύτοϋ  ήγειρεν  αυτόν, 
και  ανέστη. 

2^  Και  είσελ&όντος  αύτοϋ 
εις  οίκον  οι  μαϋηται  αύτοϋ 
κατ'  ιδίαν  έπηρώτων  αυτόν 
δτι  ημείς  ούκ  ήδυνή'&ημεν 
εκβα).εΙν  αυτό; 


αυτόν   το  δαιμόνων   και   συν- 
εσπάραξεν ' 


έηεχι- 
μησεν  δε  ό  Ίησοϋς  τω  πνεν- 
ματι τω  άκα&άρτω. 


και  ίάσατο  τον  παϊδα  και  άπέ- 
δωκεν  αυτόν  τω  πατρι  αύτοϋ. 
*^  έξεπλήσοοντο  δε  πάντες 
έπι  τη  μεγαλειότητι  τοϋ  ■&εον. 


17  &(180.  S.143):  Elmv 


Mark  9  '^ΐώς  Κ*ΛΒ(έ'ως)  DX//  .  .  mini  εί  οΰ  Χ^Ο*  LW  J  Θ  !/^  4  28*  33  273  505  .  lat  sy; 
άφ' ΟΙ' Ν 2Ί 3-69-124-543-826.  ''^όύνη  {όύναοαι  Α  C  Χ  Γ  Π  .  .  inin)  XBC*  LN*  W/1  Γ  .  1-118-209  28  244 
579   k*   sa   bo   acth  arm]  +  πιατεϋσαι  A  D  N">8  Χ  Θ  Φ '/^  . .  min  lat  sy  ^g  W.  •* ε)£γεν   iίA*BC*L•W 

{εΙηεν)Δ  Ψ  28  267  700  k   sy»  sa  bo  aetli]  pra  μετά  δακρύων  (μ. ό. λέγει  D0  565bi)  ΏΝΧΓΘΠΣ  .  .  niin 
lat    syvghl.         -"ό    δχλος     S  Λ  LM  S  Χ  1  7^  .  .  min]     δχλ.  BCO  \  ΓΘ  .  mm. 


Matth  17  20-23  —  Mark  9  2:1-32  —  Luk  9  43^-45 
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όλιγοηιστίαν  υμών  αμήν  γαρ 
λέγω  νμίν,  εάν  έχητε  πίστιν 
ώς  κόκχον  αινάπεως,  έρεΐτε  τω 
ορει  τούτω'  μετάβα  εν&εν  έκεΐ, 
και  μεταβήοεταί,  και  ονδέν 
άδννατήσει  νμΐν.*^^^^ 


2^  και  είπεν  αυτοίς' 
τοϋτο  το  γένος  εν  ονδενί  δύνα- 
ται έζελ&εΐν  ειμή  εν  προσευχή. 


δέ  ό  κύριος'  ει  έχετε  πίοτιν 
ώς  κόκκον  σινάπεως,  έλέ- 
γετε  αν  xf]  ανκαμίνω  ταύττ]• 
έκριζώ&ίμι  και  φντεύϋητι 
εν  xfj  ϋ^αλάαστ].  καΐ  vm\- 
κουσεν  αν  ν/ιϊν* 


127. 
Matth  17  22-23 
^2  Σνατρεφομένων  δέ  αυτών 
εν  τή  Γαλιλαίο,  εΐπεν  αύτοΐς  ό 
Ίηοοϋς ' 

/ίΐέλλει 
ό  υιός  τοϋ  άνί^ρώπου  παραδί- 
όοσ^αι  εις  χείρας  άν&ρώπων, 
2^  κάί  άτιοκτενοϋσιν  αυτόν, 
και  τ  ή  τρίτγ)  ημέρα 

έγερϋήσεται. 


και  έλυπήΰ^ισαν  σφόδρα. 


(119.)  Zweite  Leidensverkiindigung. 
Mark  9  30-32 


Luk  9  43  b— 4δ 


^ ΚάκεΙϋ^εν  εξελϋόντες  παρ-  Πάντων  δέ  ύαυμαζόντων  επί 
επορεύοντο  δια  της  Γαλάαίας,  ηάσιν  οίς  έποίει,  εΙπεν  προς 
και  ουκ  ήϋελεν  ϊνα  τις  γνοί'  τους  μαϋητάς  αύιοϋ- 
^^  έδίδασκεν  γαρ  τους  μα^ητάς  ^έο'&ε  νμεΐς  εις  τα  ώτα  υμών 
αύτοϋ  και  έλεγεν  αύτοΐς  δτι  ό  τους  λόγους  τούτους'  όγάρυίός 
νίός  τοϋ  άν&ρώπου  παραδί- 
δοται  εις  χείρας  ανθρώπων, 
και  άποκτενυϋσιν  αυτόν,  και 
άποκτανϋεις  μετά  τρεις  ημέρας 
άναστήσεται.  ^^  οι  δέ  ήγνόουν 
το  ρήμα, 


τοϋ  άν&ρώπου  μέλλει  παραδί- 
δοσϋαι  εις  χείρας  άνϋ^ρώπων. 


και  εφο- 
βοϋντο  αυτόν  έπερωτήσαι. 


*^  οΐ  δέ  ήγνόουν 
το  ρήμα  τοϋτο,  και  ήν  παρα- 
κεκαλυμμένον  άπ'  αυτών,  ίνα 
μή  αίοϋωνται  αυτό,  και  έφο- 
βοϋντο  έρωτήοαι  αυτόν  περί 
τοϋ  ρήματος  τούτον. 


Mk9  3ο:  Joh  7  1  (S.  232). 


*  Matth  21  21  (201.  S.  163):  ΆποκοώεΙς 
όέ  ό  Ίηαοϋς  είπεν  αύτοΐς•  αμήν  λέγω  νμΐν,  εάν  εγητε 
πίστιν  και  μή  διακρι&ήτε,  ου  μόνον  το  της  ουκής 
ποιήσετε,  άλλα  καν  τω  ορει  τούτω  ειπητε'  άρ&ητι 
και  βλή&ητι  εις  την  θάλασσαν,  γενήαεται. 


Mark  11  22-23  (201.  8•„1^3):  ^  -"Εχετε 
πίστιν  ϋεον.  ^^  αμήν  }.έγω  νμΐν  δτι  δς  αν  εΐπτ}  τω 
ορει  τούτω•  αο&ψι  και  βλή&ητι  εις  τήν  ϋάλασσαν, 
και  μή  διαχρι&ϊ)  εν  τή  καρδία  αντον,  ά)1ά  πιστενη 
δτι  δ  ?.α?.εΐ  γίνεται j  εοται  αντω. 


Matth  17  2»  όλιγοπ.  Ϊ5  Β  θ  1  13-124-346  22  33  700  ο  e  if  sy  ^  sa  bo  arm  aeth  Or]  άπιατίαν  C  D  Ε  L  J  .  . 
niin  lat  sysvghl.  21  _  55*ΒΘ  33  892*  1604  .  e  f  f  syscpal  ga  bo  aeth]  ^  τοϋτο  δέ  το  γένος  ουκ  εκπορεύε- 
ται {εξέρχεται)  ει  μή  έν  προσευχή  και  νηστεία  XbCDLWZ  .  .  min  lat  syvghl  arm  Or  Aug  (=  Mk  9  29). 
-^συστρ.  δέ  αύτ.  i5  Β  1  892  1  vg  sy*'=  arm  aeth]  άναστρ.  δέ  αντ.  CEGLW0i:  .  .  miu  ff;  αύτ.  δέ  άναστρ. 
D  it.  ^"'έγερ».]  άναστήσεται  Β  047  13-124-346  118-209  245  544  892  .  . 

Mark  9  '^^ προσευχή  55*  Β  k  Clem]  προσευχή  και  νηστεί^  Unc  rel  min  lat  sv'»'  sa  bo;  νηστ.  κ.  προσευχή 
30παρέπ.]  έπορ.  Β  Ds^  a  c  f  ea 'aeth.         "  μετά  τρ.  ήμ.  ^  Β  CD  L  Ψ  372  .579  892  it  bol  τή 


sy  arm  aeth. 

τρίτ.  ήμ.  ΑΝΨΧΓΘΠΣ 


min  f  1  A'g  sy  arm  aeth  Taff. 
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Matth  17  21-18  a  —  Mark  9  33-36  —  Luk  9  46-48 


128.' (120.)  Die  Tempelsteuer.  Matth  17  24-27 
24  Έλϋόντων  δε  αυτών  εις  Καφαρναονμ  προσή?3ον  οι  τα  δίδραχμα 
λαμβάνοντες  τω  Πέτρω  καΐ  είπαν  ό  δίδάσκα).ος  νμών  ου  τελεί  δίδραχμα; 
^^  ?.έγεΐ'  ναι.  και  είσελ'&όντα  εΙς  την  οΐκίαν  προέψϋασεν  αυτόν  6  Ίησοϋς  λέ- 
γων τι  σοι  δοκεΐ,  Σίμων;  οι  βασιλείς  της  γης  από  τίνων  ?.αμβάνουσιν  τέλη 
ή  κήνσον;  από  των  υιών  αυτών  η  από  τών  αλλότριων;  ^^  είπόντος  δέ'  από 
τών  άλλοτρίων,  εψη  αυτω  6  Ίησοϋς'  άραγε  έλεύ•&εροί  είσιν  οί  υιοί.  ^'  Ινα  δέ 
μη  σκανδαλύζωμεν  αυτούς,  πορευθείς  εις  ϋάλασσαν  βάλε  άγκιστρον  και  τόν 
άναβάντα  πρώτον  ιχ&υν  άρον,  και  άνοίξας  τό  στόμα  αύτοϋ  εύρήσεις  στατηρα' 
εκείνον  λαβών  δός  αύτοΐς  άι•τΙ  έμοϋ  και  σοΰ. 


Matth  18  1-5 


^  Έν  εκείνη  τη  ώρα  προσ- 
ήλ.ϋον  οί  μαϋηταΐ  τω  Ιησοϋ 
λέγοντες'  τις  άπα  μείζυη'  έστιν 
έν  τη  βασύ.εία  τών  ουρανών; 

23  11  Ό  δέ  μείζίσν  νμών 
εσται  νμοΛ>  διάκονος.* 
(,210.    S.  173) 

2  και  προσκαλχ- 
σάμεΐ'ος  ποιδίον  εστηοεν  αυτό 
έν  μέσω  αυτών       '*  και 


129.  (121.)  I)er  Raogstreit. 
Mark  9  33—37 

^  Και  ήλϋον  εις  Καφαρ- 
ναούμ,  και  έν  τη  οικία  γενό- 
μενος έπηρώτα  αυτούς'  τι  έν 
τη  όδώ  διελογίζεσϋε;  ^*  οί  δέ 
έσιώπων '  προς  άλληλ,ους  γαρ 
διελέγϋησαν  έν  τη  δδώ  τις 
μείζων.  ^^  και  καθίοας  έψώ- 
νησεν  τους  δώδεκα  και  λέγει 
αύτοις'  ει  τις  ϋέλει  πρώτος 
είναι,  έσται  πάντων  έσχατος 
και  πάι>των  διάκονος.  *  ^"  καΐ 
λαβών  παιδίον  έστησεν  αυτό 
έν    μέσω    αυτών,    καΐ    έναγ- 


Luk   9  46—48 


**  ΕΙσήλ.ϋεν  δέ  διαλογισμός 
έν  αύτοΐς,  τό  τίς  άν  εΧη  μεί- 
ζων αυτών.  ^'  ό  δέ  Ί7]σοϋς 
είδώς  τόν  διαλ.ογισμόν  της 
καρδίας  αυτών, 

3.  9  48  Ι>* 

έπιλα- 
βόμενος  παιδιού  έστησε^  αυτό 
παρ'  έαυτώ,         *®  καί 


Luk  22  2(;  (237  b.^  S.  194): 
'Τμεΐς  δέ  ονχ  οιηως,  a?J.'  ό  μείζων 
έν  ύμΐν  γινέαϋω  ώς  ό  νεώτεοος,  και 


♦Matth  20  26  27  (1S2.    S-  154):  Mark  10  4:5  44    (192.     S.  154): 

^*  Ονχ   ούτως   εηται   έν   νμΐν   αϊΧ    *^  Ovy_    όντως    Οέ    έατιν    έν    νμίν 
δς  εάν  ϋέλτ)  έν  νμΐν  μέγας  γενέηϋαι,    ά)Χ    δς    άν    &έ/.τ]    μέγας    γενέοϋαι 

εστηι    νμών    διάκονος,       ^^  και    δς    έν     νμΐν,     έαται     νμών     διάκονος,    ό  ηγούμενος  ώς  ό  διακόνων, 
άν  ϋέλτ)  έν  ύμΐν  είναι  πρώτος,  έοται    **  και   δς   &ν   ϋέ?η    νμών    νενέαϋαι 
νμών  όoύL•ς.  { πρΰηος,  έοται  πάντων  δοϋΜς,  \ 

Mt  17  24:  Ex  30  13. 

Matth  17  ^'δίδο.  S*D  1010]  τά  δίδρ.  Unc'-'=i  niin.  ^^εΐοελϋόντα  S*]   -όντι  D  bff^r;  -όντων  θ 

13-124-3-Jii  a  (intrantesj;   έλίΐόντα  Β  1  η  aeth;   δτε  ειοήλϋεν  (-ον)   EGLZ  .  .  ruin   verss;   ΰτε   ήλϋον   C  21 
399.         '^'Όκανδα/.ί:(υμεν  Ν  LZ]   -σωμεν  Uncrel  niin.         18  ^εκείνη  ]  +  όε  ΒΜ  1093  1515  .  e  sy  c  bo  Tat 
&o(f]  ήμερη.  Θ  1  33  700  713  it  (::  f  1  q)  sysc  arm  Or  Hil. 

Mark  9  '■' ήλθον  SiBD(-ooav)W  1-118-209  482  565  .  lat  (::  fq)  sy  v?]  -  εν  Unc^e.  min  f  q  syhi  bo 
aeth.         ^^  έν  τ^\  όδώ]  -  A  Dzl  205  a  b  f  i  q  sy»  Tat.         '^^και  λέγει  .  .  ύιάκονος]  -  D  k. 

Luk  9  "είδώς  S  BFK/J  .  33  124  505  600  700  .  ay  ea  arm  aeth]  Ιδών  ACDLW^  .  .  ruin  lat  bo 
Or       I       παιδίον  ]    παιδίον  BCD  28  485  .'i05  579  983. 


Matth  18  3-5  —  Mark  9  se-as        Luk  9  48-49 
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ELUSV 

αμήν  λέγο)  νμΐν, 
εάν  μη  στραφητε  καΐ  γάιη^οϋε 
ώς  τά  ηαώία,  ον  μη  εΐοέλ- 
^^ητε  εΙς  την  βααιλείαν  των 
ουρανών.  ^  δστις  οϋν  τα- 
πεινώσει έαντόν  ώς  το  τιαιδίον 
τοντο,  οντός  έστιν  ό  μείζων 
εν  τη  βασιλεία  των  ουρανών.* 
*  και  δς  εάν  δέξηται  εν  τιαι- 
δίον τοιούτο  έτιΐ  τω  ονόματι 
μου,  έμε  δέχεται.** 


καλισάμεΐ'ος  αυτό  είπεν  αύτοΐς' 

10  15  (188.  S.148  ): 
Αμήν  λέγω  ν/ην,  δς 
αν  μη  δέξηται  την  βααιλείαν 
τοϋ  βεοΰ  ώς  παιδίον,  ον  μη 
εΐαέλύη  εις  αντήν. 


^^  δς  άν  iv  τών  παιδιών  τού- 
των δέξηται  έπι  τω  όνόματί 
μου,  έμέ  δέχεται'  και  δς  άν 
έμε  δέχητοι,  ουκ  έμέ  δέχεται 
άλλα  τον  άποστείλ.αντά  με.** 
S.  9  35  f>. 


εϊπεν  αύτοΐς' 

18  "  (188.  S.  148): 
Αμήν  λέγω  νμΐν,  δς 
άν  μη  δέξϊμαι  τψ  βααι?Μαν 
τοϋ  ^εοϋ  ώς  παώίον,  ον  μη 
είσέλΰτ)  εις  αντην. 


δς  έάν  όέξηται  τοϋτο  το 
παιδίον  έπι  τω  όνόματί 
μου,  έμέ  δέχεται'  και  δς  άν 
έμέ  δέχηται,  δέχεται 

τον  άποστείλ.αντά  με.**  ό 
γαρ  μικρότερος  εν  πάαιν  ύμΐν 
υπάρχων,   ούτος  έστιν  μέγας. 


130.  (122.)  Der  freinde  Exorzist. 


Mark  9  38 -4i 
'^^'Έφη  αύτω  ό    Ιωάννης' 
διδάσκαλε,  εΐδομέν  τίνα  έν  τω  όνόματί  σον 
έκβάλλοντα  δαιμόνια,  δς  ουκ  άκολουϋεϊ 
ήμίν,  και  έκωλύομεν  αυτόν,  δτι  ουκ  ήκο- 
λούϋει  ήμ'ιν. 


Luk   9  49-50 

*^  Άποκρι&εις  δε  ό  Ιωάννης  είπεν 
έπιστάτα,  εΐδομέν  τίνα  έπι  τω  όνόματί  σου 
έκβάλλοντα  δαιμόνια. 

και  έκωλύσαμεν  αυτόν,  δτι  ουκ  ακο- 
λουθεί με&'  ημών. 


*  Matth  23  12    (210.    S.  173):  ;  Luk  14  u    (1G9.     S.  136): 

Όστις  όέ  υψώσει  έαντόν  τατιει•  j  "Οτι  πάς  ό  νχρών  εαιτόν  ταττει- 
νω&ήσεται,  και  δατις  ταπεινώσει  Ι  νω&ήσεται  και  ό  ταπεινών  έαντόν 
έαντόν  ύψω&ήσεται.  \  ύψωί^ήσεται. 

**  JNIatth  10  40    (Β3.  S.  50:    Ό  δεχόμενος  υμάς  έμέ  δέχεται,   και  δ  έμέ  δεχόμενος  δέχεται  τον  άποστεί• 
λαντά  με.     Vgl.  auch  Luk  10  16  (139.  iS.  116). 


Luk  18  14  (18β.  S.  146): 
Ότι  πας  ό  υψών  έαιτόν  ταπει- 
νωΟήπρται,  ό  όέ  ταπεινών  εαυτόν 
ύψωΰήαεται. 


Mt  18  3:  Joh  3  3  5  (S.  232).        Mk  9  37  (=  Ml  10  40)  =  Lk  9  48:  Joh  12  44  45    13  20  (S.  232). 


Mark  9  "έ'ν]  -ϋΧΓ4  124  827  .  (k);  έκ  ΘΨ  13-69-346  565  b  c  f f- i  q  I  τ.  παιδ.  τουτ.  iiCzl  047 
179  .  .  sa  I  T.  Toioih.  παιδ.  A  Β  D  W  θ  .  .  nun  lat  bo  Or.  |  δέχηται  S  Β  L  1 24  1 79  892  .  c  f  q]  δέξηται 
UnCel  min  a  b  ff-  i  k  1  vg.  ^'*  Ιωάννης  S  Β zl  Θ  k  sy  ^g  bo]  +  ?.έγων  A  LN  X-  -  .  mm  [  1  q  vt  rss;  και 

εΙπεν  (λέγει  1-209  1542  b  i  r)  D  28  oDo  c  ff^  |  ός  ο»'κ  άκ.  {]μ.  {/ιε&'  ημών  D  a  k)  AD  WXi:  .  .  1  13-69-124 
28  700  .  lat  sv^'  arm  go]  -  SBCLzl  ΘΨ  10  115  346  579  1071  f  sys  ν«  sa  bo  aeth  |  έκωλύομεν 
iiBD-TLzl  θ"^1-209]  -σαμεν  ACN  WXTZ  .  .  min  lat  sa  bo  |  ήκολ.  iCBzJ  Θ  10  115  1071]  άκολ^ουΜ 
kChZ  .  .  mn  sys     |     ort  .  .  .  ήμΐν\  -  D  VV  X  1-20!)  13-69-124-346  28  565  700  .  lat  (::  f)  arm. 

Luk  9  ^Ηστίν  iiBCLX^•  1-118-131-209  33  213  579  700  713  lat  sv*  sa  bo  go]  eormUnC-el  min  β  q 
sy^ghi  arm  Cyr  Cyp.  "  d  Ζωά»».]  Zcociv.  Β  D  VV  Υ  mm  |  επι]  eV  b?  Β  L  X  Ξ  mm  verss  |  έκωλύσαμεν] 
-ομεν  iiBLS  157  579  892  .  a  be  1. 

Acta  Philippi  c.  34  zu  Mt  18  S:  Έϊν  /«^  ποιήηητε  ν/ιών  τά  κάτω  εις  τά  άνω  (και  τά  άνω  εις  τά  κάτω 
και  τά  δεξιά  εις  τά  αριστερά)  και  τά  αριστερά  εΙς  τά  δεξιά,  ου  μη  είαέ/.&ητε  εΙς  την  βααι).είαν  μου  (τών  ουρανών). 


no 


Matth  18  ΰ-s  Mark  9  89-45  —  Luk  9  so 


'•*'•' 0  όέ    Ίησοϋς  εΐπεν  μη        ^  είπεν    όέ    προς    αντόν    Ίηοονς'   μη 

κωλύετε    αντόν    ουδείς    γάρ    έοτιν    δς   κούνετε' 
ποιήσει  δύναμιν  έπΙ  τω  ονόματι  μου  και 
δυνήσεται  ταχν  κακολογήσαί  με' 

^  δζ  γάρ  ουκ  εστίν  καϋ'  ημών,  υπέρ        δς   γάρ   ουκ   εστίν   κα^'    υμών,    ύτιέρ 


ήμων  εστίν. 
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ος  γαρ  αν  ποτιση  νμας   υμυ)ν  εστίν. 


ηοτήριον  ύδατος  εν  ονόματι  μου,  δτι 
Χριστού  έστε,  αμήν  λέγω  νμΐν  δτι  ον  μή 
άπολέση  τον  μισϋόν  αντον.  *  * 


{137.   9  51-56.    S.  114) 


την  -θάλασσαν. 


131.  (123.)  Vom  Argernie. 
Matth  18  6-9  Mark  9  42-48 

^  "Ος  δ'  άν  σκανδαλ.ίση  *^  Και  δς  αν  σκανδαλίση 
ενα  των  μικρών  τούτων  των '  ενα  των  μικρών  τούτων  τών 
πιστενόντων  εις  έμέ,  συμφέρει   ττιστενόντων,  καλόν  έστιν 

αντω  ίνα  κρεμασϋ•?]   αύτω    μάλλ.ον     ει     περίκειται 

μύλος  όνικός  περί  τον  τράχη-  μύλος  όνικός  περί  τον  τράχη- 
λον  αυτού    και    καταποντισ^η  λον    αύτοϋ   και   βέβλ.ηται 
εν  τω  πελάγει  της  ϋαλάσοης.    εις 
^  ούαι    τω    κόσμω    από    τών 
σκανδάλων  ανάγκη  γάρ  έστιν 
έλϋεΐν     τα     σκάνδαλα,     πλ.ήν 
oval  τώ  άν&ρώποί  δι     ον  τό 
σκάνδαλον '  έρχεται. 

'^  Ει  δέ  ή  χειρ  σου  ή  ό  πους  σον 
οκανδαλύζει  σε,  εκκοψον  αντόν  και  βάλε 
από  σού'  κα).όν  σοι  έστιν  είσελ'&εΐν  εις 
τήν  ζωήν  κυλλόν  η  χωλόν,  η  δύο  χείρας 
ή  δύο  πόδας  έχοντα  βλη&ηναι 
εις  τό  πύο  τό  αΐώνιον. 


17  1-2  {178.  S.  142): 
^  ΕΙπεν  όέ  προς  τους  μα- 
ϋητάς  αύτοϋ'  άνένδεκτόν 
έατιν  τοϋ  τά  σκάνδαλα  μη 
έλ&εΧν,  oval  δέ  δι'  οϋ  έρχε- 
ται• ^  λυσιτελεϊ  αύτω  εΐ  λί- 
&ος  μνλικός  περίκειται  περί 
τον  τράχηλον  αύτοϋ  και 
ρρριπται  εις  τψ  &ά}.ασοαν, 
ή  Ινα  σκανδαλίστ]  τών  μι- 
κρών τούτων  ενα. 


■*^  Και     έάν  σκανδάλ.ίση  σε  ή  χειρ  σου, 
απόκοψαν  αντήν 
καλόν  εστίν  σε  κυλλόν  εισελϋείν  εις  \ 
τήν  ζωήν,  ή  τάς  δύο  χείρας 

έχοντα  άπελϋε'ιν  εις  τήν  γέενναν,  \ 
εις  τό  πύρ  τό  άσβεστον 


[44]      45 


και  εαν  ο 


'  πους  σου  σκανδαλίζη  σε,  άπόκοψον  αυτόν  \ 

*  Matth  12  30  (86.  S.  67)  =  Luk  11  s.i  (149.  R.  122):  Ό  μή  ών  μετ'  έμον  κατ'  έμοϋ  έστιν,  και 
ό  μή  avvf'r/ujv  μετ'  έμοϋ  σκορπίζει. 

**  Matth  10  42  (03.   S.  5U):  Καιδς  έάν  ποτίσγι  ha  τών  μικρών  τούτων  ποτήριον  -ψνγρον  μόνον  εις  όνομα 
ααΟτμοϋ,  αμήν  λέγω  νμΐν,  δτι  ού  μή  άπολέσγ)  τον  μισϋον  αύτοϋ. 

Matth  18  ^περί  ΧΒΙ.ΖΘΓ  28  157  544  713  .]  εΙς  EFGKMJTWzI  .  .  min;  έπί  DNU0  mm. 
'εστίν  SDK  \y Δ  .  .  min  lat  (::  q.  ~  est  enim)  sychi  arm  Or]  -  BL1SI02:  1  21  33  348  700  713  .  verss. 
'*y.v}l.  ή  ■/_<»)..  SB  1.07  lat  (::  eq)|  '/ωλ.  ή  κν)1.  Unc ''«'I  min  eq  sy  sa  bo  arm   aeth  Or. 

Mark  9  *"r'iiio)v  (bis)  SBCW.d  h  1-209  1.3-09-34G  157*  579  .  ksy^sa  bo  arm]  ι5//ώ»Ά  DENZTH 
.  .  min  lat  sy  vg  aeth  go.  "  /^ow  S  *  D  W  X  zl  <y  .  .  min  lat  bo  aeth  go]  -  A  Β  C*  L  Ν  ΣΦ  1  238  245  435 
.579  1071  .  sy  arm.  *'^τούτων  XABCDLNzl  Θ  min  lat  sy]  μον  W;  -  EFGHKM  .  .  min  f  arm 

πιστενύντο/ν  S/1  \>  ii'^  i  k*  bo]  ηίστιν  εχόντων  C*  D  a;  +  ίΐς  έμέ  A  Β  L  W  ΘΣ  .  .  min  c  f  1  q  vg  sy »  ^g  ga 
arm  go.  "οκανόαλΟ,η  SBHLW/J  579  892  lat]  -ίΤ»  ACDG  .  .  min;  -ζει  ΕΧΘ  |  εΙς  τ.  γέενναν]  -  W 
1-118-209  28  435  sy^  |  εΙς  τό  πϋρ  τό  άοβ.]  δπον  εστίν  τ.  ττ.  τ.  ά.  S  f η  D  be  ff•*  i  kr;  -  Ί.Α  Ψ  240  244  544 
700  892  syvg.  "•  "-  S  BCL•  W/1  '/^  1-118-209  28  251  544  .565  892  k  sys  sa  bo  arm]  +  δηον  ό  αχώληξ 
αυτών  ού  τελεντηί  και  τό  πϋρ  ού  οβέννυται  Α  D  Ν  Χ  ΘΣ  .  .  min  lat  sy  ^β  '"'  Tat. 


Matth  18  9-12  —  Mark  9  4δ-5ο  —  Luk  9  so  S.  110;  si  S.  114 
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όφ&αλμός  σου  σκανδαλίζει  σε,  εξελε  αυ- 
τόν και  βάλε  από  σοϋ•  καλόν  σοι  έστιν 
αονόφ'&α}.μον  εΙς  την  ζωήν  είσελϋείν, 
ή  δύο  όψ'&αλμούς  έχοντα  βλη- 
ΰ•ήναί  εις  την  γέενναν  τοϋ  πυρός.* 


καλόν  εστίν  σε  εισελϋ-εΐν  εις  την  ζωήν 
χωλόν,  ή  τους  δύο  πόδας  έχοντα  βλη- 
^  και  ει  ό  |  ϋ^ήναι  εις  την  γέενναν.  ^^^^  ^'  και  εά)•  6 
όφί^αλμός  σου  σκανδαλίζη  σε,  εκβαλε  αυ- 
τόν καλόν  σε  έστιν 
μονόψ&αλμον  εισελ'&είν  εις  την  βασιλείαν 
τοϋ  ϋ-εοϋ,  ή  δύο  όφϋαλμούς  έχοντα  βλη- 
ϋ•ήναι  εις  την  γέενναν,*  ^^δπου  ό  ςκώληΕ 
αυτών  ού  τελβυτςί  καΐ  τό  πΟρ  ου  οβέννυται. 


δ  13  (,20.  S.  24): 
'Τμεΐς  έστε  τό  αλα  της 
γης•  εάν  δε  τό  αλα  μωραν- 
&fj,  εν  τίνι  άλισ&ήαεται; 
εΙς  ουδέν  Ισχύει  ετι  ει  μή 
βληϋ•έν  εξω  καταπαχεΐα&αι 
νπό  των  άν&ρώττων. 


132.  (124.)  Tom  Salz.     Mark  9  49-50 

Ι      ^^Πάς  }'άρ  πυρι  άλισϋ'ήσεται. 
\      ^  Καλόν    τό    αλα'    έάν    δε 
Ι  τό    αλα    άναλον    γένηται,    εν 
τίνι  αυτό  άρτύσετε; 


^χετε     εν     έαυτοΐς     αλα 
ειρηνεύετε  εν  άλλή?.οις. 
{187.    10  1-12.    S.  146) 


και 


14  34-35  {171.  S.  138): 
^^  Καλόν  ούν  τό  άλα•  έάν 
δέ  και  τό  αλα  μωραν&ϊι,  έν 
τίνι  άρτυϋηοεται;  ^^  οντε 
είς  γήν  οντε  εΙς  κοπρίαν 
εν&ετόν  έστιν  έξω  βάλ?.ου- 
σιν  αυτό.  ό  έχων  ώτα 
άκονειν  άκονέτω. 


133.  (125.)  Die  Rettung  des  Yerlorenen.    Matth  18  10-u 

^°  Όράτε  μη  καταφρονήσητε  ενός  των  \ 
μικρών  τούτων  λέγω  γαρ  ύμΐν  δτι  οι  ■ 
άγγελοι  αυτών  έν  ούρανοΐς  διαπαντός 
βλέπουσιν  τό  πρόσωπον  τοϋ  πατρός  μου 
τοϋ  έν  ούρανοΐς.  '■^^■' 

^^  Τι    ύμΐν    δοκεΐ;    έάν    γένηταί    τινι 
άν&ρώπω  εκατόν  πρόβατα  και  πλανηϋ-η 


1  δ  3-7  {172.  S.  138):  ^  ΕΙπεν  δέ  προς 
αυτούς  την  παραβολψ  ταύτη}'  λέγων 

*  τις  άν&ρωπος  έξ  υμών  έχων  εκατόν 
πρόβατα  και  άπολέσα:   έξ  αυτών  έν  ού 


*  Matth  5  29—30  (23.  S.  25  f.):  -^  Ει  δέ  ό  όφϋαλμός  σου  ό  δεξιός  σκανδαλίζει  σε,  έξελε  αυτόν  και  βά/.ε 
άτχό  σον'  συμφέρει  γάρ  σοι  Ινα  άπόληται  έν  των  μελ.ών  σου  και  μή  όλον  τό  σώμα  σου  βλ.ΐ[&η  εις  γέενναν.  ^^  καΐ 
ει  ή  δεξιά  σου  χειρ  σκανδαλίζει  σε,  έκκοψον  αυτήν  και  βάλε  αηό  οοϋ'  συμφέρει  γάρ  σοι  Ινα  άπόληται  έν  τών  μελών 
σου  και  μή  όλον  τό  σώμα  σου  εις  γέενναν  άπέλ.ϋτ). 

Mk  9  48:  Jes  66  24.       9  49:  Lev  2  is. 


Matth  18  ;ΐ"εν  ούρανοίς  Ι»]  έν  τώ  (-  33  945)  ονρανώ  Β  33  892  945;  -  ΓΝ  1  13  22  245  1093  .  e  f f 
aur  sys  sa  Clem  Or  al.  "-  XBL*©*  1*  13  33  892  θ  if  sys  pal  sa  bo  Or  Hil  Eus]  ήλ&εν  γάρ  ό  νίός^. 

άν&ρώπου  οώσαι  τό  άπολωλός  (=  Lk  19  ιο)  DEF W Xzli^  .  .  min  lat  sycvghl  arm  aeth. 

Mark  9  "πάς  γάρ  πυρι  άλιαϋ:  KBLWzl  1-118-209  61  229*  485  565  700  788  .  sys  sa  arm]  πάσα 
^άρ  (-  a)  ϋ-νσία  άλί  άλισϋ^.  D  64  65  a  b  c  fi^  i  tol;  omnis  autem  snhfdantia  consumitur  k;  π.  γ.  π.  άλ.  {άνα- 
λχο&ήσεται  Θ)  και  πάσα  ΰ^'ο.  άλι  (-  Ψ)  άλιαϋ:  {άναλωϋ.  Ψ)  ΑΟΝΘΣΨ  .  .  min  1  q  vg  sy  vg  hi  aeth  go. 
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Matth  18  12-20  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  9  50  S.  110;  5i  S.  114 


έν  έξ  αυτών,  ουχί  άφείς  τα  ένενήκοντα  [ 
h-rea   επί   τα    δρη    ποοευ&είς    ζητεί  το 
ηλανώμενον;     ^^  και  εάν  γένηται  εύρεΐν 
αυτό,    αμήν   λέγω   νμϊν    δτι   χαίρει   έπ 
<ιντώ  μα)1ον  ή  επί  τοις  ένενήκοντα  εννέα 
τοϊς  μη  πεπλανημένοις. 

1*  όντως  ουκ  εστίν  ϋ^έλημα  έμπροσ&εν 
τοϋ  πατρός  υμών  τοΰ  εν  ούρανοΐς.  Ινα 
άπόληται  εν  τών  μικρών  τούτων. 


κατη?χίπει  τα  ένενήκοντα  εννέα  εν  τή 
έρήμφ  και  πορεύεται  έπΙ  το  άηολωλός, 
εως  ενοτ]  αυτό;  ^  και  εύρων  έπιτί&ησιν 
επί  τους  ώμους  αντοϋ  χαίρων,  *  και 
έλ&ών  εις  τον  οίκον  σννκα?.εΐ  τους 
φίλους  και  τους  γείτονας  λέγων  αύτοϊς' 
ουνχάρητέ  μοι,  οτι  ενρον  το  πρόβαιόν 
μου  το  άπο).ωλός.  ^  λέγω  ύμΐν  δτι  όντως 
χαρά  εν  τω  ούρανώ  εσται  έπι  ένι 
άμαρτωλω  μετανοοΰντι  ή  επί  ένενήκοντα 
εννέα  όικαίοις  οΐτινες  ου  χρείαν  έχονσιν 
μετανοίας. 


134.  (126.)  Bruderpflichteu.     Matth  18  ΐδ-20 

15  Εάν   δε   άμαρτήση   ό   αδελφός   σου,  Π  3  {179.  S.  142):  ^Προσέχετε  έαντοΐς. 

w  "it         „„'^^^.     ,,,^^ίΛ     rr^^~,    ^^^}  εάν   άμάρτη   ό  αδελφός   σου,   επιτίμησαν 

υπάγε   ελεγξον    αντον   μεταξύ    σον    και  ,     ,  ,        „  , 

,  ,  ,  ,       ,  5    /    S  αύτώ    και    εάν    μετανοηστ],    αφες    αντώ. 

<ιυτοϋ  μονού'  εαν  σου  ακουση,  εκερδησας 

τον  άδελφόν  σου.     ^^  εάν  δε  μη  άκούση,  " 

παράλ.αβε  μετά  σεαυτοϋ  ετι  ένα  ή  δύο,    ίνα  έιτϊ  οτόματοο  δύο  μαρτύρων  ή  τριών 

οταθή  πάν  ^ήμα      '^εάί'  δέ  παρακούστ]  αντών,   ειπόν  τη  εκκλησία'  εάν  δε   και 

της  εκκλησίας  παράκουση,  έστω  σοι  ώσπερ  ό  έ&νικός  και  ό  τελώνης. 

1^  Αμήν  λέγω  νμϊν,  δσα  εάν  δήσητε  έπι  της  γης  εσται  δεδεμένα  έν  ονρανω, 
και  δσα  εάν  λύσητε  έπΙ  της  γης  εσται  λελυμένα  έν  ούρανώ.* 

1^  πάλ,ιν  λέγω  νμϊν  δτι  εάν  δύο  συμφωνήσουσιν  έξ  υμών  έπι  της  γης 
περί  παντός  πράγματος  ού  εάν  αιτήσωνται,  γενήσεται  αύτοΐς  παρά  τοΰ  πατρός 
μου  τοϋ  έν  ονρανοΐς.  ^°  ου  γάρ  εισιν  δύο  ή  τρεις  συνηγμένοι  εις  το  έμόν  όνομα, 
έκει  εΙμι  έν  μέσω  αυτών. 


*  Matth  16  19  (122.  S.  100):  Δώσω  αοι  τάς  κλείδας  της  βασιΜας  τών  ουρανών,  και  δ  εάν  δήσης 
επί  της  γης  εσται  δεδεμένον  έν  τοις  ουρανοΐς,  και  δ  εάν  λ.νοης  έπΙ  της  γης  εσται  λελ.υμένον  έν  τοις 
ούρανοΐς. 


Mt  18  16:  Dt  19  15. 


Mt  18  18  {=  16  19):  Joh  20  23  (S.  231). 


Matth  18  ^- άφείς  .  .  .  πορευθείς  SXiJ  .  .  min  q  sy]  αφήσει  {άφίηαιν  D  ff  vg)  .  .  .  κα'Γπορεν&εϊς 
{ποοενόμενυς  D)  BDL0  13-124-346  21  157  .  lat  sa  bo  arm  aeth.  ^*ύμών  XD(8r*  ήμώv)K1AnL•Δ  .  . 
min  latsycvgj  μοΟ  ΒΓΗΟΝΓΘΖ<)78  .  13-124-346  33  157  700  713. sy»  sa  bo  arm.  'Ux/,αρτ.  SB  1-209 
22  234*  544  sa  OrJ  +  εΙς  σέ  Unc  ""fi  min  lat  sy  arm  bo  Hil  Lrf.  ι«σεαυτο?'  XLKMW2:  .  1  13-69-346 
(σου  αύτον)  33  1 57  .  .]  πο,Ι  Β  D  Ε  VV  Ζΐ  .  .  min.  '« πάλιν  S  D  L  Μ  Ν  Γζΐ  i:  .  1  245  1 01 2  1 279  .  ff  ^  1  vg  sy  vg 
bo  arm  Ur]  -  (-)  69  517  565  .  ff;  +  αμήν  ΒΕΕΟΚΠΧΘ  .  .  mm  it  sysc  sa  Bas  |  συμφωνήσουσιν 
SDEL^l  27  .  .  33  489  892], -coat»'  ΒΚΜίΙΧβί  .  .  rain  Or.  -«Joyx  εΙσιν  γάρ  δύο  ή  τρεις  ....  παρ'  οίς 
ουκ  ειμί  ....  D?f  sy=*  Clem. 


Zu  Mt  18  20:  [Λέγ]ει  [Ίησονς-  ό'π]ου  έάν  ώσιν  .  .  .  ε  .  .  .  &('ί)εοι  και  .  .  πο(?)  .  .  ε[1ς]  έστιν 
μόνος  .  .  έγοΊ  εΙμι  /ιετ'  αύτ[οΰ].  εγει[ρ]ον  τόν  λί^ον,  κάκεϊ  εύρήσεις  με,  αχίοον  τό  ξν?.ον,  κάγώ  έκεΐ  εΙμι. 
Ox3^hynchu8  1  Nr.  4. 


Matth  18  21-35  —  Mark  9  50  S.  HI;  10  i  S.  146  —  Luk  9  so  S.  110;  51  S.  114 
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13δ.  (127.)  Von  der  Versohnlichkeit.     Matth  18  21-22 


^^Τότε  προσελ'&ών  ό  Πέτρος  εΐπεν  αντώ ' 
κύριε,  ποσάκις  αμαρτήσει  εις  έμέ  ό  αδελ- 
φός μου  και  αφήσω  αντώ;  εως  επτάκις; 
^^λέγει  αύτω  ό  Ίησονς'  ον  λέγω  σοι  έως 
έπτάκις,  άλλα  έως  έβδομηκοντάκις  επτά. 


Hi  (179.  8,142):  *Και  έάν  έπτάκις 
της  ημέρας  άμαρτήσΐ)  εις  σε  και  έχτάκις 
έπιστρέψη  τιρός  σε  ?χγων•  μετανοώ, 
αφήσεις  αντώ. 


136.  (128.)  Das  Glekhnis  vom  Schalksknecht.    Matth  18  23—35 

^^  Δ  ιά  τοϋτο  ώμοιώϋη  ή  βασιλεία  των  ουρανών  άν&ρώπω  βασιλεΐ,  δς 
ή&έλησεν  συνάραι  λόγον  μετά  τών  δούλων  αντον.  ^*  άρξαμένον  δε  αντοϋ 
συναίρειν,  προσηνέχ&η  εΐς  αύτω  οφειλέτης  μυρίων  ταλάντων.  "^^  μή  έχοντος 
δε  αντοϋ  άποδοΰναι,  έκέλευσεν  αντόν  ό  κύριος  πρα&ήναι  και  την  γυναίκα 
και  τά  τέκνα  καΧ  πάντα  δσα  εΐχεν,  και  άποδο&ηναι.  ^^  πεσών  ονν  ό  δοϋλος 
εκείνος  προσεκύνει  αντώ  λέγων  μακροϋνμησον  επ'  έμοί,  και  πάντα  αποδώσω 
σοι.  ^^  σπλαγχνισϋεις  δε  ό  κύριος  τοϋ  δονλον  εκείνου  άπέλυσεν  αυτόν  και 
τό  δάνειον  άφήκεν  αύτω.  ^^  έξελ'&ών  δε  ό  δοϋλος  εκείνος  ενρεν  ένα  τών  συν-  [ 
δούλων  αντοϋ,  δς  ώφειλεν  αύτω  εκατόν  δηνάρια,  και  κρατήσας  αυτόν  έπνι- 
γεν  λέγουν  άπόδος  εϊ  τι  οφείλεις.  ^^  πεσών  οϋν  ό  σύνδουλος  αύτοϋ  παρε- 
κάλει  αυτόν  λέγων  μακροϋνμησον  έπ'  έμοί,  και  αποδώσω  σοι.  ^  ό  δε 
ουκ  η&ελεν,  άλλα  άπελϋών  έβαλεν  αυτόν  εις  φνλακήν  έως  αποδώ  τό  όφειλό- 
μενον.  ^^  ιδόντες  οϋν  οι  σύνδουλοι  αντοϋ  τά  γινόμενα  έλυπήϋησαν  σφόδρα 
και  έλϋόντες  διεσάφησαν  τω  κυρία)  εαυτών  πάντα  τά  γενόμενα.  ^^  τότε  προσ- 
καλεσάμενος  αυτόν  ο  κύριος  αύτοϋ  λέγει  αύτώ'  δονλε  πονηρέ,  πάσαν  την  όφει- 
λήν  έκείνην  άφήκά  σοι,  έπεί  παρεκάλεσάς  με'  ^^  ουκ  έδει  και  σε  ελεήσαι  τόν 
ϋύνδον?.όν  σου,  ως  κάγώ  σε  ήλέησα;  ^^  και  οργιστείς  6  κύριος  αύτοϋ  παρέ- 
δωκεν  αυτόν  τοις  βασανισταΐς  έως  οϋ  αποδώ  πάν  τό  όφειλόμενον  αύτω.  ^^  όν- 
τως και  ό  πατήρ  μον  ό  ουράνιος  ποιήσει  νμΐν,  έάν  μη  άφήτε  έκαστος  τω  άδελ- 
φώ  αντοϋ  από  τών  καρδιών  νμών.    {187.  19 1— η  S.  146) 


Matth  18  -^είς  ε'^ε  ο   άδ.  μου]  ό  άδ.   uov  εις  ε.  Β  Θ  13-69-124-346  1241.         -*  προσηνέχ&η]  πρυσ- 
ήχ&η  BD1579  Or.  "-^είχεν]  έχει  ΒΘ  1  δθ  58  124  .  Or.  -^Ηκεΐνος  SaDLzl  ΘΣ  21  33  174  245  443 

892  .  lat  (::  q)  sy  bo  aetli]  -  SBEKW  .  .  min  q  sa  arm     |     λέγων  ΒΌΘ  15  270  440*  700  .  aceff  1  vg 
sy8c]  +  xvQie  Unorel  .  .  min  f  ff-  g  verss.  "εκείνου]  -  ΒΘ  1  124.  ^i^^  KBD  21  33  892  el  όε 

Uncrel  min  verss     |     γινόμ.  ScDL  4  280  892  983  .  lat]  γενόμ.  Uncrel  min  e  sa.  ^αύτώ]  -  5icBD0 

124*  517  700  1424  .  lat  sy  (::  ^s). 


Ev.  sec.  Naz.  Zu  Mt  18  21  22  (Luk  17  34):  Si  peccaverit  (inquit)  frater  tuus  in  rerbo  et 
satis  tibi  fecerit,  septies  in  die  suscipe  eum.  Dixit  iUi  Simon,  discipulus  eius:  Septies  in  die  ? 
respondit  dominus  et  dixit  ei:  Etiam  ego  dico  tibi,  usque  septuagies  septies;  etenim  in  pro- 
phetis  quoque,  postquam  unoti  sunt  spiritu  sancto,  inventus  est  sermo  peccati.  Hieron.,  adv. 
Pelag.  Ill  2. 

To  Ίουδαϊκόν  εξής  έχει  μετά  τό  έβδομηκοντάκις  επτά•  και  γάρ  εν  τοις  προφήταις  μετά  τό  χριαϋ-ήναι 
αυτούς  εν  πνεύματι  άγίφ  ενρίακετο  εν  αύτοΐς  λόγος  αμαρτίας.     566  899. 

HucK,  Grieohische  Synopse.     6.  Aufl.  g 
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Matth  18  35  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  l  S.  146  —  Luk  9  5i-6i 


II.  Der  lukanisehe  Eeisebericht. 
Luk  9  51  — 18  u 

137.  (129.)  Die  Samariterherberge.  Luk  9  5i-56 
[130.  9  49-50.  S.  110) 
^^  Έγένετο  δε  εν  τω  σνμπληροϋσ&αι  τάς  ημέρας  της  άναλήμψεως  αντοϋ, 
καΐ  αντός  το  ηρόσωπον  αντοϋ  έστήριοεν  τοϋ  πορεύεο'&αί  εις  Ίερονοα?>.ήμ, 
^2  καΐ  απέστειλε^'  αγγέλους  προ  προσώπου  αντοϋ.  και  πορευ'&έντες  εισήλ&ον 
εις  πόλιν  Σαμαριτών  ώστε  έτοιμάσαι  αύτώ'  ^^  καΐ  ουκ  έδέξαντο  αυτόν,  δτι  το 
πρόσωπον  αύτοϋ  ήν  πορευόμενον  εις  Ίερουσα)^ήμ.  ^*  Ιδόντες  δε  οι  μαϋηταΐ 
Ιάκωβος  και  Ιωάννης  είπαν  κύριε,  "θέλεις  εϊπωμεν  πυρ  καταβηναι  από  τοϋ 
ούρανοϋ  και  άνα?Μσαι  αυτούς;  ^^  στραφείς  δε  έπετίμησεν  αντοις.  ^^  και  έπο• 
ρεύΰησαν  εις  έτέραν  κώμην. 


188.  (130.)  Verschiedene  Nachfolger.     Luk  9  57-62 

^'  Και  πορενομένων  αυτών  εν  τη 
όδώ  εΐπέν  τις  προς  αυτόν  άκολου•&ήσω 


8  19-22  {49.  S.  37): 
^*  Και  προσελ&ών  εις  γραμματεύς 
εΙπεν  αύτώ•  όιδάσκα?χ,  άκολον&ήοω 
σοι  δπου  έάν  άπέρχτ].  ^^  καΐ  λέγει  αύτώ 
ό  Τηαονς•  άί  αλωπεκές  φωλεούς  εχουοιν 
και  τα  πετεινά  τοϋ  ούρανοϋ  κατα- 
σκηνώσεις, ό  δε  νιος  τοϋ  άν&ρώηον 
ούκ  έχει  ποϋ  την  κεφαλ,ήν  κλίνΐ]. 

^^  Έτερος  δε  τών  μα&τμών  εΐπεν  αύτφ• 
κύριε,  έπίτρεψόν  μοι  πρώτον  άπελ- 
ϋεΐν  και  ϋάψαι  τον  πατέρα  μου.  ^^  6  δε 
λ^γει  αύτώ'  άκoL•ύ&ει  μοι,  και  αφες 
τους  νεκρούς  ϋάψαι  τους  εαυτών 
νεκρούς. 

\   διάγγελλε  την  βασιλείαν  τοϋ  ϋ^εοϋ 


σοι  δπου  άν  απέρχγ].  ^^  και  εΐπεν  αύτώ 
ό  Ίησοϋς'  αί  αλωπεκές  φωλχούς  εχουσιν 
και  τα  πετεινά  τοϋ  ούρανοϋ  κατα- 
σκηνώσεις, ό  δε  υίός  τοϋ  άν&ρώπου 
ούκ  έχει  ποϋ  την  κεφαλήν  κλίνη. 

^^  εΐπεν  δε  προς  έτερον  άκολού&ει  μοι. 
ό  δε  εΐπεν  έπίτρεψόν  μοι  πρώτον  άπελ- 
^όντι  ϋάψαι  τον  πατέρα  μου.  ^  εΐπεν  δε 
αύτώ'  άφες  τους  νεκρούς  '&ά- 

ψαι  τους  εαυτών  νεκρούς,  συ  δε  άπελ•&ών 
^^ εΐπεν   δε  και  έτερος'  άκολον&ησω  σοι, 


κύριε'     προηον    δε   έπίτρεψόν  μοι   άποτάξασ&αι    τοις    εις    τον    οΐκόν   μου. 


9  54:  2  Reg  1  10  12. 

9  ''^ αύτοϋ  2"]  -  BLS  1-118-209  700  892  c.  ^'^ πόλιν  Ϊ^*ΓΛΨ  13-69-124-346  28  262  544  .  lat 
eye  Tert]  κώμην  Λ  Β  C  D  L  W  Ξ  Θ  .  .  min  c  sy  sa  bo  |  ωοτε]  ώς  Χ  *  Β  a  b  e  1  q  sy  ν?.  s*  αυτούς  S  Β  L  S 
71  157  579  70(J  .el  vg  sy  «  c  ea  bo  arm]  +  ως  και  'Ηλίας  εποίηαεν  A  C  D  W  Χ  Θ  .  .  min  a  b  c  f  q  sy  vg  hi 
boCfKld  aeth  Bas  Chr.  ''^αύτοΐς  Ν  ABCLW  Xzl  Ξ  .  28  33  71  157  579  .  1  r  fu  gat  sys  sa  aoth  Cyr  Bas 
Hier]  +  καί  εΙπεν'  ούκ  0£(5ατί,  οίου  (ποίον  D)  πνεύματος  έατε  (ύμεΐς)  DFwKM/70  .  .  min  lat  sycvghl. 
^*in.  ό  (γαο)  νίός  τ.  άνϋο.  ούκ  ήλ^εν  ψυχάς  άν&ρώπων  (-  c  θ  γ  vg  syc  vg)  άπολέσαι,  άλλα  σώσαι  (=  19  10. 
194.    S.  Ιδβ")  FwKM/Ze".  .  min  lat  syc  vghi   bo  arm.  ^ΗΙπεν  B*D  V  57  999  1574  sys  Or]  +  κύριε 

Unc''''  min  vorss     |    ποοη.  άπελί/.  SBD  (-οντη)  min  syc  vgpal  bo]  f^  άπελϋ:  πρ.  CL/d  Θ  {-οντά)  Ξ  .  .  min 
syhl  aeth;  ίπ^λϋ.  (-  πρώτ.)  W  69  440  1187  1555. 
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^^  εΐπεν  δέ  προς  αυτόν  ό  Ίησοϋς '  ουδείς  επιβολών  την  χείρα  αντοϋ  έπ'  αροτρον 
και  βλέπων  εΙς  τα  οπίσω  εϋϋετός  έστιν  τι]  βασιλεία  του  ϋεοϋ. 


139.  (131.)  Die  Aiissendung  der 


9  3Τ-38.  10  7-16  40  {58.  <b'.  44/".): 
9  ^'Τότε  λέγεί  τοις  μαΰηταΐς  αντοϋ' 
ό  μεν  ϋεριαμός  πολύς,  οΐ  δέ  έργάται 
ολίγοι'  ^^  δεήϋτμε  οϋν  τοϋ  κνρίον  τοϋ 
ϋ•ερισμοϋ  όπως  έκβάλτ]  έργάτας  εΙς  τον 
■&ερισμόν  αντοϋ. 

10  ^^  Ιδού  εγώ  αποστέλλω  νμάς 
ώς  πρόβατα  εν  μέαω  λύκων  γίνεα&ε 
οδν  φρόνιμοι  ώς  οι  δψεις  και  ακέραιοι 
ώς  αί  περιοτεραί. 

^  Μη  κτήοησϋε  χρνσόν  μηδέ  άργνρον 
μηδέ  χαλκόν  εις  τάς  ζώνας  νμών. 

^""/ίτ)  πήραν  εΙς  όδόν  μηδέ  δύο 
χιτώνας    μηδέ    υποδήματα    μηδέ    ράβδον 

^^  εις  ην  δ'  αν  πόλιν  ή  κώμην 
εισέλ&ητε,  εξετάσατε  τις  εν  αύτη  άξιος 
έστιν  κάκεΐ  μείνατε  εως  αν  έξέλ&ψε, 
^2  εΙσερχόμενοι  δέ  εΙς  την  οΐκίαν  άσ- 
πάσασ&ε  αντήν.  ^^  και  εάν  μεν  fi  η 
οικία  αξία,  έλ&άτω  ή  εΙρήνη  νμών  έπ' 
αυτήν  εάν  δέ  μη  'ή  άξια,  ή  ειρήνη 
υμών  προς  υμάς  έπιστραψήτω, 

^*"'  άξιος  γάρ  ό  εργάτης  της  τροφής 
αύτοϋ. 

'  πορενόμενοι  δέ  κηρύσσετε  λέγοντες 
δτι  ήγγικεν  ή  βασιλεία  των  ουρανών. 
^  άο'&ενοϋντας  'θεραπεύετε,  νεκρούς 
εγείρετε,  L•πρoύς  κα&αρίζετε,  δαιμόνια 
έκβάλ?.ετε•  δωρεάν  έλάβετε,  δωρεάν 
δότε. 

^*  και    δς    αν    μή    δέξηται    νμάς    μηδέ 

10  -2  (=Mt  9  37):  Joh  4  35  (S.  :i27). 


vgl. 
Mark 

6   6  —  11 

=  Luk 

9   1—5 

109. 

S.  84  f. 


Siebzig.     Luk  10  i— le 

^  Μετά  δέ  ταντα  άνέδειξεν  ό  κύριος 
και  έτερους  έβδομήκοντα,  και  άπέστειλεν 
αυτούς  ανά  δύο  προ  προσώπου  αύτοϋ 
εις  πάσαν  πόλιν  και  τόπον  οϋ  ί\μελλεν 
αυτός  ερχεσϋαι.  ^  ελεγεν  δέ  προς  αυτούς ' 
ό  μέν  ϋ'ερισμός  πολύς,  οί  δέ  έργάται 
ολίγοι'  δεήϋητε  οϋν  τοϋ  κυρίου  τοϋ 
ϋερισμοϋ  δπως  έργάτας  έκβάλγ]  εΙς  τόν 
ϋερισμόν  αύτοϋ.  ^  υπάγετε'  ιδού  απο- 
στέλλω ύμας  ώς  άρνας  εν  μέσω  λύκων. 

^  μη  βαστάζετε  βαλλάντιον,  μή  πήραν, 
μή  υποδήματα'  μηδένα  κατά  τήν  όδόν 
άσπάσησϋε. 

^  εις  ην  δ'  άν  είσέλϋητε  οίκίαν, 
πρώτον  λέγετε'  ειρήνη  τω  οϊκω  τούτω. 


^  και  εάν  ή  εκεί  υίός  ειρήνης, 
έπαναπαήσεται  έπ'  αυτόν  ή  ειρήνη  υμών 
ει  δέ  μήγε,  έφ'  υμάς  ανακάμψει.  '  εν 
αυτή  δέ  τη  οικία  μένετε  έσϋοντες  καί 
πίνοντες  τα  παρ'  αυτών  άξιος  γάρ  ό 
εργάτης  τοϋ  μισ'&οϋ  αύτοϋ.  μή  μετα- 
βαίνετε έξ  οικίας  εις  οΙκίαν.  ^  καί  εις 
ην  άν  πόλιν  εισέρχησ'&ε  και  δέχωνται  υμάς, 
έσ'&ίετε  τα  παρατιϋέμενα  ύμΐν  ^  καί  ϋερα- 
πεύετε  τους  εν  αύτη  άσϋενεΐς  καί  λέγετε 
αύτοΐς'  ήγγικεν  εφ'  υμάς  ή  βασάεία  τοϋ 
ΰ^εοϋ.     ^°  εί'ς  ην  δ'   άν  πόλιν  είσέλ•&ητε 


9  «-  αντοϋ]  -  Β  1-131-209  24δ  .  ab  q  1  arm  Or  Bas  Cyr  Tert    |    έπιβαλών  .  .  .  δπίσω]  εΙς  τά  δπ^  βλέπ. 
κ.  έπιβά'/ΐων  τ.  χείρα  [αντ.)  έπ'  αρ.  D  abceq  Clem  Cyp  10    '  καϊ  έτέρ.]  έτέρ.  BLS  33  579  892 

sysvg  sa  bo  aeth  |  έβδομήκ.  S  ACLNW0S  min  fq  sy  ^8  hi  pal  bo  aeth  go  Irint  Tert  Eus]  έβδοιι.  δύο 
BDMR  1604  lat  sysc  sa  arm  Epiph  Aug  \  δύο\  +  δύο  ΒΚΠΥΘ  13-69-346  300  440  565  713  .  sy 
bo      I     αυτός]  -  D  it  sy  sa  bo.  'iQV•  έκβ.  BD  700  e]  o^  Unorel  min.  *  μηδένα  55*  Λ*  28  33 

Marc]  και  μηδ.  UnC^el  min  verss.  ''  ί]  έκεΐ]  εκεί  ^  Β  433  1012  lat  (::o)  Or  |  έπαναπαιρεται  KB* 
579]  -αύοεται  Uno  rel  min. 
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Matth  18  35  S.  113;  19  i  S,  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  lib  —  Luk  10  lo-jo 


axovari  τους  λόγους  υμών,  εξερχόμενοι 
εξω  της  οΙκίας  ή  της  πόλεως  εκείνης 
εκτινάξατε  τον  κονιοοτον  εκ  των  ποδών 
νιιών. 


^^  αμήν  ?^γω  νμΐν,  άνεκτότερον  εσται 
γ  ή  Σοδόμων  και  Γομόρρων  εν  ήμερα 
κρίσεως  ή  τη  πόλει  εκείνη. 

11  21-23  {66.  S.  52):  -^  Οναίσοι  Χο- 
ραζείν,  ούαί  σοι  Βφσαϊδάν,  δη  εΐ  εν 
Τύρω  και  Σιδώνι  έγένοντο  αί  δυνάμεις 
αί  γενόμενοι  έν  νμΐν, 
παλ.αι  άν  έν  σάκκφ  και  σποδω 
μετενόησαν.  -' πλην  λ^γω  νμίν,Ύνρο) 
και  Σιδώνι  άνεκτότερον  εσται  έν  ήμερα 
κρίσεως  ή  νμΐν.  ^^  και  ου,  Καφαοναούμ, 
μη  έως  ονρανοϋ  ύψωϋ-ήση;  εως  αδον 
καταβιβασ&ήση. 

10  *°  Ό  δεχόμενος  νμάς  έμέ  δέχεται, 
και  ό  έμέ  δεχόμενος  δέχεται  τον  άποστεί- 
λαντά  με.* 


καΐ  μη  δέχωνται  νμάς,  έξε?,ϋ•όντες  εις  τάς 
πλατείας  αυτής  είπατε'  ^^  καΐ  τον  κοηορ- 
τόν  τον  κολλη'&έντα  ήμΐν  εκ  της  πόλείος 
υμών  εις  τους  πόδας  άπομαοοόμε&οτύμΐν 
πλην  τοϋτο  γινώσκετε,  δτι  ήγγικεν  ή  βασι- 
λεία τοΰ  '&εοϋ.  ^^  λέγω  δε  νμΐν  δτι  Σοδό- 
μοις  έν  τη  ήμερα  εκείνη  άνεκτότερον  εσται 
ή  τη  πάλει  εκείνη. 

1^  Ούαί  σοι  Χοραζείν,  ούαί  σοι  Βηϋ- 
σαΐδά'  δτι  ει  έν  Τύρω  και  Σιδώνι  έγενή- 
■&ησαν  αί  δυνάμεις  αί  γενόμεναι  έν  νμΐν, 
πάλαι  άν  έν  σάκκφ  και  σποδω  κα'&ή- 
μενοι  μετενόησαν.  ^*  π?^]ν  Τύρο)  και 
Σιδώνι  άνεκτότερον  εσται  έν  τή  κρίσει 
ή  νμΐν.  ^^  και  σύ,  Καφαρναονμ,  μη 
έως  ονρανοϋ  νψωϋ•ήση;  έως  αδον  κα- 
ταβιβασ&ήση. ^^Ό  άκονων  νμών  έμον  α- 
κούει, και  6  ά&ετών  νμάς  έμέ  ά&ετεΐ'  6  δε 
έμέ  ά&ετών  ά&ετεΐ  τον  άποστείλαντά  με.  * 


U0.  (132.)  Die  Eiickkehr  der  Siebzig.    Luk  10  17-20 

'^''Ύπέστρεχραν    δε    ol  έβδομήκοντα  μετά  γ  αράς  λέγοντες•  κύριε,  και  τα 

δαιμόνια  υποτάσσεται  ήμΐν  έν  τω  όνόματί  σου.**     ^^  εΐπεν  δε  αύτοΐς•  έ&εώ- 

ρουν  τον  σατανάν  ώς  άστραπήν  έκ  τοΰ  ουρανού  πεσόντα.      ^^  ιδού   δέδωκα 

16  η  18.    νμΐν  την  έξουσίαν  τοΰ  πατεΐν  επάνω  δφεων  καΐ  σκορπίων,   και  έπΙ  πάσαν 

S.  222    ^ή^  δύναμιν  τοΰ  έχϋρού,  και  ουδέν  νμάς  ού  μη  αδικήσει.     ^^  πλην  έν  τούτω 

μή  χαίρετε  δτι  τα  πνεύματα  νμΐν  υποτάσσεται,  χαίρετε  δε  δτι  τα  ονόματα  νμών 

'  ένγέγραπται  έν  τοις  ούρανοΐς. 


Vgl. 


*  Vgl.  Mt  18  5  =  Mk  9  8Τ  =  Lk  9  48  (129.  S.  109).         **  Vgl.  Mk  6  :)0  =  Lk  9  10  (112.  S.  87). 
10  10:  Joh  5  23   15  23  (S.  233).     10  is:  Joh  12  31  (S.  233). 


10  "πόόας  SBDR  90  121   157  399*  .  it   sysc   Tat]   +  ημών   Uncrei   min  {    verss.  ^-όέ 

ΧϋΜΘΞ  22  28  118-209  213  505  892  .  afq]  -  ABCW  .  .  min  b  c  c  i  vg  sy  sa  bo  arm  aeth. 
^^μή—νψ,)!)ήσχι  SBDLS  579  700  1071  aboil  sys  c  sa  bo  aeth]  ή—ύψω&εΐσα  ACNWX©  .  .  min 
cfqr''  vg  syvghl  arm  Aug  |  ουραν.  S  B*  CD  157  238  270  579  .  bo]  τοϋ  ονρ.  ALRWXZlS  .  .  min  | 
ξδ.']  τοΰ  φ)ον  BL  157  720  1375  .  |  καταβιβασϋήοη]  καταβήπη  BD  579  sy « c  arm  aeth.  ^  ^^ά&ετεΐ^  1»]  +  et 
eum,  qui  me  misit  a  b  ο  Ir  Cyp  |  ό  δε  .  .  .  άποστ.  με]  -  D  a  b  i  1  r  Ir  Cj^p;  dafiir  ό  (5ε  (-  i)  έμον  άκονων 
ακούει  τοΰ  (ΐποοτείλαντός  με  D  a  b  i  1  γ;  +  και  ό  έμ.  άκ.  άκ.  τοϋ  άποστ.  με  Ε^βΘ  13-124-34G  {άκ.  έμ.) 
1012  1604     8y«c.  ^^ έβδομ.]  +  Ούο  BD  1604    abcel  vg  sys  sa  bo  arm.  '«ώςαοτί?.  έκ  τ.  ούο.]  έκ 

τ.  ω)ο.  ο')ς  άστο.  Β  238  579  sa  bo  Or.  ^» δέδωκα  Χ  BC  L  W  Χ  1-209  213  579  700  1071  vcrss  patr]  δίδωμι 
ΑΌ'^ΔΘΨ'.  .  min  c  sy  lust  Ir  Eus  |  αδικήσει  SADLMW/'Θ  047  .  1  23  33  579  713  1071  Or]  -ήση 
BCFGKNVXY/1  //  .  .  min.  2° πνευ/ζατα]  δαιμόνια  D  1-131-209  157  565  ef  syscvg  Tat"  Or 

Ens  Bas  Amb;  sfiritua  maligni  1j. 


Maiih  18  35  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  60  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  10  21-25 


117 


141.  (133.)  Jubelruf.     Luk  10  21-22 


11  25-27  {61.  S.52f.): 
^^  Έν  εκείνφ  τω  καιρώ  άποκρι&είς 
ό  Ίηαοϋς  είπεν  έξομο- 

λογονμαί  σοι,  πάτερ,  κύριε  τοΰ  ουρα- 
νού και  της  γης,  δτι  εκρνψας  ταντα  άηό 
σοφών  και  οννετών,  και  άπεκάλνψας 
αυτά  νηπίοις•  ^*  ναι  ό  πατήρ,  δτι 
Οντως   ευδοκία   έγένετο   ε/ιιπροσ&έν   σον. 

'"  Πάντα  μοι  παρεδό&η  νπό  τοΰ  πα- 
τρός μον,  και  ουδείς  έπιγινώοκει 
τον  υίόν  ει  μή  ό  πατήρ,  ουδέ  τον 
πατέρα  τις  έπιγινώοκει  εΐ  μή  ό  υιός  και 
φ  εάν  βούληται  ό  νίός  άποκαλνψαι. 


^^  Έν  αντί]  xfj  ώρα  ήγ<ύλιάοατο  εν 
τω  πνεύματί  τω  άγίω  και  εΙπεν  εξομο- 
λογούμαι σοι,  πάτερ,  κύριε  τον  ουρα- 
νού και  της  γης,  δτι  άπέκρνψας  ταντα  από 
σοφών  και  οννετών,  και  άπεκάλνψας 
αντά  νηπίοις'  ναι  ό  πατήρ,  '  δτι 
όντως  έγένετο  ευδοκία  έμπροσϋέν  σον. 
^^  και  στραφείς  προς  τονς  μαϋητάς  εΐπεν 
πάντα  μοι  παρεδόϋη  νπό  τον  πα- 
τρός μον,  και  ονδεις  γινώσκει  τίς  έστιν 
ό  νίός  ει  μή  ό  πατήρ,  και  τίς  έστιν  ό 
πατήρ  ει  μή  ό  νιος  και 

φ  έάν  βούληται  ό  νίός  άποκαλνψαι. 


142.  (134.)  Selige  Aiigeuzeiigen.    Luk  10  28—24 

13  16— 17  (92.   S.  72):  ,       ^3  ^^^^   στραφείς   προς   τονς  μαϋτιτάς 

'^Ύμών     δέ     μακάριοι     οι     όφϋαλμοι  ι  ^^^'   |^^'„^  ^j^^.  μακάριοι  οί  οφϋαλ.μοι 

δτι    βλέπουαιν,    και    τά    ώτα    υμών    δτι  r    ο-)  f                 «     01  '                 ρλ  1  ' 

,,,,,,  01   βλέποντες   α  βλέπετε.      '^^  λέγω   γαο 

ακοιουσιν.                               "  αμήν  λέγω  '                         ,                               \    ο       ι    " 

νμΐν    δτι    πο?.λοΙ    προφηται    και    δίκαιοι  "^/"^^    «Ti    πολλοί    προφήταΐ    και    βασιλείς^ 

έπεϋνμησαν      ιδεΐν      α     β'/Απετε,      και  ήϋέλησαν    ιδεΐν    α    νμεΐς    βλέπετε,    και 

ουκ  είδαν,  και  άκοϋααι  α  άκούετε,  και  ονκ  είδαν,  και  άκονσαι  α  άκούετε,    και 

ουκ  ήκουααν.                                                 >  ονκ  ήκονσαν. 


143.  (135.)  Die  Frage  nach  dem  grofien  Gebot.     Luk  10  25-28 


22  34-40  {208.  S.  171): 
^*  01  δέ  Φαριααΐοι  άκού- 
ααντες  δτι  έφίμωσεν  τονς 
Σαδδουκαίους,  αχ^νήχ&η- 
οαν  έπι  τό  αυτό,  ^^  και 
έπηρώτησεν  εΙς  εξ  αυτών 
νομικός  πειράζων  αυτόν  • 
^®  διδάσκaL•,      ποία     έντο?.ή 


12  28-31  {208.  S.171): 
^^  Και  προσελ&ών  εϊς  τών 
γραμματέων,  άκουσας  αυ- 
τών σιη'ζιμούντοχν,  Ιδών  δτι 
καλώς  άπεκρίϋτ]  αύτοΐς, 
έπηρώτησεν  αυτόν 

ποία     έστιν     εντολή     πρώτη 


^^  Κάί  Ιδον  νομικός  τις 
ανέστη  έκπειράζων  αντόν 
λέγων    διδάσκαλε,    τί    ποιή- 


10  22:  J  oh  3  35  7  29  10  u  17  2  (S.  228). 


10  21^  2°  iiDF^^LXS'  mint  it  vg^  sy  sa  bo  Clem]  -  ABCW©  .  .  min  f  vg  go  |  έγέν.  ενδ. 
SADW0  .  .  min  r'^  sy  aeth]  ~  BC*LXZ!P  0124  1  33  579  bceff-lq  sa  bo  arm  Clem  Eus;  ψΐααιϋ 
af  vg.  ^-'και  στρ.  .  .  εϊπεν]  -  XBDLMn£O124  1-118-131-209  13-69  22  33  579  700  abef  vg 

sysc  sa  bo  arm  |  και  ονδ.  γιν.  κτλ.]  ουδείς  έγνω  τον  πατέρα  εΐ  μή  ό  νίός  και  {ουδέ)  τόν  υίόν  ει  μή  ό 
πατήρ  και  οίς  {&)  αν  ό  υιός  αποκάλυψη  (βούληται  άποκαλ,ύχραι)  Mare,  lust,  Clem-Hom,  s.  zu  Matth  11  27. 
■'^κατ'  ιδίαν]  -  D  157  1375  1424  lat  (::fq)  sy  s  c. 
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Matth  18  35  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  δΟ  S.  Ill;  10  i  IS.  146  —  Luk  10  25-37 


μεγάλη   εν   τώ  νόμω; 
δε  εφη  αύτώ' 


άγαττηοειο  κύριον  τόν  θεόν 
cou  έν  6Xri  τη  καρδία 
cou  καΐ  έν  δλη  τη  ψυχή 
cou  καϊ  έν  δλη  τη  διάνοια 
cou.  ^^αντη  εστίν  ή  μεγάλη 
και  πρώτη  εντολή,  ^^  δευ- 
τέρα όμοια  αντϊι'  άγαπή- 
ceic  τόν  'rτληcίov  cou  ijuc 
ceαυτόv.  '^^  έν  τανταις  ταΐς 
δυαίν  έντολάίς  δλος  ό  νό- 
μος κρέμαται  και  οί  ττρο- 
qnjiai. 


πάντων;  ^^  άπεκρί&η  δ  Ιη- 
σούς δτι  πρώτη  εστίν  άκουε 
Mcpa^X,  KUpioc  ό  Geoc  ημών 
KUpioc     ek      έcτιv,     ^0  καϊ 


aTamiceic  κύριον  τόν  θεόν 
cou  έΕ  δληc  t^c  Kopbiac 
cou  και  έΕ  δληc  τήc  ψuχήc 
cou  και  έϊ  δληο  τήc  δια- 
voiac  cou  και  έΕ  δληc  τι^ 
icxuoc  cou. 

^^ δευτέρα  αϋτη'  άγαπήcεic 
τόν  πληcίov  cou  ώα  cεαu- 
τόν.  μείζων  τούτων  άλλη 
εντολή  ουκ  εστίν. 


σας  ζωήν  αιώνων  κληρονο- 
μήσω; "^  ο  δε  εΐπεν  προς 
αυτόν  έν  τω  νόμω  τι  γέ- 
γραπται;  ηώζ  άναγινώ- 
σκεις;  ^'  ο  δε  άποκρι&είς 
εΐηεν  άγαπήcειc  κύριον  τόν 
θεόν  COU  έΕ  δληc  τήc  KOpbiac 
cou  και  έν  δλη  τη  ψυχή  cou 
καϊ  έν  δλη  τή  ^χύϊ  cou 
καΐ  έν  δλη  τή  διάνοια  cou, 

και  τόν  πληcίov  cou  wc  εεαυ- 
τόν.  ^^ εΐπεν  δε  αύτώ'  όρϋ^ώς 
άπεκρί&ης'  τοντο  ποίει,  και 
ζήσϊ]. 


144.  (136.)  Das  Glcichnis  νοιη  barmherzigen  Samariter.     Luk  10  29-37 

^^  Ό  δε  ϋέλων  δικαιώσαι  εαυτόν  εΐπεν  προς  τόν   Ίησοϋν  καϊ  τις  εστίν 

μου  πλησίον;     ^^  νπολαβών  6   Ίησοϋς  εΐπεν   άν&ρωπός  τις  κατέβαινεν  από 

Ίερονσα/ιήμ  εις  ^ερειχόJ  και  λησταΐς  περιέπεσεν,  οΐ  και  έκδνσαντες  αυτόν  και 

πληγάς  έπιϋέντες  άπηλϋον,  αφέντες  ημν&ανη.      ^^  κατά  σνγκνρίαν  δε  ιερεύς 

τις  κατέβαινεν  έν  τη  όδώ  εκείνη  και  lδόJv  αυτόν  άντιπαρηλΰ^εν.     ^^  ομοίως  δέ 

καΐ  Λευείτης  γενόμενος  κατά  τόν  τόπον,  έλϋών  και  Ιδών  άντιπαρηλϋεν.    ^^  Σα- 

μαρίτης   δέ   τις   όδεύων   ήλ&εν   κατ'    αυτόν   και   ίδών   έσπλαγχνίσ&η     ^*  καΐ 

προσελ'&ών  κάτέδησεν  τα  τραύματα  αύτοϋ  έπιχέων  ελαιον  και  οΐνον,  έπιβιβά- 

σας  δέ  αυτόν  έπι  τό  ϊδιον  κτήνος  ηγαγεν  αυτόν  εις  πανδοκΐον  και  έπεμελή&η 

αύτοϋ.     ^^  και  έπί  την  αϋριον  έκβα)>.ών  δύο  δηνάρια  εδωκεν  τω  πανδοκεΐ  και 

εΐπεν  έπιμελήϋΎίτι  αντοϋ,  και  ο  τι  αν  προσδαπανήσης  έγώ  έν  τώ  έπανέρχε- 

1   οϋαί  με  άποδώσο)  σοι.     ^^  τις  τούτων  τών  τριών  πλησίον  δοκεϊ  σοι  γεγονέναι 

Ι   τοϋ  έμπεσόντος  εις  τους  ληοτάς;    ^'  ό  δέ  εΐπεν  6  ποιήσας  τό  έλεος  μετ'  αντοϋ. 

'   εΐπεν  δέ  αύτώ  ό  Ίησονς'  πορεύου  και  συ  ποίει  ομοίως. 

10  27:  Dt  6  5    Ι^ν  19  18.       10  28:  Lev  18  5. 


10  "&εόν  σον]  ϋεόν  Β*  Η.  |  εξ  δλ.  της  (-  ΒΞ  0124  472)  καρό.  σ.]  t'l'  δλΐ)  τη  (-  1-131-209  157) 
κaoόiq  D  1-131-209  157  it  ea  aoth  |  και  έν  δλ.  τ.  διαν.  σου]  -  ΒΓ  1241  it  Marc.  ^^έν]  -  Β  1  579 
ί  ii  q  vg.  ^^γενόμενος]  -  Sc  (Ν*  _  γ.  82)  BLX.=:  1-118-131-209  33  213  700  1012  .  sy*  sa  bo  arm  aeth  | 
έλϋών]  -  D/7  2G5  270  482  489  1355  b  ffM  1  vg  syc  Chr;  γεί'όμ.  .  .  .  έλϋών  και  -  e  bo^odd.  35 ^^i^  ^,^, 
εό.]  δην.  δύο  εδ.  D  cc;  εδ.  δύο  δην.  Β  al  vg  arm. 
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145.  (137.)  Maria  und  Martha.     Luk  10  38-42 

^^  Έγένετο  δε  εν  τω  πορενεσϋαι  αντους  και  αυτός  είσήλϋεν  εις  κώμην 
τινά'  γυνή  δε  τις  ονόματι  Μάρ&α  νπεδέξατο  αυτόν  εις  την  οΐκίαν.  ^^  καΐ 
τγιδε  ην  αδελφή  καλούμενη  Μαριάμ,  η  καΐ  παρακαϋεο'&εΐσα  προς  τους  πόδας 
του  κυρίου  ήκουεν  τόν  λόγον  αύτοϋ'  ^^  ή  δε  Μάρ&α  περιεσπάτο  περί  πολλήν 
διακονίαν.  έπιστάσα  δε  είπεν  κύριε,  ου  μέλει  σοι  δτι  ή  αδελφή  μου  μόνην 
με  κατέλιπεν  διακονεΐν;  ειπόν  οϋν  αύτη,  ϊνα  μοι  συναντάάβηται.  ^^  άποκρι- 
ϋ^είς  δε  εΙπεν  αύτη  δ  κύριος'  Μάρϋ^α  Μάρ&α,  μέριμνας  και  ■^ορυβάζη  περί 
πολλά,  ^2  ενός  δε  έστιν  χρεία'  Μαρία  γαρ  την  άγα•&ήν  μερίδα  έξελέξατο,  ήτις 
ούκ  άφαιρε&ήοεται  αυτής. 


6  9—13  (30.  3.  28 f.):  ^ Οντως  οϋν  προα- 
εύχεσ&ε  νμεΐς'  πάτερ  ημών  ό  εν  τοις 
ονρανοΐς,  άγιασ&ήτω  το  δνομά  αον 
^°  έλ&άτω  ή  βασιλεία  σον  γενη&ήτω  το 
ϋέλημά  σου  ως  εν  ούρανω  και  επί  γης' 
^^  τόν  αρτον  ημών  τόν  έπιοναιον  δός 
ήμΐν  σήμερον.  ^^  και  αφες  ήμΐν  τά  όφει- 
λήματα  ημών,  ώς  καΐ  ημείς  άφήκαμεν 
τοις  όφειλέταις  ημών.  ^^  και  μη  ειαενέγ- 
κης  ημάς  εΙς  πειρασμόν,  ά?Λά  ^ϋσαι 
ημάς  άπό  τοϋ  πονηρού. 


146.  (138.)  Das  Unser  Tater.     Luk  II  i-a 

^  Και  έγένετο  εν  τω  είναι  αυτόν  εν 
τόπω  τινί  προσευχόμενον,  ώς  έπαύσατο, 
εΐπεν  τις  των  μαϋητών  αύτοϋ  προς  αυτόν ' 
κύριε,  δίδαξαν  ημάς  προοεύχεο^αι,  κα'&ώς 
και  Ιωάννης  έδίδαξεν  τους  μα'&ητάς 
αύτοϋ.  ^  εΐπεν  δε  αύτοΐς '  δταν  προσ- 
εύχηο'&ε,  λέγετε'  πάτερ,  άγιασ&ήτω  τό 
δνομά  σου'  έλ'&άτω  ή  βασιλεία  οου' 
^  τσν   αρτον   ημών   τόν    έπιούσιον   δίδου 


ήμΐν  τό  καϋ'  ήμέραν  ^  και  αφες  ήμΐν 
τάς  αμαρτίας  ημών,  και  γαρ  αύτοι  άφί- 
ομεν  παντί  όφείλοντι  ήμΐν  και  μη 
ειοενέγκης  ημάς  εις  πειραομόν. 


10  38  39:  J  oh  11  1  (S.,233). 


10  ^^έγέν.  δε  εν  τ.  πορ.  αντ.  κ.  αύτ.]  εν  δε  τώ  πορ.  αυτούς  {+και  579)  αυτός  SB  La  33  213  579  1012 
sysc  sabo  |  εις  τ.  οίκ.  iiCLS  33  579]  εις  V.  οΐκον  αυτής  AD(-  αντ.)ΨΔΘΨ  .  .  min  lat;  -  Β. 
^^ή  και]  -  ή  i5*LS  579  bo;  -  καίΌ  ae  sa  aetli.  *°κατέλιπεν  SDFSUV  .  min]  -?.εtπεvA'BCLAΘ Ξ .  . 
min.  "•  ^^Μάρ&α  Μάρ&α,  μερ.  κ.  ϋορυβ.  (τνρβάζΐ]  APQmg  .   .  min)  π.  πολ.,  έν.  δέ  έοτ.  χρ.,  Μαρία 

γαρ  τ.  άγ.  κτλ.]  Μάρ&α  Μάρ&α  (+  ■&ορνβάζτ]  D;  +  μεριμν.  κ.  ϋορυβ.  c),  Μαριάμ  (Μαρία)  τ.  άγ.  κτλ.  D 
abceffMlr  sys  Amb.  ^-ένός  δέ  έατ.^χρ.  ACPWzin  .  .  min  fq  vg  sycvghl  ga  Bas  Chr  Aug! 

ολίγων  δέ  έστ.  χρ.  {χρ.  έστ.  Β  r)  17  ενός  SiBL^^  1  33  579  bo  aeth  Or  |  Μαρία  {-ιάμ  Β  1)  γάρ 

SBLyli^P^  1  69  157  .  sa  Bas]  Μ.  δέ  ACPW0  .  .  min  f  q  sy vghl  bo  Clem;  Μαρία  (-ιάμ)  D  lat  sy^ 
arm.  11  2  πάτερ  SBL  (*  ημών)    1  22  130  346  700  vg  sys    arm   Or  Marc]   +  ημών   ό  έν  τ.  ονρ. 

ACDWzl©  .  .  min  it  per  had  sycvghl  ga  bo  aeth  [  άγιαα&.  τ.  δν.  σον]  έλ•&.  τό  πνενμά  σου  τό  &γ. 
εφ'  ημάς  και  κα&αρισάτω  ημάς  Marc  |  ή  βασ.  σου  BL  1-209  22  130  660  ff-  vg  sysc  Marc  Or]  το  πνεύμα 
σου  .  .  .  κα&αρ.  ήμ.  162  ('>-'  σού  τ.  πν.;  -  εφ'  ήμ.)  700  Greg-Nyss  Maxim -Conf.;  +  γεν.  τό  Μλ.  ο. 
ώς  έν  ονρ.  κ.  έπΙ  (της)  γ.  Uncrel  min  it  vgs  sy  ^'8  ω  ga  bo.  ^ήμών]    σον    Marc;    -  sys      |      δίδον] 

δός  SD  28  71  472  1071  .  |  τό  κα&'  ήμ.]  σήμερον  D  28  71  1071  it  (::q)  vgc  sy•»!  aeth.  ^  *τά: 
άμαρτ.]  τά  όφειλήματα  D  131  bcff^r^  per  tol  |  και  γάρ]  ώς  και  SD  it  syc  |  αυτοί]  ήμεϊς  D 
bcfff'^l  syc  I  παντΙ  όφ.  ήμΐν]  τοις  όφειλέταις  ημών  D  bcfff"lr  bo  |  πειρασμόν  X*BL  1-131 
22  130  242  700  .  vg  sys  sa  bo  arm  Marc  Or  Cyr  Aug]  +  άλλα  ρϋσ.  ήμ.  άπό  τον  πον.  Unc'ei  min  it 
sy  c  Tg  hi  bo  f^odd  aeth 
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147.  (139.)  Gleichnis  Tom  bittcnden  Freiind.     Luk  II  5—8 

^  Kal  είπεν  προς  αυτούς'  τις  εξ  υμών  εξει  φίλον,  και  πορενσεται  προς 
αυτόν  μεσονυκτίου  καΐ  shir]  αύτώ'  φίλε,  χρήαόν  μοι  τρεις  άρτους,  ^επειδή 
φίλος  μου  παρεγένετο  εξ  όδοϋ  προς  με  καΐ  ουκ  εχω  δ  παραϋ^σω  αύτώ. 
'  κάκεΐνος  εοωϋεν  άποκρί&είς  εϊπτ]•  μη  μοι  κόπους  πάρεχε'  ηδη  ή  ϋνρα  κέ- 
κλειαται,  και  τα  παιδία  μου  μετ'  έμοϋ  εις  την  κοίτην  εισίν  ού  δύναμαι  άναοτάς 
δοϋναί  001.  ^  λέγω  ύμίν,  ει  και  ού  δώσει  αύτώ  άναστάς  δια  το  είναι  φίλον 
αύτοϋ,  διά  γε  την  αναιδίαν  αύτοϋ  έγερ'&εις  δώσει  αύτώ  δσων  χρήζει. 


148.  (140.)  Ton 

7  7—11  {38.  S.  32):  ''Αιτείτε,  και  δο- 
&ήσεται  νμϊν  ζτμεΐτε,  και  ενρήαετε• 
κρούετε,  και  άνοιγήσεται  νμϊν,  *  πάς 
γαρ  ό  αιτών  λαμβάνει,  και  ό  ζητών 
ευρίσκει,   και   τω   κρονοντι   άνοιγήσεται. 

^  ή  τις  έστιν  εξ  υμών  αν&ρωπος,  δν 
αΙτήσει  ό  υίός  αύτοϋ  άρτον,  μή  λί&ον 
επιδώσει  αύτώ;     ^^  ή  καΐ  ιχ&νν  αιτήσει. 


μη 


δφιν  επιδώσει  αύτώ; 


'■^  εΐ  ούν  νμεϊς  πονηροί 
δντες  οιδατε  δόματα  άγα&ά  διδόναι 
τοις  τέκνοις  υμών,  τιόαω  μάλ?.ον  ό  πατήρ 
υμών  ό  έν  τοις  ούρανοΐς  δώσει  άγαϋά 
τοις  αΐτοϋσιν  αυτόν. 


der  Gebetserhoriing.     Luk  lis— is 

^  Κάγώ  ύμΐν  λέγω '  αιτείτε,  και  δο- 
'&ήσεται  ύμΐν  ζητείτε,  και  εύρήοετε• 
κρούετε,  και  ανοιχ&ησεται  ύμΐν.  ^°  πας 
γαρ  6  αιτών  λαμβάνει,,  και  δ  ζητών 
ευρίσκει,  και  τω  κρούοντι  ανοιχ&ησεται. 
^^  τίνα  δε  εξ  υμών  τον  πατέρα 
αιτήσει  δ  υιός       •  άρτον,  μή  λί&ον 

επιδώσει  αύτώ;  ή  και  Ιχ&ύν, 
μή    άντΙ   ίχϋνος    δφιν    αύτώ    επιδώσει; 
;  ^^  ή  και  αιτήσει  ώόν,  μή  επιδώσει  αύτώ 
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οκορπιον;  ^^  ει  ουν  νμεις  πονηροί  υπάρ- 
χοντες οϊδατε  δόματα  άγα&ά  διδόναι 
τοις  τέκνοις  υμών,  πόσω  μάλλ.ον  δ  πατήρ 
δ  εξ  ούρανοΰ  δώσει  πνεύμα  άγιον 
τοις  αΐτοϋσιν  αυτόν. 


149.  (141.)  Jesu  Verteidigungsrede  gegen  den  Vornurf  des  Teufelsbiindnisses. 

Luk    II  14—28 


12  22-30(55.  86.  S.65f.): 
^^  Τότε  τιροαψέγβη  αύτώ 
δαιμονιζό μένος  τυφλός  και 
■χωφός  •  καΐ  έ&εράπευαεν 
αυτόν,  ώστε  τον  κωφόν  λα- 
?£ΐν  καΐ  βλ^πειν.  ^^  και 
έξίσταντο  πάντες  οΐ  δχλοι 
και  έλεγοι••  μψι  ούτος  έστιν 


1^  Kai  ήν  έκβάλλων  δαι- 
ι  μόνων,  και  αυτό  ήν  κω- 
\φόν'  έγένετο  δε  τοϋ  δαιμο- 
I  νιου  έξελ&όντος  έλ.άλησεν  δ 
Ι  κωφός'  καΐ 

ε&αύμασαν  οί  δχλοι. 


II  *  άνοιχί}.  ΌΕΥ  GW  Υ  ..τη\ή]άνοιγ.  Hi  ABChX  Α  Θ  Π.  min.       ιοανο/χ^.  AEFGHK  W  Υ^  .  . 
mini  άνοιγήα.  ί< C LM R  ΧΘ  .  min;    ανοίγεται  BD«r  sy.  "τ/m  ΑΒΟΘ  .  .  min  b  f  ff ■' i  1  q  sys]  τ(ς 

SDLX  27  33  49  G4  157  892  .  c  r^  aur  vg  sa  Or   |   τόν  πατ.]  -  b  sysc  |  ό  υίός]  -  fc5L  157  c  aur  vg 
άοτον  .   .  .  ή  και]  -  Β  440  1241  ffMl  ays  sa  arm  Marc  Or.        ^^ μή]  -  BL  892  sa.       ^^o  2»]  -  NLXtf' 
33  157  700  8;)2  1071  versa         |         πνεύμα  άγιον]  πν.  άγα{>όν  L  267  659  1093  vg  syhimg;  άγα{>όν  δόμα 
])  bcffi'ilr;  δόματα  άγαΜ  Θ  a^f  (~)  arm;  άγαϋά  sy».       "καί  αυτό  ήν]  -Ν  Α*  Β1. 1-118-131-209  22  33 
157  660  .   bo  arm  aeth. 
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d  νιος  Δανείδ;  ^*  oi  δε 
Φαριοαΐοι  όκονααντες  εΐ- 
πον  ούτος  ουκ  έκβάλλει 
τά  δαιμόνια  εΐ  μη  έν  τω 
Βεελζεβονλ  αρχοντι  των 
δαιμονίοη).* 


2*  ΕΙδώς  δε  τάς  ένϋνμή- 
αεις     αυτών     εϊπεν     αντοΐς• 

πάαα  βασιλεία  μερια&εΐσα 
καϋ•'  εαυτής  έρημοΰται, 
και  πάαα  πόλις  ή  οΙκία 
μερισ&εΐαα  καϋ•'  εαυτής 
ου  στα&ήσεται. 

-*  και  ει  ό  σατανάς  τον 
σατανάν  έκβά?2ει,  εφ'  εαυ- 
τόν έμερίσϋη•  πώς  οϋν 
στα&7]οεται  ή  βασιλεία  αυ- 
τού; 


και  ει  εγω  εν 


Βε- 


ελζεβούλ  έκβάλίω  τά  δαι- 
μόνια, οι  νιοι  υμών  έν  τίνι 
έκβάΡΛουσιν;  διά  τοϋτο  αυ- 
τοί    κριταί     έσονται     υμών. 

28  ει  δε  έν  πεύματι  ϋεοΰ 
εγώ  έκβάλλω  τά  δαιμόνια, 
αρα  εφ&ασεν  έφ'  υμάς  ή 
βασιλεία  τοϋ  ϋεοϋ. 

^^""ff  πώς  δύναται  τις 
εισελ&εΐν  εις  την  οικίαν 
τοϋ  Ισχυρού  και  τά  σκεύη 
αυτού  άρπάοαι,  έάν  μη 
πρώτον  δήση  τον  ίσχυρόν, 
και  τότε  την  οικίαν  αυτού 
διαρπάστ]; 


3  22-27  {85.  86.  S.65f.): 
22  Και  oi  γραμματείς  οί 
από  'Ιεροσολύμων  κατα- 
βάντες  ελεγον  δτι  Βεελζε- 
βούλ  έχει,  και  δτι  έν  τω 
αρχοντι  τών  δαιμονίων 
έκβάλλει  τά  δαιμόνια* 

23  ΚαΙ  προσκαί^σάμενος 
αυτούς  έν  παραβολ^αΧς  iL•- 
γεν  αύτοΐς'  πώς  δύναται 
σατανάς  σατανάν  έκβάλ- 
λειν;  ^*και  έάν  βασιλεία 
έφ"  έαυτήν  μεριοϋή,  ου 
δύναται  σταϋήναι  ή  βασι- 
λεία εκείνη.  ^^  και  έάν  οικία 
έφ"  έαυτήν  μερια&ή,  ού 
δυνησεται  ή  οικία  εκείνη 
στα&ιρ>αι.  ^^  και  ει  ό  σα- 
τανάς ανέστη  έφ'  εαυτόν, 
έμερίσ&η  και  ου  δύναται 
στήναι,  άλλα  τέλος  έχει. 


2'  Άλλ"  ού  δύναται  ουδείς 
εις  την  οικίαν  τοϋ  ισχυρού 
είσελϋών  τά  σκεύη  αυτού 
■  διαρπάσαι,  έάν  μη  πρώτον 
τον  Ισχυρόν  δήση,  και  τότε 
τή^ν  οικίαν  αντού  διαρπάσει. 


^^  τινές  δε  εξ  αντών  εΐπον ' 
έν  Βεελζεβονλ  τω  αρχοντι  τών 
δαιμονίων  έκβάλλει  τά  δαι- 
μόνια. *  ^^  έτεροι  δε  πειρά- 
ζοντες  οη  μείον  εξ  ονρανον 
έζήτονν  παρ'  αντον.**  ^''αυ- 
τός δε  είδώς  αντών  τά  δια- 
νοήματα εΐπεν  αντοΐς' 

πάσα  βασιλεία  διαμερισϋεΐσα 
έφ'  έαντήν  έρημοΰται, 
και    οίκος    έπι   οίκον    τιίπτει. 
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εί      δε      και 


έφ'         έαντόν 


ο  σατανάς 
διεμερίσϋη, 
πώς  στα'&ήσεται  ή  βασιλεία 
αντον;  δτι  λέγετε  έν  Βεελζε- 
βονλ έκβάλλειν  με  τά  δαι- 
μόνια. ^*  ει  δε  έγώ  έν  Βε- 
ελζεβονλ έκβάλλω  τά  δαι- 
μόνια, οί  νιοι  νμών  έν  τίνι 
έκβάλλονσιν;  διά  τοϋτο  αυ- 
τοί κριταί  έσονται  νμών. 
^^  ει  δε  έν  δακτνλω  ϋεον 
έκβάλλω  τά  δαιμόνια, 
αρα  εφϋασεν  έφ'  νμάς  ή 
βασιλεία  τον  ϋεον. 

^^  "Οταν  δ  ισχνρός  καϋω- 
πλισμένος  φνλάσση  την  έαν- 
τόν ανλήν,  έν  ειρήνη  εστίν 
τα  νπαρχοντα  αντον  •  '■'■  επαν 
δε  ίσχνρότερος  αντον  έπελ• 
ϋών      νικήση       αντόν,       την 


*  Matth  9  32—34   (57.    S.  43):    ^^  Αντών   δε   εξερχόμενων,    ιδού  προσήνεγκαν   αύτφ  αΐ'^ρωπον  κωψόν 
όαιμονιζόμενσν.    ^^  και  έκβλη&έντος  τού  δαιμονίου  έλάληοεν  ό  κωφός,    και  έθαύμασαν  οί  δχλοι  λέγοντες•  ουδέ- 
ποτε έφάνη  όντως  έν  τω  Ισραήλ..    ^*  οί  δε  Φαριοαΐοι  ελεγον  έν  τω  αρχοντι  τών  δαιμονίων  έκβάλίει  τά  δαιμόνια. 
**  Vgl.  Matth  12  88  (87.  S.  68)  u.  Matth  16  i  =  Mark  8  n  (119.  S.  97);  s.  zu  Luk  11  29  (S.  123). 

II  ^''διαμερ.  έφ'έαυτ.  ϊί  ADL  33  124  .  a2  sy  ea  bo]  έφ'  έαυτ.  διαμ.  {μεριο&.)  BCNWzl  Θ  .  .  min 
lat  1»  αύτ.  κριτ.  έσ.  ύμ.  Κ  267  b  f  i  1  q  sa]  αύτ.  κρ.  ύμ.  εσ.  A  CLK  Μ/7  U  W  Θ  Ψ  min  ff  •^  vg;  αυτ.υμ. 

κριτ.  εσ.  BD  579  660  700  .  a2  c;  κριτ.  ύμ.  αύτ.  εο.  ΕΥΑ   .  .  min.  ^'JL-r.\-JTo^o^]oA'aAa 

εγώ  .  .  .  έκβ.  DN  16  251  348  .  c  sa  bo  aeth  Marc  Bas;  εί  δέ  ...έγώ  ..  έκβ.  NcBCJ-R  l3-b9-124-346 
33  157  579  1071  ff 2 1  q  r  sy. 
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Matlh  IS  35  S.  113;  19  1  S.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  II  22-29 


"•"  ο  μη  ων  μετ   έμον  κατ   εμού  έστιν,  και 
ό  μή   αυνάγων  μετ'  έμον  σκορπίζει. 


πανοηλίαν   αντοϋ   αίρει,   εφ'    ^   επεποί- 
■&ει,    και    τα    οκϋλα    αύτον    διαδίδωσιν. 

η'^'^^'^^ι  ^^  ό  μή  ών  μετ'  έμον  κατ'  έμον  έστιν, 

9  50  S.  110 \       ,    C      ,  ,  »    ,  ,> 

και  ο  μη  σνναγων  μετ    εμοϋ  σκορπίζει. 


150.  (142.)  Spnich  vom 

12  43-4δ  {88.  S.69):     "Oral-  όέ  το 
άκά&αρτον  πνεύμα 

έξέ?.^  άττό  τον  άν&ρώπον,  διέρχεται  δι' 
άνυδρων  τόπων  ζητοϋν  άνάπανσιν  και 
ονχ  ενρίακει.  "  το'τε  ?.έγεΐ'  εΙς  τον 
οΙκόν  μου  επιστρέψω  σ&εν  έξήλ&ον.  και 
έλϋόν  ευρίσκει  αγοΜζοντα  και  σεαα- 
ρωμένον  και  κεκοσμημένον.  *^  τότε  πορεύ- 
εται και  παρα/.αμβάνει  μεθ•'  έαντοΰ 
επτά  έτερα  πνεύματα  πονηρότερα  έαντον, 
και  εΐαελ&όντα  κατοικεί  εκεί,  και  γίνεται 
τά  έσχατα  τοϋ  άν&ρώπον  εκείνον  χεί- 
ρονα  των  πρώτων.  οντο)ς  έσται  και  rfj 
γενε^.  ταύττ]  τ^  πονηρά. 


Ruckfall.     Luk  II  24-26 

^*  Όταν  το  άκά&αρτον  πνενμα 
έξέλϋτ]  από  τον  άν&ρώπον,  διέρχεται  δι' 
ανύδρων  τόπων  ζητοϋν  άνάπανσιν,  και 
μή  ενρίσκον  λέγει'  υποστρέψω  εις  τον 
οΙκόν  μου  δ'&εν  έξήλ'&ον.  ^^  και 

έλ&όν  ευρίσκει  οεσα- 

ρωμένον  και  κεκοσμημένον.  ^^τότε  πορεύ- 
εται και  παραλαμβάνει 
έτερα  πνεύματα  πονηρότερα  έαντον  επτά, 
και  είσελ'&όντα  κατοικεί  έκεϊ,  και  γίνεται 
τά  έσχατα  τοϋ  άνϋρώπον  εκείνον  χεί- 
ρονα  των  πρώτοι. 


151.  (143.)  Seligpreisung  der^Miitter  Jesu.     Luk  II  27—28 

-^  Έγένετο  δε  εν  τω  λέγειν  αντόν  ταντα  έπάραοά  τις  φωνήν  γυνή  εκ  τον 
όχλου  είπεν  αντώ'  μακαρία  ή  κοιλία  ή  βαστάσασά  σε  και  μαστοί  ονς  έ&ήλασας' 
^^  αντός  δε  εΐπεν  μενονν  μακάριοι  οι  άκούοντες  τον  λόγον  τοϋ  '&εοϋ  και  φν- 
λάσσοντες. 


152.  (144.)  £rklarim^  wider  die  Wiindersucht.     Luk  II  29—32 

12  38-42  {87.  S.  68): 
■''*  Τότε    άπεκρί&ησαν    αντώ    τίνες    τών  29  j•^,,  ^^    όχλων  έπα&ροίζομένων 

γραμματέο/ν  και  Φαριοαίοχν  λέγοντες• 
διδάσκαλε,  ϋέλ.ομεν  άπο  σοΰ  αημεΐον 
ΙδεΤν.     ^*  ο  όέ  αποκριθείς  εΙπεν  αύτοΤς• 


γενεά     πονηρά     και     μοιχαλ'ις     αημεΐον 
επιζητεί,     και     αημεΐον     ου     δοϋιηαεται 

i9f.:  Jon  3  4. 


ηρξατο  κεγειν 

c/.  11  Η 

ή  γενεά  αντη 
γενεά  πονηρά  έστιν  •     σημείον 

ζητεί,     και       σημείον     ου       δο&ήσεται 


II  -^ακοοπίζει]  +  μέ  S*L•^'/'  .33  579  892  1071  sy»  bo.  -* λέγει]  τότε  λέγει  NcBLX&i 

0124  33  l.'J7  579  713  1071  bl  sa  bo  Ογ'"*.  ■^^ενρίσκει]  +  σχολάζοντα  i<cBCLRr.=:  1-118-131-209 

1.3-(J9-124-346  5G5  .  .  f  1  r  syhi  bo  aeth.  ^'^έκεΐ]  -  CD  33  122  it.  "ε.-ιαρ.  τις  φων.  γννή  SBL  latj 
έπτίρ.  τις  γυν.  φων.  ACR  \νΧΘ  .  .  min  arm;  γνν.  τις  έπάρ.  ηρών.  D  οθ  sa  bo;  έπαρ.  τις  γ.  εκ  τ.  δχλ. 
φοΛ<.  κ  ΠΑ  Rv"'•. 
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αντί]  ει  μη  το  οημέΐον  Ίωνά  τοϋ 
προφήτου^.  *"  ώσπερ  γάρ  ην  Ίωνάς  εν 
τ α  κοιλία  τοϋ  κήτους  τρεις  ημέρας  και 
τρεις  νύκτας,  ούτως  εοται  ό  νίός  τον  αν- 
θρώπου εν  τη  καρδία  της  γης  τρεις  ημέ- 
ρας και  τρεις  νύκτας. 
*^  βαοίλιααα  νότου  έγερ&ήσεται  εν  τη 
κρίσει  μετά  της  γενεάς  ταύτης 

και  κατακρίνει  αυτήν  δτι  ήλ&εν  εκ  των 
περάτων  της  γης  άκονααι  την  σοψίαν 
Σολομώνος,  και  Ιδού  πλεΐον  Σολομώ- 
νος  ώδε. 

^^  άνδρες  Νινευεϊται  άναστήσον- 
ται  εν  τη  κρίσει  μετά  της  γενεάς  ταύτης 
και  κατακρινοΰσιν  αυτήν  δτι  μετενό- 
ησαν  εις  το  κήρυγμα  Ίωνά,  και 
Ιδού  πλεΐον   Ίωνα  ώδε. 


amfj    ει    μη     το     σημεΐον    Ίωνά.*'  ■ 

^°  κα&ώζ  γάρ  έγένετο   Ίοίνάς 
τοις  Νινευείταις  σημεΐον, 

όντως  εοται  και  ό  νίός  τοϋ  άν- 
ϋ^ρώπον  τγι  γενεά  ταντΎ]. 
^^  βασίλιοαα  νότον  έγερ'&ήοεται  εν  ττ] 
κρίσει  μετά  των  ανδρών  της  γενεάς  ταύτης 
και  κατακρίνει  αντονς'  δτι  ήλ{^εν  εκ  των 
περάτων  της  γης  άκονσαι  την  σοφίαν 
Σολομώνος,  και  ιδού  πλεΐον  Σολομώ- 
νος  ώδε.  ^^  άνδρες  Νινενεΐται  άναστήσον- 
ται  εν  τη  κρίσει  μετά  της  γενεάς  ταύτης 
και  .κατακρινοΰσιν  αντήν  δτι  μετενό- 
ησαν  εις  το  κήρνγμα  Ίωνά,  και 
ίδον  πλεΐον   Ίωνά  ώδε. 


153.  (145. 

5  15  {20.  S.  24):  Ουδέ  καίουοιν  λύχνον 
και  τι&έαοιν  αυτόν  υπό  μόδιον,  αλλ'  έπΙ 
την  λυχνίαν,  και  λάμπει  πάσιν  τοις 
εν  τη  οικία.** 

Qifis  {33.  S.  30):  ~^  Ό  λύχνος  τοϋ  σώματος 
έοτιν  ό  όψ&αλμός.  εάν  fj  ό  όφ&αλμός  σου 
άπλοϋς,  δλον  το  σώμα  σον  φωτεινόν 
εοται  *  ^'  εάν  δε  ό  όφ&αλμός  σου 
πονηρός  fi,  δλον  τό  σώμα  σον  σκοτεινόν 
εοται.  ει  ούν  τό  φώς  τό  εν  σοι  σκότος 
εστίν,  τό  σκότος  πόσον. 


Tom  Licht.     Luk  II  ss— 36 

^^  ΟνδεΙς  λύχνον  άψας  εις  κρυπτήν 
τί&ησιν  ονδέ  νπό  τον  μόδιον,  αλλ'  έπι 
την  λνχνίαν,  ίνα  οι  εισπορενόμενοι  τό 
φέγγος  βλέπωσιν.** 

^*  Ό  λύχνος  τοϋ  σώματος  έστιν 
6  όφ&αλμός  σον.  δταν  δ  όφϋαλμός  σον 
άπλοϋς  fj,  και  δλον  τό  σώμα  σον  φοηεινόν 
έστιν  έπάν  δε  πονηρός  η,  και  τό  σώμα 
σον  σκοτεινόν.  ^^  σκόπει  οϋν  μη  τό  φίός 
τό  εν  σοι  σκότος  εστίν. 


*  Matth  16  1  2  4  (119.  S.  97):  ^  Και  προο- 
ελ&όντες  οι  Φαρισαΐοι  και  Σαδδουκαΐοι  πειράζοντες 
έπηρώτο/ν  αυτόν  σημεΐον  εκ  τοϋ  ουρανού  έπιδεΐξαι 
αύτοΐς.  ^  ό  δε  άποκρι&είς  εΐπεν  αύτοΐς•  *  γενεά 
πονηρά  και  μοιχαλις  σημεΐον  επιζητεί,  και  σημεΐον 
ου  δσ&ήσεται  αύτη  εΐ  μή  τό  σημεΐον  Ίωνά. 

**  Vgl.  auch  94.    Mark  4  2ΐ  =  Luk  8  16.   S.  73. 


Mark  8  η  i2  (119.  S.  97):  "  ^αί  εξήλ- 
θαν oi  Φαρισαΐοι  και  ήρξαντο  αυνζητεΐν  αύτφ,  ζη- 
τονντες  παρ'  αύτοϋ  σημεΐον  από  τοϋ  ουρανού  πειρά- 
ζοντες αυτόν..  ^^  και  άναστενάξας  τω  πνεύματι  αυ- 
τόν λέγει•  τί  ή  γενεά  αϋτη  ζητεί  σημεΐον;  αμήν  λέ- 
γω ύμΐν  ε'ι  δοϋ-ήσεται  τη  γει•εςί  ταντ^}  σημεΐον. 


31:  1  Reg  10  iff. 


i2:   Jon  3  5. 


II  3»7ωνάς]  ό  Ίων.  ΒΛ  251  472  659  716.  ^aj  _  d_  zz^y^,^^  ^^^j  ^.  ^,^ί^.]    _  ι^ρΞ  0124 

1-118-131-209  69  700  1241  .  sys  sa  arm    |    φέγγος]  φώς  XBCDX©  0124  min.         ^^ σκόπει  .   .   .  εστίν] 
ει  οϋν  τό  φώς  τό  εν  σοι  σκότος,  τό  σκότος  πόσον  (=  Mt  6  23b)  J)  1241  abeff-ir  sy•^  Tat. 
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2•^  if  ovv  το  σώμα   σον    δλον   ψωτεινόν,   μη    έχον   τι  μέρος  σκοτεινόν,  εοται 
φωτεινόν  δλον  ώς  δταν  δ  λύχνος  τη  αστραπή  φωτίζη  σε. 


154.  (146.)  Rede  gegen  den  Pharisaismus.    Luk  II  37-12  i 

^'  Έν  δέ  τω  λαλησαι  έρωτα  αντόν 
Φαρισαΐος  δπως  άριστήση  τιαρ'  αντώ' 
είσελϋών  δέ  άνέπεσεν.  ^^  6  δέ  Φαρισαΐος 
Ιδών  έϋανμασεν  δτι  ου  πρώτον  έβαπτίσ&η 


23  {210.  S.  172 f.):  -^ΟναΙνμίν,  γραμ- 
ματείς και  Φαρισαΐοι  νποκριταί,  δτι 
κα&αρίζετε  το  έζω&εν  τον  ποτηριού  και 
της  παροψίδος,  εαω&εν  δέ  γέμονσιν  εξ 
αρπαγής  και  άκρασίας.  '®  ΦαριοαΙε  τν- 
tf)£,  κα&άρισον  πρώτον  το  εντός  τοϋ 
ποτηριού,  ΐι•α  γένηται  καΐ  το  έκτος  αυ- 
τόν κα&αρόν. 

^^  ούαι  νμΤν,  γραμματείς  και  Φαρι- 
ααΧοι  ύποκριταί,  δτι  άποδεκατοντε  το 
ήδύοαμον  και  το  ανηϋον  καΐ  το  κύμινον, 
και  άφήκατε  τα  βαρύτερα  τον  νόμον, 
την  κρίαιν  και  το  εL•oς  και  την  πίοτιν 
ταΰτα  έδει  ποιήααι  κάκεΐνα  μη 
άψεΐναι.  ®  φιλονοιν  δέ  την  προηοκλισίαν  έν 
τοις  δείπνοις  και  τάς  πρωτοκαϋεδρίας 
έν  ταΐς  ανναγωγάίς  '  και  τους  ασπα- 
σμούς έν  ταΐς  άγοραΐς**  και  καλεΐσ&αι 
ύπο  των  άν&ρο')πων  ραββεί. 


προ  τοϋ  αρίστου,  *  ^^  εϊπεν  δέ  δ  κύριος 
προς  αυτόν  νϋν  ύμεΐς  οί  Φαρισαΐοι  το 
εξω&εν  τον  ποτηριού  και  τοϋ  πίνακος 
καΰ•αρίζετε,  το  δέ  εσω&εν  υμών  γέμει 
αρπάγης  και  πονηρίας.  ^  άφρονες,  ούχ 
δ  ποιήσας  το  εξωϋεν  και  το  έσω&εν 
έποίησεν;  *^  πλην  τα  ενόντα  δότε  έλεη- 
μοσύνην,  και  ιδον  πάντα  κα'&αρά  ύμιν 
έστιν.  *^  άλλα  ούαι  νμϊν  τοις  Φαρισαίοις, 
δτι  άποδεκατοϋτε  το  ήδύοσμον  και  το 
πήγανον  και  πάν  λάχανον,  και  παρέρ- 
χεστε την  κρίϋιν  και  την  άγάπην  τοϋ 
■&εοϋ'  ταϋτα  έδει  ποιήσαι  κάκεΐνα  μη 
παρεΐναι.  *^  ούαι  ύμΐν  τοις  Φαρισαίοις, 
δτι  αγαπάτε  την  πρωτοκα&εδρίαν  έν  ταϊς 
συναγωγαΐς  και  τους  ασπασμούς  έν  ταΐς 
άγοραΐς.  *  * 


*  Vgl.  Matth  1δ  iff.  =  Mark  7  iff.  (115.    S.  91f.) 

**  Mark  12  3S  3J  (210.  S.  173):  ^^  Β?^πετε 
από  των  γραμματέων  των  ^ελόντων  έν  στολαΐς  περι- 
πατεΐν  και  ασπασμούς  έν  ταΐς  άγοραΐς  ^'  και  πρω- 
τοκαϋεδρίας έν  ταΐς  συναγωγαΐς  και  πρωτοκλιοίας 
έν  τοις  όείπνοις. 


42  (=Mt  23  23):  Lev  27  .'io     Mi  6  8. 


Luk  20  46  (210.  S.  173):  Προσέχετε  από 
των  γραμματέων  των  ■&ε?.όντϋ)ν  περυιατεΐν  έν  ατο- 
λαΐς  και  φιλονντων  ασπασμούς  έν  ταΐς  άγοραΐς  και 
πρωτοκαϋεδρίας  έν  ταΐς  σν*ναγωγαΐς  και  πρωτο- 
κλισίας  έν  τοις  δείπνοις. 


II  ^^ε'ι  ούν  .  .  .  φωτίζη  σε]  -  D  aljcff^ir;  εΐ  ούν  .  .  .  πόσον  (=  Mt  Ο  23 1>)  syc;  si  ergo  (enim  i) 
corpus  tuum  {qvuid  in  te  est  i)  lucernam  non  habens  (habuerit  f)  lucidam  (lucentem  tibi  f)  obscurum  (iene- 
broaa  ()  est,  quanta  magis,  cum  [autem  f )  lucerna  (+  tua  f )  luceat  [fvlgens  f ),  inluminaf  te  {lucebit  tibi  f )  f  q ; 
sim.  sy«  1  τί  /^eV^oc  NEFHSUZl.i4  .  .  min  c  vg  ea  arm]  μέοος  τι  ABGWXY  0124  minf  sy^K; 
-  Tt  CLre*F  241  700  713  bo.  *'ται1τα  Ν*Α\νΓζ1  0124  .  .  m"in  a  ff  2  i  1  sy8arm]  +  (5e  SaBCLY© 
.min  c  vg  sy  ^i?  hi  sa  bo  acth;  +  enim  (b)  efq  |  ταϋτη  .  .  παρεΐναι]  -  D  b  (post  v.  41)  Marc. 
*'*τοΐ;  Φαρ.]    Φαρισαΐοι    S  D  it  (::  I)  sy  s  vg  arm  Clem. 
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"  ovai  ύμίν,  γραμματείς  και  Φαρι- 
οαΐοι  νποκριταί,  δτι  παρομοιάζετε  τά• 
φοις  κεκονιαμένοις,  οΐτινες  εξω&εν  μεν 
φαίνονται  ωραίοι,  εσω&εν  δε  γέμονοιν 
όστέων    νεκρών   και   πάσης    άκα&αρσίας. 

*  δεαμεϋουσιν  δε  φορτία  βαρέα  και 
επιτι&έαοιν  επί  τους  ώμους  τών  άν- 
ΰ^ρώπων,  αντοι  δε  τω  δακτνλφ  αυτών 
ον  ^έλονοιν  κινήααι  αυτά. 

-®  ούαι  ύμΐν,  γραμ/^ιατεΐς  και  Φαρι- 
αάΪΌΐ  ύποκριταί,  δτι  οικοδομείτε  τους 
τάφους  τών  προφητών  και  κοσμείτε 
τα  μνημεία  τών  δικαίων  ^^  και  λέγετε• 
ει  ήμε&α  εν  ταΐς  ήμέραις  τών  πατέρων 
■ημών,  ουκ  αν  ημε&α  κοινωνοί  αυτών 
εν  τω  αίματι  τών  προφητών.  ^^  όίατε 
μαρτυρείτε  έαντοΐς  δτι  υίοί  έοτε  τών 
φονευαάντων  τους  προφ>ήτας. 

^*  Α  ιά  τοϋτο  ιδού  εγώ  άποοτέλ?.ω 
προς  υμάς  προφήτας  και  σοφούς  και 
γραμματείς•  εξ  αυτών  άποκτενεϊτε  και 
σταυρώσετε,  και  εξ  αυτών  μαστιγώσετε 
εν  ταΐς  αυναγωγαΐς  υμών  και  διώξετε 
από  πόλεως  εις  πόλιν  •  ^^  όπως  ελϋτ] 
εφ'  υμάς  πάν  αίμα  δίκαιον  έκχυννό- 
μενον  έπΙ  της  γης 

άπό  τοϋ  αίματος  Άβελ  τοϋ  δικαίου  έως 
τον  αίματος  Ζαχαρίου  υιοϋ  Βαραχίου,  δν 
έφονεύαατε  μεταξύ  τοϋ  ναοϋ  και  τοϋ  ■&υ- 
οιαστηρίου. 

^^άμην    λέγω   ύμΐν,    ήξει    ταύτα    πάντα 
έπι  την  γενεάν  ταύτην. 

^^  Ούαι  δε  ύμΐν,  γραμματείς  και 
Φαρισαΐοι  ύποκριταί,  δτι  κλείετε  την 
βασιλείαν  τών  ουρανών  εμπροσ&εν  τών 
άν&ρώπίον  ύμεΐς  γάρ  ούκ  είσέρχεσ&ε, 
ουδέ  τους  εισερχόμενους  άφίετε  είσελϋεΐν. 


**  ουαι  νμιν,  οτι  εστε  ως  τα 
μνημεία  τα  άδηλα,  και  οι  άνθρωποι  οι 
περιτιατοϋντες  επάνω  ουκ  οΐδαοιν. 

*^  ΆποκρΦεΙς  δε  τις  τών  νομικών  λέγει 
αντώ'  διδάσκαλε,  ταντα  λέγων  καΐ  ημάς 
υβρίζεις.  *^  ό  δε  είπεν  και  ύμΐν  τοις  νομι- 
κοΐς  οναί,  δτι  φορτίζετε  τους  άν&ρώπους 
φορτία  δυσβάστακτα,  και  αυτοί  ένΐ  τών 
δακτύλων  υμών  ου  προσψαύετε  τοις  φορ- 
τίοίς.  *'  ούαι  ύμΐν,  δτι  οικοδομείτε  τα 
μνημεία  τών  προφητών,  και  οί  πατέρες 
υμών  άπέκτειναν  αυτούς,  ^^  άρα  μάρ- 
τυρες έοτε  και  συνευδοκεΐτε  τοις  εργοις 
τών  πατέρων  υμών,  δτι  αύτοΙ  μεν  άπέ- 
κτειναν αυτούς,  ύμεΐς  δε  οικοδομείτε. 

*^  Δια  τοϋτο  και  ή  σοφία  τον  ϋεοϋ 
εΙπεν  άποστελώ  εις  αυτούς  προφήτας 
και  αποστόλους,  και  εξ  αυτών  άποκτε- 
νοϋσιν  και  έκδιώξουσιν, 

^  ίνα  έκζητηϋ•η 
το  αίμα  πάντων  τών  προφητών  το  έκ• 
χυννόμενον  άπό  καταβολής  κόσμου  από 
της  γενεάς  ταύτης,  ^^  άπό  αίματος  Άβελ 
εως  αίματος  Ζαχαρίου  τοϋ  άπολομένου 
i  μεταξύ  τοϋ  ϋνσιαοτηρίον  και  τοϋ  οίκον 
ναι  λέγω  ύμΐν,  έκζητηϋ^σεται  άπό  της 
γενεάς  ταύτης. 

^^  Ούαι       ύμΐν       τοις       νομικοΐς, 

δτι  ήρατε  την  κλείδα 
της  γνώσεως'  αντοι  ουκ  εισήλθατε 
και  τους  εισερχόμενους  έκωλνσατε. 

^^  Κάκεΐϋεν  έξελϋόντος  αντοϋ  ηρξαντο 
οί  γραμματείς  και  οί  Φαρισαΐοι  δεινώς 


50  51  (=  Mt  23  3δ):  Gen  4  8       2  Chr  24  20  21. 


II  ''*ώς  τα  μνημεία  τα]  μνημεία  D  it  sys  c.  *'' και  οι  S*  C  bo  {-και)  arm  aeth  Marc]  οί  δέ  UnCel 
min  la,t  sa.  ^^καΐ  συνε^.'δ.]  μη  συνευδοκεΐν  D  e;  nor.  consentienies  abfq  Lcf;  consentire  c  i  1.  "καϊ 
3"]  -  AKUWil  1  13-69-346  157  472  579  .  d  sy  |  έκδιώξ.  ΑΌΨΔΠΨ  .  .  min]  όιώξ.  XBCLX©  . 
min.  ^'^  έκχυν{ν)όμείΌν]  έκκεχυμένον  Β  13-69-346  33  sysc.  ^- ήρατε]  έκρνψατε  D    157  a  b  c  e  q  r- 

sysc  Tat.  ^^κάκ.  έξελθ•.  αντ.]  λέγοντος  δέ  (-  bilq;  και  λέγ.  sy^cvg  arm  aeth)  αύτοϋ  (-  D  118-131) 
ταϋτα  προς  αυτούς  ΑΤ>\ΎΧΓΑΘΨ  1-118-209  13-124-346  892  lat  sy  arm  aeth;  +  ενώπιον  παντός  τοϋ 
λαοϋ  ΒΧΘ  157  213  238  477  it  sysc  aeth  arm      |      οί  γραμ.  κ.  οί  Φαρ.]  οί  Φαρ.  κ.  οί  νομικοί  D  lat. 
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vgl. 

vgl. 

16  6  12 

8  15 

(120. 

(120. 

S.98f.) 

S.  98) 

ένέχειν  καΐ  άποστοματίζειν  αυτόν  περί  πλειόνων,     ^^  ένεδρεύοντες,  &ηρεϋσαί 
τι  εκ  τον  στόματος  αντοϋ. 

12  ^  Έν  οΐζ  έπισυναχ&εισών  των  μυριάδων  τοϋ  δχλου,  ώστε  καταπατεΐν 
ά?.?.ή?.ους,  ηρξατο  λέγειν  προς  τους  μαϋητάς  αντοϋ  πρώτον  προσέχετε  έαν- 
τοίζ  από  της  ζύμης  των  Φαρισαίων,  ήτις  έστΙν  νπόκρισις. 


Ιδδ.  (147.)  Ermahnung  zu  freiniutigem  Bekenutuis.     Luk  12  2— is 


10  26-33  (60.  S.  48):  ^^Μή  ούν  φο- 
βη&ητε  αυτούς•  ουδέν  γάρ  έοτιν  κεκα- 
λυμμένον  δ  ουκ 

άτίοκαύ.υφ^Ύΐαεται,  και  κουπτον  δ  ού 
γιχοο&^ήσεται.*  ^^  δ  ?Jγω  νμΧν  έν  τ») 
οκοτία,  είπατε  έν  τω  φωτί•  και  δ  εις 
το  ους  άκούετε,  κηρύξατε  επί  των  δω- 
μάτων. 

^^  και  μι)  γ-οβεΐαϋε  άπό  τών 
άηοκτεννόντων  το  οώμα,  την  δε  ψνχήν 
μη  δυναμένου  άποκτεΐναί' 


φοβεΐοϋε 
όέ  μά?2ον  τον  δυνάμενον  και  ψυχήν 
και  σώμα  άτιολέααι  έν  γεέννΐ]. 

-'  ουχί  δύο  ατρουϋία 
άσααρίον    πωλεΓταί;    και    εν    εξ    αυτών 
ού   πεσεΐται   έπι   την   γψ   άνευ   τοϋ 
τιατρός  υμών.     ^°  υμών  δε  και  αΐ  τρίχες 


^  Ουδέν  δε  συγκεκαλυμμένον  εστίν  δ 
ουκ  άποκα^.νψ'βησεται,  και  κρυπτόν  δ  ού 
γνωσϋήσεται.  *  ^  άνΰ'  ών  δσα  έν  τ-η 
σκοτία  είπατε,  έν  τω  φωτι  άκουσ&ησεται, 
και  δ  προς  τό  οϋς  έλαλήσατε  έν  τοις 
ταμείοις,  κηρυχϋήσεται  έπι  τών  δωμάτων. 
*  λέγω  δε  ύμιν  τοις  φίλοις  μου,  μη 
φοβηϋήτε  άπό  τών  άποκτεννόντοίν  τό 
σώμα  και  μετά  ταΰτα  μη  εχόντων  περισ- 
σότερόν  τι  ποιησαι.  ^  υποδείξω  δε  ύμΐν 
τίνα  φοβη'&ήτε'  φοβήϋητε  τόν  μετά  τό 
άποκτεΐναί  έχοντα  έξονσίαν  έμβάλ^είν  εις 
την  γέενναν.  ναι  λέγοί  νμίν,  τούτον 
φοβήϋητε.  ^  ούχι  πέντε  στρον&ία  πω- 
λούνται άσσαρίων  δύο;  και  εν  εξ  <χ.ύτών 
ούκ  έστιν  έπιλελησμένόν  ενώπιον  τοϋ 
ϋ^εοϋ.    '  άλλα  και  αϊ  τρίχες  της  κεφα}>.ής 


*  Mark  4  22  (94.  S.  73):  Ου  γάρ  έστιν  τι 
κρυπτόν,  έάν  μη  Ινα  φανερωβί]•  ουδέ  έγένετο  άπό- 
κρυφον,  a?2'  Ίνα  έλϋτ]  εις  φανερόν. 


Luk  8  17  (94.  S.  73):  Ού  γάρ  έστιν  κρυπ- 
τόν δ  ου  φανερόν  γενήσεται,  ουδέ  άπόκρυφον  δ  ον 
μή  γνωαϋχί  και  εις  φανερόν  έλΰτ]. 


II  ^^ ένέχειν]  εχειν  DGSi3  124  174  .  i  άποατομ.  αύτ.]  ουμβάλΜν  αύτώ  D  69-788  it  sy  s  c. 
'■>* ένεδρεύηντες  ΧΧΘ'/'  130gr  213  .  bo  arm]  +  αυτόν  (-  vg,  ei  vg•^)  (και)  ζητοϋντες  (-  BL  1-118-131-209 
bo)  ABCLWzJ  Π  .  .  min  versa  |  ένεδρ.  .  .  .  αυτού]  ζητοϋντες  άφορμήν  τίνα  λαβείν  αύτοΰ  D  it  sy  s  c  | 
αυτοΰ  S  β  L  477  579  892  sy  s  sa  bo  aeth]  +  ίνα  κατηγορήοωσιν  (ενηωσιν  κατηγορήσαι  D  f,  possent  accusare 
syvg  TatAr)  αύτοΰ  ACDWXzl0!f  .  .  min  lat  sycvghl  arm.  12  ^έν  οίς—δχλ.]  πολλών  δέ  δχλων 

ουνπεηιεχόντων  κύκλω  D  lat  sy  »  c  (- κύκλ.)  \  καταπ.  αλλ.  (^^  lat)]  άΏ..  αυνπνίγειν  D  |  τ.  ζύμ.  τ. 
Φαο.,'ήτ.  έ.  ύπόκρ.]  'τ.  ζύμ.,  ήτ.  έστ.  ύπόκρ.,  τ.  Φαρ.  BL  1241  e  sa.  -δέ]  ^άρ  D  a  vgs  sy  »  c  arm  Tat; 
-  iC  13-69-346  245  280  565  1093  1574  .  r. 


Zu  Luk  12  1'.     Λ 
σοϋ    ΰποκ(ύυφ<^{} /ήηετ\^ 
έγερΰήσεται].     Oxyrhynohus  II  Nr.  δ. 


ίέγει  Ίηοοϋς•    [πάν    τό    μη    εμπροσ]ϋεν    της    δψεώς  οου  και  [τό  κεκρυμμένον]  άπό 
αϊ    οοι-    (Λ)    γάρ    έσ]τιν    κρυπτόν  δ  ού  φαν[ερόν  γενήσεται]    και  τε&αμμένον  δ  ο[ύκ 
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της  κεφαλής  πάοαι  ήρί&μημέναι  είαίν. 
^^  μη  οϋν  φοβεΐο&ε•  πΌλλών  οτρον- 
ϋ•ίων  διαφέρετε  ύμεΐς. 
^'  πάς  οϋν  οατις  όμολογήαει  εν  έμοί 
εμπροα&εν  των  άν&ρώπων,  ομολογήσω 
κάγώ  εν  αντω  εμπροαϋεν  τοϋ  πατρός 
μου  τοϋ  εν  ονρανοΐς•  ^^  δατις  δ'  αν 
άρνήαηταί  με  εμπροαϋεν  των  άν&ρώ- 
πών,  άρνήσομαι  κάγώ  αυτόν  εμπροαϋεν 
τοϋ  πατρός  μου  τον  εν  ονρανοΐς* 

12  32  {86.  S.  67):  και  δς  εάν  εΧτιη 
λόγον  κατά  τοϋ  νίοϋ  τοϋ  ανθρώπου, 
άφε&ήσεται  αντφ•  δς  δ'  αν  εϊπη  κατά 
τοϋ  πνεύματος  τοϋ  άγιου,  ουκ  άφεϋτ]- 
αεται  αύτω  οντε  εν  τούτω  τω  αΐώνι 
οντε  εν  τω  μέλλοντι** 

10  19  {59.  S.  47):  δταν  δε  παραδώσιν 
νμας, 

μη  μεριμνήαητε  πώς  ?']  τι  λαλήαητε•  δο- 
ϋήσεται  γάρ  ύμΐν  εν  εκείνη  τ?}  ωρα 
τι  λαλήαητε  •  ^^  ου  γάρ  ύμεϊς  έατε  οί 
λαλοϋντες,  άλΙά  το  πνεϋμα  τοϋ  πατρός 
υμών  το  λαλοϋν  εν  ύμΧν.*** 


υμών  παοαί  ήρί'&μηνται.  μη  ηοοβεϊο'&ε• 
πολλών  ατρον&ίων  διαφέρετε.  ^  λέγω  δε 
νμΐν,  πάς  δς  άν  όμολογήστ]  εν  έμοΙ  εμ- 
προαϋεν των  άνϋρώπων,  καί  ο  νίός  τον 
άν&ρώπου  όμολ,ογήοει  εν  αντω  εμπροαϋεν 
των  αγγέλων  τοϋ  ϋεοϋ'  ^  δ  δε  άρνη- 
οάμενός  με  ενώπιον  των  ανθρώπων  άπαρ- 
νηϋήαεται  ενώπιον  των  αγγέλων  τον 
ϋεοϋ.  *  ^°  και  πας  δς  έρει  λόγον  εις 
τον  νίόν  τον  άνΰρώπον,  άφεϋήοεται 
αντω'  τω  δε  εις  το  άγιον  πνεϋμα  βλα- 
οφημήσαντι  ονκ  άφεϋήαεται.*  * 

^^  δταν  δε  εΐαφέρωαιν  νμας  έπι  τάς  σννα- 
γωγάς  και  τάς  αρχάς  καί  τάς  έξονοίας, 
μη  μεριμνήαητε  πώς  ή  τι  άπολογηαηαϋε  ή 
τι  εϊπητε' 

^^  το  γάρ  άγιον  πνεϋμα  διδάξει 
νμάς  εν  αντη  τγι  ώρα  ά  δει  ειπείν.  *  *  * 


156.  (148.)  Gleichuis  τοιη  torichten  Reicheu.     Luk  12  13—21 

^^  Εΐπεν  δε  τις  εκ  τον  δχλον  αντω '  διδάοκαλ^ε,  είπε  τω  άδελφώ  μον 
μερίαααϋαι  μετ'  έμοϋ  την  κληρονομίαν.  ^*  ο  δε  εΐπεν  αντω '  άνϋρωπε,  τις 
με  κατέστηαεν  κριτήν  ή  μεριοτήν  εφ'  νμας;  ^^  εΐπεν  δε  προς  αυτούς'  οράτε 
και  φνλάασεσϋε  από  πάαης  πλεονεξίας,  δτι  ονκ  εν  τω  περιααενειν  τινι  ή  ζωή 


12  12:  Joh  14  26  (S.  ί.'27). 


*   Mark  8  38    (123.    S.  102):    "Ος    γάρ    εάν    :  Luk  9  26    (123.    S.  102):     "Ος  γάρ  άνεπαι- 

έπαιοχυν&α  με  και  τους  έμούς  λόγους  έν  τη  γενεξ.       αχυνϋη  με  και  τους  εμούς  λόγους,  τούτον  ό  νίός  τοϋ 
ταύτη  τη   μοιχαλίδι  και  άμαρτωλώ,  και  ό  υίός  τοϋ    !   άνΰρώπον   επαισχυνϋήαεται,   όταν   έλϋη   έν   τη   δόξη 
άνϋρώπου  έπαιοχννϋήσεται   αντόν,  δταν  έλ&η  έν  τη    \    αντοϋ  και  τοϋ  πατρός  και  τών  άγιων  άγγέλΜν. 
δόξη  τοϋ  πατρός  αντοϋ  μετά  τών  όγγέ?.ων  τών  άγιων. 

**  Mark  3  28  29  (86.  S.  67):  ^s  Αμήν  ?.έγω  νμΐν  δτι  πάντα  όφεϋήοεται  τοις  νΐοΐς  τών  άνϋρώπαη•  τά  αμαρ- 
τήματα καί  αί  βλ,ασφημίαι,  δαα  άν  βλ,ααφημήαωαιν  ^®  δς  ό'  αν  βλ,αοφημήαη  εις  τό  πνεϋμα  το  αγιον,  ονκ  έχει 
άφεοιν  εις  τόν  αιώνα,  άλλα  ένοχος  έσται  αΐωνίον  αμαρτήματος. 

***    Mark  13  11    (215.    S.  178f.):     ΚαΙ    δταν    \  Luk  21  14  ΐ6  (215.  S.  178f.):  1*  Θέτε  οϋν  έν 

αγωσιν  υμάς  παραδίδοντες,   μη  προμεριμνάτε  τι  λα-    \   ταΐς    καρδιαις    υμών    μη    προμελετάν    όπολογηϋήναι. 


λ,ήσητε,  άλλ'  δ  έάν  δο&η  νμΐν  έν  εκείνη  τη  ώρα,  τοϋτο 
λαλείτε•  ου  γάρ  έατε  νμεΐς  oi  λαλοϋντες,  άλλα  τό 
πνεϋμα  τό  άγιον. 


^^  έγώ  γάρ  δώσω  νμΐν  ατόμα  και  οοφίαν;  fj  ον  δν- 
νήαονται  άντιοτήναι  ή  άντειπεΐν  άπαντες  οί  αντικεί- 
μενοι νμΐν. 


12  ''πολλών']  πολλώ  239  241  a.  ^δέ]  -  267  abff^il  sa  bo'odd  arm;  γάρ  sy  s  |  όμολογήαη] 
-ήσει  AB*DRSrzl  13-983  157  213  291  440  472  1424.  "πώς  ή  τί]  πίός  Ό  157  it  sycvg  aeth 
Clem  Or;  τί  τ  sys.         ^*  η  μεριατήν]  -  D  28  33  157  (a)  c  eysc  Marc. 
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αντοϋ  έστιν  εκ  των  υπαρχόντων  αύτώ.  ^^  ΕΙπεν  δε  παραβολήν  προς  αυτούς 
λέγων  ανθρώπου  τινός  πλουσίου  εύφόρησεν  ή  χώρα.  ^"^  και  διελογίζετο  εν 
εαντω  λέγων  τι  ποιήσω,  δτι  ουκ  εχω  ποϋ  συνάξω  τους  καρπούς  μου;  ^'^καί 
είπεν  τοϋτο  ποιήσω'  κα&ελώ  μου  τάς  άπο&ήκας  καΐ  μείζονας  οικοδομήσω  και 
συνάξω  έκει  πάντα  τα  γενήματά  μου  κάί  τα  άγα&ά  μου,  ^^  καΐ  έρώ  τϋ  ψυχή 
μου'  ψυχή,  έχεις  πολ)Λ  άγα&ά  κείμενα  εις  Ηη  πολλά'  άναπαύον,  φάγε,  πίε, 
εύφραίνου.  ^'^  εΐπεν  δε  αύτώ  δ  ■&εός'  άφρων,  ταύττ)  τγι  νυκτΐ  την  ψυχήν  σον 
άπαιτοϋσιν  άυιό  σον'  α  δε  ήτοίμασας,  τίνι  έσται;  ^^  όντως  6  ϋησαυρίζων  αύτώ 
και  μή  εις  §εόν  πλοντών. 


157.  (149.)  Υοηι  Sorgen  und  SchaUesainmelu.     Luk  12  22—34 


6  25-33  {35.    S.  30 f.):  "zltd  τοϋτο 
λέγω  ύμΐν,  μή  μεριμνάτε 
Τ))  y^vxfi  υμών  τι  φάγητε,  μηδέ  τω  σώ- 
ματι νμών  τί  ένδνσησ&ε.     ούχι  ή  ψνχή 

π?χΐόν  έστιν  τής  τροφής  και  το  σώμα 
τοΰ  ενδύματος;  ^'  έμβλέψατε  εις  τα 
ηετεινά  τοΰ  ούρανοϋ,  δτι  ου  σπεί- 
ρουαιν  ουδέ  ϋ•ερίζουσιν  ουδέ  αυνάγου- 
αιν  εις  άποΟ-ήκας,  και  ό  πατήρ  υμών 
ό  ουράνιος  τρέφει  αυτά-  ούχ  ύμεΐς 
μδΛ?^3ν  διαφέρετε  αυτών; 
'^'  τις  δε  εξ  υμών  μερίμνων  δύναται  ποοα- 
&εΐναι  έπι  την  ήλικίαν  αντοϋ  πήχυν 
ενα;  ^*  και  περί  ενδύματος 
τί  μεριμνάτε;  καταμά&ετε  τά  κρίνα 
τοΰ  άγροϋ,  πώς  αύξάνουσιν  ου  κο- 
π^σιν  ουδέ  νήϋουσιν. 
-*  }.έγω  δε  ύμΐν  δτι  ουδέ  Σολομών  εν 
πάατ)  τί}  δόζγι  αΰτοΰ  περιεβάλετο  ώς  εν 
τούτων.  ^°  ει  δέ  τον  χόρτον  τοΰ  αγροϋ 
σήμερον  οντά  και  αϋριον  εΙς  κλίβανον 
βαλίόμενον   δ   ϋ•ε6ς   οϋτως   άμφιέννυαιν. 


^^  ΕΙπεν  δέ  προς  τους  μαΰητάς  αύτον 
διά  τοϋτο  ύμΐν  λέγω,  μή  μεριμνάτε 

μάτι 


τί  φάγητε  μηδέ  τω  σώ- 
τί  ένδύσησϋ'ε.    ^^  ή  ψυχή 
πλεΐόν    έστιν  τής  τροφής  και  το  σώμα 
τοΰ    ενδύματος.       ^*  κατανοήσατε    τους 
κόρακας,   δτι  οϋτε  σπείρονσιν  ούτε  ϋε- 
ρίζουσιν,  οίς  ούκ  έστιν  ταμείον  ουδέ  άπο- 
ΰ^κη,  και  ό  ΰεός  τρέφει  αυτούς'  πόσω 
,  μάλλον  ύμεΐς  διαφέρετε  τών  πετεινών. 
\  2^  τις  δέ  εξ  υμών  μερίμνων  δύναται  προσ- 
'  ϋ^εΐναι   έπι   τήν   ήλικίαν    αύτοϋ   πήχυν; 
Ι  2*  ει     ούν     ουδέ     ελάχιστον     δύναο'&ε, 
\  τί  περί  τών  λοιπών  μεριμνάτε;    -^  κατα- 
νοήσατε τά  κρίνα,  πώς  οϋτε  νή&ει  οντε 
\  υφαίνει'  λέγω  δέ  ύμΐν,  ουδέ  Σολομών  εν 
j  πάση  τη  δόξη  αύτοϋ  περιεβάλετο  ώς  εν 
'.  τούτων.     ^^  ει    δέ    εν    άγρώ   τον   χόρτον 
δντα   σήμερον   και    αϋριον   εις   κλίβανον 
βαλλόμενον    ό     ϋεός     οϋτως     άμφιέζει, 


12  18  τά  γεν.  μου]  τόν  σΤτον  (+  μου  Κ^αχ  209  13-69-124)    Sica  bLX  070  1-118-131-209  13-69-124 
157  239  579  .  sa  bo  arm  aeth        |        και  τά  άγ.  μου]  -  XD   130  435  it   sysc  Amb.  ^^  κείμενα  .  .  , 

π/ε]  -  D  abcei  Hii^).         '^■> άπαιτοϋηιν]   αΐτοϋηιν  BLQ  070  33  579  1241  d.  -η  -Dab.         ^^  αύ- 

τοϋ] -  Β  1241  oe    |    νμ.  Αε>.]  ~  Χ  BDLX  070  min  f  ff  Μ  q  r  vg  sy  «c  ga  bo    |    σώματι]  +ύμών  Β  070 
13-69-124-346    28   .33    1241  .    .  a  sa   bo  sy  vg   aeth.  -^  ή]    +  γαρ  ί^ΒΌΙ.ΧΘ  (+  ή)    min    bee 

eyscvg  bo  arm  aeth.  '^^  οΰτε  —  ούτε  i?  D  L  Q  157  579  892  1071  .  e]  ου  —  ουδέ  Uncrei    .  min  verse  j 

πίίσω  μάλλον]  ούχΊ  D  oeff^ilr  Tat.  ^πηοιΟ.  έ.  τ.  ήλ   αύτ.]  ε.  τ.  ήλ.  αντ.  πο.  Β   579.  ^*  et  οδν 

.  .  .  /.oinhv]  και  πκοι  τ.  ?.οιπ.  τί  D  it.  "πώς  ούτε  νή&ει  οντε  ύ([αΙνει  D  a  {<^)  »y^^  Marc  Clem] 

πώς  αυξάνει-  ου  κοπ.ςί  ουδέ  νί(&ει  Unc  (::D)  min  Tat  verse  |  ΰμίν  BEFGKHWJ  Θ  070  .  .  min  a  vg 
arm   aeth]    +  o'rt    S  ADLMX  047    min  it  sy  sa  bo.  '^^ άμφιέζει  Β  {-άζει)  DL  070]  άμφιένννσιν 

Unc  Γ<='  min. 
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ού  πολλώ  μάλ?.ον  υμάς,  όλιγόπιοτοι; 
^^  μή  ούν  μεριμνήαητε  λέγοντες'  τι  ψά- 
γωμεν  ή  τί  πίωμεν  ή  τι  περιβαλώμε&α; 

^2  πάντα  γαρ  ταϋτα  τά  ε&νη  έπι- 

ζητοϋαιν  οίδεν  γαρ  ο  πατήρ  υμών  ό 
ουράνιος  δτι  χρήζετε  τούτων  απάντων. 
^^  ζητείτε  δε  πρώτον  την  βααιλείαν  και 
την  δικαιοσύνην  αντοϋ,  καΐ  ταϋτα 
πάντα  προστεϋ^ήοεται  νμΐν. 


6  19-21  {32.  S.  29):  ^^  Μή  θησαυρί- 
ζετε ύμΐν  θησαυρούς  έπΙ  της  γης,  δπου 
σης  και  βρώαις  αφανίζει,  και  δπου  κλέπ- 
ται  διορύσσουοιν  και  κλέπτουσιν  -^θη- 
σαυρίζετε δε  ύμΐν  θησαυρούς  εν  ούρανώ, 
δπου  ούτε  σης  οΰτε  βρώσις  αφανίζει, 
και  δπου  κλέπται  ού  διορύααουσιν  ουδέ 
κλέπτουσιν.  ^^  δπου  γάρ  έστιν  ο  θησαυρός 
σου,    εκεί  εοται  και  η  καρδία  σου. 


πόσω  μάλλον  υμάς,  όλιγόπιοτοι. 
^*  και  νμεΐς  μη  ζητείτε  τί  φάγητε  και 
τί  πίητε,  και  μη  μετεωρίζεστε 
^"ταντα  γάρ  πάντα  τά  ε&νη  τον  κόσμου  επι- 
ζητονσιν  υμών  δε  ό  πατήρ  οΐδεν  ότι  χρή- 
ζετε τούτων,  ^^πλήν  ζητείτε  την  βασιλείαν 
αντοϋ,  και  ταϋτα 
προστε&ήσεται  νμΐν.  ^^  Μη  φοβοϋ,  το 
μικρόν  ποίμνιον,  δτι  εύδόκησεν  6  πατήρ 
νμών  δούναι  νμΐν  τήν  βασιλείαν. 

^^  Πωλήσατε  τά  υπάρχοντα  νμών  καΐ 
δότε  έλεημοσννην  ποιήσατε  έαντοΐς  βαλ- 
λάντια  μη  παλαιονμενα,  •&ησανρόν  άνέκ- 
λειπτον  εν  τοις  ονρανοΐς,  οπον  κλέπτης 
ουκ  εγγίζει  ουδέ  σής  διαφθείρει. 

^*  δπον  γάρ  έστιν  ό  θησαυρός 
νμών,   εκεί  και  ή  καρδία  υμών  εσται. 


158.  (150.)  Vou  der  Wachsamkeit  und  Treiie.     Luk  12  35-i6 


Vgl. 
251-13 

>  (227. 
S.  185) 


^^Έστωσαν  νμών  at  όσφνες  περιεζωσμέναι  και  οι  λύχνοι  καιόμενοί' 
^^  και  νμεΐς  όμοιοι  άν&ρώποις  προσδεχομένοις  τόν  κύριον  εαυτών,  πότε 
άναλύση  εκ  των  γάμων.  Ινα  έλ&όντος  και  κρονσαντος  εύ&έως  άνοίξωσιν 
αύτω.  ^^  μακάριοι  οι  δοϋλοι  εκείνοι,  ονς  έ)3ών  δ  κύριος  εύρή- 
σει  γρηγοροϋντας'  αμήν  λέγω  νμΐν  δτι  περιζώσεται  και  άνακλινεΐ  αυτούς 
και  παρελ&ών  διακονήσει  αντοΐς.  ^^  καν  εν  τή  δεντέρα,  καν  εν  τή  τρίτη 
φυλακή   ελϋη    και   εϋρη    όντως,   μακάριοί   είσιν. 

24  43 -δΐ  {225.  226.  S.  184 f.):*^  'Εκείνο  Ι 

δε  γινώοκετε,  δτι  εΐ  ηδει  ό  ^^  τοϋτο  δέ  γινώσκετε,  δτι  ει  ήδει  ό 

οικοδεσπότης    ποία    φυλακή    ό    κλέπτης  |  οικοδεσπότης  ποία  ώρα  ό  κλέπτης  ερχε- 

ερχεται,    έγρηγόρησεν    αν    και    ούκ    αν  \  ^^^  -  ^  ^^^   ^^ 

εϊασεν    διορυγθηναι    την    οΐκίαν    αύτον.  '  ,  ,         -  ,      _ 

'  αφηκεν    διορυχϋηναι    τον    οίκον    αυτού. 


37:  Joh  13  4  5  (S.  233). 


12  ^^κάν  .  .  .  ούτως  SBLXY©  070  33  131  .^79  sysvg  sa  bo  arm  aeth  Cyr]  και  εάν  έλϋτ]  τή 
εσπερινή  φυλακή  και  εϋρη  {-ήαει  D)  ούτω;  {+ ποιοϋντας  1-118-131  ff-il)  D  1-118-209  bceffMlr  {-κ. 
εϋρ.  ού'Γ.)  syc  Mare;  +  πουλάει  και  εάν  εν  τ  ή  δευτέρα  και  τή  τρίτη  D  ce  \  μακ.  είσ.  S*  b  ff-il 
sysl  +  ixelvoi  BDL  e  syc  Cyr;    oi  δοϋλ.  £«."AWXZI0  .   .  min  cfq  verss.  ^^  έρχεται  S*D  ei 


sysc  sa  Marc]  +  έγρηγόρησεν  αν  (-  157  238)  και  UnCei  mjn  lat  sy  vg 
1  13  157  579  .  . 

HucK,  Griechische  Syuopse.     6.  Aufl. 


άν]  -  SaBKLPS0/7 
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Mallh   IS    ;.;  Ν.   113;   J'J  i  S.  140  -     Mark  9  δο  S.   Ill;   K)  ι  S.  lid 


Luk    12  40—48 


*^  Ota  το  ντο  και  ή/ιεΐ;  γίνεσαι  έτοιμοι, 
on  ij  ον  όοκητε  ώρα  ό  ν'ώ;  τον  ά»•- 
βοΐ''>:τοι•  Ρηγεται* 


*^  Τις  άρα  έοτ'ιν  ύ  ηιοτος  όονλοζ  και  q^oovi- 
μος,  δν  κατέστησεν  ό  κύριος  «.Τί  της  οίκε- 
τείας  αντον  τοϋ  δονι•αι  αύτοΐς  την  τοοφην 
εν  καιρώ;  **  μακάριος  δ  δούλος  εκείνος, 
δν  έλ&ών  ό  κύριος  αντοϋ  εύρήοει  όντως 
τιοιονντα.  *'  άμην  λέγω  νμϊν  δτι  εττι 
Ίΐΰοιν  τοις  ντιάρχονοιν  αντον  κατα- 
στήσει αυτόν.  *^  εάν  όέ  εϊ:τη  ό  κακός 
όονλ.ος  εν  τι'ι  καρό/α  αντον-  χρονίζει 
μον  ό  κύριος,  ■*'  καΐ  αη^ηται 

τνπτειν    τους    σννδον/.οι•ς    αντον, 
έο&ίτ]     δε     και     ^ίνη     μετά     των 
μεΰ^υόιτων, 

*"  ήζει  ό  κύριος  τοϋ  δοί'/.οΐ'  εκείνου  εν 
ημέρα  η  ου  .τροσόοκι?  και  εν  ώρα  η  ον 
γινο)θκει,  ^^  και  διχοτομήσει  αυτόν  και 
το  μέρος  αντοϋ  μετά  τών  υποκριτών  ϋήαει• 
εκεί  εσται  ό  κλαχ'Βμός  και  ό  βρνγμός 
TV)V  όδόντοΛ'. 


^  και   νμεϊς  γίνεσ&ε  έτοιμοι, 
δτί   fi    ίόρα   ο  ν   δοκεΐτε   ό   νιος   τον    άι•- 
ϋρώπο  υ  έρχεται .  * 
,       ^^  Είττεν    όέ    αντώ    ό    Πέτρος'    κύριε, 
προς  ημάς  την  τιαραβολψ  ταντην  λέγεις 
ή  και  ττρός  τιάντας;   ^^καΐ  είττεν  6  κύριος' 
;  τίς  άρα  έοτίν  ό  τιιοτός  οικονόμος  6  (φρόνι- 
μος,   δν    καταστήσει    ό    κύριος    επί    της 
ϋερατιείας  αντοϋ  τον  όιόόναι  εν  καιρώ  το 
σιτομέτριον;  ^"^ μακάριος  δ  δούλος  εκείνος, 
δν  έλϋών  ό  κύριος  αντοϋ  ενρήσει  ποι- 
οϋντα  οντίος.     ^*  άλιηΟώς  λέγω  νμΐν  δτι 
ί  έτιι  πάσιν  τοις  ντΐάργονσιν  αντοϋ  κατα- 
1  στήσει  αντόν.     ^^  εάν  όέ  είτΐϊ]  ό  δοϋλος 
'  εκείνος  εν  τ//  καοόία  αντοϋ'  χρονίζει  ό 
κύριος  μον  ερχεσϋαι,   καΐ  α,ρξηται  τνη- 
j  τειν    τονς    παΐδας    και    τάς    ηαιδίσκας, 
!  έβϋίειν  τε  και  τιίνειν  και  μεϋύσκεοϋαι, 
*^  ήξει  ο  κύριος  τοϋ  δούλον  εκείνον  εν 
ημέρα  ή  ον  προσδοκά  και  εν  ώρα  /'/  ον 
γινώσκει,  και  διχοτομήσει  αντόν  και  το 
μέρος  αντοϋ  μετά  τών  απίστων  ϋήσει. 


109.  (151.)  Vom  Knechtslohn.     Luk  12  4τ-4ν 
Vgl.  Luk  17  7-io  {IS I.    S.  143) 

^'  Εκείνος  όέ  ό  δοϋ/.ος  δ  γνονς  τό  θέλημα  τοϋ  κνρίον  αντοϋ  και  μη 
έτοιμάσας  ή  ποιήσας  προς  τό  ϋέλημα  αντον  δαρήσεται  πολΙάς'  ^^  δ  δε  μη 
γνονς,  ποιήσας  δέ  άξια  πληγών,  δαρήσεται  δλίγας.  παντι  δέ  ω  έδό&η  πολύ.  πολύ 
ζητη^ήσεται  παρ'  αντοϋ,  και  ω  παρέϋεντο  πολύ.  πεηισσότεηον  αΐτήσονοιν  αντόν. 


*  Mark   13  35  36    (222.    S.  183):     '^^  Γρηγορείτε    ονν,    ουκ    οϊδατε    γαρ    πότε   ό   κύριος   τής    οικίας 
έρχεται,  ή  όψε  η  ιηοονι''κτιον  ή  άλεκτοηοη ωνίας  ή  πρωί'•     ^^  μη  έλ.ϋιον  εξαίφνης  ενηη  υμάς  καθεύδοντας. 


12  *' αύτώ\  -  KDLRX  33  8Η   122  124*   157  23S  579  700  .  l)oeff-ilr  sa   bo  arm.  *-τσ 

οιτημ.\    σιτο/ι.   BD   13  (i'.J-34i;-788  arm.  *'  μη    έτοιμάσας    ή  ποιήσας  ^ΒΨ  070  33  579]  μη    έτοιμ. 

μι,δί  τχοιήσ.  .\\\\Ι'Δ&ΙΙ  .  .  min  f  vg  sy 'Ί  bo;  μή  έτοιμ.  LW   13-54.3-788  3.30  b  c  e  ff  ^  i  1  q  r  syscvR 
arm   Tat  'yp;     m)  ποιήπα:   D   (iO   Πγ    fr    Mas   ("InCvr. 


Matih   18  :ij  S.  J] 3;  W  i  S.   146  —  Mark  9  50  S.  Ill;   10  i  S.  I4(i    -   Luk  12  43-5« 
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10  34-36(67.  S.dO):  ^*  Μη  νομίοητε 
δτι  ήλ&ον  βαλεΐν  ειρήνην  επί  τψ  γήν  ■ 
ουκ  ήλϋον  βαλεΐν  ειρήνην  ά'/ΐά  μάχαιραν. 

^^  ήλ&ον  γαρ 
διχάοαι  αν&ρωηον  κατά  τοΰ  πατρόο 
αύτοϋ  καϊ  θυγατέρα  κατά  rf\c  μητpόc 
αύτήο  και  νύμφην  κατά  τήο  uevefpa^ 
αύτήο,  ^^κιύ  εχθροί  τοΰ  άνθρωπου  οί 
οικιακοί  αυτού. 

16  2-3(119.  S.97):  '  Ό  δε  άποκρι- 
■&εις  είπεν  αντοΐς•  [όψίας  γενομένης 
λέγετε•  ενδία,  τινρράζει  γαρ  ό  ουρανός- 
3  και  πρωί•  σήμερον  χειμών,  πνρράζει 
γάο  στυγνάζων  ό  ουρανός. 

το  μεν  :ηρόαα/ηον  τον 
ουρανού  γινώακετε  διακρίνειν,  τα.  δε 
οημεΊα  των  καιρών  ου  δύναο9ε;^ 


160.  (152.)  Vom  Ernst  der  Zeit.     Luk  \2  49-r,6 

!  j       *'■*  JJvQ    ήλϋον    βαλεΐν    έπΙ    τψ    γήν, 

καΐ  τι  ϋέλω  ει  fjot]  άνηφϋΎ].  ^°  βάπτισμα 
δε  εχο)  βαπτισϋήναι,  και  πώς  συνέχομαι 
εωζ  ότου  τελεσ&Γ].  *  ^^  δοκεΐτε  δτι  είρ^ίνην 
παρεγενόμ7]ν  δούναι  εν  τγι  γη;  ονχι  λέγω 
νμΐν  αλλ'  ή  διαμερισμόν.  ^-  έσονται  γαρ 
άπό  τον  νυν  πέντε  εν  ένί  οϊκω  δια- 
μεμερισμένοί'  τρεις  έπι  δνσΐν  και  δύο 
έπΙ  τρισίν  ^^  διαμερισ&ήσονται,  πατήρ 
έπι  νίω  και  υίόο  έπΐ  πατρί,  μήτηρ  επί 
'Βνγατέρα  και  θυγάτηρ  έπϊ  μητέρα,  πεν- 
ϋερά  επί  την  νύμφην  και  νύμφη  έπΙ  τήν 
πενθεράν. 

^*  'Έλεγεν  δε  και  τοις  υχλοις "  δταν 
ϊδητε  νεφέλην  άνατέλλιονσαν  επί  δνσμών, 
ενϋέο)ς  ?.έγετε  δτι  δμβρος  έρχεται,  και 
γίνεται  όντως'  ^^  και  όταν  νοτον  πνέ- 
οντα, λ^έγετε  δτι  καύοίον  εσται,  και  γίνεται. 
^^  νποκριταί,  το  πρόσωπον  της  γης  και 
τοΰ  ουρανού  οϊδατε  δοκιμάζειν,  τον  δέ 
καιρόν  τ  ο  ντον  πώς  ου  δοκιμάζετε; 


161.  (153.)  Empiehlung  rechtzeitigen  Ausgleichs.     Luk  12  δτ-δθ 


δ  25—26  (22.  S.  25):  -'  7α9ι  εννόων 
τω  άντιδίκω  οον  ταχύ  εως  δτον  εΐ 
μετ'  αντοϋ  εν  τη  όδω• 


^~  Τι  δέ  και  αφ'  εαυτών  ου  κρίνετε 
το  δίκαιον;  °^  ώς  γαρ  υπάγεις  μετά  τον 
αντιδίκου  σον  έπ'  άρχοντα,  εν  τή  όδώ 
δός    έργασίαν    άπηλλάχϋαι    απ'    αντοϋ, 


*  Mark  10  38  (192.   S.  154):    Δννασϋε  πιεΐν  το  τιοιήοιον  δ  έγό)  πήχο,  ή  το  βάπτισμα  δ  εγώ  βαπτίζομαι 
βαπτισϋηναι: 


53  (=  Mt  10  35):   Mi  7  6. 


50. ■  Joh  12  ι'ΐ  (S.  23.3). 


12  ^^ϋυγατέοα  XBD]  τήν  ϋυγ.  L0  070  1  -  ll.s  -  131 -209  157  372  579  700  892  sa  bo;  ϋνγατρί 
Α\\ΧΓΑΛΠ  .  .'min  1  μητέρα  Κ  070]  τήν  μητ.  BOL&  1-131-209  124-346  157  579  700  892  .  Eus; 
μητρι  ΑΧΓΛΛΠ  .  .  min     |     νύμφην  Χ*  J*  ]  bo  arm   Man-  Eu.s]  +  αυτής  Unc  rcl  min  ver.s.s.  ^^  τον 

δέ  (-  L  sysc)  κ,  τοϋτ.  (-  047)]  καιρόν  δέ  τοϋτ.  Β;  ττλήν  τ.  καιρ.  τοντ.  D  157  ce;  +  και  τα  σημεία 
αύτοϋ  sysc  (1)  j  πώς]  -  D  1241  1.')73  it  sy  s  c  |  οΰ  όοκιμ.  ΑΌΨΑΨ  .  .  min  lat  sy  l' vg  arm]  ουκ 
οϊδατε  (Uhre  sys,  δύνασθε  1573  ff- 1)  δοκιμάζειν  ΧΒΙ.Θ  070  33  213  892  1573  .  ff-1  sys  sa  bo  aeth. 
58  απ']  -  Β  Bas  Clem  Or. 

2u  Luk  12  49:  Διό  φησιν  ό  αωτήρ•  ό  εγγύς  μου,  εγγύς  τοϋ  τινρός.  ό  δέ  μακράν  απ'  έμοϋ,  μακράν 
άπό  της  βaaιL•ίaς.     Didymus,  in  Psalm.  »»  « 


regno 


7C  ρασιλειας.     uiaymus,  in  irsaim.   oo  β. 

Ait    autem    ipse    salvator:    qui  iuxta  me  est,  iuxta  ignem  est;    qui  longe  est  a  me,  longc  est 
Orig.,  in  Jerem.  hom.  XX.  3. 
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Matth  IS  35  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  -5»  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  12  5S-I3  i: 


μήτιοτέ     σε  ^  παραδώ    ό     αντίδικος     τώ 
κοιτί}     καΐ     ό     κριτής     τω      ύπηοέτϊ], 
και  εις  ητυλακήν  βλη&ηοτ). 
-'  αμήν  λέγω  σοι,  ου  μη  έξέ/.ϋ^ς  έκεΐ&εν 
εως  αν  άποδως  τον  εσχατον  κοδράντψ'. 


μήποτε  κατασυρΊ]  σε  προς  τον  κριτήν, 
καΐ  ό  κριτής  σε  παραδώσει  τω  ττράκτορι, 
και  ό  πράκτωρ  σε  βαλεΐ  εις  φνλακήν. 
^^  ?.έγω  σοι,  ον  μη  έξέλϋ^]ς  έκεΐϋεν 
εως  και  το  εσχατον  λεπτόν  άποδως. 


162.  (154.)  Βπβηιί.     Luk  13  1-9 

^  Παρησαν  δε  τίνες  εν  αντώ  τω  καιρώ  άπαγγέλλοντες  αύτω  περί  των 
Γαλιλαίων,  ών  το  αίμα  Πειλάτος  εμιξεν  μετά  των  ϋ^νσιών  αντών.  ^  και  απο- 
κρίσεις είπεν  αύτοίς'  δοκεΐτε  δτι  οι  Γαλιλαίοι  οντοι  αμαρτωλοί  παρά  πάντας 
τους  Γαλιλαίους  έγένοντο,  δτι  ταντα  πεπόν&ασιν;  ^  ουχί  λέγω  νμΐν,  αλλ'  εάν 
μη  μετανοήτε,  πάντες  ομοίως  άπολεϊοϋε.  *  ή  εκείνοι  οι  δεκαοκτώ,  εφ'  ονς 
επεσεν  6  πύργος  εν  τω  Σιλωάμ  και  άπέκτεινεν  αυτούς,  δοκεΐτε  δτι  αυτοί  οφείλε- 
ται έγένοντο  παρά  πάντας  τους  άνϋρώπους  τους  κατοικοϋντας  εν  Ίερουσαλ^ήμ; 
^  ούχΙ  λέγω  νμΐν,  αΑΑ'  εάν  μη  μετανοήσητε,  πάντες  ωσαύτως  άπολεΐσ&ε. 

^  "Ελεγεν  δε  ταύτην  την  παραβολήν '  συκην  είχέν  τις  πεφυτευμένην  εν 
τω  άμπελώνι  άύτοϋ  και  ηλ•&εν  ζητών  καρπόν  εν  αύτη  και  ούχ  εύρεν.  '  εΐπεν 
δε  προς  τον  άμπελουργόν  Ιδον  τρία  ετη  άφ'  ου  έρχομαι  ζητών  καρπόν  εν  τη 
σνκη  ταύτη  και  ούχ  ευρίσκω'  εκκοψον  αυτήν  ίνατί  και  την  γήν  καταργεί; 
^  ό  δε  άποκριϋ^είς  λέγει  αντώ'  κύριε,  άφιες  αυτήν  και  τοϋτο  το  έτος,  εως  δτον 
σκάψω  περί  αυτήν  και  βάλω  κάπρια,  ^  καν  μεν  ποίήση  καρπόν  εις  το  μέλλον 
ει  δε  μήγε,  έκκόψεις  αυτήν. 

163.  (155.)  Heiliiug  der  Terkriimniten  Frau.     Luk  13  10—17 
{Vgl.  168.   Luk  14  1-6.    S.  135) 

^"  Ήν  όέ  διδάσκων  εν  μια  τών  συναγωγών  εν  τοις  σάββαοιν.  ^^  καΐ  ιδον 
γυνή  πνεύμα  έχουσα  άσϋενείας  έτη  δεκαοκτώ,  και  ήν  συνκύπτουσα  και 
μή  δυναμένη  -άνακύψαι  εις  το  παντελές.  ^^  Ιδών  δε  αυτήν  ό  Ίησοϋς  προσ- 
εφώνησεν  και  εΐπεν  αύτη'  γύναι,  άπολέλνσαι  από  της  άσϋ^ενείας  σου,  ^^  και 
επέϋηκεν  αύτη  τάς  χείρας'  και  παραχρήμα  άνορ&ώΟη  και  έδόξαζεν  τόν  ϋ•εόν. 
^*  άποκριϋεις  δε  6  άρχισυνάγωγος,  άγανακτών  δτι  τω  σαββάτω  έϋεράπενσεν  ό 
Ίησοϋς,  έλεγεν  τω  δχλω  δτι  εξ  ήμέραι  εισίν  εν  αίς  δει  έργάζεσϋαΐ'  εν  αύταΐς 
ονν  ερχόμενοι  '&εραπεύεσ&ε  και  μή  τη  ήμερα  τοΰ  σαββάτου.     ^^  άπεκρίϋτ]  δε 


U:  Εχ  20  9     Dt  5  13. 


12  '-"  καταούοτ]]  κατακοίνχ)  D  it  (::cf)  sy  c.  |3   '  έν  Ίερ.]  Ίερ.  BDLX  1-118-131-209  157 

565  892  1071  .  ce!"  '"μετανοήσητε  S  ADLe  070  .  min  lat]  -οψε  (-cireHW)  BEGHSWzlT/  .  .  min. 
■'τρία  ετ7]]  ~  D  lat  ]  άφ'  ου  ΝΒΌΙ.Θ  070  13-G9-124-346  157  {άψ'  ή;)  544  b^d  1012  lat  sy  c  bo  arm 
aethj  -  A  Ε  Ο  Η  W  X/d  Ψ  .  .  min  sy  »  ^g  lil  ga  |  εύρίοκω]  +  φέρε  την  άξίνην  D  |  εκκ.]  +  οϋν  ΚΙ,ΧΘΨ  Ω 
070  13-69-124-346  22  33  472  579  892  1071  .  lat  (::  ο)  sy '>'  sa  bo  arm  aeth;  +  δε  sy ».  »  κάπρια] 

κόφινον    κοπρϋην  D  it  Or'nt.  ^  καυπ.  εΙς  τ.  μέλλ.'  ει  δε  μψε  iiBJ.  070  33  579  sa  bo  aeth   CyrJ 

καοπ.•  εΐ  δε  μήνε.  εις  τ.  μέλλ.  ΑΌΨΧΓΔΘΨ  .  min  verss.  '' άπό  S  Α  D  Χ  77  070  33  892  1012  . 

lat"  sy]  -  ΒΙ.νν7'/1Θ77  .  .  min.  ^-^  άνορ».  ABDHL0/li2  047  13-69-124  (-o^r/) -346  213  433  579 

700  1071]   άνωοΟ.  XEG*KSW77  .  .  rain. 


Matth  18  35  S.  113;  19  i  8.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  140  —  Luk  13  15-23 


133 


αντώ  6  κύριος  και  είπεν  ύποκριταί,  έκαστος  υμών  τώ  σαββάτο)  ου  λύει  τον 
βονν  αντοϋ  ή  τον  δνον  από  της  φάτνης  καΐ  άπαγαγίον  ποτίζει;  ^^  ταντην  δε 
'&νγατέρα  Αβραάμ  ονσαν,  ην  εδησεν  ό  σατανάς  Ιδον  δέκα  και  οκτώ  ετη,  ουκ 
έδει  λυ&ήναι  από  τον  δεσμον  τούτον  τη  ήμερα  τον  σαββάτον;*  ^"^  και  ταντα 
λέγοντος  αντοϋ  κατησχύνοντο  πάντες  οι  αντικείμενοι  αντώ,  και  πάς  ό  όχλος 
εχαιρεν  έπι  πάσιν  τοις  ένδόξοις  τοις  γινομένοις  νπ'  αντοϋ. 


164.  (156.)  Gleichnisse  Tom  Senfkorn  und  Sanerteig.    Luk  13  18-21 


1331-33  (97.  98.  S.75): 
^^  Άλλην  παραβολήν  παρ- 
έΟηκεν  αντοΐς  λέγων 
όμοια  εστίν  ή  βασιλεία  των 
ουρανών  κόκκω  σινάπεωζ, 
δν  λαβών  άν&ρωπος  εαπει- 
ρεν  εν  τώ  άγρώ  αντοϋ• 

^^  δ  μικρότερον  μεν  έατιν 
πάντων  τών  σπερμάτων, 
όταν  δε  ανξη&ή,  μείζον 
τών  λάχανων  έατΙν  και  γίνε- 
ται δένδρον,  ώστε  έλ^εΐν 
τά  πετεινά  τοϋ  ονρανον 
και  κατασκψοΐν  εν  τοϊς 
κλάδοις  αντοϋ. 

^^  Άλλην  παραβολήν  έλά- 

λησεν  αντοΐζ'  όμοια  έστΙν 
ή  βασιλεία  τών  ουρανών 
ζύμγι,  ην  λαβοϋσα  γυνή 
ένέκρνψεν  εις  οΛενρου  σάτα 
τρία,  εως  οϋ  έζυμώ&η  δλον. 


4  30-32  (97.  S.  75): 
^^  Και  ελεγεν  πώς  όμοιώ- 
οωμεν  την  βασιλείαν  τοϋ 
&εοΰ,  ή  εν  τίνι  αυτήν  παρα- 
βολή &ώμεν;  ^^  ώς  κόκκω 
σινάπεως,  δς  δταν  οπαρη 
επί  της  γης,  μικρότερον  δν 
πάντων  τών  σπερμάτων  τών 
έπι  της  γης,  ^^  και  δταν 
σπαρη,  αναβαίνει  καΐ  γίνε- 
ται μείζον  πάντων  τών 
λαγάνων,  καΙ  ποιεί  κλά- 
δους μεγάλους,  ώστε  δύ- 
νασ&αι  υπό  την  σκιάν  αύτον 
τά  πετεινά  τον  ονρανοϋ 
κατασκψοϋί'. 


'^^  "Ελεγεν  ονν  τίνι  όμοία 
έστΙν  ή  βασιλεία  τοϋ  ϋεοϋ^ 
και  τίνι  ομοιώσω  αντήν; 
'■^  όμοια  εστίν  κοκκω  σινα- 
πεως,  δν  λαβών  άνΰ^ρωπος 
εβαλεν  εις  κήπον  έαντοϋ, 

και 

ηνξησεν  και  έγένετο  εις  δέν- 
δρον, και  τά  πετεινά  τοϋ 
ονρανοϋ  κατεσκήνωσεν  εν  τοις 
κλάδοις  αντοϋ. 

^  Και  πάλιν 
ειπεν  τίνι  ομοιώσω  την  βα- 
σιλείαν τοϋ  ϋ^εοϋ;  "^  όμοία 
έστΙν  ζύμη,  ην  λαβοϋσα  γυνή 
εκρνψεν  εις  αλεύρου  σάτα 
τρία,   έως  ον   εζνμώϋη   δλον. 


165.  (157.)  Bedrohung  Israels  mit  der  AussdilieBiing  aus  dem  Kciche  Gottes.    Luk  13  22-£ 


7  13-u  (40.  S.  32):  "  ΕΙσέλθατε  δια 
τ^ς  στενής  πύλης•  δτι  πλατεϊα  [ή  πύλη'] 
και  ευρύχωρος  ή  οδός  ή  άπάγουσα  εΙς 


*  Matth  12  11  12  (70.  S.  55):  Ό  0έ  εΐπεν 
αύτοϊς'  τις  έσται  ε|  υμών  άν&ρωπος  δς  έξει  πρό- 
βατον  εν,  και  εάν  έμπέση  τοϋτο  τοις  σάββασιν  εις 
βό&ννον,  ούχι  κρατήσει  αυτό  και  έγερεί;  ^^  πόσφ 
οϋν  διαφέρει  άν&ρωπος  προβάτου•  ώστε  έξεοτιν  το7ς 
σάββασιν  καλώς  ποιεΐν. 


^^  Και  διεπορεύετο  κατά  πόλεις  και 
κώμας  διδάσκων  και  πορείαν  ποιούμενος 
εΙς  Ιεροσόλυμα,  ι  ^^  Εΐπεν  δε  τις  αύτω ' 
κύριε,  ει  ολίγοι  οι  σωζόμενοι;  ό  δε  εΐπεν 


Luk  14  5  (168.  S.  135):  Τίνος  υμών  υιός 
ή  βοϋς  εις  φρέαρ  πεαεΐται,  και  ουκ  εύ&έως  ανασπά- 
σει αυτόν  εν  ήμέρ^.  τοϋ  σαββάτον; 


13  ^^ κύριος]  Ίησοϋς  D^rFUT©  min  sy  bo  «odd  aeth  \  ύποκριταί]  -τά  DVWX  min  fl  sy. 
"  ταντα  λέγ.  αντ.]  -  D  e  |  πάντες]  -  D  b  e  ff  2  i  1  q.  '^δένδρον  S  Β  D  L  251  892  990  it  (: :  c)  sy  ^  c]  +  μέγα 
Uncrel  min  verss.  '^^  εκρυγεν  Έλ,Κ  II^V  047  min]    ένέκρ.  SADMW©  .  .  min. 
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Matth   IS  3-5  S.  U-J;  19  i  S.  ]4β  —  Mark  V  δθ  ύ'.   Ill;  10  l  S.  146  —    Luk    13  l'S-s;; 


TijV  άπώλειαν,  και  7xou.ui  eiaiv  οι  είοεο- 
γόμενοι  δι  αυτί];•  ^*  δτι  οτενη  [/;  ζινλη] 
και  τε&λιμμένη  ή  όδόζ  ή  άπάγονσα  εϊζ 
την  ζίοήν,  και  ολίγοι  είσΐν  οι  ενρίσκοντες 
αντήν. 

2δ  10-12  {227.  S.  1S6):  ΐ'Ά'α/  έκλείσ&η 
ή   θύρα.      ^'  νατεοον  δε  έρχονται  και   αϊ 
λοιηαί   ηαρ&ένοι   λέγονσαΐ'   κύριε   κύριε, 
άνοιξαν  ήμΐν.     ^^  ο  δε  άηοκρι&εις  εΐαεν 
άμψ  λέγω  νμΐν,  ουκ  οΐδα  νμάς. 

7  22—23  {42.  S.  33):  "  Πολλοί  έροϋσίν 
μοι  εν  έκείνΐ]  τ[]  ημέρα'  κύριε  κύριε, 
ου  τω  σω  ονόματι  έπροφητενσαμεν,  και 
τω  σω  ονόματι  δαιμόνια  έξεβάλομε-τν,  και 
τω  αφ  ονόματι  δυνάμει;  τιολίάζ  έτιοι- 
ήααμεν;  -^  καΐ  τότε  ομολογηθώ  αντοις 
ΟΤΙ  ουδέποτε  εγνων  νμάς,  αποχωρείτε 
άη    έμοΰ   οί   εργαζόμενοι  την  άνομίαν 

8  11-12  {46.  S.36):  ^^ Λέγω  δέ  νμΐν 
ϋτι  no?J.oi  α.τό  ανατολών  και  δνσμών 
ίιξοναιν  και  άνακ?.ι&ήαονται  μετά  Αβρα- 
άμ και  Ισαάκ  και  Ίακό)β  εν  tj]  βαπι- 
'f£'ia  των  ουρανών  ^'- οι  δέ  ν'ιοι  τής 
βασιλείας  εξελενσονται  εϊ;  το  σκότος  το 
εξώτερον  έκεϊ  εοται  ο  κλανϋμός  και  ο 
βρνγμός  tow  όδόί'των. 


:τρός  αντούς'  -^  άγωνίζεσΰε  ειοελ§εΐν 
δια  της  οτενης  'βνρας,  δτι  πολλοί,  λέγίο 
νμΐν,  ζητήσοναιν  εισελϋεΐν  και  ονκ 
ιοχνσονσιν. 

^^  άψ'  ού  αν  έγερΰίι  ο  οικοόεσ7ΐότ7]ς 
και  άτιοκλείσΐι  την  ϋνοαν,  και  άρξησ&ε 
εξο)  έστάναι  και  κοούειν  την  ϋνραν 
/.άγοντες'  κύριε,  άνοιξυν  ήμΐν,  και 
άτιοκριϋεις  ερεΐ  νμΐν  ονκ  οίδα  νμάς 
ττό&εν  έστέ.  -^  τότε  άρξεσ&ε  λέγειν 
έφάγομεν  ενώπιον  σον  και  έπίομεν,  και 
εν  ταΐς  π/.ατείαις  ημών  έδίδαξας. 
-'και  έρεΐ'  λέγο  νμΐν,  ονκ  οΐδα  νμάς  πόύεν 
έοτέ'  άπόετητε  απ'  έμοΰ  πύντεε  έργάται 
άδικίαο.  -*'  εκεί  εοται  ό  κλανϋμός  καΐ 
6  βρνγμός  τών  όδόντιον,  όταν  σψεοϋε 
Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ  και  πάν- 
τας  τονς  προφήτας  εν  ττι  βασιλεία  τον 
ϋ•εον,  νμάς  δέ  εκβαλλ.ομένονς  εξο).  --^καί 
ηξονσιν  ojio  ανατολών  καΐ  δνσμών  και 
βορρά  και  νότον  καΐ  άνακ/.ιϋήσονται 
εν  rfi  βασι/.εία  τον  ϋεον.  ^^  και  ϊδον  ει- 
σίν  έσχατοι  οι  έσονται  πρώτοι,  και  εισίν 
πρώτοι  οί  έσονται  έσχατοι.* 


160.  (158.)  Abschied  von  GalilJu.         Luk  13  si-ss 

^^  Έν  amfi  τ[ι  ώρ<ι.  ποοσήλϋάν  τίνες  Φαρισαϊοι  λέγοντες  αύτώ'  εξε/.&ε 
και  πορενου  έντεϋϋεν,  δτι  Ηρώδης  ϋέλ.ει  σε  άποκτεΐναι.  ^-  καΐ  ειπεν  αντοΐς• 
πορενϋέντες  είπατε  τι/  άλώπεκι  ταύτη'  ιδον  έκβάλ.λιο  δαιμόνια  και  ιάσεις 
αποτελώ  σήμερον  και  ανριον  και  τ//  τρίττ/  τελ.ειοϋμαι.  ^^  πλην  δει  με  σήμερον 
'και  ανριον  και  τη  εχομένη  πορεύεσϋαι,  δτι  ονκ  ενδέχεται  προφήτην  άπο/.έσ&αι 
εςο)   Ίερονσαλή/ι. 


*  Matth  10  ;;ο  =  20  )6  =  Mark  10  3ΐ  (189.  u.  190    S.  152). 


27  (=  Mt  7  -.i):   r.s  ι;  it.       •••J  (=  Mt  8  ii):   Je.s  49  i•.'   I's  107  3. 


13  "  ί'μΐ,'Ι  -  ίΐ  I,  ft-  i  1  q  sy  "Κ.  -"  άηξεσΰε  BE  (i  Μ  Γ  \  I  .  .  min]  άηξηαΟε  Χ  Λ  D  L  W  I  (-)  .  min. 
-' λχγω]  Ηγων  Η  070  8!)'J;  -  S  'ί-Γλ  57!»  lat  sv  ^s  sa  bo  Tat  |  ύμάς\  -"BLR  070  157  34(i  1)  ff- ii 
Lcf.  "oVtoi^e  B*DX  22  i;Mi9-124-340  ϋΟΟ  1241  .]  δψ^αύε  A  LIU  //  .  .  min  lat;  'ώητε  ΧΘ  Marc. 
-^ βορρά]    fL-ro    β.    V,\.H  070  13-fiO  .372  892  1012  adfq  sy^aim.  '-τ//  τρίττ)]  +  ήμερα  Β  5(ί    340 

it    vg  '■  sy  aim  Or. 


Jlatth  l.S  JJ  .S.  //>;   19  t  S.  1  Hi    ^  Mark  9  -,o  S.  ///,•   10  I  s.  IP,         Luk  13  ;u-l4  n.  135 

1G7.  (159.)  Weissaguii!;•  iiber  Jeriisaleiii.     Luk  13  u—ib 

23  37-39  (2ii.  S.  176):  ■*''Ifqovou/.t]ii  34  '/tvjoraa//)// 

"Ιαρονααλήμ,   ή  άποκτείΐ'οναα  τους  ττοο-  j    Ίερονοαλήμ,    ή   άτΐοκτείνονοα  τονς  προ- 

ψήτας  και  λι&οβολοναα  τυίκ  άττεοταλμέ-  \  φήταζ  καΐ  λιϋοβολοϋοα  τονς  άτιεοταλμέ- 

νους  προς  αυτήν,  τιοοάκΐζ  ή&έλι,αα  έπι-  νονς  ττρόζ  αυτήν,  ποσάκις  ήϋέλησα  έΐτι- 

ονναγαγεΐν  τά  τέκνα  αον,  ΰν  τρόπον  οονι; 
έπιοννάγει  τά  νοσαία  αντης  νπό  τάς  πτέ- 
ρυγας, και  ουκ  ήϋελήσατε.  ^^  'dov  άψίεται 
νμΐν  ό  οίκος  υμών  έρημος,  ^^λέγω  γάρ  νμϊν, 
νύ  μή  με  ϊδητε  άπ    άρτι  εως  άν  εϊπητε• 

ίύλογημένοο    ό    έρχόμενοο    έν    ονόματι  j  €ύλογημένοο       ό       ερχόμενος 

κυρίου  1   κυρίου. 


ουνάξαι  τά  τέκνα  συν,   δν  τρόττον  ΰρνιξ 
την  έαντης  νοσσιάν  νττό  τάς  πτέ- 
ρυγας και  ουκ  ήϋε?.ήσατε.  '^^  ιΟον  άφίεται 
νμΐν  ό  οίκος    υμών.  λέγω  ύμΐν  δτι 

ου  μή  Ϊ07]τέ  με       είυς  ηξει  δτε  εϊπητε' 


1G8.  (160.)  Heiliiug  eines  Wassersuchtigen.*     Luk  14  ι— β 

^  Και  έγένετο  εν  τω  έλϋεΐν  αυτόν  εΙς  οίκον  τίνος  των  αρχόντων  των  Φαρι- 
σαίων  σαββάΐίύ  ψαγείν  άρτον,  και  αυτοί  ήσαν  παρατηρούμενοι  αυτόν. 
-  και  ιδού  άν&ρωπός  τις  ήν  νδρωπικός  εμπροσ&εν  αύτον.  ^  και  αποκριθείς 
ό  Ίησοϋς  εΐπεν  προς  τους  νομικούς  και  Φαρισαίονς  λέγων  εξεστιν  τω  σαβ- 
βάτω  ϋεραπεϋσαι  η  ου;  *  οι  δε  ησύχασαν,  καί  έπιλαβόμενος  ιάσατο  αυτόν 
και  άπέλυσεν.  '"καί  άποκρώείς  προς  αυτούς  εΐπεν  τίνος  υμών  νΐυς  ή  βοϋς 
εις  φρέαρ  πεσεΐται,  καί  ουκ  εύ'&έως  ανασπάσει  αυτόν  εν  ημέρα  τον  σαββάτου; 
^  καί  ουκ  ϊσχνσαν  άνταποκριθηναι  προς  ταντα. 


169.  (161.)  Gaslmahlsreden.     Luk  14  7-u 

"  "Ελεγεν  δε  προς  τους  κεκλημένονς  παραβολήν,  επέχων  πώς  τάς  πρω- 
τοκλισίας  έξελέγοντο,  λέγων  προς  αυτούς-  ^  όταν  κληϋης  υπό  τίνος  εις  γάμους, 
μή  κατακλιϋγις  εις  την  πρίοτοκλισίαν,  μήποτε  εντιμότερος  σου  ή  κεκλημένος 
υπ'  αύτον,  ^  καί  ελϋών  ό  σε  καί  αυτόν  κα/.έσας  έρεί  σοι•  δός  τούτω  τόπον, 
καί  τότε  άρξη  μετά  αισχύνης  τον  εσχατον  τόπον  κατέχειν.  ^^  αλλ'  δταν  κληΰης, 
πορευθείς  άνάπεσε  εις  τόν  εσχατον  τόπον,  ίνα  δταν  ελϋη  ό  κεκληκώς  σε  έρεΙ 


*  VgL  70.  Matth  12  9-ΐ4  =  Mark  3  i-J  =  Luk  6  6-u.  S.  55;   163.   Luk  13  io-i7.  S.  132. 
35   (=  Mt  23  29):    Ps  118  26. 


13  ^'"^  λέγω  S*L  40  253  259  1071  b  c  ff- i  1  syscgaaeth]  +  όέ  ΙΊιο"^'  min  f  q  r  vg  syW  bo  arm; 
+  γάη  990  iO.38  1604  ae  sy  vg  |  on]  -  XBDHLR©  1-209  213  1012  .  it  (::af)  |  ήξει  (+  ημέρα 
abf'sycW)  δτε  A  D  Ε  G  Η  8  U  V  J  .  I  V^  .  .  min  lat  sysf>'l|  -  BLR  79  sy  vg  sa  bo  arm;  av  ΧΜΧΘ 
1  69  157  713  e  i.         14  i  τώι-  Φαρ.]  Φαρ.  SB  Κ*  892  sa  ^  ^ύποκριϋ.]  -  BDLK//  .  rain  it  (:j  f) 

sy  sa  bo  arm  aetli  Tat         1         νίός  ABMNS  J    .  .  min  efq    sa  feyc  {vl.  ή  β.  ή  δνος)  sy  vg  C'yrJ    δνος 
Χ  L  Χ  Κ  77  Θ  {δν.  vi.  ή  β.)  min  a  b  c  ff  -  i  1  r  aur  vg  sy  »  {βονς  ή  δνο:\  sy  I'ai   bo  arm  aeth;  πρήβατον  D 
ήμερα  S*  Β   131-1.")82-2Γ.'3   157   bo|  Tfj  ήμ.  Unc  rel  min. 
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Matth  IS  30  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —    Luk  14  ic-21 


ooi'  φίλε,  ττροοανάβηϋί  άνώτερον  τότε  εοται  σοι  δόξα  ενώπιον  πάντων  των 
σννανακειμένων  σοι.  ^^  δτι  πάς  ό  νψών  έαντόν  ταπεινω'&'ήσεται,  και  6  ταπεινών 
εαυτόν  νψω&ήσεται.* 

'^'^'Έλεγεν  δε  και  τω  κεκληκότι  αυτόν  όταν  ποι^ς  άριστον  ή  δεΐπνον,  μη 
φώνει  τους  φίλους  σου  μηδέ  τους  αδελφούς  σου  μηδέ  τους  συγγενείς  σου  μηδέ 
γείτονας  πλουσίους,  μήποτε  και  αυτοί  άντικαλέσωσίν  σε  και  γένηται  άνταπόδομά 
σοι.  ^^  ά?.λ'  όταν  ποιης  δοχήν,  κάλει  πτωχούς,  αναπήρους,  χοΛούς,  τυφλούς, 
^^  και  μακάριος  εση,  ότι  ουκ  εχουσιν  ανταποδοϋναί  σοι'  άνταποδοΟήσεται  δέ 
σοι  εν  τη  άναστάσει  των  δικαίων. 


170.  (162.)  Das  Gleichnis 

22ι-ιό{20δ.  S.  167):  ^Kai  αποκρι- 
θείς ό  Ίησονς  πάλιν  είπεν  εν  παραβο- 
λάϊς  αντοΐς  λέγων 

^  ώμοιώ&η  ή  βαοι/^ία  των  ουρανών 
άν&ρώπω  βασάεϊ,  δστις  εποίΐ]οεν  γά- 
μους τω  νίφ  αντοΰ. 
^  και  απέστειλαν  τους  δούλους  αύτοϋ  κα- 
/ε'σαι  τους  κεκ/j] μένους  εις  τους  γάμους, 
και  ουκ  η&ελον  έ?βεΤν.  *  πάλιν  άπέστεί' 
λχν  αλίους  όούλ.ους  'λέγων  •  είπατε 
τοις  κεκλημένοις'  Ιδού  το  άριστον  μου 
ήτοίμακα,  οΐ  ταύροι  μου  και  τα  σι- 
τιατά  τεϋυμένα  και  πάντα  έτοιμα'  δεύ- 
τε εΙς  τους  γάμους.  ^  οι  δέ  άμελ.ήααντες 
άπήλϋον,  δς  μεν  εις  τον  ίδιον  ά• 
γρόν,  δς  δέ  επί  την  εμπορίαν  αυτού' 
*  οί  δέ  λοιποί  κρατήααντες  τους  δού- 
λους αϊτού  ύβρισαν  καΐ  άπέκτειναν. 


'  ό    δέ    βασύεύς    ώργίσ&η,    καΐ    πέμ- 
χρας    τα    στρατεύματα    αυτού    άπώλεσεν 


Tom  Abendmahi.     Luk  14  15—24 

^"  Άκουσας  δέ  τις  τών  σννανακειμέ- 
VOJV  ταϋτα  ειπεν  αύτώ'  μακάριος  όστις 
φάγεται  άρτον  εν  τη  βασιλεία  τοϋ  &εον. 
^^  ό  δέ  είπεν  αύτώ'  άνϋρο)πός  τις  έποίει 
δεΐπνον    μέγα     και     έκάλεσεν    πολλ^ούς, 

^''  και  άπέστειλεν  τον  δοϋλον  αύτοϋ  τη 
ώρα  τοϋ  δείπνου  εΙπεΐν  τοις  κεκλημένοις' 
ερχεσ&ε,  ότι  ηδη  έτοιμα  είσιν.  ^^  και 
ήρξαντο  άπό  μιας  πάντες  παραιτεΐσ&αι. 
ό  πρώτος  ειπεν  αύτώ'  άγρόν  ήγόρασα 
και  εχω  ανάγκην  έξελϋό^ν  ιδεΐν  αντόν 
ερωτώ  σε,  έχε  με  παρητημένον.  ^^  και 
έτερος  εΙπεν  ζεύγη  βοών  ήγόρασα  πέντε 
και  πορεύομαι  δοκιμάσαι  αυτά'  ερωτώ 
σε,  εχε  με  παρητημένον.  '^^  και  έτερος 
ειπεν  ^ΐ'ί'αΐκα  εγημα  και  δια  τοϋτο  ου 
δύναμαι  έλΰεΐν.  -^  και  παραγενόμενος 
ό  δούλος  άπήγγεάεν  τω  κνρίω  αύτοϋ 
ταϋτα.      τότε   όργισΰεις   ό  οικοδεσπότης 


Vgl.  Matth  18  4  (129.  S.  109);  23  12  (210.  S.  173);  Luk  18  n  (186.  S.  140). 


14  ^^μηδέ  τ.  άδ.  σου]  -  L  1-209  2  4  61  69  127*  157  242  291  .  .  Iri>'t      |      ουγγ.  σον  μηδέ]  -  D 
713  ae  Cyp         \        γείτονας]  +  ^»/όέ  τους  D  abceff-il  vg  s  arm  Cyp.  ^^  ποιί/ς  δοχ.]  <~  Ν  Β  33 

579  892  '*όε  Κ*  Ν  1-209  13-124-346  157  .  c  ο  f  ff Μ  1  q  arm  aethj  γάρ  Unci-*•!  min  abr^-vg  sy  vg  hi 

sa  bo.  ^'"άοτον  i5  A  Β  D  L  Q  Θ  .  .  min  lat  syvghl  ga  bo  acth  Eus  Or'"*]  άριστον  EMSUW/7  .  min 

sysc  arm  Cyr  Ba,s.  "  f'oxenf}e  BEG  β  .  .  min  it]  -ϋαι  NADLK//zJ   28  579  1071  .  vg  sy  s  c  bo 

είσίν  SiLR^y  579.]  έστΙν  ABDPWX  .  .  min  it;  +  πάντα  A  PW  ΧΔ  .  .  min  f  vg  arm  aeth;  πάντα  έ'τ. 
εστ.  D  a e  8y  sa  bo.  ^'^  έξελϋών    SBD  1.^7^579]    έξελ^εΐν    GR    sy    bo    arm    aoth;    έξελϋεΐν    και 

A  Ρ  W  Χ  /1 .1  77  .  .  min  lat  sy  I'l  bo  Bas. 


Matth  18  35  S.  113;  19  i  S.  146  —   Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  14  21-31 
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τους  φονεΧς  έκείνονς  και  την  πό?>ιν 
αυτών  ένέηρηοεν.  ^  τότε  λέγει  τοις 

όονλοις  αύτοΰ'  ό  μεν  γάμος  έτοιμος 
έστιν,  οι  δέ  κεκλημένοι  ουκ  ήοαν  άξιοι. 
^  πορεύεα&ε  ούν  έπΙ  τάς  διεξόδους  των 
οδών,  και  δαους  εάν  ενρητε  καλέσατε 
εις  τους  γάμους.  ^°  και  έξελ&όντες  οι 
δούλοι  εκείνοι  εις  τάς  οδούς  συνήγα- 
γαν πάντας  ους  εύρον,  πονηρούς  τε  καΐ 
άγαύούς,  και  έπλήο&η  ό  νυμφών  άνα- 
κειμένων. 


εΐπεν 
τω  δονλω  αύτοΰ'  εξελ&ε  ταχέως  εις  τάς 
πλατείας  και  ρνμας  της  πόλεως  και  τους 
πτωχούς  καΐ  αναπήρους  και  τυφλούς  και 
χωλούς  εισάγαγε  ώδε.  ^^  και  εΐπεν  ό  δού- 
λος' κύριε,  γέγονεν  δ  έπέταξας,  και  ετι 
τόπος  εστίν.  ^^  καί  εΐπεν  ό  κύριος  προς 
τον  δοϋλον  εξελϋε  εις  τάς  οδούς  και 
φραγμούς  και  άνάγκαοον  είσελ'&εΐν,  Ινα 
γεμιοϋϊ]  μου  6  οίκος'  ^^  λέγω  γαρ  ύμίν 
δτι  ουδείς  των  ανδρών  εκείνων  των 
κεκλημένων  γεύοεταί  μου  τοϋ  δείπνου. 


171.  (163.)  Bedingnngen  der  Jiingerschaft.    Luk  14  25-35 

25  Συνεπορεύοντο  δέ  αύτω  δχλοι  πολ- 
λοί, και  στραφείς  εϊπεν  προς  αυτούς' 
""  ει  τις  έρχεται  προς  με  και  ου  μισεί 
τον  πατέρα  αύτοΰ  και  την  μητέρα  και 
την  γυναίκα  και  τα  τέκνα  και  τους 
αδελφούς  και  τάς  άδελφάς,  ετι  δέ  και 
την  εαυτόν  ψυχήν,  ού  δύναται  εΐναί 
μου  μαΰητής.  ^'  δστις  ού  βαστάζει  τον 
σταυρόν  εαυτού  και  έρχεται  οπίσω  μου, 
ού  δύναται  εΐναί  μου  μα&ητής.* 


10  37-38  {62.  S.  49):  3•  Ό  φίλων 
πατέρα  ή  μητέρα  υπέρ  εμέ  ουκ  εοτιν 
μου  άξιος,  και  ό  φιλών  viov  ή  θυγα- 
τέρα υπέρ  εμέ  ουκ  εστίν  μου  άξιος. 


3S  και  δς  ού  λαμβάνει  τον 
σταυρόν  αύτοΰ  και  όκολου&εΐ  όπίαο} 
μου,  ούκ  έστιν  μου  άξιος.* 


^^  Τίς  γαρ  ες  υμών  ϋέλων  πύργον  ο  κοδομησαι  ούχι  πρώτον  καί^ί'σας 
ψηφίζει  την  δαπάνην,  ει  έχει  εις  άπαρτισμόν;  ^^  ίνα  μήποτε  ϋέντος  αύτοΰ 
■&εμέλιον  και  μη  ισχύοντος  έκτελέσαι  πάντες  οι  ϋ^εωροΰντες  άρξωνται 
αύτω  έμπαίζειν  ^  λέγοντες  δτι  ούτος  δ  άν&ρωπος  ήρξατο  οίκοδομεϊν  και 
ούκ  ΐσχυσεν  έκτελέσαι.      ^^  ^'Η  τίς  βασιλεύς  πορευόμενος  έτέρω  βασιλεΐ  συμ- 


^  *  Matth  16  24  (123.  S.  101): 
Ει  τις  &έλει  οπίσω  μου  έλ&εΊν, 
άπαρνΐ]σάσβω  εαυτόν  και  άοάτω 
τόν  σταυρόν  αύτοΰ  και  άκολου&είτω 
μοι. 


Mark  8  34  (123.  S.  101):  ΌοτιςΙ  Luk  9  23  (123.  S.  101):  Ει 
&έλει  οπίσω  μου  άκολ.ου&εΐν,  όπαρ-  τις  ϋέλει  οπίσω  μου  έρχεσϋαι, 
νησάσ&ω  εαυτόν  και  άράτω  τόν  Ι  άρνησάα&ω  εαυτόν  και  άράτω  τόν 
σταυρόν  αύτοΰ  και  άκολουϋείτω  \  σταυρόν  αύτοΰ  κα&'  ήμέραν  και 
μοι.  ',  άκολου&είτω  μοι. 


14  '■^^  δείπνου]  +  πολλοί  γάο  είοιν  κλητοί,  ολίγοι  δέ  έκ/,εκτοί  {—  Mt22ii)  Ei"gF"'8GHXY  .  .  min 
aeth.  -^  αύτοΰ]  έαυτοΰ  BLR  Γ  157  476  659  892  .;  -  579  e  Or  |  δέ  S  A  D'^'f  W  Θ  .  .  min  cf  vg  syhi 
sa  bo]  τε  BLR  J  33bdff-  aeth  |  τ.  έαυτ.  ψυχ.]  τ.  ψυχ.  έαυτ.  {αύτ.  69  1241  .)  SB  69-788  579  1241  . 
lat  I  εΐναί  μου   μα&.    XBLMRX33  713  1071  .  syhl   bo  aethl    μου  είν.  μα&.ΚΠ^Ψ  ■  ■ 

13-69-124-346  157  544  .  .  a  Ι  vg  c  Or>nt  Eus  Bas;  μου  μα&.  είν.  ADEGHW/J  .  .  min  lat  arm  Or. 
"  ]  -  M*  R  Γ  69  213  482  544  .  sy  s  boed  |  δητις  i5*  L  579  bo^oddj  +  ούν  Β  (-  ού  Β*);  +  γάρ  157  arm; 
και  όστις  {δς  D  716  Ir)  Sc  Α  D  WA  Θ  .  .  min  lat  sy  c  vg  ^a.  28  ^/^  Β D L R  WT  .  71  225  579  .  sa  boj 

τά  εΙς  iiAEGHKMSr  .  .  min:  τά  πρΟ€  ΤΥΧΘΠ  .  .  rain. 
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MaUh    18  οό  S.  113;   UJ  i  .s'.  146  —  Mark  9  όο  S.  Ill;   10  i  S.  Ι4β     -  Luk  14  31-15  lo 


βαλεϊν    ε'ί;    Tio/.tuov    ονχι    καϋίσα;    novnov    βυν/.ενσεται    ει    δννατόζ    έστιν 

εν   δέκα   χιλιάσιΐ'   ντταντησαι   τω  μετά   είκοσι    γύ.ιάόιυν   έρχομένω   έπ     αντόν; 

•^-  ει    δε    μήγε,    ετι    αντον    ττόρρω    υντος    ττοεσβείαν    άποστείλας    έρωτα    τα 

προς  ειρψην.    ■'"*  οντ(ος  ovr  πας  εξ  νμίον  οζ  ονκ  αποτάσσεται  πασιν  τοις  εαν- 

Lk3j:i5    Lk  34    ^οϋ  νπάρχονοιν  αν  δύναται  είναι  μον  μαϋητής.     '^^  Καλόν  ούν  το  άλα•  εάν 

vgl.  20.  vgll32.  ή^  -,^/  ^^  άλα  μωραν^Γι,  έν  τίνι  άρτνϋήοεται:    ^^  οντε  εις  γην  οντε  εις  κοπρίαν 

S.  -24     S.  Ill    £ΐ'ν£τον  εστίν  ε^ιο  ρα/./.ονσιν  αντο.     ό  έχον  οηα  άκονειν  άκονέτω. 


172.  (Iti4.)  uie  Glcichnisse  voni  verlorenen  Scliaf  und  τοηι  verlorenen  Groscheu. 

Luk  15  1—10 


Z>i  Lk  I— J  vgl.  03.    Mt  9  lo  η  =  Mk  2  n  m 
=  Lk  5  20  30  (S.  40) 


^  Ήσαν  δέ  αντώ  έγγίζοντες  πάντες 
οΐ  τελώναι  και  οί  αμαρτωλοί  άκονειν 
αντον.  -  και  διεγόγγνζον  οϊ  τε  Φαρι- 
σαΐοι  και  οι  γραμματείς  λέγοντες  δτι 
ούτος  αμαρτωλούς  προσδέχεται  και  συνεσ- 
ϋίει  ςιντοϊς.  ^  εΐπεν  δέ  προς  αντονς 
την  παραβολών  ταντην  λέγων  *  τίς  αν- 
Ο•ρωπος  εξ  ΐ'μίον  έχων  εκατόν  πρόβατα 
και  άπολέσα;  εξ  αντών  έν  αν  καταλείπει 
τά  ένενήκοντα  εννέα  έν  τι]  έρήμω  και 
πορεύεται  έπι  το  άπολοΑύς,  έίος  ενρτ} 
αντό;  ^  και  ενρόη'  έπιτίϋησιν  έπι  τονς 
οψονς  αντον  χαίρων,  ^  καΐ  έλ&ών  εις 
τον  οίκον  σννκαλεΐ  τονς  φίλονς  και  τονς 
γείτονας  λέγων  αντοϊς'  σννχάρητέ  μοι, 
δτι  εΰρον  το  ποόβατόν  μον  τό  άπο/.ωλός. 
~  λέγίο  νμίν  δτι  οντιος  χαρά  έν  τω 
ονρανώ  εσται  έπι  ένι  άμαρτωλω  μετανο- 
ονντι  ί]  έπι  ένενήκοντα  εννέα  δικαίοις 
οΐτινες  ον  χρείαν  έχονσιν  μετανοίας. 
^Ή  τίς  γννή  δραχμάς  έχουσα  δέκα,  έάν  άπολέσΐ)  δραχ^μην  μίαν,  ονχι  άπτει 
/.νχνον  και  σαροΐ  τ//)•  οΐκίαν  και  ζητεί  επιμελώς  έως  δτον  ενρϊ];  ^  και  εν- 
ρονσα    σννκαλεΐ    τάς    ((ίλας     και    γείτονας    λέγονσα'     σννχάοιμέ    μοι,    δτι 


18  ι;-ΐ4  {133.  S.  1ΐη.):  '-2Υ  υμίν 
όυκεϊ;  έάν  γένηταί  τινι  άνΒρώηο}  εκατόν 
ττηόβατα  και  τΐ/χινη&ί/  εν  ές  αιτών, 
ονχι  άψείς  τά  ένενήκοιηα  εννέα  έπι  τά 
όρη  πορεν&είς  ζητεϊ  τό  7ΐ?.ανώμενον; 
"  και  έάν  γένηται  εύρεΐν  αντό,  αμήν 
/.eyoj  νμΐν  δτι  χαίρει  έπ  αντώ  μά)1ον 
)'/  ε.Τί  τοϊς  ένενήκοντα  εννέα  τοις  μη 
πεττλανίιμένοιζ. 


"  οί'Γο>;  ουκ  έατιν  θέλημα  έμπροσθεν 
τοϋ  πατρός  νμών  του  έν  ονρανοΐς.  Ινα 
άπόλτβαι  εν  τό)ν  μικρών  τούτοη'. 


ενρον      την     δραχμήν      ήν      απώλεσα. 


όντως,      /.εγο^      νμΐν,      γίνεται 


XfJLoa    ενώπιον    των    αγγέλων    τον    ϋεον  έπ)  ένι  άμαρτωλω  μετανοον^ηα. 


14   '-τα  7ΐρό;\  rroo;  Χ*Γ   1Ν2  (ΚΚΐ  12U    .;  η:  Β;  τά  ει:  Κ  II  min.  '*  ά/.α  XD\V|  άλας  I'm•"'! 

.  .  min.  15  -    Φαη.  κ.  οί  γρ.]  γραμ.  κ.  οί  Φαο.  ΑΨ    |.^-(ilM24-.H4lj  477  1071   .  sy  ai-tli  Bas  Tat. 

*εχων\  ο:  f'fi  D;  qui  hahet  alifff-lq  vg  '  άηολέσας]  άτχολέοΐ)  B*D  |  εως  Β  D  L  W  X  Θ  .  .  min] 
+  ου  \^  .WW  Λ  ΛΨ  min.  *"  ()οαχμήν\  -  D  157  it  sy  sa  Ικ)  Tat  1  μίαν]  +  (έξ)  αντών  -λ  sy  sa  bo  Tat  1 
ητονλον  SI5LXO  047   1-1  ls-]3I-2i»!t   \:\-•Λ\(\  3.-?  157  5U  57it   1071  .;  -  D  (if*  71t;  SM2. 


Matth  /.ν  J.;  S.  llii;  19  ι  S.  146  —  Mark  H  ;<>  s.  ///,■   /o  ι  s.  I  μ;        Luk  15  u-so 
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173.  (165.)  Das  Gleichnis  τοιη  verloreaeu  Sohn.     Luk  15  11-32 

^^Εΐπεν  δε:  άνϋρο^πόζ  τις  εΐχεν  δύο  νίούς.  ^'-καΐ  είπεν  δ  νεώτερος  αυ- 
τών τω  πατρί•  πάτερ,  δός  μοι  το  έπιβά?2ον  μέρος  της  ουσίας,  και  διεΐλεν  αν- 
τοΐς  τον  βίον.  ^^  και  μετ'  ου  ηολλάς  ημέρας  συναγαγών  άπαντα  6  νεώτερος 
νιος  άπεδήμησεν  εΙς  χώραν  μακράν,  και  εκεί  διεσκόρπισεν  την  ούσίαν  αντον 
ζών  άσώτως.  ^^  δαπανήσαντος  δε  αντοϋ  πάντα  έγένετο  λιμός  Ισχυρά  κατά  -την 
χώραν  έκείνην,  και  αντυς  ήρξατο  νστερεΐσΰαι.  ^''  και  πορευθείς  έκολλήϋη  ένΐ 
των  πολιτών  της  χώρας  εκείνης,  καΐ  επεμχρεν  αντον  εις  τους  αγρούς  αντον 
βόσκειν  χοίρους'  ^^  και  έπεϋύμει  γεμίσαι  την  κοιλίαν  αντοϋ  άπό  των  κερατίων 
ών  ηαϋιον  οι  χοίροι,  και  ουδείς  έδίδον  αντω.  ^^  εΙς  εαυτόν  δε  έλΰόη'  εφη• 
πόσοι  μίσϋιοι  τον  πατρός  μον  περισσενονσιν  άρτων  εγώ  δε  λ.ιμω  ώδε  άπό).- 
λνμαι.  ^"  αναστας  πορενσομαι  προς  τον  πάτερα  μου  και  ερω  αντω'  πάτερ, 
ημαητον  εις  τον  ονρανόν  και  ενώπιον  σου,  ^^  ούκέτι  ειμί  άξιος  κληϋήναι  νιος 
σον  ποίησόν  με  ου;  ενα  των  /ιισΰίοη•  σου.  -°  καί  αναστάς  η/.ϋεν  προς  τον 
πατέρα  αντον.  ετι  δε  αντοϋ  μακράν  απέχοντος  εΐόεν  αυτόν  ό  πατήρ  αντοϋ 
καΐ  έσπλαγχνίσΟη,  και  δραμών  έπέπεσεν  επί  τον  τράχηλον  αύτοϋ  καΐ  κατε- 
φί/.ησεν  αντόν.  -^  εΙπεν  δε  αύτώ  ό  νίός'  πάτερ,  ήμαρτον  εις  τον  ούρανόν  και 
ενώπιον  σον,  ούκέτι  ειμί  άξιος  κΜ]&ήνο.ι  νΐός  σον.  ^-  ειπεν  δε  ό  πατήρ  προς 
τους  δούλους  αύτοϋ'  έξενέγκατε  στολήν  την  πρώτη  ν  και  ενδύσατε  αυτόν,  και 
δότε  δακτύ/αον  εις  την  χείρα  αντοϋ  και  υποδήματα  εις  τονς  πόδας,  ^^  και 
φέρετε  τόν  μόσχον  τόν  σιτευτόν,  ϋνσατε,  και  ψαγόντες  εύφραν&ώμεν,  -^  ότι 
ούτος  ό  υιός  μον  νεκρό:  ην  καΐ  άνέζησεν,  ην  άπο?.θ)λό)ς  καί  εύρέϋΐ}.  και  ήρ- 
ξαντο  εύφραίνεσϋαι. 

-^Ήν  δε  ό  νίός  αύτοϋ  ό  πρεσβύτερος  εν  άγρώ'  και  ώς  ερχόμενος  ήγγι- 
σεν  τ/7  οικία,  ήκονσεν  σνμφοη•ίας  και  χορών  ^^  και  προσκαλεσάμενος  ενα  των 
παίδων  έπννΰάνετο  τι  εϊη  ταϋτα.  ^'  ό  δε  είπεν  αύτω  ότι  ο  άδε?.€ρός  σον  ήκει, 
και  εϋνσεν  6  πατήρ  σον  τόν  μόσχον  τόν  σιτευτόν,  δτι  νγιαίνοντα  αυτόν  άπ- 
έλ.αβεν.  -^  ώργίσ&η  δε  και  ουκ  ή&ελεν  εισελΜεϊν  ό  δε  πατήρ  αύτοϋ  έξελ- 
ϋών  παρεκά/.ει  αντόν.  -^  ό  δε  άποκρι&εις  ειπεν  τω  πατρί'  ιδού  τοσαϋτα 
ετη  δουλεύω  σοι  καΐ  ουδέποτε  έντολ.ήν  σου  παρήλϋον,  και  έμοι  ουδέποτε 
έδωκας    εριφον,    ίνα   μετά    των    φίλων    μου    ενφρανϋώ.       ''^  δτε   δε    ό    νίός 


15  '-και  2"|  ό  δε  ScABL  579  81)2  1071  sa  1)ο.  '*  γειι.  τ.  κοΰ.  αύτ.  rirro  ΑΝΙ'ΧζΙΘ'/'  .  .  inin 
lat  sys  vg  hi  bo  aim]  χορτ.  έκ  (από  69  1241}  S  BDLR  1-131  13-69-12-1-346  251  579  1241.  ef 
by  c  pal  sa    aeth.  ^'' πεοιαοεύονσινί  -ονται  A  Β  I'  1-118-209  579  .       1       λιπώ  ώδε  S  BLJ'/''  579  eff- 

svhl]  ~  DRUY0  l-118-13i"-209  13-124-346  700  .  lat  sy  sa  bo  arm;  -  ώδε  aVwXJ  ..  min  aeth  go. 
-■"αΰτοϋΐο  5<  DLY0  .  .  min]  έαντον  ABWZlif  .  mln.  "  αΰτ.  ό  vi]  ό  vi  αύτ    BL  1-1 18-131-209 

157  1038  .  sa  bo     |      νίός  aov]  +  ηοίηοόν   με  ώ;  ενα  των  μισ&ιων    σον  SBDUX   Γ  33  213  348  473  700 
999 .  bodl  gat  tol  aeth.  "  εξεί'έγκ.    A  Ε  (J  Η  Ρ  Q  RW  ΔΘΨ  ..  min    sy  vg  i.l]  pm    ταχύ    {ταχέως  D 

13-346  157  .)  XBDLX  min   lat  sv  sepal  sa  bo  arm  aeth.  -'  άνέζηα.']  εζησ.  Β  579  sv**^  sa   bo  arm 

aeth  Tat.  * '•  r/  X  A  D  Θ  .    .  min]  +  av  BP  Q  R  X  Ψ  33  579.  "  πατρί  S  Ε  Η  Κ  Μ  L  W  Χ  Θ  .  .  mi  π 

.>y  hi  arm]  +  αντον  ABD  PRzl.4   .  min  lat  .sy  sc  vg  g^  bo. 
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Matth  18  35  S.  113;  19  i  S.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  15  30-16  ic 


σον  ούτος  6  καταψαγών  σου  τον  βίον  μετά  πόρνων  ήλϋεν,  ε&νσας  αύτώ  τόν 
σιτευτόν  μόσχον.  ^^  ό  δε  είπεν  αύτώ'  τέκνον,  ου  πάντοτε  μετ'  έμοϋ  ει,  και 
πάντα  τα  έμά  σά  εοτιν  ^^  εύψρανϋήναι  δε  και  χαρήναι  έδει,  δτι  ό  αδελφός 
σον  οντοζ  νεκρός  ην  κάί  εζησεν.  άπολολίος  και  ενρέϋη. 


174.  (166.)  Das  Gleichnis  τοηι  ungerechten  Hatishalter.     Luk  16  ι— is 

^  'Έλεγεν  δε  και  προς  τους  μαϋητάς'  άνϋρο^πός  τις  ην  πλούσιος  δς  είχεν 
οικονόμον,  και  ούτος  διεβλή&η  αύτώ  ώς  διασκορπίζων  τα  υπάρχοντα  αύτον. 
^  και  φωνήσας  αυτόν  εΐπεν  αύτώ '  τι  τοϋτο  άκούο)  περί  οοϋ;  ΟΜοδος  τόν  λόγον 

Ι  της  οικονομίας  σον  ού  γαρ  δύνη  ετι  οικονομεΐν.  ^  εΐπεν  δε  εν  έαντώ  ό  οικο- 
νόμος' τι  ποιήσω,  δτι  ό  κύριος  μου  άcfaιρεlτaι  την  οίκονομίαν  απ"  έμοϋ' 
σκάπτειν  ούκ  ισχύω,  έπαιτεΐν  αισχύνομαι.  ■*  εγνων  τι  ποιήσω,  ίνα  δταν  μετα- 
στα&ώ  εκ  της  οικονομίας  δέξοη'ταί  με  εις  τους  οϊκονς  εαυτών.  ^  και  προο- 
καλ.εσάμενος  ένα  έκαστον  τών  χρεοφεάετών  τοϋ  κυρίου  εαυτού  έλεγεν  τώ 
πρώτφ•  πόσον  όφείλιεις  τώ  κυρίω  μου;    ^  ό  δε  εΐπεν  εκατόν  βάτους  ελαίου,    ό 

'  <5έ  εΐπεν  αύτώ'  δέξαι  σου  τα  γράμματα  και  καϋ•ίσας  ταχέως  γράψον  πεντή- 
κοντα. '  έπειτα  έτεροι  εΐπεν  σύ  δε  πόσον  οφείλεις;  δ  δε  εΐπεν  εκατόν  κόρους 
σίτου,  λέγει  αύτώ'  δέξαι  σου  τα  γράμματα  και  γράψον  δγδοήκοντα.  ^  και 
έπήνεσεν  ό  κύριος  τόν  οικονόμον  της  αδικίας,  δτι  ψρονίμως  έποίησεν  δτι  οι 
υίοι  τοϋ  αιώνος  τούτου  φρονιμότεροι  υπέρ  τους  υιούς  τοϋ  φωτός  εις  την 
γενεάν  την  έαυτύόν  εισιν.  ^  και  έγώ  ύμΐν  λ.έγω,  έαυτοΐς  ποιήσατε  φίλους  έκ 
τοϋ  μαμωνα  της  αδικίας,  ίνα  δταν  έκλίπη  δέξωνται  υμάς  εις  τάς  αιωνίους 
σκηνάς.  ^^  ό  πιστός  έν  έλαχίστω  και  εν  πολλώ  πιστός  έστιν,  και  ό  εν  έλαχίστω 
άδικος  και  έν  πολίώ  άδικος  έστιν.  ^^  ει  οϋν  έν  τω  άδίκω  μαμωνα  πιστοί  ούκ 
έγένεσϋε,  τό  άλ^η&ινόν  τις  ύμΐν  πιστεύσει;  ^^  και  ει  έν  τω  άλλοτρίω  πιστοί  ούκ 
έγένεσϋε,  τό  ύμέτερον  τις  δώσει  ύμΐν;  ^^  ούδεις  οΐκέτης  δύναται  δυσί  κυρίοις 
δουλ.εύειν  η  γαρ  τόν  ένα  μισήσει  και  τόν  έτερον  αγαπήσει,  ή  ενός  άν&έξεται 
και  τοϋ  έτερου  καταφρονήσει,     ού  δύνασϋε  ϋεώ  δουλεύειν  καΐ  μαμωνα.* 


*  Matth  6  24  (34.  S.  30):  Ουδείς  δύναται  όνοι  κνρίοις  δουλενειν  η  γαρ  τόν  ενα  μισήσει  και 
τόν  έτερον  αγαπήσει,  ή  ενός  άν&έξεται  και  τοϋ  έτερον  καταφρονήσει,  ον  δύνασϋε  Θεώ  όονλενειν  καί 
μαμϋ)νςί. 


15  ^°  σον  τ.  βίον]  πάντα  D  e  (omnia  tua);  subslantiam  ffacuUatem  a)  suam  al  vg  |  πορν.]  τώΐ'  π. 
ADLQR'/'  579  sa  bo  Tat  |  ^' άπολωλ.  ^Ί>ΘΛΨ  1-118-131-219  4  13-69124-346  544  1241  .  lat  bo 
arm]     y.ai  άπολ.  ABLRWX  .  .  min    sy    aeth;    +    φ•    NPzl-i/Z  .  .  min    sy  s    sa    bo.  16  -  δύντ] 

KB  DP  ννΘ  min  cff-  sy  arm]    όυνήοη  ALRXJ-1/7  .  .  min  lat  aeth.  ''λέγει  BLR  69  71  472 

.565  1071  .  bceflq  sycvgga  bo]  +  όέ  Ν  13-346  157  a;  και  λ.  AVW  ΧΔ  ΠΨ  .  .  min  sy'ii  arm  aeth; 
ό  όέ  λ.  D  aur.         ^'^νμέτεηον]  ήμέτ.  BL  1574^0r;  εμόν  157  eil  Marc.]^ 


Zu  Lk  16  10  11:  Λέγει  γαρ  ό  κύριος  έν  τώ  εύαγγελίφ•  εΐ  τό  μικρόν  ουκ  έτηρήσατε,  τό  μέγα  τις 
ύμΙν  όώσει;  }.έγω  γαρ  ύμΐν  ϋτι  ό  πιστός  έν  έΡ.αχίστφ  και  έν  πολλώ  πιστός  έστιν.     Clem.  Rom.  II  8  5. 

Et  ideo  dominus  dicebat  ingratis  existcntibus  in  eum:  Si  in  modico  fidoles  non  fuistis.  quod 
magnum  est,  quis  dabit  \obis?     Iren..  adv.  Haer.  II  34  s. 
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175.  (167.)  Verurteilung  des  pharisaischen  Hochmuts.     Luk  16  u-i5 

^^  Ήκονον  δέ  ταΰτα  πάντα  oi  Φαριοαϊοι  ψύΑργυροι  υπάρχοντες,  καί 
έξεμνκτήριζον  αυτόν.  ^^  καί  εΐπεν  αντοϊς  •  νμεΐς  έοτε  οί  όικαιοϋντες  εαυτούς 
ενώπιον  των  ανθρώπων,  δ  δέ  '&εός  γινώακει  τάς  καρδίας  ύμών,*δτί  το  εν  άν- 
■&ρώποις  νψηλόν  βδέλυγμα  ενώπιον  τοΰ  ■&εοϋ. 


176.  (168.)  Tom  Gesetz 

11  12-13  {65.  S.51):  ^^  Άπό  δέ  τών 
ήμερων  Ιωάννου  τον  βαπτιστον  έως 
άρτι  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  βιάζεται, 
και  βιαοταΐ  άρπάζοναιν  αυτήν.  ^^  πάντες 
γαρ  οί  προφήται  και  ό  νόμος  εως  Ιω- 
άννου έττροφήτευσαν. 

δι^{21.  S.24f.)•.  Αμήν  γαρ  λέγω  νμΐν, 
έως  αν  παρέλ&-η  ό  ουρανός  και  ή  γη, 
ιώτα  εν  ή  μία  κεραία  ου  μη  παρέλ&τ] 
(ττό  τοϋ  νόμου,    ίω;  άν  ττάντα  γένηται. 

5  32  {24.  S.  26):  Έγώ  δέ  λέγω  ύμΧν 
δτι  πάς  6  απολνοη'  την  γυναίκα  αντοΰ 
παρεκτός  λόγου  πορνείας,  ποιεί  αυτήν 
μοιχευ&ηΐ'αι,  καί  δς  εάν  άπολελ.νμένψ 
γαμήστ]  μοιγάται* 


und  £hcscheidan^.     Luk  16  le-is 

^^  Ό  νόμος  και  oi  προφήται  μέχρι 
Ιωάννου'  από  τότε  ύ\  βασιλεία  τοϋ  ϋ^εοϋ 
ευαγγελίζεται  καί  πάς  εις  αυτήν  βιάζεται. 

'  1'  Εύκοπώτερον  δέ  έστιν  τον  ούρανόν  καί 
την  γήν  παρελ^έϊν  ή  τοϋ  νόμου  μίαν 
κεραίαν  πεοεϊν. 

^^  Πας  6  άπολύων  την  γυναίκα  αϋτοϋ  καί 
1  γαμών έτέρανμοιχεύει,  καί  ό  άπολ.ελυμένην 

άπό  ανδρός  γαμών  μοιχενει.* 


177.  (169.)  Das  Gleichnis  vom  reichen  Mann  und  armen  Lazarns.     Luk  16  19—31 

19  'Άνϋρωπος  δέ  τις  ην  πλούσιος  καί  ένεδιδύσκετο  πορφύραν  καί  βύοσον 
εύφραινόμενος  κα'&'  ήμέραν  λαμπρώς.  ^°  πτωχός  δέ  τις  ονόματι  Λάζαρος 
έβέβλητο  προς  τον  πυλώνα  αύτοϋ  είλκωμένος  ^^  καί  έπιϋυμών  χορταοϋήναι 
άπό  τών  πιπτόντο^  άπό  της  τραπέζης  τοϋ  πλουσίου'  άλλα  καί  οί  κύνες  ερ- 
χόμενοι έπέλειχον  τα  έλκη  αύτοϋ.  ^'^  έγένετο  δέ  άπο&ανεΐν  τον  πτωχόν  καί 
άπενεχ'&ήναι  αυτόν  υπό  τώ)'  άγγέλ.ων  εις  τόν  κόλπον  Αβραάμ'  άπέ&ανεν  δέ 
καί  ό  πλούσιος  καί  ετάφη.  ^^  καί  εν  τω  αδη  έπάρας  τους  όφϋαλ^μούς  αύτοϋ, 
υπάρχων  εν  βασάνοις,  άρα  Αβραάμ  άπό  μακρό&εν  καί  Λάζαρον  εν  τοις  κόλ- 
ποις  αύτοϋ.  ^*  καί  αυτός  φωνήσας  εΐπεν  πάτερ  Αβραάμ,  έλ^ησόν  με  καί 
πέμψον  Λάζαρον,  ϊνα  βάψη  το  άκρον  τοϋ  δακτύλου  αύτοϋ  ύδατος  καί  κατά- 
ψυξη την•  γλώσσάν  μου,  δτι  όδυνώμαι  εν  τη  φλ.ογί  ταύτη.  ^^  εΐπεν  δέ  Αβρα- 
άμ' τέκνον,  μνήσΰητι  δτι  άπέλ.αβες  τα  άγαϋά  σου  εν  τη  ζωη  σου,  καί  Λάζαρος 


*  Vgl.  187.  Matth  19  9  =  Mark  10  11  12  (S.147). 


16  ^*ταϋτ.  πάντα  ^ΒΌ  {- πάvτ.)LR  Vol  245  477  lat  sy  *  vg  pal  ga  bo]  +κηί(  A  W  Ρ  ΧΓζΙ  θ yl  77  .  min 
syhl.  20£^^;gA.  i«BDLX?i'  4  22  33  157  213  579   aei  aeth  Clem]  δς  εβ.  λΐ\Ν  ΓΔΘΠ  Πϋ:{  .  min 

lat    fj  {και  αυτός  έβ.);  βεβλημένος  sa  bo  arm.  ^i  ^j^^^    1 "  S*  Β  L  it  sy ^^  pal  sa  bo    Clem_Arab]  +  r. 

ψιχίων  Ιψιχών  D)  Unc  rel  mm  a  f  vg  sy  "■?  Ί'  arm    '    πλουσίου]  +  και  ουδείς  έδίδον  αύτω  (=  15  16)  13-69- 
124-346  61ms  130  1071  1  vg  c. 
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Matth  IS  3.^  .S.  1 13;   19  j  S.  140  —  Mark  9 ,-,ο  S.  Ill;   10  ι  S.  140  —  Luk  16  25-17  4 


όμούος  τα  κακά'  ννι•  όέ  ώδε  τιαοακαλείχαι,  συ  δε  όδννάσαι.  -^  καΐ  εν  ηάσι 
τούτοις  μεταξν  ημών  καΐ  νμών  χάσμα  μέγα  έστήρικται ,  δηίος  οι  ϋέλοντες  δια- 
βήναι  ενϋεν  προς  νμάς  μη  δύνονται,  //?/όέ  οί  εκείθεν  .τρός  ήμας  διατιερώαιν. 
-"  εί'πε»'  δέ'  ερωτώ  ονν  σε,  πάτερ,  ίνα  τιέμχριις  αυτόν  εις  τον  οίκον  τοϋ  πατρός 
*  μον  '^^  εχιο  γαρ  πέντε  αδελφούς'  όπως  διαμαρτύρηται  αντοΐς,  ίνα  μη  και  αύ- 
ται ελϋωσιν  εις  τον  τόπον  τούτον  της  βασάνου.  "^  λέγει  δέ  Αβραάμ'  εχουσι 
Μωνσεα  και  τους  προψητας'  ακουσατωσαν  aincov.  ^  ο  δε  ειπεν  ουχί,  πατεο 
Αβραάμ,  άλ?.'  εάν  τις  από  νεκρών  πορευΰί]  προς  αυτούς,  μετανοήσουσιν. 
^^  εΐπεν  δέ  αύτώ'  ει  Μωϋσέως  και  rcor  προφητών  ονκ  άκούουσιν,  ουδέ  εάν 
τις  εκ  νεκρών  άναστη  πεισ&ήσονται. 


18  6.  7  {131.  S.  110): 
''  Ό;  ό'  άν  ακανδαλίο)]  ίνα 
τών  μικρών  τούτων  των  rrt- 
orevQiTow  εις  έμέ,  συμφέρει 
αύτώ  ίνα  κρεμαοΟί/  μύλο; 
όνικό;  ττερί  τον  τοάχηλον 
αντοΰ  και  καταποντισ&ίι  εν 
τω  πελάγει  της  ■^αλάοσης. 
'  Oval  τω  κόσμω  άτιό  τών 
σκανδά?.ων  •  ανάγκη  γάο 
έατιν  έ?.&εϊν  τά  σκάνδαλα, 
πλην  oval  τω  άΐ'ϋρώηο)  δι 
ον  το  ακάνδαλον  έρχεται. 


178.  (170.)  Tom  Argemis.     Luk  17  ι 

9  42  {131.  S.llO):  Kai 
ος  αν  σκανδα/.ίσΐ]  ενα  τών 
μικρών  τούτων  τών  τιιστεί'- 
όντων,  καλόν  έοτιν  αύτώ 
μΰ/ΐον  ει  περίκειται  μνλ.ος 
όνικό;  τιερι  τον  τράχηλον 
αντοΰ  και  βέβληται  ει;  την 
ϋάλαοσαν. 


^  Είπεν  δέ  προς  τονς  μα- 
ΰητάς  αύτοΰ'  άνένδεκτόν  έστιν 
τοϋ  τά  σκάνδαλα  μη  έλ&είν, 
ούαΐ  δέ  δι'  ου  έρχεται'  ^  λυοι- 
τε/.εΐ  αύτώ  ει  λί&ος  μυλικός 
περίκεται  περί  τόν  τράχηλον 
αύτοΰ  και  ερριπται  εις  την 
ϋάλασσαν,  ή  ίνα  σκανδαλίση 
τών  μικρών  τούτων  ένα. 


18  15  {134.  S.  112):  'Εάν  δέ  άμαο- 
τήοη  ό  αδελφός  σου,  νπαγε  ελεγξον  αυ- 
τόν μεταξύ  οοϋ  και  αύτοΰ  μόνον  εάν 
σον  άκούοϊ],  έκέρδιισας  τόν  άδελφόν  σον. 

18  21-22  {135.  8113):  -'Τότε  προσ- 
ελϋυ}ν  ό  Πέτρος  είτιεν  αύτώ'  κύριε,  πο- 
σίίκις  αμαρτήσει  εις  έμέ  ό  άδελ,φός  μου 
και  άφήσο)  αύτώ;  ε:υς  έτττάκις;  "  λ.έ- 
γει  αι/τώ  ό  Ίησοϋς'  ού  λ.έγο)  σοι  ί'ως 
εητάκις,  αλλά  ε  •>ς  έβδομηκοντάκις  έτττά. 


179.  (171.)  You  der  Versohnlichkeit.     Luk  17  3—4 

^  ΙΙροσέχετε   έαυτοίς 


εαν  α/,*αρτ/;  α 
αδελφός  σου,  επιτίμησαν  αύτώ,  καΐ  εάν 
μετανοήσΐ).  αφ  ε  ς  αύτώ. 


'^και  εάν  έπτάκις  της  ημέρας  άμαρ- 
τήση  εις  σέ  και  έπτάκις  έπιστρέψη  προς 
σε  λέγων  μετανοώ,  αφήσεις  αύτώ. 


16  -''εν  Νϋΐ.  .">7!)  .s!)2  135ό  .  lat  sa  bo]  ετιί  Unt•  "Ί  min  ac  sy «  aim  |  ένθεν]  έντεΰ&εν  Κ  II 
OG:i  1-118-131-20ί)  34fi  440  iJ'JO  1355;  -  DVV  cb  1  ot  έκεΐϋεν]  -  οί  X*BD.  -^  ούν  σε]  ~  ABD  J 
1.H-U9-346-788  243  399  1038  .  ;  -  ovv  W  579  e  f  1  r  sy  pal  bo  aeUi.  -"oc  SBL  d  sy  s  arm]  +  αύτώ 

ADxrWXJ^  0(;:i  .   .   min  lat  (::(1)  «y  aeth.  17   '  orat  δέ    \  πλην  ούαί  i<BT>h^'      inin  it   (::  fl) 

sy  ^  ga  V)o. 


.\JaUh  18  3δ  S.  ι  Jo;   I'J  ι  S.  IJO  —   Mark  'J  io  S.  Ill;   10  ι  S.  140  ~-  Luk  17  :,-i9 
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180.  (172.)  Tom  Glaiibeii.     Luk  17  5-6 

η  20  (126.   8.107):  Ό  όέ  λέγΐΐαύ-  ;       όχαι   είπαν   οί   απόστολοι    τώ    κυρίω' 

τοις-    όιά    την    όλιγοπιοτίαν    υμών    άμην  ι   -,^.ί^Λ,..   '.,-    _'-          «  -         s  >    <•      '              ' 

,      ,,        ',          .,      ν             ,          /  ϊ  πρυοϋες  ημιν  πιστίΐ•.  ^ειπεν  οε  υ  κνηιοζ' ει 

γαρ    /.εγω    νμίν,    έαν    ίχητε    τιιοτιν    ως  „               ,           r         ,                   ,               ^   , 

χόκκον  οα'άηεως,  έρεΐτε  τω  δρε,  τούτω-  έχετε  πιστιν  foc  κοκκον  σα-απεως,  ελεγετε 

μετάβα  εν&ερ  εκεί,  και  μετηβήοεται,  και  \  «^   ^ίΐ   Ονκαμίνο)   ταντ)]•    έκοίζώϋψί   χαΐ 

ονδέν  άόιτατήσει  νμΐι•.*  \  φντεν&)]τι  έν  τ/]  ϋαλάσο)],  και  νττήκονσεν 

αν  νμΙν.* 


181.  (1<3.)  Vom  Kuechtslohu.  Luk  17  7-10 
"  Τις  δε  εξ  νμών  δονλον  εχίον  άροτριώντα  ή  ποιμαίνοντα,  δς  ειαελΟόντι 
εκ  τον  άγροϋ  έρεΐ  αντώ'  εύ&έως  τιαρελϋών  άνάπεσε;  ^  αλλ'  ονχι  έρεί  αντώ- 
έτοίμασον  τι  δειπνήοο),  καΐ  ττεριζωοάμενος  διακονεί  μοι  εως  φάγω  και  nioj, 
και  μετά  ταιτα  ψάγεααι  και  πίεοαι  συ;  ^  μη  έχει  χάριν  τω  δούλω  δτι  έποίησεν 
τα  διαταχ&έντα;  ^"  oikcog  και  νμεΐς,  όταν  ποιήσετε  πάντα  τα  διαταχθέντα  νμ'ιν, 
/.έγετε  δτι   δον/.οι  αχρείοι  έσμεν,   δ  ώφείλομεν  ποιήσαι  πεποιήκαμεν. 


182.  (174.)  Uciluug  vou  10  Aiissiitzigeii.     Luk  17  11—19 

^^  Kai  εγένετο  εν  τω  πορεύεσϋαι  εις  Ίερονσα?ίήμ,  και  αυτό;  όιήρχετο 
δια  μέσον  Σαμαρίας  και  Γαλιλαίας.  ^'"  και  εισερχομένου  αντοϋ  εις  τίνα  κώμην 
νπήντησαν  αντώ  δέκα  λεπροί  άνδρες,  οι  έστησαν  πόρρω&εν,  ^^  και  αντοι  ήραν 
φωνήν  λ.έγοντες'  Ίησοΰ  έπιστάτα,  έ/ι-έησον  ημάς.  ^^  και  ιδόη>  εΐπεν  αντοϊς' 
πορεν&έντες  επιδείξατε  εαυτούς  τοις  ίερεϋσιν.  και  εγένετο  έν  τω  ύπάγειν  αν- 
τονς  έκα&αρίσϋησαν.  ^'^  εις  δε  εξ  αυτών,  ιδών  δτι  ιάϋη,  νπέοτρεψεν  μετά 
φοη'ής  μεγάλ.ης  δοξάζων  τον  ϋεόν,  ^^  και  έπεσεν  έπι  πρόσίοπον  παρά  τονς 
πόδας  αύτοϋ  ευχάριστων  αυτώ'  και  αυτός  ην  Σαμαρίτης.  ^^  άποκριϋείς  δε  ο 
Ίησοϋς  είπεν  ουχί  οι  δέκα  έκα&αρίο^ησαν;  οί  εννέα  ποϋ;  ^^  ούχ  ευρέθησαν 
νποστρέψαντες  δοΰναι  δόξαν  τω  ^εώ  ει  μη  6  άλλ,ογενής  ούτος;  ^^  και  ειπεν 
αύτώ'  άναστάς  πορενον  ή  πίστις  σον  σέσωκέν  σε. 


*  Matth  21  21  (201.  S.  163)':  Αποκριθείς 
δέ  ό  Ίΐ}θονς  είτιεν  αντοΐς•  άμην  λέγω  ύμΐν,  εάν  έχητε 
πίστα•  καΐ  μη  όιακριϋήτε,  ου  μόνον  το  της  ανκής 
ποιήσετε,  ά)1ά  καν  τω  δρει  τούτο)  είπητε-  άρ&ητι 
και  βλη&ητι  εις  την  θάλασσαν,  γενήσεται. 

12:   Lev  13  45  46.        14:   Lev   13  49    14  2  3. 


Mark  11  22-23  (201.  S.  163):  --"Εχετε  πίστιν 
Οεον.  -^  άμην  λ,έγω  νμΐν  δτι  δς  αν  εΐπη  τω  δρει 
τούτον  άρ&ητι  και  βλ,ήϋητι  εις  την  θάλασσαν,  και 
μη  διακριϋ/ι  έν  τ?]  καρδία  αντοϋ,  άλΙά  πιστενη  δτι 
δ  λ.αλ.εΐ  γίνεται,   εαται  αυτώ. 


17  ^  έχετε  Si  Α  Β  Ι.  W  J  Θ  .  .  min  sv^gP='']  εϊχετε  D  Ε  G  Η  .  .   min  lat  .sy  *  '"1  bo  ί   ταύτϊ]]  -  SDL  Χ 
213  579  1071  s  bo.  ^    άλλ'  ουχί]   αλλά   D  it"  sy  Cyp  Amb,  ^  διαταχθ.  SBLX  I'-ll 8-1 31-200 

28  157  213  ae  sy  sepal  sa  bo  Cyp]'  +  ού    δοκώ  ADW/'J©//  Ψ  .  .min  lat  sy  vg  hi.         10 -ταντα]  -  Si^ 

(-  ovT όιατ.  5ί  *)  579  a  b  e  ff-  i  1  s  sy  s  c  Cyp     |      .-r.  χά   διατ.]    δσα  /.εγω  D  1     |    νμΐν]  -  D  a  b  c  1  s  ; 

αχρείοι]  -  sys.  '-νπήντ.  SLG  0G3  1-131-209  13-69-346  71  157  544  579  1071  .  ]  άπήντ.  ABVVX^ 
.  .  min  1  αύτώ]  -  BL  157  |  ύπ.  αύτ.]  δπον  ήσαν  D  e;  e/  ecce  a  b  c  ff^  i  1  q  s  sy  s  c  |  ot]  καί  D  .sy  ^'8  bo; 
-abceilqssys        ]        εστησ.]  άνέστ.  BF  157  579.  ^"^  ούγΐ  οί  δέκα]  +  ογτοι  AW//  27   1.)7  238 

489  sy'^^g  Tat;  ούτοι  δέκα  D  it  sysc  ]  οί  εννέα  ποϋ  AD  472  489  it  sy]  ol  δέ  έν.  πον  ΙΊκ  r•'  min 
sy  111  Bas;  (et)  novem  uhi  sunt  a  f  ft- 1  vg;  -  e. 
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Matth  18  35  S.  113;  19  l  S.  146  —  Mark  9  50  S.  Ill;  10  i  S.  146  —  Luk  17  20-  31 


183.  (175.)  Tom  Reiche  Gottes.     Luk  17  20-21 

2°  Έπερωτη&εΙζ  δε  νπό  των  Φαρισαίων  πότε  έρχεται  ή  βασιλεία  τον 
ϋεον,  άπεκρίϋη  αντοΐς  και  εΐπεν  ουκ  έρχεται  ή  βαοιλεία  τον  ϋεον  μετά  πα-, 
ρατηρήοεως,  ^^  ονδε  έροϋσιν  Ιδον  ώδε  η  εκεί'  ίδον  γαρ  ή  βασιλεία  τον  '&εον 
εντός  νμών  έστιν. 


184.  (176.)  Der  Tag 


24  26-28  {218.  S.  181):  '^Έάν  οϋν 
εΐπωαιν  νμΐν  ίδον  εν  τη  έρήμω  εατίν, 
μη  έζέ).Οητε•  ιδού  εν  τοις  ταμείοις,  μη 
πιοτεύσητε.  -'  ώσπερ  γάρ  ή  αστραπή 
εξέρχεται  άπό  ανατολών  και  φαίνεται 
εως  δυσμών,  όντως  εσται  ή  παρονσία 
τον  νιου  τον  άν&ρώπον. 

ν.  28  S.  ZU  Lk  17  37 


24  37-41  (224.  S.  184):  ^''"Ώ^περ 
δε  αί  ήμέραι  τοϋ  Νώε,  όντως  εαται  ή 
τταροναία  τον  νίοϋ  τοϋ  άν&ρώπον.  ^^  ως 
γάρ  ήσαν  εν  ταΐς  ήμέραις  ταΐς  προ  τον 
κατακλυσμού  τρώγοί'τες  και  πίνοντες, 
γαμοΰντες  και  γαμίζοντες,  αρχι  ης  ημέ- 
ρας ειαήλ&εν  Νώε  εις  την  κιβωτόν,  ^^και 
ονκ  έγνωσαν  έχ>ς  ήλΰεν  ό  κατακλναμός 
και  ■ήρεν  απαντάς,  όντως  εσται  και  ή 
παρονσία  τοϋ  νίοϋ  τοϋ  άν&ρώπον. 


des  Menschensohns.     Luk  17  22—37 

-"-  Εΐπεν  όέ  προς  τονς  μαϋητάς ' 
έλενσονται  ήμέραι  δτε  έπιϋνμήσετε  μίαν 
των  ημερών  τον  νίοϋ  τοϋ  άν&ρώπον 
ιδεΐν  και  ονκ  οψεσΰ-ε.  ^^  και  έροϋσιν 
νμΐν  ιδον  εκεί,  ίδον  ώδε'  μη  άπέλϋητε 
μηδέ  διώξητε.  ^*  ώσπερ  γάρ  ή  αστραπή 
άστράπτονσα  εκ  της  νπό  τον  ονρανόν 
εις  την  νπ'  ονρανόν  λάμπει,  όντως 
εσται  6  νίός  τοϋ  άν&ρώπον  εν  τη  ήμερα 
αντοϋ.  '^^  πρώτον  δε  δει  αντόν  πολλά 
πα&εϊν  και  άποδοκιμασϋήναι  άπό  της 
γενεάς  ταύτης.  ^^  και  κα&ώς  έγένετο 
εν  τάϊς  ήμέραις  Νίοε,  όντως  εσται  και 
εν  ταΐς  ήμέραις  τοϋ  νίοϋ  τοϋ  άν&ρώπον 
'  ^'  ήσ&ιον,  έπινον,  έγάμονν,  έγαμίζοντο, 
άχρι  ης  ημέρας  εισηλϋεν  Νώε  εις  τήν 
κιβωτόν,  και  ήλ&εν  δ  κατακλνσμός  και 
άπώλεσεν  απαντάς. 

^^  ομοίως  κα&ώς  έγένετο  εν  ταΐς  ήμέραις 
Αώτ'  ήσ&ιον,  επινον,  ήγόραζον,  έπώλονν, 
έφντενον,  ωκοδόμονν  ^^ή  δε  ήμερα  έξήλ- 
ΰεν  Αώτ  άπό  Σοδόμων,  έβρεξεν  πϋρ  και 
■&εΐον  άπ'  ονρανοϋ  καΐ  άπώλεσεν  απαντάς. 
"^"κατα  τα  αντα  εσται  η  ημ^ρα  ο  νιος  τον 
άνϋρώπον  αποκαλύπτεται.  ^^  εν  εκείνη  τη 
ήμερα  δς  εσται  έπΙ  τοϋ  δώματος  και  τά 
σκεύη  αντοϋ  εν  τη  οικία,  μη  καταβάτω 


26  27  (=  Mt  24  37—39):  Gen  6  11— is  7  7  21—23.         28:  Gen  18  20ff.         29:  Gen  19  21  25. 


17  2'ίύοΰ  2"!  ή  Ιδ.  A  Β /J  .  .  min  acdl  syhl  arm  aetli;  και  Ιδ.  ΧΜ  min  bfff-is  vg  c  sy  | 
άπέλ&.  μηδέ]  -  Β  1.3-69-346  131  .  sa  arm.  '^^ έν  τή  ή/ι.  αύτοίΙ)  -  BD  220  abei  sa;  οϋτ.  εστ.  και 
(-  syc)  ή  παοονηύι  {ήμέοα  sysc)  t.  νΐ.  τ.  άν&ρ.  cs  gat  sy » c  aetli  Amb.  "  έγα/ilC.  SBDLVX  .  . 

minj  έ-εγαμ.  AV.W  ΓΔΘ'ΛΠ  .  .  rain.         "^^  όμ.  κα&.  SBLRX'i'  13-69-346  157  243  579  ir  vg  i-a  boj 
όμ.  και  ώς  AOW  Γ  Δ  ΘΙΊ  .  .  min;  siynililer  (el)  abceff^lqs;  και  κα&.  sys  aeth  lr>nt.  '■^^  ήμέρqί\ 

h/)ra  lat  (::  e  f  q)  sy  s  c. 


MaMh  18  35  S.  US;  19  i  S.  146  —  Mark  U  60  S.  Ill;   10  i  S.  146  —  Luk  17  31-18  8 
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10  39  [62.  S.  49):  0  εύρων  τψ  ψυχήν 
αντον  απολέσει  αυτήν,  και  ό  άττολέαας  την 
■ψυχήν  αυτού  ένεκεν  έμοϋ  εύρήαει 
αίπήν. 


24  ^^Τύτε  έσονται  όνο  εν  τφ  άγοώ, 
είς  τταοαλαμβάνεται  και  εΙς  άφίεται• 
■*^  δύο  άλή&ουσαι  εν  τφ  μύλο),  μία  τταοα- 
λαμβάνεται και  μία  άφίεται• 


-^  "Οπου     εάν     fi     το     πτώμα,     εκεί 
συναχ&ήσονται  οΐ  αετοί. 


άραι  αντα,  και  ο  εν  αγρώ  ομοίως  μη  έπι- 
ατρεχράτω  εις  τά  οπίσω.  *  ^^  μνημονεύετε 
της  γυναικός  Αώτ.  ^^  δς  εάν  ζήτηση  την 
ψυχήν  αύτοϋ  περιποιήσασ'&αι,  απολέσει 
αυτήν,  καΐ  δς  εάν  απολέσει,  ζωογονήσει 
αυτήν.**  ^'^λέγω  νμΐν,  ταύτη  τη  νυκτι 
έσονται  δύο  επί  κλίνης  μιας,  ό  εις  παρα- 
λημφϋ'ήσεται  και  6  έτερος  άφεΰήσεταΐ' 
^^  έσονται  δύο  άλή'&ουσαι  έπΙ  το  αυτό,  ή 
μία  παραλημψϋήσεται,  ή  δε  έτερα  άφε- 
ϋ•ήσεται.  ^^^^  ^^  και  άποκριϋέντες  λέγουσιν 
αντώ'  ποϋ,  κύριε;  ό  δε  είπεν  αύτοΐς'  δπου 
το  σώμα.  εκεί  καΐ  οι  άετοι  έπισυναχ&ή- 
σονται. 


18δ.  (177.)  Das  Gleichnis  voui  gottlosen  Richter.    Luk  18  i-s 

1  'Έλεγεν  δε  παραβολήν  αύτοΐς  προς  το  δεΐν  πάντοτε  προσεύχεσ&αι  αυτούς 
και  μη  ένκακεΐν  ^  λ,έγων  •  κριτής  τις  ήν  εν  τινι  πόλ.ει  τον  ϋεόν  μη  φοβούμενος 
και  άν&ρωπον  μη  έντρεπόμενος.  ^  yjlQO.  δε  ήν  εν  τη  πόλει  εκείνη,  και  ήρχετο 
προς  αυτόν  λ.έγουσα'  έκδίκησόν  με  από  τοΰ  αντιδίκου  μου.  *  και  ουκ  ήϋελεν 
έπι  χρόνον  μετά  δε  ταϋτα  εΙπεν  εν  έαντώ'  ει  και  τον  ■&εόν  ου  φοβούμαι  ουδέ 
άν&ρωπον  έντρέπομαι,  ^  διά  γε  τό  παρέχειν  μοι  κόπον  τήν  χήραν  ταύτην, 
έκδικήσω  αυτήν,  ίνα  μη  εις  τέλος  ερχόμενη  νπωπιάζη  με.  ^  εΙπεν  δε  6  κύριος ' 
ακούσατε  τί  ό  κριτής  της  αδικίας  ΙΛγεν  '  6  όε  ■^εός  ού  μή  ποιήση  τήν  έκδί- 
κησιν  των  εκλεκτών  αύτοϋ  τών  βοώντων  αύτω  ημέρας  και  νυκτός,  και  μακρο- 
ϋ'υμεί  έπ'  αύτοΐς;  ^  λ.έγω  νμΐν  ότι  ποιήσει  τήν  έκδίκησιν  αυτών  εν  τάχει. 
πλην  ό  νίός  τον  άνϋρώπον  έλ'&ών  άρα  ενρήσει  τήν  πίστιν  έπι  της  γης; 


*  Matth  24  17  ΐ8  (216.  S.  180):  ^'  Ό  έπι 
τοΰ  δώματος  μή  καταβάτω  άραι  τά  εκ  της  οικίας 
αύτοϋ,  ^^  και  ό  εν  τφ  άγρφ  μή  έπιστρεψάτω  οπίσω 
άραι  τό  ιμάτιον  αύτοϋ. 


Mark  13  15  16  (216.  S.  180):  Ό  δε  έπι 
τοϋ  δώματος  μή  καταβάτω  μηδέ  είσελΟάτω  άραι  τι 
εκ  της  οικίας  αύτοϋ,  ^^  και  ό  εις  τον  όγρόν  μή  έπι- 
στρεψάτω εις  τά  οπίσω  άραι  τό  ιμάτιον  αύτοϋ. 


**  Matth  16  25  (123.  S.  101): 
"Ος  γαρ  εάν  ^έΧ-η  τήν  -ψυχήν  αύ- 
τοϋ      σώσαι,       απολέσει       αυτήν. 


Mark  8  35   (123.  S.  101):  ^Ος  \  Luk  9  24  (123.    S.  101):    "Ος 

γάρ    έάν    ϋέλ.η    τήν    ψυχήν    αύτοϋ  Ι  γάρ    έάν    ϋέλη    τήν    ψυχήν    αύτοϋ 
σώσαι,    απολέσει    αυτήν    δς    ό'    άν    σώσαι,    απολέσει    αυτήν    δς    δ'    αν 
δς   δ'    άν   άπολέση   τήν  ψυχήν   αύ-    απολέσει   τήν   ψ^υχήν    αύτοϋ  ένεκεν    άπολιέση    τήν    ψυχήν    αύτοϋ   ένεκεν 
τοϋ  ένεκεν  έμοϋ,  εύρήσει  αυτήν.  έμοϋκαΐ  τοϋ  ευαγγελίου, σώσει  αυτήν,    έμοϋ,  ούτος  σώσει  αυτήν. 


32:.  Gen  19  26. 

(7  ^^καί  δς  έάν]  δς  δ'  άν  SBL1F  13-69-346  28  24δ  579  1071  aeth  i  απολέσει  SALRTJyl/Z*  . 
min]  -έοτ]  BDEGKW©  .  .  min.'  ^\υιάς]  -  Β  291  c  |  d  είς  Ϊ?ΒΘ  1-118-131  13-69-124-346  157  579 
700  1071  .  bo]  -  ό  Uncrei  min  sa.  ^sj  _  55*  12I6  1279  1375  .  I   \  ή  μία  ΒΌΕΘΩ  1-118-131-209 

13-69-124-346  579  .  arm]  μία  ALQXzl  .  .  min.  36_xaBLWY0..  min  sa  bo  aeth  Or  Bas]  δύο 
[έσονται)  έν  τω  (-  D)  άγρώ'  d  (-  D  U  579)  είς  παοαληφ&ήσεται  και  ό  έτερος  άφεϋήσεταχ  DU  min  lat  sy 
arm  Amb  Aug  (=Mt24  4oj.         18  Me  ταϋτα]  '^  BLQ  0139  579  700  892  aq;  -  (5ε  b  c  d  1  sys. 

Zu  Lk  17  32  33.  Διά  τοϋτο  λ.έ}>ει  ό  σωτήρ•  σώζου  συ  και  ή  ψυχή  σου.  Excei-pta  e  Theodoto  2 
ap.  Clem.  Al. 

HucK,  Griechische  Synopae.     6.  Aufl  ]0 
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Matth  19  1-3  —  Mark  10  i    :- 


Luk  18  9-14 


186.  (178.)  Das  Gleiclinis  voiii  Pliarisaer  iind  Zollner.     Luk  18  9—14 

^  Είπεν  δε  και  προς  τινας  τους  πετιοιΰότας  εφ'  έαντοΐς  δτι  είσιν  δίκαιοι 
καΐ  εξου^ενουντας  τους  λοιηονς  την  παραβολήν  ταντην  ^°  άν&ρωτιοι  δύο 
άνέβησαν  εις  το  ιερόν  προσενξασϋαι,  ό  εις  Φαρισαΐος  και  ο  έτερος  τελώνης. 
^^  ό  Φαριοαϊος  σταϋείς  ταντα  προσηνχετο'  ό  ϋεός,  ευχαριστώ  σοι  δτι  ουκ  εΙμι 
ώστιερ  οι  λοιποί  τών  ανθρώπων,  άρπαγες,  άδικοι,  μοιχοί,  ή  και-ώς  ούτος  ό 
τελώνης'  ^^  νηστεύω  δις  τοϋ  σαββάτου,  άποδεκατεύω  πάντα  δσα  κτώμαι.  ^^  ό 
δε  τελώνης  μακρόϋεν  έστώς  ουκ  η-βελεν  ουδέ  τους  όψ'&αΐμούς  έπάραι  εις  τον 
ούρανόν,  άλ?.'  ετυπτεν  το  στηϋος  αύτοϋ  λέγων  δ  ι9εος,  Ιλάσϋητί  μοι  τω  άμαρ- 
τωλφ.  ^*  /ε/ω  νμΐν,  κατέβη  ούτος  δεδικaιoJμέvoς  εις  τον  οίκον  αύτοϋ  ή  γαρ 
εκείνος'  δτι  πάς  ό  υψών  εαυτόν  ταπεινωϋήοεται,  6  δε  ταπεινών  εαυτόν  ύψω- 
■&ησεχαι.  * 

{Ι88•    18  15-17.    S.  148) 


ΙΙΓ.  Die  judaische  Periode. 
Matth  19—27  =  Mark  10  —  15  =  Luk  18  15  — 23 


1.  Der  Zng  iiach  Jerusalem. 
Matth  19-20  =  Mark  10  =  Luk  !8  is -19  27 


Matth  19  1-12 
(136.  18  23-35.  S.  113) 
^  Και  έγένετο  δτε  ετέλεσεν  ό  Ίησοϋς 
τους  λόγους  τούτους,  μετηρεν  από  της 
Γαλιλαίας  και  ήλϋεν  εις  τα  δρια  της 
Ιουδαίας  πέραν  τοϋ  Ιορδανού.  ^  και 
ήκο?.ούΰ'ησαν  αύτώ  δχλοι  πολλοί, 
και  έύεράπευοεν  αυτούς  εκεί. 

^  Και  προσήλϋον   αύτώ   οι   ΦαρισαΙοι 
πειράζοντες  αυτόν  και  λέγοντες'  ει  εξεστιν 


187.  (179.)  Ehe  und  Ehcscheidung. 

Mark  10  1-12 
{132.  9  49-50.  S.  Ill) 


^  Kai  έκεΐϋεν 

άναστάς  έρχεται  εις  τα  δρια   της 

Ιουδαίας  και  πέραν  τοϋ    Ιορδανού,   καΐ 

συνπορεύονται  πάλιν  δγλοι  προς  αυτόν, 

και  ώς  εΐώ&ει  πάλιν  έδίδασκεν  αυτούς. 

^  ΚαΙ     προσελί}όντες      οι      ΦαρισαΙοι 

έπηρόηοη'  αυτόν  ει  εξεστιν 


*  Vgl.  Matth  18  4  (129.  S.  109);  23  12  (210.  S.  173)  und  Luk  14  11  (169.  S.  136). 

Matth  19  3oi  OaoLO.]  Φαο.  ΒνΛΛΙΠΥΘΣ  .  1  4  33  174  273  443  565  700  788  .  bo. 

Mark  10  '  y.ni  :τέοην  SBC*  L  892  bo]  πείραν  C  -  D  G  W  Zl  θ  ]-2ΐΐϋ  13-69-124  28  472  565  579  700  .  Tat 
veres;  όια  τοϋ  π.  \S  ΚΓΠ  .  .  rain  sy'"'  acth.  '^προσελ&.  οί  (-  ABLT  1  .  .  niin)  Φαρ.]  -  D  abk 
.sy  s ;  oi  df  Φ.  Tin.  \\  (~J  565  arm. 

Luk  18  "Vj  εΙς]  εις  BDRX  71  213  sy  «c  sa.  "  ταΰτα  Χ*  it  (eic)  .sa  acth]  ταντα  (taHa  e  Cyp) 
ηρόςέαντόν  ^<Β1,(-)Ψ  1-131-209  579  e  sy  Ρ»'  bo  vg  arm  Cyp;  πρ.  έαντ.  ταντα  (-  .sy»)  ΑΒ(κα^')  QWX  .  . 
min  a  sy      I      ώατχεο]  ώ;  ΌλΛίΨ  28  713  .  ^^αντοΰ]  έαντοϋ  BQ  Ur;  -  1-209  Cyr.  "^  γάρ 

(-  W0  69)  εκ.  Α  Ι'  Q  VV  Χ  Vzl  θ  .  .  min  syhi  Bas  Cyr]  παρ'  εκείνον  SBL  1-209  22  "'8  579  .  a  vg  bo 
Or;  /m?J.ov  παρ'  εκ.  D  it;  /ta?.?..  ή  εκ.  1  sy  vg  ga. 


Matth  19  -i-'j 


Mark  10  2-12  —  Luk  18  u  S.  146;  15  S.  148 


147 


άπολϋοαι  την  γυναίκα  αντοϋ  κατά  πάοαν 
αΐτίαν: 


cf.  υ.  7  8 


^  ό  όέ  άττοκρί'&είς  εΐπεν  ουκ  άνέγνω- 
τε  δτι  δ  ποιηοας  απ'  αρχής  apcev  καΐ  θήλυ 
έποίηοεν  αύτούο;  '  καΙ  είτιεν  ένεκα  τού- 
του καταλείψει  ανθριυποε  τον  πατέρα 
και  την  μητέρα  καΐ  κολληθήεεται  τή  γυ- 
vaiKi  αυτού,  και  έ'οονται  οι  δύο  eic  οάρκα 
μίαν.  ^'' ώστε  ονκέτιείοΐν  δύο  άλλα  σαρξ  μία. 
δ  ονν  δ  ϋ^εός  σννέζευξεν,  άιΦρωπος  μη 
χωριζέτω.  ^  λέγονσιν  αντώ'  τι  ούν  Μω- 
ϋσής  ένετείλατο  δονναι  βιβλίον  άποστα- 
σίον  καΐ  άπολϋσαι;  ^  λέγει  αντοΐζ'  δτι 
Μωνσής  προς  την  σκληροκαρ,δίαν  υμών 
επέτρεψεν  νμΐν  άπολϋσαι  τάς  γυναίκας 
υμών  άπ"  αρχής  δε  ου  γέγονεν  οϋτως. 

^  λέγω  δε 
ύμΐν  δτι  δς  αν  άπολύοϊ]  την  γυναίκα 
αύτοϋ  μη  έπΙ  πορνεία  και  γαμήση  άλ- 
λην,  μοιχάται.* 


άνδρί  γυναίκα  άπολϋσαι,  πειράζοντες 
αυτόν.  ^  δ  δε  άποκριΰείς  εΙπεν  αύτοΐς' 
τ ί  ύμΐν  ένετείλατο  Μοϋσής;  ^ot  <5έ  είπαν 
επέτρεψεν  Μωϋσής  βιβλίον  άποστασίου 
γράψαι  και  άπολϋσαι.  ^  ό  όε  Ίησοϋς 
εΐπεν  αύτοΐς•  προς  την  σκληροκαρδίαν 
υμών  έγραψεν  ύμΐν  την  έντολήν  ταύτην. 


^άπό  δε  αρχής  κτίσεως  άρεεν  και  θήλυ 
έποίηεεν  αύτούε•  "ένεκεν  τού- 

του      καταλείψει      ανθρωποε      τον      πατέρα 
αυτού  καΐ  τήν  μητέρα  αυτού, 

*και  έεονται  οΐ  δύο  είε  εάρκα 
μίαν.  ώστε  ούκέτι  εισιν  δύο  άλλα  μία  σαρξ. 
^  δ  ούν  δ  ϋεος  συνέζενξεν,  άνϋρωπος  μη 
χωριζέτω. 

cf.  ν.  3—5 


^^  ΚαΙ  εις  τήν  οΐκίαν  πάλιν  οι  μαΰτ}- 
ταΐ  περί  τούτου  έπηρώτων  αυτόν.  ^^  καΐ 
λέγει  αύτοΐς'  δς  αν  άπολύστ)  τήν  γυναίκα 
αύτοϋ  και  γαμήση  αλ- 

λην,  μοιχάται  επ'  αυτήν   ^^  και  εάν  αυτή  : 
άπολύσασα  τον  άνδρα  αυτής  γαμήση  άλλον, 
μοιχάται.  * 


*  Matth  5  32  (24.  S.  26):  Έγώ  δέ  λέγω 
ύμΐν  οτι  πάς  ό  άπολύων  τήν  γυναίκα  αύτοϋ  παρεκ- 
τός '  λόγου  πορνείας,  ποιεί  αυτήν  μοιχευ&ήναι,  και 
δς  εάν  άπολελυμένην  γαμήστ]  μοιχάται. 


Luk  16  18  (176.  S.  141):  Πάς  ό  άπολύων 
τήν  γυναίκα  αύτοϋ  και  γαμών  έτέραν  μοιχενει,  και 
ό  άπoL•λvμέvηv  από  ανδρός  γαμών  μοιχενει. 


Mt  19  4  =  Mk  10  6:  Gen  1  27.     Mt  19  5  =  Mk  10  7  8:  Gen  2  24.     Mt  19  7  =  Mk  10  4:•  Dt  24  1  3. 


Matth   19  *ποιήοας]  κτίσας  ΒΘ  1  22  33  124  700  sa  bo  aeth  Or.  ''άπολϋοαι  SDLZ©  1  22 

ae  ff  g  h  1  vg  sypal  arm  Or]  +  αυτήν  BCKMTZzJZ  .  .  min  f  q  syvghl  ga  bo;  +  uxorem  be  ff^  gat  sys  c 
Irint.  βό'τί]  -  BDZ  440  1424  .  it  (::  1)  |  μήέπιποον.]  παρεκτός  λόγου  ποονεία:  ΒϋΦ  1  4  13-69-124-346  33 
it  (::1)  sycsa  bo  |  καί  ya,w.  α/Ι]- ΒΝΖ*  1-209*  4  33  273  566  .  ff  bo  Or  ]  μoιχάτaιi<ΏLZ  .  .  minverss] 
ποιεί  αυτήν  μοιχενϋψαι  BC*N2^*  1  4  33  273  566  .  ff  bo  Or  Aug;  +  και  ό  άπολελναένην  γάμησα; {BC^Z 
13-124-346;  γαμών  C*  W  .  .  min),  μοιχάται  BC  W  YZzl  ΘΠΣ  078  .  min  c  f  q  vg  syvghl  pal  bo  arm  aeth. 

Mark  10  «αύτοΰς  XBCL/d  827  c  bo  Tat]-  DW  86*  219  bf  kr  aeth;  +  9  &εός  ADNW0!f  .  min 
a  b  f  f  f  -  k  1  q  aur  vg  sy  arm  aeth.  ^  αύτοϋ  2  »  S  D  (έαντ.)  Μ  16  489  579  713  a  b  c  f  ff  -  sy  «  ^ε  sa  bo  aeth] 
-  Uncrel  mjn  jj  j  q  yg  syhl  arm;  +  και  προσκολ?.η&ήσεται  τ.  γυναικι  (προς  τήν  γυναίκα  Dmin)  αύτοϋ  Unc 
(::  SB  'ί')  min  (::  892)  lat  sa  bo  arm  aeth.  ^'και  εάν  .  .  αυτής  XBCLzl  579  sa  bo  aeth]  και  εάν  γυνή 
άπολύσγι  τ.  άνδρα  αντ.  και  ΑΉΧΓΠ  .  .  min  fl  vg  syvghl  go;  και  έάν  γυνή  έξέλϋτ]  από  (+  τοΰ  D  28) 
άνδρ.  και  D0  13-69-124-346  28  565  a  b  c  ff '^  arm;  et  quae  relinquit  mulier  virum  et  alii  nuhet,  moicha- 
tur  super  illo  k.  sim.  sys  (v.  12  ante   n). 

10* 


Ίησοϋς  είπεν 

αύτοΐς'   άφετε  τά  παιδία  και 


148  Matth  19  ιυ-ΐ5  —  Mark  10  13-16  —  Luk  18  is-i: 

^^  Αέγουοιν  αύτω  οι  μα&ηταί'  ει  όντως  έοτίν  ή  αιτία  τον  άν&ρώπον 
μετά  της  γυναικός,  ον  συμφέρει  γαμήσαι.  ^^  ό  δε  εΐπεν  αύτοΐς•  ου  πάντες 
χωρονσιν  τον  λόγον  τοϋτον,  ά?2'  οίς  δέδοται.  ^~  είσΐν  γάρ  ευνούχοι  οΐτινες 
εκ  κοιλίας  μητρός  έγεννήϋησαν  όντως,  και  είσιν  ευνούχοι  οΐτινες  εννονχίο'&ησαν 
νπό  των  ανθρώπων,  καΐ  ειοιν  ευνούχοι  οϊτινες  ευνούχισαν  έαντονς  δια  την 
βασιλείαν  των  ονρανών.    6  δννάμενος  χωρεΐν  χωρείτω.  j 

188.  (180.)  Segnuiig  der  Kiuder. 

Matth  19  13-15  Mark  10  13-16  Luk  18  15-ΐϊ 

{186.  18  9-14.  S.  146) 

^^  Τότε  προσηνέχΰ^ησαν  αν-  }      ^^  Και     προσέφεραν     αντω        ^^  Προσέφεραν  δε  αντω  και 

τω  παιδία,  ΐνατάς  χείρας  έπι&η   παιδία,     ίνα    άψηται    αυτών    τά  βρέφη,  ϊνα  αυτών  άπτηταΐ' 

αυτοΐς  και  προσεύξηταΐ'  οι  δε  οι  δε  ιδόντες  δε  οι 

μα&ηται    έπετίμησαν    ανταΐς.   μαϋηται  έπετίμων  τοις  μαΰ^]ται      επετίμων      αύτοΐς. 

^*  ο  δε  ι  πρασφέρουσιν.      ^*  Ιδών   δε   6  ^^  6  δε 

Ίησονς  ήγανάκτησεν  καΐ  εΐπεν  ι  Ιησούς    προσεκαλέσατο    αντά 

αντοΐς'  άφετε  τά  παιδία  ερχε-   λέγων  αφετε  τά  παιδία  ερχε- 

μή  κοΑνετε  αντά  έλΰεϊν  προς  \  σ&αι  προς  με,        μη  κωλύετε   σ&αι  προς  με  και  μη  κωλύετε 

έμέ'   τών  γάρ  τοιαύτοη'  έστΙν  \  αντά'  τών  γάρ  τοιούτων  έστιν   αντά'  τών  γάρ  τοιούτων  εστίν 

ή  βασάεία  τοίν  ονρανών.  j  ή  βασιλεία  τού  ϋεον.  η  βασιλεία  τον  &εαν. 

18  3  {129.  S.109):  Αμήν        '  15  ^Ιμήγ  '  17  ^μήγ 

λέγω  ύμιν,  εαν  μη  οτοαΓρήτε       \  χ^γ^^  νμΐν,  δς  άν  μη  δέξηται  την  λ^έγίο  νμΐν,  δς  αν  μη  δέξηται  την 

και  γένη  =         ^         '         βασιλείαν  τού  '&εον  ώς  παιδίον,  Ι  βασιλείαν  τού  ϋ•εού  ώς  παιδίον, 

ον    μη    ειοε/αημε    εις    την  ^  ,       ,      ,    /,  α        ,         ,    / 

βασύ^ίαν  τών  ονρανών.  Ι  ου  μη  εισελ&η  εις  αντην.  ον  μη  εισελ&η  εις  αντην. 

^^  και    έπιϋείς    τάς    χείρας  j      ^®  και  έναγκαλισάμενος   αν- 
αντοίς  επορενϋη  εκείθεν.  ■  τά     κατενλόγει,     τιϋ^είς     τάς 

Ι  χείρας  επ    αντά. 

Mk  10  15  {=  Mt  18  3)  =  Lk  18  ir :  Joh  3  3  5  (S.  232). 

Matth  19  lOf.  ^ι-^ρ.]  τ.άνδρόςΌ  it{::l)  sys  c  vg  arm  aethTat;  -  892*  1187  if.  ^^τοϋτον]-Β  1-209 
22  1574.  e  Or  Cyp.  ^*αντοΐς  S CD LMW  213  788-983  1604  .]  -  BEFG/ΙΘ  .  min  it  (::gl)  sa 

arm       [      έμέ  SLzl]  μέ  Uncrel  mjn. 

Mark  10  ^'-^αψ.  αντ.]  αύτ.  &ψ.  iiBCLzl  Ψ  16  124  213  544  579  f  |  έπετίμων  τ.  προσφ.]  -ηοαν  αύτοΐς 
«BCLzlV^579  892  ck  bo.  ^^ εΙπεν]   έπιημήσας   είπ.  W0  1-209-1582    13-69-124-346  28  565  sy» 

arm.  ^^έναγκαλ.]  ποοοκαλεαάμενος  D  cf  ff-qr  sys. 

Luk  18  ^''ποοσεκαλ.{-εΙτο  D  G  1-118 '-131-209)  ai)r.  (-B)  λέγ.  S  BD  G  L  1-118--131-209  579  1071  arr^ 
syvgsabol  -τροσκα?£αάμενος  αντά  εΙπεν  {ελεγεν  13-346-543)  AWX/J  Θ  Ψ  .  .  min  lat  sylil;  εΐπεν  αύτοΐς  sy»  f^. 

Εν.  Aeg.  zu  Mt  19  12.  a)  Τη  Σα?Μμη  ύ  κύριος  πυν&ανομένη,  μέχρι  πότε  θάνατος  Ιαχνσει; 
....  μέχρις  άν,  εΙπεν,  νμεΐς  αί.  γυναίκες  τίκτατε.     Clem.  ΑΙ.,   Strom.  III.  6  45. 

.  .  ή  Σαλώμη  ψηαί'  μέχρι  τίνος  (ή  άνί^ρωποι  άποϋανοΰνται;  .  .  .  αποκρίνεται  ό  κύριος•  μέχρις  άν 
τίκτωαιν  αί  γυναίκες,  ib.  Ιίί.  9  '4  (β.  auch  zu  Mt  5  17:  ή?,&ον  καταλΰσαι  τά  έργα  της  &ηλείας.  Clem. 
ΑΙ..  Str.  III.  9  «3). 

b)  .  .  .  .  φαμένης  γάρ  αυτής•  καλώς  οί^ν  έποίηηα  μή  τεκοϋσα;  .  .  .  αμείβεται  λέγων  ό  κύριος'  πάοαν 
φάγε  βοτάνην,  τήν  όέ  πικρίαν  έχονοαν  μή  φάγης.     ib.  III,  9  66. 

c)  πννΟανομένης  της  Σαλώμης,  πότε  γνωσθήοεται  τά  περί  ών  ήρετο,  εφη  ό  κύριος•  όταν  το  της 
αίαχννης  ένδυμα  πατήηητε  και  ϋταν  γένηται  τά  όνο  εν  και  το  άρρεν  μετά  της  ϋηλείας  οντε  άρρεν  οντε 
ΰ-ήλν.     ib.  III.  13  92  (cf.  Ciom.  Rom.  II.  12  2  5). 


Matth  19  16-20 


Mark  10  17—21  —  Luk  18  18— 21 


t49 


ISy.  (181.)  Yon  der  Gelahr  des  Reichtunis. 
Matth  19  ii;— 30  Mark  10  17-31 

^'  Kal  έκπορενομένον  αντον  Ι 
εις  όδόν,' προοδραμών  εις  καΐ 
γοννπετήσας  αυτόν  έπηρώτα 
αυτόν  διδάσκαλε  άγα'&έ, 
τι  ποιήσω  ΐνα  ζωήν  αΐώνιον 
κληρονομήσω;  ^^  6  δε  Ίησοϋς 
είπεν  αύτώ'  τι  με  λέγεις  ά- 
γα&όν;  ουδείς  άγαΰ•ός  ει  μη  εϊς 
ό  ■βεός. 


^^  ΚαΙ  ιδού  εΙς  προσελ'&ών 
αύτω  εΙπεν  διδάσκαλε, 
τι  .άγα'&όν  ποιήσω  ίνα  σχώ 
ζωήν  αιώνων;  ^'  ό  δε  ειπεν 
αύτώ'  τί με  έρωτας  περί  τοϋ  ά- 
γαϋοϋ;  εις  έοτιν  ό  άγα&ός. 
ει  δε  ϋ^έλεις  εις  την  ζωήν  είσ- 
ελ&εΐν,  τήρησαν  τάς  έντολάς. 
^^  ποίας;  φησίν.  ό  δε  Ίησοϋς  εΐ- 
πεν  τό  ού  φονβύοεκ,  ου  μοιχεύ- 
ceic,  ού  κλ€ψ€Κ,  ού  ψευδομαρτυ- 
p^ceic,  ι^τίμα  τόν  πα- 

τέρα καΐ  τήν  μητέρα,  κάί 

άγαπήοειο    τόν    πληcίov    ecu    ώο 

ο€αυτόν.   ^^  λέγει  αύτώ  ό  νεανί- 
σκος •  πάντα  ταϋτα  έφύλαξα 

τί  ετι  υστερώ; 


Luk  18  18-80 


^^  Και  έπηρώτησέν  τις  αυτόν 
άρχων  λέγων  διδάσκαλε  άγα&έ, 
τί  ποιήσας  ζωήν  αιώνιον 
κληρονομήσω ;  ^^  ειπεν  δε 
αύτώ  ό  Ίησοϋς '  τί  με  λ,έγεις  ά- 
γα'&όν;  ουδείς  άγα'&ός  ει  μή  εΙς 
■&εός. 


^^  τάς  έντολάς  οιδας•  |  ^^  τάς  έντολάς  οΐδας' 

μή  μοιχεύοηο,  μή  φoveΰc1}c,  μή  ι  μή  μοιχεύοηο,  μή  φον€ύοη€,  μή 
κλέψηο,  μή  ψευδομαρτυρήοηο,  κλέψηο,  μή  ψευδομαρτυρήοηο, 
μή  αποστέρησης,   τίμα  τόν  πα-  τίμα  τόν  πα- 

τέρα cou  καϊ  την  μητέρα  cou.  τέρα  cou  καϊ  τήν  μητέρα  ecu. 


^°  ό  δε  έφη  αύτώ  •  διδάσκαλε, 
ταΰτα  πάντα  έψυλαξάμην  εκ 
νεότητας  μου.  ^^ό  δε  Ίησοϋς  έμ- 


"^^  δ  δε  είπεν 
ταϋτα     πάντα     έφύλαξα     έκ 
νεότητας. 


Mt  19  18  19a  =  Mk  10  19:  Ex  20  12-16     Dt  5  16  i7  24  u  (Sir  4  1).     Mt  19  19b:  Lev  19  18. 


Matth  19  ΐ6(5ί(5α'σκ.  SBDL  1  22  565  a  e  ff  bo  aeth  Or]  +  άγα'&έ  Unc  rel  min  bcf  ff^ghlq  aur  vg 
sy  sa  arm  lust  Ir  |  οχώ  Β  C*  D  Θ  700  1365  .  sa  Or  Chr]  εχω  Ε  G  Η  Wzl  .  .  min  sy  vg  hi;  κληρονομήσω  S  L  28 
33  157  238  892  .  e  syscpal  bo.  I'ri  με  έρ.  π.  τ.  άγ.  i?BD  (-  τοϋ)  L0  1  22  660  700  .  lat  syscpal 

arm  aeth  Or]  τί  με  λέγ.  άγα&όν  CEGKMTJzl  .  .  min  f  q  syvghl  sa  lust  Ir  |  εΙς  έατ.  d  (-  D  1  22  700) 
άγα&.  (+  d  &εόζ  b  c  ff  ff- 1  vg  sy  c  bo)  X  BDL©  1  22  660  700  a  b  c  ff  ff^  1  aur  vg  sy  sc  bo]  ονδείςάγ.  εΐ  μή 
εΙς  ό  ϋεόζ  Uncrs'i  min  f  ghq  sy^ghl  .sa  aeth  |  τήρηοονί  τήρει  BD565.  ^^ ποίας;  φηαίν  SL]  ?.έγειαντώ• 
ποίας  COWG^"..  min  lat  sy"^'?  arm;  εφη  αύτώ•  π.  ^β  cf  r  sys  sa  bo  I  εΐπεν]  εφη  Β  13-124-346.  ^"πάντ. 
ταϋτ.  iiCL0  .  .  min  lat]  ~  BDKM  .  .  min  sy  sa  bo  |  έφύλαξα  ii*BL0  1  22  700  .  ff  g  1  vg  Ir  Gyp] 
έφνλαξάμψ  (-ξα  D)  εκ  νεότητας  μου  (-D)  Unc^el  mjn  abcef  ff-hqf  u  vgc  sy  sa  bo  arm  aeth.  ^ 

Mark  10  ^^ μή  μοιχ.,  μή  ψον.  ANWX077  .  min  abdff-lq  vg  sy'H  arm  aeth]  μή  φον.,  μή  μοιχ. 
Sa  (S*  _  μή  μοιχ,)  BCJ  Ψ  579  c  sys  sa  bo;  -  μή  φον.  Osr  Γ  1-118-209  300  566  f  k;  +  μή  πορνενοης 
Dgi  ck  I  μή  κλέιρ.]  -  300  cfff^  |  μή  άποοτερ.]  -  Β*  WXzl /ΙΖ  !f  min  sys  arm  Tat  |  μητ.  aov 
S*CFNW0  28  124  238  565  .  abcfr  sysvg  sa  bo  aeth]  /i/?T.  ABDXrJ'P  .  "  ' 
-^έφη  iiBLzl  579  892  sa  bo  Tat]  άποκρώείς  {εφη  C  1241)  ε<πενυηο'"«ΐ  min  verss  | 
28  892  Clem  Or;  έποίησα  1-118-209  565  sys  arm. 

Luk  18  ΐ9ι?εός   Ϊ!ί*Β*]   d  ϋεός  Unc  rel  min.         ^°  μητ.  aov  NEFGHT^yl 
sa  bo  aeth]  μητ.  ABDKMTZLW©  .  .  min  lat  syW  arm.  ^i  Εφνλαςα  SABL©  1-209  579.]  -άμψ 

DPWX^^77  .  .  min    |    νεότψος  BD  1  syc  Marc]  +  μον  Unc  rel  .  min  verss. 


min   lat  sy  hi  arm. 
έφινλ.αξάμην]  -ξα  AD 

min  a  b  c  sy  s  c  vg 


Ev.  sec.  Naz.  zu  Mt  19  16—24  par.  Dixit  ad  eum  alter  divitum:  Magister,  quid  bonum  faciens 
vivam?  dixit  ei:  Homo,  leges  et  prophetas  fac.  respondit  ad  eum:  Feci.  Dixit  ei:  Vade,  vende 
omnia  quae  possides  et  divide  pauperibua  et  \^eni,  sequere  me.  Coepit  autem  dives  scalpere  caput 
suum  et  non  placuit  ei.  et  dixit  ad  eum  dominup:  Quomodo  dicis,  legem  feci  et  prophetas?  Quo- 
niam  scriptum  est  in  lege:  Diliges  proximum  tuum  sicut  teipsum;  et  ecce  multi  fratres  tui,  filii 
Abrahae,  amicti  sunt  stercore,  morientes  prae  fame,  et  domus  tua  plena  est  multis  bonis,  et  non 
egreditur  omnino  aliqiiid  ex  ea  ad  eos.  Et  conversus  dixit  Simoni  discipulo  suo  sedenti  apud  se: 
Simon,  fiU  loanne,  facilius  est  camelum  intrare  per  foramen  acus.  quam  divitem  in  regnum  coelorum. 
Ο  rig.,  Comm.  in  Mt  XV  14. 
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Matth  19  21-26  —  Mark  10  21-27  —  Luk  18  22-26 


-^  69??^  αντώ  δ  Ιησούς' 
ει  "θέλεις  τέλειος  είναι, 
ντταγε,  ηώληαόν  σου  τα  υπάρ- 
χοντα και  δός  τιτωγοΊς,  και  έξεις 
ϋησανρόν  εν  ονρανω,  και 
6εϋρο  άκολον&ει  μοι.  -^άκουσας 
όέ  ό  νεανίσκος  άτι- 

ή?Μεν  λνπονμενος'  ήν  γαρ 
έχων  κτήματα  πολλά. 

^^  Ό  δε  Ίησοϋς  είπεν  τοις 
μαϋηταΐς  αντοϋ'  αμήν  λέγω 
νμΐν  δτι  πλούσιος  δυσκόλως 
εισελεύσεται  εις  την  βασάείαν 
των  ουρανών. 


πάλιν  δε  λέγω 


υμιν 


οτι  ευκοπωτε- 
ρύν  έστιν  κάμη/.ον  δια  τρυ- 
πήματος ραφίδος  είσελϋεϊν 
ή  π/.ούσιον  εις  την  βασιλείαν 
των  ουρανών.  -^  άκούσαντες 
δε  οι  μαϋηται  έξεπλήσσοντο 
σφόδρα  λ.έγοντες  ■  τίς  άρα  δύνα- 
ται σοίϋήναι;     ^^  έμβλέψας  δε 


β/,έψας  αύτώ  ήγάπησεν  αυτόν 
και  εΐπεν  αντώ'  εν  σε  υστερεί' 
ϋπαγε,  όσα  έχεις  πώλησον 
και  δός  τοις  πτωχοΐς,  και  έξεις 
ϋτισαυρόν  εν  ονρανώ,  και 
δεϋρο  ά'κολ.ούϋει  μοι.  ^-  ό  όε 
στνγνάσας  έπΙ  τω  λόγω  άπ- 
ήλ&εν  λυπούμενος'  ην  γαρ 
έχων  κτήματα  πολλ.ά. 

^^  Και     περιβλεψάμενος     ό 

Ίησοϋς  λέγει  τοις  μαϋηταΤς 
αύτοΰ'  πώς  δυσκόλως  οι  τα 
γ^ρήματα  έχοντες  εις  την  βασι- 
λείαν τοϋ  ϋεοϋ  εισελεύσονται. 
^*  οΐ  δε  μαϋηται  έϋ^αμβοϋντο 
επί  τοις  λ.όγοις  αύτοϋ.     ό  δε 

Ίησοϋς  πάλιν  άπο'κρι&εις  λέγει 
αύτοΐς'  τέκνα,  πώς  δύσκολόν 
έστιν  εις  την  βασιλείαν  τοϋ 
ϋ^εοϋ  είσελϋ-είν  ^^  εύκοπώτε- 
ρόν  έστιν  κάμηλνον  δια  της  τρν- 
μαλιάς  της  ραφίδος  διελ&εΐν 
ή  πλούσιον  εις  τήν  βασιλείαν 
τοϋ  ϋ^εοϋ  είσελ&εΐν.  ^^  οι  δε 
περισσώς  έξεπλήσσοντο  λ.έγον- 
τες προς  εαυτούς '  καΐ  τίς  δύνα- 
ται σωϋήναι;   ^''έμβλέχρας  αύ- 


^^  άκουσας  δε  ό  Ίησυϋς 
εΐπεν  αύτώ'  έτι  έν  σοι  λ,είπεί' 
πάντα  δσα  έχεις  πώλησον 
και  διάδος  πτοίχοΐς,  καΐ  έξεις 
ϋησαυρόν  έν  ούρανοΐς,  και 
δεϋρο  άκολιού&ει  μοι.  ^^  ό  δε 
άκουσας  ταϋτα 

περίλυπος    έγενή'&η'    ήν    γαρ 
πλούσιος  σφόδρα. 

^*  Ίδών  δε  αυτόν  ό  Ίησοϋς 
εΐπεν  πώς  δνσκόλως  οι  τα 
χρήματα  έχοντες  εις  τήν  βασι- 
λείαν τον  ϋ^εοϋ  εισπορεύονται. 


^^  ευκοπωτε- 
ρον  γάρ  έστιν  κάμηλον  δια  τρή- 
ματος βελόν7]ς  εισε?.ϋεΐν 
ή  π/.ούσιον  εις  τήν  βασιλείαν 
τοϋ  ϋεοϋ  είσελ&εΐν. 

^^  είπαν  δε 
οι  άκούσαντες'  και  τίς  δύνα- 
ται σωϋήναι; 


Matth  19  -^Ηφη\   λέγει    Β  Θ    13-69-124-346  lat     |     ητωχ.]   τοις   πτ.  ΒϋΘ  sa  bo  Tat     |     ουρανό)] 
-οϊς  Β  CD  Γ  230  1012  1402  .  eg  sa.  -^νεανίσκος  SLZ  ChrysJ  +  τ.  λόγον  Uncr^'i  min  ff  2  g  1  q  vg 


syhl  sa  bo  arm;  +  hoc  efh  acth;  +  τ.  /..  τούτον  Β  abcffn  sy. 


-*  δη  S  CLMZ•  33  1241  .  sy  sa  bo 


aeth]  -  Unc  rel  min  lat  arm  |  τρ  υηήματος  D  Ε  L  Ζ  Γ  Zl  .  .  min]  τοήματος  Χ  *  Β  Or ;  τρνμαλιάς  C  Κ  Μ  U  Θ  Ζ'  Φ 
4  124  157  544  565  700  ;  ει'σεΜ.  NCLZzli:  .  min  sys^^bo]  διελ&.  ΒϋΧΘ  .  min  lat  syc  sa  arm 
aeth  I  πλοναιον']  +  εΙσελ&εΐν  ΒΌΘ  .  124  700  lat  (::  ff)  syvg  sa  bo  |  τ.  ονρ.  Ζ  1-118-209  33  157 
440  .  lat  sysc  Clem  Or]  τοϋ  &εοϋ  Unc  f^'  min  syvghl  sa  bo;  +  εισελ&εΧν  CXzl-Σ..  min  sy'''  arm. 

Mark  10  21  τοις  ΧΟΟΘΦ  1-11^-209  4  28  71  273  565  788  892.  sys  sa  bo]  -ABNWXTzJ  .  .  min 
arm  Clem     |     καί  όεΰρ.  ακ. /<ot  S BCD/1  Θ  406  565  579  lat  bo  Clem]  +  δοας  τ.  σταυροί»  (σου)  AN  ΧΓ/7 Γ  .  . 
κ.  δρ.  τ.  στ.  (αου)  όεϋρο  {-  28  sysvK)  ^κ.  μοι  GW  1-118-209  13-69-124-346  28  a  sy^vg  sa  arm 
'^*  όνσκ.  έοτ.  SBW/1  '/^  k  sa  boC"'l^'  aeth]  +  τον;  πεποι&ότας  ε'πϊ  (+ τοΓ- D  ΘΦ  min)  ;ι^ρψιασιΐ' 


min  q  syhl 
aeth  Ir'n'. 
A  CD  Θ  Φ 


mm  verss. 


]  <~  "•  24  J)  235  a  b  ff-.        -^ εύκοτκότεηόν  εατιν]  τάχιον  J)?^  ά  {/arilius) 


της  τηνμ.  τη-  ραφ.  ΒΕΗ  8  VX  .  .  min]  τρνμ.  ρ'αΓ^.  Si  ACD  (τρνμα?.ίόο;)  W  Θ  .  .  min  ]  όιελ&.  BCK/7  1-118- 
200  13-69-124-316  700  892  1071  .  bcf  ffMq  vg  verss]  είσελ&.  SANWei;  .  .  min  k  sys  sa;  όιε;.ευσετα/ 
Di?r;  intrabit  a  εΙσελΟ.]  -  Ί)Θ  579  1241  a  ff ^  k  sy».  •^βεαυτους]  αυτόν  SBCzl  Ψ  cS92  1555  .  sa  bo. 
Luk  18  --ουσαΐΌϊςΝ  ALR892  1071  .acarm]rotςoύρ.  BD.sabo;  -am  W  X /J  Θ  77  VO78  .  .  min  lat 
( : :  a  e)  sy  8.  " έγενή^η  Ν  Β  L  579]  έγένετο  Unc  rci  min.  2*  ό  (-  Β)  Ίησ.  είπ.  Χ  Β  L  1  -2Ι>9  1 57  579  1 241  . 
syP*'  sa  bo]  ό  7.  :τερί).υηον  γενόμενον  είπε  Unc '''•ι  min  aqr  vg  sy;  περίλ.  γεν.  είπ.  ό  7.  D  bceff'^il. 
^''τρήματο;  SBD  49]"  τρυπήματος  LR©  22  157  1241  ,;  τρυμα)Μς  APWXzl77  .  .  min  |  εΐοελ&εΐν  Ρ 
SBLWXzl  .  .  min  e  .syvghlj  διελΰεϊν  AD.MP©  .  min  lat  syschl  sa  bo  arm  acth  |  πλουσ.  εΙς  τ. 
.i'jfj.'  ν  ^•  fi'Je/.d.']  πλ.  είσελί^.  ε.  τ.  β.  τ.  ϋ^.  D  b  c  f  vg  syc  i>al  «a  bo  aeth;  -  εΙαελ&.  Ψ  579  ae  ff^  i  r  sys^'g. 


Matth  19  26-29  —  Mark  10  27- 


Luk  18  27 
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6  Ίηοοϋς  είπεν  αύτοίς'  παρά 
άν&ρώποις  τοϋτο  αδύνατον  ε- 
στίν, παρά  δε  ϋ•εω  δυνατά 
πάντα. 

^'  Τότε  άποκρι&είς  ό  Πέτρος 
εΙπεν  αντώ'  ίδον  ημείς  άφήκα- 
μεν, πάντα  καΐ  ήκολονΰ^ήσαμέν 
oof  τι  αρα  εσται  ημιν;  ■  °ο  οε 
Ίησονς  εΙπεν  αντοΐς'  αμήν  λέγω 
νμΐν  δτί  νμεΐς  οί  άκολονϋ•ή- 
σαντές  μοι,  εν  ττ]  παλινγενεοία, 
δταν  κα'&ίοϊ]  6  νιος  τον  άν&ρώ- 
πον  έπΙ  ϋ-ρόνον  δόξης  αντον, 
κα'&ίσεσ&εκαΐαντοί  έπΙ  δώδεκα 
^ρόνονς  κρίνοντες  τάς  δώδεκα 
φνλάς  τον    Ισραήλ. 


29 


καί  πας  όστις 


άφήκεν  αδελφούς  ή 

άδελφάς  ή  πατέρα  ή  μητέρα 
ή  τέκνα  ή  άγρονς  ή  οικίας 
ένεκα  τον  έμον  ονόματος 
πολλαπλασίονα  λήμψεται, 


και 
ζωήν     άίώνιον    κληρονομήσει. 


τοις  6  Ίησονς  λέγει-  παρά 
άν&ρώποις  αδύνατον,  αλλ' 
ον  παρά  '&εω•  πάντα  γάρ 
δυνατά  παρά  τω  '&εω. 

^^  Ήρξατο  λέγειν  ό  Πέτρος 
αύτφ•  Ιδού  ημείς  άφήκα- 
μεν  πάντα  και  ήκολουϋ•ήκαμέν 
σοι.  '^^  εφη  ο 

Ίησονς'  αμήν  λέγω 

νμΐν, 


ουδείς  έστιν  δς 
άφήκεν  οΐκίαν  ή  αδελφούς  ή 
άδελφάς  ή  μητέρα  ή  πατέρα  ή 
τέκνα  ή  αγρούς  ένεκεν  έμον  και 
ένεκεν  τον  ευαγγελίου,  ^^έάν 
μή  λάβη  έκατονταπλασίονα  νϋν 
εν  τω  καιρώ  τούτω  οικίας  και 
αδελφούς  καΐ  άδελφάς  και 
μητέρας  και  τέκνα  και  άγρονς 
μετά  διωγμών,  και  εν  τω  αί- 
ώνι  τω  έρχομένω  ζωήν  αίώνιον. 


^'  ό  όε  εΙπεν 
τα   αδύνατα  παρά   άνϋρώποις 
δυνατά 
παρά  τω  ■&εώ  έστιν. 

^^  ΕΙπεν  δε  Πέτρος  • 

ιδού  ημείς  αφέν- 
τες τά  ϊδια  ήκολουϋήσαμέν 
σοι.  -^  ό   δε 

εΙπεν  αύτοίς'  αμήν  λέγω 
νμΐν, 

22  28-30  {237.  S.  194): 
^* '  Υμεϊς  δε  έστε  οΐ  διαμεμενη- 
κότες  μετ'  έμον  έντοΐς  πειρασ- 
μοΐς  μου.  -^κάγώ  διατί&εμαι 
νμΐν  κα&ίος  διέϋετό  μοι  ό  πα- 
τήρ μου  βααιλείαν,  ^°ΐνα  εσ&ητε 
καί  πίνητε  έηΐ  της  τραπέζης 
μουέν  τη  βασιλεία μον,  καΐ  κα- 
&ήσεσ&ε  επί  &ηόνων  κρίνοντες 
τάς  δώδεκα  ψνλάς  τον  'Ισραήλ. 

ουδείς  έστιν  δς 
άφήκεν  οΐκίαν  ή  γνναΐκα  η 
αδελφούς  ή  γονείς  ή  τέκνα 
εινεκεν  τής  βασιλείας  τοϋ  ϋ^εοϋ, 

^  δς  ονχΐ  μή  άπολάβη  πολλα- 
πλασίονα εν  τω  καιρώ  τούτω, 


και  εν  τω  αι- 
ών ι  τω  έρχομένω  ζωήν  αίώνιον. 


Matth  19  26 5y,,.  ^(ίν.  SLZ  1293]  ~  (+  εστίν)  Unc^ei  min  verss.  ^-«καϋίοεα&ε  CD*EFHKVr  . 
33  892  1241  .  .]  κα&ήαεα&ε  Χ  Β  GLM  J  ©Z.Q  min  |  αυτοί  SDLZ  1  124  157  892  Or]  ύμεΐς  BCXJ© 
.  .  min  verss.  '^^άψήκ.  άδελφ.  .  .  .  ή  οΙκίας  i<a(-  ^  οίκ.  i<*)C*L  1   892  1295  .  sypal  bo  Or]  άφ. 

οικίας  (-ίαν  ΚΥΘ  min)  ή  άδ.  κτλ.  Unc  rel  min  verss  |  ή  πατέρα]  -  D  b  ff  ff'^r-  syse  |  μητέρα  BD  1604 
a  b  e  ff  r-  sy  s  Or]  +  ή  γνναΐκα  Unc  f<?'  min  c  f  g  h  1  q  vg  sy  c  sa  bo  arm  |  έμον  όνόμ.  S  Β  Θ  124]  όνύμ.  μον 
Uncrel  min  Or     πολλαπλ.  BL  945  990  sypal  sa  Tat  Or]  έκατονταπλ.  Unc  rel  min  lat  sy  bo  armaeth  Ir  Hil. 

Mark  10  '^''άδύν.  SABC*X/7f'  min  lat  syhl]  τοϋτο  dow.  C^'DN  WeZ  .  .  min  b  c  sysvg  sa  (~) 
arm  aeth;    +  εστίν  D  28  157  213  700  1071  .  lat         |  άλλ'  ov  .  .  .  τω  ^εω]  παρά  δε  τώ  (-  157)  &εω 

δυνατόν  (έστιν)  D  157  aff-  k  Clem;  apud  deum  autem  omnia  possihilia  sunt  bcr  sys    |    πάντ ^εώ] 

-  ΔΨ  1-2.09  4  69  157  273  348  1071  al  Clem  1  τω  ϋεω]  ^εω  Βθ  124  213  477  517  892  1604. 
-^ ήκολονθήκαμεν  BCDW  1216]  -ήααμεν  Unc  rel  min.  '^^οΐκίαν  ^]  -  D  b  |  η  πατέοα]  +  ή  γνναΐκα 
ACNXTTZ  .  .  min  f  q  syvghl  aeth        ένεκεν  2"]  -  AB*S*  min  c  k.  '^^ μητέρας  BEFG  Xzl  Ψ  .  . 

min  vg  sy '^■g  sa  bo]  μητέρα  ϊί»(Χ*  c  (k)  -  οικίας  .  .  .  διωγμΰJv)  XCT>V^  Θ  .  .  min  it  .syshl  |  οικίας  .  .  . 
αίώνιον]  δς  δέ  άφήκεν  οίκείαν  κ.  άδελφάς  κ.  αδελφούς  κ.  μητέρα  κ.  τέκνα  κ.  άγρ.  μετά  διωγμού,  εν  τω  αΐώνι 
τ.  έρχ.  ζωήν  αΙών.  λήμψεται  D  abfff-. 

Luk  18  -^^Πέτρ.]  ό  Πέτο.  XBDLRUX©.  min.  ^^ύμΐν  ί<*ΏΑ   lat  (::f)]  +  δτι  Unc  rel  min  f 

sy^g,  ^°άπολ.]  λάβη  B"DM  472  477  713  1071  .  a         |         πολλαπλ.]  έπταπλ.  D  it  (::  f)  Tat  Gyp; 

έκατονταπλ.  472   1241  sy^f. 


152  Matth  19  30-20  i7  —  Mark  10  81-32  —  Luk  18  ai 

^  Tio'/j.oi    δε    έσονται    πρώτοι   ^^  πολλοί    δε    έσονται    πρώτοι 


έσχατοι    κς/ίΐ   έσχατοι   πρώτοι,  ι  έσχατοι  και  οι  έσχατοι  πρώτοι. 

{S.  U.  20  ία)  Ι 


13  30  {165.  S.134):  Και 
Ιδού  εΐαΐν  έσχατοι  οι  εαον- 
ται  πρώτοι,  και  είσΐν  πρώ- 
τοι οι  έσονται  έσχατοι. 


190.  (182.)  Das  Gleichuis  vou  don  Arbeitern  iin  AVeinberg.  Matth  2Q  1— le 
^  Όμοια  γάρ  έστιν  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  άν&ρώπω  οικοδεσπότη,  δστις 
έξήλϋεν  άμα  πρωϊ  μισ&ώσασ•&αι  έργάτας  εις  τον  αμπελώνα  αντον.  -  σνμ- 
φωνήσας  δε  μετά  τών  εργατών  εκ  δηναρίου  την  ήμέραν  άπέστειλεν  αυτούς 
εις  τον  άμπε/.ώνα  αύτοϋ.  ^  καΐ  έξελ.&ών  περί  τρίτην  ώραν  εΐδεν  άλλους  έστώ- 
τας  εν  τη  άγορα  αργούς  *  καΐ  έκείνοις  εΐπεν  υπάγετε  και  νμεΐς  εΙς 
τον  αμπελώνα,  και  δ  εάν  ff  δίκαιον  δώσω  νμΐν.  ^  οι  δε  άπηλϋον.  πάλιν 
δε  εξελϋών  περί  έκτην  και  ένάτην  ώραν  έποίησεν  ωσαύτως.  ^  περί  δε  την 
ένδεκάτην  έξελ'&ών  ενρεν  άλιλους  εστώτας  και  λΛγει  αύτοΐς'  τι  ώδε  εστήκατε  • 
δλην  την  ήμέραν  αργοί;  "^  λέγονσιν  αντώ'  δτι  ουδείς  ημάς  έμισ&ώσατο.  λέγει 
αύτοΐς'  υπάγετε  και  ύμείς  εις  τον  άμπελιώνα.  ^  ρψίας  δε  γενομένης  λέγει  δ 
κύριος  τον  άμπελ.ώνος  τω  επιτραπώ  αύτοϋ'  κάλ^εσον  τους  έργάτας  και  aJlόδoς 
τον  μισ-&όν,  άρξάμενος  από  τών  εσχάτων  έως  τών  πρώτων.  ^  και  έλϋ•όντες 
οι  περί  την  ένδεκάτην  ώραν  έλαβον  ανά  δηνάριον.  ^°  έλ.&όντες  δε  οί  πρώτοι 
ένόμισαν  δτι  πλείονα  λ.ήμψονταΐ'  και  έλ.αβον  το  άνά  δηνάριον  και  αυτοί.  ^^  λα- 
βόντες  δε  έγόγγυζον  κατά  τον  οίκοδεσπότου  ^^  λέγοντες'  οντοι  οί  έσχατοι 
μίαν  ώραν  εποίησαν,  και  ΐσονς  αυτούς  ήμιν  έποίησας  τοις  βαστάσασι  τό  βάρος 
της  ημέρας  και  τον  καύσωνα.  ^^  δ  δε  αποκρίσεις  εν  ι  αυτών  εΙπεν  •  εταίρε, 
ουκ  αδικώ  σε'  ούχΙ  δηναρίου  συνεφώνησάς  μοι;  ^'^  άρον  τό  σόν  και  νπαγε. 
σέλω  δε  τούτο)  τω  έσχάτω  δονναι  ojg  και  σοι'  ^^  ή  ούκ  έξεστίν  μοι  δ  ϋ'έλω 
ποιήσαι  εν  τοις  έμοίς;  ή  δ  όφ&αλ^μός  σον  πονηρός  έστιν  δτι  εγώ  άγα&ός  ειμί; 


16 


οϋτως  έσονται  οί  έσχατοι  προηοι  και  οί  πρώτοι  έσχατοι,    (s.  ο.  19  so) 


Matth  20  17-19 
^'  Kai  αναβαίνουν  δ  Ίησονς 
εις   Ίεροσόλνμα 


191.  (183.)  Drltte  Leideusverkiiiiduug. 
Mark  10  32—34 

^^  'Ησαν  δε  εν  τη  δδώ  άνα- 
βαίνοντες  εις  Ίεροσόλνμα,  και  [ 
fjv  προάγων  αυτούς  δ  Ίησοΰς, 


Luk    18  31-34 


Matth  20  *άμπελ.  BDEFGM  .  .  niin  I)  1  q  vg  sy  bu  Or]  +  μου  ΧΟΥΘ/Ζ  .  niin  it  vgc  sa  arm 
aeth  Cyr  ^πα/χν  όέ]  πα/χν  BXzl  (-) Σ  085  .  min  it  (:Γί  1)  bo;  καΐ  πάλιν  Ω  4  273  .  f  sys^g.  ^άπόΟ. 
XCLZ  085  Or]  +  αντοΊς  Uncrd  „iin  versa.  « κα;  e/.d.]  έλ&.  όέ  Β  r^  sycpal  .sa;  έλϋ.  ovv  D0  13-69- 

124-34G  33  lat.  ^'> έλί}.  όέ  SELZ  .  .  min  q  sv^'  bo]   xai  έλ&.  BCD©  085  13-69-124-346  33  273  e 

.ly  sa;    έλϋ.  όέ  (-  b)    καί  Χ  Ζ"  473  713   lat     |     πλείονα]  πλεΧον   Β0*Ν'ΖΘ2'  085  .  min  lat;    πλείω  D 
το  άνά  S<CLNZ©2•  33  1241]  άνά  BDEGW/1   .  .   min.  ^"^  αύτ.  ήμ.  SDLZ  085  .  69-124  157  892 

verss]  --  BOX  W©  .  min  C  arm  Or.  " ένι  αντ.  (~  Β)  είπ.  SBD©  0N5  124  700  lat  arm]  εL•.  ένΐ 
a&t.  Uncf'  min  eq  ey^n  sa  bo  |  συνεφών.  μοι]  οννε^ώνηοά  ποι  LZZ  33  713  sy'^  sa  bo.  '^^  1"] 
-  BDLZ©  700  r^  ey^P*'  arm  aeth.  ^'^  έσχατοι  ϋ  BLZ  085  sa  bo]  +  πολλ.οι  γάρ  εισιν  κλητοί,  ολίγοι 
όέ  έκ?.ίκτοί  (—  22  ΐ4)  CDX©i'  .  .  min  lat  sy  arm  aeth.  '"  και  άναβαύων  ό  7.]  μέλλων  δε  άναβαίνειν 
'/ησ.  Β  1  (ό  Ί.  άν.)  sy  ^ΐ'  sa  bo  Or. 

Mark  10  ■'ΌΊ  ίσχ.  BCGN  SU.X  V/'2'0O47.21  13-69-346  118  245  477566  .] /'οχ.  ΧΑ  D  LKM//VW 
J  Θ'/'  .  min  bo  Tat.  ' 


Matth  20  17-22  —  Mark  10  si-ss  —  Luk  18  31-34  153 


και  έ&αμβοϋντο,  οι  Οέ  άκολον- 

ϋΌνντες  έφοβοϋντο.    και  πάρα-  '^^  ΙΙαοα- 

λαβών  ηάλιν  τονς  δώδεκα  ηρ-   λαβών  δε  τους  δώδεκα 

ξατο  αντοΐς  λέγειν  τα  μέλλοντα 

αντω  σνμβαίνειν,     ^^  δτι  ίδον   είπεν  προς  αυτούς ■  ιδού 

άναβαίνομεν    εις    Ιεροσόλυμα,    άναβαίνομεν   εις    Ίερουσαλ,ήμ, 


παρε- 
λαβεν  τονς  δώδεκα  κατ'  ιδίαν, 
και  εν  τ?;  όδφ 

είπίν  αντοΐς'  ^^  Ιδού 

άναβαίνομεν    εις    Ιεροσόλυμα, 
και  ό  νίός  τοϋ  άνϋρώπου  πάρα-  '  και  δ  υίος  τοϋ  ανθρώπου  πάρα-    και  τελεσϋήαεται  πάντα  τα  γε- 
δο&ήσεται  τοις  άρχιερεϋσιν  και   δοϋήσεται  τοις  άρχιερεϋσιν  και   }^ρα//^ε)'α  όίά  των  προφητών 

γραμματεϋσιν,  και  κατά-   τοις  γραμματεϋσιν,  και  κατά-   τω  υίω  τοϋ  άνϋρώπον' 
κρινοϋσιν   αυτόν  εΙς  θάνατον.  <  κρινοϋσιν        αυτόν        ■&ανάτω 

^^  και  παραδώσονσιν  αυτόν  τοις   και  παραδώσουσιν  αυτόν  τοις   ^^  παραδοϋ-ησεται      γαρ      τοις 
ε&νεσιν      εις      τό      έμπάϊξαι !  ε&νεσιν,       ^*  καΐ    έμπαίξονσιν   έϋη>εσιν     και     έμπαιχϋ^ήσεται 

αύτω  και  έμπτύσουσιν   καΐ  νβρισϋήσεται  και  έμπτυ- 

καΐ  μαστιγώσαι  και  αύτω       και       μαστιγώσονσιν   σθήσεται,    ^^  και  μαστιγώσαν- 

στανρώσαι,  καΐ  αυτόν   και   άποκτενονσιν,    καί   τες  άποκτενονσιν  αυτόν,  και  τι] 

τα   τρίτΐ]   ήμερα   έγερ•&ησεται.   μετά  τρεις  ημέρας  άναστήσεται.    ημέρα   τη   τρίτη   άναοτήσεται. 

^*  και  αύτοι  ουδέν  τούτων 
συνήκαν,     και    ήν    τό    ρήμα 
τοϋτο  κεκρυμμένον  απ'  αυτών, 
και  ουκ  έγίνωσκον  τά  /Χγόμενα. 

192.  (184.)  Jesus  mid  die  Zebedaiden. 
Matth  20  20-28  Mark  10  3δ-4δ 

'^°  Τότε  προσήλ'&εν  αύτω  ή  μήτηρ  των  \      ^^  Και  προσπορεύονται  αύτω  Ιάκωβος  , 
υιών    Ζεβεδαίου  μετά   των   υΙών   αυτής   και  Ιωάννης  οΐ  νιοι  Ζεβεδαίου  λέγοντες 


προσκννονσα  και  αιτονσα  τι  παρ    αυτού. 

^^  ο  δε  είπεν 
αύτη'   τί  'θέλεις;   λέγει   αύτώ'   είπε   Ινα 


αύτώ'  διδάσκαλε,  ϋ^έλομεν  ίνα  δ  εάν 
άίτήσωμέν  σε  ποίησης  ήμίν.  ^^  δ  δε  είπεν 
αύτοΐς'  τί  ϋ^έλετέ  με  ποιήσω  ύμϊν;    ^'  οι 


καϋίσωσιν  ούτοι  οί  δύο  νίοί  μου  εις  εκ  .  δε  είπαν  αύτώ'  δός  ήμΐν,  Ινα  εΙς  σου  εκ 
δεξιών  και  εις  εξ  ευωνύμων  σον  εν  τη  βα- 1  δεξιών  καΐ  εις  σου  εξ  αριστερών  καϋίσω- 
σιλεία  σου.  '^^άποκριϋείς  δε  ό  Ίησοϋς  εΐπεν  ι  μεν  εν  τη  δόξη  σου.    ^^  ό  δε  Ίησοϋς  είπεν  ι 
ουκ  οϊδατε  τί  αΐτεΐσϋε.     δύνασϋεΐ  αύτοΐς'  ούκ  οϊδατε  τί  αΐτεΐοϋε.    δύνασϋε'. 


Matth  20  ^'δώδεκα  SDLZ©  1  788  892*  sysc  (+  αύτώ)  bo  arm]  +  μαϋητάς  (αντοϋ)  BCzl772'  . 
ruin    lat  sv^'^h'  sa.  ^^είς  θάνατον  Χ  sa  bo]  -  Β  aeth;  ΰανάτω  Unc  r<^'  niin.  ^^έγερύ.  SC*LIS'Z2;' 

892  1604  Or  Chr]  άναατήσ.  ΒΌΨΧΑΘΦ  08δ  .  .  niin.  '^Οπαρ']  απ'  BD  700  lat.  ''^?.έγ.  αιτ.]  ή  δέ 
εΙπεν  Β  118-209  1295Jr-  sa;  ή  δέ  λέγει  αντω  Μ  Ν  Ζ  16  348  565  1604  bo  |  δεξιών  KB]  +  σον  Tncrei 
min  verss. 

Mark  10  ^^οΐδέάκολ.έφοβ.  ααΒ0*1,ΑΘΨ  1-209  56osaba  arm]  καιάκολ.  (αυτόν)  έψοβ.  Α'^ΧΓΠ  .  . 
min  f  Iq  vg  syvghl;  _  DK  28  157  399*  440  700  788  .  a  b.         ^^  μετά  τρ.  ήμ.  NBCDLJ  y'  579  892 
it  83'ΐϊ•™8  sa  bo]  zfj  τοίτ.  ήμ.  ANWX0  .  .  min  fl   vg  sysvghl  arm    aeth.  ^^oi  SDLWzl   .  min 

sys]  +OV0  BC  579  892  sa  bo  Or;  -  AKM/7NUX0  .  .  min.  ^^τί  ΰέλ.]  -  D  ;  -  ϋέ?..  abi     |     με 

ποιήαω  S  *  Β  IF  arm]  ποιήσω  CD©  1-2Π9  13-69-346  565  q  sy^i-'  bo  aeth:  Iva  ποιήαω  251  1241  1402  lat 
(::q)  sys;  ποιήσαί  με  ΑΕΚΜΧΓΖ  .  .  min  sa;  με  ποιήααι  ScLW^  579  .;  ποιήσαι  \Υ*Δ  273  348  472. 
^'αρίστερώΐ'  BL/l  Ψ  579  892]  ευωνύμων  Unc 'el  min  1  σοϋ  έξ  άριστ.  (εύων.)  i<LW  892  1241]  εξ  αρ. 
{ε'ύων.)σον  ACNX  .  .  min  afl  vg  ."-y  sa  bo  aeth;  -  nov  BDWJ©  1  ήΓ,5  .  b  ο  ff '  i  k  q  r  arm. 
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Matth  20  i2-.'8  -  Mark  10  38-i5 


Luk  IS  34  ά'.  153;  35  S.  155 


τιιεΐν  το  ττοτήριον  δ  εγώ  μέλλω  πίνειν;  πιεΐν  το  ποτήριον  ο  εγω  πίνω,  ή  το  βάπ- 
τισμα  δ   εγώ   βαπτίζομαι   βατττισ&ήναί; , 

λέγονοιν  αύτω'  δυνάμε&α.  ^^  οί  δε  είπαν   αντώ'   δννάμε&α.      ο   δε 

-^  λέγει    αντοΐζ'    το    μεν    ποτήριόν    μον  Ίησοϋς  είπεν  αντοΐς'  το  ποτήριον  δ  εγώ 

πίεο&ε,  πίνω   πίεσ&ε,    και   το   βάπτισμα   δ   εγώ 

το  όέ  καϋί-  βαπτίζομαι  βαπτισϋήσεσ&ε•  '^τό  δε  καϋί-  Luk  12  so 

σαι  εκ  δεξιών  μον  και  εξ  ευωνύμων  ουκ  σαι  εκ  δεξιών  μον  ή  εξ  ευωνύμων  ονκ     g_  j^j^ 


εστίν  έμόν  τοντο  δούναι,  άλ/'  οίς  ήτοι-   εστίν  έμόν 


δούναι,  αλλ'  οΐς  ήτοί- 


μασται  νπο  τού  πατρός  μον. 
^*  Άκούσαντες    δε    οί    δέκα 
ήγανάκτησαν    περί    τών    δύο 
άδε/.φών.  ^^  ό  δε 

Ιησούς  προσκαλεσάμενος  αυ- 
τούς εΐπεν  οϊδατε  δτι  οί 
άρχοντες  τών  έ&νών 
κατακνριεύονσιν  αυτών  και  οί 
μεγάλοι              κατεξονσιάζον- 


μασται. 
^^  Και  άκονσαντες  οί  δέκα 
ήρξαντο  άγανακτεΐν  περί  Ιακώ- 
βου και  Ιωάννου,  ^^και  προσ- 
καλεσάμενος αυτούς  δ  Ιησούς 
?,έγει  αύτοΐς'  οϊδατε  δτι  οί 
δοκοϋντες  αρχειν  τών  έ&νοη• 
κατακνριενουσιν  αύτίόν  και  οί 
μεγάλοι  αυτών  κατεξονσιάζον- 


σιν  αυτών.  ^^  ούχ  ούτως  σιν  αυτών.  *^  ούχ  ούτως  δέ 
εσται  εν  ύμΐν  άλΤ  δς  εάν  έστιν  εν  ύμΐν  α/Α'  δς  αν 
ϋέλ,η  εν  ύμΐν  μέγας  γενέσθαι,  ϋέλη  μέγας  γενέσ&αι  εν  ύμΐν, 
εσται  υμών  διάκονος,  ^^και  δς  εσται  ύμα)ν  διάκονος,  ^^καί  δς 
αν  ϋέλη  εν  ύμΐν  είναι  πρώ-  αν  '&έλη  υμών  γενέσθαι  πρώ- 
τος, εσται  υμών  δούλος'*  \τος,  εσται  πάντο)ν  δούλ.ος.* 
'^^  ώσπερ  δ  υίός  τού  άνϋρώπου  ^^  και  γαρ  ό  υίός  τού  άν&ρώπον 
ουκ  ήλ&εν  διακονη§ηναι,  αλλά  ουκ  ή/Μεν  διακονηθήναι,  αλλά 
διακονήσαι  και  δούναι  την  Ι  διακονήσαι  και  δούναι  την ' 
ψυχήν  αυτού  λύτρον  άντι  πολ-  ψυχήν  αυτού  λύτρον  άντΙ  πολ-  \ 
λών.  Ι  λϋ^ν. 


22  24-27  {237h.  S.194): 
~*'Εγένετο  όέ  και  φιλο- 
νεικία  εν  αντοΐς,  το  τις 
αυτών  δοκεΐ  είναι  μεί- 
ζων.     ^^  ό  δέ  εΐπεν  αντοΐς  • 

Οί  βασιλείς  τών  έ&νών 
κνριενοναιν    αντών,    και    οι 

έξουσιάζοντες  αντών  ενερ- 
γέται  καλούνται'  '^^  νμεΐς 
δέ  ούχ  οϋτως,  αλλ'  ό  μεί- 
ζων εν  ύμΐν  γινέο&ω  ώς 
ό  νεώτερος,  και  ό  ηγού- 
μενος  ώς  ό  διακόνων.* 

"  τίς 
γαρ  μείζων,  ό  άνακείμενος 
η  ό  διακόνων;  ούχι  ό  άνα- 
κείμενος; εγώ  δέ  έν  μέσω 
νμών    εΙμι    ώς    ό   διακόνων. 


Vgl.  Mark  9  35  =  Luk  9  48b  (129.  S.  108  f.)  und  Matth  23  η  (210.   S.  173). 


Matth  20  --^καί  SCDZZl  .  .  min  ffgqr  vg  Tat  verss]  ή  BL0  1  33  517  1424  .  abcefff-lin 
vgc  sa  bo  Or  i  έ|]  -  zl  bhlnq  I  τοϋτο  COVAHO  085  21  33  346  565  .  q  sy^c]  -  ϊίΒΖΘΖ  .  .  min 
verss.  24  άκουα,  όέ  Ν  c  L  Ζ  Θ  13-69  33  5]  7  892  1 424  .  sy  vg  sa  bo  Or]  και  άκουα.  Unc  rel  min  verss.  -«  έαται 
1«]  έατίν  BDZ  r^  sa       I      iv  νμ.  μέγ.]  μέγ.  έν  νμ.  Β  713  1093  .sa  bo.  -' έν  ύμΐν  είναι]  είναι  ύμων 

Β;  νμ.  είν.  Χ()8δ  1574    1    εαταϊ]  έστω  ΒΕΟΧΓ  .   .  min.  '*' ]  +  ύμεΐς  δέ  {enim  e)  ζητείτε  έκ  μικρού 


εη  (-esy')  άνω,    και    εσται    σοι  τοϋτο    χηήσιμον  {-ο'ηεοον  Φ  lat  syc)  (cf.  Luk  14   7— ιθ).   DΦit(::flq) 
codd-vg  .syc. 

Mark  10  "εσται]    έστω    SCXzl    047    69    71    349  485  565  .  sys.  **ύμών  γενέσϋαι  (είναι  DW 

1-118-209  565  .syvg)  AC'DVVXr//  .  .  rain  syvgiii  arm  aeth]  έν   ύμΐν  είναι  XBC*Lzl0¥^  12  28  61 
544  983  .  .  lat  sa  bo  .sy\ 


Matth  20  29-34  —  Mark  10  46-52  —  Luk  18  35-43 
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Matth  20  29-34 
Vgl.  56.  9  27  —  31.     S.  43 

^^  Kai   έκπορευομένων    αυ- 
τών and  Ίερειχώ  ήκολού^σεν 
αυτω     όχλος     πολνς.      ^^  καΐ 
ίδον  δύο  τυφλοί 
κα&ήμενοί  παρά  την 
όδόν,  άκούσαντες 


193.  (185.)  Die  Heiliing  des  Bariiiiiaiis. 
Mark  10  4G-52 


δτι   Ίησοϋς 
παράγει,  έκραξαν 

λέγοντες•  έλέησον  ημάς,  υιέ 
Δανείδ.  ^^  δ  δε  δχλος  έπετί- 
μησεν  αύτοΐς,  iva  Οίωπήσωσιν 
οι  δε  μείζον  έκραξαν  λέγοντες' 


Luk     8  35-41 

^^  ΚαΙ  έρχονται  εις  Ίερειχώ.        ^5  Έγένετο  δε  εν  τω  έγγίζειν 
και  έκπορενομένου  αύτοϋ  άπό   αυτόν   εις   Ίερειχώ 
Ίερειχώ  και  των  μα&ητών  αυ- 
τόν και  δχλου   ίκανοϋ  ό  νιος 

Τιμαίου    Βαρτιμαΐος,    τυφλός  τυφλός  τις 

προσαίτης,  έκάΰητο  παρά  την  έκάϋητο  παρά  την 

όδόν.    ^"^  και  άκουσας  όδόν  επαιτών.  ^^  άκουσας  δε  δχ- 

[  λου  διαπορενομένον  επνν&ά- 
1  νετο  τι  εϊη  τοντο.  ^'  άπήγγειλαν 
δτι  Ίησοϋς  ό  Ναζαρη-  δε  αντώ  δτι  Ίησοϋς  ό  Ναζωραΐ- 
νός  έστιν,  ηρξατο  κράζειν  και  ος  παρέρχεται.  ^^  και  έβόηοεν 
λέγειν  υιέ  Αανειδ  Ίησοϋ,  λέγων  Ίησοϋ,  υιέ  Δανείδ, 
ελέησαν  με.  ^^  καΐ  επετί-  έλέησόν  με.  ^^καΐ  οι  προάγοντες 
μων  αυτω  πολΧοί,  ίνα  σιωπήση '  έπετίμων  αύτώ,  ίνα  σιγήογι  • 
ό  δε  πολλω  μάλλον  εκραζεν  αυτός  δε  πολλώ  μάλλον  εκραζεν  • 
κνριε,ελέησονήμάς,υίέΔαυείδ.  υιέ  Δανείδ,  έλέησόν  με.  '^^και  νιε  Δανείδ,  έλέησόν  με. 
^^  και  οτάς  ό  Ίησοϋς  έφώνη-  στάς  ό  Ίησοϋς  είπεν  ■  φοη'ή-  ^°  στα'&είς  δε  ό  Ίησοϋς  έκέλευ- 
σεν  αυτούς  |  σατε  αυτόν,    καΐ  φωνοϋσιν  τον   σεν  αυτόν  άχϋ•ηναι  προς  αυτόν. 

τυφλόν  λέγοντες  αύτώ•  ϋάρσει, 
έγειρε,  φωνεΐσε.  ^^ό  δε  άποβα- 
λών  το  ίμάτιον  αύτοϋ  άναπη- 

δήσας  ήλ,&εν  προς  τόν  Ίησοϋν.  έγγί- 

^^καΐ  αποκρίσεις  αύτώ  ό  Ίησοϋ;   σαντος   δε   αύτοϋ   έπηρώτησεν 
εΙπεν   τι  σοι   ϋ^έλ,εις  ποιήσω;    αυτόν  '^^τί  σοι  ϋέλεις  ποιήσω; 
ό     δε     τνφλός     είπεν     αύτώ•   ό  δε  είπεν 
κύριε,    ίνα    άνοιγώσιν    οι    όφ-   ραββουνί,       ίνα       άναβλέψω.    κύριε,  ίνα  άναβλέψο). 
ϋαΐμοι  ημών.  ^^σπλαγχνισ&εις  ■*-  -^"' 

δε  ό  Ίησοϋς  ηψατο  τών  ομμά- 
των αυτών, 

και      εύ&νς      άνέβλεψεν      και   ^^καΐ  παραχρήμα  άνέβλεψεν  και 

ήκολού&ει    αύτώ    εν   τη    όδώ.   ήκολ.ού&ει  αύτώ  δοξάζων  τόν 

(196   11  1-10.    S.  158)  ^^^ν.     και    πάς   ό   λαός   ιδών 

έδωκεν  αΐνον  τώ  ϋ^εώ. 


και 


είπεν  τι  ϋ^έλετε  ποιήσω  νμίν; 
■*■*  Αεγουσιν  αυτω* 


καΐ    εύ&έως     άνέβλεψαν    και 
ήκολούϋΎ]σαν  αύτώ. 

(ΐ:6.  21  i-ii.   S.  158) 


^"  ό    δε    Ίησοϋς    εΐπεν    αύτώ•    ό    Ίησοϋς    είπεν    αύτώ'    άνά- 
ϋπαγε,  ή  πίστις  σου  σέσωκέν  σε.   βλ.εψον •  ή  πίστιςσον  σέσωκέν  σε. 


Matth  20  ^'^έλέηα.  ήμ.ίϋΌΘ  13-69-346  118-209  157  348  566  655  700  .  b  c  e  ff  ff  -  η  r  sy  <=  arm  aeth]  pin 
;<ύρ{ε  BLZ124  565  gl  vg  sabo  svPalaeth; +κύρίε  Uncrei  min  fq  syvs  hi  |  meSCDLN0Zl  13-69-124- 
346  33  157  565  700  .]  νΙός  BWZzJ  .  .  min.     ^•  νΐέ  ^ΟΌΙ,Σ  4  33  245  4S9  565]  via:  B\V  ΖΔΘ.  .  min. 

Mark  10  '^τυφλός  Χ  BLPWzl  .  4  124  273  579  .  sa  bo]  ό  τυφλ.  ΑΟΚΧΓΘ  .  .  min  arm  |  προοαίτης. 
έκά&.  π.  τ.  όδόν  Χ  BLzl  f  k  bo  arm]  έκάϋ•.  π.  τ.  δδ.  :7ςοσ{έ7ΐ-  D  Θ  565)  αιτών  ACDW  Χ  .  min  lat  sy  sa  aetb. 
*"  ψΜνήσ.  αντ.  δί  BCLYzl  Ψ  34!»  517  579  892  .  k  bo]  "αυτόν  φωνη&ηναι  (~  Σ  1-209 a) _ADW  ΧΘ  .  .  min  lat 
sysa  Tat  Or  I  και  φων.  τ.  τνφλ.  λέγ.  αύτ.]  οι  δε  λέγ.  (είπον  565  a)  τω  τυφλω  D  565  abff  *i  q.  ''*  ό  δε 
7.'  S*  ACDW  (-  "Ιησ.)Θ  .  .  min  lat  sy^l  sal  καιό  7.  BLzl  Ψ  minqsyvg  bo  arm  aeth;  -sy»  I  αύτώ  2° 
XABCDLWJ.  1-209    13-69-124-346-713  1071  .  lat  sy^vs  bo  arm]  τώ  Τησον  ΕΥΟΗΧΓΘΠ  min. 

Luk  18   '«τί  Χ  A  Β  Ρ  W  zl  . .  min  lat  { : :  a  d)]  +  αν  D  L  Q  Κ  Χ  Υ  Θ  .  min  a'.       ■• '  ό  Ί>,σ.]  Ίψ.  Β  D  270 ;  -  Α  63 
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Matth  20  :>4  S.  1ό6;  21  ι  H.  loS  —  Mark  10  52  S.  loo;  11  ι  >i.  158  —  Luk  19  i-u 


li»4.  (186.)  Zakchaiis.     Luk  19  ι-ιυ 

^  Kai  είσελϋών  διήρχετο  την  Ίερειχώ.  ^  και  Ιδού  άνήρ  ονόματι  καλού- 
μενος Ζακχαΐος,  καΐ  αντός  ήν  άρχιτελώνης  και  ήν  πλούσιος.  ^  και  έζήτει  Ιδειν 
τον  Ίησοϋν  τις  έστιν,  και  ονκ  ήδύνατο  άττό  τοϋ  δχλ,ον,  δτι  τγ]  ηλικία  μικρός 
ήν.  ^  και  προδραμών  εις  τό  εμπροσϋεν  άνέβη  έπΙ  ονκομορέαν,  ίνα  ϊδη  αυτόν, 
δτι  εκείνης  ημελλ.εν  διέρχεσ&αι.  ^  και  ώς  ήλ&εν  έπι  τον  τόπον,  άναβλέχρας  ό 
Ίηοονς  έίπεν  προς  αυτόν  Ζακχαΐε,  οπεύσας  κατάβη&ι•  σήμερον  γαρ  εν  τω 
οίκω  σου  δει  με  μεΐναι.  ^  και  οπεύσας  κατέβη  και  νπεδέξατο  αυτόν  χαίρων. 
'  και  ίδόντες  πάντες  διεγόγγυζον,  λέγοντες  δτι  παρά  άμαρτωλω  άνδρΐ  είσήλ'&εν 
καταλϋσαι.  ^  σταθείς  δε  Ζακχαΐος  εΙπεν  προς  τόν  κύριον  ιδού  τα  ημίσεια 
μου  των  υπαρχόντων,  κύριε,  τοις  πτωχοΐς  δίδωμι,  και  εϊ  τινός  τι  έσυκοφάν- 
τησα,  άποδίδωμι  τετραπλοϋν.  ^  εΙπεν  δε  προς  αυτόν  6  Ίησοϋς  δτι  σήμερον 
σωτηρία  τω  οϊκω  τούτω  έγένετο,  κα&ότι  και  αυτός  υιός  Αβραάμ.  ^^  ήλϋεν 
γάρ  δ  υιός  τοϋ  άν&ρώπου  ζητήσαι  και  σώσαι  τό  άπολούός. 


195.  (219.)  Dae  Gleichnis  von  den  Miuen.     Luk  19  11-27 


25  14-30  {228.  S.  186  f.):  ''  Ώοτιεο  γαρ 
άν&ρωπος  αποδήμων  έκάλεοεν  τους  ιδίους 
δονλονς  και  παρέδωκεν  αύτοΐς  τά  υπάρ- 
χοντα αύτοϋ,  ^°  και  ω  μεν  εδωκεν  τιέντε 
τάλαντα,  φ  δε  δύο,  φ  δε  εν,  έκάοτο) 
κατά  τψ  Ιδίαν  δύναμιν,  και  άπεδήμησεν. 
ενϋέως  ^®  πορευϋείς  ό  τά  πέντε  τάλαντα 
λαβοΆ'  ήργάαατο  εν  αύτοϊς  και  έποίηαεν 
ά?2α  πέντε  τάλαντα.  ^'  ό)σaύτoJς  ό  τά 
δύο  έκέρδησεν  α}.}.α  δύο.  ^^  δ  δε  τό  §ν 
λαβυιν  άπελϋϋ^  ώρυξεν  γήν  και  εκρυγεν 
το  άργνριον  τοϋ  κυρίου  αύτοϋ. 


1^  Άκουόντων  δε  αυτών  ταϋτα  προα- 
ϋ^είς  εϊπεν  παραβολήν,  διά  τό  εγγύς 
είναι  Ιερουσαλήμ  αυτόν  και  δοκειν  αυ- 
τούς δτι  παραχρήμα  μέλλει  ή  βασιλεία 
τοϋ  '&εον  άναφαίνεο'&αι.  ^^  εΐπεν  οΰν 
αν&ρωπός  τις  ευγενής  έπορεύϋη  εις 
χώραν  μακράν,  λαβείν  έαυτω  βασιλείαν 
και  ύποστρέψαι.  ^^  καλέσας  δε  δέκα 
δούλους  εαυτού  εδωκεν  αύτοΐς  δέκα 
μνάς  και  εΐπεν  προς  αυτούς'  πραγμα- 
τεύσασϋε  εν  ω  άρχομαι. 

^^  οι  δε  πολΐται 


Lk  19  8:  Ex  21  37    22  ι  2    Nu  5  6  7. 


Luk  19  -κ.  αυτός  ήν  αρχ.]  κ.  ούτος  ήν  αρχ.  O'J-346  475  579  .  abcff^lqs  vg  bo;  ούτος  ήι•  άρχ.  D 
efi;  και  \ήν]  άοχ.  .sy»cvg  |'  και  ήν  (-It  sa)  XL  245  892  Is  sy  sa  bo]  «.  αυτός  BK/7  0139  1-131 
13-09-346  22  579  biq  vg;  κ.  αύτ.  ήν  U Θ  ac  1071;  κ.  (~  W)  ούτος  ήι>  AQRW/lyl  .  .  min  fff^; 
-  D  (;.  ^καί  .   .  τόπον]  κ.  έγένετο  (-  syc)  έν  τώ  διέρχεαϋαι  αυτόν  {τον  Ίηο.   157  it)  D  157  it  sy.c  | 

άναβλ.  ό  {-  Β  Οΐ:{9)  Ίηο.  είπ.  XBL©  0139  1-131-209  579  sa  bo  arm]  εϊδεν  αυτόν  {-  D;  +  ύ  Ίηο.  syVR 
aetl))  και  (-  .sy^)  εΐπεν  D  sys«v«  aetli;  άναβλ.  ό  Ίηο.  (-  it,  : :  f )  εΙδεν  αυτόν  κ.  εΙπ.  AQRW/^Zl-l/? 
.  .  min  lat  sy'"'.  ^ Άβο.  K*LR  Tat]  +  έοτίν  Unc^el  .  min  verss.  ^-έαυτω]  -  D  it  .sy"^  bo 

^^ποαγματενοαοϋε  {-nanOni)]  πραγμητ,ύεηϋε  (-«/)  DW0yl    1-131-209  71   230  291    472  579. 


Matth  20  34  8.  155;  21  l  S.  158  —  Mark  10  52  S.  155;  11  i  S.  158  —  Luk  19  u-:i6 
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^^  Μετά  δε  πολύν  χρόνον  ερχεταο  ό 
κι'^ριος  των  όού?Μν  εκείνων  καΐ  ανναίρει 
λόγον  μετ'  αυτών. 

-°  καΧ  προσελϋών  ό  τά 
πέντε    τάλαντα    λαβών  προαήνεγκεν  άλλ,α 

πέντε  τάλαντα  λέγων  κύριζ,  πέντε  τά- 
λαντα   μοι    παρέδωκας,    ϊδε    άλλα    πέντε 

τάλαντα  έκέρόηαα.  '^^  εφη  αύτώ  ό  κύριος 
αύτοϋ'  εύ,  δοϋλε  άγα&έ  και  πιστέ,  έπΙ 
ολίγα  ής  πιστός,  επΙ  πολλών  σε  κατα- 
στήσω• είοελ&ε  εις  την  χαράν  τον  κυρίου 

σον.  ^^  προσελ^ών  και  ό  τά  δύο  τά- 
λαντα είπεν•  κύριε,  δύο  τάλαντα  μοι 
παρέδωκας,  ϊδε  άλλα  δύο  τάλαντα  έκέρ- 

δησα.  ^^  εφη  αύτω  ό  κύριος  αντοΰ' 
εύ,  δοϋλε  άγα&έ  και  πιστέ,  έπι  ολίγα 
ής  πιστός,  έπι  πολλών  σε  καταστήσω' 
εΐσελ&ε  εις  την  χαράν  τον  κυρίου  σου. 
^•*  προσελ&ών  δε  και  ό  το  εν  τάλαντον 
είληψώς  είπεν  κύριε,  εγνο)ν  σε  οτι 
ακληρος  εΐ  άν&ρωπος,  ϋ^ερίζοίν  δπον 
ουκ  εσπειρας,  και  αννάγων  δ&εν  ον 
διεσκόρπισας•  ^^  και  φοβη&είς  άπελ&ών 
έκρυψα  το  τάλαντον  σον  εν  τ?)  γη•  ϊδε 
έχεις  το  σόν.  -^  άποκρι&εις  δε  ό  κύριος 
αντοΰ  είπεν  αύτώ'  πονηρέ  δοϋλε  και 
οκνηρέ,  ιίδεις  οτι  αερίζω  δπου  ουκ 
έσπειρα,  και  συνάγω  δ&εν  ον  διεακόρ- 
πιαα;  ^^  έδει  σε  ούν  βαλεϊν  τά  αργύρια 
μου  τοις  τραπεζείτας,  και  έλ&ών  έγϋJ 
έκομισάμην  αν  το  έμόν  συν  τόκω. 


-°  άρατε 
ούν  oji  αύτοϋ  το  τάλαντον  καΐ  δότε 
τω  εχοντι  τά  δέκα  τάλαντα. 

■''*  τω  γάρ 
εχοντι  παντι  δοϋήαεται  και  περιασευ&ή- 


αντοϋ  έμίοουν  αυτόν  και  απέστειλαν 
ηρεαβείαν  οπίσω  αύτοϋ  λέγοντες'  ον 
ϋέλομεν  τοϋτον  βασιλενσαι  εφ"  ημάς. 

^^  Και  έγένετο  εν  τω  έπανελ'&εΐν 
αντόν  ?Μβόντα  την  βασιλείαν,  και  είπεν 
φωνη•&ήναι  αντω  τους  δονλνονς  τούτους 
οΐς  δεδώκει  το  αργύρων,  ίνα  γνοί  τις 
τι  διεπραγματεύσατο.  ^^  παρεγένετο  .δε 
ό  πρώτος 

λέγων  κύριε,  ή  μνά  σου  δέκα 
προσηργάοατο  μνάς. 


17 


και  ειπεν  αντω' 


εύγε,  άγαΰέ  δοϋλε,  οτι  εν  έλαχίστω 
πιστός  έγένου,  ϊσ&ι  έξονσίαν  έχων  επάνω 
δέκα  πόλεων. 

1^  και  ήλϋεν  ό  δεύτερος 
λέγων  ή  μνα  σον,  κύριε,  έποίησεν 
πέντε  μνας. 

^^  είπεν  δε  και  τούτο)' 
και  συ  επάνω  γίνου  πέντε  πόλεων. 

'^^  και  ό  έτερος  ή?Μεν  λέγων  κύριε,  Ιδον  ή 
μνά  σον,  .ην  εΐχον  άποκειμένην  εν  σον- 
δαρίω.  ^^  έφοβούμην  γάρ  σε,  οτι  ανϋρω- 
πος  αυστηρός  ει,  αίρεις  δ  ουκ  έϋηκας, 
και  -αερίζεις  δ  ουκ  έσπειρας. 

^^  λέγει  αντω  • 
εκ  τον  στόματος  σον  κρινώ  σε,  πονηρέ 
δοϋλε.  ηδείς  οτι  εγώ  άνϋροίπος  αυστη- 
ρός ειμί,  αϊρων  δ  ονκ  έ&ηκα,  και  ■&ερί- 
ζων  δ  ονκ  έσπειρα;  ^^  και  διατί  ονκ 
έδωκάς  μον  το  αργύρων  έπι  τράπεζαν; 
κάγώ  έλϋών  συν  τόκα)  αν  αντό  έπραξα. 
'^'^  και  τοις  παρεστώσιν  εΙπεν  άρατε  απ" 
Ι  αύτοϋ  την  μνάν  και  δότε  τω  τάς  δέκα 
μνάς  εχοντι.  "^^  και  είπαν  αντω'  κύριε, 
έχει  δέκα  μνάς.  ^^  λέγο)  νμΐν  δτι  παντι 
τω  εχοντι  δούήσεχαι, 


Luk  19  ^^τοντουςΐ  -  D  1-118-131-209  2-iB  1071  lat  (::f)  arm  aeth  j  τις  τι  διεπραγματεύσατο 
AB,  W  J  θ  .  .  min  lat  sy^'S^  arm]  τι  διεπραγι,ατεύααντο  ϊί  BD  L  ϊ'  157  579  e  sysc  sa  bo  aeth.  ^^ϋγε 
BD  56  58  61  892  .  lat  sy^g  sa  bo  Or]  εύ  Tjucrei  min  verss.         ^s].  p^y  047  69  1675  be  ff^  sysc  bo. 
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Matth  21  1-3  —  Mark  II  i- 


Luk  19  2-31 


αεται•  τον  όέ  μ7)  εγοντος,  και  δ  έχει 
άρ&ήσεται  απ'  αύτοϋ*  ^°  και  τον 
ά/ρεΐον  δοϋλον  έκβάλετε  εις  τό  οκότος 
το  εξώτερον  εκεί  εσται  ό  κ/.αν&μός  και 
ό  βρνγμός  των  όδόι-τοη•. 


άττό  δέ  τον  μη  έχοντος  και  δ  έχει 
άρ'&ήσεται.  *  -'  πλην  τους  έχι^ρούς 

μου  τούτους  τους  μη  ϋ^ελήσαντας  με  βασι- 
λεϋοαι  έτι  αυτούς  άγάγετε  ώδε  και  κατα- 
σφάξατε αυτοί' ς  εμπροσϋέν  μου. 


Matth  21  1-9 
{19S.    20  29-34.    S.  155) 


2.  Die  jerusalemischen  Tage. 
Matth  21-25  =  Mark  11-13  =  Luk  19  28—21. 

196.  (187.)  Der  £inzug  in  Jeniealem. 

Mark  II  i-io  Luk  19  28—38 

(193.    10  46—53.    S.  155)  28  f(^^i  gljifi)^  ταντα  έτιορεύ- 

ετο      εμπροσϋεν,      άναβαίνων 


1  Και  δτε 


^  Και  δτε   εις  Ιεροσόλυμα,    -^καΐ  έγένετο 


ήγγισαν    εις    Ίεροσόλ.υμα    και  εγγίζονσιν  εις  Ιεροσόλυμα  και   ώς     ηγγισεν     εις      Βη&φαγή 

ήλϋον    εις    Βηΰ•φαγή    εις    τό  εις       Βη&ανίαν       προς       τό    καΐ       Βη'&ανίαν       προς       τό 

όρος                        των  έλαιών,  δρος                        των  ελαίων,  δρος    τό    καλούμενον    ελαιών, 

τότε  Ίησοϋς  άπέστειλεν  δύο  μα-  αποστέλλει             δύο  των  μα-  άπέστειλεν             δύο  των  μα- 

ϋΎ}τας                ^  λέγων  αντοΐς '  ϋητών  αύτοϋ  '^καΐ  λέγει  αύτοΐς  ■  ϋητφν                           ^°  ειπών  • 

πορεύεσϋε  εις  την  κώμ7]ν  την  υπάγετε    εις    την    κώμην    την  '  υπάγετε     εις     την     κατέναντι 

κατεΐ'α^τι    υμών,    και    εύϋυς  κατέναντι  υμών,  και  εύ&ύς  εισ-  κώμην,                        εν  η  εισ- 

εύρήσετε  πορενόμενοι  εις  αυτήν  εύρήσετε  πορενόμενοι                 εύρήσετε 

δνον  δεδεμένην  πώλον  δεδεμένον,  εφ'  δν  ουδείς  πώλον  δεδεμένον,  εφ"  δν  ουδείς 

και  πώλον  μετ"  αυτής'  άνϋρώπων    οϋπω    κεκά^ικεν  πώποτε    άνϋρώπων    έκά&ισεν, 

λύσαντες                άγάγετέ  μοι.  λύσατε     αυτόν     και     φέρετε,  καί   ?.ύσαντες    αυτόν   άγάγετε. 

•'  καί    εάν    τις    ύμΐν    εϊπη    τι,  ^  καί  εάν  τις  νμΐν  εϊπη•  ^^  καί    εάν    τις    υμάς    έρωτα- 

έρεΐτε  δτιίτί     ποιείτε     τοϋτο;      εΧπατε•  \διατί  λύετε;  οϋτως  έρεΐτε'  δτι 


ο  κύριος   αυτών   χρειαν  εχεί'  ι  ο   κύριος   αυτόν   χρειαν   έχει, 
εύϋνς    δε    αποστελεΐ    αυτούς,   καί    εύΰνς    αυτόν    αποστέλλει 


ο   κύριος   αυτοϋ   χρειαν   έχει. 


*   Vgl.  Matth  13  12  (91.   S.  71)  =  Mark  4  25  =  Luk  8  is  (94.   S.  74). 
.Mt  21  1-9  =  Mk  11  1-10  =  Lk  JO  28-3$:  Joh  12  12-19  (i^.  2331.). 

Matth  21  'εί,-  .3»  Β  C  33  71  it  Or]  τιρόζ  Unc  γ«ί  min  f  g  1  vg  1  Ίησ.  BDEHVi2  .  22*  157 
472  489  700  983.]  ό  Ίηα.  SGK/7LXzie..  min.  -τιοοενεοΟε  XBDLZ©.  13-09-124-34(5  157  .  Or 
Chr]  πορενϋψε  CEGXzlil  .  .  min  '  εύϋύς  S5LZJ  ενϋέω;  Unc  "■'  min:  -  482  485  544  it  (::  1)  syc 
bo     !     άγάγετε]  άγετε  BD  5G  58. 

Mark  1 1  '  έγγίζοναιν]  ήγγιζεν  D  b  c  ff  ^  i  k  1  q  .sy  ^κ  lil  bo  Tat  |  εις  Ίερ.  κ.  εΙς  Βηϋ.  D  700  a  b  c  ff  -  i  k 
aur  vg  Or]  εις  Ίεη.  (καϊ)  εις  Βη&φ.  και  (εις  k  sy»;  καί  εις  ΧΟΘ)  Βη&.  Unc  γ'' min  f  klq  verss.  -ούδ. 
άνϋη.  ovTJC)  Sf;i3-fi9- 124-346  579]  ούδ.  οϋπω  [πώποτε  Α  1241)  άν&ρ.  ΑΊΜ,ΔΨ  \>\q  vg;  ονπ.  ούδ.  ά. 
Κ// νν  min  .sy'il  sa  1>ο'••«ΐ'^;  -  ονπω  ΒΧΓΘ  .  .  min  ac  k  .sys^e  bo  arm  aeth  |  κεκά&ικεν  (επικ.  W)] 
^κάΐΐιηεν  S  B"( '  L /I  Θ 'Ζ'  4  5(55  700  713  .  ^αύτ.  άποοτ.  πάλ.  XDLY  min]  άποατ.  πάλ:  αντ.  Β  372: 

αντ.  πάλ.  άποοτ.  C*  1')93:  -  πάλιν  AWX/V/if  .   .  min  verss. 

Luk  19  '^''τούτους  SBKM/7L  .  .  min  .sa  bo  arm]  εκείνους  ΑΌΨΛΘΨ  .  .  min  verss  Or  Eus. 
^^είπ'όν]  λέγοΜ•  iuBT)\J-)   1.']-»•,ί)-34(;-Π  13   157  «!)2  Or        |        πίόπητε]  -DH  245   1012  it  sysc  aeth. 


Matth  21  4-9  —  Mark  II  s-y  —  Luk  19  32-88 
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*  τοϋτο  δε  γέγονεν,  ϊνα  πληρω- 
ύγι  το  ρη&έν  δίά  τον  προφή- 
του λέγοντος'  ^εϊπατβ  τη  θυ- 
γατρί  Σιών  ιδού  ό  βαοιλεύο 
cou  έρχεται  coi  πραύο  και  έπι- 
βεβηκώο  έπϊ  δνον  και  έπϊ  πώ- 
λον  υίόν  υποζυγίου. 

^  Πορεν&έντες  δε  οι  μα'&η- 
ταΐ 

και     ποίήσαντες 


πάλιν  ώδε. 


κα&ώζ  προοέταξεν  αντοΐς  ό 
Ίησοϋς,  '  ήγαγον 

την  δνον  και  τον  πώλον 
και  έπέϋηκαν  έπ'  αυτών  τα 
ιμάτια,  και  έπεκάϋιοεν  επά- 
νω αυτών.  ^  δ  δε  πλείστος  δχ- 
λος  έστρωσαν  εαυτών  τα 
ιμάτια  εν  ττ]  δδω,  άλλοι  δε 
εκοπτον  κλάδους  άπό  τών 
δένδρων  και  έστρωσαν  εν  ττ] 
δδω. 

^  οι  δέ  δχλοι  οι  προ- 
άγοντες  αυτόν  και  οι  άκολου- 
ϋΌϋντες  εκραζον  λέγοντες' 
ώοαννά    τω    νΐώ    Δαυείδ,    εύ-   ώοαννά, 


^  Και  άπήλϋον  και  εϋρον 
τον  πώλον  δεδεμένον  προς  την 
ϋύραν  εξω  έπι  τοϋ  άμφόδου 
και  λύουσιν  αυτόν.  ^  και  τίνες 
τών  εκεί  έστηκότων  ελεγον 
αύτοΐς'  τί  ποιείτε  λύοντες  τον 
πώλον;  ^  οι  δέ  είπαν  αύτοΐς 
κα&ώς  είπεν  δ  Ίησοϋς '  και 
αφήκαν  αυτούς.  '  και  φερου- 
σιν  τόν  πώλον  προς  τον  Ίησοϋν 
και  έπιβάλλουσιν  αύτώ  τα 
ιμάτια  αυτών,  και  έκάϋισεν 
έπ"  αυτόν.  ^  καΐ  πολλοί  τα 
ιμάτια  αυτών  έστρωσαν  εις  την  '• 
δδόν,  άλλοι  δέ  στιβάδας,  κό- 
ψαντες  εκ  τών  αγρών. 


^  και  οι  προ- 
άγοντες  και  οι  άκολου- 
ϋ'οϋντες  έκραζαν 


^^  Απελθόντες  δέ  οι  απε- 
σταλμένοι εϋρον  καϋώς  εΐ- 
πεν  αύτοΐς. 

^^  λυόντων  δέ  αυτών  τόν 
πώλον  είπαν  οι  κύριοι  αύτοϋ 
προς  αυτούς'  τί  λύετε  τόν 
πώλον;  ^*  οί  δέ  είπαν  δτι  δ 
κύριος  αύτοϋ  χρείαν  έχει. 

"*"  και  ήγα- 
γον αυτόν  προς  τόν  Ίησοϋν 
και  έπιρίψαντες  αυτών  τα 
ιμάτια  έπι  τόν  πώλον  έπε- 
βίβασαν  τόν  Ίησοϋν.  ^^πορενο- 
μένον  δέ  αύτοϋ  νπεστρώννυον 
τα  ιμάτια  αυτών  εν  τη  δδω. 

^^  εγγίζοντας  δέ  αύτοϋ  ήδη 
προς  τη  καταβάσει  τοϋ  όρους 
τών  έλαιών  ήρξαντο  άπαν  τό 
πλή&ος  τών  μα&ητών  χαίρον- 
τες αίνεΐν  τόν  θεόν  φωνή 
μεγάλη  περί  πασών  ών  εΐδον 
Ι  δυνάμεων       ^^  λέγοντες '       εϋ- 


Mt  21  5:  Jes  62  u    Sach  9  9.       Mt  21  9  =  Mk  11  9  10  =  Lk  19  38:  Ps  118  2δ  26. 


Matth  21  *Otd]   ύπό    LZA&  13-69-124-346  482  700  892  .  syc.  «προσέτ.]    ονΐ'έτ.  BCD   33 

372  700  1604.  ''αυτών  1»]  αυτόν  Ό  it  (::cgl);  αύτώ  Θ  33  13-69-124-346     |     ίμάηα  S5*BD0  1295 

beffff-]    +  αυτών    Uncrel   mijj    verss  |  επάνω    (+  επ'  SC*)    αυτών]   έπ.  αντον  Ό  Θ  itsy^^Tat. 

^έστρωσαν  2*^  S*Dzl  ceff-lq  bo  Or]  έοτρώνννον  Unc''e'  min  b  f  f f  g  h  vg  sy  sa. 

Mark  II  *τόν  πώλ.  SiCVzl©  .  min  sys  sa  arm]  πώλ.  ABDLW  .  .  min  bo       |      την  ϋύρ.}  &νρ. 
BLWzl  Θ'ί'  56δ  788  sa  bo  arm.  ^κόψαντες  XBLzl  if  892  1  sa  Or]  εκοπτον  Uncr^i    min  verss 

αγρών  iiBCL/l  Ψ  579  892   sa]   δένδρων    ADN  Χ/^Θ/7  .   .  min   verss;    +  καΐ  έστρώννυον  k;    και  έστρ. 
εις  (-  Dgr  arm)  τ.  όδόν  AT)  Χ.  Γ  .  .  min   ff-  syhl    arm;    κ.  έστρ.  εν    τ/]   όδώ  Κ  Μ  77  Ν  Θ  min  abcflq 

vg  sy  "^g. 

Luk  19  ^--'^^  άπελ^ .  δέ  .  .  .  είπαν  δτι  ό  κύριος]  και  άπελ&.  άπεκρί&ησαν  δτι  ό  κύρ.  D.  ^''  πασών] 

πάντων  BD  579  sysc       |       δυνάμεων]  γινομένων  Dr;   sysc       |       jiggl  .  .  .  δνν.]  -  it  (::aqf). 
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Matth  21  9-12  -  Mark  II  9-11 


Luk    19  38—45 


λογημένοο    0    έρχόμενοο     έν    όνό-  j  λογημένοο  ό     ερχόμενος    έν     ονό- 
ματι κυρίου.  j  μάτι  κυρίου•       ^^ ενίογημέντ)    η 

ερχόμενη  βασιλεία  τοϋ  πατρός 


νψιστοις. 


ώοαννά  έν  τοις 


λογημένοο    Ο    βασιλεύς    έν    ονό- 
ματι κυρίου• 


ημών   Δαυείδ,   ώοαννά  έν  τοις   έν  ονρανώ  ειρήνη  και  δόξα  έν 
ύψιστοι;.  νψίστοις. 


S.  U.  ν. 

14  —  10 


197.  (188.  189.)  Weissagnng  von  der  Zerstorung  Jerusaleins.     Luk  19  39—44 

^^  Kai  τίνες  των  Φαρισαίων  άπό  τοϋ  δχλου  είπαν  προς  αυτόν  διδάοκαλ^ε, 
επιτίμησαν  τοις  μα&ηταΐς  σον.  '^  και  άποκριϋείς  εΐπεν  λέγω  νμίν  δτι  εάν 
ούτοι  σιωπήοονοιν,  οι  λ.ί&οι  κράξονσιν.  *^  Και  ως  ηγγισεν,  ιδών  την  πόλιν 
εκλανσεν  έπ'  αυτήν  *^  λέγων  δτι  ει  εγνως  και  ού  καίγε  έν  τή  ήμερα  σου  ταύτη 
τα  προς  είρήνην  σον  νϋν  δε  έκρύβη  άπό  όφ-&αλμών  σου.  ^^  δτι  ήξουσιν  ήμε- 
ροι έπι  σε,  και  παρεμβαλοΰσιν  οι  έχϋροί  σον  χάρακα  σοι  και  περικνκλώ- 
οονσίν  σε  και  συνέξονσίν  σε  πάντο'&εν  **  και  έόαφιονσίν  σε  και  τα  τέκνα  σον 
έν  σοι  και  ονκ  άφήσονσιν  λίϋον  έπι  λί•&ον  έν  σοι,  άνϋ"  ών  ούκ  έγνοίς  τον  και- 
ρόν της  επισκοπής  σου. 


198.  (187.  191.)  Jesus  im  Tempel;  (Teuipelreiniguug);  Riickkehr  nach  Bethauien. 
Matth  2!  10-17  Mark  II  u  Luk  19  45-46 

^°  Και     είσελϋόντος     αύτοϋ        ^^  Και  εισήλϋ'εν 
εις   'Ιεροσόλυμα  έσείσϋ-η  πάσα   εις   Ιεροσόλυμα  \ 

ή  πόλις  λέγουσα'  τις  έστιν  ού- 
τος;     ^^  οί   δε    δχλοι   έλεγον  '  \ 
ούτος   έστιν   6  προφήτης    Ίη-  Ι 
αονς    ο     άπό     Ναζαρέΰ•    της 
Γαίλ.ιλαίας.                                    \ 

^'^  ΚαΙ  εισήλϋεν   Ίησοϋς  εις  Ι  εις 

το  ιερόν  τοϋ  ϋεοΰ,  καΐ  έξέβαλεν  \  τό  ιερόν 
πάντας    τους ,  ποΑονντας    και 
αγοράζοντας  έν  τω  ίερω,  και 
τάς  τρα^ιέζας  των  κολλνβιοτών  \ 
κατέστρεψεν    και    τάς    καθέ- 
δρας των  πωλούντων  τάς  περι- 

Matth  21  1-το.Ο    {^εrw^  -  ^Β\.ΘΩ  13-543-788-826  33  7U0  892  1424  b  .sy  pa'  .sa    bo   arm  aeth  Or. 

Luk  19  38 0'  (.  Η  258)  βαοιλίύ^  S*H  258  el*  Or]  ό  ερχόμενος  DWA*  142*  475*  579  .  acffMrs 
aeth;  ό  έοχύμ.  (+  ό  Β)  βαού.  Si^ABL©  min  f  vg  sy  (i~)  bo  -ΐΓηι  i  έν  όνόμ.  κυρ.}  -  267  el*;  +  εύλογη- 
μίνο-  ό  βάηιλ.  D  157  acffMrs  aeth.  '•"ort]  -  BW0  4  69  235  24(J  244  .  it  (::fq).  "-εΖ  εγνως 

xcu  ού  κ'ΐίγε  έν  τή  ημέρη.  σου  (-  Α  1-209  157  .  i)  Tavrfj  A  Ε  G  Η  Κ  W  .  .  min  acff-li  vg]  εΐ  έγν.  και 
ού  έν  ττ'ι  ήμέοζ/.  (+  σου  syhl  go)  ταύτη  Ό  Θ  157  ef  qs  .sy*•'  sa  bo  arm  go;  ει  εγν.  έν  τ.  ήμ.  ταύτ.  και  ού 
XBL  579  aeth  Or  Cyr;  εΐ  έγν.  καί{γε)  έν  τ.  ήμ.  ταύτ.  sys  c  vg  |         ΐίοήν.  σου    ARW ΑΨ  .  .  mm  a 

bo  .sy  aeth  Ens  Baa  Cyr]  εΐο.  oot  D  13-69-543  157  lat;  είρ.  NBL0  71  259  579  sa  Ir  Or.  ^^παρεμβαλ. 
XC*Le'r  33  57^1  1071  .]  ηεοιβαλ.  Unc^el  .  .  min. 


*^  Kai  εισελ&ών  εις 

τό     ιερόν     ήρξατο     έκβάλλειν 
τους  ποΛοϋντας 


S.   U.   ν.    15  —  19 


Matth  21  13-19  —  Mark  II  ii-u  —  Luk  19  46 
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στεράς.  ^^καί  λέγει  αντοΐς•  γέ- 
γραυιχαΐ'  ό  oTkoc  μου 

οίκος  προο€υχήο  κληθήοεται, 
νμεΐς  δε  αυτόν  ποιείτε 
ςπήλαιον  ληοτών. 

^*  Και  προσήλ&ον  αντω 
τυφλοί  και  χωλοί  εν  τω  ίερω 
και  έ&εράπενσεν  αυτούς. 
^^  Ιδόντες  δε  οι  αρχιερείς  και 
οί  γραμματείς  τα  θαυμάσια 
α  έποίησεν  και  τους  παϊδας 
τους  κράζοντας  εν  τω  ίερω 
και  λέγοντας'  ωσαννά  τω  νίω 


16 


και 


Δαυείδ,  ήγανάκτηααν 
είπαν  αύτώ'  άκούεις  τι  ούτοι 
λέγουσιν;  ό  δε  Ίησοϋς  λέγει 
αύτοΐς'  ναι'  ουδέποτε  άνέγνωτε 
δτΐ  έκ  οτόματος  νηπίων  καΐ 
θηλαΣΙόντων      κατηρτίουυ      αΐνον ; 

^'  και  καταλιπών   αυτούς   έξ- 

ήλ^εν    εξω    της    πόλεως    εις 

Βηϋανίαν 

και  ηύλίσ&η  εκεί. 


καΐ  περιβλεψάμενος  πάντα, 
όψέ  ήδη  ούσης  της  ώρας,  έξ- 
ήλ&εν  εΙς 

Βη&ανίαν  μετά  των  δώδεκα. 


'^^  λέγων  αύτοΐς'  γέ- 
γραπταΐ'  καΐ  έοτσι  ό  οΐκόο  μου 
oTkoc  προοευχής • 

ύμεϊς     δε     αυτόν     έποιήσατε 
οπηλαιον  ληοτών. 


β.  ο.  ν.  39  40 


199.  (190.)  Die  Verflnchung  des  Feigenbaumes. 
Matth  21  18-19  Mark  1 1  12-14 

^^  Πρωί  δε  έπαναγαγών  εις  την  πόλιν        ^^  Και  τη  επαύριον  εξελθόντων  αυτών 
επείνασεν.  ^^  και  ιδών  άπό   Βηϋ^ανίας  επείνασεν  •      ^^  και   ιδών  [ 

συκήν  μίαν  έπι  της  δδον  i  συκην    άπό   μακρό&εν    αχούσαν    φύλλα, 

ήλ&εν  ήλϋεν   ει   άρα  τι  εύρήσει   εν   αύτη,   και 

επ'  αυτήν,  και  ουδέν  εύρεν  εν  αύτη :  έλϋών  επ'  αυτήν  ουδέν  εύρεν 
ει  μη  φύλλα  μόνον.  Ι  ει  μή  φύλλα'  ό  γάρ  καιρός  ούκ  ήν  σύκων, 

και  λέγει  αύτη'  ού  μηκέτι  ^*  και  αποκριθείς  είπεν  αυτή'  μηκέτι  εις 

εκ   σοϋ  καρπός  γένηται  εις  τον  αιώνα,   τόν  αιώνα  εκ  σοΰ  μηδείς  καρπόν  φάγοι. 
και  έξηράν&η  παραχρήμα  ή  συκή.  και  ήκουον  οι  μαϋητάί  αύτοϋ. 

Mt  21  IS  (=  Mk  11  17)  =  Lk  19  46:  Jes  56  7  Jer  7  u.       Mt  21  16:  Ps  8  3. 


Matth  21  i^.TOOj?  SB*D0]  .τρωΐα-  Uncie•  „ήη  έπαναγαγών  i?*B*L  565   1295]  έπανάγων 

CEFK/7Nzl0  .  "".  min;  παράγων  D  it  sycpal. 

Mark  II  "όψε  i^CLzl  893  1093  .  Or]  όψίας  Uncrel  min.  ^Ηλ&ών  επ*  αντ.]  -  D  579  700  892 
1093  bcff^ik  I  ό  γάρ  καιρ.  ούκ  ήν  ονκ.  KBC*Lzl!f  892  bo]  ον  {ονπω  1-209)  γάρ  {-  sy»)  ήν  (-  Ν; 
+  ό  DW  Or)  καιρ.  ουκ.  AC*DNWX0  .  .  min  lat  sysvghl  arm  aeth;  -  579  1093. 

H'JCK,  Griechische  Syuopse.     6.  Aufl.  11 
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Matlh  21  20 


Mark  il  15-21  —  Luk  19  47-48 


21  v2-i.{19S.  S.lGOf.): 
'-  Και  είσήλϋεν  Ιησούς  εις 
το  ιερόν  τον  &εον,  και  έξέ- 
βαλεν  πάνΎος  τους  ποΛονν- 
τας  και  αγοράζοντας  εν 
τω  ίερώ,  και  τάς  τράπεζας 
των  κο}1νβιστών  κατέστρε- 
ψε%•  και  τάς  καϋέδρας  των 
ηωλονντων    τάς  περιστεράς  ■ 


ι^καί  /eyet  αντοΐς. 
γέγραπται-  ό  οΐκόο  μου 
oiKoc  προαευχήο  κληθή- 
cerai,  νμεΐς  δε 

αυτόν       ποιείτε      οπήλαιον 
ληοτών. 


22  33 


200.  (191.)  Die  TenipclreiDiinng. 
Mark  II  15—19 

^^  Και  έρχονται  εις  Ίεροσό-  \ 
λνμα.  και  εισελϋών  εις  το  ιερόν  ' 
ήρξατο  έκβάλλειν  τονς  πωλονν- 
τας  και  τους  αγοράζοντας  εν 
τω  ίερώ,  και  τάς  τράπεζας 
των  κολλνβιστών  και  τάς  κα- 
ΰέδρας  των  πωλονντων  τάς  πε- 
ριστεράς κατέστρεψεν  ^^  και 
ουκ  ηψιεν,  ίνα  τις  διενέγκγ} 
σκεύος  διά  τον  ιερόν.  ^^  καΐ 
έδίδασκεν    και  ελεγεν   αντοΐς' 

ον  γέγραπται  δτι  ό  oIkoc  μου 
oiKOC  προο€υχήο  κληθήοεται 
παοιν  Toic  eOveciv;  νμΰς  δε 
πρποιήκαχε  αντόν  οπήλαιον 
ληοτών. 

^^  ΚαΙ     ηκονσαν     οί     άρχ- 
\  ιερείς  και  οί  γραμματείς ,   καΐ 
έζητοννπώς  αντόν  αύίολέσωοιν 
i  έφοβονντο  γάρ  αντόν, 

Ι 

πάς  γάρ  ό  όχλος  έξεπλήσσοντο 
έπι  τη  διδαχγι  αντοϋ.  ^^  καΐ 
δταν  όψέ  έγένετο,  έξεπορενετο 
εξω  της  πόλεως. 


Luk  19  (45—46)  47—48 

^'  ΚαΙ  εισελϋών  εις  το 
Ιερόν  ήρξατο  έκβά/ίειν  τους 
πωλοϊψτας, 


^®  λέγων  αντοΤς  ■ 
γέγραπται  •  και  ecxai  ό  oTkoc 
Liou  oiKoc  προο€υχήο• 

ύμεΐς  δε 

αντόν    έποιήσατε    οπήλαιον 
Xr)CTU)v. 

^"  Και  ην  διδάσκων  το  καϋ' 
ήμέραν  εν  τω  ίερώ'  οί  δε  αρχ- 
ιερείς και  οί  γραμματείς 
έζητονν  αντόν  άπολέσαι 
και  οί  πρώτοι  τον  λ<.αον,  ^^  και 
ονχ  ενρισκον  τό  τί  ποιήσωσιν 
6  λαός  γάρ  άπας  έξεκρέμετο 
αντοϋ  άκονων. 

ί.  21  37  (230.  S.  188) 


201.  (192.)  Oesprach  iibor  den  verdorrtou  Feigeiibaiiin. 
Matth  21  20-22  Mark  II  20-20  (2g) 

^  Kai    παραπορενόμενοι    πρωί    είδον 
"^^  Και  ϊδόντες  οί  μαΰηταΐ  ε'&ανμασαν  Ι  την  σνκήν  έξηραμμένην  εκ  ριζών.    ^^  καΐ 


/eyoiTfi: 


άναμνηο'&εις  ό  Πέτρος  λέγει  αντώ'  ραβ- 


Mt  21  13  =  Mk  11  17  =  Lk  19  46:  Jes  56  7  Jer  7  11. 

M(  21  12-13  =  Mk  11  15-17  =:  Lk  19  45- to:  Joh  2  is-n  (S.  234). 

Mark  II    ^'  αντοίς]  -  ΒΨ  28  579  .   b  sy»  arm.  πεποιήκατε  BL<d  '/'  Or]  έτιοιησατε  Unc  "'  niin. 

^'•  ίξεπλι,οοοντο  SMzl  61  108  300  473  579  892  .  c  By  ^'8  sa  bo  a«th]  -ero  Uncf'  rain  lat.  ^^  έξεπορενετοί 
-rjvxrj   ABK  xMTZWzl'/^  28  124  472  565  700  1071   .  .  cdr  sy  vg  arm. 

Luk  19  *^  ποιήσωσιν]  +  αντώ  Ό  Θ  130  579  laf  (■.:n)  .sy  pa  Tat. 


Matth  21  20-23 


Mark  II  21-28  —  Luk  20  1- 
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πώς  παραχρήμα  έξηράν&η  ή  σνκή; 
2^  βσιοκρί'&είς  δε  ό  Ίησονς  είπεν  αντοΐς' 
αμήν  λέγω  νμΐν,  εάν  εχητε  πίσιιν  και  μή 
δίακρίϋ•ήτε,  ον  μόνον  το  τής  σνκής  ποιή- 
σετε, αλλά  καν  τω  δρει  τούτω  εϊπητε' 
άρϋητί   καΐ   βλή'&ητι   εις  την   θάλασσαν, 


22 


γένη 
και  πάντα  αντω 


βεί,  ϊδε  ή  σνκή  ην  κατηράοω  έξήρανται. 
^^  και  άποκρι&είς  ό  Ίησοϋς  λέγει  αντοΐς' 
έχετε  πίστιν  ■&εον.      ^3  ^^^^-^^  λέγω  νμΐν 

δτι  δς  άν  εϊπη  τω  δρει  τούτω' 
άρ'&ητι  και  βλή'&ητι  εις  την  -^άλ-ασοαν, 
και  μή  διακριϋτ]  εν  τή  καρδία  αντοϋ, 
άλλα  πιοτεύη  δτι  δ  λαλεί  γίνεται,  εοται 


σεται 

δσα  άν  αΐτήσητε  εν  τή  προοενχή  πιοτεν 

οντες  λήμψεσϋε. 

6  14  {30.  S.  29):  Έάν  γαρ  άφήτε 
τοις  άν&ρώηοις  τα  παραπτώματα  αυ- 
τών, αφήσει  και  νμΐν  ό  πατήρ  υμών 
ό  ουράνιος. 


^*  διά  τοντο  λΛγω  νμΙν,  πάντα 
δσα  προσεύχεσ&ε  και  αιτεΐσϋε,  πιστεύ- 
ετε δτι  έλάβετε,  και  έσται  νμΐν. 
^^  και  όταν  στήκετε  προσενχόμενοι,  άφίετε 
εϊ  τι  έχετε  κατά  τίνος,  ίνα  και  ό  πατήρ 
υμών  ό  εν  τοις  ονρανοις  άφή  νμΐν 
τα  παραπτώματα  νμών.  ^^"^ 


Matth  21  23-27 

-^  Και       έλϋ^όντος       αντοϋ 
εις  το  ιερόν, 
προσήλ-&ον  αντω 
διδάσκοντι  οι  αρχιερείς 

και  οι  πρεσβύτεροι 
τον  λ.αον  λέγοντες' 
εν  ποία  έξονσία  ταντα  ποιείς; 
και  τις  σοι  εδωκεν  τήν  έξον- 
σίαν  ταντην; 


202.  (193.)  Die  Vollmachtsfrage. 

Mark  II  27—33 

'^'  Και  έρχονται  πάλιν  εις 
Ιεροσόλυμα,  και  εν  τω  ίερω 
περιπατονντος  αντοϋ  έρχονται 
προς  αυτόν  οι  αρχιερείς  και  οι 
γραμματείς  και  οί  πρεσβύτεροι, 
^^  και  ελεγον  αντω  • 
εν  ποία  εξουσία  ταϋτα  ποιείς; 
ή  τις  σοι  τήν  έξουσίαν  ταύτην 
εδωκεν,     ίνα     ταϋτα     ποιής; 


Luk  20  1-8 

^  Kai  έγένετο  εν  μια  των 
ήμερων  διδάσκοντος  αύτοϋ  τον 
Jmov  εν  τω  ίερω  και  εύαγγελι- 
ζομένον  επέστησαν  οί  ίερεΐς 
και  οί  γραμματείς  συν  τοις 
πρεσβυτέροις,  ^  και  είπαν  ?χ- 
γοντες  προς  αυτόν  είπόν  ήμίν 
εν  ποία  εξουσία  ταϋτα  ποιείς, 
ή  τις  εστίν  ό  δούς  σοι  τήν 
έξουσίαν  ταύτην; 


*  Matth  17  20  (126.  S.  107):  Ό  δε  λέγει 
αντοΐς'  διά  τήν  όλιγοπιατίαν  υμών  αμήν  γάρ  λέγω 
νμΐν,  έάν  εχητε  πίστιν  ώς  κόκκον  αινάπεως,  έρεΐτε 
τω  δρει  τούτω  ■  μετάβα  ενί^εν  εκεί,  και  μεταβήσεται, 
και  ονδέ%'  άδυνατήσει  νμΐν. 


Luk  17  6  (180.  S.  143):  ΕΙπεν  δε  ό  κύ- 
ριος• ει  έχετε  πίστιν  ώς  κόκκον  αινάπεως,  έλέγετε 
αν  τή  συκαμίνω  ταύττ]•  έκριζώ&ητι  και  φυτείτ&τμι 
έν  τή  &αλάσσγ},  και  ύπήκουσεν  άν  ύμΐν. 


ΜΙ  21  22 
(S.  234). 


Mk  η  24:  Joh  14  13  14  16  23  (S.  234).         Mt  21  23  =  Mk  11  28  =  Lk  20  2:  Joh  2  is 


Mark  II  '^-^ έχετε]  εΐ  έχετε  ΧΌΘ  13-69-124  28  33  61  565  1071  .  abir  syspal  arm  Tat      |      &εοϋ] 
-  28*  ac  krr2.  ^^άμήν  Ϊ^ΒΏΝΘΨ  1-118-209  4  28  124-788  157  565  .  lat  sy  sa  arm  Tat]  +  γάρ 

Uncrel  mill  q  sy^sW  bo.  -"-  SBLSVVzJV  inin  kl  r^  sy*  sa  bo  arm]  εΐ  δε  ύμείς  ονκ  άφίετε,  ονδέ 
ό  πατήρ  υμών  ό  έν  (τοις)  ονρανοΐς  αφήσει  (ύμΐν)  τα  παραπτώματα  νμών  ΑΟΟΕΝΘ  .  .  min  lat  sy^elii 
arm  f odd  aeth  Cyp  (=  Mt  6  15  έάν  δέ  μή  άφτήτε  τοις  άν&ρώποις,  ονδέ  ό  πατήρ  νμών  αφήσει  τά  παραπτώ- 
ιιατα  υμών).  ^^τ.  έξουσ.  ταύτ.  έδ.  AEGKM77NX  .  .  min  ff-iq  syhl  arm  aeth]  έδ.  τ.  έί.  ταύτ. 

ί^ΒΟΊ^ΔΘΨ  33  124  505  579  1071  .  a  b  c  f  1  vg  sy  vg  sa  bo. 

Luk  20  ^ιερείς  AEGHK/7WYJ  .  .  min  a]  αρχιερείς  SBCDLMQH©  .  min  verss. 

11* 
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Matth  21  2i-32  —  Mark  II  29-33  —  Luk  20  3-8 


^*  αποκριθείς  δε  δ  Ίησοϋς  είπεν 
αύτοΐζ'  ερωτήσω  υμάς  κάγώ 
?.όγον  iva,  δν  εάν  εΧπητέ  μοι, 
κάγώ  νμΐν  ερώ  εν  ηοία  εξουσία 
ταντα  ποιώ '  ^^  το  βάπτισμα  το 
Ιωάννου  πόϋεν  ήν;  εξ  ού- 
ρανοϋ  ή  εξ  ανθρώπων; 
οι  δε  διελο- 
γίζοντο  παρ'  έαυτοΐς  λέγοντες' 
εάν  εϊπωμεν  εξ  ουρανού, 
έρεΐ  ήμΐν '  διατίονν  ουκ  έπιστεύ- 
σατε  αύτω;  ^^έάν  δε  εϊπωμεν 
εξ  άν&ρώπων,  φοβούμεθα  τον 
δχλον  πάντες  γάρ  ως  προ- 
φήτην  εχουσιν  τον  Ίωάννην. 
2'  και  άποκρι&έντες  τω 
Ίησοϋ  είπαν  ουκ  οϊδαμεν. 
εφη  αύτοις  και  αυτός• 
ουδέ  εγώ  λέγω  ύμΐν  εν  ποία 
εξουσία  ταϋτα  ποιώ. 


^^  δ  δε  Ίησοϋς  εΐπεν 
αύτοίς'  επερωτήσω  υμάς 
ενα  λόγον,  και  άποκρίθητέ  μοι, 
και  ερώ  ύμΐν  εν  ποία  εξουσία 
ταϋτα  ποιώ.  ^  το  βάτττισμα  το 
Ιωάννου  εξ  ου- 

ρανού ήν  ή  εξ  ανθρώπων; 
άποκρίθητέ  μοι.  ^^  και  διελο- 
γίζοντο  προς  εαυτούς  λέγοντες' 
εάν  εϊπωμεν  εξ  ουρανού, 
έρεΐ'  διατί  ούν  ουκ  έπιστεύ- 
σατε  αύτω;  ^^άλλά  εϊπωμεν 
εξ  ανθρώπων;  έφοβοϋντο  τον 
λαόν  άπαντες  γάρ  είχον  τον 
Ίωάννην  όντως  δτι  προφή- 
της ήν.  ^^καί  άποκριθέντες  τω 
Ίησοϋ  λέγουσιν  ούκ  οϊδαμεν. 
και  δ  Ίησοϋς  λέγει  αύτοΐς' 
ουδέ  εγώ  λέγω  ύμΐν  εν  ποία 
εξουσία  ταΰτα  ποιώ. 


^  αποκριθείς  δε  εΐπεν  προς 
αυτούς'  ερωτήσω  υμάς  κάγώ 
λόγον,  και  εϊπατέ  μοι. 

*  το  βάπτισμα  το 
Ιωάννου  εξ  ου- 

ρανού ήν  ή  εξ  ανθρώπων; 
^  οι  δέ  συνελο- 
γίσαντο  προς  εαυτούς  λέγοντες 
δτι  εάν  εϊπωμεν  εξ  ουρανού, 
έρεΐ'  διατί  ούκ  έπιστεύ- 
σατε  αύτώ'  ^έάν  δέ  εϊπωμεν 
εξ  ανθρώπων,  δ  λαός  άπας 
καταλιθάσει  ημάς'  πεπεισμέ- 
νος γάρ  έστιν  Ίωάννην  προφή- 
την  είναι.  '  κάί  άπεκρίθησαν 
μη  είδέναι  πόθεν. 
^  καί  δ  Ίησοϋς  εΐπεν  αύτοΐς' 
ουδέ  εγώ  λέγω  ύμΐν  εν  ποία 
εξουσία  ταϋτα  ποιώ. 


203.  (194.)  Das  Gleichnis  τοη  den  ungleichen  Sohneu.    Matth  21  28—32 

28  Τί  δέ  ύμΐν  δοκεΐ;  άνθρωπος  εΐχεν  τέκνα  δύο  •  προσελθών  τω  πρώτω 
εΐπεν  τέκνον,  ϋπαγε  σήμερον  έργάζου  εν  τω  άμπελώνι.  ^^  δ  δέ  αποκριθείς 
εΐπεν  ού  θέλω,  ύστερον  μεταμεληθείς  άπήλθεν.  ^  προσελθών  δέ  τω  έτέρω 
εΐπεν  ώσαύτο)ς.  δ  δέ  αποκριθείς  εΐπεν  εγώ  κύριε,  καί  ούκ  άπήλθεν.  ^^  τις 
εκ  τών  δύο  έποίησεν  το  θέλημα  τοϋ  πατρός;  λέγουσιν  δ  πρώτος,  λέγει 
αύτοΐς  δ  Ίησοϋς'  αμήν  λέγω  ύμΐν  δτι  οί  τελώναι  καί  αι  πόρναι  προάγουσιν 
υμάς  εις  την  βασιλείαν  τοϋ  θεού.     ^^  ήλθεν  γάρ   Ιωάννης  προς  υμάς  εν  δδώ 

Matth  12  24όε]  -  LZ  lat  (::q)  sysc  ga  bo.  ^^παρ'\  εν  BLZ  33   ΙδΤ  713  8U2  .  sa     |     ουν] 

-  D  L  -Q  4  28  345  Γ)60  700  828  .  min  a  b  e  q  r  sy  bo.  -^προσελϋών  Χ*  LZ  e  ff  sa  bo]  και  προσελ&.  Unc  rel 
min  lat  sy^Rhl  arm  aeth;  -  sysc       ]      άμπελ.]  +  μον  BZX  .  min  cgl  vg  sa  aeth.  29-3i»o^  ^^^^,^ 

.  .  .  άπήλϋεν.  .  .  .  εγώ  κύριε,  κ.  ούκ  άπήλ&εν.  .  .  ό  πρώτος  iiCLZZ  .  .  min  c  f  q  vg  sy-'vghl  Hipp 
Eus  Chr]  έγώ  {υπάγω  Θ  13-69-124-346)  κύριε  (-  Θ)  κ.  ούκ  άπήλ&εν.  .  .  .  ού  &έλω  .  .  .  άπήλϋεν  .... 
ό  ύστερος  (δεύτερος  4  273,  έσχατος  Θ  13-69-124-346  238  262  700)  Β  Θ  min  sypai  sa  bo  arm  aeth;  ού 
ϋέ?Μ  .  .  .  άπήλϋεν  .  .  .  ε/ώ  κ.,  κ.  ουκ  απ.  .  .  .  ό  έσχατος  D  a  b  e  ff  ff- g  h  1  r  aur  am  fu  harl  sys  Hil. 
2»  ύστερον  Κ*  Β  (v.  :o)  Η  2f  399  565  G55  .  boh  sys  Or]  +  δέ  UnC"'''  min  lat  syc  vghl  άπήλθεν]  +  εΙς 
τόν   αμπελώνα  D  it  (::fglq)  sy«c.  ^'>έτέρφ  i<*C*DKXJ0  .   .  min  verssj  δεντίρφ  BLMSVZ  . 

min  bo. 

Mark  II  -'^ διελογίζοντο]  ίΐογ.  AEFNXy\  min;  προπελ.  X*  .  |  7£γοντες\  +  τί  εϊπωμεν  ϋΘΦ13-69 
ί-λέγ.)  -124-346  28  565  700  abciff^k  |  ούν  Ϊ^ΒΌ^ΝΘ  .  .  min  fl  vg  syi'i  sa]  -  ^C*LMSWAΨ 
min  abcdffMkq  sy^vg  bo  aeth.  ''^αόν  ADLWzl©'/'  .  .  min]  δχλον  ΧΒΟΝΛ'  33  106  349  579 

892  .     !    εΙχον]   ^^δεισην  D  W  θ  565  700  a  b  c  f  ff  ^  i  k  q  arm  ώτως]  -  S  *  Ν  Θ  2"  1  -2(l!>  28  1 24-346  565 . 

Luk  20  *τό  Ίωάν.  «DLNRJ  -  το  Unc '«;'  .  .  min. 


Matth  21  32-37 


Mark  12  i-e  —  Luk  20  9- 
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δικαιοσύνης,  και  ουκ  έπιστενσατε  αντώ '  οι  δε  τελώναι  και  άί  πόρναι  έπίστευσαν 
αντω'  νμεΐς  δε  ίδόντες  ου  μετεμελή§ητε  ύστερον  τοϋ  πιστεϋσαι  αύτω.* 


204•  (195.)  Das  Gleichnie  τοη  den  bosen  Winzern. 
Matth  21  83-46  Mark  12  1-12 

^^  Άλλην   παραβολήν   άκού 
σατε• 


Luk  20  9-19 


άν&ρωπος  ήν  οίκοδεστιότης 
δστις  έφύτευσεν  αμπελώνα 
και  φραγμόν  αντώ  περιέϋηκεν 
και  ώρυξεν  εν  αντώ  ληνόν 
και  ώκοδόμησεν  πύργον  και 
έξέδετο  αυτόν  γεωργοΐς  και 
ά:τεδήμησεν. 

^*  δτε  δε  ηγγισεν  ό  καιρός  τών 
καρπών,  άπέστεάεν  τονς  δού- 
λους αύτοϋ  προς  τους  γεωρ- 
γούς λαβείν  τονς  καρπούς 
αύτοϋ.  ^^  και  λαβόντες  οι  γε- 
ο^ργοι  τους  δούλους  αύτοϋ 
δν  μεν  έδειραν,  δν  δε  άπέ- 
κτειναν,    δν   δε   έλΐ'&οβόλησαν. 

^^  πάλιν  άπέστεάεν 
άλλους  δούλους  πλείονας  τών 
πρώτων,  και  εποίησαν  αύτοΐς 
ωσαύτως. 


^'  νοτερον  δε  άπέστει- 
λεν  προς  αυτούς  τόν  νίάν  αύτοϋ 


^  Και  ηρξατο  αύτοΐς  εν  παρα- 
βολαΐς  λαλειν 

αμπελώνα  άν&ρωπος 
έφύτενσεν 
και  περιέϋηκεν  φραγμόν 

και  ώρυξεν  ύπολήνιον 

και  ώκοδόμησεν  πύργον  καΐ 
έξέδετο  αυτόν  γεωργοΐς  και 
άπεδήμησεν. 

^  και  άπέστεάεν  προς  τους 
γεωργούς  τω  καιρώ  δοϋλον.  Ινα 
παρά  τών  γεωργών  λάβη 
άπό  τών  καρπών  τοϋ  αμπε- 
λώνας '  ^  και      λαβόντες 

αυτόν  έδειραν  και  απέστειλαν 
κενόν. 

*  και  πά?Λν  άπέστεάεν  προς  αυ- 
τούς  άλλον   δοϋλον ' 

κάκεΐνον 
έκεφαλίίοσαν  και  ήτίμασαν. 
^  και  άλλον  άπέστεάεν'  κάκεΐ- 
νον άπέκτειναν  καΐ  πολλούς 
άλλους,  ονς  μέν  δέροντες,  ους 
δε  άποκτέννοντες.  ^  έτι  ένα 
ειχεν  υιόν  άγαπητόν  άπέστει- 
λεν  αντόν  έσχατον  προς  αυτούς 


^  Ήρξατο  δε  προς  τόν  λαόν 
λέγειν  την  παραβολήν  ταύτην 
άν&ρωπος 
έφύτενσεν  αμπελώνα. 


έξέδετο  αυτόν  γεωργοΐς  και 
άπεδήμησεν  χρόνους  ικανούς. 
^^  και  καιρώ  άπέστεάεν  προς 
τους  γεωργούς  δοϋλον,  Ινα  ασιό 
τοϋ  καρπού  τοϋ  αμπελώνας 
δώσουσιν  αύτώ' 

οι  δε  γεωργοί 

έξαπέστειλαν  αυτόν  δείραντες 
κενόν. 

^^  και  προσέ&ετο  έτερον  πέμ- 
ψαι  δοϋλον  οί  δε 

κάκεΐνον  δείραντες  και  άτιμά- 
σαντες  έξαπέστειλαν  κενόν, 
^^και  προοέ&ετο  τρίτον  πέμψαΐ' 
οί  δε  και  τούτον  τραυματί- 
σαντες  έξέβαλον. 
^^  εΐπεν  δε  ό  κύριος  τοϋ  αμ- 
πελώνας' τί  ποιήσω;  πέμψω 
τόν   υΙόν  μου   τόν   άγαπητόν 


*  Luk  7  29—30  (82.  S.  63 f.):  ^^  Και  πάς  ό  λαός  άκοναας  και  οί  τελώναι  έδικαίωσαν  τόν  ϋεόν,  βατηι• 
α&έντες  το  βάπτισμα  Ιωάννου  •  ^°  οι  δε  Φαριαάϊοι  και  όΊ  νομικοί  την  βονλήν  τοϋ  ϋεοΰ  ι}&έτ7]σαν  εΙς  εαυτούς,  μή 
βαπτισ&έντες  υπ'  αύτοϋ. 


Matth  21  ^-^ ίδόντες  ου  μετεμ.]  ιδ.  ουδέ  μετεμ.  ΒΘΣΦ  1  13-69-124  22  33  157  565  713  lat  (::ce) 
sa  bo  aeth;  ουδέ  Ιδ.  μετεμ.  700  sy  c  vg  Tat;  Ιδόντες  μετεμ.  Ό  ce  sy». 

Mark  12  *εκεφαλίωααν  και  XBLIi'  579  892]  έκεφαλαίιοααν  καί  Uncrel  min;  κεψαλαιώααντες  W 
1-118-209  28  33  565  700. 
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Matth  21  37-16 


Mark  12  e-i•.'  —  Luk  20  13-19 


λέγων       έντραπήσονται      τον  \  λέγων   δτι   έντραπήοονται   τον 
νίόνμον.  ^^  οί  δε  γεωργοί  ιδόν-\υίόν  μον.   '  εκείνοι  δε  οί  γ εωρ- 


τες  τον  νων  ειπον  εν  εαυτοΐζ' 
οϋτός  έστιν  ό 
κληρονόμος '  δεντε  άποκτεί- 
νωμεν  αυτόν  και  σχώμεν  την 
κληρονομίαν  αύτον.  ^^  και 
λαβόντες  αυτόν  έξέβαλον  εξω 
τον  άμπελ.ώνος  και  άηέκτειναν. 
^  δταν  οϋν  ελ•&Ύ}  ό  κύριος 
τοϋ  αμπελώνας,  τι  ποιήσει  τοις 
γεωργοίς  έκείνοις;  '^^λέγουαιν 
αντφ'  κακούς  κακώς  απολέσει 
αντονς,  και  τον  αμπελώνα  έκ- 
δώσεται  α}Λοις  γεωργοΐς,  ο'ίτι- 
νες  άποδώσουσιν  αντώ  τους 
καρπούς  εν  τοις  καιροίς  αντών. 
^"^λέγει  αντοίς  6  Ίησοϋς'  ουδέ- 
ποτε άνέγνωτε  εν  ταις  γραφαΐς' 
λίθον  δν  άπεδοκίμαοαν  οί  οίκοδο- 


γοι  προς  εαυτούς  είπαν  οτι 
ούτος  έστιν  ό 
κληρονόμος'  δεϋτε  άποκτεί- 
νωμεν  αυτόν,  και  ημών  έσται 
ή  κληρονομιά.    ^  και  λαβόντες 


ιοως  τούτον  εντραπήσονται. 
^*  ίδόντες  δε  αυτόν  οί  γεωρ- 
γοί διελογιζοντο  προς  άλλή- 
λους  λέγοντες•  ούτος  έστιν  6 
κληρονόμος '  άποκτεί- 

νωμεν  αυτόν,  ίνα  ημών  γένη- 
ται    ή     κληρονομιά.        ^^  και 


άπέκτειναν  αυτόν,  και  έξέβαλ^ον  \  έκβαλόντες  αυτόν  έξω  τοϋ  άμπε- 


αντόν    έξω    τοϋ    αμπελώνας• 


τι  ποιήσει  ο 


λώνος  άπέκτειναν. 


τι  ονν  ποιήσει  αυτοις  ο 
κύριος  τοϋ  άμπελώνος;  \  κύριος  τοϋ  αμπελώνας, 

έλεύσεται    και    απολέσει   τους  ;  ^^  έλεύσεται  και  άπολ.έσει  τους 


γεωργούς,  και  δώσει  τον  αμπε- 
λώνα άλλοις. 


γεωργούς  τούτους,  και  δώσει 
τον  αμπελώνα  άλλοις, 
άκούσαντες 
δε  είπαν  μη  γένοιτο.    ^'  6  δε 
^^  ουδέ  την   έμβλέψας  αύτοΐς  ειπεί''  τι  ούν 
γραφην      ταντην       άνέγνωτε' \  έστιν   τό    γεγραμμένον   τούτο ' 
λίθον   δν  άπεδοκίμαααν  οί  οίκοδο-  j  λίθον   δν  άπεδοκίμαοαν  οί  οίκοδο- 
μοΟντεα,  outoc  έγενήθη  eic  κεφα-    μοΰντεο,  οΰτοο  έγενήθη  εΐο  κεφα-  1  μοΟντεο,  ούτος  έγενήθη  είε  κεφα- 
λήν       γαινίαε-        παρά       κυρίου    λήν       γωνίαε•       ^^  παρά      κυρίου    λήνγωνίαε; 
έγένετο    αϋτη,    καΐ    εετί'    θαύμα-    έγένετο    αϋτη,    καί    έετιν    θαύμα-  ι 
οτη    έν    όφθαλμοΐο    ημών;    *^όίά    ετή  έν  όφθαλμοΐε  ημών; 
τούτο  ΊΛγοί  ύμιν  δτι  άρ'&ησε-  \ 
ται  άφ*  υμών  ή  βασιλεία  τοϋ 
■&εοϋ     καί     δο&ήσεται     έ&νει 
ποιοϋντι  τους  καρπούς  αυτής. 

[44L  18  ττ/ϊ 


^  άκούσαντες  δε  οί  αρχιερείς 
καί   οί   Φαρισαΐοι   τάς   πάρα-  ! 
βολάς  αυτού  έγνωσαν  δτι  περί  j 
αυτών  λέγει  •   '^^  καί  ζητοϋντες  \  ^^  και  έζητουν 


πας  ο  πεσων  επ  εκείνον  τον 
λί'^ον  συν&?<.αο^ήσεταΐ'  εφ' 
δν  δ'  άν  πέση,  λικμήσει  αυτόν 


^'καί  έζητηοαν  οί  γραμματείς 


Mt  21  42  =  Mk  ]2  10  11  =  Lk  20ji7:  Ps  118J22J23.       Lk  20  18:  Jes  8  14  16. 


Matth  21  '<-D33  abeffff^rr^  sys  Ir'"*'  Or  Eu.->]  +  και  (πάς)  ό  neoihy  επί  τόν  λί'&ον  τοντην 
ονρΰλαοϋ>Ίοετ(η•  εφ'  δν  ό'  άν  πέοχ),  λικμήοει  αυτόν  (=  Lk  20  18)  Unc  (::  D)  min  cfghlq  versa. 
*'  άκουα,  όέ  Ν  L  Ζ  .  33  892  sy  »c  η&  boj  καί  άκούο.  Unc  >"cl  min  lat  sy  vg  hi  aeth  Or. 

Mark  12  ''τί  BL  892*  k  .sy»  .sa  bo]  +  ούν  Unc  r^ '  min  lat  sy  vg  lil  arm  aeth. 


Matth  21  45-22  ίο  —  Mark  12  12  —  Luk  20  19 
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αυτόν  κρατήσαι  I  αντον  κρατ^οαι 

έφοβή&ησαν  τους  όχλους,  \  και  έφοβήϋ•ησαν  τον  δχλον 
έπεί  εις  προφήτην  αυτόν  ει-  έγνωσαν  γαρ  δτι  προς  αυτούς 
χον.  Ι  την  παραβολην  είπεν. 

Vol.  22  22  S.  169  1^^'    αφέντες    αυτόν ^άπήλ'&ον. 


και  οι  αρχιερείς  έπιβαλείν  έπ 
αυτόν  τάς  χείρας  έν  amfj  ττ) 
ώρα,  και  έφοβήϋηααν  τόν  λαόν 
έγνωσαν  γαρ  δτι  ηρός  αυτούς 
εΐτιεν  την   παραβολην   ταύτην. 


205.  (196.)  Das  Grleichuis  τοηι  Hocbzeitsmahl.     Matth  22  1— u 

^  Kai    άποκριϋ•εις    ό     Ίησοϋς    πάλιν  ] 


εΙπεν  έν  παραβολαΐς  αύτοίς  λέγων 
^  ώμοιώϋτ]  ή  βασιλεία  των  ουρανών 
άν&ρώπω  βασιλεΐ,  δστις  έποίησεν  γάμους 
τω  νίώ  αύτοϋ.  ^  και  άπέστειλεν  τους 
δούλους  αύτοϋ  καλέσαι  τους  κεκλημένους 
εις  τους  γάμους,  και  ουκ  η^ε?ιον  έλ&εΐν. 
*  πάλιν  άπέστειλεν  άλίους  δούλους  λέ- 
γων είπατε  τοις  κεκλημένοις'  ιδού  το 
άριστον  μου  ητοίμακα,  οι  ταϋροί  μου 
και  τα  σιτιστά  τεϋυμένα  και  πάντα 
έτοιμα'  δεϋτε  εις  τους  γάμους.  ^  οι  δε 
άμελήσαντες  άπηλ&ον,  δς  μεν  εις  τόν 
ϊδιον  άγρόν,  δς  δε  έπι  την  έμπορίαν 
αύτοϋ'  ^  οι  δε  λοιποί  κρατήσαντες  τους 
δούλους  αύτοϋ  ϋβριοαν  και  άπέκτειναν. 
^  ό  δε  βασιλεύς  ώργίσ-&η,  και  πέμψας 
τά  στρατεύματα  αύτοϋ  άπώλεσεν  τους 
φονεΐς  εκείνους  και  την  πόλιν  αυτών 
ένέπρησεν.  ^τότε  λέγει  τοις  δούλοις 
αύτοϋ'  ό  μεν  γάμος  έτοιμος  έστιν,  οι 
δε  κεκλημένοι  ουκ  'ήσαν  άξιοι.  ^  πο- 
ρεύεσϋ^ε  ούν  έπι  τάς  διεξόδους  τών  οδών, 
και  δσους  έάν  εϋρητε  καλέσατε  εις  τους 
γάμους.  ^^  και  έξελϋόντες  οι  δούλοι 
εκείνοι  εις  τάς  οδούς  συνήγαγαν  πάντας 
ους  εύρον,  πονηρούς  τε  καΐ  άγαϋούς, 
και  έπλήσ-&η  ό  νυμφών  άνακειμένων. 


14 16-24  {170.  S.  136 f.):  ^^  Ό  δε  εϊπεν 
αντφ'  αν&ρωπός  τις  έποίει  δεΐπνον  μέγα 
και  έκάλεσεν  πολλούς,  ^'  και  άπέατεύχν 
τόν  δοϋλον  αυτού  τη  ώρα  τού  δείπνου 
εϊπεϊν  τοϊς  κεκλημένοις•  ερχεα&ε,  δτι  ηδη 
έτοιμα  είαιν.  ^®  και  ήρξαντο  άυιό  μιας 
πάντες  παραιτεΐσ&αι.  ό  πρώτος  εΙπεν 
αύτφ•  άγρόν  ήγόρασα,  και  εχω  ανάγκην 
έξελθ•ών  Ιδεΐν  αυτόν  ερωτώ  αε,  έχε  με 
παρητημένον.  ^'  και  έτερος  εϊπεν  •  ζεύγη 
βοών  ήγόρασα  πέντε,  καΐ  πορεύομαι' 
δοκιμάσαι  αυτά•  ερωτώ  οε,  έχε  με  παρη- 
τημένον.  -"  και  έτερος  εϊπεν  •  γυναίκα 
έγημα,  και  διά  τοϋτο  ου  δύνομαι  έλ&εΐν. 
'^^  και  παραγενόμενος  ό  δούλος  άπήγ- 
γειλεν  τω  κυρίω  αύτοϋ  ταϋτα. 

τότε  όργια&εις  ό  οικοδεστιότης  εϊπεν  τω 
δούλω  αύτοϋ'  έξελ&ε  ταχέως  εις  τάς 
πλατείας  και  ρύμας  της  πόλεως,  και 
τους  πτωχούς  και  αναπήρους  και  τυφ- 
λούς και  χωλούς  είσάγαγε  ώδε.  ^^  και 
εϊπεν  δ  δούλος'  κύριε,  γέγονεν  δ  έπέταξας, 
και  έτι  τόπος  εστίν.  -^  και  εϊπεν  δ 
κνοιος  προς  τόν  δοϋλον  έξελ&ε  εις  τάς 
οδούς  και  φραγμούς  και  άνάγκαοον 
είσελ&εΐν,  ίνα  γεμισ&η  μου  ό  οίκος• 
^*  ?.έγω  γάρ  νμΐν  δτι  ουδείς  τών  ανδρών 
έκείνοη>  τών  κεκλημένων  γεύσεταί  μου 
τού  δείπνου. 


νυμφών  XB*L  0138 


Matth  22  ΐ"ού'ς  SC*BD  124  440  472  700  vg  sa]  δσους  Unc^e  min  verss 
892  1010  1293J  γάμος  Uncrel  min. 

Luk  20  ^^γραμ.  .  .  άρχιερ.  (Φαρισ.  C)  AB(C)KM/7LU W0  .  1-118-131-209  13-124-346-713  33  .  . 
θ  syhi  bo  arm  aeth]  ~  XDEGRSTzl/l  .  .  min  lat  syc  sa  |  τόν  λαόν]  -  G  SV/^yl  min;  τ.  δχλον 
^ΛΝΨ  22  213  660  1604. 
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Matth  22  u-17  —  Mark  12  is-u  —  Luk  20  20-22 


^^  ΕΙαελϋών  όέ  ό  βασιλεύς  ^εάοασϋαι  τους  άνακειμένονς  είδεν  εκεί  αν- 
ϋρωπον  ουκ  ένδεδνμένον  ^δνμα  γάμου.  ^^  καΐ  λέγει  αύτώ'  εταίρε,  πώς 
είσήλύες  ώδε  μη  έχων  ένδυμα  γάμου;  ό  δε  έφιμώϋη.  ^^  τότε  ό  βασιλεύς 
είπεν  τοις  διακόνοις'  δήσαντες  αύτοϋ  πόδας  και  χείρας  έκβάλετε  αυτόν  εις 
τό  σκότος  τό  εξώτερον  εκεί  έσται  ό  κλαυ&μός  και  ό  βρυγμός  των  οδόντων. 
^*  πολλοί  γάρ  είσιν  κλητοί,  ολίγοι  δε  εκλεκτοί. 


Matth  22  15-22 

^^  Τότε  πορευ&έντες  oi 
Φαρισαΐοι  συμβούλων  έλαβον 
όπως  αυτόν  παγιδενσωσιν  εν 
λόγω.  ^*  και  άποστέλλουσιν 
αύτω  τους  μαϋητάς  αυτών 
μετά  τών  Ήρωδιανών 
λέγοντας'  διδάσκαλε, 

οίδαμεν  δτι  άλη^ς  ει  και  τήν 
όδόν  τοϋ  ■&εοϋ  εν  άλη&εία 
διδάσκεις,  και  ου  μέλει  σοι 
περί  ούδετός,  ου  γάρ  βλέπεις 
εΙς  πρόσωπον  ανθρώπων  • 
^'  είπόν  ούν  ήμΐν,  τι  σοι  δοκει; 
έξεστιν  δοϋναι  κήνσον  Καίσαρι 
η  ου; 


206.  (197.)  Die  Pharieaerfrage. 
Mark  12  13—17 


^^  Και  α^ποστέλλουσιν  προς 
αυτόν  τινας  τών  Φαρισαίων  και 
τών  Ήρωδιανών,  ίνα  αυτόν  ά- 
γρεύσωσιν  λόγω.  ^^και  έλ•&όν- 
τες  λέγουσιν  αύτώ  •  διδάσκαλε, 
οίδαμεν  ότι  άληϋης  ει  και  ού 
μέλει  σοι  περί  ούδενός'  ού 
γάρ  βλέπεις  εις  πρόσωπον 
άvϋρώπωv^  αλλ'  έπ'  άληϋείας 
την  όδόν  τον  &εοϋ  διδάσκεις' 

έξεστιν  κήνσον  Καίσαρι  δοϋναι 
■ή    ου;    δώμεν   ή   μη    δώμεν; 


Luk  20  20—86 

^^  ΚαΙ  παρατηρήσαντες  απέ- 
στειλαν ένκα&έτους  ύποκρινο- 
μένους  εαυτούς  δικαίους  είναι, 
ίνα  έπιλάβωνται  αύτοϋ  λόγου, 
ώστε  παραδοϋναι  αυτόν  τη 
άρχη  και  τη  εξουσία  τοϋ  ήγε- 
μόνος.  ^^  και  έπηρώτησαν 
αυτόν  λέγοντες'  διδάσκα).ε, 
οϊδαμεν  δτι  όρ&ώς  λέγεις  καΐ 
διδάσκεις 

και  ού  λαμβάνεις 
πρόσωπον,  αλλ'  έπ"  άλη&είας 
την  όδόν  τοϋ  '&εοϋ  διδάσκεις' 

22  έξεστιν  ημάς  Καίσαρι  φόρον 
δοϋναι  ή  ου; 


m  22  16  =  Mk  12  14  =  Lk  20  21 :  Joh  3  2  (S.  235). 


Matth  22  ^^όήααντες  .  .  χείρας]  άοατε  αυτόν  ποδών  και  χειρών  D  a  b  c  e  (ff  ■^)  hq  r  sysc  Irint  Let 
al.  ^'^ λέγοντας  KBL  085  27  700  ."]  -ες  Uncrel  min.  "       " εΙπόν  (LZ  33  713  983  1012  .;  είπε 

ΧΒΟΘ  .  .  min)  ovv  (-  1574  syc)  ήμϊν]  -  D  1093  1424  abeffff^qrr^  aur  sys. 

Mark  12  ^*xai  «BCDLJ  33  472  579  892  1071  acff^k  sys   sa  bo  aeth]  οι  δέ  ANWXT©  .  . 

min  sy^Khl  arm  |  έλϋόντες]  -  D  k  sy»  |  λέγοναιν  αύτώ]  έπηρώτων  αυτόν  Ό  Θ  565  700  {■7joav) 
it  (::1)  syvg  aim;  ήοξαντο  έρωτάν  αυτόν  GW  1-118-209  13-69-1 24-34(J  28  251  495  .  ay»  (ι\ρξ.  λέγειν 
αύτώ);  +  έν  δόλω  {-  k)  ?^γοντες  (- WbffMqr  8y«)  G  VV0  1-118-209  13-69-124-346  28  251  495  565 
700  it  (::al)  sys'sa  arm  |  κήναον  Καίσαρι  δοϋναι]  f^^  δοϋναι  χήνα.  Καίο.  KBCLWzl  Ψ  min  bo;  {ήμας 
D)  δοϋναι  έπικεφάλαιον  Καία.  ΏΘ  124  565  1071  .  ak  |  ή  οϋ]  -  Σ  Ί\3  kq  \  ή  ον;  δϋψεν]  -  225 
517   1424  .   vg  sy»  arm      |      δώμεν  ή  μη  δώμεν]  -  D  abcff^ilr  aur. 

Luk  20  ^^ παρατηρήσαντες]  ό^οχιορήσαντες  D0W  (ύποχ.)  213  it  aeth  go:  -  «y. 


Matth  22  18-25  —  Mark  12  15-20  —  Luk  20  23-2» 
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^^  γνοϋζ  δε  δ  Ίησονς  την 
πονηρίαν  αντών  εϊπεν  τι  με 
πειράζετε,  νποκριταί;  ^^επιδεί- 
ξατε μοι  το  νόμισμα  τον  κήνοου. 
οι  δε  προσήνεγκαν  αντώ  δη- 
νάριον '  ^^  και  λέγει  κιντοΐς 
δ  Ίησοΰς'  τίνος  ή  εικών  αντη 
και  ή  επιγραφή;  ^^  λέγονοιν 
Καίσαρος,  τότε  λέγει 
αντοΐς'  άπόδοτε  οϋν  τα  Καί- 
σαρος Καίσαρι  και  τα  τον 
ϋ^εον  τώ  ■&εώ. 


'^^  και  άκονσαντες  έ&ανμασαν, 
και   αφέντες   αντόν   άπήλϋαν. 


^^  δ     δε     Ιδών     αντών     την  |  ^^  κατανοήσας   δε    αντών   την 
νπόκρισιν  εϊπεν  αντοΐς'  τι  μείπανονργίαν  εΙπεν  προς  αντονς' 


πειράζετε;  φέρετε 

μοι  δηνάριον  ίνα  ϊδω. 
^^  οι  δε  ήνεγκαν. 

και  λέγει  αντοΐς' 
τίνος  ή  εικών  αντη 


24  δείξατε 


μοι  δηνάριον. 


τίνος  έχει  εικόνα 


και  ή  επιγραφή;  οι  δε  είπαν  1  καί   έπιγραφήν ;   οι  δε  είπαν 


αντώ '  Καίσαρος,  ^'ό  δε  Ίησονς 
εϊπεν  αντοΐς'  τα  Καίσαρος 
άπόδοτε  Καίσαρι  και  τα  τον 
&εοϋ  τώ  &εώ. 


και  έξεϋ'ανμαζον  έπ'  αντώ. 
Vgl.  12  12  S.  167 


Καίσαρος.  ^5  ό  όε  εΙπεν  προς 
αντονς'  τοίννν  άπόδοτε  τα 
Καίσαρος  Καίσαρι  και  τα  τον 
'&εοϋ  τώ  '&εώ.  ^β  ^^^^  q^^ 
ϊσχνσαν  έπιλαβέσϋαι  αντοϋ 
ρήματος  εναντίον  τον  λαοϋ, 
και  ■&ανμάσαντες  επι  τη  απο- 
κριθεί αντοϋ  έσίγησαν. 


'  Matth  22  38-33 

2^  Έν  εκείνη  τη  ημέρα 
προσήλ&ον  αντώ  Σαδδονκαΐοι 
λέγοντες  μη  είναι  άνάστασιν, 
καί  έπηρώτησαν  αντόν  ^Φλέγον- 
τες' διδάσκαλε,  Μωνσής  εϊπεν 
έάν  TIC  άποθάνη 

μή  Ιχιυν  τέκνα, 
έπιγαμβρ€ύθ€ΐ  ό  άδελφόο  αυ- 
τόν τήν  γυναίκα  αυτοΰ  καΐ  άνα- 
οτήοει  οπέρμα  τώ  άδελφώ  αύτοΟ. 
2^  ήσαν  δε  παρ'  ήμΐν  επτά  αδελ- 
φοί,    καί    δ    πρώτος    γήμας 


207.  (198.)  Die  Sadduzaerfrage. 
Mark  12  is- 27 

^^  Και  έρχονται  Σαδδονκαΐοι 
προς  αντόν,  οΐτινες  λέγονσιν 
άνάστασιν  μή  εϊναι,  και  έπη- 
ρώτων  αντόν  λέγοντες'  ^^διδά- 
σκαλε, Μωνσής  εγραψεν  ήμΐν 
δτΐ  έάν  Tivoc  άbe\φ6c  άποθάνη 
καί  καταλίπη  γυναίκα  και  μή 
άφτ)  τέκνον,  ϊνα  λάβη  ό  άδελφόο 
αυτοΟ  τήν  γυναίκα  καΐ  έΕανα- 
ςτήοη  οπέρμα  τώ  άδελφώ  αύτοΰ. 
2°  επτά  αδελφοί  ήσαν 
και  δ  πρώτος  έλαβεν  γνναΐκα, 


Luk  20  27-40 

^'  Προσελϋόντες  δέ  τίνες 
τών  Σαδδονκαίων,  οι  άντι- 
λέγοντες  άνάστασιν  μή  είναι, 
έπηρώτησαν  αντόν  ^^ λέγοντες• 
διδάσκαλε,  Μωνσής  εγραψεν 
ήμΐν,  έάν  τινοο  άδελφόο  άπο- 
θάνη έχων  γυναίκα,  καΐ  ούτος 
άτεκνοο  ή,  ϊνα  λάβη  ό  αδελφός 
αύτοΰ  τήν  γυναίκα  καί  έΕανα- 
ςτήεη  επέρμα  τώ  άδελφώ  αύτοΟ. 
2^  επτά  ονν  αδελφοί  ήσαν. 
και  δ  πρώτος  λαβών  γνναΐκα 


Mt  22  24  =  Mk  12  19  =  Lk  20  88:  Dt  25  5  6  (Gen  38  s). 

Matth  22  •<'καί  1°]  -D  beff  ff^r'^  syssa;  ό  δέ  C  |  d  Ίηα.  ϋΕΖΘΦ  13-69-124-346  33  157  372 
892  lat  sy  bo]  -  KBCXd/7i^  .  .  min  f  sa.      -^λέγονσιν  KB  1604  sy^g  arm]  +  αντώ  Unc  min  verss. 

Mark  12  ^^Ιόών  X*D  13-69-346  28  565  bcff^iq  go]  είδώς  Uncrel  min  akl  verss.  ^^o  δέ  Ί. 

«BCLzl  Ψ  33  579  892  1093  1424]  ±-ιοκρ.  δέ  {-  sys)  ό  Ί.  {-  Θ  565)  ΌΘ  565  700  a  b  i  1  q  γ  vg  bys;  καί 
άηοκρ.  ό  Ί.  (-  ό  Ί.  W  349  517  .)  Unc^i  min  syhl  arm  go  |  αύτοΐς]  -  BD.  ^^κ.  καταί^πτ]]  κ.  εχ-η 
DW0  {οχϊι)  28  it(::l);  έχων  700  |  καΐ  μή  άφ.  τέκν.  NBCLd  33  579  892  1093  ff^  sys  sa  bo  aeth]  κ. 
τέκν.  μή  άφ.  Unc  i^el  min  lat  sy  ^8  hi  arm. 

Luk  20  24  ot  δέ  NBLN  33  157  213  sy  vg  sa  bo  Tat]  άποκρι&έντες  δέ  ΑΟΡΑΠΨ  ..min  f  syhl; 
άποκρ.  (-  δέ)  DWT©  1-118-131-209  lat  (::f).  ^'^αντον  4ήμ.]  τον  φήμ.  (+  αντοϋ  Θ  579  lat)  NBL0 
433  579  892    lat  sysc.  ^"i άντιλέγ.]   λέγοντες   SBCDLN©  1-118-131-209  33  579  sy  sa  bo;  οίπνες 

λέγονοιν  Ψ  ΊίΒ  er      \      έπηρώτησαν]  -των  Β  124  157  579  1071  a;  -row  13-69-340. 
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Matth  22  20-32  —  Mark  12  20-27  —  Luk  20  29-88 


έτελεντησεν,  και  μη  έχων 
οπέρμα  άφήκεν  την  γυναίκα 
αύτοϋτώάδελφώαύτοϋ.  ^^όμοί- 
ojg  καΐ  δ  δεύτερος 

καΐ  ό  τρίτος, 

εως  των  επτά. 

^^νστερον  δε  πάντων  άπέ'&ανεν 
η  γυνή.  ^°  εν  τγι  αναστασει 
οΰν  τίνος  των 

επτά  εοται  γυνή;  πάντες  γάρ 
εσχον  αυτήν.  ^^  α^τοκρν&είς 
δε    ο     Ίησοϋς    εΐπεν    αντοΐς' 

πλανάοϋε  μη  είδότες 
τάς  γραφάς  μηδέ  την  δύναμιν 
τοϋ  ϋεοϋ. 

^  εν  γάρ  τη 
άναοτάαεί  ούτε  γαμοϋσιν  οϋτε 
γαμίζονται, 

αλλ'  ώς  άγγελοι  '&εον 
εν  τω  ούρανω  είσιν. 
^^  περί  δε  της  αναστάσεως  των 
νεκρών  ουκ  άνέγνωτε  το  ρηϋ'έν 
νμίν 

υπό  τοϋ  ϋεοϋ  λέγοντος' 
^-  ί-ΐώ    €ίμι  ό  Geoc  'Αβραάμ  και  ό 
θεόο    Ίοαάκ    καΐ    ό    θεόο   'Ιακώβ ; 
ουκ   εστίν   -ϋεος   νεκρών   αλλά 
ζώντοχν. 


καΐ  άπ^οϋνήσκων  ουκ  άφήκεν 
οπέρμα. 


21 


και  ο 


δεύτερος  ελαβεν  αυτήν,  και  άπ- 
έ&ανεν  μη  καταλιπών  σπέρμα' 
και  ό  τρίτος  ωσαύτως' 
^^  και  οί  επτά  ουκ 
άφήκαν  σπέρμα, 
εσχατον  πάντων  και  ή  γυνή 
άπέ'&ανεν.  ^^  εν  ττ]  άναστάσει, 
όταν  άναστώσιν,  τίνος  αυ- 
τών εσται  γυνή;  οί  γάρ  επτά 
εσχον  αυτήν  γυναίκα.  ^'*  ε- 
φη  αύτοΐς  ό  Ίησοϋς'  ου  διά 
τοϋτο  πλανάσ&ε  μη  είδότες 
τάς  γραφάς  μηδέ  την  δύναμιν 
τοϋ  ϋ'εοϋ; 

^^  όταν  γάρ  εκ  νεκρών 
άναστώσιν,  οϋτε  γαμοϋσιν  οϋτε 
γαμίζονται, 

άλλ'  εΙσιν  ώς  άγγελ^οι 
εν  τοις  οϋρανοϊς. 
^^περι  δέ  τών  νεκρών,  ότι  εγεί- 
ρονται, ουκ  άνέγνωτε  εν  τγ} 
βίβλ.ω  Μωϋσέως  έπι  τοϋ  βάτου 
πώς  εΐπεν  αύτώ  ό  ϋεος  λέγων 
έγώ  ό  θ€Οο  'Αβραάμ  και  ό 
eeoc  Ίοαάκ  και  ό  Geoc  'Ιακώβ; 
^"^ούκ  εστίν  ό  '&εός  νεκρών  άλλα 
ζώντων,    πολύ  πλανάο•&ε. 


Mt  22  32  =  Mk  12  26  =  Lk  20  37:  Ex  3  6. 


άπέ'&ανεν  άτεκνος' 


δεύτερος 


30 


και  ο 


^^  και  ύ  τρίτος  ελαβεν  αυτήν, 
ίοσαύτως  δέ  και  οί  επτά  ου 
κατέλιπον  τέκνα  και  άπέ&ανον. 
"^^  ύστερον  και  η  γυνή 

άπέ&ανεν.  ^^  ή  γυνή  ούν  εν 
τ-ή  άναστάσει  τίνος  αυ- 

τών γίνεται  γυνή;  οί  γάρ  επτά 
εσχον  α'ύτήν  γυναίκα.  ^*  και 
ειπεν  αύτοΐς  ό  Ίηοοϋς'  οί  υίοί 
τοϋ  αιώνος  τούτου  γαμοϋσιν 
και  γαμίσκονται,  ^^οί  δέ  κατ- 
αξιω&έντες  τοϋ  αιώνος  εκείνου 
τυχεϊν  και  της  αναστάσεως  της 
εκ  νεκρών  οϋτε  γαμοϋσιν  οϋτε 
γαμίζονται '  ^^  οϋτε  )^άρ  ά- 
πο&ανείν  ετι  δύνανται,  ίσάγ- 
γελοι  γάρ  είσιν,  και  υίοί  εισιν 
'&εοϋ  της  αναστάσεως  υίοΙ  δντες. 
^^  δτι  δέ  εγείρονται  οί  νεκροί, 
και  Μωϋσής  έμήνυσεν  έπι 
της  βάτου,  ώς  λέγει  κύριον 
τον  θεόν  'Αβραάμ  και 
θεόν  Ίςαάκ  καΐ  θεόν  'Ιακώβ• 
^^ι^εός  δέ  ουκ  εστίν  νεκρών  αλλά 
ζώντων '  πάντες  γάρ  αύτώ  ζώσιν. 


Matth  22  30^eoy  {τοϋ  {l•.  LA  Π  .  .  min)J  -  ΒΏΘ  1-118-209  700  it  syc  sa  arm  Tat  Or.  ^^^εός 
XDW  28  544  566  Or  Clir]  ό  &.  BLA  min  lat  sy  sa  bo;  ό  &εός  '&εός  Έ¥ΘΣ  .  .  min  syhi  arm. 

Mark  12  ^'^δταν  άναατ.  ΑΧΓΘΠ  .  .  min  abff^lq  vg  sys  arm]  -  XBCDLWJ  Ψ  28  33  544  579 
892  Ιδδδ  kr  syvg  sa  bo.  ^^ άγγελοι]  oi  άγγ.  BW0  476  892  sys  sa  bo  Or  \  iv  SCDLW  .  .  min 
lat  syW  bo  aeth]  oi  iv  ABEGVXr©  .  .  min  sysvg  sa  arm.  -«ό  &εός  3"  et  4»]  &εός  BDW  Or. 
"(5  ^εός]  §εός  ΒΌΨΦ  22  565  700  1071  .      |      άλ?Α]  +  &εός  EGHMSYT  min  q  syhi  aeth. 

Luk  20  ^''καϊ  ό  δεύτερος  iiBDL  213  157  892  e  sa  bo  (+  ελαβεν  α'ύτψ)]  κ.  ίλαβεν  ό  δεύτ.  (~  Θ 
579  lat)  τήν  ywatxa  και  οντος  {αυτός  235  afi  vg)  άπέ&ανεν  άτεκνος  AVW ΓΑ  ΘΛΨ  .  .  min  lat  sy. 
''* τούτον]  +  γεννώνται  κ.  γεννώσι  D  ff'^iq  gat;  γεννώσι  κ.  γεννώνται  acel  sy»"  Ir  Clem  Or  Cyp  Aug  1 
γαμ.  κ.  γαμίσκ.]  -  c  ο  ff  ^  i  1  q  gat  Cyp  Aug.  ^^γαμίζ.  SDL  J  1-118-131  33  157  213  579  892  1071  . 
Clem]  γαμίσκ.  ΒΨ  71  213  124  659  700  1241  1424;  έκγαμίζ.  APW0  .  .  min.  ^^οΰτε]  ουδέ  ABDL0 
.  157  sa  bo  hi]  -  W  1-118-209  ceffMlq  sysc  Cyp  Tat     |     άπο&.  δύν.]  άπο&.  μέλλουαιν  DgrW0 

a  Marc;  ineipiunl  iwrri  e  Cyp;  morientur  ff '^  i  1  q. 


Matth  22  3B-  li  —  Mark  12  as-as  —  Luk  20  39-4o 
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^^  καί  άκούοαηες  οι  όχλοι 
έξεπληαουντο  έπΙ  zfj  διδαχή] 
αύτον. 

S.  ν.  46 


S.  11  is* 

S.  12  32 
S.  12  34 


^^  άποκριί^έντες  όέ  τίνες  των 
γραμματέων  είπαν  διδάσκαλε, 
καλώς  εΐπας.  '^  ονκέτι  γαρ 
έτόλμων  έπερωτάν  αντόν  ουδέν. 


Matth  22  34-40 


208.  (199.)  Die  Frage  nach  dem  groBen  Gebot. 
Mark  12  28— S4 

^*  01  δε  ΦαριοαΙοί  ακον-  ^s  ^^^χ  ηροαελ'&ών  εΙς  των 
σαντες  δτι  έφίμωαεν  τους  γραμματέων,  άκουσας  αυτών 
Σαδδουκαίους,  συνήχϋ^ησαν  σννζητούντων,  ιδών  δτι  κα?.ώς 
έπΙ  το  αυτό,  ^^  και  έπηρώ-  άπεκρί&η  αύτοΐς,  έπηρώ- 
τησεν  εΙς  εξ  αυτών  νομικός  τηοεν  αυτόν 
πειράζων  αυτόν,    ^^διδάσκαλε, 

ποία    εντολή    μεγάλη    εν    τω   ποία  εστίν  εντολή  πρώτη  πάν- 
νόμω;       ^' ό    δέ    εφη    αύτώ'   των;  ^^άπεκρί&η  δ  Ίησοϋς  δτι 

πρώτη  εστίν  •  άκουε  Ίοραήλ,  κύρι- 

0C   ό  θ€Οο  ημών    KUpioc  ek  έοτιν, 

άγαπήοέκ  κύριον  τον    ^^  και      άγαπήοειο      κύριον       τον 

θεόν     COU      ev     ολη     τί]     καρδία    θεόν     cou    ίϊ.    δληο    τήο    καρδίαο 

cou     και    έν    δλη    τί)    ψυχή    οου    οου    καΐ    eE    δληο   τήο   ψυχήα  cou 

και      έν      ολη     τη     διάνοια     cou.    καί  έΕ  δληε  τήε  διανοίαε   cou  και 

έ£  δληε  τήε  icxuoc  cou. 
2^  αϋτη    έστΙν    ή   μεγάλη    καΐ 

πρώτη  εντολή,  ^^δευτέρα  όμοια  ^^  δευτέρα 

αυτί)'     aTomiceic     τον     πληείον    αϋτη'      aTamictic     τόν     πληcίov 
cou    wc   ceαυτόv.    ^^  έν   ταύταις   cou  Ujc  ceauTov.  μείζων  τούτων 
ταΐς    δυσιν    έντολαΐς    δλος    ό   άλλη  εντολή  ουκ  εστίν, 
νόμος    κρέμαται    και    οι    ττρο- 
φήται. 

^'^  και  είπεν  αύτώ  ό  γραμματεύς'  καλώς,  διδάσκαλε,  έπ   άληϋείας  είπες  δτι  s.  ν.  sa 
εις  έστιν  καΐ  ούκ  εστίν  άλλος  πλην  αύτοϋ.    ^^  και  το  αγαπάν  αυτόν  εξ  δλης  της 
καρδίας  και  εξ  δλης  της  συνέσεως  και  εξ  δλης  της  ισχύος,  και  το  αγαπάν  τόν 
Ι  πλησίον  ώς  εαυτόν  περισσότερόν  έστιν  πάΐ'των  τών  ολοκαυτωμάτων  και  τών 


10  25-28  {143.  S.  inf.): 
'-"  Καί  Ιδού  νομικός  τις 
ανέστη  έκπειράζων  αντόν 
λέγων  διδάσκαλε,  τι  τιοιή- 
σας  ζωήν  αιώνιοι^  κληρονο- 
μήσω; '^^  ό  δέ  εΐπεν  προς 
αυτόν  έν  τω  νόμω  τι  γέ- 
γραπται;  πώς  άναγινώ- 
σκεις;  -'  ό  δέ  άποκηιΰείς 
εΙπεν  ayainiceic  κύριον 
τόν  θεόν  cou  eE  δληc  τήο 
καpδίαc  cou  και  έν  δλη  τη 
ψυχή  C0U  καί  έν  δλη  τη 
icxui  cou  καΐ  έν  δλη  τη 
διάνοια  COU, 

καί  τόν  πληcίov  cou 
luc  ceαuτόv  -*  εΙπεν  δέ  αύτώ " 
όο&ώς  άπεκρί&ης'  τούτο 
ποίει,  καί  ζήσ^]. 


Mkl229:Dt64.     Mt  22  37  =  Mk  12  so  (=  Lk  10  27):    Dt  6  5.     Mt  22  S9  =Mk  12  3)  (=  Lk  10  27b): 
Lev  19  18.     Mk  12  33:  1  Sa  15  22. 


Matth  22  ^^νομικός]  -  1-118-20!)  .  e  sys  arm  Or.  ^''τη  καρδ.  NcDKjLM/i  8ΖΦ  .  .  min]  καρό. 
i5*BWzl  ΘΣ  .  min.  ^^δεντέρα  NB  4  157  495J  δεντ.  δέ  ΏΙ,ΖΓΑΘΠ  .  .  min  lat  sa  bo;  καί  δευτ. 

sy  s  c  pal  arm  aeth        όμοια  αύττΐ]  ομοίως  Β. 

Mark  12  '^^ίδών  ii*CDLW0i:0  .  1-118-209  13-69-346-713  28  472  565  1071  .  lat  syvgpai  TatJ 
είδώς  iicABKMiJXrzl  ¥'  .  .  min  sa  bo;  -  sy3.  ^^καί  l»]  -  Β  267  sysvg  sa  bo  |  εΙς  έστιν]  +  (ό) 
ΰεός  DEFGHW{~  &ε.  έστ.)Θ  .  .  min  a  b  c  ff 2  i  q  r  aur  vgc  syshl  ga  bo  arm.  ^τής  καρδ.]  καρδίας 
ΒυΧΪ'  348  1216.;  +  σον  SL  1047  bo. 
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Matth  22  41-23  s  —  Mark  12  ss-ts  —  Luk  20  ii-45 


j  ϋνοίών.   ^*  xai  ό  Ίησοϋς  Ιδών  αντόη  δτι  νοννεχώς  άπεκρίϋη,  εΐπεν  αντώ'  ον  μα-  j  [ 

\s.  V.  46  κράν  εΐ  άτιό  της  βααιλείας  τοϋ  ϋεον.  και  ουδείς  ονκέτι  έτόλμα  αντόν  έπερωτήοαι.  \β.  ν.  4θ\ 


Matth  22  41-46 
41  Σνν7]γμένίον  δε  των  Φα- 
ρισαίων  έπηρώτησεν  αυτούς 
δ  Ίησοϋς  ^^  λέγων '  τι  νμϊν 
δοκεΐ  περί  τοϋ  Χρίστου;  τίνος 
υιός  εστίν;  λέγουσιν  αντώ' 
τοϋ  Δανείδ.  ^^  λέγει  αϋτοίς' 
πώς  ούν  Δανειδ  εν  πνενματι 
καλεί  κνριον  αυτόν  λέγων 
**  εΐπεν  κύριοε  τψ  κυρίψ  μου  • 
κάθου  έκ  δεΕιών  μου  ^ujc 
όΐν  θώ  ToOc  έχθρούο  εου  ύπο- 
κάτω  τών  ποδών  οου;  *^εί  οϋν 
Δαυειδ  καλεί  αυτόν  κύριον, 
πώς  νίός  αντοϋ  έστιν; 
*^  και  ουδείς  έδύνατο  άποκρι- 
drjvai  αύτώ  λόγον,  ουδέ  έτόλμη- 
σέν  τις  ααι*  εκείνης  της  ημέ- 
ρας έπερωτήοαι  αυτόν  ούκέτι. 


209.  (200.)  Der  DaTidssohn. 
Mark  12  85— s? 

^^  Και  αποκριθείς  ό  Ίησοϋς 
έλεγεν  διδάσκων  εν  τω  ίερώ' 
πώς  λέγουσιν  οι  γραμματείς 
δτι  ό  Χριστός  υιός  Δαυείδ 
έστιν; 

^^  αυτός  Δαυειδ  εΐπεν 

έν  τω  πνεύματι  τω  άγίω' 
εΐπεν  ό  KUpioc  τψ  κυρίψ  μου 
κάθου  έκ  δεΕιών  μου  ?a>c 
άν  θώ  ToOc  έχθρούο  εου  ύπο- 
πόδιον  τών  ποδών  οου.  ^^αντος 
Δαυειδ  λέγει  αυτόν  κνριον, 
και  πόθεν  αύτοϋ  έστιν  υιός; 
και  ό  πολύς  δχλος  ηκουεν 
αύτοϋ  ήδέως. 


Luk  20  41-44 
^^  Εΐπεν    δε    προς    αυτούς' 

πώς  λέγουσιν 

τόν     Χριστόν     είναι     Δαυεϊδ 

υίόν; 

*^  αυτός  γαρ  ΔανεΙδ  λέγει 
έν  βίβλω  ψαλμών 
εΐπεν  ό  κύριοε  τψ  κυρίψ  μου• 
κάθου  έκ  δεΕιών  μου.  "  ^ujc 
άν  θώ  τούο  έχθρούε  εου  ύπο- 
πόδιον  τών  ποδών  οου.  **  Δ  αυειδ 
οϋν  κύριον  αυτόν  καλεί, 
και  πώς  αύτοϋ  υιός  έστιν; 


210.  (201.)  Rede  gegen  den  PharisSismus. 


Matth  23  1-36 
^  Τότε  6  Ίησοϋς  έλ.άλησεν 
τοις  δχλοις  και  τοις  μαϋηταΐς 
αύτοϋ  ^  λέγο^'  έπι  .της  Μωϋ- 
αέο^ς  και?^(5ρας  έκάθισαν  οι 
γραμματείς  και  οί  ΦαρισαΙοι. 
^  πάντα  ούν  δσα  εάν  εϊπωσιν 
ύμιν    ποιήσατε    καΐ    τηρείτε, 


Mark  12  88-40  Luk  20  45-47 

^  Και  έν  τη  διδαχή  αύτοϋ       ^^  Άκούοντος      δε      παντός 
έλεγεν  τοϋ    λαοϋ    εΐπεν    τοις    μαϋ-η- 

ταΐς  * 


Mt  22  44  =  Mk  12  -Μ  =  Lk  2U  42  4a:  Ps  110  1. 

Matth  22  "αύτοΓς]  +  ό  Ίηουνς  LZ  1-118-209  33  157  892  f  ff^rr-'  bo  arm  aeth.  |  καλ.  κύρ.  αντ. 
KLZ892I  καλ.  αύτ.  κύρ.  ΒΒΘ  (+ αυτόν)  33  lat(::  q)8y3cvgpal  3a  (bo)  arm;  κνρ.αύτ.καλ.  EFGHKM/7/1 
.  .  min  eq  arm  (Jr  **  κύριος  SBDZ]  ό  κ.  Unc  min. 

Mark  12  ^^τών  ϋνα.  KLM/l  min]  ϋνσ.  Unc  r•'  min.  =««ό  κύρ.]  κύρ.  Β D  if  472  579  ί  χά&ον] 
κάϋιηυν  Β         |         νποπόδιον]  νηοκάτω  ΒΌΐ^ν/Ψ  28  sy»  sa  bo  Tat.  ^^και  έν  τ.  διδ.  αύτ.  iX. 

XBLzl•/'  33  579  ek  syvg  bo]  κ.  ελ.  αντοϊς  (- W)  έν  τ.  διδ.  αύτ.  AEFKM/7WXr.  .min  Iq  vg 
sy'i'  sa  aeth;    6  δέ  {el  Me  d)  διδάοκων  (+  άμα  Da)  ελ.  αντ.  ΌΘ  505  abir;  και  Ιλ.  διδάσκων  sye. 


Matth  23  3-12  —  Mark  12  38-39  —  Luk  20  46 
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κατά  δε  τα  ^ργα  αυτών  μη 
ποιείτε'  λέγονσιν  γαρ  καΐ  ου 
ποιοΰοιν,  ^  δεσμεύουοιν  δε 
φορτία  βαρέα  και  έπιτί'&έαοιν 
έπΙ  τους  ώμους  τών  άν&ρώ- 
πων,  αύτοι  δε  τω  δακτύλφ 
αυτών  ου  &έλουσιν  xLvfjoai 
αυτά.  *  πάντα  δε  τα  έργα  αυ- 
τών ποιοΰοιν  προς  το  ■&εα- 
&ήναι  τοις  άνϋρώποις'  πλα- 
τννουαιν  γαρ  τα  φυλακτήρια 
αυτών  καΐ  μεγαλύνουσιν  τα 
κράσπεδα, 

^  φιλοϋσιν  δε  την 
πρωτοκλισίαν  εν  τοις  δείπνοις 
και  τάς  πρωτοκαθεδρίας  εν  ταϊς 
ονναγωγαΐς  '  κάί  τους  ασπασ- 
μούς εν  ταΐς  άγοραΐς*  και  κα- 
λεΐσϋαι  υπό  τών  άν&ρώποίν 
ραββεί.  ^  ύμεις  δε  μη  κληϋητε 
ραββεί'  εις  γάρ  έστιν  υμών  ό 
διδάσκαλος,  πάντες  δε  ύμεΐς 
αδελφοί  έστε.  ^  και  πάτερα 
μη  καλέσητε  υμών  επί  της  γης ' 
εΙς  γάρ  έστιν  νμών  ό  πατήρ 
ό  ουράνιος.  ^^  μηδέ  κλη&ήτε 
κα&ηγηταί,  δτι  καθηγητής 
υμών  έστιν  εις  ό  Χριστός. 
^^  ό  δε  μείζων  υμών  εσται 
υμών  διάκονος.  **  ^^  δστις  δε 
υψώσει  εαυτόν  ταπεινωθήσε- 
ται,  και  δστις  ταπεινώσει  εαυ- 
τόν νχρωθησεται. 


βλέπετε  από  τών  γραμμα- 
τέων τών  θελόντων  εν  στολαΐς 
περιπατεΐν  και  ασπασ- 
μούς έν  ταΐς  άγοραΐς 
^'  και  πρωτοκαθεδρίας  έν  ταΐς 
συναγωγαΐς  και  πρωτοκλισίας 
έν  τοις  δείπνοις'* 


\1ι^{154.  S.  125):  Ό  δε 
είπεν•  και  ύμΐν  τοις  νομι- 
κοΐς  οναί,  δτι  φορτίζετε 
τους  άν&ρώπονς  φορτία 
δνσβάοτακτα,  και  αυτοί 
ένί  τών  δακτύλων  νμών  ο  ν 
προσψανετε     τοις     φορτίοις. 


**  προσέχετε  από  τών  γραμμα- 
τέων τών  θελόντο^ν  περιπατεΐν 
έν  στολαΐς  καΐ  φιλούντων 
ασπασμούς  έν  ταΐς  άγοραΐς 
κάί  πρωτοκαθεδρίας  έν  ταΐς 
συναγωγαΐς  κάί  πρωτοκλισιας 
έν  τοις  δείπνοις,* 


ΜΙ  11  =  Mark  9  35 
(129.  S.  108) 


Mt  11  =  Lk9  48^ 
{129.  S.  109) 

Mt  12  =  18  4  {129.  <S'.  109) 

=  Lk  14  ii  {169.  S.  136) 

u.  18  14  {186.  S.  146) 


*  Luk  11  43  (154.  S.  124):  Ούαί  ύμΙν  τοις  Φαρισαίοις,  δτι  αγαπάτε  την  πρωτοκαϋ^εδρίαν  εν  τάίς  αννα- 
γωγάίς  και  τους  ασπασμούς  έν  ταϊς  άγοραΐς. 

**  Vgl.  auch  Matth  20  26  27  =  Mark  10  43  44  (192.  S.  154)  =  Luk  22  26  (237  b.  S.  194). 


Mt  23  5:  Ex  13  9     Nu  15  38  39     Dt  6  8  11  18. 


Matth  23  *  βαρέα  Χ  (pm  μεγάλα)  L  1-118-209  892  abo  ff-  sysc  vg  bo  Tat  Ir>nt  Orint]  δυσβάστακτα 
544  700  1010  1293;  +  και  δνσβάστ.  BD  {άδυαβ.)ΘΣ  .  .  min  cfffglq  vg  sa  syhi  arm  a«th  |  αυτοί 
δε  τω  XBDL  33  157  892  1093  .  sy"  vg  sa  bo  aeth  Ir'nt]  τω  δε  Uncrei  min  lat  syhl  arm. 
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Matth  23  13-24 


Mark  12  4o 


Luk  20  17 


1]  52  (/ό4.  aS'.  725):  Ovat 
νμΧν  τοις  νομικοΐς,  δτι 
ήρατε  την  κλείδα  της  γνώ- 
σεως- αυτοί  ουκ  εΐοήλϋατε 
και  τους  ειοερχομένονς 
έκωλύσατε. 


114] 


^^  ΟύαΙ  όέ  νμΐν,  γραμμα- 
τείς καΐ  Φαριοαΐοι  ύποκριταί, 
υτι  κλείετε  την  βασάείαν  των 
ουρανών  έμπροσθεν  των  άν- 
ϋρώτιων  νμεΐς  γαρ  ουκ 
εισέρχεο'&ε,    ουδέ  τους  είσερ-  \ 

χομένους  άφίετε  είσελ'&εΐν.       \  ^  οί  κατεσ&ίοντες    τάς  οικίας   *'  οΐ   κατεσϋίουσιν   τάς  οικίας 

των  χηρών  και  προφάσει  μα-   τών  χηρών  και  προφάαει  μα- 
κρά προσευχόμενοι,  ούτοι  λήμ-    κρά  προσεύχονται'  οντοι  λήμ- 
ψονται     περισοότερον     κρίμα,    ψονται     περιοοότερον     κρίμα. 
{212.  Mark  12  41-44  =  Luk  21  ι-4.  8.  176) 
^^  Ούαι  νμΐν,   γραμματείς   και   ΦαρισαΙοι  ύποκριταί,   δτι   περιάγετε  την 
&ά?Μσσαν  και  την  ξηράν  ποιήσαι  ίνα  προσήλυτον,  και  δταν  γένηται,  ποιείτε 
αυτόν  υΐόν  γεέννης  διπλότερον  υμών. 

^^  Ούαι  ύμΐν,  οδηγοί  τυφλοί  οί  λέγοντες'  δς  αν  όμόσι/  εν  τω  ναώ,  ουδέν 
έστιν  δς  δ'  αν  όμόση  εν  τω  χρυσώ  τοϋ  ναοϋ,  δφείλ^ει.  ^"^  μωροί  και  τυφλοί, 
τις  γάρ  μείζων  εστίν,  ό  χρυσός  ή  ό  ναός  ό  άγιάσας  τόν  χρνσόν;  ^^  και  •  δς  αν 
όμόση  εν  τω  θυσιαστήριο),  ουδέν  έστιν  δς  <5'  αν  όμόση  έν  τω  δώρω  τω  επάνω 
αύτοϋ,  όφείλ^ει.  ^^  τυφλοί,  τι  γάρ  μείζον,  τό  δώρον  η  τό  ϋνσιαστήριον  το  άγια- 
ον  το  οωρον;  '^"  ο  ονν  ομοσας  εν  τω  νυσιαστηριω  ομνύει  εν  αυτο)  και  εν  πα- 
σιν  τοις  επάνω  αύτοϋ'  ^^  και  ό  όμόσας  έν  τω  ναώ  ομνύει  έν  αύτώ  καΐ  έν  τω 
κατοικονντι  αυτόν  ^^  και  ό  όμόσας  έν  τω  ούρανώ  ομνύει  έν  τω  ϋρόνω  τοϋ 
ϋεοϋ  και  έν  τω  κα&ημένω  επάνω  αύτοϋ. 


^^  Ούαι  ύμΐν,  γραμματείς  και  Φαρι- 
σαΐοι  ύποκριταί,  δτι  άποδεκατοϋτε  τό 
ήδύοσμον  καΐ  τό  ανηϋον  και  τό  κύμινον, 
και  άφήκατε  τα  βαρύτερα  τοϋ  νόμου, 
την  κρίσιν  και  τό  έλ.εος  και  την  πίστιν 
ταϋτα  έδει  ποιήσαι  κάκεΐνα  μη  άφεΐναι. 
^^  όδιιγοι  τυφ/.οί,  οί  δινλίζοντες  τόν  κώ- 
νο^πα,  την  δε  κάμηλον  καταπίνοντες. 

Mt  23  23  {=  Lk  η  42):  Lev  27  so     Mi  6  8. 


11   39-42   44   47-51    (154.     S.   124f.)•. 

*'  Ά/Λά       oval        νμΐν        τοις       Φαρι- 
ααίοις,  δτι  άποδεκατοϋτε  τό 

ήδύοσμον   και  το   πήγανον   και   πάν  )Λ- 
χανον, 

και  παρέρχεστε 
την  κρίσιν  και  την  άγάπψ>  τοϋ  &εοϋ' 
ταϋτα  έδει  ποιήσαι  κάκεΐνα  μη  παρεΐναι. 


ομιν, 
τοϋτο 
ν.  13 
aethj 
399  . 
arm] 
min. 

D  W 


Matth  23  1^  -  SBDLZ©  1-118-209  4  21  28  33  aeftg  vg  syspai    «a   bo   arm  OrJ   +  Ouat   (δε) 

γραμ.  κ.  Φαρ.  νποκρ.  (-  Δ),    οτι    κατεσϋιετε    τ.  (-  Δ)  οίκ.  τ.  χηρ.  κ.  προφ.  μακρ.  προσενχ.•    δια 

/'ή-ψεσϋε    περιοο.  κρίμα   (Mk  12  40  =  Lk  20  47)  0138  min    bcffMilr  vgc  syc   bo^O^^  Hil:   ante 

pon  ΚνΚΜΠ\\'Δ   .  .  min  f  syvghl  bo'odf».  ^Ηυψλοί  XDLZe  1-118-209   lat  (::cf)  sysc 

μο}ροι  και  τνγλ.  Uncrel  min  c  f  sy  ^κ  '''  ea  bo  arm.        ^^  κατοικονντι  NBH  8Θ  1-Π8-209  13-09-124-346 

verss]  κατοικήηαντι  CDLWZzl  .  .  min.         -'^  ταϋτα  '^Ώ'^^Έ'ΚΙΊ  Γ  ΔΘ  .   .  min  c  e  f  ff  ff  -  g  1  vg  bo 

+  (5e  Br'LMOY2'0  ininadhrr^  .syscvj?  ga  aeth  Tat    I    άφεΐναι  XBL28  565]  άφιέναι  Unc«'  . 

■'*  oil  -  Η  D  L. 

Mark  12  *'>oi  κατεσϋίοντες  (-όντες  B)J  ol  κατεσϋίουσιν  D   1-1  18-209  827  lat  |  χηροη']  +  και  όρηρανών 
13-09-124-346  28  .ΰ65  bcff^iq  sypa'. 


Matth  23  25-35  —  Mark  12  40  S.  174;  η  S.  176  —  Luk  20  n  S.  174;  21  i  S.  17G 
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^^  Oval  νμΐν,  γραμματείς  και  Φαριοαίοι 
νποκριταί,  δτι  κα'&αρίζετε  το  εξω'&εν  τον 
ποτηρίον  καΐ  της  παροψίδος,  εοωΰ^εν  δε 
γέμουοιν  εξ  αρπαγής  και  άκρασίας.  ^^  Φα- 
ρισαΐε  τνφλέ,  καθάρισαν  πρώτον  το  εντός 
τοϋ  ποτηρίον,  ίνα  γένηται  και  το  έκτος 
αντον  κα&αρόν. 

2^  Oval  νμΐν,  γραμματείς  καΐ  Φαρι- 
σαΐοι  νποκριταί,  δτι  παρομοιάζετε  τάφοις 
κεκονιαμένοις,  οϊτινες  εξω&εν  μεν  φαί- 
νονται ωραίοι,  εσω'&εν  δε  γέμονσιν  όστέων 
νεκρών  και  πάσης  άκα'&αρσίας.  ^^  όντως 
καΐ  νμεΐς  εξω&εν  μεν  φαίνεοϋε  τοις  άν- 
ϋ-ρώποις  δίκαιοι,  εσω&εν  δε  έοτε  μεοτοί 
νποκρίοεως  καΐ  ανομίας. 

2^  Oval  νμΐν,  γραμματείς  και  Φαρι- 
σαΐοι  νποκριταί,  δτι  οικοδομείτε  τονς 
τάφονς  τών  προφητών  καΐ  κοσμείτε  τα 
μνημεία  τών  δικαίων  ^°  καΐ  λέγετε•  ει 
ήμε'&α  εν  ταΐς  ήμέραις  τών  πατέρων 
ημών,  ονκ  άν  ήμε'&α  κοινωνοί  αντών 
εν  τω  αΐματι  τών  προφητών.  ^^  ώστε 
μαρτνρεΐτε  έαντοΐς  δτι  νιοι  έστε  τών 
φονενσάντον  τονς  προφγιτας. 

^^  ΚαΙ  νμεΐς  πληρώσατε  το  μέτρον  τών 
πάτερων  νμων.  "*•*  οφεις,  γεννήματα 
έχιδνών,  πώς  φνγητε  από  της  κρίσεως 
της  γεέννης;  ^*  δια  τοντο  ιδού  εγώ 
αποστέλλω  προς  νμάς  προφήτας  καΐ 
σοφονς  και  γραμματείς'  εξ  αντών  άπο- 
κτενεΐτε  καΐ  σταυρώσετε  καΐ  εξ  αντών 
μαστιγώσετε  εν  ταΐς  συναγωγαΐς  νμών 
καΐ  διώξετε  από  πόλεως  εις  πόλιν.  ^^δπως 
ελ'&η  έφ'  νμάς  πάν  αίμα  δίκαιον  έκχνν- 


^^  Νϋν  ύμεΐς  οί  Φαριοαίοι  το  έξυ)- 
{>εν  τοϋ  ποτηρίον  και  τοϋ  πίνακος 
κα&αρίζετε,  το  δε  εοω&εν  νμών  γέμει 
αρπαγής  και  πονηρίας.  ^°  αφροΐ'ες,'ονχ 
ό  ποιήσας  το  εξω&εν  και  το  εσω&εν 
έποίηοεν;  *^  πλην  τα  ενόντα  όότε  έλεΐ)- 
μοαύνην,  και  Ιδού  πάντα  κα&αρά  νμΐν 
έστιν. 

^*  Οναί  νμΐν, 

δτι  έοτε  ώς  τά  μνη- 
μεία τά  άδηλα,  καϊ  οί  άνθρωποι  οί 
περιπατοϋντες  επάνω  ονκ  οϊδααιν. 


^'  Οναι  νμΐν  J 

δτι  οικοδομείτε 
τά  μνημεία  των  προψ>ητόχν, 
και  οί  πατέρες  νμών  άπέκτειναν  αυτούς. 
*^  άρα  μάρτνρές  έστε  και  σννευδοκεΐτε 
τοις  έργοις  τών  πατέρων  νμών,  δτι 
αντοι  μεν  άπέκτειναν  αυτούς,  νμεΐς 
δε  οικοδομείτε. 


Zu  Mt  ζζ  vgl.  Mt  3  7b  =  Lk  S  7* 
{2.  S.  11) 

'^^  Διά  τοϋτο  και  ή  οοφία  τοϋ  &εον 
εΐπεν  άποστελώ  εις  αυτούς  προφητας 
και  άποστόλονς  και  έξ  ανταχν  άπο- 

κτενονσιν 


και  έκδίώξονσιν,    ^°  ίνα 
έκζητη•&ή   το   αίμα   πάΐΎων   τών   προφη• 


Mt  23  35  =  Lk  11  50  51:  Gen  4  3     2  Chr  24  20  21 


Matth  23  -^^τ.ποτηρ.  ΒΘ  1-118-209  700  aeff^rr^  sys  Irint  Clem  Chr]  +  και  της  παροψίδος 
Uncrei  niin  verss  Tat  |  αντοϋ  B*DE*0  1-118-209  13-69-124-346  28  157  700  .  .  a  e  sys  aethj 
αντών  SB-CLzl  .  .  min  sy^gii>  sa  bo  arm;  -  659  ctff  ff^ghl  vg  Ir  Clem-Al  Orint  Chr.  ''-'> παρομοιά- 
ζετε] ομοιάζετε  Β  1  |  τάφ.  κεκ.,  οίτινες  (-  i?)  εξωϋεν  .  .  γέμοναιν]  τάφ.  κεκον.•  έξωθεν  ό  τάφος 
φαίνεται  ωραίος,  εοαχ&εν  δε  γέμει  Ό  Irint  Clem-Al.  ■'^κοινων.  αντ.]  ~  BD  1-118-209  13-69-124-346 

700;  -  αντών    ΘΟΣ  g.  ^'^ πληρώσατε]    πληρώσετε    Β*  e  (f)  sy»    sa;    έπληρώσατε  DH  4  273  4^2 

544  1604. 
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Matth  23  35-39  —  Mark  12  4i-48  —  Luk  21  i-3 


νόμενον  έπι  της  γης  απο  τον  αίματος 
Άβελ  τοϋ  δικαίου  εως  τον  αίματος  Ζα- 
χαρίον  νίοΰ  Βαραχίον,  δν  εφονενσατε 
μεταξύ  τοϋ  ναοϋ  καΐ  τον  ^υοιαστηρίον. 
^^  αμήν  λέγω  νμίν,  ηξει  ταϋτα  πάντα 
έηΐ  την  γενεάν  ταντην. 


των  τό  έκχνννόμενον  άπό  καταβολής 
κόσμου  άπό  της  γενεάς  ταντ7]ς,  ^^  άπό 
αίματος  Άβελ  έως  αίματος  Ζα- 
χαρίον  τον  άπολομένον 

μεταξύ  τοϋ  ϋνσιαστηρίον  και  τοϋ  οίκον 
ναι  λέγω  ύμΐν,  έκζιμηϋ^ήαεται 
άπό  της  γενεάς  ταύτης. 


211.  (202.)  Weissagung 

^"  Ιερουσαλήμ  Ίερονσαλήμ,  ή  άπο- 
κτείνουσα  τονς  προφήτας  και  λιϋοβο- 
λονσα  τονς  άπεσταλμένονς  προς  αυτήν, 
ποσάκις  ή&έληοα  έπισυναγαγεΐν  τα  τέκνα 
σου,  δν  τρόπον  δρνις  έπισυνάγει  τα  νοσ- 
σία  αντής  νπό  τάς  πτέρνγας,  και  ονκ 
ήϋελήσατε.  ^^  Ιδον  άφίεται  νμΐν  ό  οίκος 
νμων  έρημος.  ^^  λέγω  γαρ  νμιν,  ον 
μή  με  ϊδητε  άπ'  άρτι  εως  άν  εϊπητε '  ευλο- 
γημένος ό  ερχόμενος  εν  ονόματι  κυρίου• 


fiber  Jerusalem.    Matth  23  37—39 

13  34-35  (167.  S  135): 
^*  *  Ιερουσαλήμ  *  Ιερουσαλήμ,  ή  άπο- 
κτείνουοα  τους  προφήτας  και  λιθοβο- 
λούσα τους  άπεσταλ.μένους  προς  αυτήν, 
ποσάκις  ηθέλησα  έπιαχχνάξαι  τα  τέκνα 
σον,  δν  τρόπον  όρνιξ  την  έαντής  νοο- 
σιάν  υπό  τάς  πτέρυγας,  και  ουκ  ή&ε- 
λήσατε.  ^^  ιδού  άφίεται  ύμΐν  ό  οίκος 
νμών.  λέγω  ύμΐν  δτι  ον 

μή  ϊδητέ  με  εως  ήξει  δτε  εϊπητε'  ευλο- 
γημένος ό  ερχόμενος  εν  ονόματι  κυρίου. 


212.  (203.)  Die  Scherfleiu  der  Witwe. 
Mark  12  41-44  Luk  21  1 -4 

[210.  12  38-40.  S.  174)  {210.  20  45-47  S.  174) 

■*^  Kai  καϋίσας  κατέναντι  τον  γαζο-  ^  Άναβλέψας  δε  εΐδεν  τονς  βάλλον- 
φνλακίου  έϋεώρει  πώς  ό  δχλος  βάλλει  τας  εις  τό  γαζοφνλάκιον  τα  δώρα  αντών 
χαλκόν  εις  τό  γαζοφνλάκιον  καΐ  πολλοί  \  πλονσίονς. 

πλούσιοι  εβάλλον  πολλά,    ^^  -^αΧ  έλϋονσα  ^  εΙδεν  δέ  τίνα  χήραν 

μία   χήρα  πτίοχή   εβαλεν  λεπτό,   δνο,    δ  πενιχράν  βάλλονσαν  εκεί  δύο  λεπτά, 
έστιν  κοδράντης.    ^^  και  προσκαλεσάμενος  \ 
τονς  μαϋητάς  αϋτοΰ  είπεν  αύτοΐς•  αμήν  ^  και  είπεν  αληθώς 


Mt  23  39  =  Lk  13  35:   Ps  118  26. 

Matth  23  3^ υιού    Βαοαχ.]    -  S*    g?    Eus.  ^^ταϋτα    πάντα    SCD!?rLMS00  .  .  min   lat] 

~  BEKUVWX^  .  .  min'd  sy»  Ir;  -  ταύτα  e.  ^'' αυτής  ii*DMWzl  4  33  8G2  sy»  ga  arm  aeth] 
-  Β  700  Clem  Or  Eu.s;  έαντης  i^cCKKIIL  \ΧΓΘ  .  .  min  patr.  ^Ηρημος]  -  BL  ff^  sy^  sa  bo 

Or  Cyr. 

Mark  12  ''κατέν.]  άπέν.  BU!f  33  71  2Η0  348  544. 

Luk  21  Ηκεΐ\  -  Ό  AV.yS  lat  (::fq)  sy  aeth  Or  |  δύο  λεπτά-]  ~  XBL  QX©  V'  33  157  213 
579  lat  (::  ae)  .sy  h&  bo  Tat  Or. 

Zu  Mt  23  Άό.  Εν.  sec.  Naz.  In  evangelic,  quo  utuntur  Nazareni,  pro  „filio  Barachiae"  filium 
Jojadae  reperimus  .sfjriptum.  Hioron.  Comm.  in  Mt  23  35.  Ζαχαρίαν  όέ  τόν  Ίωδαέ  {Ίωδανέ)  λέγει• 
δΐ'ώνυμος  γαρ  ήν.     Scholion  vetus,  cf.  Teschendorf,  Ν.  Τ.,  ed.  8.  cr.  maj.  p.  155. 


Matth  24  1-5  —  Mark  (2  i3-l3  6  —  Luk  21  3-3 
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λέγω   ύμϊν   δη  ή   χήρα   αντη   ή   πτωχή  Ι  λέγω   νμΐν   ότι   ή   χήρα   ή   πτωχή   αντη 
πλεΐον    πάντων    βέβληκεν    των    βαλλόν-   πλείω  πάντων  εβαλ.εν  • 


απαντβς  γαρ  ούτοι 


των  εΙς  το  γαζοφνλάκιον  •    **  πάντες  γαρ 

εκ    τον    περισσεύοντος    αντοΐς    εβαλον,  \  εκ    τον    περισσεύοντος    αντοΐς    εβαλον 
αντη  δε  εκ  της  νστερήσεως   εις  τα  δώρα,  αντη  δε  εκ  τον  υστερήματος 
αυτής    πάντα    δσα    είχεν    εβαλεν,    δλον  \  αντής  άπαντα  τον  βίον  δν  εΐχεν  εβαλεν. 
τον  βίον  αντής.  j 

213.  (204.)  Weissagung  der  Zerstorung  des  Tenipels. 
Matth  24  1-3  Mark  13  i-4  Luk  21  5-7 

1  Kai  έξελ&ών  6  Ίησοϋς  από        ^  Και  έκπορενομένον  αντον  | 
τον  ίεροϋ  έπορενετο,  και  προσ-    εκ  τον  ιερόν,  λέγει  αύτω  εις  των 

ήλϋον  οί  μαϋ•ηταΙ  αντον  έπι-  μαύητών  αντοΰ'  διδάσκαλε,  ^ Κ αί  τ ivojv  λεγόντων  περί  τον 
δεΖξαι  αύτω  τάς  οίκοδομάς  τοϋ  \  ϊδε  ποταποί  λίϋοι  και  ποταπαΐ  ίεροϋ,  δτι  λίϋοις  κα)^οϊς  και 
ίεροϋ.  ^  ό  δε  άποκρι&εις  εΐπεν  οίκοδομαί.  ^καΐ  ό  Ίησοϋς  εΐπεν  ανα'&έμασιν  κεκόσμηται,  είπεν  • 
αύτοίς'  ον  βλέπετε  ταϋτα  πάν-  \  αύτω'  βλέπεις  ταύτας  τάς  με-  ^  ταντα  ά  ϋεωρεΐτε,  έλεύ- 

τα;  αμήν  λέγω  νμΐν,  ον  μή  άφε-   γάλας  οίκοδομάς;  ον  μή  άψε-   σονται    ήμέραι     εν    αίς    ονκ 
&fj  ώδε  λύϋος  επι  λί&ον,  δς  ου   '&ή        λίϋ^ος  επΙ  λίϋον,  δς  ον  \  άφε'&ήσεχαι    λί'&ος    έπι    )d'&oj, 
καταλν&ήσεται.      ^  καϋ^ημένου  μή  καταλυ&ή.  ^  και  κα&ημένον   δς  ον  καταλν&ήσεται. 
δε  αντοϋ  επί  τοϋ  δρονς  των  αύτοϋ  εις    το    δρος    των 

έλαιών  ελαίων    κατέναντι    τον    ίεροϋ, 

προσήλ&ον  αύτω  οί   επηρώτα   αυτόν   κατ'    ιδίαν   ό    '  έπηρώτησαν  δε  αντον 
//α^ί^ται  κατ'  ιδίαν  Πέτρος     και      Ιάκωβος     και 

λέγοντες'  είπε    Ιωάννης  και  Ανδρέας'  ^είπόν 'λέγοντες'  διδάσκαλε, 

ήμΐν,  πότε  taiira  εοται,  καίιήμΐν,  πότε  ταντα  εσται,  και  \  πότε  ονν  ταϋτα  εσται;  και 
τι  τό  σημεΐον  της  σης  παρου-  \  τι  τό  σημεΐον  δταν  μέλλη  ταν-  \  τι  τό  σημεΐον  δταν  μέλλη  ταν- 
βίας  και  συντέλειας  τοϋ  αιώνος;   τα  συντελεΐσ&αι  πάντα;  τα  γίνεσ&αι; 


Die  syiioptisehe  Apokalypse. 

Matth  24  4-36  =  Mark  13  5-37  =  Luk  21  8-36 

214.  (205.)    la.    Die  Vorzeichen  der  Parusie. 

Matth  24  4-3  Mark  13  5-8  Luk  21  s-u 

■*  Και  άποκρι&είς  ό   Ίησοϋς  j      ^  Ό  δε  Ίησοϋς  ήοξατο  λέγειν 
εΐπεν  αντοΐς'  βλέπετε  μή  τις  αντοΐς'  βλέπετε  μή  τις\       ^Ό  δε   εϊπεν   βλέπετε  μή 

νμάς  πλανήση.      ^πολλοί  γαρ   νμας  πλανήση.    ^  πολλ.οί  \^πλανη-&ήτε'  πολΙοί  γαρ 

Mark  12  ^^ βέβληκεν]  e^ahv  Hi  {-λλ-)  ABDLzl  ΘΓ  13  33  11δ  245  565  579  827  892  .  \3^άφε&α] 
+  ώδε  55  β D  LU  WJ  Θ  Ψ  min  abq  sy  s  vg  ga  bo  arm;  in  {isto  c)  templo  c  e  k  Cyp  |  κηταλυ&ή]  +  και  dta 
τριών  ημερών  άΐλοζ  άναστήσεται  άνευ  χειοών  D  VV  it  (::lq)  Cyp  ^ό  Πέτρος  ϊίϋΘ  33  115  348  495 

565  566  827  1093  .]  Πέτρο;  Uncffi  min/ 

Luk  21  ■■^ή  πτ.  αΰτ.]  αΰτ.  ή  πτ.  XBDLQ  13-69-124-346  157  477  579  .  lat  (::a)  arm  |  πλείω 
DQWX©'/'  51    106    157    213   235  .]    π/εΓοι-    ΑΒΓΔΛΠ  .  .  min;   πλέον  ϊί  243.  *δώρα  SiBLX 

1-118-131-209  213  579  .  syscpal  bo]  +  τοϋ  &εοϋ  Uncre'  min  lat  sy  ^s '>'  arm  Tat  Or  Bas.  ^άνα&έμ. 

XADVVX  579  sa  bol    άνα&ήμ.  BLQzd©  .   .  min.  «a]  -  DL>*  it  (::f  aur)  sysc       [      /ύθος  επί 

λί&ω]  +  ώ(5ε  S  Β  L  4  13-69-124-346  892  sa  bo;  +  έν  τοίχω  ώδε  Dai;  +  hie  (-  1  s)  in  pariete{m)  it  (::  a  e  i  f); 
ώδε  λί&.  ε.  λί&.  Χ  1-118-131-209  33  213  579  660  e  sy « c. 


HucK,  Griechische  Synopse.     6.  Aufl. 
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Matth  24  :-; 


Mark  13  e— η 


Luk  21  8-14 


ελενοονταί  ε:τι  τώ  ονόματι  μον 
λέγοίτες•  εγώ  εΙμι  6  Χριστός, 
και  τιολλονς  .τ/.α- 
νήσονσιν.  *  '"μελλήσετε  δε  άκου- 
ε ir  ηολέμονς  και  άκοάς  πολέ- 
μων  οράτε,  μη  &ροεΐοϋε'  δει 
γαρ  γενέοϋαι,  αλλ' 

οντιω  έοτιν  το  τέλος. 

'  εγερ&ϊ]οεταί  γαρ  ε^νος 
ετι  εϋ-νοζ  και  βαού.εία  εηΐ 
βασύείαν,  και  έσονται  λιμοί 
και   σεισμοί   κατά  τόττονε. 


ελενσονται  ετιι  τω  ονόματι  μου 
λέγοντες  δτι  εγώ  εΙμι, 

και  πολλούς  πλα- 
νήσονσιν.*  '' δταν  δε  άκον- 
σητε  πολέμους  και  άκοάς  πολέ- 
μων, μη  '&ροεΐσϋ•ε'  δεΙ 
γενέσϋαι,  αλλ' 
οϋπω           το  τέλος. 

*  έγερϋ^σεται  γάρ  έ&νος 
έτι  εϋνος  και  βασιλεία  έττι 
βασιλείαν,  εσοί'ται  σεισμοί 
κατά    τόπους,    έσονται    λιμοί. 


^  πάντα  δε 
ταϋτα  αρχή  ώδίνων.  ό.ρχή  ώδίνων  ταϋτα. 


ελενσονται  επι  τώ  ονόματι  μον 
λέγοντες'  εγώ  ειμί,  και'  άκαι- 
ρος ήγγικεν  μή  πορεν&ήτε 
οπίσω  αυτών.  *  ^  δταν  δε  ακού- 
σατε πολέμους  και  ακαταστα- 
σίας, μη  πτοηϋήτε'  δει  γάρ 
ταϋτα  γενέσθαι  πρώτον,  αλλ' 
ουκ  ενϋέίος  το  τέλος,  ^^τότε  ελε- 
γεν  αύτοΐς'  έγερ&ήσεται  ε•&ι•ος 
έπ'  εϋ^'ος  και  βασιλεία  επί 
βασιλείαν,  ^^σεισμοί  τε  μεγάλοι 
και  κατά  τόπους  λιμοί  και 
λοιμοί  έσονται,  φόβητρα  τε  καΐ 
σημεία  άπ'  ουρανού  μεγάλα 
εσται. 


215.  (206.) 
Matth  24  S-U 

^  Τότε  παραδώσουσιν  υμάς 
εΙς  {^λίχριν 

10  17-21  {59.  S.  47): 
^'  Προσέχετε  δε  από  των 
άν&ρώπων  •  παραδώσουσιν 
γάρ  νμάς  εις  συνέδρια,  και 
έν  ταΧς  σνναγωγαΐς  αυτών 
μαοτιγώσονοιν  νμάς•  ^*καί 
έπι  ηγεμόνας  όέ  και  βασι- 
λείς άχ&ήσεσ&ε  ένεκεν  έμοϋ, 
εις  μαρτνριον  αντοϊς  καΐ 
τοις  εθνεσιν.  ^^  δταν  δε 
παραδώαιν  νμάς,  μη  μερι- 
μνήανμε,  πΰ)ς  η  τι  λαλήσητε• 


lb.  Mahnworte  iiir  die  Anfange  der  Not. 

Mark  13  9-13  Luk  21  12-19 

^  Βλέπετε  δε  νμεΐς  εαυτούς•        ^^  Προ    δε    τούτων    πάΐ'τίον 

έπιβαλοϋσιν  εφ'  νμάς  τάς 
παραδώσουσιν  νμάς  εις  συνέ-  χείρας  αντών  και  διώξουσιν,. 
δρια  και  εις  συναγωγάς  δαρή-  παραδίδοντες  εις  τάς  συνα- 
σεσϋε  και  έπι  ηγεμόνων  και  γωγάς  και  φύλακας,  άπαγο- 
βασιλέων  σταϋησεσϋε  ένεκεν  μένους  έπι  βασιλείς  και  ήγε- 
έμοϋ,  εΙς  μαρτύρων  αύτοΐς.  μόνας  ένεκεν  τοϋ  ονόματος 
^^  και  εις  πάντα  τά  εϋνη  μου'  ^^  άποβήσεται  νμΐν  εις 
πρώτον  δει  κ7]ρυχϋήναι  το  μαρτνριον. 
εναγγέλιον.    (=  Mt  24  u) 

1^  και  δταν  αγωσιν  ^^  ϋέτε  ούν  έν 

νμάς   παραδίδοντες,   μη   προ-   ταΐς  καρδίαις  υμών  μη   προ- 


*  Vgl.  217.  Matth  24  23-26  =  Mark  13  21  22  (S.  181)  =  Luk  17  23  (184.  S.  114). 
(Mt  10  19  20  =)  Mk  13  η  =  Lk  21  u  {12  11  12):  Joh  14  26  (">'.  227). 


Matth  24  '?χμοί  XBDE*  892  .  abeff^rr^  sys  sa]  λ//,  κ.  λοιμοί  CE 'F  GHKM/7/1  Θ  .  .  min 
hq  syvghi  arm  acth  Tat  Or;  λοιμ.  κ.  λιμ.  LW  33  c  f  ff  g  1  vg  sy  Ρ»'      |      λιμ.  κ.  οεισμ.]  ~  S  bo  Cyp. 

Mark  13  'ΟεΓ  i5*BW7'  sy^K  bo]  +  γάρ  Uncrei  min  yerss.  ^^μοί  S5c  (_  κατά  .  .  .  λιμοί  S*  047) 
BDL•'/^  579  1.042  lat  sa  bo  acth]  +  και  ταραχαί  Unc  «'  min  q  sy  arm  Or'nt  |  αρχή  ΧΒΒΙ.ί^*ΘΪ' 
inin]  άοχαί  A  EX  .   .  min  b*  1. 

Luk  21  ''λέγοντες  SBLX  213  044  579  1241  .  cr  sypai  aeth  TatJ  +  δτι  Uncrei  niin  lat  sa  bo. 
>«  τότε  ελ.  αύτ.  |  -  D  1 574  it  ( : :  c  q  f  r")  sy  |  έγερί^.}  +  γάρ  D  74  340  71 G  it  ( : :  f  q  r^)  sy.  "  και  κατά  τόπ. 
SBL  33  579  1071  sy  ^Κ  bo  arm  aeth]  κατ.  τόπ.  καί  TnCel  min  lat  sy  |  λιμοί  κ.  λοιμ.]  λοιμ.  (+^  κατά 
τόπους  sy»)  κ.  λιμ.  Β  130  157  579  lat  sv^c  Tert  |  και  σημ.  άπ'  ονρ.  μεγ.]  κ.  σημ.  μεγ.  άπ'  ούρ. 
SL  13-69-124-341;  .33  579  059  713  107Γ.;  κ.  άπ'  ούρ.  σημ.  μεγ.  Β  1;  άπ'  ονρ.  κ.  ηημ.  μεγ.  D  lat 
sysc  Or.  ^'tl;  τάς  ovv.  NBD157  473*  sa  Tat]  εις  ovv.  Uiic"'  min. 


Matth  24  ΰ-u  —  Mark  13  ;i-io  —  Luk  21  u- 
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'°  ού  γαρ  ύμεΐς  έατε  oi  λα- 
λονντες,  άλλα  το  πνεύμα 
τον  πατρός  νμών  το  λαλούν 
εν  ύμΐν.*  -^  παρα- 

δώσει όέ  αδελφός  άδελφόν 
εΙς  &άνατον  και  πατήρ 
τέκΐ'ον,  και  έπαναοτήσον- 
ται  τέκνα  επί  γονείς  και 
^ανατώσοναιν  αυτούς. 

και  άποκτε- 
νοϋοιν    νμας,    και    εοεσ&ε 
μισονμενοι    νπό    πάντων    των 
ε&νώΐ'    δια   το    δνομά  μου.  *  * 

^"  και  τότε  σκανδαλισ&ήσονται 
:τολλοΙ  και  αλλήλους  τταραδώ- 
σονοιν  και  μισήοονσιν  αλλή- 
λους, ^^καΐ  πολλοί  ψενδοπρο- 
(ρήται  έγερ&ήοονται  και  πλανή- 
σονοιν  πολλούς.  ^^  και  δια  . 
το  πληϋνν&ήναι  την  άνομίαν  \ 
χρυγήαεχαι  ή  αγάπη  των 
πολλών.  ^^  6  δε  νπομείνας 
εις  τέλος,  ούτος  σω&ήσεται.'\ 
^^  και  κηρυχ&ήοεται  τοΰτο  το 
εύαγγέλαον  της  βασιλείας 
έν  ολη  τη  οικουμένη  εις 
μαρχνριον  πάσιν  τοις  εϋτεσιν, 
και  τότε  ήξει  το  τέλος. 


μεριμνάτε  τι  λαλησητε,  αλλ 
,  δ  εάν  δοϋη  ύμϊν  έν  εκείνη 
Τί]  ωρα,  τοΰτο  λαλείτε•  ου 
γάρ  εστε  υμεΤς  οι  ?.α?.οϋντες 
άλλα  το  πνεύμα  το  άγων.  * 
^^και  παραδώσει  αδελφός  άδελ- 
φόν εις  ύάνατον  και  πατήρ 
τέκνον,  καΐ  έπαναστήσονται 
τέκνα  έπΙ  γονείς  και  ί^ανατώ- 
σονσιν  αυτούς,  ^^και  εσεσϋε 
μισούμενοι  υπό  πάντων 

δια  τό  δνομά  μον.** 


μελετάν  άπολογη&^ήναί'  ^^έγώ 
γάρ  δώσω  ύμΐν  στόμα  και 
σοφίαν,  η  ού  δυνήσονται 
άντιστήναι  ή  άντειπεΐν  άπαν- 
τες οι  αντικείμενοι  ύμΐν.* 
^^  παραδοϋήσεσϋε  δε  και  υπό 
γονέων  και  άδε?,φών  και  συγ- 
γενών και  φίλίον, 

και  ^ανατώ- 
σουσιν  εξ  υμών,  ^'  και  εσεσϋε 
μισούμενοι  υπό  πάντων 

δια  τό  δνομά  μου.** 
^^  και  ϋριξ  εκ  της  κεφαλής 
υμών  ού  μη  άπόληται.*** 


ό  δε   ύπομείνας   ^^  έν  τή  υπομονή   υμών  κτή- 


είς  τέλος,   ούτος   σωΰ^σεται.'\ 
d  ν.  10 


σασϋε  τάς  φυγάς  νμών.'\ 


*  Luk  12  11  12  (155.  S.  127):  ^^  "Οταν  όέ  εΐοφέροΜίν  υμάς  έπί  τά;  ονναγωγάς  και  τάς  αρχάς  και  τάς 
εξουσίας,  μη  μεριμνήοητε  πώς  ή  τι  άπολογήαηοΰε  η  τι  εϊπητε•  ^^  τό  γάρ  άγων  πνεύμα  διδάξει  νμάς  έν  avrfj  τη 
ώρα  α  δει  ειπείν. 

**  Matth  10  22a  (59.   S.  47):  Και  έαεοϋε  μισούμενοι  νπό  πάντων  όιά  τό  ονομά  μου. 

***  Matth  10  30  (60.    S.  48):     Υμών  δέ  και    j  Luk  12  τ  (155.    S.  127):^   Ά)1ά  και  α'ι  τρί- 

ui  τρίχες  της  κεφαλής  πάοαι  ήρι&μημέναι  ειοίν.  χ  ες  της  κεφαλής  υμών  πάσαι  ήρίϋμψται. 

t  Matth  10  22b  (59.   S.  47):  Ό  δέ  νπομείνας  εις  τέλος,  ούτος  σωθήσεται. 


Jii  24  9  =  31k  13  12  13  =  Lk  21  u  η :  J  oh  15  21  16  2  (S.  23')). 


Luk  21    i5(jmor.  ή  (et  vg)  άντειπ.  i<BL  13-69-124-346  157  579  ef  vg  sa  bo  arm  Or]   άντειπ.  {ή 
AKM77R  mill)  ουδέ  άντιοτ.  Γπογ^Ι  min  sj'bl;  _  ή  άντειπ.  D?r  (d  -  άντιοτ.  ή)  1229  a  c  ff-  i  1  q  r  sy  Cyp 
άπαντες  BL  579  892]  πάιηες  Uncre•  min:  -  a  c  ff-  i  1  q  Cyp.         ^^κτήσασθε]  κτήπεσϋε  ΑΈΘΩ  13-124-34G 
33  1582  .  lat  sy  arm  aoth  Marc  Or. 


]9* 
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Matth  24  15-42  —  Mark  13  u-20  —  Luk  21  20-24 


216. 


Matth  24  15-22 


(207.)  Ua.  Die  Bedriinguis  in  Jadaa. 
Mark  13  u-20 


^^"Οταν  οϋν  Ιδητε  το  βδέ- 
λυγμα  της  έρημώοεωο  τό  ρη&έν 
δια  Δανιήλ  τον  προφήτου 
έστός  εν  τόπω  άγίω,  ό  άνα- 
γινώσκων  νοείτο^,  ^^  τότε  οί 
εν  τγΙ  Ιουδαία  φευγέτωααν 
επΙ  τα  δρη,  ^^  ό  επί  τοϋ  δώ- 
ματος μή  καταβάτω 

άραι  τα  εκ  της  οΙκίας 
αύτοϋ,  ^^  και  ό  εν  τω  άγρω 
μή  έτιιστρεψάτω  onioco 

άραι  το  ΐμάτιον  αύτοϋ.* 
^^  ουαι  οε  ταις  εν  γαοτρι  εχου- 
οαις  και  ταϊς  ϋηλαζούοαις 
εν  έκείναις  ταΐς  ήμέραις. 
^'^προσενχεσϋε  δε,  Ινα  μή  γένη- 
ται  ή  φυγή  υμών  χειμώνος 
μηδέ  σαββάτω.  -^  εσται  γαρ 
τότε  ■&?ύψις  μεγάλη,  οΐα  ουκ 
έγένετο  άτι    αρχής 

κόσμου 

έως  τοϋ  νϋν  οϋδ'  ου  μή  γένηται. 
^^  κάί  εΐ  μή  έκολοβώϋ^]θαν  αί 
ήμέραι  έκεΐναι,  ουκ  αν  έσώ- 
ϋη  πάσα  σαρξ'  δια  δε  τους 
εκλεκτούς  κολο- 

βω^σονται  αί  ήμέραι  έκεΐναι. 


^^"Οταν   δε   ϊδητε    τό    βδέ- 
λυγμα     της    έρημώοεωο 

έστηκότα  όπου  ου  δει,  ό  άνα- 
γινώσκων     νοείτο),     τότε     οί 


Luk  21  20—24 

^^  Όταν  δέ  ϊδητε  κνκλουμέ- 
νην  υπό  στρατοπέδων  Ιερου- 
σαλήμ, τότε  γνώτε  δτι  ήγγικεν 
ή  έρήμωσις  αυτής. 

^^  τότε  οι 


εν  τη  Ιουδαία  φευγέτωσαν  έν  τη  Ιουδαία  φευγέτωσαν  εΙς 
εις  τα  δρη,  ^^ό  δέ  έπι  τοϋ  δώ-  τα  δρη,  και  οί  έν  μέσω  αυτής 
ματος  μή  καταβάτω  μηδέ  '  έκχωρείτωσαν,  και  οί  έν  ταις 
εισελ&άτω  άραί  τι  έκ  της  οικίας  χώραις  μή  εισερχέσϋωσαν  εις 
αυτού,  ^^  και  ο  εις  τον  αγρον  \  αυτήν,*  ^^οτι  ημεραι  εκοική- 
μή  έπιστρεψάτω  εις  τα  οπίσω  σεως  αύται  είσιν  τοϋ  πλη- 
άραι  τό  ίμάτιον  αύτοϋ.  *  σ&ήναι  πάντα  τα  γεγραμμένα. 
^'  ούαΐ  δέ  ταΐς  έν  γαστρί  έχού- 1  ^^  ούαΐ  ταΐς  έν  γαστρι  έχού- 
σαις  και  ταΐς  ■θ^]λαζούοαις  ■■  σαις  καΐ  ταΐς  ■&ηλαζούσαις 
έν  έκείναις  ταΐς  ήμέραις.  \  έν  έκείναις  ταΐς  ήμέραις ' 
^^  προσεύχεστε  δέ,  ϊναμή  γένη- 


ται 


χειμώνας ' 
1^  έσονται  γαρ  αί 
ήμέραι  έκεΐναι  ϋ•λί\ρις,   οΙα  ού 


εσται  γαρ 
ανάγκη   μεγάλη    έπι  της   γης 
λαώ 


γέγονεν    τοιαύτη    απ      αρχής   και     οργή     τω     λαω     τούτω, 
κτίσεως,    ην   εκτισεν    ο    ϋεος, 


έως  τοϋ  νϋν  και  ου  μή  γενηται. 


και  πεσουνται  στοματι  μα- 
χαίρης  και  αίχμαλωτιο'&ησον- 


2<^  και   ει  μή   έκολόβο^σεν   κύ-  \  ται   εις   τα   έθνη    πάντα,    και 
ριος  τάς  ημέρας,  ούκ  αν  έσω-  •  Ίερουσα).ήμ   εσται   πατουμένη 


ϋη  πάσα  σαρξ•  άλλα  δια  τους 
εκλεκτούς  ους  έξελέξατο  έκο- 
λόβωσεν  τάς  ημέρας. 


νπό  έϋτών,    άχρι   ου   πληρω- 
■&ώσιν  καιροί  έ'&νών. 


*  Luk  17  31  (184.   S.  144):  Έν  έκείνγι  rfj  ήμερα  δς  εσται  επί  τοϋ  δοψατος  και  τά  σκεύη  αύτοϋ  έν  τη 
οΙκία,  μή  καταβάτο)  άοαί  αυτά,  και  ό  έν  άγρω  όμοιος  μή  έπιστρεψάτω  εις  τά  οπίσω. 


Mt  24  ΐδ  =  Mk  13  u:  Dan  11  3ΐ   12  n.  Mt  24  16  =  Mk  13  u^:  Ez  7  16. 


Matth  24  ιβεπίΤ  εΙς  ΒΏΔΘΣ  min  r  sa  bo  arm  aeth  Hipp  Eus.  ^^ονκ  έγέν.  ND0  700  Hipp 

Eu8  ChrJ  ov  γέγονεν  Unc  ^^^  min. 

Mark  13  '^0  δέ]  ό  BFH273  291  440  477  827  c  sa  bo;  και  ό  D0  4  565  700  lat  sysvg  arm  |  μή 
κuτaβάτoJ  S  Β  L  7^  245  544  c  k  sy^K  sa  bo]  +  εΙς  τ.  οικίαν  Unc  r*^'  min  lat  syshl  arm  aeth  |  άοαί  τι] 
r^  ΒΚυΐ*Ψ  min. 

Luk  21  '^καιροί  (-  BD)]  +  καΐ  έσονται  κ^ροί  BL  892  1241  sy'-i^g  bo      |      έ&ι•.]  -  D. 


Matth  24  23-bo  —  Mark  13  2i-2(!  —  Luk  21  lo-g? 
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217.  (208.)  lib.  Mahnworte  fur  den  Hohepimkt  der  Not. 
Matth  24  23-25  Mark  13  21-23 

-^  Τότε  εάν  τις  νμΐν  εϊπτ] '  ιδού  -^  Και  τότε  εάν  τις  νμΐν  εϊπϊ] •  ϊδε . 
ώδε  ό  Χριστός,  ή  ώδε,  μη  πιστενσψε.  ]  ώδε  ό  Χριστός,  ϊδε  εκεί,  μη  πιστεύετε.  \ 
2*  έγερ&ήσονται  γαρ  ψενδόχριστοι  και  { ^"  έγερϋήσονται  δε  ψενδόχριστοι  και  \ 
ψενδοπροφήται  και  δώσονσιν  σημεία  ψενδοπροφήται  και  ποιήσονσιν  σημεία ' 
μεγάλα    και   τέρατα,    ώστε    πλανηϋήναι,  και  τέρατα  προς  το  άποπλανάν, 

ει  δυνατόν,  και  τους  εκλεκτούς.  ,  ει    δυνατόν,       τους    εκλεκτούς.    ^3  {^μ^ΐς  \ 

^^  ιδού  προείρηκα  ύμίν.  δε  βλέπετε'  προείρηκα  ύμΐν  πάντα. 

218.  (209.)  lie.  Der  Tag  des  Menschensohus.    Matth  24  26-28 


^^  Έάν    ούν    εϊπωσιν    νμΐν    ιδού    εν 
τη   έρήμω   εστίν,  μη   έξέλ&ητε'   ιδού  εν 


τοις  ταμειοις,  μη  πιστενσητε. 


27 


ωσπερ 


γαρ  ή  αστραπή  εξέρχεται  από  ανατολών 
και  φαίνεται  εως  δνσμών,  ούτως  εσται 
ή  παρονιία  τοϋ  νιου  τοΰ  άν&ρώπον. 
-^  Όπου  έάν  fj  το  πτώμα,  εκεί 
σνναχϋησονται  οι  αετοί. 


17  23-24.  37  (184.    S.  144):     ^^  Και 
έροϋοιν   νμΐν   Ιόού  εκεί.    Ιδού  ώδε•   μη 

άηέλθτμε  μηδέ  όιώξητε. 
^■^  όίσπερ  γαρ  ή  αστραπή  άατράπτοναα 
εκ  της  νπό  τον  ούρανύν  εις  την  νη 
ονρανόν  λάμπει,  όντως  εσται  ό  νΙός 
τον  άν&ρώπον  εν  τη  ήμερα  αύτον. 
^^  δπον  το  αώμα,  εκεί  και  οι  αετοί 
έπιανναγ&ήσονται. 


219.  (210.)  Ilia.  Die  Parusie  des  Menschensohns. 


Matth  24  29-31 
29  Εύϋέως  δε  μετά  την 
ϋ•λίψιν  τών  ημερών  εκείνων 
ό  ήλιος  σκοτισϋήσεται,  και  ή 
σελήνη  ου  δώσει  το  φέγγος 
αύτης,  και  οι  αστέρες  πεσονν- 
ται  εκ  τον  ονοανον, 


Mark  13  24—27 

-*  Άλλα  εν  έκείναις  ταΐς  ήμέ- 
ραις  μετά  την  ϋ'λίψι.ν  έκείνην 
ό  ήλιος  σκοτισϋήσεται,  και  ή 
σελήνη  ου  δώσει  το  φέγγος 
αυτής,  ^^  και  οι  αστέρες  έσον- 
ται εκ  τον  ονρανον  πίπτοντες, 


Luk  21  i5-i'8 


και  ai  δυνάμεις  τών 
ουρανών  σαλευϋ•ήσονται.  ^^κάί 
τότε  φανήσεται  το  σημεΐον  τον 


καΐ  α'ι  δυνάμεις  αι  έν  τοις 
ούρανοις  σαίεν&ησονται .  ^^και 
τότε 


-^  Κάί    έσονται    σημεία    εν 
ήλίοΛ  και  σελήνη  και  άστροις, 

και  έπι  τής  γης  συνοχή  έ&νών 
έν  απορία  ήχους  ϋαλάσσης 
καΙ  σάλ,ον,  ^^άποψυγόντων  αν- 
θρώπων άπό  φόβου  και  προσ- 
δοκίας τών  επερχομένων  τη  οι- 
κουμένη' αϊ  γαρ  δυνάμεις  τών 
ούρανοπ  σαλ^ευϋήσονται.  ^^και 
τότε 


Matth  24  ^3^  ώδε]  ή  έκεϊ  D1010  129.3  iff  1  vg  bo  arm;  Ίδον  εκεί  16  61  157  348  477  713  beqr^ 
sys;  aut  ecce  illic  acghr  aiir  Tat      |      πιστεύσ.]  πιστεύετε  Β.  -*πλανη&.  i5D]   πλανάα^αι  LZ0  . 

1-118-209  22  33  157  lat  {in  errorem  inducantur);  πλανήσαι  Uncrei  min  c  e  f  h  verss.  -^onov  iCBDL© 
1-118-209  33  700  788  lat  (::cff2q)  sy  s  sa  bo  aeth  Tat  Irint  Hipp]  +  γάο  UnC-cl  min  c  ff 2  q  sy  W  arm. 
-^εκ    XD  71  544  sa  lat  {de)  Cyp  Eus]  από  Unc  rel  min. 

Mark  13  '^^Ιδε  {Ιδού  W  13-69-.846)  2o  NLUWIi'  min  kl  vg  sy^]  και  ϊδε  Β  r  .sa  syvgW;  ή  ϊδε  {ιδού) 
ΑΏΧΔΘ  .  .  min  verss.  -δέ  55 C  214.5]  γάρ  Uncr^l  min  verss         ψενδόχρ.  και]  -  D  124  1573  i  k 

noirjo.  ΌΘ  13-69-124-346  .  28  565  a]  δώσονσιν  Unc  re!  min  verss.  "π/πτ.  SBCDL077*  579  713 

892  .  aeff^i  k]  έκπ.  AEFGKMSUVXTJ  :  min  Iq  vg:  ττεσοννται   \-  έσονται)  W  565  700  ber-  arm. 
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Matth  24  ;io-; 


Mark  13  i6-rj 


Luk  21  27—31 


νίοϋ  τοϋ  άΐ'Ορώττου  εν  ονραΐ'ώ, 
και  κόψονται  πάοαι  αί  φυλαι 
της  γης  καΐ  δψονται  τόν  υίόν 
τον  άνθρωπου  έρχόμβνον  έπϊ 
τών  νεφελών  τού  ούρανοΟ  μετά 
δυνάμεως  και  δόξης  ττολλης. 
^1  και  άποατελεΐ  τους  αγγέ- 
λους αύτοϋ  μετάοάλπιγγος  με- 
γάλης, και  έπισυνάξονσιν  τους 
εκλεκτούς  αύτοϋ  εκ  τών  τεσ- 
σάρων άνεμων  άτι'  άκροη' 
ούοανών    εως    άκρoJV    αυτών. 


οψο\•ται  τον  υιον 
τον  άνθρώτΓου  epxouevov  ev 
νεφέλακ  μεχά 

δυνάμεως  πολλής  και  δόξης. 
^^  κάί  τότε  άττοστελεΐτούς  αγγέ- 
λους 

καΐ  έπισυνάξει  τους 
εκλεκτούς  εκ  τών  τεσ- 

σάρων άνέμοη-  απ  άκρου 
γης  εως  άκρον  ονρανοϋ. 


οψοιται  τον  υΐον 
τοΰ  ανθρώπου  ερχόμενον  έν 
νεφέλη  μετά 

δυνάμενες   και   δόξης   ττολλής. 


^^  αρχομένων  δε  τούτων 
γίνεσ&αι  άνακύχρατε  και  επά- 
ρατε τάς  κεφα)Λς  νμών,  διότι 
εγγίζει  ή  άπολντρωσις  υμών. 


Matth  24  32-33 

^'-  Άτιό  δε  της  ουκής  μά&ετε 
την  παραβο/.ήν.  δταν  ήδη  δ 
κλάδος  αυτής  γένηται  απαλός 
και  τα  φύλλα  έκψύη,  γινά)σκετε 
δτι  εγγύς  το  ϋέρος' 
^^  οντο)ς  και  νμεΐς  δταν  ϊδητε 
ταΰτα  τιάντα  γινώσκετε 
δτι    εγγύς    έστιν    έπι    'θύραις. 


220.  (211.)  III  b.  Das  Grleichnis  voiu  Fei^enbaiim. 
Mark  13  28-29 


Luk  21  29-31 


"^  Και  είπεν  παραβολήν  αύ- 
'^^ 'Ano  δε  της  συκής  μά&ετε   τοις'     ΐδετε    την    συκήν    και 
την  παραβολήν.      δταν   αυτής   πάντα  τα  δένδρα'    ^δταν  προ- 
ήδη  6  κλάδος  απαλός  γένηται  \  βάλωσιν         ήδη,       βλέποντες 
και  έκφύη  τα  ψνλλα,  γινδ^σκετε  άψ'  εαυτών  γινώσκετε 

δτι  εγγύς  το  ΰ•έρος  εστίν  δτι  ήδη  εγγύς  το  ΰ^έρος  εστίν. 
'^  οντο)ς  και  ύμεΐς  δταν  ϊδητε  '^  όντως  καΙ  νμεΐς  δταν  ϊδ7]τε 
ταΰτα  γινόμενα,  γινώσκετε  ταύτα  γινόμενα,  γινώσκετε 
δτι    εγγύς    έστιν    έπι    &νραις.    δτι    εγγύς    έστιν    ή    βασιλεία 

τοϋ  &εοΰ. 


Mt  24  30  =  Mk  13  26  =  Lk  21 


Dan  Τ  13  ii. 


Matth  24  ■">έι>  ovo.  SBD(-oi.-)L0  TOO]  ev  τώ  ονρ.  Unc  f^l  min  |  κόψονται  S*  13  238  1604  . 
θ  Gyp]  τότε  -κόψ.  BLIJIIZ  .  .  min  lat  syvghl'.sa  bo;  κόψ.  τότε  ΌΘ  1-209  69-124-346  700  892  a. 
'^^ μεγάλης  NLJ  Θ  1-118-209  22  700  892  .  e  sys  vg  bo  arm  Cyp]  (ρωνής  μεγ.  ΒΧΓΠΣ  .  .  min  sa;  και 
<ρων.  μεγ.  D  min  lat    1    αχοων  2°]  τών  άκρ.  ΒΘ  1-209  13-69-124-346  33  700  892  1012  bo.  ^""ταντ. 

ηάντ.  XDHKCN'^"  .  .  min  verss]  ηά.  ταϋτ.  BLM/7X/'J  Θ  .  .  min  eq  syhl. 

Mark  13  •'--'έκ)£κτούς  DLWtf'  1-209  28  565  .  aeff^ik  Orint]  +  αύτοϋ  XABCJ©  .  .  min  cl  q 
verss.  ^^αύτ.  ήδ.  ό  κλ.]  ήδ.  ό  κλ.  αύτ.  XABCDL0/7  .  min  lat  bo  |  τ\δη]  -  UW  349  472  517  713 
999  .  sa  γινώσκετε]  γινο)οκεται  ΛΒ^ϋβ'ΕζΙΘ  13-346-543  28  1071  .  aeth. 

Luk  21  ^° προβάλ{-λλ-)ωσιν]  άοξωνται  nρoβάλL•ιv  ef  .syscpal  |  ί^δη  1  "J  -  D  251  ao  r  sysc  Tat; 
+  {ex  se  bcff^lq  aur  vg)  τον  καρηόν  αυτών  (-  713  lat,  ::de)  D  157  (f^  τ.  κ.  αύτ.  ήδη)  485  713  .  lat 
sy^c  Marc    |    β?£π.  άψ.  έαντ.]  (ίλ.  άτι'  αϊτών  S'^^'L  13-69-346  157  sy^»?!"''  bo  arm;  -  Si'^D  min  lat  .sysc. 


Matth  24  si-36 


Mark  13  oo-s:  —  Luk  21  33 
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Matth  24  34-36 


221.  (212.)  IIIc.  Das  ,,Wanii"  der  Panieie. 
Mark  13  so— 32 


Luk  21   32—33 


^^  Αμήν    λέγω    νμϊν,        ού  ι      ^^  Αμήν   λέγω   νμίν   δτι   ον        ^'^  Αμήν  λέγίυ   νμΐν   ότι   ον 
μη  παρέλθϊ]  ή  γενεά  αντη  εως  μη  ηαοέλϋΐ]  ή  γενεά  αντη  μέ-  μη  ηαοέλϋγι  ή  γενεά  αντη  ίθ)ς 


αν  τταντα  ταντα  γενηται. 
^^  ο  ουρανός  και  ή  γη  παρελεύ- 
οεται,  οι  δε  λόγοι  μου  ού 
μη  τταρέλϋωοιν.**  ^^  περί  δε 
τ  ης  ημέρας  εκείνης  και 
ώρας  ουδείς  οΐδεν,  ονδέ  οι  άγ- 
γελοι των  ουρανών  ουδέ  ο  νίός, 
εί  μή  ό  ττατήρ  μόνος. 


χρις  ου  ταύτα  πάντα  γενηται 

31 


αν  παχτα  γενηται. 

ό  ουρανός  και  ή  γη  παρελεν-   ^^  ό  ουρανός  και  ή  γη  παρελεν- 
σονται,    οι   δε    λόγοι   μου    ού   σονται,    οι  δέ    λόγοι  μου   ού 
μή  παρελεύσονται.**  ^^περι  δέ  μή  παρελεύοονται.** 
της    ημέρας    εκείνης    ή    της 
ώρας  ούδεις  οΐδεν,  ουδέ  οΐ  άγ- 
γελοι εν  ούρανο)  ουδέ  ό  υιός, 
ει  μή  ό  πατήρ. 


222.  (213.)  SchluB  der  Rede  nach  Markus.     Mark  13  33-a: 


25  u.  if.b  {228.  S.186): 
^^  ''ίίαπερ  γαρ  άνθρωπος 
αποδήμων  έκάλεαεν  τους 
Ιδίους  δούλους  και  παρέ- 
δοχκεν  αύτοΤς  τά  υπάρ- 
χοντα αύτοΰ,  '^^^  έκάστω  κα- 
τά την  Ιδίαν  δΰναμιν,  και 
άπεδήμησεν. 

24  42(225.  S.184):  γρη- 
γορείτε ονν^  δτι  ουκ  οϊ- 
δατε  ποία  ήμερα  ό  κύριος 
νμών  έρχεται. 

25  13  (227.  S.  186):  γρη- 
γορείτε ονν,  δτι  ουκ  οϊ- 
δατε  την  ήμέραν  ουδέ  την 
ώοαν. 


^^  Βλέπετε,  αγρυπνείτε'  ουκ 

Ι  οϊδατε  γάρ  πότε  ο  καιρός  έστιν. 

^*  ώς      άν&ρωπος      απόδημος 

άφεις  τήν  οίκίαν  αύτοΰ  και  δούς 

τοις  δούλοις  αύτοΰ  την  έξου- 

σίαν,  έκάστω  το  έργον  αύτοΰ, 

και  τω  ϋ•υρωρω  ένετείλατο,  ϊνα 

γρήγορη.      '^^  γρηγορείτε   ούν 

ούκ  οϊδατε  γάρ  πότε  ό  κύριος 

■  της  οικίας  έρχεται,  ή  όψέ  ή 

'  μεσονύκτιον  ή  άλεκτοροφωνίας 

ή  πρωί'    ^^μή  έλ&ών  εξαίφνης 

!  εϋρη  νμάς  κα&εύδοντας.     ^'  δ 

δέ    νμΐν    λέγω,    πάσιν    λέγω, 

'  γρηγορείτε.  {231.  14 1-2.  S.  189) 


*  Vgl.  123.  Matth  16  28  =  Mark  9  1  =  Luk  9  27  (S.  102). 
**  Vgl.  Matth  5  17  (21.  S.  24)  =  Luk  16  17  (176.  S.  141). 


19  12-13  (19-5.  S.  156): 
^-  ΕΙπεν  ούν  άν&ρωπός 
τις  ευγενής  έπορεύ&η  εις 
χώραν  μακράν,  λαβείν  έαυ• 
τω  βαοιλείαν  και  ύποστρέ- 
ψαι.  ^^  καλέαας  δέ  δέκα 
δούλους  έαντοϋ  εδιοκεν  αύ- 
τοΧς  δέκα  μνάς. 

12  40  {158.  S.130):  Και 
ύμεΐς  γίνεσ&ε  έτοιμοι,  δτι 
ι)  ώρα  ού  δοκεΐτε  ό  νίός 
τον   άν&ρώπου  έρχεται. 

12  38  {158.  S.129):  Καν 
εν  τη  δευτέρα  καν  εν  τη 
τρίτη  φνλακη  ελ&η  και  εϋρΐ/ 
οντος.  ηακάοιοί  είοιν. 


Matth  24  ^^ύμϊν]   +  δτι   BDFL©    1-209  13-69-124-346  157  253  4-33  700  .  lat   sy.  ^^ούδέό 

νίός  Χ*ΒΌΘΦ  13-124  346-543-788-826  28  86  174  443*  it  sypai  arm  aeth  Tat  Ii'»^  Orint  Chr] 
-  55a  Ε  F  Lzl  Ζ  .  .  min  vg  sy  sa  bo  ί  πατήρ  S  Β  D  L  J  77  047  1  28  33  69  157  245  565  700  .  verss]  +  μου 
υηοΐ*"'  min  f. 

Mark  13  ^^μή]-ΒΙ>*.        ^-οί  άγγ.^ΌL  K*U0.  .  min  lat  sy  vg  bo  arm  aeth] +  θί  AC  Εα\νΧΔΨ 
.  .  min  syshl  sa;  άγγελος  Β.  ^^άγρυπν.  BD  122  a  c  k]  +  και  προαενχεσ&ε  Γηο'''"^  min  vprf?s 

εστίν]  -  i)grWac. 

Luk  21  32  ^^1  _  D  13  33. 
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Matth  24  87-43  —  2Jark  13  sr  S.  1S3;  14  i  S.  189  —  Luk  21  34- 


36 


223.  (214.)  SchluB  der  Rede  nach  Luk.  Luk  21  34-36 
^'^  Προσέχετε  Οέ  έαντοΐς  μήποτε  βαρη-θώσιν  υμών  αϊ  καρδίαι  εν  κραιπάλ'ι] 
και  μέϋ}]  και  μερίμναις  βιωτικαΐς,  καΐ  έπίοτγι  εφ'  υμάς  αιφνίδιος  ή  ήμερα 
εκείνη  ^^  ώς  παγίς'  έπεισελενσεται  γαρ  έπι  πάντας  τονς  καϋημένονς  έπι  ηρόο- 
ωπον  πάσης  της  γης.  ^^  αγρυπνείτε  δε  εν  παντι  καιρώ  δεόμενοι,  Ινα  κατισ- 
χνοητε  έκφνγεΐν  ταϋτα  πάντα  τα  μέλλοντα  γίνεσϋαι  και  σταϋήναι  εμπροσ'&εν 
τον  νίον  τον  ανθρώπου.    {230.    21  sr—ss.    S.  188) 


^'  "Ωσπερ  όέ  αί  ήμέραι  τοϋ 
όντως  εσται  ή  παρουσία  τοϋ  νΙοϋ  τοϋ 
ανθρώπου.  ^^  ώς  γαρ  ήσαν  εν  ταϊς 
ήμέραις  ταΐς  προ  τοϋ  κατακλ.νσμοϋ  τρώ- 
γοντες καΐ  πίνοντες,  γαμοϋντες  και  γαμί- 
ζοντες,  άχρι  ής  ημέρας  εΙσήλ•&εν  Νώε 
εις  την  κιβωτόν,  ^^  και  ονκ  έγνωσαν 
εως  ήλΜεν  ο  κατακλυσμός  και  ήρεν  απαν- 
τάς, όντως  εσται  και  ή  παρουσία  τον 
νίον  τοϋ  άν&ρώπον. 


^  τότε  έσονται  δύο  εν  τώ  άγρώ,  εις 
παραλ.αμβάνεται  και  εις  άφίεταΐ' 
*^  δύο  άλήϋονσαι  εν  τώ  μύ?Μ,  μία  παρα- 
λαμβάνεται και  μία  άφίεται. 


224.  (215.)  Wiederkunftsgleichuisse.     Matth  24  87-4ΐ 
Νώε,  \ 


17  26-27.  34-35  (184.  S.  144 f.):  ^^Kai 
κα&ώς  έγένετο  εν  ταΐς  ήμέραις  Νώε, 
όντως  εοται  και  εν  ταΐς  ήμέραις  τοϋ  νιου 
τοϋ  άνθρωπου•  ^^  ήo&ιovJ  ετηνον,  έγά- 
μονν,  εγαμίζοντο, 

άχρι  ής  ημέρας  ειοήλΰεν  Νώε 
εΙς  την  κιβοηόν,  και  ήλ&εν  κατακλναμός 
και  άπώλεαεν  απαντάς. 


^^  λέγω  νμΐν,  ταύτη  τή  ννκτί  εοονται 
δύο  έπι  κλίνης  μιας,  ό  εΙς  παραλη/ιψ- 
&ήσεται  και  ό  έτερος  άφε&^ήσεται• 

^^  έσονται  δύο  άλήθονσαι  έπι  το  αύτϋ, 
ή  μία  παραλημφ&ηοεται,  ή  δε  έτερα 
άφε&ήαεται. 


225.  (216.)  Das  Gleichnis  rom  wachenden  Hausherrn.    Matth  24  42—44 

*^  Γρηγορείτε  ovv,  δτι  ονκ  οϊδατε 
ποία  ημέρα  ό  κύριος  νμών  έρχεται.* 
*^  εκείνο  δε  γινώσκετε,  δτι  ει  ηδει  δ 
οικοδεσπότης    ποία    φνλ^ακη    6    κλέπτης  \ 


12  89-40  {158.  S.l29f.):   ^^Τοντο  δε 
γινο'}ακεχε,  ΰτι  ει  ηδει  ό 
οικοδεσπότης     ποία      ώρα      ο      κλέπτη; 


*  Vgl.  Mark  13  33  35  (222.   S.  183). 

Mt  24  37  39  =  Lk  17  26  2,-:  Gen  G  11— is  7  7  21—23. 

Matth  24  •'''όε]  γάρ  BD  067  er  sys  .sa  bo.  ^^  ήμέραις]  +  έκείναις  BD  472  .  bcff  ff-h  sy'''  ^(l 
arm  Or  |  ταΐς  2»j  -  DL  892  .  Or  |  πρό]  -  L  892  a  e  ff  Or  |  γαμίζοντες  i5D  33  892  .]  γαμίσκοντες 
Β  1424  1675;  έκγαμίζ.  Uncr^i  min.  ^^καί  3"]  -  BD  abffhqrr-  sysvg  bo  aetli. 

Luk  21  ^*ύμ.  ai  καρδ.]  ai  κ.  νμ.  ABWX  013?)  1.3-69  22  291  348  ")79.  3*•  ^^έκ.  ώς  παγίς•  έπ. 

γάρ  iiBDL  1.57  579  a  b  c  e  ff '^  i  sa  bo  Marc  Cyr]  εκείνη•  ώς  παγ.  γάρ  έπ.  Unc""*^'  min  f  Iqr  \g  sy  aeth 
arm  Eus  Bas  Ir'nt.        3β^^'  XBjj  ac  .syl'"'  sa]  ow  Unc  rel  min  verss;  -  157  Tat     |     κατισχ.  Χ  BLWXIP' 
0113    1-131-209    33    157    213    579  .sy  pa'  sa    bo    aeth]   καταξιω&ήτε    ACDzl©  .  .  min  lat  sy  arm 
οταϋήναι]  στήσεσϋ^  D  it   sy^*^  Tert. 


Maith  24  43-25  5  —  Mark  13  37  S.  183;  U  i  S.  189  —  Luk  21  so  S.  184;  37  S.  188 


185 


έρχεται,  εγρηγορησεν  αν  και  ουκ  αν 
εϊασεν  δίορνχ&ηναί  την  οΐκίαν  αύτον. 
**  δια  τοντο  και  νμεΐς  γίνεσϋ•ε  έτοιμοι, 
ότι  fj  ου  δοκεΊτε  ώρα  ό  νιος  τον  άν- 
&ρώπου  έρχεται. 


έρχεται,  ονκ  αν 

άφήκεν    διορνχϋ-ήναι    τον    οίκον    αύτον. 

*'^  και  νμεΐς  γίνεσ&ε  έτοιμοι, 
οτι  γι  ώρα  ου  δοκεΐτε  ό  νίός  τον  ar- 
&ρώπον  έρχεται. 


226.  (217.)  Der  treue  und  kluge  Knecht 

^■^  Τις  άρα  έστΙν  ό  πιστός  δονλος 
και  φρόνιμος,  δν  κατέστησεν  ό  κύριος 
επί  της  οίκετείας  αύτοϋ  τοϋ  δοϋναι 
αντοΐς  την  τροφήν  εν  καιρώ;  ^^  μακά- 
ριος ό  δονλος  εκείνος,  δν  ελ-&ών  ό  κύριος 
αύτον  ενρήοει  όντως  ττοιοϋντα.  ■*"  αμήν 
λέγω  νμΐν  δτι  έπι  παοιν  τοις  υπάρχον - 
σιν  αύτον  καταστρώσει  αυτόν.  ^^  εάν  δε 
εϊπη  ό  κακός  δούλος  εν  τη  καρδία 
αύτον'  χρονίζει  μου  ό  κύριος, 
^^  και  άρξηται  τύπτειν  τονς  σννδούλονς 
αύτον,  έσ&ίη  δε  και  πίνη  μετά  τών  με- 
ϋνόντων,  ^^  ήξει  ό  κύριος  τοϋ 

δούλου  εκείνον  εν  ήμερα  fj  ού  προσδοκά 
και  εν  ώρα  fj  ού  γινώσκει,  ^^  και  διχοτο- 
μήσει αυτόν  και  τό  μέρος  αύτον  μετά 
τών  υποκριτών  ^ήσεί'  .εκεί  εσται  ό 
κλαν&μός  και  ό  βρνγμός  τών  όδόντ(ον. 


und  sein  Widerspiel.    Matth  24  45-51 

12  42-46  {158.  S.  130):  '^-Τίς 
άρα  έατίν  ό  πιστός  οικονόμος  ύ 
φρόνιμος,  δν  καταστήσει  ό  κύριος 
έπι  της  θεραπείας  αύτον  τοϋ  διδόναι 
εν  καιρώ  τό  σιτομέτριον;  *^  μακά- 
ριος ό  δοϋ?.ος  εκείνος,  δν  έλϋών  ό  κύριος 
αΐ'τον  ενρήοει  ποιοϊηηα  όντως.  **  άλη- 
&ώς  λέγω  νμΐν  δτι  έπι  πάσιν  τοις 
νπάργοναιν     αύποϋ     καταστήσει     αύ'τύν. 

*^  έάν  δε 
εϊπτ]  ό  δούλος  εκείνος  έν  τϊ]  καρδία 
αύτοϋ'  χρονίζει  ό  κύριος  μου  έρχεοϋαι, 
και  ίίρξηται  τύπτειν  τονς  παΐδας 
και  τάς  παιδίοκας,  έσ&ίειν  τε  και  πίνειν 
και  με&νσκεσ&αι,     ^®  ί].^εί  ο  κύριος  τοϋ 

δούλου  εκείνον  έν  ήμερα  ή  ού  προσδοκ^. 
και  έν  ώρα  fi  ού  γινώσκει,         και  διχο- 
τομήσει     αυτόν      και      τό      μέρος 
αύτοϋ  μετά  τών  απίστων  ■&7ίσεί. 


227.  (218.)  Das  Gleichnis  τοη  den  10  Jungfrauen.*  Matth  25  1-13 
^  Τότε  όμοιω&ήσεταί  ή  βασιλεία  τών  ουρανών  δέκα  παρ'&ένοις,  αΐτινες 
λαβοϋσαι  τάς  λ^αμπάδας  αυτών  έξήλ'&ον  εΙς  νπάντησιν  τον  ννμφίον.  '  πέντε 
δε  εξ  αυτών  ήσαν  μωραΐ  και  πέντε  φρόνιμοι.  ^  αί  γάρ  μωραΐ  λαβοϋσαι  τάς 
λαμπάδας  ούκ  ελαβον  μεϋ^'  έαντών  ελαιον  ^  αί  δε  φρόνιμοι  ελαβον  ελαιον  έν 
τοις  άγγείοις  μετά  τών  λαμπάδων  έαντών.       °  χρονίζοντος  δε  τοϋ  ννμφίον 

*  Luk  12  35—36  (158.  S.  129):  ^'""Εστωααν  υμών  αί  όοψ-νες  περιεζοίομέναι  και  οι  λύχνοι  καιόμενοι- 
^^  και  νμεΐς  όμοιοι  άν&ρώποις  προοδεχομένοις  τον  κύριον  έαντών,  πότε  άναλύσγι  έκ  τών  γάμων.  Ίνα  έλ•&όντος 
και  κοούσαντος  εύϋέως  άνοίξωσιν  αύτώ. 


Matth  24  *^  διορνχβήναι  i«DL  067  33  124  .]  -γήναι  Unerel  min.         ^^δοϋλος  δίΓΘ  56  .58  243  348 
473    983    sys    sa  arm  Ir'nt]    +  εκείνος    Unc'ei  γοχο.  verss.  25  ^αντών]   έαντ.  BDL0  713     |     τ. 

ννμφίον]  +  και  της  νύμφης  ΏΧΘ  1-209*  124*  171  251  262*  399  .  lat  sysvg  arm  Tatar.  -^μωραί^ 
φρόνιμοι  NBCDLZeZ  1-209  33  157  lat  (::  f)  sy^P^l  bo  arm  aeth]  φρόν.  —  μωραί  EGKMTZXT/J  .  . 
min  f  syvghl  Bas  C\t  Chr.  ^  ai  γάρ  μωραΐ  λαβ.  5iBCL  33  sa  bo]  ai  δε  μ.  λ.  Ζ  157    lat  aeth;    at 

ούν  μ.  λ  D  ff2;  αΐηνες  λ.  Uncr.»  min  Bas  Chr;  λαβ.  δε  ai  μ.  Θ  1-209  |  λαμπ.  XL©  4  517  700  ffgl 
vg  arm]  +  αντών  (έαντ.  ΣΦ  1-118-20S)  Γηο"-•^'  min  it.  *έαντ.  ^5B  21  655  659]  -  CZ  1424  lat  (::  be); 
αυτών  Unc '"'"'  min  be. 
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Matth  25 


η  —  JIark  13  37  S.  183;  14  i  S.  189  —  Lak  21  J5  S.  184;  37  S.  188 


εννσταςαν  τιασαι  καΐ  εκάϋευδον.  ^  μέαης  δε  νυκτός  κοανγ»)  γέγονεν  ιόον  ό 
τνμφίος,  έξέρχεσ&ε  εΙς  άπάντηοιν.  '  τότε  ήγέρϋησαν  ηάοαι  αί  τιαοϋένοι 
εκεΐναι  και  έκόσμησαν  τάς  λαμπάδας  εαυτών.  ^  αί  δε  μωραι  ταΐς  φρονίμοις 
είπαν  δότε  ήμΐν  εκ  τον  ελαίου  υμών,  δτι  αί  λαμπάδες  ημών  σβέννννται. 
'•*  άπεκρίϋησαν  δε  αί  φρόνιμοι  λέγονσαΐ'  μήποτε  ουκ  άρκέο)]  ήμίν  και  ύμΐν 
πορενεσ&ε  μάλλον  προς  τους  πωλονντας  και  αγοράσατε  έαυταΐς.  ^°  απερχομένων 
δε  αυτών  άγοράσαι  ήλϋεν  ό  νυμφίος,  και  αί  έτοιμοι  είσήλ&ον  μετ"  αντοϋ  εις  τους 
γάαονς,  και  έκλείο&^η  ή  ■&ΰρα.  ^^  ύστερον  δε  έρχονται  και  αί  λοιπαι  παρϋένοι  λέ- 
γονσαΐ'  κύριε  κύριε,  άνοιξαν  ήμΐν.  ^^  ό  δε  άποκρι&είς  εΐπεν  αμήν  λέγω  ύμΐν, 
ουκ  οίδα  υμάς.*    ^^  γρηγορείτε  ονν,  δτι  ουκ  οϊδατε  την  ήμέραν  ουδέ  την  ώραν. 


13 

35—37 

S.183 


vgl. 
Mark 

13  34 

222. 
S.183 


22S.  (219.)  Das  Gleichnis  yon  den 

^*  Ώσπερ  γαρ  άνϋρο:)πος  αποδήμων 
έκά/.εσεν  τους  ιδίους  δούλους  και  παρέ- 
δοΓκεν  αύτοΐς  τα  υπάρχοντα  αύτοϋ,  ^^και 
ω  μεν  εδωκεν  πέντε  τάλαντα,  ω  δε  δύο, 
ω  δε  Βν,  έκάστω  κατά  την  ιδίαν  δύναμιν, 
και  άπεδήμησεν.  εύ&έως  ^^  πορευθείς 
ό  τα  πέντε  τάλαιτα  λαβών  ήργάσατο  εν 
αύτοΐς  και  έποίησεν  άλλα  πέντε  τάλαντα. 
^'  ό.'Οαΰτως  6  τα  δύο  έκέρδησεν  άλλα 
δύο.  ^^6  δε  το  εν  λαβών  άπελϋών 
ώρν'ξεν  γήν  και  εκρυψεν  το  αργύρων  τοϋ 
κυρίου  αύτοϋ. 

^'  Μετά  δε  πολύν  χρόνον  έρχεται  δ 
κύριος  τών  δούλων  έκείνίον  και  auj'atoet 
λόγον  μετ'  αυτών. 

^  και  προσελϋών  δ  τά 
πέντε  τά/αΐ'τα  λαβών  ποοσήνεγκεν  άλλα 
πέντε  τάλαντα  λέγων  κύριε,  πέντε  τά- 
λαντα μοι  παρέδωκας,  ϊδε  άλλα  πέντε 
τάλαντα  έκέρδησα.    ^^  εφη  αύτώ  δ  κύριος 


Talenten.    Matth  25  u-3o 

19  12-27  {195.  S.  156f.):  ^'^ Εΐπεν  οΰν 
αν&ρωπός  τις  ευγενής  έπορεύ&7]  εις 
χώραν  μακράν,  λαβείν  έαντω  βααύχίαν 
και  ύποστρέψαι.  ^^  καλέαας  όέ  δέκα 
δούλους  έαντοϋ  εδωκεν  αντοΐς  δέκα 
μνάς  και  εΐπεν  προς  αυτούς'  πραγμα- 
τεύααα&ε  εν  φ  έρχομαι. 

'  ^*  οί  δε  πολΐται 

αντοϋ    έμίσονν    αυτόν    και    απέστειλαν 

1  πρεσβείαν  όπίαω  αύτοϋ  λέγοντες•  ου 
ϋέλομεν  τούτον  βασιλεϋσαι  εφ"  ημάς. 


^^  ΚαΙ  έγένετο  εν  τώ  έπανελ^είν 
αντόν  λαβόντα  την  βααιλείαν,  και  εΐπεν 
φν^ηΟ^ήναι  αύτώ  τους  δούλους  τούτους 
οι;  δεδώκει  το  άργύριον,  ίνα  γνοΐ  τις 
τι  διεπραγματεύαατο. 

^^  παρεγένετο  δέ 
ό  πρώτος 

λέγίον  κύριε,  ή  μνά  σον  δέκα 
προσηργάσατο  μνάς. 

^'  και  εΐπεν  αύτώ' 


*  Luk 
έοτάΐΊΐ  και 


Ilk  13  25  (165.  S.  134):  Άφ''  ου  αν  έγερ&η  ό  υΐκοδεοπότης  και  απόκλεια^  την  &ύραν,  και  αρξησϋε  έξω 
κρούειν  την  &ύραν  λέγοντες•  κύριε,  ανοιξον  ήμΙν,  και  άποκριϋεις  έρεΐ  ύμΐν  ουκ  οΐδα  υμάς  πό&εν  έστέ. 


Matth  25  '-annrr.  ^ΒΣ  700  Cyr]  +  αύτοϋ  AOhG  .  .  min  sv'  arm;    +  αύτώ  C  lat  sy^"8  sa  bo. 
»ούκ  ΧΑΙ.ΖΘ  So  118-200  .]  ου  μή  Unc  rel  min.  ^^πορευ&είς  ϊί*Β  21  655  .  b  ff]  +  (5ε  A  CD  ΕΚ 

.  .  min  «1  vg  syvg;  δέ  ποο.  Θ  1-118-209  124-713  243  700  .  cfhqr  sy  pal  sa  |  κ.  έποίησεν  S* 
A  Ε  F  Γι  Κ  X  /I  .  .  min  q  sy't'lj  κ.  έκέρδ.  Sc  β  C*  D  L  Θ  074  min  lat  ( : :  q)  sy  arm  ai-th ;  -  b  ff  ^  |  τάλαντα 
2°]  -  BLe  33  :>\)  124  lat  (::fq)  sy^'«r>al  sa  bo  arm.  ^'^ ωσαύτως  S*CL«  33  565  b  vg]    ώπαύτ. 

(όμοΜς   D  sa)  καί  BDEzl   .  .  min  it  (::  bhr)  vg  c  syc  sa  bo;    ώσ.  δέ  και  ΑΦ  251  477  1604  .  hr 
έκέοδ.  SBr*L•  33  S()2  1010  1293  1424  1675  .  verss]  +  και  αυτό;  AD  (κ.  αντ.  έκ.)Δ  θ  .  .  min  h  syhl. 


Zu  Mt  25  u-:io  par.:     Γίνεσ&ε  δέ  δόκιμοι  τραπεζϊται.  τά  μεν  άηοδοκιμάζοντες,  το  δέ  καλόν  κατέ- 
χοντες.    Βοί  Clem.  ΑΙ.,   Strom.  Ι  28.   177  ιι.  ο.     Orig.,  in  Matth  XVIT  31   η.  6. 


Matth  25  21-30  —  Mark  13  ij  S.  183;  14  i  S.  Hft  —  Luk  21  36  S.  184;  37  S.  188 
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αύτον•  εν,  δονλε  άγα'&έ  και  πιατέ,  έπι 
ολίγα  ής  πιστός,  έπΙ  πολλών  σε  κατα- 
οτήσο)'  εϊσελ^ε  εις  την  χαράν  τον  κυρίου 
σου.  ^^  προσελ&ών  και  ό  τα  δυο  τά- 
λαντα είπεν  κύριε,  δνο  τάλαντα  μοι 
παρέδωκας,  ϊδε  άλλα  δύο  τάλαντα  έκέρ- 
δησα.  "^  εφη  αύτω  ό  κύριος  αυτοί" 
εν,  δοϋλε  άγαϋ^έ  και  πιστέ,  επί  ολίγα 
"ής  πιστός,  έπι  πολλών  σε  καταστήσω' 
εϊσελϋε  εις  την  χαράν  τον  κυρίου  σου. 
^'*  προσελϋών  δε  και  6  το  εν  τάλαντον 
ειληφώς  είπεν  κύριε,  έγνοη•  σε  δτι 
σκληρός  ει  άν&ρωπος,  ϋ•ερίζων  όπου 
ουκ  εσπειρας,  και  συνάγων  δϋεν  ον 
διεσκόρπισας '  ^^  και  φοβηθείς  άπελ&ών 
εκρνψα  το  τάλαντον  σον  εν  τγι  γη'  ϊδε 
έχεις  το  σόν.  ^^  άποκρι&εις  δε  δ  κύριος 
αύτοϋ  ειπεν  αντώ'  πονηρέ  δοϋλε  καϊ 
οκνηρέ,  ηδείς  δτι  'θερίζω  δπου  ουκ 
έσπειρα,  και '  συνάγω  δϋεν  ον  διεσκόρ- 
πισα;  ^'  έδει  σε  ούν  βαλείν  τα  αργύρια 
μου  τοις  τρουτεζείταις,  και  έλ'&ών  εγώ 
έκομισάμην  αν  τό  έμόν  σνν  τόκω.  '^^ άρατε 
ονν  άπ'  αύτοϋ  τό  τάλαντον  καϊ  δότε 
τω  έχοντι  τα  δέκα  τάλαντα.  '^  τω  γύρ 
έχοντι  παντι  δοϋησεται  και  περ-σσευθή- 
σεταΐ'  τοϋ  δε  μη  έχοντος,  και  δ  έχει. 
άρ'&ήσεται  απ'  αντον.*  ^^  και  τόν  άχρεΐον 
όονλον  έκβάλετε  εις  τό  σκότος  τό  εξώ- 
τερον έκεΐ  έσται  6  κλαν&μός  και  δ  βρυγ- 
μός  τών  οδόντων. 


ίύγε,  άγα&έ  δον?.ε,  δτι  έν  έλαχίοτω 
Γΐιατός  έγένον,  ΐα&ι  έξονσίαν  έχων  επάνω 
δέκα  ηόλεοη\ 


λεγοη••     η     μνα 
τΐέντε  ιινάς. 


^^  και  ήλ&εν  ό  δεύτερος 
σον,     κύριε,     έποίιιοεν 


^^  είπεν  δε  και  τούτο >■ 
και  αν  επάνω  γίνου  πέντε  πό?.εων. 


-"  και  ό  έτερος  ϊ)λ&εν  λέγων  •  κύριε,  ίδον  ι) 
μνα  σου,  ην  είχον  άποκειμένψ  έν  αον 
δαρίω•  ^^  έφοβούμψ  γάρ  οε,  δτι  άΐ'&ρω- 
πος  αυστηρός  εΐ,  αίρεις  δ  ουκ  έΟηκα: 
και  αερίζεις  δ  ονκ  έσπειρας. 


"'-  λέγει  αυτφ- 
εκ  τον  στόματος  σον  κρινώ  σε,  πονηρέ 
δοϋλε.  δίδεις  δτι  εγώ  άν&ρωπος  αυστη- 
ρός Είμι,  αϊρων  δ  ονκ  έ&ηκα,  και  ϋερί- 
ζοη•  δ  ουκ  έσπειρα;  -'  και  διατί  ονκ 
έδοίκάς  μου  τό  άργύριον  έπι  τράπεζαν; 
κάγόJ  έλ&ών  συν  τόκω  af  αυτό  έπραξα. 
-^  καϊ  τοις  παρεστώσιν  είπεν  άρατε  άπ' 
αύτον  την  μνάν  και  δότε  τω  τάς  δέκα 
μνάς  έχοντι.  ^' και  είπαν  αύτω-  κύριε, 
έχει  δέκα  μνάς.  -®  )Λγω  νμΐν  δτι  παντί 
τω  έχοντι  δο^ήαεται, 
άπό  δε  τον  μη  έχοντος  και  δ  έχει 
άρ&ήσεται.*  ^'  πλ.ήν  τονς  έχ&ρούς  μου 
τοί>τονς  τους  μη  &ε/.ήσαντάς  με  βααι- 
λενσαι  έπ'  αυτούς  άγάγετε  ώδε  και 
κατασφάξατε  αντονς  έμπροσ&έν  μον. 


Vgl.  Mt  13  12  (91.   S.  71)  =  Mark  4  25  =  Luk  8  is  (94.   S.  74) 


Matth  25  2-  καί  S  Β  ff  sa  arm]  δέ  \J  hit-  bo;  δέ  «α/  A C  D  L Θ  .  .  inin  lat  sy  hi.  24 ^^  ^^^'j  g^  p, 

abcrr^   |   σε]  -  Βθ  46  1207  1391  lat  (::  ih)  sa  arm  Or  Chr. 


Ev.  sec.  Naz.  Bei  Euseb.,  Theophauie.  Έπεί  δέ  τό  εις  ημάς  ήκον  Έβραΐκοϊς  χαρακτήρσιν  εύαγγέ- 
λιόν  την  άπειλήν  ον  κατά  τοϋ  άποκρύψαντος  έπήγεν,  aJXa  κατά  τοϋ  άσώτως  έζηκότος'  τρεις  γάρ  δούλους  περι- 
είχε, τόν  μέν  καταφαγόντα  την  νπαρξιν  τοϋ  δεσπότον  μετά  πόρνων  και  ανλ.ητρίδων,  τόν  δέ  πο?^.απλ.ασιάσαντα 
την  έργασίαν,  τόν  δέ  κατακρύψαντα  τό  τή)ηχτην  ρΐηι  χόν  μέν  άιιοδεγβηναι ,  τόν  δέ  μεμφϋ-ήναι  μόνον,  τόν  δέ  σνγ- 
κλεισ&ηναι  δεσ/.ιωτηρίο). 
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Matth  25  31-46  —  Mark  13  s:  S.  183;  14  i  $.  189  —  Luk  21  37-38 


229.  (220.)  Das  Gleichnis  τοηι  Weltgericht»  Matth  25  3i-46 
^^  Όταν  δε  ελ&ϊ]  6  νΙός  τοϋ  άν&ρώπον  έν  τ^  δόξγι  αντοϋ  καΐ  πάντες  οί 
άγγελοι  μετ  αύτον,  τότε  κα&ίσει  επί  θρόνου  δόξης  αντοϋ.  ^^  και  ονναχ&η- 
σονται  εμποοαϋεν  αντοϋ  πάντα  τα  έθνη,  και  αφορίσει  αυτούς  απ'  άλ?,'ήλων, 
ώοπερ  ό  ποιμήν  αφορίζει  τα  πρόβατα  από  των  έρίφων,  ^^  και  στήσει  τα  μεν 
πρόβατα  εκ  δεξιών  αντοϋ,  τα  δε  ερίφια  εξ  ενίονύμων.  ^*  τότε  ερεί  δ  βασιλεύς 
τοις  εκ  δεξιών  αντοϋ•  δεντε  οί  ευλογημένοι  τοϋ  πατρός  μον,  κληρονομήσατε 
την  ήτοιμασμένην  νμΐν  βασιλείαν  από  καταβολής  κόσμου.  ^^  έπείνασα  γαρ  και 
έδώκατέ  μοι  φαγείν,  έδίψησα  και  εποτίσατέ  με,  ξένος  ήμην  και  σννηγάγετέ 
με,  ^^  γνμνός  και  περιεβάλετέ  με,  ήσϋένησα  και  έπεσκέψασ&έ  με,  έν  φνλακή 
ήμην  και  ήλθατε  προς  με.  ^'  τότε  άποκριθήσονται  αντώ  οί  δίκαιοι  λέγοντες  • 
κύριε,  πότε  σε  εϊδομεν  πεινώντα  και  έϋρέψαμεν,  ή  διψώντα  και  έποτίσαμεν; 
^^  πότε  δέ  σε  εϊδομεν  ξένον  και  σννηγάγομεν:  ή  γνμνόν  και  περιεβάλομεν ; 
•^^  πότε  δέ  σε  εϊδομεν  άσθενονντα  ή  έν  φνλακή  και  ήλθομεν  προς  σε;  ^°  και 
αποκριθείς  6  βασιλεύς  έρεϊ  αντοΐς'  αμήν  λέγω  νμΐν,  εφ'  δσον  έποιήσατε  ένΐ 
τούτων  τών  αδελφών  μον  τών  ελαχίστων,  έμοί  έποιήσατε.  *^  τότε  έρεϊ  και  τοις 
έξ  ενο)νύμο)ν'  πορεύεσθε  απ  έμον  κατηραμένοι  εις  το  πνρ  το  αίώνιον  το 
ήτοιμασμέ^ον  τω  διαβάλω  και  τοις  ίγγέλοις  αντοϋ.  ^^  έπείνασα  γαρ  και  ονκ 
έδώκατέ  μοι  φαγείν,  έδίψησα  και  ονκ  εποτίσατέ  με,  *^  ξένος  ήμην  και  ον 
σννηγάγετέ  με,  γυμνός  και  ον  περιεβάλετέ  με,  ασθενής  και  έν  φνλ.ακή  και 
ονκ  έπεσκέψασθέ  με.  ^^  τότε  άποκριθήσονται  και  αννοί  λέγοντες•  κύριε, 
πότε  σε  εϊδομεν  πεινώντα  ή  διψώντα  ή  ξένον  ή  γνμνόν  ή  ασθενή  ή  έν  φνλακή 
και  ον  διηκονήσαμέν  σοι;  ^^  τότε  άποκριθήσεται  αντοΊς  λέγων  αμήν  λέγω 
νμΐν,  έφ'  δσον  ονκ  έποιήσατε  ενι  τούτων  τών  ελαχίστων,  ονδέ  έμοΙ  έποιήσατε. 
^^  και  άπελεύσοηαι  ούτοι  εις  κόλασιν  αίώνιον,  οί  δε  δίκαιοι  εις  ζωήν  αιώνων. 


230.  (221.)  Siimmarische  Bemerkiing  iiber  die  Tatigkeit  Jesn  in  Jeruealem. 

Luk  21  37-38  {34-3C.    223.    S.  184) 
s.lli9\  ^'^Hv  δε  τάς  ήμερα;  έν  τω  ίερώ  διδάσκων,  τάς  δέ  νύκτας  εξερχόμενος 

S.162)\ 

αντόν  έν  τω  ίερώ  άκούειν  αντοϋ 


'  '   ηνλίζετο  εις  τό  δρος  το  καλούμενον  έλαιών.    ^^  και  πάς  6  λαός  ώρθριζεν  προς 


Mt    2ο  4g:  J  oh  -J  29  (^.  235). 


Matth  25  '■'- άφοοίοει  Hi*  L\\ Δ  θ  074   1-2U9  ΙδΤ  472  21 4ό  .]  άψοοίΐΐ  Vnc '^'^  min. 


^^  πότε  δέ] 


ή  πότε  D  lat  (::  ff  q)  'syspal  bo  Clem-Al;    πότε  77*  157  230  565  ff  arm.         ""τ.  άδελψ.  μου]  -  Β*  Ifi 
1424    ff  ff''  Clem-Al  Or'nt  Amb  Cyr.      *'  καη,ο.  SBCL  3.3  892  1355]  oi  κιτηο.  Unc  ic'  min  Or  Hipp  Eus 

ήρ  μον  Ό  1  -20'.)"  22  a  b  c  f f  ff  ^  g  h  r  patr.         *^  έδίψ.]  και  εδ.  Β  L  sy  vg  Tat. 


TO  ητοιμ.]  δ  ήτοίμασεν  ό  πατήρ  μον 

Luk  21  3'  έν  τ.  ίεο.  διδ.]  διδ.  εν  τ.  <>ρ.  ΒΚ  0139  2103  lat  ( ::  a)  sy  bo. 
♦  Joh  7  53-8  11. 


38]  13-69-124-346-788-826-828 


Zu  Mt  25  40:  ΕΙόες  (γάρ  (ftioiv)  τόν  άδελφόν  συν,  είδες  τόν  ϋεόν  σοι•.     Clem.  ΑΙ..   Strom.  Ι  19  94. 
II   15  71.       Vidisti.   inquit.  fra'trem.   AJdisti  flominnra  tuuro.     Tert.  de  orat.  c.  26. 


Matlh  26  i-a  —  Mark  14  1-5  —  Luk  22  1-2 
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Matth  26  1-5 


^.Kal  έγένετο  δτε  έτέλεσεν 
6  Ίησοΰς  πάντας  τους  λόγους 
τούτους,  είπεν  τοις  μαϋτιταϊς 
αύτοϋ'  ^  οΐδατε  δτι  μετά  δύο 
ημέρας  το  πάσχα  γίνεται,  και 
ό  υιός  τοϋ  άν&ρώπου  ηαραδί- 
δοται  εις  το  σταυρω^ήναι. 

^  Τότε  ουνήχϋ-ησαν  οι  αρχ- 
ιερείς και  οι  πρεσβύτεροι  τοϋ 
λαον  εις  την  ανλήν  τοϋ  άρχ- 
ιερέως  τοϋ  λεγ'ομένον  Καϊάφα, 
^κάΐ  ουνεβουλεύοαντο,  ίνα  τον 
Ίησοϋν  δόλίο  κρατήσωοιν  και 
άποκτείνωσιν.  ^  ελεγον  δέ'  μη 
εν  τη  εορτή,  ίνα  μη  ϋ'όρυβος 
γένηται  έν  τω  λαώ. 


Β.  Die  Leidensgeschichte. 
Matth  26.  27  =  Mark  14.  15  =  Luk  22. 

231.  (222.)  Der  Todesanschlag. 
Mark  14  i-s 

[222.    13  33-37.    S.  183) 


23 


Luk  22  1-2 


^  Ήν  δέ  το  πάσχα  και   τα 
άζυμα  μετά  δύο  ημέρας, 


και  έζήτουν  οι  αρχ- 
ιερείς και  οι  γραμματείς 


πως  αυτόν 
έν  δόλω  κρατήοαντες 
άποκτείνωσιν.  ^  ελεγον  γάρ '  μη 
έν    τη    έορτη,    μήποτε    έσται 
■&όρυβος  τοϋ  λαοϋ. 


^  Ήγγιζεν  δέ  ή  εορτή  των 
άζύμων    ή    λ,εγομένη    πάαχα, 

^  και  έζήτουν  οι  αρχ- 
ιερείς και  οι  γραμματείς 


το  πως 


άνέλο^αυν  αυτόν 


έφοβοϋντο  γάρ  τον  λ.αόν. 


232.  (223.)  Die  Salbun?  in  Bethanien. 


Matth  26  6-13 

^  Τοϋ  δέ  Ίησοϋ  γενομένου  έν  Βη§ανία 
έν  οικία  Σίμωνος  τοϋ  λεπροϋ, 
^  προσήλϋεν    αντω    γυνή    έχουσα    άλά- 
βαστρον  μύρου  πολυ- 

τίμου και  κατέ- 

χεεν  επί  της  κεφαλής  αύτοϋ  άνακειμένου. 
^  ίδόντες  δέ  οι  μα'&ηταΐ  ήγανάκτηοαν 
λέγοντες'  εις  τι  ή  απώλεια  αϋτη;  j 


Mark  14  3—9 

^  Kai  δντος  αύτοϋ  έν  Βηϋ^ανία  έν 
τή  οικία  Σίμωνος  τοϋ  λεπροϋ,  κατακει- 
μένον  αύτοϋ  ήλ&εν  γυνή  έχουσα  άλά- 
βαστρον  μύρου  νάρδου  πιστικής  πολυτε- 
λούς' ουντρίψασα  τον  άλΛβαστρον  κατέ- 
χεεν  αύτοϋ  της  κεφαλής.  ^  ήσαν  δέ 
τίνες  άγανακτοϋντες  προς  εαυτούς•  εις 
τι  ή  άπώλ.εια  αϋτη  τοϋ  μύρου  γέγονεν; 


^  έδύνατο    γάρ    τοϋτο 
πολλού    ''1^)^ 


πραϋτιναι  ι  ^  ήδύνατο  γάρ  τοϋτο  το  μύρον  πρα'&ήναι 
και  δο'&ή-   επάνω   δηναρίων   τριακοσίων   και   δοϋ•ή- 


vgl. 

7  30—50 

83.  S.  64  f. 


Mt  26  1-5  =  Mk  14  1-2  =  Lk  22  i- 
(=  Lk  7  36~3S):  Joh  12  1-8  (S.  236). 


■2:  Joh  It  47-53  (S.  235 J. 


Mt  26  6-13  =  Mk  14  3-9 


Matth  26  '  εχ.  άλ.  μνρ.  Κ  Β  D  L Θ OSi)  1 3-69-124-346  33  700  1295  lat  sy  vg  hi  sa  bo  arm]  άλ.  μνρ.  εχ.  (εχ. 
//.  157)  Uncrei  .  min     |     πολυτίμου  iiADLM077  33  157  230  482  565  .  .  syvg]  βαρύτιμου  Uncfei  niin. 

Mark  14  ^τόν  άλάβ.]  τήν  άλ.  Hi^^BChAW  579  .;  το  ά?..  GMW©  1-118-209  13-69-346  .;  -  ckq 
(fracio  eo)  sysvg.  i  τοϋ  μύρου]   -  W  1-118-209  63  64  544  acl  sys      |      γέγονεν]  -  D  64  544  affM 

sys.  ^07]v.  τριακ.  SCDLVV©  565  579  700  it]  τριακ.  όην.  UnCel  min  fl  verss. 
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Matth  26 


—  Mark  14  b-v:  —  Luk  22  3-7 


rai  τιτωχοίζ. 

^'^  γνονς  δε  ό  Ίηοοϋζ  ειπεί•  αντοΊς'  τί 
κόπους  παρέχετε  rfj  γυναικί;  έργον  γαρ 
καλόν  ήργάσατο  εις  έμέ.  ^^  πάντοτε  γαρ 
τον  ς  πτο^χονς  έχετε  μεϋ'   εαυτών, 

εμέ 
δε  ου  πάντοτε  έχετε. 
^^  βα/^οϋσα  γαρ  αντη  το  μνρον  τοντο 
επί  τοϋ  σώματος  μου  προς  το  ένταφιάσαι 
με  έποίησεν.  ^^  αμήν  λέγο)  νμΐν,  οπού 
εάν  κηρυχϋΓ]  το  εύαγγέλιον  τοϋτο  εν 
δλφ  τω  κόομω, λαΐ^ι&ησεται  καΐδ  έποίησεν 
αντη  εις  μνημόσννον  αυτής. 


ναι  τοϊζ  πτίοχοϊς•  καΐ  ένεβριμονντο  αυτή. 
^  ό  δε  Ίησονς  εΐπεν  άφετε  αντήν  τ  ι 
αύτη  κόπους  παρέχετε;  καλόν  έργον 
ήργάσατο  έν  έμοί.  "^  πάντοτε  γαρ 
τοί'ς  πτωχονς  έχετε  με&'  εαυτών  καΐ 
όταν  ϋέλητε  δννασϋε  εν  ποιήσαι,  έμέ 
δε  ον  πάντοτε  έχετε.  ^  δ  έσχεν  έποίησεν 
προέλαβεν  μιρίσαι  μου  το  σώμα  εις 
τον  έντα({ΐαομόν. 

^  αμήν  δέ  λέγω  νμΐν,  δπον  ' 
εάί'  κηρνχϋή  το  εύαγγέλιον  εις 

δ'/.ον  τον   κόσμον,   καΐ  δ  έποίησεν   αντη  \ 
λαληϋτ/σεται  εις  μνημόσυνον  αυτής.  Ι 


233.  (224.)  Der  Yerrat  des  Judas. 
Matth  26  u-16  Mark  14  10-n 

^*  Τότε   πορευϋείς   εις   των  i 

δώδεκα,    ό  λεγόμενος    Ιούδας  ^^  Και   Ιούδας   Ισκα-  ; 

Ισκαριώτης,  j  ρΐώΰ,  ό  εις 

\  τών  δώδεκα,  άπήλϋεν 


προς  τους  αρχιερείς  ^^είπεν  τί 
ϋέλετέ  μοι  δοΰναι,  και  έγώ 
νμΐν  παραδώσω  αυτόν. 

οι  δέ  έστησαν 
αύτώ  τριάκοντα  αργύρια. 

^^  και  από  τότε  έζήτει 
εύκαιρίαν  ίνα  αυτόν  παραδώ. 


προς  τους  αρχιερείς,  j 
.  ίνα  αυτόν 
παραδοΐ  αύτοΐς.  ^^  οι  δέ  άκού- 
σαντες  έχάρησαν  και  έπηγγεί- 
λαντο  αύτω  άργνοιον  δούναι' 
και  έζήτει 
πώς  αυτόν  ενκαίριος  παραδοΐ. 


Luk  22  3-6 
^  Είσήλϋεν  δέ  σατανάς  εις 
Ίονδαν  τον  καλονμενον  Ίοκα- 
ριώτην,  όντα  έκ  τοϋ  άρΐ'&μοϋ 
τών  δώδεκα,  *  και  άπε/.&ών 
οννελάλησεν  τοις  άρχιερενοιν 
και  στρατηγοΐς  το  πώς  αύτοΐς 
παραδώ  αυτόν.    ^  και 

έχάρησαν,  και  σννέ- 
&εντο  αύτώ  άργύριον  δοϋναί' 
^  και  έξωμολόγησεν  και  έζήτει 
εύκαιρίαν  τον  παραδονναι 
αυτόν  άτερ  δχλον  αύτοΐς. 


234.  (225.)  Zuriistung  zum  Passamahl. 
Matth  26  17-19  Mark  14  12-16  Luk  22  7-13 

^"  Τή  δέ  πρώτη  τών        ^^  Kui  τη  πρώτη  ημέρα  τd>^'        '  ^Ηλ&εν    δέ   ή    ημέρα   τών 
άζΰμο)ν  άζύμίον,  δτε  τό  πάσχα  έΰνον,    άζύμων,  έν  ή  έδει  ϋνεσϋαι  το 

Mt  26  15:  Sach  11  12.         Mt  26  π  =  Mk  14  12  =  Lk  22  7:  Ex  12  18-20. 

Matth  26  ''αο/ί'οίο]  στατήρας  D  abqr  Eus  Or'"t;  οτ.  άογνρίου  i-209  h. 

Mark  14  ^  ένφημοϋντο  iiC*  W  27  17!l  .34!)  472  .]  -ώντο  UncrH  rain.  '  όύνασϋε  Ϊ5*  348  1279 

14ίι2  .1  +α?3τί>Γς  CDUW/'zl  min  sy^  arm;  αυτού;  λΧΘίΙΣ  .  .  min  lat;  αύτοΐς  πάντοτε  ScBLi^ 
(i^TTcinr.  όΰν.)  892  .sabo  ^  μου  το  οώμ.']  τό  ο.  μου  SBDLe2\  115  713  892  1071  .  lat.  ^°  αύτ.  παραδοΐ 
(BDW  28  579;    -όώ  rel)  XBCLZl   13-09-346  579  1071  .  fkq  Eus]  ~Uncrei  min  acffMl  verss. 

Luk  22  4  τοις  άοχιεο.]  +  και  (+  τοις  C  579  1093)  γραμματεϋσιν  CNP  346  579  700  1071  .  it  sysc 
arm  aetli  Tat  Eus  |'  "και  οτρατηγοΐς]  -  D  it  sy  s  c  aeth;  +  τοϋ  ιερού  ΟΡΘ  157  245  251  660.  sy^'Shl 
Tat  Eus.  β  y^fii  έξωμο?..]  -  S*  CX  a  b  c  ff-  i  1  q  sys  Eus.         "  τών  άζνμων]  τοϋ  πάσχα  D  a  b  e  ff-  i  1  r 

syscvg  it,  fj]  ff  BCDL  579  660  892. 

Ev,  Ebion.  Zu  Mt  26  17  (Lk  22  15):  (εποίησαν  τού;  μαΟψάς  μεν  λέγοντας•)  Ποϋ  Μλεις  ειοιμάοωμέν 
σοι  τό  πάσχα  φαγεΐν;  (και  αυτόν  δήϋεν  ?£γοντα)•  Μη  έπιϋνμίςί  έπεϋνμησα  κρέας  τοντο  το  πάσχα  ψαγεΐρ 
/ιεϋ'  υμών;  (nachher:  τοϋτο  το  π.  κρέας).     Epiph.,  adv.  Haer.  30  22. 


Matth  26  17-io  —  Mark  14  12-17  —  Luk  22  t-m 


191 


ηροοήλ'&ον     oi    μαθηταΐ     τώ   λέγονσιν  αύτώ  οί  μαΰηταΐ  αν- 1  πάοχα,     ^  καΐ  άτχέοτεάεν  ΙΊέ- 
Ίησον  λέγοντες'  τον' 


ττοϋ  '&έλεΐζ  τιοϋ  ΰέλεις  άπελϋόντες 

έτοιμάσοίμέν    σοι    γαγεϊν    το   έτοιμάσωμεν,    ίνα    φάγης    το 
τιάοχα;  \  τιάογα;    ^^  και  αποστέλλει  δύο 

^^  ό  δε  είπεν '  ,  των  μαϋητών  αντοϋ  και  λέγει 


αντοϊς'  νηαγετε  εις  την 

Τΐόλιν,  και  απαντήσει  νμΐν  άν- 
'&ρωπος  κεράμων  νδατος  βα- 
στάζων άκολον&ήσατε  αντώ, 
^^  καΐ  δπον  εάν  εισέ?ί•&]ΐ 

είπατε  τω  οίκοδεσπό- 
ό  διδάσκαλος  \  τη  δτι  ό  διδάσκαλος 

λίέγει '  ό  καιρός  μον  εγγύς  εστίν,  j  λέγει  •  πον  έστιν  το  κατάλυμα 
προς  σε  ποιώ  το  πάσχα  μετά  μον,  δπον  το  πάσχα  μετά  των 


υπάγετε  εις  την 
πόλιν  προς  τον  δείνα 


και  είπατε  αυτω' 


των  μαϋτ^τών  μον. 


'■"  και 
εποίησαν  oi  μαϋηται  ώς  σννέ- 
ταξεν  αντοΐς  ό   Ίησονς, 

καΐ  ήτοίμασαν 
το  πάσχα. 


μα'&ητών  μον  φάγω;  ^^  και 
αντός  νμΐν  δείξει  άνάγαιον 
μέγα  έστρωμένον  ετοιμον, 
κάκεΐ  ετοιμάσατε  ήμΐν.  ^^  και 
εξήλϋον  οί  μαϋηται  και  ήλ.'&ον 
εις  την  πόλιν  και  ενρον  κα&ώς 
εΐπεν  αντοΐς,  καΐ  ήτοίμασαν 
το  πάσχα. 


τρον  και   Ίωάννην  ειπών  πο- 
ρεν&έντες  ετοιμάσατε  ήμΐν  το 
πάσχα,  ίνα  φάγωμεν.     ^  οί  δε 
είπαν  αντώ'  πον  ϋέλεις 
έτοιμάσωμεν ; 

^°  ό  δε  εΙπεν  αί'τοϊς' 
Ιδον  είσελϋόντων  νμών  εΐς  την 
πόλιν  σνναντήσει  νμΐν  άν- 
θρωπος κεράμων  νδατος  βα- 
στάζων άκολονΰήσατε  avrvj 
εις  την  οΐκίαν  εις  ην  είσπορεν- 
εται,  ^^και  έρεΐτε  τω  οικοδεσπό- 
τη της  οικίας'  λ^έγει  σοι  ό  διδά- 
σκα}^ος'  πον  έστιν  το  κατά/Λ-μα 
δπον  το  πάσχα  μετά  τών 
μαϋ^μών  μου  φάγω;  ^-  κά- 
κεΐνος  νμΐν  δείξει  άνάγοιοί' 
μέγα  έστρωμένον 
εκεί  ετοιμάσατε. 
^^  άπελΜόντες  δε 

εϋρον  κα&ώζ 
είρήκει  αντοΐς,  και  ήτοίμασαν 
το  πάσχα. 


Die  letzte  Mahlzeit. 

Matth  26  20-29  =  Mark  14  17-25  =  Luk  22  u-38 


Matth  26  20- 


235.  (226.)  Bezeichnung  des  Verraters. 
Mark  14  17-21 


Luk  22  14  (•η-23> 


^^  Όψίας        δε      γενομένης  i      ^'  Kai      όψίας      γενομένης 
άνέκειτο    μετά    τών    δώδεκα  έρχεται  μετά  τών  δώδεκα, 
μαϋτβών. 


^"^  Και  δτε  έγένετο  ή  ώρα, 
άνέπεσεν,  και  οί  απόστολοι 
σνν  αντώ. 


Matth  26  -^^ μαϋητών  SALM77J  (:^ΣΦ  074  4  3•^  71  157  472  892  sa]  -  BDEFOr  .  .  min  sa. 

Mark  14  ^«  μαϋηταί  SBLzl   1-118-209  28  579  713  sa]  +  αντοϋ  Unc'cl  .min  verss. 

Luk  22    "*αποστ.  S*BD  157itsvs*;  sa]  όώΟΓ^α  ScLX  213  1071  1241  .;  δο>όίκα  an.  Unc'^'  min. 
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Matth  26  21- 


Mark  14  is-21  —  Luk  22  15 


21  Και 
έσ&ιόίτων  αυτών  εΐπεν 

αμήν  λέγω  νμΐν  οτι  εις  εξ  υμών 
τταραδώσει  με. 

'^'^  και  λυηούμενοί  σφόδρα  ηρ- 
ξαντο  λέγειν  αύτω  εΐζ  έκαστος' 
μητι  εγω  ειμί,  κνριε;  ^"^  ο  οε 
αποκριθείς  εΙπεν  ό  έμβάψας 
μετ^  εμοϋ  την  χείρα  εν  τω 
τρυβ/ύω,  οντάς  με  παραδώσει. 
^*  ο  μεν  υιός  τοϋ  άνύρώπου 
υπάγει,  καϋώς  γέγραπται  περί 
αύτον.  oval  δε  τω  άν&ρώπω 
έκείνω  δι'  ου  ό  υιός  τοϋ  άν- 
ϋρώπου  παραδίδοται '  καλόν 
ην  αύτώ  ει  ουκ  έγεννή&η  ό 
άν&ρωπος  εκείνος.  ^^  απο- 
κριθείς όέ  Ιούδας  ό  παραδι- 
δονς  αυτόν  εΐπεν  μήτι  εγώ 
ειμί,  ραββεί}  λέγει  αϋτω'  συ 
είπας. 


^^  Και  άνακειμένων  αντών 
και  έσ&ιόντων  ό  Ίησονς  εΐπεν 
αμήν  λέγω  νμΐν  δτι  εϊς  εξ  νμών 
παραδώσει  με,  ό  έσ&ίων  μετ' 
έμοΰ. 

^^  ήρξαντο  λυπεΐσ&αι 
και  λ.έγειν  αύτω  εις  κατά  εις' 
μήτι  εγώ;  ^°ο  δε  εΐπεν  αύτοΐς' 
εΙς  των  δώδεκα,  ό  έμβαπτό- 
μενος  μετ'   έμοΰ  είς  το 

τρύβλ.ιον.  '^^  δτι 

ό  μεν  νιος  τοϋ  άν&ρώπου 
υπάγει,  καθώς  γέγραπται  περί 
αύτοϋ'  ούάί  δε  τω  άνϋρώπω 
έκείνω  δι'  ου  6  νιος  τον  άν- 
■&ρώπον  παραδίδοται '  καλσόν 
αύτω  εΐ  ουκ  έγεννή&η  ό 
άνϋρωπος  εκείνος. 


22  21-23  (β.  U.  S.  194): 
-^  Πλην  ιδού  ή  χειρ  τοϋ 
παραδίδοντος  με  μετ'  εμοϋ 
επί  της  τραπέζης. 


ό  νιος  μεν  τον  άν&ρώπου 
κατά  το  ώρισμένον  πορεύε- 
ται, πλην  oval  τω  άν&ρώπω 
εκείνο)  δι'  ού 

παραδίδοται. 


-^  και  αντοΊ  ήρξαντο 
οννζτμεϊν  προς  εαυτούς  το 
τίς  αρα  εϊη  ες  αντών  ό 
τοϋτο  μέλλων  πράασειν. 


Matth  26  26-29 


236.  Die  Stiftung  des  Herrumahls. 
Mark  14  22-25 


Luk  22  15—20 


a.  u. 

V.  29 


8.  U. 

V.  25 


^^  Kai  εΐπεν  προς  αυτούς'  έπιϋνμία  έπε&ύμησα  τοϋτο  τό  πάσχα  φα- 
γεΐν  μεϋ'  νμών  πρό  τοϋ  με  παϋείν  ^^  )χγω  γαρ  νμΐν  δτι  ούκέτι  ού  μή  φάγω 
αντό  έο)ς  δτου  πληρω&η  εν  τη  βασιλεία  τοϋ  θεοϋ.  ^'  και  δεξάμενος  ποτή- 
ριον  εύχαριστήσας  εΐπεν  λΛβετε  τοϋτο  και  διαμερίσατε  εις  εαυτούς.  ^^  λ.έγω 
γαρ  νμΐν  δτι  ού  μή  πίω  άπό  τοϋ  νϋν  άπό  τοϋ  γενήματος  της  άμπέλον  έως  δτου 
ή  βασάεία  τοϋ  ϋεοϋ  έλΰη. 


Mk  14  18:  P.S  41  10. 


Mt  26  21-25  =  Mk  14  18-21  =  Lk  22  2 1-23:;/ oh  13  21-30  (S.  235). 


Matth  26  "αύτώ]  -  ΌΘ  13-G9-124-346  700  lat  sys  bo  Or  Eus  I  εΙς  XBCDLZ©  min  sa 
bo]  -  AEFuKT/i//  .  .  min  sy  t'l  arm  Eus  έκαστος]  +  αντών  ΑΏΕΜΓΑΘΠ  .  .  min  sy  bo 

arm  Eus. 

Mark  14  '^  ό  έηΰίων]  τών  έσΟιόντων  Β  sa  ho.  1  \^^ έγώ  SBCLJ  WP  265  485  1082  vg  sy""]  +  και 
άλλος-  μήτι  εγώ  ΑΒΧΘΚΜ//  01IG  .  .  min  af  ffMq.  ^^  εΙς  XBCL  W0  IG  115  472  700  713  892 

14241  +  εκ  Unc ^-=1  min  lat      ]      τρύβλ.]  εν  τηύβ.  (a.  έντρ.)  BC*?0  565.  '^ on  XBL  579  892  sa  bo 

arm  I  και  2.n  544  827  1241  .  c  ff  ^  i  k  1  q  sys'vghl  aeth;  -  Uncfci  ^lin  a.  -^  καλόν  Β  W  892  c  ff-  ilq] 
+  ήν  Unc  '■'''  min  verss. 

Luk  22  ^''ούκέτι]  -  XABC*?HL0  1  4  579  1012  1093  a  sa  bo      |      ov]  -  ΌΨ. 


Matth  26  26—29  —  Mark  14  22-25  —  Luk  22  19-2 


■^^  Έσ&ίόντων  δε  αυτών  λα- 
βών δ  Ίησονς  άρτον  και  ενλο- 
γήσας  εκλασεν  και  δονς  τοις 
μαϋηταΐζ  ειπεν  λάβετε  φά•' 
γετε'  τοϋτό  έστιν  το  σώμα  μον. 


23 


και 


λαβών 


'^''  και  λαβών  ποτήριον  και 
εύχαριοτήσας  εδωκεν  αντοΐς 
λέγων  πίετε  εξ  αντοϋ  πάντες' 
^^  τοντο  γάρ  έστιν  το  αΐμά 
μου  της  διαϋ^ήκης  το  περί 
πολλών  έκχνννόμενον  εις  αφε- 
σιν  αμαρτιών.  *  ^^λέγω  δε  ύμΐν, 

ου  μη  πιω  απ'  άρτι  έκ  τούτον  \  δτι  ονκέτι  ού  μή  πιω  έκ 
τον  γενήματος  της  αμπέλου  τον  γενήματος  της  αμπέλου 
έως  της  ημέρας  εκείνης  δταν  έως  της  ημέρας  εκείνης  δταν 
αυτό  πίνω  μεϋ•'  νμών  καινόν   αυτό  πίνω  καινόν 

εν  τη  βασάεία  τον  πατρός  μου.    έν  τη  βασιλεία  τοϋ  ϋ•εοϋ. 


^'^  Και  έσ&ιόντων  αυτών  λα- 
βών αρτον  εύλο- 
γήσας  εκλασεν  και  εδωκεν 
αυτοϊς  και  εΐπεν  λάβετε' 

τοϋτό  έστιν  τό   σώμα  μου. 


ποτήριον 
εύχαριστήσας  εδωκεν  αύτοΐς, 
και  έπιον  έξ  αντοϋ  πάντες. 
"-'*  καΐ  ειπεν  αύτοΐς'  τοϋτό 
έστιν  τό  αΐμά  μου  της  δια- 
θήκης τό  έκχνννόμενον  νπέρ 
πολλών.  *     "^  αμήν  λέγω  νμΐν 
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λα- 


^^ΚαΙ 

βών  άρτον  εύχαρι- 

στήσας  εκλασεν  και  εδωκεν 
αντοΐς  λέγων 

τοϋτό  έστιν  τό  σώμα  μου  τό 
υπέρ  υμών  διδόμενον  τοϋτο 
ποιείτε  εις  την  έμήν  άνάμνησιν. 

''^  και  το  ποτήριον  ωσαύτως 
μετά  τό  δειπνήσαι  λέγων 

τοϋτο  τό 
ποτήριον  ή  καινή  διαρκή  έν 
τω  αϊματί  μου,  τό  υπέρ  υμών 
έκχυννόμενον.  * 


*  Ι  Kor  II  23  —  25.  ^^  Έγώ  γάρ  παρέλαβαν 
από  τοϋ  κνρίον,  δ  και  παρέδωκα  νμΐν,  δτι  ό  κύριος 
Ίησονς  έν  rfj  ννκτι  fj  παρεδίδετο  ελαβεν  άρτον  ^*  και 
εύχαριατήσας  εκλααεν  και  εΐπεν  τοϋτό  μον  έοτιν 
τό  σώμα  τό  νπέρ  νμών  τοϋτο  ποιείτε  εις  την  έμήν 
άνάμνησιν.  -^  ωσαύτως  και  τό  ποτήριον  μετά  τό 
δειπνήσαι,  λέγων  τοϋτο  τό  ποτήριον  ή  καινή  δια- 
θήκη εστίν  έν  τω  έμω  αΐματι-  τοϋτο  ποιείτε,  οσάκις 
εάν  πίνητε,  εις  την  έμήν  άνάμνησιν. 


Just.  Αροΐ.  Ι  66  3.  Οι  γάρ  άπόστο?.οι  έν 
τοις  γενομένοις  νπ  αντών  άπομνημονενμαοιν  α  κα- 
λείται ευαγγέλια,  ούτως  παρέδωκαν  έντετάλΰαι  αν- 
τοΐς' τόν  Τησοϋν  λαβόντα  άρτον  ενχαριστήσαντα 
ειπείν  Τοϋτο  ποιείτε  εις  τήν  άνάμνησιν  μου,  τοϋτό 
έστιν  τό  σώμα  μον.  και  τό  ποτήριον  ομοίως  λαβόντα 
και  ενχαριστήσαντα  ειπείν  Τοϋτό  έστιν  τό  αΙμά  μον. 


Mt  26  28  =  Mk  14  24  =  Lk  22  20:  Ex  24  8    Jer  31  3i    Sach  9  n. 


Matth  26  -^^  άρτον  SBCDGLZ©.  1  33  157  700  .  sa  bo  Chr|  τόν  αρτ.  AEFHM/7  S  ΥΓ  J  .  .  min. 
-■χαί'2»]  -  CLZzli;  1-118-209  4  33  157  252*  qarm.  -^  μού  SBDLZ©  33  544]  +  τό  ACEFFzlTZ  .  . 
min  δια&.  XBLZ©  33  Cyp]  καινής  δια^.  ΑΟΏΓΑΠ  .  .  min  verss.  '^^  με&'  νμ.  καιν.]  καιν.  μ. 
ύμ.  CLZ   1-118-209  28  33;440  472  1010  1293  .  bo  aeth  Eus  Chi ;~- καινόν  cq.  1\ 

Mark  14  ^- λαβών  N<BDW,f489  565  affMk'r^  gys  sa]J+  ό  Ίησοϋς  Uncfdmin  verss.^  "^ 

δια&.  iiBCDLW©  565  k  bo]  τ.  καινής  δια&.  Unc'rel  min  lat  (::  kff)  sy  arm  aeth;  -  li-. 

Luk  22  ^^-'^*'  Unc  ( : :  D)  min  c  f  q  r  r  *  aur  vg  sa_bo  arm  aeth]  -  i7  18  sy^S;  -  19 b  20  to  υπέρ  νμών  .  .  . 
έκχνννόμενον  D  alff'^i  .;  -  19  b  τό  νπ.  ν  μ.  διδ.;  r^  τοϋτο  —  άνάμνησιν  post  ν.  20  Tat  . 
be  syc;  ^^  και  λαβ.  [τόν?]  άρτον  ενχ.  (+  έπ'  αντω  sy  c)  έκλ.  κ.  εδ.  αντ.  λέγ.•  τοϋτό  έστι  τό  οώμά  μου  τό 
υπέρ  υμών.  όντως  ποιείτε  εις  [τήνΊ]  έμ.,άνάμν.  (τό  νπέρ  .  .  .  άνάμν.  -  be).  ^"^  και  δεξ.  [τό  ?]  ποτ.  ενχ. 
(+  έπ'  αύτώ  sy  c)  εΐπεν  λάβ.  τοϋτο,  διαμερ.  έν  έαντοΐς.  ^^  λέγω  νμΐν  δτι  άπό  τοϋ  νϋν  ον  [yuj)  ?]  τιίω  άπ. 
τ.  γεν.  τ.  άμπ.  έως  δτον  έλϋ:  ή  βαο.  τ.  ■&.;  sys;     ι»  κ.  λ.  [τόν  Ί]  άρτ.  ενχ.  έπ.   αύτώ  .  .  . 

σώμα    μον    δ    υπέρ     νμών     δίδωμι.    όντως    ποιείτε     εις     [τήνΐ]    έμ.     άνάμν.       -ο»  και     μετά    τό    δειπν. 

^'' δεξάμ.  [τό  ?]  ποτ εί'ς  έαντούς.         ^'^^  τοϋτό  έοτ.  τ.   αΙμά  μου,    δια&ήκη    καινή.     ^^  λέγω    /άο  νμ. 

δτι  ....  ή  βασ.  τ.  &.  (of.  sy  c). 

Hl'CK,  Griechische  Syuopsc.     6.  .\ufl  13 
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Matth  26  29  S.  193;  so  ύ'.  795  —    Mark  14  2ύ  S.  193;  26  Λ'.  196  —   Luk  22  I'l- 


8.  O.  V.  8.  O.  V. 

21—25     18—21 

235.  S.  192 


237.  AbschiedSHorte.     Luk  22  ii-se 
a)  Vorhersagung  des  Verrats.     Luk  22  21-23 


■^^  Πλψ  ίδον  ή  χειρ  τον  παραδίδοντος  με  μετ'  έμοϋ  έπΙ  της  τραπέζης. 
'^'^  δτι  ο  υιός  μεν  τον  άν&ρώπου  κατά  το  ώρισμένον  πορεύεται,  πλην  oval  τω 
άνϋρώπω  έκείνω  δι'  ον  παραδίδοται.  ^^  καΐ  αύτοι  ήρξαντο  ουνζητείν  προς 
εαυτούς  το  'τις   άρα  εϊη  εξ  αυτών  ό  τοϋτο  μέλλίον  πράσσειν.  ' 


h)  Die  Rangordnung  im  Reiche  Gottes. 

20  25-28  (192.  S.  154): 
^*  Ό  δε  Ίησοϋς  προακα- 
λεσάμενος      αυτούς      είπεν  • 


οΐδατε  δτι  οι  άρχοντες  των 
έϋνών  κατακνριεύουσιν  αυ- 
τών και  οι  μεγάλοι  κατε- 
ξουσιάζουσιν  αυτών. 

-^  ούχ  οϋτως 
εσται  εν  ύμΐν  άλλ'  δς 
έάν  ^έλτ]  έν  ύμΐν  μέγας 
γενέαϋαι,  έσται  υμών  διά- 
κονος, -"  και  δς  αν  ϋ•έλτ] 
έν  ύμΐν  είναι  πρώτος, 
έσται  υμών  δovL•ς^  ^®  ώσ- 
τιερ  ό  υιός  τοϋ  άν&ρώπον 
ουκ  ή?.ϋ^εν  διακονη&ήναι, 
fWA  διακονηααι  και  δούναι 
την  ψυχήν  αύτοϋ  λύτρον 
άντι  πολ?.ών. 

19  28  [189.  S.  151): 
Ο  όέ  Ίησοϋς  εΙπεν  αύτοΐς• 
αμήν  λέγω  ύμΐν  δτι  ύμεΐς 
οΐ  άχο'/^ον^σαντές  μοι,  έν 
τη  7ΐα)Λνγενεσία,  δταν  κα^- 
ίση  υ  υίός  τον  άν&ρώπον 
επί  θρόνου  δόξης  αύτοϋ, 
καϋίσεσϋε  και  αύτοι  έπΙ 
δώδεκα  ϋρόνους  κρίνοντες 
τάζ  δώδεκα  (ρνλάς  τον 
Ισραήλ. 


10  42-45  [192.    8.  154): 
*^  Και  προακαλεοάμενος 

αυτούς  ό  Ίηαοϋς  λέγει  αύ- 
τοΐς• οΐδατε  δτι  οί  δοκοϋν- 
τες  αρχειν  τών  έ&νών  κατα- 
κνριεύουσιν αυτών  και  οί 
μεγάλοι  αυτών  κατεξουσιά- 
ζουσιν  αυτών. 

^ ούχ  οϋτως 
όέ  έστιν  έν  ύμΐν  άλ?.'  δς 
αν  ^έλη  μέγας  γενέσθαι 
έν  ύμΐν,  εσται  υμών  διά- 
κονος, **  και  δς  αν  ■θέλ^.η 
υμών  γενέσϋαι  πρώτος, 
έσται  πάντων  δούλος.  *'καΊ 
γάρ  ό  υΙός  τον  άν&ρώπον 
ουκ  ήλ&εν  όιακονη&ηναι, 
άλλα  διακονησαι  και  δούναι 
την  ψυχήν  αύτοϋ  λύτρον 
άντι  πολλών. 


Luk  22  24-30 

-^  Έγένετο  δε  και  φάονεικία 
έν  αντοΐς,  το  τις  αυτών  δοκεΐ 
είναι  μείζων.  ^^  δ  δε  εΐπεν 
αντοΐς'  οί  βασιλείς  τών  έϋνών 
κνριενονσιν  amojv,  και  οι 
έξουαιάζοντες  αντών  ενεργέται 
κα}-οννταΐ'  ^^  νμείς  δε  ούχ 
όντως,  άλ?,'  ό  μείζων  έν  νμΐν 
γινέοϋω  ως  ό  νεώτερος,  και 
ό  ηγούμενος  ώς  ό  διακόνων. 
Vgl.  9  48b  =  Mk  9  35  {129  S.  108  f. ) 
^^  τις  γάρ  μείζων,  ό  άνακεί- 
μενος  ή  6  διακόνων;  ούχι  ό 
άνακείμενος ;  εγώ  δε  έν  μέσω 
νμών  εΙμι  ώς  ό  διακόνων. 
^^  νμεΐς  δε  έοτε  οί  διαμεμειη]- 
κότες  μετ'  έμοϋ  έν  τοις  πει- 
ραομοίς  μου.  ^^  κάγώ  δια- 
τί'&εμαι  νμΙν  κα&ώς  διέϋ^ετό 
μοι  6  πατήρ  μου  βασιλείαν, 
^  ίνα  έσϋητε  και  πίνητε  έπι 
της  τραπέζης  μον  έν  τη  βα- 
σιλεία μου.  καΐ  κα&ησεσϋε 
έπι  ϋρόνων  κρίνοντες  τάς 
δώδεκα    φυλάς    τον     Ισραήλ. 


Lk  22  27  ί=  Mt  20  28  =  Mk  JO  45):   Joh  13  4  5  12-n  (S.  237). 


Luk  22  -^γινέοϋω  NBDLTii'  1-118-131-209  124  579  1071  .]  γενέο&ω  λ^ΧΔΘ  .  .  min   I   νεώτ.\ 
μικρτηερος  D  a  c  ff  ^  i  1  vg  c  sy  sa.        ^o  κα&ήσεσ&ε  X  Β  *  G  L  Q  W  Θ 77  047  min]  κη&(σΐηι%  Ε  F  Ο  Κ  Μ  S  V  Χ  . 
min;  κη&ήηί>ε  Β*  7Μ    1093;  κα&έζησ&ε  Ι)κγ       ]       χρίν.  τ.  δώδ.  ψυλ.]  τ.  όώδ.  ψ.  χρϊν.  Β  Τ  892  i. 


Matth  26  ;io-3i 


Mark  14  ii(:-27  —  Luk  22  si-sg 


195 


8.  V.         S.  v. 
30—35  \  26—31 

238.  a.  195  f. 


c)  Vorhersagung  der  Verleugaung  des  Petrus.     Luk  22  31—34 

•^^  Σίμων  Σίμων,  Ιδον  ό  σατανάς  έξ]]τήοατο  υμάς  τον  σινιάσαι 
ίος  τον  οίτον  '"^"^  εγώ  δε  έδεήϋην  ττερι  σοϋ,  ίνα  μη  έκλίπτ)  ή  τιίοτις  σον 
καί  συ  ποτέ  έπιστρέψας  στήρισον  τους  αδελφούς  σου.  ^^  ό  δε  είτιεν 
αύτώ'  κύριε,  μετά  σον  έτοιμος  εΙμι  καΐ  εις  φνλακήν  καΐ  εις  ■ΰάνατον  τιορεύ- 
εσ'&αι.  ^^ό  δε  είπεν  λέγω  σοι,  Πέτρε,  ον  φωνήσει  σήμερον  αλέκτωρ  έως  τρις 
άπαρνήσυ  μη  ειδέναι  με. 


ά)  Rtickblick  und  Ausbliok.     Luk  22  35—38 

•^^ Και  εΐπεν  αντοϊς'  δτε  απέστειλα  νμάς  άτερ  βαλλαηίον  και  πήρας  και 
υποδημάτων,  μή  τίνος  υστερήσατε;  οι  δε  είπαν  ονϋενός.  ^^ό  δε  ειπεν  αν- 
τοίς•  αλλά  νϋν  ό  έχων  βαλλάντιον  άράτω,  ομοίως  καΐ  πήραν,  και  ό  μή  έχων 
πωλησάτω  το  ίμάτιον  αντον  καί  άγορασάτω  μάχαιραν.  ^'  λέγω  γαρ  νμϊν  δτι 
τοντο  το  γεγραμμένον  δει  τελεσϋηναι  εν  έμοί,  το'•  καΐ  μετά  άνομων  έλογίοθη 
καί  γάρ  το  περί  έμον  τέλος  έχει.  ^^  οι  δε  είπαν  κύριε,  Ιδον  μάχαιραι  ωδε 
δύο.     ο  δε  εΙπεν  αντοις'  Ικανόν  έστιν. 


238.  (230.)  Auf  dem  Wege  nach  Gethseinaue;  Vorhereagung  der  Yerleuguung  des  Petrns. 


Matth  26  80—35  Mark  14  26— 31 

^  Καί  ύμνήσαντες  έξήλϋον  -^  Καί  ύμνήσαΐΊ;ες  έξήλ•&ον 

εις  το  δρος  των  εις  το  δρος  των 

ελαίων  έλαιών. 

^^  τότε  λέγει  ^'  καί  λέγει 

αντοΐς  ό  Ίηοοϋς•  πάντες  νμείς  αντοΐς    ό    Ιησοϋς    δτι   πάντες 

σκανδαλισ^ήσεσ-&ε   εν  έμοί  εν  σκανδαλισΰήσεσ'&ε, 

τη    νυκτί    ταύτη,     γέγραπται  δτι  γέγραπται• 

γάρ'  πατάΗω  τον  ποιμένα  καί  δι-  πατάΕυυ      τόν      ποιμένα,      καί  τα 

αακορπκθήοονται       τά       πρόβατα  πρόβατα  διαακορπκθήοονται 


Luk  22  39 
^^  Καί    έξελϋών     έπορεύϋη 
κατά  το  έ•&ος  εις  το  δρος  των 
έλαιών    ήκο).ούϋΎ}σαν    δε  αύ- 
τώ καί  οι  μαϋηταί. 


Mt  26  31  =  IVIk  14  27:  Sach  13  7.         Lk  22  37:  .Jes  53  12. 

Mt  26  30  =  Mk  14  26  =  Lk  22^00 :  J  oh  18  1  (S.  237). 
Lk  22  31-34:  Joh  13  30-38  (S.  237). 


Mt  26  31  =  Mk  14  27 :  Joh  Id  32  (S.  237). 


Luk  22  ^^  Σίμωΐ'  BLT  1241  sy  ^  sa  bo  Basj  pm  ηπεν  όέ  ό  κ  όριο;  Unc'f^  .  min  lat  sy;  +  τώ 
Σίμωνι  (-  Σίμων  1°)  124  i  (Simoni  Petro)  rr-  vg  ^  syc  vs;.  +  Petro  a  f  f  - 1  |  Σίμων  2**]  -  S565  cfl. 
■^^τρί;  (+  με  D  min)  cm.  μή  ειό.  με  (-13-69-124)  SADN  Wzl  .  .  rain  verss]  τρις  με  άπαρν.  εΐό.  Si  BLT  ft 
579  .  cl  bo;  τοις  άπαον.  με  ειδ.  (^Ψ  min  f  arm;  τοις  απ.  ειδ.  με  Μ  Χ  77*  min  i  q  vg  |  ειδέναί] 
-  1241  abeffl  '  ^^  ό  δε  εΐπεν  Hi*  Β  (')  β  sy  !'•ιΐ  Chr]  είπ.  δε  Β  L  Τ  13-69-124-346  579  892  1071  .  sa 

bo:  εΐπ.  ούν  ANWX  1  .  .  min  latsy'•'  arm;  εϊπ.  sys«--vg.  37  j^j  SABDLTWX  .  1-131-209  157 

213  348*  544  579  892  sa  boj  +  ετι  EFKM77  X  Γ/1  ΘΨ  .  .  min  lat  sy  arm  \  γάο  2'^  -Ό  it  (::  c  f)  sy « «. 


Zu  Mark  14  2:— 30.  Fragm.  Fajjnmenie:  [προ  όέ  τοϋ  μεταλ]λαγεΐν  ωσαύτως•  πά[ντες  εν  zavTr/] 
τ  ή  νυκτΐ  σκανδαλιο\βήσεοϋε  κατά]  το  γραφέν  πατάξω  τόν  [ποιμένα  καί  τά]  πρόβατα  διαοκορπισ&ΐισ[ονται. 
είπόντος  το}ν  πετ.  καί  ει  πώτες  ο\ί•κ  εγώ.  εΐπεν  ό  κς']  ό  άλεκτονων  δις  κοκ[κνξει,  και  αν  προ ιτον  τρις 
ά\παην[ήπη  με 

]3* 
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Matth  26  31-37  —  Mark  14  28-33 


Luk  22  40 


τήο  ποίμνηο.  ^'-  μεχά  δέ  TO 
ε}•ερϋήναί  με  προάξω  υμάς 
ει  ζ  την   Γαλιλαίαν. 


'^^  άλλα  μετά  το 
έγερ&ήναί  με  προάξω  υμάς 
εις  την  Γαλιλαίαν. 


^^  άποκριϋείς  δέ  6  Πέτρος 
είπεν  αύτώ'  ει  πάντες  σκαν- 
δαλισϋήσονται  εν  σοί,  εγώ  ου- 
δέποτε σκανδαλισ&ησομαί. 
^^  έφη  αυτώ  6  Ίησονς' 
αμήν  λέγοί  Got  δτι 
εν  ταύτγι  τη  ννκτΐ  πριν 

αλέκτορα  φωνήσαι  τρις  άπ- 
αονήσ)]  με.  ^^  λέγει 

αντω  δ  Πέτρος'  καν  δέη  με 
ονν  σοι  άπο&ανεΐν,  ου  μη  σε 
άπαρνήσομαι.  ομοίοίς  καΐ 
πάντες  οι  μαϋηται  εΐπον. 


2^  ό  δέ  Πέτρος 
εφη  αύτώ  •  ει  και  πάντες  σκαν- 
δαλισϋΎΐσονται,  αλλ"  ουκ  εγώ. 

^^  και  λέγει  αύτώ  δ  Ίησοϋς  * 
αμήν  λέγω  σοι  δτι  συ  σήμε- 
ρον ταύτη  τη  νυκτι  πριν  ή 
δις  αλέκτορα  φωνήσαι  τρις  με 
άπαρνήση.  ^^  δ  δέ  έκπερισ- 
σώς  έλάλεΐ'  εάν  με  δέη 
συναποϋανεΐν  σοι,  ου  μη  σε 
άπαρνήσωμαι.  ωσαύτως  δέ  καΐ 
πάντες  ελεγον. 


22  3ΐ-3ί  (S.  ο.  S.  195): 
'^  Σίμων  Σίμων,  ιδού  ό 
σατανάς  έξτμήσατο  υμάς 
τον  σινιάσαι  ώς  τον  σΐτον. 
32  iyoj  Si  έδεή&ην  τιερί  σοϋ, 
ίνα  μη  έκλίπτ}  ή  πίστις  σον. 
καΐ  αύ  ποτέ  έηιστρέψας 
στήρισον  τους  αδελφούς  σον. 
3^  ο  δέ  εΐπεν  αντω  •  κύριε, 
μετά  σοϋ  έτοιμος  ειμί  και 
εΙς  φυλακήν  και  εις  ϋά- 
νατον  πορεύεσ&αι. 

3*  ό  δέ  εΙπεν 
λέγω  σοι  Πέτρε,  ον 
φωνήσει  σήμερον 
αλέκτωρ      εως      τρις      άπ- 
αρνήστ}  μη  εΐδέναι  με. 


Matth  26  36-46 


289.  (231.)  Jesus  in  Gethsemaue. 
Mark  14  32— 4 j 


Luk  22  40-46 


36  Τότε  έρχεται  μετ    αυτών       ^'-  Και  έρχονται  '°  Γενόμενος  δέ  έπΙ  τοϋ  τόπου 

δ  Ίησοϋς  εις  χωρίον  λεγόμενον   εις     χωρίον     ου     το     όνομα  \  εΙπεν  αύτοϊς•  ποοσεύχεσ&ε  μή 
Γεϋσημανεί,  και  λέγει  τοις  μα-  \  Γε&σημανεί,  και  λέγει  τοις  μα-  \  εισελ&είν  εις  πειρασμόν. 
ϋηταϊς•    καϋίσατε   αύτοϋ   §ως   ■&ηταΐς   αύτοϋ•    κα&ίσατε   ώδε  \ 
ου  άπελϋό^ν  εκεί  προσεύξυψαι.    εως  προσεύξωμαι.  , 

3'  και  παρα?Μβών  τον  Πέτρον  '  ^^και  παραλαμβάνει  τον  Πέτρον  j 
και  τους  δύο  υιούς  Ζεβεδαίου  ι  καΐ  Ίάκωβον  και  Ίωάννην  μετ' 
ήρξατο  λυπεΐσϋαι  \  αύτοϋ,  και  ήρξατο  έκϋαμβεϊ-  ^ 


Mt  26  33-35  =  Mk  14  29-31 
Lk  22  39:  J  oh  IS  1  (S.  237). 


Lk  22  31-34:  J  oh  IS  30-38  (S.  237). 


Mt  26  36  =  .Mk  14  32 


Matth  26  '^*nniv.  άλ  φων.]  πριν  άλεκτοροφωνίας  L  1-209  a  Or.  -^^ εως  υύ  BEFGHSUV  . 

inin]  ί'ω,•  Si  Μ*  22*  28  33  700  892  .;  εω;  αν  DKLTzl  θ  074  .  min;  έ'ω;  ού  αν  Α  713. 

Mark  14  ^"ή]  -  SOW  Θ  238  565  579  700  .      Ι     δίς]  -  iiC*D\V  238  579  acffM  k  arm  (aoth) 
Ί  με  δέη\  δέη   ut  Χ'•  .\  Β  Ι.  Κ  Σ  0116  .  min        |        άπαρνήσωμαι  ϊίΕΚΜ  Χ  Υ  0112  .  .  mini  άπαρνήσομηι 
ABCDLXW/Je//*  ΟΐΚί.  min    |    δέ  2°\  -  Β  1-118-209  251  544  579  .  ac  ff- k  ku  arm. 
Ίωάν.]  T')r   Ίάκ    y.    τ)ν  (-  \Λ   Ίθ)άν.   A  Β  Κ // L•  \V  7'   min 


•*3  Ίάκ   κ. 


Matth  26  37-42 


Mark  14  aa-ya   —   Luk  22  4i— 46 
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και  άδημονεϊν.  ^^  τότε  λέγει  '  c&at  και  άδημονεΐν.  ^^καί  ?χγει 
αύτοΐς•  περίλυπος  έστιν  ή  ψν-  αντοΐς'  περίλυπος  έστιν  ή  ψυ- 
χή μου  εως  ϋ^ανάτον  μείνατε  χή  μου  εως  ϋανάτου•  μείνατε 
ώδε  και  γρηγορείτε  μετ'  έμοϋ.  ώδε  και  γρηγορείτε. 
^^  και  προσελϋών  μικρόν  επε-  ^^  και  προελ'&ών  μικρόν  επι- 
αεν  επί  πρόσωπον  αύτοϋ  προσ-  πτεν  επί  της  γης  και  προο- 
ευχόμενος  ηύχετο,    ίνα  ει   δυνατόν   έστιν 

παρέλ&η    άπ'    αύτοϋ   ή    ώρα, 
και  λέγων  πάτερ,    ^^  και  ελεγεν  άββά  ο  πατήρ, 

ει  δυνατόν  έστιν,  παρελ'&άτω  πάντα  δυνατά  σοι'  παρένεγκε 
απ'  έμοϋ  το  ποτήριον  τοϋτο'  το  ποτήριον  τοϋτο  απ'  έμοϋ' 
πλιήν  ούχ  οος  έγώ  ■&έλω  αλλ"  αλλ'  ου  τι  έγώ  '&έλω  άλλα 
(ός  συ.  τι  συ. 


^^  καΐ  αυτός  άπεσπάσϋη  άπ' 
αυτών  ώσεί  λί'&ου  βολήν  καΐ 
ϋ^είς    τα    γόνατα    προσηύχετο 

^^  λέγων  πάτερ, 

ει  βούλει  παρενέγκαι 
τοϋτο  τό  ποτήριον  απ'  έμοϋ' 
πλην  μη  τό  ϋέλ^ημά  μου  αλλά 
τό  σον  γινέσ&ω.  *^  ώφϋη  δε 
αύτω  άγγελος  απ'  ονρανοϋ  ένισ- 
χυων  αυτόν,  ^^και  γενόμενος 
εν  αγωνία  έκτενέστερον  προσ- 
ηύχετο. και  έγένετο  ό  Ιδρώς 
αύτοϋ  ώσεΙ  ϋρόμβοι  αίματος 
καταβαίνοντας  επί  την  γήν. 
,  ^^και  αναστας  απο  της  προσ- 
^^  και  έρχεται  προς  τους  μαϋη-    ^"  και  έρχεται  ευχής,  έλ-dojv  προς  τους  μαϋη- 

τάς  και  ευρίσκει  αυτούς  καϋ^εύ-    και    ευρίσκει    αυτούς    κα&εύ-   τάς  εύρεν  κοιμωμένους  αυτούς 
δοντας  και  λέγει    δοντας,  και  λέγει   άπό  της  λύπης,     *^  και  εΐπεν 

τω  Πέτρο)'  ούτως  τω  Πέτρω'  Σίμων,  κα'&εύδεις;    αύτοΐς•  τι  κα'&εύδετε; 

ούκ  ισχύσατε  μίαν  ώραν  γρηγο-    ούκ  ϊσχυσας  μίαν  ώραν  γρηγο- 


ρησαι  μετ   εμού;   ^^  γρηγορείτε   ρησαι; 
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γρηγορείτε   ανασταντες 


και  προσεύχεστε,  ίνα  μη  εισ-  και   προοεύχεο'&ε,    ίνα  μη  προσεύχεο'&ε,     ίνα     μη     είσ- 

έλ.&ητε  εις  πειρασμόν.    τό  μεν  έλϋητε  εις  πειρασμόν.    τό  μεν   έλ'&ητε  εις  πειρασμόν. 

πνεύμα  πρό&υμον,  ή  δε  σαρξ  πνεύμα  πρό'&υμον,  ή  δε  σαρξ 

άσ&ενής.    '^^  πάλαν  έκ  δευτέρου  ασθενής.    ^^  και  πάλιν 


Mt  26  38  =  Mk  14  34:  J  oh  12  27  (S.  237).       Mt  26  39  =  Mk  14  so  =  Lk  22  42:  J  oh  18  ii  (S.  238). 


Matth  26  39  προσελ&ών]  ηροελ&ώνΒΜΠ  *  Σ  .  22  71  346  443  473  517  892  1391  1675  .  lat  sy  *  sa  bo 
πάτερ    IjA  Σ  1-118-209  892  a  vg  Tat  patr]  +  μου  Uncrel  min  it  vg  c  sy  sa  bo  arm  aeth  Arab. 

Mark  14  ^'- προελϋών  NBFKM/ZNWV^  min  lat  sys  sa  bo]  τιροοε/β.  ACDgrE  GH  L  XzJ  W  . 
min  ff-  sy  ^s  W  arm  |  επιπτεν]  +  έπΙ  πρόσωπορ  ΏΟΘΣ  min  it  (::f  1)  sv  ^  arm  Tat.  ^'^  παρένεγκε'Ι 
-έγκαι  ϋίλΟΚΘΠ  0116  .  min.       .  ^»  ελ&ψε  Hi*  Β  13-346  q  sys]   εΙαέλ&.  Uncffi  min  a  b  f  1  vg. 

Luk  22  *'"  ει  βούλει  ....  έμοϋ•  πλην  μη  τό  .  .  .  γινέοΰω]  ι•^  μη  τό  .  .  .  γενέοϋω•  ει  βούλει  .  .  .  έμοϋ 
Daceff-  Ι  παρενέγκαιί^Ι^ΚΜΠ  ^ιηϊήΙπαρένεγκεΊΐΌ^^ΤΘ  ιηίη\αί8γ^^&νπι;παρενεγκεΐν  A^WXYA^'^ .  . 
min  d.  "  44  55  *  D  L  Q  υ  Χ  Θ  y•'  .  .  min  lat  sv  c  vg  hi  bo  'o'^d  arm  aeth  Tat  lust  Ir  al]  -  i< c  A  Β  Ν  R  Τ  \\' 
13-69-124-346-713-788  (dafur  nach  Mt  26  39) "-826  579  1071*  f  sys  sa  bo  Cyr  Ath  Amb.  "απ.  ονρ.\ 
άπό  τοΰ  ονρ.  D  QU0  Ψ  983  1012  1093  .  "  κα/  έγέν.  ϋίΧΧΨ  1-118-209  157  213  472  .  lat  sy  vg]  έγέν. 
δε  Unc '■*'1  min  syhl  |  καταβαίνοντος  Χ*  Χ  565  a  c  ff- r  vg  bo]  -ντες  Uncf^•  min  beil  syhl  aeth; 
decurrens  q  sy  c. 


198  Matth  26  42-48  —  Mark  14  30-44  —  Luk  22  47 

άπελ&ών    τιροσηύξατο    λέγων  άπελ&ών  προσηνξατο  τον  αύ- 

πάτερ  μου,  εΐ  ου  δύναται  τον-  τον  λόγον  ειπών, 
το  παρελϋ^εΐν  εάν  μη  αυτό  πιω, 
γε}>ηϋητω     το     θέλημα     σον. 

^  και      έλ&ών     πάλιν     ενρεν  ^  και        ύποστρέψας        εϋρεν 

αντονς  κα&ενδοντας'  αύτονς     πάλιν     κα&ενδοντας' 

ήσαν  γαρ  αυτών  οι  όψ&αλμοί  ήσαν  γαρ  αντών  οι  όφϋαλμοί 

βεβαρημένοι.  καταβαρννόμενοι,  και  ουκ  ■η- 

δεισαν   τι   οΰΐοκριϋ^ώοίν  αντώ.  \ 
**  και  άφείς  αυτούς  πάλιν  oji- 
ελ'&ών    προσηύξατο     εκ     τρί- 
του,   τον    αυτόν   λόγον    ειπών 

πάλιν.  ^^  τότε  έρχεται  προς  ^^  και  έρχεται  τό  τρίτον 
τους  μαϋητάς  και /^γει  αύτοΐς•  και  λέγει  αύτοΐς' . 
καϋεύδεχε  τό  λοιπόν  και  άνα-  κα&εύδετε  τό  λοιπόν  καΐ  άνα-  \ 
παύεσ&ε  •  Ιδού  ήγγικεν  παύεσ'&ε  •  απέχει '  ■ήλ'&εν  Ι 
ή  ώρα  και  ό  υιός  τοϋ  ή  ώρα,  ιδού  παραδίδοται  6  \ 
ανθρώπου  παραδίδοται  εις  υιός  τοϋ  άν&ρώπον  εις  τάς  \ 
χείρας  αμαρτωλών.  '^^  έγεί-  χείρας  τών  άμαρτοΛών.  '^-εγεί- 
ρεστε, άγoJμεv'  Ιδού  ήγγικεν  ρεσύε,  άγοίμεν  ιδού  ό  πάρα-  Γ 
ό  παραδιδούς  με.  διδούς  με  ήγγισεν.  | 

240.  (232.)  Die  Gefaugennahme  Jesii. 
Matth  26  47-5G  Mark  (4  43-52  Luk  22  47-53 

'*''  Kai  ετι  αύτον  λα-        *^  Και  εύ&ύς  ετι  αύτοϋ  λα-  ^^  "Ετι   αύτοϋ  λα- 

λοϋχηος,  ιδού  Ιούδας  λοϋντος  παραγίνεται   Ιούδας  6   λοϋντος,  ιδού  όγλος  και  ό  λεγό- 

εΐς  τών  δώδεκα  ήλϋεν,  Ισκαριώτης  εις  τών  δώδεκα,  μένος  Ιούδας  εις  τών  δώδεκα 
και  μετ'    αύτοϋ   όχλος  πολύς   και  μετ'  αύτοϋ  όχλος  προήρχετο  αυτούς, 

μετά    μαχαιρδίν     και     ξνλθ)ν  μετά     μαχαιρών     και     ξύλων 
άτιό  τών  αρχιερέων  παρά  τών  αρχιερέων  και  τών 

και    πρεσβυτέρων    τοϋ    λαοΰ.   γραμματέο)ν  και  πρεσβυτέρου•. 
*®  6  δε  παραδιδούς  αυτόν  εδοί-   **δεδώκει  δε  ό  παραδιδούς  αύ- 

Mt  26  46  =  Mk  14  42:  Joh  Ν  31  (S.  238).  Mt  26  47-56  =  Mk  11  J:i-50  =  Lk  22  47-03:  J  oh  18  2-11 
rS.  238). 

Matth  26  ^-ποοοΐιύξ<ιτο]  +  ύ  Ίηοού;  S'  \.Η  1-11ί>-2;)!)  l3-'JiJ-124-346  892  1U12  arm  |  λέγων]  -  Β  g. 
'*έκ  τρίτου]  -  AD  Κ/7  Φ  1-209  157  472  56δ  .  abfi-  r  |  πάλιν  2"  ΧΒΙ.Θ  124-543  a  sy  «  bo]  -  UnC-e' 
rain  Tat  vcrss.  *^  τό  λυιτι.]  λοιπόν  BCLW  rain  I  Ιδού  ή-/-/.]  Ιδ.  γάρ  ήγγ.  BE  482  sy  s  sa  ann;  ήγγ. 
γόη  θ. 

Mark  14  3»  τ.   airr.  /Αγ.  είπ.]  -  D  abcff-k.  *°  νποστρ.  εύρ.   αΰτ.  πάλ.   (- Σ)  καϋ.  (κα&.  πάλ. 

NX)]  ύποοτρ.  πάλ.  ενρ.  αύτ.  κ(ΐ&.  Θ  5ΰδ  827  •  Π  vg  ey  vg  Ι1Ι  arm  aeth;  πάλιν  έλ&ών  εϋρ.  αντ.  κα&.  i<BL 
sa  bo;  έλ&.  ενο.   αύτ.  (+  τίάλιν  q  sy»)  καθ.   D  ac  ff'^  kq  sy^.  *'τό  ?.οιπ.  SBM  Zl  Θ  .   .   min  sy  ^g] 

λοιτιόν  ACDLVVX'/'  .  .  min  it.  *■  ήγγιαεν  SC]    ίίγγικεν  Unorci  ,„ΐη.  "  7r>v<5.]  ό  Ίονδ.  A  Β  22 

14Γ)2  I  ό  (-  Β  124-340-543  565)  Ίακ.  ΑΌΚΜΠυβ  0110  .  min  verss]  -  S  BCL  Ν  W  Xzl  '/^  .  .  min  sy  >* 
sa  bo  arm       |       ποεοβ.   S*AIJW  0112  1-131  (;ίΙ-3Κ;  115  2Γ)1   544  700  713  .]  τώι•  πηεηβ.  Unc  >■«*'  min. 


Matth  26  48—55  —  Mark  14  44— 4,h  —  Luk  22  47—52 
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κεν     αύτοΐς     σημείον     λέγων  τον    σύνσημον    αντοΐς    λέγων 

δν  εάν   φιλήαω,    αυτός   έστιν  δν    αν    φιλήσω,    αυτός    έστιν 

κρατήσατε  αυτόν.  κρατήσατε  αυτόν  και  απάγετε 

*^  και  εύϋ•έως  ασφαλώς.    ^^  και  έλ•&ών  εύ'&υς  'και  ήγγισεν 

προσελ'&ών    τω    Ίησοϋ    εΐπεν  προσελ'&ών        αύτω        λέγει•   τω    Ίησοϋ  φιλήσαι  αυτόν, 
χαίρε,  ραββεί,  και  κατεφίλησεν  ραββεί,  και  κατεφίλησεν  ι 

αυτόν.     ^  δ  δε    Ίησοϋς  εΐπεν  αυτόν  •  ^^  Ίησοϋς  δε  εΙπεν 

αύτω'    εταίρε,    εφ"    δ    πάρει; 

τότε    προσελ'&όντες     επέβαλαν  *®  οί  δε  επέβαλαν 

τάς  χείρας  έπΙ  τον  Ίησοϋν  και  \  τάς  χείρας  αύτω  και 

έκράτησαν  αυτόν.  έκράτησαν  αυτόν. 


ιδού 


εις   των  μετά   Ίησοϋ  έκτείνας  *'  εΙς  δέ  τις  των  παρεστηκότων 
την  χείρα  άπέσπασεν  την  μά-  οπασάμενος      την     μά- 

χαιραν    αύτοϋ,    και    πατάξας  χαιραν  επαισεν 

τον     δοϋλον     τοϋ     άρχιερέως  τον  δοϋλον  τοϋ  άρχιερέως  καΐ  \  τοΰ     άρχιερέως     τον     δοϋλ,ον 


αύτω  •  'Ιούδα,  φιλήματι  τον  υί- 
όν  τοϋ  άν&ρώπου  παραδίδως; 


^^  Ιδόντες  δέ  οί  περί  αυτόν 
τό  έσόμενον  είπαν  κύριε,  ει 
πατάξομεν  εν  μαχαίργι;  ^καί 
έπάταξεν    εις    τις    εξ    αυτών 


και   άφεΐλεν  τό  οϋς  αύτοϋ  τό 
δεξιόν.    °^  άποκριϋεις  δέ  δ  Ίη- 
οοϋς  εΙπεν  έάτε  έως  τούτου, 
και    άψάμενος   τοϋ    ώτίου 
ίάσατο  αυτόν. 


άφεΐλεν   αύτοϋ  τό   ώτίον.  άφεΐλεν  αύτοϋ  τό  ώτάριον. 

^^  τότε  λέγει  αύτω  6   Ίησοϋς' 

απόστρεψαν      την      μάχαιράν 

σον     εις    τόν    τόπον     αυτής' 

πάντες  γάρ  οί  λαβόντες  μάχαι- 
ράν έν  μαχαίργι  άπολοϋνται.  ^^ή 

δοκεΐς  δτι  ού  δύναμαι  παρα- 

καλέσαι  τόν  πατέρα  μου,  και 

παραστήσει    μοι    άρτι    πλείω 

δούδεκα     λεγιώνων     αγγέλων;  \ 

^*  πώς  οϋν  πληρωϋώσιν  αί  γρα-  . 

φαί,  δτι  οϋτως  δει  γενέσ'&αι;  | 

^^  έν    εκείνη    τή    ώρα    εΐπεν  \  *^  και    άποκρι&εις    ό     Ίησοϋς  \  ^^  εΐπεν  δέ   Ίησοϋς  προς  τους 

ό   Ίησοϋς  τοις  δχλοις  •  .  εΐπεν  αύτοΐς  •  1  παραγενομένους    προς    αυτόν 

1  αρχιερείς  και  στρατηγούς 
\  τοϋ  ίεροϋ  και  πρεσβυτέρους  • 

ώς      επί      ληστψ      εξήλθατε   ώς      επί      ληστήν      έξήλϋατε  ώς    έπΙ    ληστήν    έξεληλύϋατε 

μετά  μαχαιρών  και  ξύλων  συλ-   μετά  μαχαιρών  και  ξύλων  συλ-  μετά  μαχαιρών  και  ξύλων 


Matth  26  "πλεί'ω  X*BD  lat  sa  Or]  πΜονς  Uncr«i  min  Or  Bas  Chr  \  δώδεκα  SBDL©  700  . 
bo]  η  δώδ.  Uncr^i  min  verss  j  λεγιώνων  {-ι-  ii*B*L;  -ε-  AC0  .  .  min;  -ft-  D)SACLK/7/l6<  . 
min]  -νας  BDEFGHM  .  .min. 

Mark  14  *''  tl;  δέ]  και  εΐς  W  l-209>  ff -  k  q  r  sy  s;  καί  D  arm  |  τις]  -  ii  ALM  700  827  .  ο  f  ff-  k  q  r 
sa  bo  sy « vg. 

Luk  22  *'  ήγγ.  τ.  Ί.  φιλ.  αύτ.]   έγγίαας  έψίλ.  τ.  Ί.    D    it  sy  s  c.  51  nai  .  .  .  ανιόν']  και  έκτείνα; 

την  χεΐοα  ήψατο  αύτοϋ  καί  άτιεκατεστύ&η  τό  οϋς  αύτοϋ  D  a  e  f  ff  - 11  (post  v.  53)  r.  ^-  Ίησ.  Si  A  Β  Τ  β  bo] 
-  D  1-118-131-209  472  ei  sy=^c  arm;  ό  Ί.  Uncrei  niin  |  προς  2"  SGHRzl  71  157  700*  713  892  .]  eV 
A  Β  D  L  W  Θ  .  .  min  sy  I  έξε/.ηλν&ατε]  έξήλ&ατε  S  Β  D  L  R  Τ  Θ  28  1 57  565  1071  .  . ;  -ετε  Κ  Μ/7  Xlf  047  .  n.in 
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Matth  26  55-58  —  Mark  14  48-54  —  Luk  22  03-59 


λαβείν  με'    κα&'    ήμέραν 
εν  τω  ίερώ  έκα&εζόμην  διδά- 
σκων, και  ουκ  εκρατήσατέ  με. 

^^  τοϋτο  δε  δλον  γέγονεν,  ίνα 
πληρω&ώσιν  αί  γραφαι  των 
προφητών,  τότε  οι  μαϋηταΐ 
πάντες  αφέντες  αυτόν  έφνγον. 


λαβείν  με '  ^^κα&'  ήμέραν  ήμην 


καϋ'    ήμέραν    δντος   μου 


προς  υμάς  εν  τώ  ίερώ  διδά-  με&'   νμών  εν  τω   ίερώ 
σκων,  και  ονκ  εκρατήσατέ  με•   ονκ  έξετείνατε  τάς  χείρας  έπ' 

έμέ.  af.V  αντη  εστίν  νμών  ή  ώ- 
:■  !    j     ■        άλ?.'  ίνα   ρα  και  ή  έξονσία  τοϋ  σκότους, 
πληρω&ώσιν  αί  γραφαι. 


60 


και 


αφέντες  αυτόν  εφνγον  πάντες. 
^^Και  εις  τις  νεανίσκος  συνηκο- 
λού'&ει  αυτω  περιβεβλημένος 
σινδόνα  έπιγυμνοϋ,καικ^ατον- 
σιν  αυτόν  ^^ό  δε  καταλιπών 
την    σινδόνα    γυμνός    εφυγεν.  j 


241.  (233/4.)  Jesus  vor  dem  Hoheu  Rat.    Die  Terleugnung  des  Pelrus. 

Matth  26  57-75  Mark  (4  53-72                                  Luk  22  54-71 

"'  Οι    δε    κρατήσαντες    τόν  ^^Kai  άπήγαγον  τον  Ίησοϋν        ^^  Σνλλαβόντες     δε     αυτόν 

Ίησοϋν   άπήγαγον  προς   Και-  προς   τόν   αρχιερέα,    και   συν-  ήγαγον  και  εισήγαγαν  εις  την 

άφαν   τόν   αρχιερέα,    δπου   οι  έρχονται   πάντες   οι   αρχιερείς  οΐκίαν  τοϋ  άρχιερέως  • 

γραμματείς  και  οι  πρεσβύτεροι  και  οι  πρεσβύτεροι  και  οι  γραμ- 

συνήχϋησαν.     ^s  ^  ^^  Πέτρος  ματεΐς.     ^^  και  ό  Πέτρος  άπό                                 ό  δε  Πέτρος 

ήκολού&ει      αυτω     μακρόθεν  μακρό'&εν   ήκολούϋησεν   αύτώ  ήκολούϋει                  μακρόϋεν. 

ίως                     της  αυλής  τοϋ  εως   εσω    εις   τήν   αύλήν   τοϋ  ^^  περιαψάντων     δε     πϋρ     εν 

άρχιερέως    και   εισελ^ών   εσω  άρχιερέως,    και   ήν   συνκα&ή-  μέσα)  της  αυλής  και  συνκαϋι- 

έκάϋητο  μετά  τών  υπηρετών  μένος  μετά  τών  ύπηρετίον  και  σάντυη•     έκάϋητο     ό     Πέτρος 

ΙδεΙν  τό  τέλος.  -θερμαινόμενος   προς   τό    φώς.  μέσος  αυτών. 

8.  ν.  Λ  8.  V.  ^^  Ιδοϋσα  Οέ  αυτόν  παιδίσκη  τις  καϋ^μενον  προς  τό  φώς  και  άτενίσασα 

S  2027'       ^ύτώ  εΐπεν  και  ούτος  συν  αυτω  ήν.      ^'  ο  δε  ήρνήσατο  αυτόν  λέγο)ν•  ουκ 

οίδα  αυτόν,  γύναι.    ^^  και  μετά  βραχύ  έτερος  Ιδών  αυτόν  εφη•  και  συ  εξ  αύτίον 

;  ει.    ό  δε  Πέτρος  εφη'  άνθρωπε,  ούκ  ειμί.     ^^  και  διάστασης  ώσει  ώρας  μιας 

ά?.λος  τις  διϊσχυρίζετο  λέγων  έπ'  αληθείας  και  ούτος  μετ'  αύτοΰ  ήν,  και  γαρ 


Mt  26  55  =  Mk  14  40  =  Lk  22  ύί:  Joh  18  20  (S.  239).  Mt  26  57  =  Mk  14  S3  =  Lk  22  54: 

Joh  18  12  24  (S.  238 f.).         Mt  26  58  =  Mk  14  54  =  Lk  22  54  55:  Joh  18  15  (S.  238). 

Matth  26  *«//ai>.j  +  αύτοΰ  Β  157  .  ahrr^  sys  sa  aeth  Chr.  ^^  μακρ.  i^CFLS A  11  *  Ω  .  minj 

άπό  μακυ.  Λ  BD©  .  .  min. 

Mark  14  ^'  και  εΙς  τις  νεαν.]  και  νεαν.  τις  NBCLV'  a  sy••*  ^e  bo  arm  aeth;  νεαν.  δέ  τις  Ώ  lat  sa 
έτΰ  γυμνού]  γυμνός   Θ   13-69-346   565  .  sy  vg  aeth:    -  W  1-118-209  ck   sys  sa  κ.  κρατ.  αυτόν 

XBCDLzl  Ψ  544  872  lat  (::  q)  sy  s  vg  ga  bo]  +  oi  νεανίσκοι  A  ΧΡΧΓ77  .  .  min  q  arm  aeth  go;   oi  δέ 
νεαν.  κρατ.  (έκρύτηοαν  W)  at-r.  W&  l-lls.209  13-69-124-346  565  700.  ^'^  εφνγεν  SBCL  544  565* 

892  .  c  k   sy  vg   «a    bo   aeth]    +  απ'    αίτώι»  Unc''ei  min    aflq    vg    sy»'"'    arm.  "σιψε'ρχ.  SDLW 

{σνν7ίορ.)ΔΘ  13-69-346  565  892  lat  Or]  +  αύτώ  ΑΒΧΧΓ/7  .  .  min  sy;   τιρός  αυτόν  ('  213  999. 

Luk  22  ^•»καί  εΐαήγ.]  -  ΌΓΘ  1-118-209  71  245  472  579  713  .  lat  (::c)  sy  aeth.         "^  αχτόν    1" 
^υ*S\^'f-Jψ  .  .  min  off^q  vg  By  hi]  -  SBLSXi?  0124  .  .   rain  vci-ss  Tat. 


Matth  26  59-63  —  Mark  14  55-61  —  Luk  22  59—67 
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5.  V.      S.  V.  65 
67f. 


a.  27  1    s.  151 


Γαλιλαίος  έοτιν.  ^^  εΐπεν  δε  ό  Πέτρος•  αν&ρωπε,  ουκ  οΙΟα  6  λέγεις,  και 
παραχρήμα  ετι  λαλονντος  αυτόν  έφώνηαεν  α/εκτωρ,  ^^  και  στραφείς  ό  κύριος 
ένέβλεψεν  τω  Πέτρφ•  και  νπεμνηο'&η  ό  Πέτρος  τον  λόγον  τον  κνρίον,  ως 
είπεν  αντω  δτι  πριν  αλέκτορα  φωνήοαι  σήμερον  άπαρνήσΐ]  με  τρίς.  ^^  και 
έξελΜών  εξω  εκλαυσεν  πικρώς. 

^^  Και  οι  άνδρες  οι  σννέχοντες  αντόν  ένέπαιζον  αύτω  δέροντες,  ^^  και 
περικαλνψαντες  αντόν  έπηρώτων  λέγοντες'  προφήτενσον,  τις  έοτιν  δ  παίσας 
σε;     ^°  και  έτερα  πολλά  βλασφημονντες  έλ.εγον  εις  αντόν. 

^^  Και  ως  έ^'ένετο  ήμερα,  σννήχϋη  τό  πρεσβντέριον  τον  λαον  αρχιερείς 
τε  και  γραμματείς,  και  απήγαγαν  αντόν  εις  τό  σννέδριον  αντών, 

^^  Οι  δέ  αρχιερείς  και  τό  ^^  Οι  δε  αρχιερείς  και  δλον 
συνέδρων  δλον  έζήτονν  ψενδο-  τό  σννέδριον  έζήτονν  κατά  τοΰ 
μαρτνρίαν  κατά  τον  Ίησον,  Ίησοϋ  μαρτνρίαν  εις  τό  ύανα- 
δπως  αντόν  ΰ^ανατώσονσιν,  τώσαι  αντόν  και  ονχ  ενρισκον 
^  και  ονχ  εύρον  πολλών  προσ-  ^^πολλίοί  γάρ  έψ εν δο μαρτυρούν 
ελ&όντων  ψευδομαρτνρων.  κατ'  αντον,  και  ϊσαι  αϊ  μαρ- 

τνρίαι  ονκ  ήσαν.     ^"^  και  τίνες 

ύστερον  δέ  προσελ&όντες  δύο   άναστάντες     έψενδομαρτύρονν 

^^  είπον  κατ'    αντον    λέγοντες       ^*  δτι 

οντος  εφη'  δνναμαι  ήμεΐς  ήκούσαμεν  αντον  λέγον- 

καταλνσαι  τόν  ναόν  τον  '&εοϋ  τος  δτι  εγώ  καταλύσω  τόν  ναόν 

και  τοντον  τόν  χειροποίητον  και 
δια  τριών  ημερών  αντόν  δια  τριών  ήμερων  άλλον  άχει- 
οικοδομήσαι.  ροποίητον  οικοδομήσω.    ^^  καΐ  \ 

ονδέ  όντως  ϊση  ήν  ή  μαρτνρία 
και  αναστας  ο  αρχ-    αντων.    ^  και  αναστας  ο  αρχ- 
είπεν   ιερεύς   εΙς  μέσον   έπηρώτησεν 
αντώ'  ουδέν  άπο-   τόν    Ίησονν  λέγων  ονκ  άπο- 

κρίν7]  τι  ούτοι  σον  κατά-  κρίνη  ονδέν  τι  οντοί  σον  κα- 
μαρτνροϋσιν;  ^^  ό  δέ  Ίησοϋς  ταμαρτνροϋσιν ;  ^^ό  δέ  έσιώπα 
έσιώπα.  Ι  και    ονκ    άπεκρίνατο    ονδέν. 

και  α^ιοκρί'&είς  6  άρχιερενς '  πάλιν  ό  άρχιερενς  έπηρώτα 
εΙπεν     αντώ'      εξορκίζω      σε   αντόν  και  λέγει  αντώ'  "'  λέγοντες 

Mt  26  61  (27  40)  =  Mk  Η  68  (15  29):  Joh  2  10  (S.  239).  Mt  26  59-68  =  Mk  14  55-6O  =  Lk  22 

63-71 :  Joh  1819-24  fS.  •239). 

Matth  26  ^^ϋανατώσουαιν  XCOh'SWAn*  min]  -σωσί^  SBKM  Υ  Θ  .  .  min.  ^τιουαελϋ. 
ψενδομ.  S  AB(D)L0  090  33  124  Or]  ~  CNTJ  .  .  min  lat  sy'>•  arm.  «1  αντ.  οίκοό.  SiCL  017  090  33 
892  bcffMiqr]  ~  ADXzl  .  .  min  afff  verss;  -  αντ.  ΒΘ  1-209  4  69-543-788  700  arm  Or.  ^^  και] 

-  DUsysarm    |   άποκοι&.  ACD  (+ οΰι»)  Ν  U  (+  δέ)  A  .  .  min  abcfff-hq  sy  arm]  -  iic(5i*  -  «- οιόέι- 
άποκρ.  .  .  .  ^^  εΙπεν  αντώ)  BGLZ©  1-118-209  13-69  33  565  .  f f  g  1  vg  sa  bo  aeth  Or  Cyr. 

Mark  14  ^^αχείρ.  οίκοδ.]  αναστήσω  άχειρ.  Ό  a  c  ff-  k.  ^°τί]  δ,  τι  BL  W!F  bo. 

Luk  22  ^^  λόγου]  ρήματος  SB  LT  Χ  0124  4  124  213  579  1012.       «η- a  b  e  ff^  i  1*  r.       ^*  αυτόν]  -  ϋ 
έπηρ.  BLTKM/7  Χ  063  0124  265  482  489 1355  .]  +  αυτόν  Ν  Α  Ν  W  Γζΐ  ΘΛ  .  .  min  verss.     ^«άπήγ.  S  BBgi-K  Τ 
13-69-124-346  157  245  291  579  8921071  .  a  sa  Or]  άνήγ.  ALXT/l  Θ.  1/7  063.  mincdr  sy;  ήγαγω•  Ν  28  lat. 
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Matlh  26  63-69 


Mark  14  6i— 66 


Luk  22  67-71 


κατά  τον  ϋεοΰ  τον  ζώντος, 
ίνα  ήμΐν  εϊπγις  ει  ου  ει 
ό  Χριστός  ό  νιος  τον  '&εον. 


^  Μγει  αύτώ  ό  Ίηοοϋς• 
συ  είπας'  πλην  λέγω  ύμΐν, 
άτι*  άρτι  δψεσ•&ε 
τον  υΐόν  τον  άνθρωπου  καθ- 
ήμ€νον  έκ  be?iu)v  της  δννά- 
μεως  και  έρχόμενον 

έπϊ    τών    νεφελών    τοΰ     ούρανοϋ. 


*^  τότε  ό  άρχιερεύς  διερρηξεν 
τα  ιμάτια  αύτοϋ  λέγων  έβλα- 
σφήμησεν  τι  hi  χρείαν  εχομεν 
μαρτύρων; .  ϊδε  νϋν  ήκονσατε 
την  βλασφημίαν.  ^^  τι  νμΐν  δο- 
κεΐ;  οι  δε  άποκριϋ^έντες  είπον 
ένοχος  ■&ανάτον  εστίν. 

^'  Τότε    ένέπτνσαν    εις    το 
πρόσωπον  αντον 

και  έκολάφισαν 
αυτόν,  οι  δε  έράπισαν  ^^λέγοντες ' 

προφητευσον  ήμΐν,  Χριστέ, 
τις  έστιν  ό  παίσας  σε; 

^^  Ό  δε  Πέτρος  έκάϋητο  ^ξω 


σν  εΙ\ 
όΧριστός  ό  νιος  τον  ενλογητον; 


^^  ό  δε   Ίησονς  είπεν 
εγώ  ειμί, 

και  δψεσ^ 
τον  υΐόν  τον  άνθρωπου  έκ 
δεΕιών  καθήμενον  της  δννα- 
μεως  καΐ  έρχόμενον 

μετά    τών   νεφελών  τοΰ  ουρανού. 


^^  Ο    <5ε    άρχιερεύς    διαρρήξας 
τους     χιτώνας     αντον     λέγει' 
τι  έτι  χρείαν  εχομεν 
μαρτύρων;  ^*  ήκονσατε 

της  βλασφημίας'  τι  νμΐν  φαί- 
νεται; οι  δε  πάντες  κατέκριναν 
αντον   ένοχον   είναι   ϋ^ανάτον. 

^^Και  ήρξαντό  τίνες  έμπτύειν 
αντώ  και  περικαλύπτειν  αντον 
το  πρόαωπον  και  κολαφίζειν 
αντον  και  λέγειν  αν- 

τώ' προφήτενσον, 

και  οι  νπηρέται  ρα- 
πίσμασιν  αυτόν  έλαβον. 

^^  ΚαΙ    δντος    τοΰ    Πέτρου 


ει  συ  ει  ό  Χριστός,  είπόν  ήμΐν. 
εΐπεν  δε  αύτοΐς'  εάν  νμΐν 
εϊπω,  ον  μη  πιστεύσητε '  ^^  εάν 
δε  ερωτήσω,  ον  μη  άποκρι-&ητε. 


^^  από  τον  νϋν  δε  έσται 
ο  υίόο  τον  άνθρωπου  καθ- 
ήμενοε  έκ  δε£ιών  της  δυνά- 
μεως τοΰ  ϋεοΰ. 

'^  είπαν  δε  πάντες  •  συ  οϋν 
ει  ό  υιός  τοϋ  '&εοϋ;  ό  δε  προς 
αυτούς  έφη'  ύμεΐς  λ,έγετε, 
δτι  εγώ  εΙμι. 

^^  οί  δε  είπαν 
τι  έτι  εχομεν  μαρτυρίας 
χρείαν;  αντοι  γαρ  ήκούσαμεν 
από  τοϋ  στόματος  αύτοϋ. 


β3  (β.  ο.  8.  201):  Και  οί 
άνδρες  οί  συνέχοντες  αυ- 
τόν ένέπαιζον  αύτώ  δέρον• 
τες,  ^  καΐ  περικαλνψαντες 
αυτόν  έπηρώτων  λέοντες• 
ττροφήτευοον,  τις  έστιν  ό 
παίοας  οε;  ^^  και  έτερα 
πολλά  βλασφημοϋντες  ελε- 
γον  εις  αυτόν. 


Mt  26  64  (24  30)  =  Mk  14  62  (13  26)  =  Lk  22  69  (21  27):  Ps  110  ι    Dn  7  u. 
\jev  24  16. 


Mt  26  6af.  =  Mk  14  64; 


Mt  2G  69-75  =  Mk  14  66-72  =  Lk  22  56-62:  Joh  18  η  25-27  (S.  239). 

Matth  26    '^■^βλαοφ.    SBDLZ    700    acffghl    vg  sys  sa  bo]  +  αύτυύ   ACEFGHKJ©.  .  min 
b  f  ff2  q  r-  sy  ^κ  ''•  arm  aetli.         «'  οί  δε  έράπ.]  -  ahiP  τ^;  +  αυτόν  D  ΟΦ  1   700  lat  sy  vg  hi  sa  bo  aeth. 

Mark  14  ^^  εχομεν]  έχετε   ο  k    sy»    bo  '^αιτω    1°]   τώ   προσώπω    αύτοϋ   Ό  Θ  {'^)  565  700  . 

a  f  Tat  και  ττκρικ.  .  .  .  τιρόοωη.']  -  Daf  Tat. 


/-  24 


Luk  22   β»«ποκριί^.    XBLT    bo    Cyr]    +  μοί   θ   1-118-131-209    22    157    579    for  sa  Arab;   +  μι 
3   8!I2  a)  ή  απολύαψε   (-σετε   Χ    69  245  300  472;    +  με   1604  ai  {mihi)  1    sy)   Unc^l   min   versi 


Matth  26  69-75  —  Mark  14  66-72  —  Luk  22  η  S.  202;  23  1  6'.  204 
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iv  xfj  avXfi'  καΐ  προσήλ&εν  \ 
αντω  μία  παιδίσκη  j 

λέγουσα' ' 
και  αν  ήαϋα  μετά    Ίηαοϋ  τον  \ 
Γαλιλαίου.     '°  ό  <5ε  ήρνήσατο 
£/ίΐπροσ'θ•εν  πάντων  λέγων  •  ονκ 
οίδα     τι     λέγεις.  '^  εξελ- 

θόντα δε  αντόν  εις  τον  πυλώνα, 

είδεν  αυτόν  άλλη 
και  λέγει  τοις  έκεΐ' 
ούτος  ήν  μετά  Ίησοϋ  τοϋ  Να- 
ζωραίου.      '^  και  πάλιν  ήρνή- 
αατο  μετά  δρκου  δτι  ουκ  οΙδα 
τον  άν&ρωπον.    '^  μετά  μικρόν 
δε    προσελ&όντες    οι    έστώτες 
εΐπον  τω  Πέτρω'  άληϋώς  και 
ου   εξ   αυτών   εΙ•    και   γάρ   ή 
λαλιά  σου  δήλόν  σε  ποιεί. 
"^  τότε  ηρξατο  κατα&εματίζειν 
και  όμνύειν  δτι  ουκ  οΙδα  τον 
άνθρωπον 

και  εύϋέως  αλέκ- 

τωρ έφώνησεν. 

^^  και  έμνήσϋτι  6  Πέτρος  τοϋ 
ρήματος  Ίησοϋ  είρηκότος 
δτι  πριν  αλέκτορα  (pojvfjoai 
τρις  άπαρνήση  με' 

και 
έξελϋ•ών  εξω  εκλανσεν  πικρίος. 


κάτω  εν  τη  αύλη  έρχεται  μία 
των  παιδισκο)ν  τοϋ  άρχιερέως, 
^'  καΐ  ίδοϋσα  τον  Πέτρον  ΰ^ερ- 
μαινόμενον  έμβλέψασα  αύτώ 
λέγει'  και  συ  μετά  τοϋ  Ναζα- 
ρηνον  'ήσθα  τοϋ  Ίησοϋ.  ®^ό  δε 
ήρνήσατο  λέγων  •  οϋτε  οϊδα  οϋτε 
έπίσταμαι  συ  τι  λέγεις,  και 
έξήλϋ^εν  εξω  εις  το  προαύλιον, 
και  αλέκτωρ  έφώνησεν.  ^^  καΐ 
ή  παιδίσκη  Ιδοϋσα  αυτόν  ηρ- 
ξατο πάλιν  λέγειν  τοις  παρεστώ- 
σιν  δτι  ούτος  εξ  αυτών  έστιν. 
'°  ο  δε  πάλιν  ήρ- 
νείτο. 

και  μετά  μικρόν 

πάλιν  οι  παρεστώτες 

ελεγον    τω    Πέτρω'     αληθώς 

εξ     αυτών     εΙ•     και     γάρ 

Γαλιλαίος  ει. 

'^  ο  (5ε  ηρξατο  άναϋεματίζειν 
και  όμνύναι  δτι  ουκ  οΙδα  τόν 
αν&ρωπον    τοΰτον    δν    λέγετε. 
'^  καΙ  εϋθνς  εκ  δευτέρου  άλέκ- 1 
τωρ  έφώνησεν.  \ 

και   άνεμνήοϋη   ό   Πέτρος   τό  | 
ρήμα  ως  εΐπεν  αύτώ  ό  Ίησοΰς 
'  δτι    πριν    αλέκτορα    φωνήσαι  \ 
δις  τρις  με  άπαρνήση. 

και 
επιβολών  εκλαιεν. 


"  {8.  ο.  S.  200 f.)  Ίδονοα 
δε  αυτόν  παιδίακη  τι; 
κα&ήμενον  προς  τό  φως 
καΐ    άτενίαααα    αντω    είπκν 

και  ούτος  συν  αντω  ήν. 

"  ό  δέ 
ηρνήαατο  αντόν  λέγων  ονκ 
οΊδα    αντόν,    -/νναι.       ^",κοίί 


μετά  βραχύ  έτερος  Ιδών  αν- 
τόν έψη-  και  σύ  εξ  αντών  εΐ. 

ό  όέ  Πέτρος  εφη•  άνϋρωπε, 
ουκ  ειμί. 


"'■'  και  διαατάαης  ώοεΙ  ώρας 
μιας  άλλος  τις  όιϊσχυρίζετο 
λέγων  έπ  άλ,ιγ&είας 

και  ούτος  μετ'  αντοϋ  f[»,  και 
γάρ  Γαλ.ιλαΐός  έστιν. 

®"  εΐπεν  δέ  ό 
Πέτρος'  άν&ρωπε,  ονκ  οϊδα 
ο  λέγεις,  και  παραχρήμα  ετι 
/.αλοϋντος  αντοϋ  έφώνησεν 
αλέκτωρ,  ®^  και  στραφείς  ό 
κύριος  ένέβλεψεν  τω  Πέτρω' 
και  νπεμνήσ&7]  ό  Πέτρος 
τοϋ  λόγου  τοϋ  κυρίου,  ώς 
εΐπεν  αύτώ  δτι  πριν  άλ.έκ- 
τορα  φοχνήσαι  σήμερον 
άπαρνήοτ]  με  τρις.  *^  και 
έξελ'&ϋίν  εξοί  εκλανσεν  πι- 
κοώς. 


Matth  26  •'^;.ε>είς]  +  ουδέ  έπίσταμαι  Ό  Α   (οντε)  090  1-118-2U9-1582-2193  abrr-  syspal.       '' e|e/- 
&όντα  .  .  αυτόν]  -τος  .  .  -τοϋ  ΌΦ  \at  (::  b  ff-  r)        j        αυτόν  1  "]  -  SBLZ  1-209  13  273  565  .        |       totc 
S  Β  D  G  Κ  77  *  S  θ  Φ  β  min  lat]  αύτοϊς  A  C  Ε  *  L  Ζ  zl  .  .  min  q.        "  ^^i  av]  -  D  Θ  1  b  c  h  1  q  sy  =<  Orint 
όήλ.όν  σε  ποιεΐ]  ομοιάζει  D  abcff-hr  arm  Tat^»".  '* εν&έως]  εν&νς  BL0. 

Mark  14  ^»  και  άλ.  έφών.]  -  S  BLWtf'*  579  892  c  sys  bo  Tat.         ^^  ήοξατο  λέγ.]  εΙπεν  Β  .sa  bo 
πάλιν]  -  BMWX  579  sa  bo.^       ^o  ε?  2 "  iiBCDL  1-118-209  544  565  70U  .  lat"{::  q)  sy^  sa  bo  Eus  Aug] 
-H  και  ή  {-  Δ)  λαλιά  σον  ομοιάζει  {δήλ.όν  σε  ποιεί  33  579  q)  ΑΝΧζΙ  Θ  .  .  min  q  sy  ^g iii  arm  aeth    |    και 
γάο  Γαλ.  εΠ  -  W  131  142*  273  543  566a.  '^  εν&νς  (-έως)  XBD  GLW0  min  lat  sy  vg  arm  aethl 

-  ACEKM77X  J  Ψ  .  .  min  syshl  sa  bo  |  εκ  δεντέρου]  -  Χ  L  579  c  |  φωνήσαι  δίς]  ~  ΒΘ  56i; 
700  .  k;  -  δίς  SC*W/1  251  579  c  ii- 1  q  aeth  |  ώς  εΐπεν  ....  (hranv.^  η  εΐπεν  (+  iUi  ad)  Ίηαην:  Ό  a  | 
επιβ.  εκ/..]  ηρξατο  κλαίειν  D  Θ  565  lat  sy  sa  arm. 


Zu  Mt  26  74.     To  Ίονδαϊκόν     και  ήρνήσατο  και  (όμηαεν  καί  κατηράπατο.    4  273  566  899   1-124. 
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Matth  27  1-10  —  Mark  15  i  —  Luk  23  1-2 


242.  (235 
Matth  27  1-2 

^Προηας  δε  γενομένης  συμ- 
βούλων ελαβον  πάντες  οί  αρχ- 
ιερείς και  οί  πρεσβύτεροι  τοϋ 
λαοϋ  κατά  τον  Ίηαοΰ,  ώστε 
ϋανατώσαι  αυτόν. 
"  καΐ  δήσαντες  αυτόν  απ- 
ήγαγαν και  παρέδωκαν 
Πειλάτο)    τω    ήγεμόνι. 


)  tlbergabe  dee  Verurteilten  an 
Mark  15  1 

^  Και  εν&ύς  πρωί  συμ- 
βούλων έτοιμάσαντες  οι  αρχ- 
ιερείς μετά  των  πρεσβυτέρων 
και  των  γραμματέων  και  δλον 
το  συνέδρων, 

δήσαντες  τον  Ίησοϋν  άπ- 
ήνεγκαν  και  παρέδωκαν 
Πειλάτίο. 


Pilatus. 

Luk  23  1 

22  66  [s.  ο.  S.  201):  Kar 
ώς  έγένετο  ήμερα,  ουνή- 
γβη  το  ηρεσβιηέριον  τον 
?.αοΰ  αρχιερείς  τε  και  γραμ- 
ματείς, και  άηήγαγον  αυτόν 
εις  το  οννεόριον  αυτών. 
^  Και  άναστάν  άπαν  το  πλή- 

'&ος  αυτών  ηγαγον  αυτόν  ε.τι 

τόν  Πειλάτον. 


243.  (236.)  Das  Ende  des  Judas.  Matth  27  3-10 
^  Τότε  ιδών  Ιούδας  6  παραδιδούς  αυτόν  δτι  κατεκρίϋτ],  μεταμεληϋεις 
έστρεψεν  τά  τριάκοντα  αργύρια  τοις  άρχιερενσιν  και  πρεσβυτέροις  *  λέγων  • 
ήμαρτον  παραδούς  αίμα  ά'&ώον.  οί  δε  εΐπον  τι  προς  ήμας;  συ  oxprj.  ^  και 
ρίψας  τά  αργύρια  εις  τόν  ναόν  άνεχώρησεν  και  άπελ'&ών  άπήγξατο.  ^  οί  δε 
αρχιερείς  λ.αβόντες  τά  αργύρια  είπαν  ουκ  εξεστιν  βαλεΐν  αυτά  εΙς  τόν  κορ- 
βανάν,  έπει  τιμή  αίματος  έστιν.  '  συμβούλων  δε  λαβόντες  ήγόρασαν  εξ  αυτών 
τόν  άγρόν  τοϋ  κεραμέο}ς  εις  ταφήν  τοις  ξένοις.  ^  διό  έκλή&η  ό  αγρός  εκείνος 
αγρός  αίματος  εως  της  σήμερον.  ^  τότε  έπληρώ&η  τό  ρη'&έν  διά  Ιερεμίου  τοϋ 
προφήτου  λέγοντος'  και  ελαβον  τά  τριάκοντα  αργύρια,  τήν  τιμήν  τοΰ  τετιμημένου 
βν  έτιμήοαντο  άπό  υίών  Μοραήλ,  '^  και  έδωκαν  αυτά  eic  τόν  άγρόν  τοΰ  κεραμ^ωο, 
καθά  ουνέταΕέν  μοι  Kupioc. 


Matth  27  11-14 


Mt  27  6:   I)t  23  19. 


244.  (237.)  Die  Verhandluug  vor  Pilatus. 

Mark  15  2-5  Luk  23  2-5 

2  Ήρξαντο  δε  κατηγορεϊν 
αύτοϋ  λέγοντες'  τοϋτον  εϋραμεν 
διαστρέφοντα  τό  ε&νος  ημών 
και  κωλύοντα  φόρους  Καίσαρι 

27  9  10:   Sack  11  12  13     Jer  32  6— 15  18  2  3. 


Mt  27  1  2  ^  Mk  Ιό  1  =  Lk  22  00  23  1:  Joh  ΊΗ  28-32  (S.  239 f.). 

Matth  27  -  rraotV).  SBC*  Κ  L2'  22  33  118-2U'J  476  lat  arm]  +  αντύν  Unc"'  iiiin  sy  s  vg  «a  bu  a«tJi  | 
Πειλ.    ΧΒΙ.Λ'   33    sysvg   «a    bo]  Ποντίω    Πειλ.  Uncr«'  min  lat  sy ''•  arm  a<?th  (~).  ^ παραδιδονς] 

.-ιαοαόοΰ;  Ji  L  33  259  lat  sy  I'l  sa  bo     |  "  έστρεψεν  S  BL  544  1375  Or]  άηέατρ.  Unc ''fl  min.  ■•  α^ωοΐ'] 

δίκαιον  h(-J  33  lat  ny » (-ov)  P•^^  sa  bo  arm  patr.  ^Ίερεμ.]  -  Φ  33  157  ab  sy  s  vg  pal  ^°  έδωκαν] 

εόωκα  ΧΗΦ  229  476  983  16(i4  sy. 

Mark  15  >  ποωΐ"  S  Β C D L Θ  46  267  565  892  1424  1542  .  lat  bo]  επί  τό  πρ.  AN  WXT/l  .  .  min  sy; 
επί  τω  πο.  ESi2  28  280  346-543  472  489  566  G59  700  1071  1402  .  |  έτοιμάο.  SCL  892]  ποιήπ. 
•ABNWX  .  min  i  vg  bo  arm  go;  έποίηοαν  Τ>Θ  047  245  565  827  .  it  i-a  aetli  Or  |  των  γραμ.  ND  Wr) 
565   1582  sa  bo  Or]  γοαμ.  Unc'''''  min. 


Matth  27  11-11  —  Mark  15  :;-5  —  Luk  23  2-n 
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^^  Ο  δέ  Ίησονς  έοτάϋη  εμ- 
προσϋ•εν  τον  ήγεμόνος•  και 
έπηρώτηοεν  αντόν  6  ήγεμών 
λέγων  ου  ει  δ  βασιλεύς  των 
Ιουδαίων;  ό  δέ  Ίηοονς 
εφη'  ου  λέγεις.  ^^  και 
εν.  τω  κατηγορεΐοϋ'αι  αυτόν 
νηό  των  άρχιερέο^ν  και  πρε- 
σβυτέρων ουδέν  άπεκρίνατο. 
^^  τότε  λΛγει  αύτω  ό  Πειλατος. 

ουκ  άκονεις 
πόσα    σου    κατ  αμάρτυρου  ο  ιν  ; 
^*  και  ουκ  άπεκρίϋη  αύτω  προς 
ουδέ  εν  ρήμα,  ώστε  '&ανμάζειν 
τον  ηγεμόνα  λίαν. 


διδόναι     και    λέγοντα     εαυτόν 

Χριστόν  βασιλέα  είναι.     ^  ό  δέ 

2  Και   έπηρώτηοεν   αυτόν   ό '  Πειλάτος  ήρώτησεν  αυτόν  λέ- 

Πειλάτος•  συ  εΐ  ό  βασιλεύς  των  γων    σν    ει   ό   βασιλεύς    των 


Ιουδαίων;    ό    δέ    άποκρώεις 
αύτω  λέγει'  σύ  λέγεις.     ^  και 
κατηγορούν  αύτον 
οι  αρχιερείς  πολλά. 


^  ό  δέ  Πειλάτος  πάλιν  έπηρώτα 
αυτόν  ούκ  άποκρίνη  ουδέν; 
ϊδε  πόσα  σου  κατηγορονοιν. 
^  ό  δέ  Ίησοϋς  ούκέτι  ουδέν 
άπεκρίϋτ],  ώστε  ΰ^αυμάζειν 
τόν  Πειλατον. 


Ιουδαίων;    6    δέ    άποκριϋεις 
αύτω  έφη•  σν  λέγεις. 


*  ό  δέ  Πειλάτος  είπεν  προς  τους 
αρχιερείς  και  τους  όχλους- 
ουδέν  ευρίσκω  αίτιον  εν  τω 
άν&ρώπω  τούτω.  ^  οι  δέ  επί- 
σχνον  λέγοντες  δτι  άνασείει  τό) 
λαόν,  διδάσκων  καϋ^'  δλης  της 
Ιουδαίας  και  άρξάμενος  από 
της  Γαλιλαίας  έο)ς  ώδε. 


r.  12 


245.  (238.)  Jesns  vor  Herodes.J  ^Luk  23  e-ie 

•*  Πειλάτος  δέ  άκουσας  έπηρώτηοεν  ει  ό  άν&ρωπος  Γαλάαΐός  έοτιν, 
"  και  έπιγνούς  δτι  εκ  της  εξουσίας  Ήρώδον  εστίν,  άνέπεμψεν  αυτόν  προς 
Ήρώδην,  όντα  και  αυτόν  εν  Ίεροσολύμοις  έν  ταύταις  ταΐς  ήμέραις.  ^  ό  δέ 
Ηρώδης  Ιδών  τόν  Ίησοϋν  έχάρη  λίαν  ήν  γαρ  εξ  ικανών  χρόνων  ϋέλων  ιδεΐν 
αυτόν  δια  τό  άκούειν  περί  αύτοϋ,  και  ήλπιζέν  τι  σημεΐον  ιδεΐν  υπ'  αύτον 
γινόμενον.  ^  έπηρώτα  δέ  αυτόν  έν  λόγοις  ικανοΐς'  αυτός  δέ  ουδέν  άπεκρίνατο 
αύτω. 
αύτον 


^°  είστήκεισαν  δέ  οι  αρχιερείς  και  οι  γραμματείς  εύτόνως  κατηγορονντες 
^^  έξον&ενήοας  δέ  αυτόν  και  6  Ηρώδης  συν  τοις  στρατεύμασιν  αύτον 


Mt  27  13-14  =  Mk  Ιό  4  ό. 


Mt  27  11-12  =  Mk  15  2-2  =  Lk  23  2-3:  Joh  18  33-37  (S.  240). 
J  oh  19  9  10  (S.  241).  Lk  23  4:  Joh  19  6  (S.  241). 

Matth  27  "ε>^  SL  33  485  7U0  892  1093  .  ad  sy  p*'  sa  bo  arm  Chr]  +  αύτω  Uncrei  min  lat  sy. 

Mark  15  ^  ^o?J.a]  +  αυτός  δέ  ονόέν  άπεκρίνατο  Ν  U  Wzl  Θ  Ψ  13-69-124-346-713  33  1 31  565  579  .  a  c  sy « 
sa  arm  Tat  Or.  ^έπηρώτα  BVWW  13-69-124-346-713  33  565  892  .  a  k]  -ησεν  Uncrei  min  verss  |  αντόν 
S*  209  565  1582  1654  a  sa  sys]  +  λέγων  Unc  (::  ϊί)  min  lat  (::  a)  sy  vg  hi  bo  aeth. 

Luk  23  ^  και   άρξάμ.   SBLT0124  579  vg  sy]  -  και  Unc  r*^•!  min  it  vg  c  sa  bo  arm.  ^άκονσ. 

SBLTX  0124  1241   bo]  +  (τήν  D)   Γαλιλαίαν  Uncrel  min  verss.  'προς  Ήρ.]  πρ.  τόν'Ηρ.  ΒΎ& 

348;  τω  Ήρ.  Ό.  « ικανών  χρόνων  Κ  BD  LT  Θ  0124  157  579  892  1071  c  sa  arm]  ικανού  ΑΒ,ΓΑΛΨ  .  .  min; 
ίκ.  χρόνου  Η  Μ  77  W  Χ  minlat  (::  ac)  sy  bo  aeth.        i»-i2]  -  sy  s.  "  «at  1"  XLNTX'7^  0124  (^^καί 

αντ.)  13-69-124-346  213  348  579  ad  arm]  -  Unc  γρΙ  min  verss. 
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Matth  27  15-20 


Mark  15  e-ii 


Luk  23  n-18 


y.ai  έμπαίξας,  7ΐεριβα)ιών  έσϋ^ήτα  λαμπράν  άνέπεμψεν  αυτόν  τφ  -Πείλάτω, 
^^  εγένοντο  δε  φίλοι  δ  τε  Ηρώδης  και  ό  Πειλάτος  εν  avxfj  rfj  ήμερα  μετ  άλλη- 
λίον  προϋπήρχαν  γαρ  εν  εχϋρα  δντες  προς  αυτούς. 

^^  ΙΊειλάτος  δε  οννκαλεοάμενος  τους  αρχιερείς  και  τους  άρχοντας  και  τον 
λαόν  ^^  είπεν  προς  αυτούς'  προοηνέγκατέ  μοι  τον  άν&ρωπον  τούτον  ώς  άπο- 
οτρέφοντα  τον  λαόν,  και  ιδού  εγώ  ενώπιον  υμών  άνακρίνας  ονϋ^έν  εϋρον  έν 
τω  άν&ρώπω  τούτω  αίτιον  ων  κατηγορείτε  κατ'  αυτού.  ^^  α/λ'  ουδέ  Ηρώδης' 
άνέπεμψεν  γαρ  αυτόν  προς  ημάς,  και  ιδού  ουδέν  άξιον  ϋανάτον  εστίν  πε 
πραγμένον  αύτω.     ^^  παιδεύοας  ούν  αυτόν  απολύσω. 


Matth  27  15-26 

^^Κατά  δε  έορτήν  εΐώϋ^ει  δ 
ήγεμών  άπολύειν  ενα  τω  δχλω 
δέσμιον  δν  ή&ελ,ον.  ^^  εϊχον 
δε  τότε  δέσμιον  έπίοημον,  λε- 
γόμενον  Βαραββαν. 


^'  σννηγμενων  ουν 
αυτών  εΐπεν  αύτοΐς  ο  Πειλάτος • 
τίνα  ^έλ.ετε  απο/ώσω  ύμιν, 
Βαραββαν  ή  Ιηοοϋν  τον  λεγό- 
μενον  Χριστόν;  ^^  ηδει  γαρ 
δτι  δια  ff&ovov  παρέδο^καν 
αυτόν,  ^^καϋημένον  δέ  αύτοϋ 
επί  τοΰ  βήματος  άπέστειλεν 
προς  αυτόν  ή  γυνή  αύτοϋ  λέ- 
γουσα' μηδέν  σοι  και  τω  δι- 
καίω  έκείνω '  πολλά  γαρ  επα^ον 
σήμερον  κατ'  δναρ  δι'  αυτόν. 
'"  οι  δέ  αρχιερείς  και  οι  πρε- 


246.  (23'.».)  Die  Verurteilung. 
Mark  15  6— 15 
^  Κατά  δέ  έορτήν  όαιέλυεν 
αύτοΐς  ενα  δέσμιον  δν  παρη- 
τοϋντο.  "^  ήνδέ  6  λεγόμενος  Βαρ- 
αββάς  μετά  των  στασιαοτών 
δεδεμένος,  οΐτινες  έν  τη  στάσει 
φόνον  πεποιήκεισαν.  ^καιάνα- 
βάς  ό  δχλος  ήρξατο  αΐτεΐσ&αι 
κα&ώς  έποίει  αύτοΐς.  ^  ό  δέ 
Πειλάτος  άπεκρίϋτ]  αύτοΐς  λέ- 
γων ϋ'έλετε  απολύσω  ύμΐν 
τόν  βασιλέα  των 
'Ιουδαίων;  ^^  έγίνωσκεν  γάρ 
δτι  διά  φΰ'όνον  παραδεδώκει- 
σαν  αυτόν  οι  αρχιερείς. 


^^  οι  δέ   αρχιερείς 


Luk  23  17-/5 


Άνέκραγον  δέ  πανπληϋεΐ 


Mt  27  n-2(i  =  Mk  15  c-ΐύ  =  Lk  2Ά  1 8-25:  Joh  18  38    lo   19  4-ια  (S.  240 /.J. 


Matth  27  '«•  "βαο.]  Ί>ιο<η:ψ  (τον)  Ban.  θ  1-118-209*  22*  (v.  i7)  241-  2^-   sy  M>ai   an 
ψ]  όέ  Ώ(-)Φ  064  13-G9-124-346  22ί)  472  it  Tat      |       Bag.]  τόν  Βαρ_.  Β  1-118-209  1012  Or. 


•m  Or  (v.  17). 


Mark  15  "ίι/  τιαοητ.  SAB*.d  (τιερητ.)  1346  13.ό4  sa]  ΰνπερ  'ητοϋντο  ΟίΧΓΠΨ  .  .  min;  ΰν  άν  ψ. 
U(if-J  iovTiEQ)  13-69-124-346    495   56.5  1241;  ον  ffc.  VV  1  115  659  983  .  k  aeth.  "ανηβάς  Ν*  Β D 892 

a  c  ff  Μ  vg  sa  bo]  άναβοήαα;  Unc  '"••i  min  sy  καΜς  δί*  Β  W./|  Ψ  579  .  ο  k  sy » ^e  «a  bo]  +  αεί  ϋηο^βΐ 

min  a  iV'  1  vg.       lo  oi  άοχ.]  -  Β  1  1 15  349  544  579  872  a  sy  s  bo  Tat. 

Luk  23  •-  avr(;*;g"NBLTJ  εαυτούς  Unc  re»  min.  "κατ']  -  SAL©  0124    1-118-131-209  28  262 

348.  ^■•  άνέτιεμ^)εν   (-a  71  248  788  sy)  γάρ  (-  579)  aire.  πρ.  ημάς  (υμάς  13-69-543-788  71  248  579; 

αυτόν  274  sy  arm)  KBLTKM// β  0124  min  f  aur.sabo]  ανέπεμψα  γάρ  υμάς  πρ.  αυτόν  ADEFG  WXzl  Ψ 
.  .  min  lat  a<^th.  '' -  .ABLTK//  0124  482  1241    a  lu  «a  bo]   ανάγκην  δέ  είχει•  άπολνειν  αύτοις  κατά 

έορτήν  ενα  S  .\  W  \  Γ  Α  <-)  Λ   .  .  min  lat  (::  a)  .sy  ^κ  hi  Ι,,,  '-(.dd;  ])  sy  "  ''  post  v.  i». 


Matth  27  20 


Mark  15  ii-u         Luk  23  18-23 
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σβντεροι  επειοαν  τους  όχλους,  άνέσεισαν  τον  δχλον,Ι  λέγοντες-    αίρε    τοΰτον,    από 

Ινα  αίτήσωνται  τον  Βαραββάν   ίνα  μάλλον  τον  Βαραββάν  λνοον  δε  ήμϊν  τον  Βαραββάν 

τον    δε     Ίησοϋν    άπολέσωσιν.  j  άπολνστ]  αντοΐς.  ^^  όστις    ην    διά    στάσιν    τινά 

γενομένην    εν    rfj    πόλει    και 
φόνον  βλη&εις  εν  r>/  φυλακίι. 

^^  άποκριϋεις    δε     ο    ήγεμών   ^^  ο   όέ   Πειλάτος  πάλιν   άπο-   ^  πάλιν  δε  ό  Πειλάτος  προσ- 

εΐπεν  αντοΐς'  τίνα  θέλετε  άπό   κριθείς  ελεγεν  αντοΐς•  εφώνησεν,  θέλοη'  άπολϋσαι  τον 

των  δύο  απολύσω  νμΐν;  οι  δε  Ίησοϋν. 

είπαν  τον  Βαραββάν.     '^-/,έγει 

αντοΐς    ό    ΠεύΛτος  •    τι    ονν  τί  ονν 

ποιήσω   Ίησοϋν  τον  λεγόμενον   θέλετε  ποιήσω   δν  λ,έγετε  τον 

Χριστόν;  βασιλέα  των    Ιουδαίων;   ^^  οι 

λέγονσιν  πάντες'  σταυρωθήτω.   δε  πάλιν  έκραξαν  σταύρωσαν 
^^  ό  δε   αντόν.  ^^  ο  όέ  Πεάάτος 

εφη• 

έποίησεν; 


^^  οι  δε 

έπεφώνονν  λέγοντες'   σταυρόν 

σταυρόν  αντόν.    ^"^  6  δε  τρίτον 

τί  γαρ  κακόν   ελεγεν  αντοΐς'  τί  γαρ  έποίησεν   είπεν προς  αντούς'  τίγάρ  κακόν 

κακόν;  έποιήσεν  οντος;   ονδέν   αίτιον 

\  θάνατον  εύρον  εν  αντώ'  παι- 

δεύσας    ονν    αντόν    απολύσω. 

οί  όέ  περισσώς  έκραζον  λέγον-   οί     δε      περισσώς      έκραξαν   ^^  οι  δε  έπέκειι>το  φωναΐς  με- 

τες'  στανρωθήτω.  σταύρωσαν  αντόν.  γάλαις  αιτούμενοι  αντόν  σταν- 

ρωθηναι,     και    κατίσχυαν    αί 
-*  ίδών    όέ    ό    Πειλατας    ότι  ψωναί  αντών. 

ουδέν  ωφελεί  ά/,λά  μάλλον 
θόρνβας  γίνεται,  λαβών  νδωρ 
άπενίψατο  τάς  χείρας  απέναντι 
τον  δχλον  λ,έγων  άθωός  ειμί 
άπό  τον  αίματος  τούτον '  νμεΐς 
δψεσθε.  ^°  •καΙ  αποκριθείς 
πάς    ό    λαός    είπεν    τό    αίμα 


Mt  27  24:  Dt  21  6-8. 


Mt  27  22  23  =  Mk  15  13  u  =  Lk  23  20-23:  Joh  10  6  7  is  (S.  '241). 


Matth  27  -3  ό  δέ  εφη  S  Β  Θ  33  69-788  sy  *=  pai  sa  arm]  ό  όέ  ήγεμών  εψι,  A  Ε  G  K/Jf  i'J  .  . 
αύτοΐς  d /jy.  DL  1-118-209  213  892  1295  1604.  lat  bo  aeth.  ■^*άπέν.'\  κατέν.ΒΪ)  \  τούΐουΒΌΘ 
sys  sa  Chr]  τοϋ  δικαίου  τοντ.  SLEFKM/7  .  .  min  cff  glq  vg  sy•'•  bo  arm;  τούτου  τ.  διχ. 
1293  fhr^  syvg  aeth. 

Mark  15  12  UXsxE-]  -  S5  Β  C  WZl  ϊ^  1  13-69  33  115  291  sa  bo  OV]  -  Β      \      &v  λέγετε]  -AD  W  Θ 

1-118-209  13-69  472  565  lat  sa  arm. 

Luk  23  20  ποοσεφ;.]  +  αύτοΧς  SBLT  0124  124-346  157  1U71  .  a  sv  sa;  +  αυτούς  D  579 
bo;  +  προς  αυτούς  ^'d  lat  (::  a).  ^^ούδ.  ah.  i?ar.]  ούδ.  άξιον  ϋαν.  Ι,Ψ  579  892  1071  1241  . 

ονδεμίαν  αΐτίαν  τ.  ϋαν.  D  b  e  ff ^  1  q  vg  sy  ^g  bo    |    εύρον]  ευρίσκω  D  243  1071  lat  ( : :  a)  sy  s  c 
SBDL  130  579  1241  .  lat  (::  cf)  sa  bo]  +  κ.  τ.  αρχιερέων  (+  μετ'  αυτών  sy^)  Unc  rel  min  0  f  sy 


mm;  /.εγει 
229  a  b  ff  2 
λΔΦ  064 


{έψ.  αντ.) 
a  c  sy  β  c ; 
'^  αντών 
arm. 
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Matth  27  25-31  —  Mark  15  15-20  —  Luk  23  24-25 


αντοϋ   εφ     ήμα,ζ   xat   επί   τα 

τέκνα  ημών.  ^^  ό   δε   Πειλάτος   βονλόμενος   ^*  και      Πεάάτος      εηέκρινεν 

ποίήσαι    το    Ικανόν    τω    δχλω   γενέσθαι    το    αίτημα    αυτών 

'^^  τότε    άηέλνσεν    αντοΐς    τον  άπέλυοεν        "    αύτοΐς           τον    ^^  άπέλνοεν    δε    τόι•   διά  οτά- 

Βαραββάν,  Βαραββάν                                      σιν  και  φόνον  βεβλημένον  εις 

τον    δε  και  j  φυλακήν,    δν  ητοϋιτο,    τον  δε 

Ίησοϋν      φραγελλώσας      παρ-  παρέδωκεν    τον  Ίησονν    φρα- 1  Ίησοϋν                                παρ- 

έδωκεν  Ινα  στανρω&η.  γελλώοας  Ινα  οτανρω'&η.            έδωκεν    τω    ϋελήματι    αυτών. 


247.  (240.)  Yerspottnng  des  Judenkooigs. 


Matth  27  27-31 

^'  Τότε  οι  οτρατιώται  τον  ηγεμόνας 
παραλαβόΐ'τες  τον  Ίησοϋν  εις  το  πραι- 
τώριον  συνήγαγαν  έπ'  αυτόν  δλην  την 
σπεΐραν.  ^^  και  έκδνσαντες  αυτόν  χλα- 
μύδα κοκκίνην  περιέϋηκαν  αύτω,  ^^καΐ 
πλέξαντες  στέφανον  εξ  ακανθών  επέ^η- 
καν  επί  της  κεφα).ής  αύτοϋ  και  κάλαμον 
εν  τη  δεξιά  αύτοϋ,  και  γονυπετήσαντες 
εμπροσ&εν  αύτοϋ  ένέπαιξαν  αύτω  λέγον- 
τες' χαίρε,  ό  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων, 
^  και  εμπτύσαντες  εις  αυτόν  ελαβον  τόν 
κάλαμον  και  ετυπτον  εις  την  κεφαλήν 
αύτοϋ.  ^^  και  δτε 

ένέπαιξαν   αύτω,    έκδύσαντες   αυτόν   τήν 
χλαμύδα  ένέδυσαν  αυτόν  τα 


Mark  15  16— 20 

^^  Οί  δε  στρατιώται 
αυτόν    εσω    της    αυλής, 


απηγαγον 
δ  έστιν  πραι- 
τώριον,  και  συνκαλοϋσιν  δλην  τήν 
σπεΐραν  ^'  και  ένδιδύσκουσιν  αυτόν 
πορφύραν  και  περιτί'&έασιν  αύτω 
πλέξαντες  άκάνϋ-ινον  στέφανον 


^^  και  ήρξαντο  άσπάζεσ&αι  αυτόν  • 
χαίρε,  βασιλεϋ  τών   Ιουδαίων 
^^ και  ετυπτον  αύτοϋ  τήν  κεφαλήν  καλάμω 
και    ένέπτυον    αύτω,    και    τΐ'&έντες    τα 

ι  /  5      ~  on  '       " 

γόνατα  προσεκυνονν  αυτω.  '■^  και  οτε 
ένέπαιξαν  αύτω,  έξέδυσαν  αυτόν  τήν 
πορφύραν   και   ένέδυσαν   αυτόν   τα   Ιδια 

Ιμάτια   αύτοϋ   και    απ^^/α^ον    αυτόν    εις  j  ιμάτια    αύτοϋ    και    έξάγουσιν  αυτόν  Ινα 

το  σταυρώσαι.  j  σταυρώσονσιν. 


ι      S.  ν.  2β 


Mt  27  26  =  Mk  15  15  =  Lk  23  25 :  J  oh  19  16  (S.  241  J. 
(S.  241). 


Mt  27  27-31  =  Mk  15  I6-20:  Joh  19  1-3 


Matth  27  2β,^α-5eό.]  +  αύτοΐς  ^cΌFLNΘΣ  1-118-209  245  517  .  lat  (::  b  q)  syspai  sa  aeth  Aug. 
-■'  έκόύο.]  ένδυα.  Sc  BE)  157  348  it  sys.  29  ^  β^α,]  βαοΟχϋ  BD  Yzl  Θ/7Φ  min.  =ί  i^^j^o.  .  .  .  ενέάυοαν 
X  L  (καί  ένέδ. )  33  802  1 293]  έξέδυσαν  .  .  .  και  ένέδ.  Unc  rel  ruin  verss. 

Mark  15  ^^  βουλ.  noi.  τ.  ίκ.  τ.  δχλ.  ΧΟΘ  sy  vg  sa  bo  arm]  βονλ.  τ.  δχλ.  τ.  ίκ.  not.  (-εΐι•  Β  1071) 
Λ  α  Χ  Ρ  Χ  J  //  .  .  min  ac  I  vg  sy '>';  -  D  k  |  και  παρέδ.]  παρέδ.  όέ  Β  1047  bo;  +  αίτοϊς  F  c  sy  ^  vg. 
■"•τά  to.  ί/ι.  ai-T.  Χ  472  sy  s]  ret  Ιδ.  ίμ.  Θ  115  282  892;  τα  ίμ.  αντ.  ΒΟΔ  Ψ  lat  sa  bo;  τα  ίμ.  τα  ϊδια 
Α  EF  G  Η  Κ  Μ//  Χ  Ρ  Χ  Γ.  .  min;  τα  ί>ατία  D«r  sy  ve  |  οταυρώσονσιν  Α  CD  Ι.Ν  VA  Θ  33  G9  245  253  5G5  .] 
-αωοιν    SB  Χ  /'//  .  .  min       ]       ατανρ.   SD    1  700  872  ff-  k]  +  αυτόν  Unc'''''  min  vevss. 


Zu  Mt  27  26h  =  .Mk  15  15b  =  l,k  23  25' 
ηΐ'Ίς  τών  άζΰμων,  τής  έοοτή;  ανιών. 


Εν.  Petri  11  5' 


Και    πηηέδωκεν   αιτην   τώ   λαώ   προ 


Matth  27  32-35  —  Mark  15  n--i  —  Luk  23  26-3 
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248.  (241.)  Der  Todesgang. 

Matth  27  32                                         Mark  15  21  Luk  23  26-32 

^2  Εξερχόμενοι   δε   ενρον            ^^  Και               άγγαρενονσιν  ^β  j(^i  ^ς  άπήγαγον  αυτόν, 

άνϋρωπον     Κυρηναΐον,     όνό-   παράγοντα   τίνα    Σίμωνα  επιλαβόμενοι    Σίμωνα   τίνα 

μάτι  Σίμωνα'                               Κυρηναΐον,      έρχόμενον      απ'  Κυρηναΐον      έρχόμενον      απ' 

τούτον   άγρον,  τον  πατέρα  Αλεξάνδρου  άγροϋ 

ήγγάρενσαν,  ίνα  άρη  τον  όταν-  \  και  Ψούφον,  ίνα  άρη  τον  σταυ-  επέϋηκαν     αντω  τον  σταυρόν 

ρόν  αύτον.                                     ρόν  αύτον.  φέρειν    δπιοϋεν    τοϋ     Ίησοϋ. 

^'  ηκολονϋ•ει  δε  αντω  πολν  πλή&ος  τον  λαοϋ  και  γυναικών,  αϊ  έκόπτοντο 

j  και  ε&ρήνουν  αυτόν.      ^^  στραφείς  δε  προς  αύτάς    Ίησοϋς  εΐηεν   θυγατέρες 

Ι  Ιερουσαλήμ,  μη  κλαίετε  έπ'  εμέ'  πλην  εφ'  έαντάς  κλαίετε  και  επί  τα  τέκνα 

I  νμων.     ^^  οτι  ιοον  έρχονται  ημεραι  εν  αίς  ερουσιν  μακαριαι  αι  στειραι,  και 

'  ai  κοιλίαι  α"  ονκ  έγέννησαν,  και  μαστοί  οι  ονκ  εϋρεψαν.     ^  τότε  αρξονται 

'<  λέγειν     τοΐο  opeciv    uecare    έφ'    ήμαο,    και    τοΐο     βουνοΐο'    καλύψατε    ήμάο"     ^^  οτι 

'  ει  εν   τω   νγρω  ξνλω  ταντα  ποιονσιν,   εν  τω  ξηρω  τί  γένηται;     ^^  ηγοντο  δε 

S.V.27  και  έτεροι  δύο  κακούργοι  συν  αντω  άναιρεϋήναι. 


249.  (242.)  Die  Kreuzigung. 
Matth  27  33—44  Mark  15  22—32  Luk  23  33-43 

^^Kai  έλΰόντες  εις  τόπον  λε-        ^'^  Και  φέρουσιν   αυτόν  έπι        ^^Και  δτε  άπή?.ϋον  έπι  τον 

γόμενον  Γολγο&ά,  δ  έστιν  κρα-  τον    Γολγοϋάν   τόπον   δ  εστίν    τόπον  τον  καλ^ονμενον  Κρανίον, 

νίον  τόπος  λεγόμενος,     ^  με&ερμηνενόμενον         κρανίον 

^^έδωκαν' αντω  πεΐν  οΐνον  μετά  τόπος.      ^^  και   έδίδονν   αύτω 

χολής    μεμιγμένον    και    γευ-  έσμυρνισμένον    οίνον     δς    δε 

σάμενος    ονκ    ή&έληοεν    πεΐν.  ουκ  ελαβεν. 


σταυρώσαντες    δε    αντόν 


24 


και      σταυροϋσιν      αντον   εκεί    εσταυρωσαν    αυτόν     και 


Lk  23  30:   Η0.3  10  8. 


Mb  27  34  =  Mk  1δ  a  =  Lk  23  36:  Pi  69  22. 


Mt  27  33  =  Mk  13  22  =  Lk  23  33:  J  oh  19  π  (S.  211). 


Matth  27  ^'^KvQ7]v.]  +  εΙς  άπάντηαιν  αύτοϋ  D  it  (::1)  hail,  ^^  olvov  SBDKLe/7*  miii  abffgl 
vg  sy  s  pal  sa  bo  arm  aeth]  δ;ος  A  Ε  F  G  MX  Γζΐ  .  .  mm  c  f  h  q  sy  vg  hi. 

Mark  15  '^'^  φέρουσιν]  άγονσιν  D  13-69-346  565  lat  |  μεθερμήνευα  μεν  ov]  με&-ενος  ABNZ•. 
23δςόε  i5Br*i;  33  517  579]  ό  oe'ACLX  zl  Θ  .  .  min;  καί  Ώ  1-118-209  lat  sys. 

Luk  23  '•''γυναικών]  γυναίκες  D  243  1071  cfrsyscvgga.  287^0  S*BL]  d  7/?σ.  Unc rei  min. 
2^  ιδού]  -  D  13-69-124-346  476  lat  (::cf)  sysc  arm  aeth  |  έρχ.  ήμέραι]  ~  SCX  0124  16  27  71 
157  661  713  1071  1604  .  sa.  ^'>  πέσατε  CLNQWXzl  157  579  107l'.]  πέσετε  S*ABDKM/7  .  .  min. 

31  τω  νγρ.]  -  τω  Β C  01-24  1574.  ^2  g^^  ^^.κ.]  ~  S Β  sa  bo.  ^^ cmri'f.dov]  fiXdov  S  Β C D {-av) Ι,^ΘΨ 
0124  33  69-124  157  251  1071  .  lat  sy  (::  hi)  sa  bo  Marc  Tat. 


Kai  ήνεγκον  δύο    κακούργους  καί  έοταύρίοσαν   ανά 
\ν  έκεά'ϋίν  ώνείδισεν  αϊτούς  }.έγων•  ήμεϊς  δια  τα  κακά 


Zu  Mt  27  33-44  par.:   Εν.  Petri  IV  10  13-14. 
μέσον  αυτών  τον  κύριον  ...    ^^  εΙς  δέ  τις  τών  κακούργων  έκείΐ'ων  ώνείόισεν  αυτούς  λέγων  ημείς 
•α  έποιήσαμεν  οΰτω  πεπόν&αμεν  ούτος  δέ  σωτήρ  γενόμενος  τών  ανθρώπων  τί  ήδίκησεν  υμάς;    "  και  άγαναχ- 
τήσαντες  έπ'  αντω  έκέλευααν.  Ίνα  μη  σκελοκοπη&η ,  δπως  βασανιζό μένος  άπο&άνη. 

HucK,  Griechische  Synopse.     6.  Aufl.  14 
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Mattb  27  35-41  —  Mark  15  24-31  —  Luk  23  33 


i.  r.  3S  \  s.  V.  2T  τους   κακούργους,   ov  μεν   εκ 

!  δεξιών,    δν   δε   εξ   αριστερών. 

Ι  ^^  δ  δε  Ίησονς  ελεγεν  πάτερ, 

άφες  αντοΐς•   ου  γαρ   οϊδασιν 
διεμερίοαντο  και  διαμερίζονται  τί    ποιοϋοιν.      διαμεριζόμενοι 

τα     ιμάτια     αύτον     βαλόντες  τα    ιμάτια    αύτον,    βάλλοντες   δε    τα    ιμάτια    αντοϋ    εβαλον 

κλήρον,         ^^  και     καϋήμενοι   κλ,ήρον  έη     αυτά  τις  τί  οίο?;,    κλήρους.       ^^  και    είστήκει    ό 

έτήρουν  αυτόν  εκεί.  ^^  ήν  δε  ώρα  τρίτη  και  έσταύ-   λαός  ϋ^εωρών. 

^'  καΙ  έπέ'&ηκαν  επάνω  της  κε- '  ρωσαν    αυτόν.       ^^  και    ήν    ή 

φαλής  αύτοϋ  την  αίτίαν  αύτοϋ  επιγραφή    της    αιτίας     αυτοϋ 

γεγραμμένην  ούτος  έστιν   Ίη-   έπιγεγραμμένη• 

σους  δ  βασιλεύς  τώνΊουδαίων.   δ   βασιλεύς   των    Ιουδαίων. 
^^  Τότε  σταυροΰνται  σύν  αύτώ  j      ^'  Και  σύν  αύτω  σταυροϋσιν 

δύο  λ.ησταί,  εις  εκ  δεξιών  και   δύο  ληστάς,  ενα  εκ  δεξιών  και 

εις  εξ  ευωνύμων.  ενα  εξ  ευωνύμων  αύτοϋ'  ^^^^ 

^'  οι  δε  παραπορευόμενοι  έβλα-  \  ^^καΐ  οι  παραπορευόμενοι  έβλα- 

σφήμουν  αυτόν  κινοϋντες  τάς  Ι  σφήμουν  αυτόν  κινοϋντες  τάς 

κεφαλ.άς  αυτών  *°  και  λέγοντες '  [  κεφάλας  αυτών  και  λέγοντες  • 

ό     καταλύων    τον    ναόν     και   ούά  δ  καταλύων  τόν  ναόν  και 

εν  τρισιν  ήμέραις  οικοδομών,   οίκοδομίον      τρισίν      ήμέραις, 


οωσον  σεαυτον,  ει  υιός  ει  του   "*"  σωσον  σεαυτον 
■&εοϋ,  και  κατάβηΰι  άπό  τοϋ 

41 


σταυρού. 


ομοαος    οι    αργ^• 


καταβάς  άπό  τοϋ 


σταυρού.  ""^  ομοίως  και  οι  αρχ- 


31 


S.  ν.   38 


S.  V.  32  33 


Mt  27  35  =  Mk  15  24  =  Lk  23  34  b:  Ps  22  19. 


Mt  27  39  =  Mk  15  29  =  Lk  23  35:  Ps  22  8. 


m  27  35  =  Mk  15  24  =  Lk  23  34:  J  oh  19  23  24  (S.  242).  Mt  27  37  =  Mk  15  26  =  Lk  23  3s: 

J  oh  19  19  (S.  242).         Mt  27  3S  =  Mk  15  27  =  Lk  23  33:  J  oh  19  is  (S.  241). 


Matth  27  ^'^ βαλόντες  SAD077*minJ  βάλλοντες  Unc ''el  ruin  |  κλήρον]  +  Ivu  τιληρω&ίι  το 
ρη&έν  ν:τό  (Οιά)  τοϋ  τιροφήτον  όιεμέριααν  {-αντο)  τα  ιμάτια  μου  έαντοΐς  {αντοΐς  Α)  και  έττι  τόν  Ιματισμόν 
μου  εβαλον  κλήρον  (Ps  22  19  =  Joh  19  24)ΔΘΦ  1  -1 31  -209  .  a  b  c  h  q  r-  vg  c  sy  hi  arm  Eus  Tat.  «^ όεξιών] 
+  nomine  zoatham  c     |     ενωνύμ.']  +  nomine  Gamma  c.  ^°£?τ.  ϋε.]  ϋεοϋ  ει  Β  lat  (::  q)  aeth     |     και 

κατάβ.    NAD  565  700    892    1295  .  a  b  c  h  sy  s  vg  p;»}]    _   y^ai  Unc  rel  min  f  ff  ff  ^  g  1  q  vg  sy  hi  sa  bo  arm 
aeth.  "  ό/ίοί'ω?  Ν  ALW77*  71  114  .  sa  (+  δέ)  bo]  +  και  ΒΚΘ  1-209  4  33  69-34G  273  489  565  700  .  lat 

< : :  f  f )  sy  vg  arm ;  +  δε  και  D?••  Ε  F  G  Η  Μ  S  U  V  Γ  J   min  ff  sy  hi  aeth, 

Mark  15  -*  τις  τί  αρϊ]]  -  D  157  f f  -  k  η  r  sy  s.  25  ^αταύρ.]  έψύλασσον  D  ff  ^  k  η  r.  ^s  _  55  ^  g  q  j) 
ΧΥΨ  047  21  71  157  179  476  544  1207  .  k  sys  sa  bo]  +  και  έπληρώ&7]  ή  γραφί]  ή  λέγουσα•  Και  μετά  άνο- 
μων έλογίοϋη  (Jes  53  12  =  Luk  22  37)  EFGL/1  Θ  .  .  min  lat  sy  ^g  hi  arm  aeth  bocodd  go.  -^τρισίν 
A  D?r  ρ  V  Θ  21  399*  401  872  c  k  sa]  εν  τρ.  Χ  Β  C  L  Zl  .  .  min  d  ff  - 1  η  vg  sy  s  bo. 

Luk  23  3i  6  όέ  .  .  .  ποιοϋοιν  Ν*  A  (-  πάτερ)  CLN  Q  Χ  Γ  J  .1 77  .  .  min  b  c  e  f  ff^  1  vg  sy  ( : :  ^)  Tat 
bocodd  arm  aclh  Ir'nt  Orint  Bas  Hil]  -  NaBD*W0  0124  38  435  579  1241  a  sys  sa  bo  1  κλήρους 
Α^ΧΘΨ  1-118-131-209  33  239  248  291  472  .  ae  f  ffM    vg  svhi   arm]  κλήρον  Uncrei  min  c  sy  s  vg  aeth. 


Matth  27  41-44  —  Mark  15  si-si  —  Luk  23  3r,-42 
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ιερείς  έμπαίζοντες 
μετά  των  γραμματέων  και  πρε- 
σβυτέρων ελεγον '  *^άλλονς  εσω- 
οεν,  εαυτόν  ου  δύναται  σώσαΐ' 
βασιλεύς  Ισραήλ  έστιν, 
καταβάτω  νϋν  από  του  σταυ- 
ρού, και  πιστεύ- 
σωμεν  έπ"  αυτόν  ^^  πέποιθβν  έπΙ 
τον  θ€Ον,  ^ucdcGuu  νϋν,  ei  θέλβι 
αυτόν  εΐπεν  γαρ  δτι  ϋεοϋ  ει- 
UI  υιός. 


S.  ν.  37 

^'^  τό      δ'      αυτό      οι      λησταΐ 
οι        συνσταυρω&έντες       συν 


αύτώ  ώνείδιζον  αυτόν 


ιερείς  έμπαίζοντες  προς  άλλη-  { 

λους  μετά  των  γραμματέων      \  έξεμυκτήριζον  δε  οι  άρχοντες 
ελεγον  άλλους  εσω-  λέγοντες-  άλλους  εσω- 

σεν,  εαυτόν  ου  δύναται  σώσαΐ'   σεν,  σωσάτω  εαυτόν, 
22  ό  Χριστός  ό  βασιλεύς  Ισραήλ,   ει  ούτος  έστιν  ό  Χριστός  τοΰ 
καταβάτω  νϋν  άπό  τοΰ  σταυ-   ϋεοϋ  6  εκλεκτός, 
ροϋ,    ίνα    ϊδωμεν   και   πιστεύ- 
σωμεν. 


2®  ένέπαιξαν  δε  αύτώ  και  οΐ 
οτρατιώται  προσερχόμενοι, 
δξος  προσφέροντες  αύτώ 
2''  και  λέγοντες'  ει  σύ  εΐ  δ  βα- 
σιλεύς των  Ιουδαίων,  σώσον 
αεαυτόν.  ^^  ήν  δε  και  επι- 
γραφή έπ"  αύτώ'  δ  βασιλεύς 
τών  Ιουδαίων  ούτος. 


S.  ν.  ύϋ 


καΐ  Ι      2^  ΕΙς  δε  τών  κρεμασϋέντων 


συν  \  κακούργων  έβλασφήμει  αυτόν ' 
ούχΙ  σύ  εΐ  δ  Χριστός;  σώσον 


οι        συνεστανρωμενοι 

αύτώ  ώνείδιζον  αυτόν, 
σεαυτόν  και  ήμας.  *°  αποκρίσεις  δε  ό  έτερος  επίτιμων  αύτώ  έφη '  ουδέ 
φοβ-η  σύ  τόν  ϋεόν,  δτι  εν  τω  αύτώ  κρίματι  εΐ;  *^  κάί  ημείς  μεν  δικαίως, 
άξια  γάρ  ών  έπράξαμεν  άπολαμβάνομεν,  ούτος  δε  ουδέν  άτοπον  έπραξ εν. 
*"  και     έλεγεν    Ίησον.    μνήσ&ητί    μον    δταν    έλϋης    έν    τη    βασιλεία    σου. 


Mt  27  43:  Ps  22  9  Sap  2  ΐ3. 


Matth  27  *ΐτ.  γραμ.  κ.  πρεσβ.  Ϊ5(~)  ABL©  1-118-209  33  69-124  ffgl  vg  sa  bo  arm]  +  «.  Φαρω. 
EFKYzt   .  .   min  fsyvghl;    τ.  γοαμ.  κ.  Φαρ.  D  W  4  273  .  .  a  b  c  ff^  h  q  r  sy  s.  *^  τιιατενσωμεν] 

-οομεν  BDG  min  sy^i  arm  aeth:  -^ojiiev  A  244  258  472  1241  .  lat  Or*"*.  *"τόν  ϋεόν]  τω  -^εω  Β  213 

lat  Eus. 

Luk  23  ^^έξεμνκτ.  δε]  και  έξεμ.  lat  (::  a)  sy  Eus;  +  αυτόν  D  {έμνκτ.)  min  A'erss  |  oi  αρχ.  Χ 
1-118-131-209  239  482  1071  .  ac  sy  s  c  vg  arm]  -  D;  και  ol  αρχ.  ABCLVW©  .  .  min  syWpai  bo;  +  αύν 
αύτοΓ,-  ANWr  ΑΘ  .  .  min  f  aur  vg  sy  c  ^  arm.  ^^  ένέπαιξαν   SBL  0121  1241  sa]   -ζον  Uncr^i  niin 

verss.  37  ;ιέγοντες]  +  χαίρε  D   c  sy  s  c      |      εΐ]-  ΑΘ  1-118-131-209  239  243  280  a  b  e  ff  ^  1      J  ^  εΙ  σύ 

εΐ — σώαον  σεαυτόν]  -  D  c;   +  περιτι&έντες  αντω  και  άκάν&ινον  οτέφανον  D  c  sysc.  ^^ έπιγρ.  έη'  αύτώ 

XBL0124  1241  sa  bo]  έηιγο.  γεγραμμένη  έτι'   αντ.   C^WT/lyl/I  .  .   min  it  pl  vg  c  sy;    +  έζηγρ.  έπιγε- 
γραμμένη  έπ   αντ.    AD  Q  bq  vg;    έπιγρ.  έπ    αύτ.  γεγρ.  C*  ΧΨ  13-69-124-346  33  565  579  892  1355  . 
eV    αύτώ    5icaBC*L    579   a  sa   bo  sysc]    ^.  γράμμαοιν  έλλψικοΊς    (και)     ρωμαϊκοϊς     {και)    έβραϊκοΐς^ 
Uncreimin    lat    (::a)    sy^'ghl     arm  aeth.  ^^  αυτόν  BOL  e\]  +  λέγων  Uncreimin  verss      I      ουχί 

Χ  Β  C*  L  a  b  ff  2  r  sy  s  c  pal  sa  bo  arm  aeth]  ει  Unc  ^'-^  min  c  f  q  vg  sy  vg  hi  Tat  |  ουχί  —  ημάς]  -  D  e. 
*•  δταν  ελ&η:]  -  D  Q  472  579  |  έν  τί]  βαοιλ.  σ.]  εΙς  την  βασιλ.  σ.  BL  ο  β  ff-  1  vg;  έν  τ.  ημέρα  τ.  έλενσεώς 
σ.Τ).  ' 

14* 
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Matth  27  15-is  —  Mark  15  33-36  —  Luk  23  43-45 


43  , 


■/iUL    eiTtev    avToy    αμήν    aoi   /xyco,   σημεοον  μετ    εμού   εση   εν  τω  τταοα- 


δείοω. 


250.  (243.)  Der  Tod  Jesu. 
Mark  15  33-41 


Luk  23  44-49 

^^  Και       γενομένης       ώρας        **  ΚαΙ    ην    ήδη    ώσεί    ώρα 
έκτης     σκότος     έγένετο     εφ'   έκτη   και  σκότος  έγένετο  εφ' 


Matth  27  45-56 

*5  Άπό     δε     έκτης     ώρας 
σκότος  έγένετο  επί 

πάσαν  την  γήν  εως  ώρας  ένά- ;  δλην  την  γήν  εο)ς  ώρας  ενά-  \  δλην  την  γήν  εως  ώρας  ενά 
της. 


8.  V.  51^ 

*^  περί  δε  την  ενάτη  ν  ώραν 
άνεβόησεν  ό  Ίησονς  φωνή 
μεγάλη  λέγων  ήλεΐ  ηλεΐ  λεμά 
οαβαχθανεί;    τοϋτ'  εστίν 

θεέ  μου  θεέ  μου, 
ίνατί  με  εγκατέλιπεε; 
*^  τίνες  δε  των  εκεί  έστηκότων 
άκονσαντες  ελεγον  δτι  Ήλεί- 
αν  φωνεΐ  οντος.  *^  και  εv&έoJς 
δραμών  εις  εξ  αυτών  καΐ 
λαβών  οπόγγον  πλήσας  τε  6- 
ξονς     και    περφεις    καλάμω 


της. 


34 


3.  V.  33 


και  τη  ένατη  ωρα 

έβόησεν  δ  Ίησονς  φωνή 
μεγάλη'  έλυυϊ  έλιυΐ  λεμά 

οαβαχθανεί;  ο  έοτιν  μεϋερμη- 
νενόμενον  ό  θεόο  μου  ό  θεόο 
μου,  είε  τί  έγκατέλιπέο  με; 
^^  και  τίνες  των  ηαρεστώτων 
άκούσαντες  ελεγον  Ιδε  Ήλεί- 
αν  φωνεΐ. 

^^  δραμών  δε  τις  και 

γεμίσας  σπόγγον  δ- 

ξους  περί'&είς  καλάμω 


τη 


^^  τον  ήλίον  εκλιπόντος ' 
έσχίσϋη  δε  τυ  καταπέτασμα 
τον  ναοϋ  μέσον. 


Mt  27  46  =  Mk  15  34:   Ps  22  2.      Mt  27  4S  =  Mk  25  36:•  Ps  69  22, 


Mt  27  48  =  31  k  15  36:  Joh  19  29  (S.  242). 


Matth  27  ^^άνεβ.  ϊζΑϋΘ  .  .  min  a  ff ^  h  sa  bol  έβόησ.  BhW Σ  4  33  69-124-828  700  .  lat  sys  i 
ή?£ί  ΌΈΔΘΣΦ  05>0  1  1012  1604]  ήλί  (ήλί)  AGKMW  .  .  min  sy  s;  εν.ωΓ  i<B  {-ει)  33  sa  bo  1  L•μά 
S Β  L  33  700  a  ff  g  1  vg  sys  {lemana)  ^g  sa  [ελε/ια)  bo]  λαμά  D  Θ  1  22  .  b  ff -  h  vg  c  {lamma)  arm  aeth;  λιμά 
A  Κ  Υ  W77  .  .  min  f  q  sy  hi  |  οαβαχθαν{ε)ί\  οαβακταν{ε)ί  Β  22  713  c  f  ff  g  [zab-]  1  q  {sib-)  sy  s  {scheh-) 
sa  bo ;   ζαφϋανεί  D *  a  (zahthani)  h  {zapt-)  h  iP. 

Mark  15  ^i  έλωΐ]  ήλεί  D  θ  059  {έλ.)  565  it  (di);  Elahi  sy  s  |  λεμά  Ν  CLzl  Ψ  495  579  892  c  1  sy  s 
(lemana)  ^s  bo]  λαμά  ΒϋΝΘΖ  059  1  22  565  .  ikn  vg;  λιμά  AKM//X  .  .  min;  λειμά  EFGHF.  4 
21  28  124  579  .  .  '  |  ααβαγβαν{ε)ί]  -κτανει  S5*  472;  ζαβαφ&ανεί  Β  0112  i;  ζαφ&ανεί  D  k  (zaphani)  \ 
μου  1°  XBCDLMN  min  verss]  -  A  K/7PX  ΥΓζΙ  Θ  059  (»112  .  .  min  i  sa  |  d  &εός  μου  2»]  -  Β 
565  εγκατέλ.]  ώνείόισα;  Dgr  c  i  k.  ^*  των]  +  εκεί  A  213  sa  Tat     I     παρεστ.  SDU©  33  565  713  .  .] 

πaρεστr|κότoJV  CLN/V/2'  .  .  min;  έστηκότων  AB  sa.  ^^καί]  -  BLV'  c  ff  -  i  sy  ^8  sa  bo. 

Luk  23  '*  ί'ι,^η  BC*  L  0124  892  1241  bo  Or]  -  Unc'el  ,uin  vcrss.  "του   ήλ.   έκλιπ.  Χ  Β  {έκλείπ.) 

C*L  0124    579  892   1012  sa  bo   Or  Cyr]  και   (- D  a  be)  έσκοτισί///  {δε  D)  ό  ^Αιος  Uncf•-!  min  lat  sy 
aeth  Tat  Or'nt. 


Zu  Mt  27  45-51  par.:  Ev.  Petri  V  15  19  20.  ^'"Ήν  όέ  μεσημβρία  και  οκότο;  κατέσχε  πάσαν  την 
Ίουδαίαν  .  .  .  ^^  και  ό  κύριο;  άνεβόησεν  Μγων  Ή  δνναμίς  μου,  ή  όύναμις,  κατέλειψά;  με.  και  εΙπών 
άνελήφ&η.     '"'και  αντη  (^τη'}  ohq  διεράγη  το  καταπέτασμα  τοϋ  ναοϋ  της  Ιερουσαλήμ  εΙς  δίο. 


Matth  27  48—54  —  Mark  15  36— 3^ 


Luk  23  46-47 
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έπότιζεν  αυτόν.  '*^  oi  δε  λοι- 
ποί ελεγον  άφες  ϊδωμεν  εΐ 
έρχεται  Ηλείας  σώσων  αυτόν. 
^  Ό  δε  Ίησοΰς  πάλιν  κράξας 
ffcovfj  μεγάλϊ]  άφήκεν  το  πνεύ- 
μα. 


^^  Και  ιδού  το  καταπέτασμα 
τοϋ  ναοϋ  έοχίοϋ^η  άνω&εν  έως 
κάτω  εις  δύο,  και  ή  γή  έοείσΰη, 
και  αϊ  πέτραι  έσχίσ^ηααν, 
^^  και  τα  μνημεία  άνεώχ&η- 
οαν  και  πολλά  σώματα  των 
κεκοιμημένων  άγιων  ήγέρ'&η- 
σαν '  ^^  και  εξελ•&όντες  εκ  των 
μνημείων  μετά  την  εγεροιν 
αύτοϋ  εισήλ'&ον  εις  την  άγίαν 
πόλ^ιν  και  ένεφανίσϋ^ησαν  πολ- 
λοίς. ^*  ό  δε  έκατοντάρχης 
και  οι  μετ'  αύτοϋ  τηροΰντες 
τον  Ίησοϋν  Ιδόντες  τον  οειαμόν 
και  τά  γινόμενα  έφοβήϋΎ}σαν 
σφόδρα  λέγοντες'  άληϋ^ώς 
ϋ^εοϋ  νιος  ην  οντος. 


έπότιζεν  αυτόν  j 

λέγων  άψετε  ϊδωμεν  ει\ 

έρχεται  Ηλείας  καύελεΐν  αυτόν. 

^"^  Ό      δε      Ίησονς      άφεις       ^^  Και  φωνήσας 

φωνήν    μεγάλην     εξέπνενσεν.  '■  φωνή  μεγάλη  ό  Ίησονς  εΐτιεν 

πάτερ,  eic  χείράο  cou  παρατίθ€- 
μαι  τό  ττνεΰμώ  μου.  τοντο  δέ 
ειπών  εξέπνενσεν. 

^^  Και  τό  καταπέτασμα 

τοϋ  ναοϋ  έσχίσϋτ]  εις  δύο  από 

άνω'&εν  έως  κάτω. 


^^  Ιδών  δέ  ό  κεντνρίων  ό  ^''  Ιδών  δέ  υ  έκατοντάρχης 
παρεστηκώς  εξ  εναντίας  αύ-  τό  γενόμενον  έδόξαζεν  τόν 
τοϋ    δτι     οντο)ς    εξέπνενσεν,  \'&εόν  λέγων 

εΐπεν  •  άληϋ^ώς  οντος  όντως 

ό  άν&ρίοπος  νιος  ήν  &εον.        6  άνθρωπος  οντος  δίκαιος  ήν. 


Lk  23  46:    Ps  31  G. 


Mt  27  50  =  31  k  15  37:    J  oh  19  30   (S.  212). 
Joh  19  31-37  (S.212i.). 


Mi  27  .51  -  δο  =  -Mk  Ιό  3S  -4i  =  Lk  23  4Τ  -  49: 


Matth  27  43  ελεγον']  είπαν  {-ovD  69)  Β  D  69-124-346  a  be  ff  ^  q  sy  s  ]  αυτόν']  +  άλλος  δέ  λαβών 
λ,όγχψ  εννξεν  αύτοϋ  την  πλ,ενοαν  και  {ενϋέως  U)  είήλβεν  νδωρ  κ.  αίμα  (αΐ.  κ.  νδ.  U)  SBCLUP  48 
115  127*  892  1293  1555  .sypai  aeth  (=  Joh  19  3i).  ^^  άνωθεν  55L0]  απ   (από)  ανω&εν  Uncrd  min. 

54  έκατοντάοχης  Ν  D  Θ  Or]  -άρχος  Unc  i^i  min      |      γινόμ.  Β  D  28  33  983  1689  lat  Or]  γενόμ.  Unc  γ<•1  min 
&εοϋ  vi.  ήν]  vl.  ϋε.  ήν  BDgr  b  h  1  r^  vg  c  Aug  sa  bo  arm^odd  aeth;  vl.  ήν  τ.  ϋε.  Χ*. 

Mark  15  ^^  έξ.  έναντ.  αντ.]  αντώ  W  122.sys;  εκεί  ΏΘ  565  inqarm  |  ό'τι  οντ.  (-ho) 
έξέπν.  iiBL  sa  (bo)]  ότι  κράξας  εξ.  'W0  565  .  sys  arm  Oiint;  oVt  οϋτως  κράξας  εξ.  ACD  [όντως 
αυτόν  κοάξαντα  και  εξ.)  ΧΓΑΠ  .  .  min  c  ff ^  k  (quia  sic  exdamavit)  i  1  η  q  aur  vg  sy^ghi  aeth  go 
\ug  f  vi.  ήν  &εοϋ  ACNWil  .  .  min  c  sy  vg  hi  arm  go]  vi.  ϋε.  ήν  ΙϋΒΙ,ΓΑΘ  259  482  489  544 
579  713  892   In  vg  sa  bo  aeth;  ϋε.   vi.   ήν  D    115   565   1071  1604  ff^ikq. 

Luk  23  *-!  έκατοντάρχης  Χ*Β77*  0124  1-118-131-209]  -άρχος  Unc"'  min. 


Zu  Mt  27  r,i  =  Mk  15  38  =  Lk  23  45.  Ev.  sec.  Naz.  In  evangeho,  quod  hebraicis  Uteris 
scriptum  est,  legimus  non  „  velum  templi  scii^sum",  sed  „  svperliminare  tempU  mime  (infinifae) 
magnitudinis  corniisse  (frachim  esse  aique  divisvm)".  Hieron.  ep.  120  8  ad  Hedibiam;  Comm. 
in  Matth. 
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Matth  27  55-57 


Mark  15  lo-ia  —  Luk  23  i8-5i 


^'  Ήσαν     δε     εκεί     γυναίκες 
πολ?.αΙ    από    μακρόΰεν    ϋεω- 
ροϋσαι,    αΐτινες    ήκολονϋησαν 
τω    Ίησοϋ  από  της   Γαλιλαί- , 
ας   διακονοϋσαί   αύτω  *      ^^  έν\ 
<ιΙς  ήν  Μαρία  ή  Μαγδαληνή, 
και    Μαρία   ή    τον    Ιακώβου 
και  Ιωσήφ  μήτηρ,  καΐ  ή  μήτηρ  '. 
των  νιων  Ζεβεδαίον. 


*^  ~Ησαν  δε  και  γυναίκες 
από  μακρόϋεν  &εω- 
ροΰσαι,  εν  αίς  καΐ  Μαρία  ή 
Μαγδαληνή  και  Μαρία  ή  Ίακώ- 
βον  τον  μικρού  και  Ίωσήτος 
μήτηρ  και  Σαλώμη,  *^α?  δτε  ήν 
εν  τη  Γαλιλαίο.  ήκο?.ον&ονν 
αντώ  και  διηκόνονν  αντω,  και 
αλλαι  ττολλαι  αί  σνναναβασαι 
αντω  εις  ΊεροοόλυμΜ. 


'^^καΐ  πάντες  οι  σννπαραγενό- 
μενοι  όχλοι  έπι  την  '&εωρίαν 
ταντην,  ΰ^εωρήσαντες  τα  γενό- 
μενα,    τνπτοντες     τα     στήϋη 

j  νπέστρεφον. 

\  *^  Είστήκεισαν  δε  πάντες  οι 
γνωστοί  αντω  άπό  μακρόϋεν, 

:  και  γυναίκες  αί  σννακολον- 
'&ονσαι  αντω  άπό  της  Γαλιλαί- 
ας,  όοώσαι  ταντα. 


Zu  Jit  5δ  =  3ik  u  vgl.  Lk  8  s. 

{S.  65) 


Matth  27  5T-61 
'"  Όψίας       δε       γενομένης  i 


251.  (244.)  Das  Begrabnis  Jesn. 
Mark  !5  a-i: 


Luk  23  50—56 


*'^Kai  ήδη  όψίας  γενομένης,        ^^  Και    ιδού    άνήρ    ονόματι 

έπει   ήν   παρασκευή,    δ  έστιν  \  Ιωσήφ  βονλεντής  νπάρχων,καΐ 

ήλϋεν   προσάββατοτ,  ^^έλ'&ών   Ιωσήφ   άνήρ  άγαμος  και  δίκαιος,  ^^ού- 

άνΰρωπος  πλούσιος  άπό  Άρι-   δ  άπό  Άριμαϋαίας,  ευσχήμων   τος  ονκ  ήν  συνκατατιϋέμενος 

μα&αίας,      τοννομα      Ιωσήφ,   βονλεντής.  τη  βονλη  και  τή  πράξει  αύτόίν, 

Ι  άπό  Άριμαϋαίας  πό).εως  των 


Mt  27  57-60  =  Mk  1δ  42-46  =  Lk  23  50-54:    Dc  21  22  2:3    Ex  84  25. 


Mt  27  55  =  Mk  15  40  =  Lk  23  io :    Joh  19  2-5  (S.  242). 
50-56:  Joh  19  38-42  (S.  243). 


Mt  27  57-61  =  Mk  15  42-47  =  Lk  23 


Matth  27  ^^ Μαρία  1  «J  Μαριάμ  CL  J  Θ  1  713  sy  s  iil  sa  arm  aeth  i  Μαρία  2»J  Μαριάμ  Czl  Θ  713 
sye  arm  Ιωσήφ  i5*D*L0  157  lat  sys  sa  bo  aeth]  Ίωση  Uncrcl  min  gy  vghl  arm  go. 

Mark  15  "Μαρία  1»]  Μαριάμ  BCW0  1-118-209  sy^g.  "  at  δτε  i5B  33  131  713  1071  cdff-  kq 
sy^g  sa  bo  arm  aeth]  και  ΰτε  ACLW/1  min  1  vg  go;  al  και  δτε  ϋΝΧΓΘ//  .  .  min  η  sy 'Ί.  *- προσάββ. 
SB*CKM// WzJ  ΘΨΩ  .  1-118-209  33  69  579  .]  προς  αάββ.  AEGHLYJ' . .  min;  πρινσόββ.  D  latsyvg. 

LuV.  23  *^  ν.ιέστρεφον]  +  ?.έγοντες•  oval  ήμΐν,  τί  γέγονεν,  oval  ήμΤν  άπο  των  αμαρτιών  ημών  sy  ^ '^■, 
dicentes:  vae  nobis,  quae  facta  sunt  hodie  propter  peccata  nostra,  adpropinquavit  enim  desolaiio  Hierusalem 
g;  Sim.  Tat  .  Cf.  Ev.  Petr.  *^  αύτώ  1  «  ABLP-Q  0124  4  33  64  579  .]  αύτον  SCDWXzl  Θ  .  .  min  lat 
syiJ  bo  arm;  Ίηοοϋ  syscvg    |    όπό  NBDL  0124  1-118-131-209  579  .]  -  ACWXzl  Θ  .  .  min.  ^° και 

(+  ό  C)  άνήο  XCiLX  0124  33  655*  713  1241  .]  άνήη  ABWzI  ΘΛΠΨ  .  .  min  f  vg  sy  vg  sa  bo;  -ΏΓ 
abeffMq."       ^^  αννκατατιϋέμ.  SCD  LXd  0124  min]  -τε&ειμένος  ΑΒΙ^\ΥΓΘΛΨ  .  .  min. 


Zu  Lk  23  48:  Ev.  Petri  VII  25:  Τότε  oi  'Ιουδαίοι  και  οί  πρεσβύτεροι  και  οι  ιερείς,  γνΰντες  οίον 
κακόν  εαυτοί;  εποίησαν,  ήρξαντο  κόπτβσίΐαι  και  λέγειν  oval  ταΐς  άμαρτίαις  ήμίον  ήγγισεν  ή  κρίαις  και  το 
τέλος  Ιερουσαλήμ. 


Matth  27  57-61  —  Mark  15  a 


Luk  23  ii-56 
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δς  καΐ  αυτός  έμα&ητενϋτι  τώ 
Ίησον. 

^^  οντος  προσελ&ών  τω 
Πειλάτω  'ητήσατο  το  σώμα 
τον   Ίησον. 


τότε     ό    Πειλατος     έκέλευσεν 
άποδο&ήναι. 

^^  καΐ  λαβών 
το  σώμα  ό  Ιωσήφ  ένετνλιξεν 
αυτό  σίνδόνι  καϋ^αρα,  ^  και 
ε'&ηκεν  αυτό  εν  τω  καινώ  αυ- 
τόν μνημείω,  δ  έλατόμησεν  εν 
τη  πέτρα,  και  προσκνλίσας 
λν&ον  μέγαν  τη  ϋύρα  τοΰ  μνη- 
μείου άπήλϋεν. 

^1  ήν  δε  εκεί  Μαριάμ  ή 
Μαγδαληνή  και  ή  άλλη  Μα- 
ρία, κα'&ήμεναι  απέναντι  τον 
τάφου. 


δς  καΐ  αυτός  ην  προσδεχόμενος 
τήν  βασιλείαν  τον  ϋεοϋ, 
τολμήσας  εισήλϋ^εν  προς  τόν 
Πειλατον  και  ητήσατο  τό  σώμα 
τοΰ  Ίησον.  ^'*  ό  δε  Πειλάτος 
έ-&ανμαζεν  εΐ  ήδη  τέϋ^νη- 
κεν,  και  προσκαλεσάμενος 
τόν  κεντνρίωνα  έπηρώτησεν 
αντόν  ει  πάλαι  άπέϋανεν. 
^^  και  γνους  από  τοΰ  κεντν- 
ρίωνος  έδωρ7]σατο  τό  πτώμα 
τω  Ιωσήφ.  ^^  και  άγοράσας 
σινδόνα,  κα&ελών  αυτόν  ένεί- 
λησεν  τή  σινδόνι  και 

κατέ&ηκεν  αυτόν  εν 
μνήματι  δ  ήν  λελατομημένον  εκ 
πέτρας,       και       προσεκνλισεν 
λί&ον  έπΙ  τήν  ^ύραν  τον  μνη- 
μείου. 

*''  ή  δε  Μαρία  ή  Μαγδαληνή 
και  Μαρία  ή  Ίωσήτος  έϋεώ- 
ρουν  ποϋ  τέϋειται. 


vgl.  16  1 


Ίονδαίϋ^,  δς  προσεδέχετο 
τήν  βασιλείαν  τοΰ  ■&εοΰ, 
^'^  ούτος  προσελ'&ών  τώ 
Πειλάτω  ητήσατο  τό  σώμα 
τοϋ   Ίησον, 


^^  και    καϋελών    ενετνλιςεν 
αντό  σινδόνι  και 

εϋηκεν  αντόν  εν 
μνήματι  λαξευτώ,  ου  ονκ  ήν 
ονδεις  ονδέποί  κείμενος. 

^*  και  ήμερα  ήν  παρασκευής, 
και  σάββατον  έπέφωσκεν. 

^^Κατακολονϋήσασαι  δε  γυ- 
ναίκες, αϊτινες  ήσαν  οννελη- 
λν&υΐαι  εκ  της  Γαλιλαίας  αντώ, 
έϋεάσαντο  τό  μνημεΐον  και  ώς 
έτέϋη  τό  σώμα  αντον,  ^^νπο- 
στρέψασαι  δε  ήτοίμασαν  αρώ- 
ματα και  μύρα'  και  τό  μεν 
σάββατον  ησύχασαν  κατά  τήν 
έντολήν. 


Lk  23  56:   Ex  12  ΐ6     20    9  ίο    Dt  δ  ΐ3  ΐ4. 


Matth  27  '^''  έμαϋητεν&η  ίϋΟΌ&Σ  1-118-209  4  33  273  700]  έμαϋήτενσεν  Unci''  miu.         ''^σινδόνι] 
εν  σινδ.  Βϋθ  27  399  lat  (::  g)  bo  Aug.         ^^ αντό']  -  XL0  13-69  892. 

Mark  15  "  έϋαύμαζεν  Χ  D  lat  ( : :  n)]  -αοεν  Unc  id  min  η  sy  bo      |      .To/at]   ηδη  Β  D  θ  W  472  sy  pal 
bo  aeth  go;  -  sy  s.  ^'^  κατέ&ηκεν]   Γ^ί;κ£ν  i?  Β  D  L  W  Θ i^  miu      |       μνήματι  i^B]    μνημ{ε)ίω   Uncrel 

min.  ^^ϊωσήτος  iic   (_  Μαρία  .  .  .  οαββάτου  16  ^  i5*)   BLzl    1-118-209  k  bo]    Ιακώβου    D  472  . 

ff2  aq  sys  arm;  Ίωση  CEKMiTW  .  .  min  sy  vghl  sa  aeth  go;  Ιωσήφ  ΑΣ  258  1G75  I  vg;  Ίακ.  κ.  Ίωαή- 
Ίος  Θ  13-69-124  ('/wo/)) -346  565  c  {iacobi  et  ioseph)  sypai;  +  μψ7]ρ  W  13-69-124-346  565  sy  pai. 

Luk  23  53  ο  to.  ονδέπω  55CKM77P  U  W0  .  min  sa  arm]   ονδέπ.  ονδ.  Ε  GH  S  VXzl-1  V  .  .  miu; 
ονδ.  ονπω  ABL  1-118-209  579  bo;    οϋπ.  ονδ.  D  0124  sycv?.'  Or  1  κείμενος]  +  καΐ  προσεκνΡααεν 

λί&ον  μέγαν  (-  700)  έπΙ  τ.  &νραν  τ.  μνημείου  U  13-124-346-543  700  ..  bo  aeth;  +  και  &έΐΎος  αντοϋ 
έπέϋ•ηκεν  {-αν  0124)  τω  μνημείο)  λί&ον  (+  μέγαν  0124)  oV  μυγις  εΐκοαι  (+  άνδρες  0124)  έκνλιον  D 
0124   1071  (-  δν— έκνλιον)  c  sa. '  ^'=  γυναίκες]  αί  γνν.  BLPX©  0124  min  sv  f5a  bo;  δνο  γνν.  D  29  it 

(::cfl). 
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Matth  27 


28 


Mark  16  1-2  —  Luk  24  1 


252.  (245.)  Die  Grabesirachter.    Matth  27  62-66 

^^  Tfi  be  έπανρίον,  ήτις  έατίν  μετά  την  τζαραοκενήν,  συνήχ^ηοαν  οί  αρχ- 
ιερείς και  οί  ΦαρισαΙοι  προς  ΙΊειλάτον  ^^  λέγοντες•  κύριε,  έμνήσ&ημεν  δτι 
εκείνος  ό  πλάνος  εΐπεν  ετι  ζών  μετά  τρεις  ημέρας  εγείρομαι.  ^*  κέλευοον  ονν 
άσφαλ.ισ&ήναι  τον  τάφον  εως  της  τρίτης  ημέρας,  μήποτε  ελϋόντες  οί  μαϋηταΐ 
κλέψωοιν  αυτόν  και  εϊπωσιν  τω  λ.αφ'  ηγέρϋη  από  των  νεκρών,  και  εοται  ή 
εσχάτη  π)Λνη  χειρών  της  πρώτης.  ®^  εφη  αύτοϊς  6  Πειλάτος'  έχετε  κονστω- 
δίαν  υπάγετε  άσφαλ.ίοαο&ε  ώς  οΐδατε.  ^^  οί  δε  πορεν&έντες  ήσφαλίοαντο  τόν 
τάφον  σψραγίσαντες  τόν  λίϋον  μετά  της  κονοτο^δίας. 


Matth  28  1-10 


253.  (246.)  Das  leere  Grab. 
Mark  (6  i-s 


Luk  24  1—11  [12] 


^  Kai  διαγενομένον  τον  σαβ- , 
^  Όψέ  δε  σαββάτων,  τ?]  έπι-   βάτου  Μαρία  ή  Μαγδαλ.ηνη  και  \ 
ψοίοκούογ}  εις  μίαν  σαββάτων,   Μαρία  ή  Ιακώβου  και  Σ αλώμη        ^Tfj  δε  μια  των  σαββάτων 
ήλ^εν   Μαριάμ   ή   Μαγδαληνή   ήγόρασαν    αρώματα.    Ινα    ελ-   δρ&ρου  βαΰ^έως  έπι  το  μνήμα 
και  η  α?Λη  Μαρία  ϋεωρήσαι   '&ονσαι  άλεί'ψOJσιv  αυτόν,    ^και  'ήλ&ον   φέρονοαι   α  ητοίμασαν 
τόν  τάφον.  λίαν  πρωϊ  τ?)  μΛΟ.  των  οαββά-   αρώματα. 


Mt  28  1-10  =  Mk  16  i-s  =  Lk  24  1-11  {12):  Joh  20  1-10  (S.  2iyj.). 


Matth  27  "  //ad//Tai  XB  arm]  +   αύτοϋ  Unc  rei  min  verss.  ^=  ε(ρη   BEFGKL©  .  .  luin  verss] 

+  όέ  i<ACDM*/7SUV/l  .min  sy  •ιΐ      |      κονοτωδίαν}  φύλακας    D*   it.  28  ^  Μαρίά/t   XCLzl© 

lo82sys^'8j   Λ/αοια  unc '■'"1  min      |      Λίαρί'α]  Maoid/i  Lzl  Θ  sys. 

Mark  16  ^Μαοία  I»]  ή  Man.  B*L  566*  1  Ίακ.  NCGMWXrey^  .  .  min]  τοϋ  Ίακ.  ΑΒΚΑΠΣ 
33  349  827  .  ^r?}  (-  BW  1)  //ίςί  SiBLWZl  Θ  1  33  565  1071  boj  τής  {-  DX)  μιας  Uncie'  min. 

Luk  24  ^  αρώ/<ατα  iiBC*L  33  vg  sa  bo]  -  DabceffMr  sy  s  c  ga;  +  καί  τίνες  αύν  αντάίς 
A  D  W  Χ  J  Θ.Ι  //  0124  .  .  min  f  q  .sy  hi  pai;  και  ήλϋον  {ήοαν  sy  vg)  ονν  αντ.  αλλαι  γυναίκες  sy »  c  vg  arm. 


Zu  ]\It  27  62—66:  Ev.  Petri  VIII  28—33.  -^  Σνναγβέντες  δε  οί  γραμματείς  και  Φαριααωι  και  πρεσ- 
βύτεροι προς  ά)1ή}.ονς  .  .  .  ^®  ήλϋον  προς  Πειλάτον  όεόμενοι  αντον  και  λέγοντες  •  ^^  παράδος  ήμΤν  οτρατιώτας, 
ίνα  φυ)Λζω<^μεν'}  το  μνήμα  αύτοϋ  έπι  τρεις  ήμ[έρας].  μήποτε  έλϋόντες  οί  μα&ηταΐ  αντοϋ  κλέψωοιν  αυτόν  και 
νπο'/Λβϊ)  ό  λαός,  οτι  εκ  νεκρών  ανέστη,  και  ποιήαωαιν  ήμίν  κακά.  ^^  ό  δε  Πειλάτος  παραδέδωκεν  αντοΐς  Πετρώ- 
νιον  τόν  κεντνρί'υνα  μετά  οτρατιυπών  φυλάασειν  τόν  τάγον.  και  ονν  αντοΐς  τΊλθον  πρεσβύτεροι  και  γραμματείς 
έπι  το  μνήμα.  ^-  και  κνλίοαντες  λί&ον  μέγαν  μετά  τοϋ  κεντνρίωνος  και  των  στρατιωτών  ομού  πάντες  οί  δντες 
έκεΐ  έ&ηκαν  έπι  τή  ϋνρα  τοϋ  μνήματος.    ^^  και  έπέχριααν  επτά  σφραγίδας  και  σκψήν  εκεί  πήξαντες  έφνλαξαν. 

Zu  Mt  27  65:  To  Ίονδαϊκόν  καΐ  παρέδονκεν  αύτοΐς  άνδρας  ένοπλους.  Ινα  κα&έζωνται  κατ  εναντίον 
τοϋ  σπηλαίου  και  τηριοσιν  αυτόν  ημέρας  και  νυκτός.    1424. 

Zu  Mt  28  1*5-8  =  Mk  16*1-8  =  Lk  24  i-ii:  Εν.  Petri  XII  .^.0— XIII  57.  ^""Ορ&ρον  δε 
τής  κνριακής  Μαριάμ  ή  Μαγδαληνή,  μαϋήτρια  τοϋ  κυρίου  ...  ^^  λαβονσα  μεϋ•'  εαυτής  τάς  ψίλας  ή?.&εν  έπι 
τό  μνημεΐον  οπον  ήν  τεθείς.    ^'-  και  έι/οβοϋντο  μη  Ιδυ^σιν  αντάς  οί  Ιουδαίοι  και  έλεγον  ..."  τις  δε  αποκυλιαει 


Matth  28  2-6  —  Mark  16  .-e  —  Luk  24  2-6 
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-  και  ιδού  οειαμός  έγένετο 
μέγας'  άγγελος  γαρ  κυρίου 
καταβάς  ε|  ούρανοϋ  και  προα- 
ελϋών  άπεκύλιοεν  τον  λί'&ον 
και  έκάϋητο  επάνω  αύτοϋ. 
^  -ήν  δε  ή  εΐδέα  αύτοϋ  ώς 
αστραπή,  και  το  ένδυμα  αύτοϋ 
λευκόν  ώς  χιών.  *  από  δε  τον 
φόβου  αύτοϋ  έοείοϋησαν  οί 
τηροϋντες  και  έγενή'&ηοαν  ώς 
νεκροί. 


των    έρχονται    επι   το  μνήμα, 
άνατείλαντος  τοϋ  ηλίου. 


^  άποκριϋεις  δε  δ 
άγγελος  είπεν  ταΐς  γυναιξίν 
μη  φοβεΐσ'&ε  νμεΐς'  οϊδα  γαρ 
οτι  Ίησοϋν  τον  έοταυρωμένον 
ζητείτε.  ^  ούκ  εστίν  ώδε ' 

ήγέρϋη    γάρ,     καϋώς    εΐπεν 
δεϋτε   ϊδετε   τον   τόπον   δπου 


^  και  ελεγον  προς  έαυτάς'  τίς\ 
άποκυλίσει  ήμΐν  τον  λίϋον  εκ 
τής  '&ύρας  τοϋ  μνημείου;  *  και 
άναβλέψασαι  ϋεωροϋσιν  οτι 
άνακεκύλισται  ο  λί&ος  •  ήν  γάρ 
μέγας  σφόδρα.  ^  και  είσελ- ' 
■βοϋσαι  εις  το  μνημεΐον 

Ι  είδον  ■ 

νεανίσκον  κα'&ήμενον  εν  τοις 
δεξίοΐς  περιβεβλημένον  στολήν 
λευκήν,  και  έξεϋαμβήϋησαν. 
^  δ  δε  λέγει  αύταΐς'  μή  έκ- 
ϋαμβεΐσϋε.  Ίησοϋν  ζητείτε  τόν 
Ναζαρηνόν  τόν  έσταυρωμένον. 
ήγέρϋη,  ούκ  εστίν  ώδε' 

ϊδε  6  τόπος  δπον 


^  εύρον  δε  τόν  λίϋον  άποκε- 
κνλισμένον  άπό  τοϋ  μνη- 

μείου, ^εΙσελΜοϋσαι  δε  ούχ  εύ-  ^ 
ρον  το  σώμα  τοϋ  κυρίου  Ίησοϋ. 
*  και  έγένετο  εν  τω  άπορεΐσϋαι 
αντάς  περί  τούτου,  και  Ιδού 
άνδρες  δύο  επέστησαν  αύταΐς 
εν  έσϋΫιτι  άστραπτούση.  '' έμ- 
φόβων  δε  γενομέΐ'ων  αυτών 
καΐ  κλινουσών  τα  πρόσωπα  ε'ίς 
την  γήν,  είπαν  προς  αύτάς' 
τι  ζητείτε  τόν  ζώντα  μετά  των 
νεκρών;  •^  ούκ  εστίν  ώδε,  άλλα 
ήγέρϋη ' 


Matth  28  -λί&ον  iiBD  544  700  892  lat  sy  s  sa  aeth  Or]  +  από  r.  ϋίρας  (τ.  μνημείου)  Uncr^l  ηυη 
f  h  q  sy  vg  hi  bo  arm.  ^  έγενήϋηααν  i5  Β  C  D  L  33  892]  εγέΐ'οντο  Unc  r<"i  min. 

tUSirk  \Q  '  μνήμα  Hi* C*  we  5Gb]  μνημεΐον  VnC^*^^  min  \  άνατείλ.]  άνατέ}.λοντος  Ώ  cnq  ' 
επί  το  .  .  .  ηλίου]  -  k.  *καί  άναβλ.  .  .  .  σφόδρα]   ήν  γάρ   μέγας  αψόδρα,  και  έρχονται  και  είρίοκοναιν 

άποκεκυλισμένον  τόν  λίβον  Ό  Θ  565  c  ff-n  syrai  Tatar;  k:  subito  autem  ad  horam  tertiam  tenebrae  dm  factae 
sunt  per  totum  orbem  terrae  et  descenderunt  de  cadis  angeli  et  surgent  (surgeutes  ?,  surgcnte,  εο.  Jesu  ?)  in 
daritate  vivi  dei  simul  ascenderunt  cum  eo  et  continue  lux  facta  est.  Tunc  illae  accesserunt  ad  monimentum 
et  videni  revolufum  lapidem;  fuit  enim  magnus  nimis  άνακεκνλ.  i?BL]  ΰηοκεκ.  Uncrel  niin.        ^  ειαελ- 

ϋονοαι]  έλΟονοαι  Β  127.  λ  ,  a 

Luk  24  3  τ.  κυρ.  Ίηα.]  τ.  Ίησ.  579  1071  1241  f  sy  s  c  vg  Tatar;  -  D  a  b  e  ff  ^  1  r  Ir  Eus.  εσϋητι 

άατραπτονοη  SBD  0124:  lat  sy  s  c  vg  Marc]  έαύήοεαιν  άατραπτούααις  {λευκαΐς  L  sy  pai)  Uncrd  min  syhl  pal 
sa  bo  arm.  ®  ουκ  .  .  .  ήγέρϋη]  -  D  a  b  e  ff  ^  1  r. 


<εν>  μέσω  τοϋ  τάφου,  ώραΐον  και  περιβεβλημένον  στολήν  λαμπροτάτψ,  δατις  εφη  ανταΐς-  "^  τί  ήλθατε;  τίνα  ζη- 
τείτε; μή  \όν  σταυρωϋέντα  εκείνον;  ανέστη  και  άπήλϋεν.  εΐ  δε  μή  πιστεύετε,  παρακύψατε  και  ϊδετε  τον  τόπον 
εν&α  εκείτο,  οτι  οϊκ  ενεστιν.  άνέοτη  γύο  και  άπήλϋεν  εκεί  οϋεν  απεστάλη.  "  τότε  αΐ  γυναίκες  φοβηϋεισαι 
εφυγον. 
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εκείτο.  '  και  ταχύ  ηορευ&εΐσαι 
είπατε  τοις  μαΟηταΐς  αντον 
δτι  ήγέρ&η  από 
των  νεκοών  και  Ιδον  προ- 
άγει υμάς  εις  την  Γαλιλαίαν, 
εκεί  αυτόν  δψεσΰε.  ιδον 
είπον  νμιν. 


ε&ηκαΐ'  αυτόν,  "^άλλά  υπάγετε 
είπατε  τοις  μαϋηταΐς  αύτοϋ 
και  τω  Πέτρίο  δτι 

προ- 
άγει ύμας  εις  την  Γαλιλαίαν 
εκεί  αυτόν  δψεσ&ε,  καϋώς 
είπεν  v.uJv. 


^  και    άπελ'&ονοαι    ταχύ 
από  τοϋ  μνημείου  μετά  φόβου 
και  γ^αράς  μεγάλης  εδραμον  άπ- 
αγγείλαι  τοις  μαϋηταϊς  αύτοϋ. 


^  και    έξελϋοϋσαι    εφυγον 
από  τοϋ  μνημείου'  εΐχεν  γαρ 
αύτάς    τρόμος    και    εκστασις, 
και  ούδενΐ  ουδέν  εΙπον  έφο- 
βοϋντο  γάρ. 


μΐ'ήσϋ^με    ώς    έλάλησεν    ύμίν 


ετι    ων      εν      τί]     Γαλιλαίο., 
\ '  λέγων  τόν  νίόν  τοϋ  άν&ρώ- 
'.  που  δτι  δει  παραδο&ήναι  εις 
Ι  χείρας  άνΰ•ρώπων  αμαρτωλών 
:  και  οταυρωϋήναι  και  τη  τρίτη 
Ι  ήμερα  άναστήναι.    ^  και  έμνή- 
Ο'&ηααν  των  ρημάτων   αύτοϋ, 
^  και  νποστρέψασαι 
Ι  άπό    τοϋ   μνημείου    άπήγγει- 
''  λαν  πάντα  ταϋτα  τοις  ένδεκα 
:  και      παοιν      τοις      )<.οιποΐς. 
^^  -ήσαν      δε      ή      Μαγδαληνή 
Μαρία  και    Ιωάννα  και  Μα- 
ρία ή    Ιακώβου,   και  αϊ  λοι- 
παΐ   συν   αύταΐς   ελεγον   προς 
τους  αποστόλους  ταϋτα.   ^^  και 
έφάΐ'ηοαν  ενώπιον  αυτών  ώσεί 
'  λήρος  τα  ρήματα  ταϋτα ,    και 


^  και  ιδού  Ίησοϋς  ύπήν- 
τησεν  αύταΐς  λέγων  χαίρετε, 
αί  δε  προσελ.&οϋσαι  έκράτησαν 
αύτοϋ  τους  πόδας  καΐ  προσεκν- 
νησαν  αύτω.  ^^  τότε  λέγει  αύταΐς 
ό  Ίησοϋς'  μή  φοβεΐσ&ε'  υπά- 
γετε άπαγγείλ.ατε  τοις  άδελ.φοΐς 
μου,  Ινα  άπέλ&ωσιν  εις  την  Γα- 
λιλαίαν και  εκεί  με  δψονται. 


ήπιστουν    αυταΐς. 


[12] 


5,^)  ■'  Matth  28  ^εκείτο  ΧΒΘ  33  517  16U4  e  sy  =  I'^il  sa  bo  arm  aeth]  +  ό  κύριος  (ό  Ίησ.  Φ)  Uncr*"' 
min  lat  sy  ^ghl.         ''από  των  νεκρών]  -  D  565   lat  sy  *  arm  Or»nt  Aug.  "και   ΙΟοι>   iiBDWe33 

69-713  142  435  700  .  .  lat  (::  f  q)  sy^'g  sa  bo  arm  Or  Eus]  pm  ώς  δε  έηορεύοντο  άπαγγεΐλαι  τοις  μάϋ-ηταΧς 
αύτοϋ  Λ  C Ε V  GKhAfl  .  .  min  f  q  sy  hi  aeth. 

Mark  16  ''έςε?.θ•.]  άκούσαντες  Θ  {-aaai)  05)9  565;   άκονοαααι  έζΓμθον  και  W  ay^^'i  {r^  εφ.  κ.  εξ.)     | 
εΙχεν  .  .  .  εκοτασις]  -  sys. 

Luk  24  '  εί'ς  χ.  άν&ρ.  ά/ι.]  -  a  Marc    |    άμαατ.]  -  D  b  e  ft- 1  r.         '  άπυ  τ.  ,ιη•ημ.]  -  D  a  b  c  e  ff - 1  r    | 
nana  ταΰτα  S  D  Κ //  U  X  ΓΘΛ  0124  .  min]  ~  A^B  G  L  Μ  S  W  .  .  miu.  12  -  D  a  b  ο  1  r  fu  Tat]  +  ό  όέ 

Πέτρος  άναστά;  εόηα/ιεν  επί  το  μνη/ιεΐον  και  τιάρακνψας  βλέπει  τα  ό&όνια  κείμενα  (-  XBW  0124  243  sy  s  c 
8a  bo)  μόνα  (-  Ν*  AK/7  09  544  579  .  vg;  -^  μόνα  κείμ.  L  cf  ff'^  vg  c  arm  aeth)  και  άπήλ&εν  προς  έάντόν 
(αυτόν  Β  L0121)  ϋανμάζων  το  γεγονός  Unc  (::  D)  min  omn  c  f  ff*  vg  sy  sa  bo  arm  aeth. 
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Die  Naehgesehiehteii. 


A.  Die  matthaisclie  Nacligeschichte.     Matth  28  11-20 
1.  Der  Betriig:  der  Hierarcheu.    28  11— ΐδ 

1^  Πύρενομένων  δε  αυτών,  Ιδού  τίνες  της  κουστωδίας  έλϋόντες  εις  την  ηόλιν  ανήγ- 
γειλαν τοις  άρχιερεϋσιν  άπαντα  τα  γενόμενα.  ^'^  και  συναχϋέντες  μετά  των  πρεσβντέροη• 
συμβούλων  τε  λαβόντες  αργύρια  ικανά  έδωκαν  τοις  στρατιώταις  ^^  λέγοντες•  είπατε  δτι  οί 
μαϋηται  αντον  νυκτός  έλΰόντες  έκλεψαν  αυτόν  ημών  κοιμωμένων.  ^*  και  εάν  άκουσ&ί]  τοϋτο 
επί  τοϋ  ήγεμόνος,  ημείς  πείσομεν  και  υμάς  αμέριμνους  ποιήσομεν.  ^^  οί  δε  λαβόντες  αρ- 
γύρια εποίησαν  ώς  έδιδάχ&ησαν  καΐ  έψημίσϋη  ό  λ.όγος  ούτος  παρά  Ίουδαίοις  μέχρι  της 
σήμερον. 

2.  Die  Oflfenbarung  des  Auferstaudenen  in  Galiliia.    28  16-20 

1^  Oi  δε  ένδεκα  μα&ηταΐ  έπορεύϋησαν  εις  την  Γαλιλαίαν  εις  το  δρος  ου  έτάξατο 
αύτοΐς  δ  Ίησοϋς,  ^'  και  ιδόντες  αυτόν  προσεκύνησαν,  οί  δε  έδίστασαν.  ^^  και  προσελΜών 
ο  Ίησονς  έλάλησεν  αύτοϊς  λέγων  έδόϋη  μοι  πάσα  εξουσία  εν  ούρανώ  και  έπι  γης. 
1^  πορευ'&έντες  μαϋητεύσατε  πάντα  τά  εϋνη,  βαπτίζοντες  αυτούς  εις  το  δνομα  τοϋ  πατρός 
και  τοϋ  υίοϋ  και  τοϋ  αγίου  πνεύματος,  -°  διδάσκοντες  αυτούς  τηρείν  πάντα  δσα  ένετει- 
λάμην  ύμΐν.  και  ιδού  εγώ  μεϋ'  υμών  ειμί  πάσας  τάς  ημέρας  εως  της  συντελείας  τοϋ 
αιώνος. 


Mt  28  20:    Joh  U  23  (S.  244). 


Matth  28  ^^άνήγγ.  SD©  565  Or  Clir]  άπήγγ.  Uuc'el  ^in.  "em]  υπό  BD  8S2  lat  sa  aeth 

rteiaontv  5ίΒΘ  33  e  syP=»l  Or]  +  αυτόν  Uncrel  niin  lat  8Λ'  sa  bo.  '^^  έφΐ/μίσ&η  Xzl  33  Or]  διεφημ. 

Unc  rel  min       |      αήμερον}  +  ημέρας  Β  D  L  Θ  lat  ( : :  e  ff ')  sa  Chr.  '  •  ηροαεκνν.  S  Β  C  D  L  700  lat  { : :  q) 

Eus]  +  αντώ  Unc  rel  min  q  verss.  ^^  j'»);]  της  γης  Β  D  1295  sa  bo.  ^^7ΤΌοεν&.'\  πορεύεστε  D  e 

sj^vghl  sa  boOrTertCyp;  +  ovv  ΒλΥΑΘΠΣΦ   1-118-209  13-346  33  565  .  lat  sy  vg  hi  bo;  +  vvv  D 
ab  lin  Tatar        [        βαπτίζοντες]  -σαντες  BD. 


Zu  Mt  28  11— 15:  Ev.  Petri  XI  45— 49.  *^  ταντα  ιόόηε;  οί  τιερι  τον  κεντνρίωνα  ννκτος  εαπενοαν 
ζιρος  Πεάάτον  .  .  .,  και  έξηγήσαντο  πάντα  άπερ  είδον  ....  *^  άποκρι&είς  ό  ΙΙειλάτος  εφη•  εγώ  κα&αρεύω 
τοϋ  αίματος  τοϋ  νΙοϋ  τοϋ  &εοϋ,  ύμΐν  δε  τοϋτο  εδοξεν.  ■*'  εΐτα  προοελ&όντες  πάντες  έδέοντο  αντον  και  παρεκά- 
λουν  κελεϋααι  τω  κεντυρίωνι  καΐ  τοις  ατρατιώταις  μ,ηδενι  εΙπεΐν  α  εΙδον  ...••'  έκέλεναεν  ονν  δ  Πειλάτος  τω 
κεντνρίωνι  και  τοις  οτρατιώταις  μηδέν  ειπείν. 
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Β.  Die  lukanisclie  Xacligescliichte.     Luk  24  is-53 
1.  Die  Emniausjuiiger.    24  13— 3a 

^^  Kai  ιδού  δύο  εξ  αυτών  εν  αντγ]  rfj  ήμερα  ήσαν  πορευόμενοι  εις  κώμην  άπέχουσαν 
σταδίονς  έξήκοντα  από  Ιερουσαλήμ,  ή  όνομα  Εμμαούς,  ^*  και  αντοι  ώμίλουν  προς  αλλή- 
λους περί  πάντων  των  συμβεβηκότων  τούτων.  ^°  και  έγένετο  εν  τω  όμιλεΐν  αυτούς  και 
συνζητεΐν,  και  αυτός  Ίησονς  έγγίσας  συνεπορενετο  αύτοις'  ^^  οι  δε  όφϋαλμοι  αυτών  εκρα- 
τονντο  του  μη  επιγνώναι  αυτόν.  ^"^  εΐπεν  δε  προς  αυτούς'  τίνες  οι  λόγοι  ούτοι,  ους  αντι- 
βάλίετε  προς  άλΐήλους  περιπατοϋντες;  και  εστάλησαν  σκυ&ρωποί.  ^^  άποκρι&είς  δε  εις, 
φ  όνομα  Κλεόπας,  εΐπεν  προς  αυτόν  συ  μόνος  παροικείς  Ιερουσαλήμ  και  ουκ  εγνως  τα 
γενόμενα  εν  αυτί]  εν  ταις  ημεραις  ταυταις;  ^^  και  ειπεν  αντοις'  ποια;  οι  οε  είπαν  αυτω' 
τα  περί  Ίησοϋ  τοϋ  Ναζαρηνοϋ,  δς  έγένετο  άνήρ  προφήτης  δυνατός  έν  έργω  και  λόγο) 
εναντίον  τοϋ  ϋεοϋ  κάί  παντός  τοϋ  λαοϋ,  ^^  δπως  τε  παρέδωκαν  αυτόν  οι  αρχιερείς  καΐ  οι 
άρχοντες  ημών  εις  κρίμα  ϋανάτου  και  έσταύρωσαν  αυτόν.  ^^  ήμεΐς  δε  ήλ,πίζομεν  δτι  αυτός 
έστιν  ό  μέλλ^ων  λυτροϋοϋαι  τόν  Ισραήλ.  αλΙά  γε  και  συν  πάσιν  τούτοις  τρίτην  ταύτην 
ήμέραν  άγει  αφ"  ού  ταϋτα  έγένετο.  ^-  αλλά  και  γυναίκες  τίνες  έξ  ημών  έξέστησαν  ήμας, 
γενόμεναι  όρϋριναι  έπι  τό  μνημεΐον,  "^  και  μη  εύροϋσαι  τό  σώμα  αύτοϋ  ήλ.ϋον  λχγουσαι 
και  ο-ττασί'αν  αγγέλων  έωρακέναι,  οΐ  λίέγονσιν  αυτόν  ζην.  ^*  και  άπηλ'&όν  τίνες  τών  συν  ήμΐν 
έπι  τό  μνημεΐον  και  εύρον  οϋτως  καϋώς  και  αί  γυναίκες  εΐπον,  αυτόν  δε  ουκ  είδον, 
-^  και  αυτός  εΐπεν  προς  αυτούς'  ώ  ανόητοι  και  βραδεΐς  τη  καρδία  τοϋ  πιστεύειν  έπι  πάσιν 
οΐς  έλάλησαν  οι  προφήται.  ^^  ούχι  ταϋτα  έδει  παϋείν  τόν  Χριστόν  και  εΙσελϋ•εΐν  εις  τήν 
δόξαν  αύτοϋ;  ^'  και  άρξάμενος  από  Μωϋσέως  και  από  πάντων  τών  προφητών  διερμήνευσεν 
αύτοις  έν  πάσαις  ταΐς  γραφαΐς  τά  περί  έαυτοϋ.  ^^  και  ήγγισαν  εις  τήν  κώμην  ού  έπο- 
οεύοντο,  και  αυτός  προσεποιήσατο  πορρωτέροο  πορεύεσ&αι.  ^^  και  παρεβιάσαντο  αυτόν 
λέγοντες'  μεΐνον  μεϋ'  ημών,  δτι  προς  έσπέραν  έστιν  και  κέκλικεν  ήδη  ή  ήμερα,  και 
εισήλϋεν  τοϋ  μεΐναι  συν  αύτοΐς.  ^  και  έγένετο  έν  τω  κατακλιϋήναι  αυτόν  μετ'  αυτών, 
λαβϋ)ν  τόν  άρτον  εύλόγησεν  και  κλΛσας  έπεδίδου  αύτοϊς'  ^^  αύτίον  δε  διηνοίχ&ησαν  οι 
όφΰα/.μοί,  και  έπέγνοίσαν  αυτόν,  και  αυτός  άφαντος  έγένετο  απ"  αυτών.  ^^  και  είπαν  προς 
αλλήλους•    ουχί   ή    καοό/α    7)μό^ν    καιομένη    ήν    έν    ήμΐν,    ώς    έλάλει   ήμΐν    έν   τη    όδώ,  ώς 


Luk  24  ^^όύο  .  .  .  ijoav  (+  όέ  S5*)  πορευόμενοι  ϊί  Β  .sy''gpal  Xat  Eus]   <^  δύο  έξ  αυτών  ήα.  (ήσ.έξ 
αντ.  Χ  a)  πορ.  έν  αύτ.  τ.  ήμ.  ALW  Χ  ΓΑ  Θ .  .  min  lat  sy  I'l  sa;  ήσ.  δε  δυο  ττορ.  έξ  αύτ.  έν  αντ.  τ.  ήμ.  De 
έξήκ.]  εκατόν  έξτ/κ.   Ϊ<Κ*77ΝΘ  07ί)  157  26δ  1604  .  fu  sy  pai  arm.  "καί  αύτοίς]  αύτ.  Β  it  (:^  ace  f) 

sy  ^g ;  και  Dasyscj-cesa  Tat.  "  περιπατοΰντες]  -  a  b  c  e  f  f  *  1  r  sy  s  c  |  χ.  έστά&.  S  A  *  Β  L  {έστησαν) 
0124   .579  e  sy  pai   sa  bo]  και  έστε  Unc   min  lat  sy;   -D  Or  Cyr.  '"^  ω  ov.]   όνόηύτι  XBLNX 

012+  69  213  579  b.  '» (ΐνηρ]  -  a  b  f  1  r.  '^^  κύί  3"]  -  Β  D  lat  sy  arm  acth.  -'  άρξάμ.  .  .  .  διερμήν.]  ήν 
άί»ξύμενοςαηο  Μϋ)πέω;καιπάντ.τ.  προψ.  έρμ7]νενεινΌ  it{:•.  i,  interprelans)  sy  aeth  Aug  I  διερμήνευσεν 
XcBLM(ot/;G'-)U]  όιερμψενεν  ΑΟνΧΓΔΘΛΩ  1-118-131-209  33  13-69-124-340-713  157  579  .  .; 
όιηραψενεν  KHK  S//  ~  .  min;  και  (X*)  όιερμτμ'ενειν  ϊί*  W     |     αύτοΐ;']  +  τι  ψ  i^LO  1  22  33.  -^  πορ. 

ρωτ/ηω]  πορρώτερον  Λ  Β  382  579.  -«  έστιν  και]  -  D  a  b  c  ff » 1  for  tol  sy  ^8  τ^δη  ^?  Β  L  V'  0139  1 

22  3.3  1 24  2.υ8  348  382  .  sy  ^e  i'»'  lat  ( : :  c  I)]  -  Unc  r•••  min  c  1  sa  arm  aeth  sy »  c;  κάί  ηρίαντο  πάρα- 

κα?£ϊν   αυτόν   μεΊναι   μετ'   αυτών  ίίτι   προς   έσπέραν   rjv.  και  ειστ/λθ.  .  .  ^^  καιομένη]  κεκαλυμμένη  Ό 

cl  sa;   βεβαρημένη  e   {exterminaium)   sy  »  c  ^Β  sa '■'^Ί<1  arm  Tat  i^r  /}//π•]  -  Β  D  ο  e  sy  s  c   Or  ώς 

έ/.ά?^ι  ήμ.]  -  a  b  c  e  ff  ^  1  r  sy  ■=  c  Qr  Amb  Aug. 
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διψοίγεν  ήμΐν  τάς  γραφάς;  ^^  Και  άναστάντες  avrfj  τΓ]  ώρα  νπέστρεψαν  εις  'Ιερουσαλήμ, 
και  ενρον  7)&ροισμένονς  τους  ένδεκα  και  τους  συν  αύτοΐς  ^4  χ^γοντας  δτι  όντως  ήγέρϋη  ό 
κύριος  και  ώφϋη  Σίμωνι.  ^^  και  αύτοι  εξηγονντο  τα  εν  τί]  όδώ  και  ώς  έγνώσΰη  αύτοΐς  εν 
τΫ]  κλάσει  τον  άρτου. 


2.  Die  Ofifenbarung  des  Auferstandenen  ία  Jerusalem.    24  36-19 

^^  Ταύτα  δέ  αυτών  λαλούντων  αυτός  εοτη  εν  μέσω  αυτών.  ^'  τιτοη&έντες  δέ  και  εμ- 
φοβοι  γενόμενοι  έδόκουν  πνεύμα  ϋεωρεϊν.  ^^  και  εΐπεν  αύτοΐς'  τι  τεταραγμένοι  έστέ,  και 
διατί  διαλογισμοί  άναβαίνονσιν  εν  τη  καρδία  υμών;  ^^  ΐδετε  τάς  χείρας  μου  και  τους  πόδας 
μου,  δτι  εγώ  ειμί  αυτός'  ■ψηλ,αφήσατέ  με  και  ϊδετε,  δτι  πνεύμα  σάρκας  και  όστέα  ουκ  έχει 
καϋώς  εμέ  ϋεωρεΐτε  έχοντα,  ί^'^]  *^  ετι  δέ  άπιστούντων  αυτών  από  της  χαράς  και  ^αυ/^α- 
ζόντων,  εΐπεν  αύτοΐς'  έχετε  τι  βρώσιμον  ένϋάδε;  ^^  οι  δέ  έηέδωκαν  αύτώ  Ιγβύος  όπτού  μέ- 
ρος'   ^^  και  λαβών  ενώπιον  αυτών  έφαγεν. 

**  Εΐπεν  δέ  προς  αυτούς'  ούτοι  οί  λόγοι  μου,  ους  έλάλησα  προς  υμάς  έτι  ων  σύν 
νμΐν,  δτι  δει  πληρωΰήναι  πάντα  τα  γεγραμμένα  εν  τω  νόμω  Μωϋσέως  και  προφήταις  και 
ψαλμοΐς  περί  εμού.  ^^  τότε  διήνοιξεν  αύτο^ν  τον  νουν  τού  συνιέναι  τάς  γραφάς  •  και 
εΐπεν  αύτοΐς  *®  δτι  ούτως  γέγραπται  πα&εΐν  τόν  Χριστόν  και  άναστηναι  εκ  νεκρών  τη  τρίτη 
ήμερα,  *^  και  κηρυγβηναι  επί  τω  ονόματι  αυτού  μετάνοιαν  εις  άψεσιν  αμαρτιών  εις  πάντα 
τα  έ§ν7],  αρχόμενοι  άπό  Ιερουσαλήμ.  ^^  νμεΐς  μάρτυρες  τούτων.  *^  κάγώ  έξαποστέλλω  την 
έπαγγελίαν  τού  πατρός  μου  εφ'  υμάς'  ύμεΐς  δέ  καϋίσατε  εν  τη  πόλ.ει  έίος  ου  ένδύσηο&ε 
έξ  ύψους  δύναμιν. 

3.  Die  Himmelfahrt,     24  50—53 

^  Έξήγαγέν  δέ  αυτούς  έως  προς  Βη&ανίαν  και  έπάρας  τάς  χείρας  αυτού  εύλόγησεν 
αυτούς.  ^^  και  έγένετο  εν  τω  ενλογεΐν  αυτόν  αυτούς  διέστη  απ'  αυτών.  ^-  καΐ  αυτοί 
ύπέστρεψαν  εις  Ιερουσαλήμ  μετά  χαράς  μεγάλης,  ^^  και  ήσαν  διαπαντός  εν  τώ  Ιερώ  αι- 
νούντες  τόν  ϋ•εόν. 


Lk  24  46:    Hos  6  2.      |      Lk  24  36-49:  Joh  20  19-23  (S.  244). 


24  36  αυτών  D  a  b  e  ff  *  1  r]  +  xat  λέγει  αύτοΐς•  ειρήνη  νμΙν  (=  Joh  20  19)  Unc  (: : D)  min  c  f  verss. 
^'^  πτοη&έντες]  ϋ'οοη&έντες  ■  Β  1241;  ψοβφέντες  SW.  ^^rfl  καρδία  BD  it  (::  f)  sa  aeth]  ταΐς  καρδίαις 
Uncrel  min  f  v|   sy    bo  arm  Marc  Cyr  Aug.  ^^  μοϋ  2«]  -  LW0  1  13-788-826-983  33  579  1071 

cef   vg   syhl   Marc  Tert   Eus   Epiph  '  με]   -  D  W0   lat  (::  c)  sy  s  c  pal  σάρκας  i^O   (y  o. 

κ.  oa.)  Irint]  οάρκα  Unc  lel  min  verss.  *"  -  D  a  b  e  ff  - 1  r  sy  s  cj  +  και  τοντο  εΙπών  εδειξεν  {έπέό.)  αντοϊς 

τ.  χεϊρας    κ.  τ.  πόδας    {=  Joh  20  20)    Unc  (::  D)  min    cfq    verss.  "^/ί'ρος  i5ABDLW/7^579  e 

sys  sa  bocodd  Clem  Or]  +  καΐ  άπό  μελιοσίον  κι,ρίον  (-ου)  EH K^MXzl  Θ  ..  min  verss.  *^ εψάγεν] 
+  και  (+  λαβών  Θ  713  sycpal)  χά  επίλοιπα  εδωκεν  αντοΊς  ΚΘΠ*  min  c  r  vg  sy  (::s)  bo^odd  aeth, 
"προφ.]  {εν  SL)  τυΐς  προφ.  SBL  579  sa  bo.  "εις  άφεσιν  SBsy  vg  sa  bo  Tat]  και  αφ.  UnCel  min 

verss.  ^'^  μάρτυρες  BD  661  1355  sy  pal  aeth  Aug]  έστε  μάρτ.  (~  C*  579  if 'r  vgc)  Unc  (::  BD)  min 


-  ουρανον  Uncreimmciq  „  ^.  .  . 

or  vg)  Unc  (::D).  rain  cfqr  verss.         '^  αΐνοϋντες  D  a  b e  ff- 1  r  Aug]  ενλογ.  i<BC*h  syspal  sa  bo; 
alv.  και  ενλογ.  AFHKM/ZWXrzl  ΘΛ  .  min  c  f  q  vg  sy  vghl  arm  aeth  (~). 


222  Wark  16  s-so 

('.  Der  iiueclite  MarknsschluB. 
Mark  16  9—20 

^  Άναοτάς  δε  ττροη  πρώτη  οαββάτον  έφάνη  πρώτον  Μαρία  τη  Μαγδαληνή,  άφ' 
ής  έκβεβλήκει  επτά  δαιμόνια.  ^^  εκείνη  πορενϋεΐοα  άπήγγειλεν  τοις  μετ'  αντοϋ  γενο- 
μένοις,  πενϋ•οϋσιν  και  κλαίοναιν.  ^^  κάκέΐνοι  άκονσαντες  δτι  ζη  και  έ•&εά•&η  υπ"  αντης  ήπι- 
στησαν. 

^^  Μετά  δε  ταντα  δυοίν  εξ  αυτών  περιπατοϋσιν  έφανερώϋη  εν  έτερα  μορφή, 
πορενομένοις  εις  άγρόν.  ^^  κάκεΐνοι  απελθόντες  άπήγγειλαν  τοις  λοιποίς'  ουδέ  έκείνοις 
έπίστευσαν.  * 

■^*  "Υοτερον  άνακειμένοις  αύτοΐς  τοις  ένδεκα  έφανερώϋη,  και  ώνείδισεν  την  άπιστίαν 
αύτοη'  και  οκληροκαρδίαν,  δτι  τοις  ϋ•εαοαμένοις  αυτόν  εγηγερμένον  ουκ  έπίστευσαν. 
^^  και  είπεν  αύτοΐς'  πορευϋ•έντες  "Ας  τον  κόσμον  άπαντα  κηρύξατε  το  εναγγέλιον  πάση 
τη  κτίσει.  ^^  ό  πιστεύσας  και  βαπτισ&εις  σωϋήσεται,  6  δε  άπιστήσας  κατακρι&ήσεται.** 
^^  σημεία  δε  τοις  πιστεύσασιν  ταϋτα  παρακολουθήσει'  έν  τω  ονόματι  μου  δαιμόνια  έκβα- 
λοϋσιν,  γλώσσαις  λαλήσουσιν  καινάϊς,  ^^  δφεις  άροϋσιν  καν  θανασιμόν  τι  πίωσιν  ου  μη  αυ- 
τούς βλάψη,  έπι  αρρώστους  χείρας  έπιθήσουσιν  και  καλώς  έξουσιν.  ^^  ό  μεν  οϋν 
κύριος  μετά  το  λ.αλήσαι  αύτοΐς  άνελήμφϋη  εις  τον  ούρανόν  και  έκάθισεν  έκ  δεξιόόν  τοϋ 
θεοϋ. ***  ^^  εκείνοι  δε  εξελθόντες  έκήρυξαν  πανταχού,  τοϋ  κυρίου  συνεργοϋντος  και  τον 
λόγον  βεβαιοϋντος  διά  τίον  έπακολουθούντων  σημείων. 

Mk  9  10:  Jdh  20  η-18.     η:  Joh  20  19-23  (S.  ;ί44). 


*  i2f.:  Luk  24  13-35.         **  u-i6:  Matth  28  16-20.         ***  19 :  Liik  24  50  51. 

Mark  16  ^--o  -  XB  k  sy  s  arm  codd  aeth  codd]  +  Unc  i•^'  min  omn  gy  c  vg  hi  verss  patr.  ^  άφ']  παρ* 

C*DLW  33  579  .  bo.  "ύστερον  CELWX  .  .  min  ff ^  1]  +  δέ  ADQE  .  .  1  28  33  565  579.  coq 

.syvgpal  bo  '  εγηγερμένον  DELW0  .  .  min  verss]  +  έκ  νεκρών  ACXzi  047  .  min  sy'il  arm  \  ονκ 
έπίστευσαν']  +  κάκεΐνοι  άπελογοϋντο  (cod.  -ε)  λέγοιτες  δτι  Ό  αιών  ούτος  της  ανομίας  και  της  απιστίας 
υπό  τον  οατανάν  έοτιν  τον  (cod.  ό)  μη  έϋJvτa  ύπο  των  πνευμάτων  ακαθάρτων  (cod.  -τα)  την  άλη&ινήν  (cod. 
-είαν)  τοϋ  ϋεοϋ  καταλαβέαϋαι  δύναμιν.  διά  τοϋτο  άποκά?.υψόν  σου  την  δικαιοούνην  ήδη.  [εκείνοι  έL•γov  τώ 
Χριστώ.]  και  ό  Χριστός  έκείνοις  προσέ?£γεν  δτι  Πεπλήρωται  ό  δρος  τίον  ετών  της  εξουσίας  τοϋ  σατανά, 
άλ'/ή  εγγίζει  ά/J.a  δεινά,  και  υπέρ  των  άμαρτησάντων  έγώ  (cod.  ών  έγό)  άμαρτ.)  παρεδύϋην  εΙς  θάνατον.  Ινα 
νποστρέψωσιν  εις  την  άλήϋειαν  και  μηκέτι  άμαρτήσωσιν  Ινα  την  έν  τώ  ονρανώ  πνενματικην  και  άφϋαρτον 
τη;  δικαιοσύνης  δόξαν  κληοονομηοωσιν.  '^^  ά)1ά  πορευΟέντες  κτλ.  W;  cf.  Hieron.  adv.  Pclag.  II  15:  In 
quibusdara  exemplariljus  et  maxime  in  Graecis  codicibus  iuxta  Marcum  in  fine  eius  evangelii  scribitur: 
Posiea  quum  accubuissent  undecim,  apparuit  eis  Jesus  et  exprohravit  incredulitatem  et  duritiam  cordis 
eorum,  (μύα  his,  qui  viderant  eum  resurgentem,  non  crediderunf.  Et  illi  satisfaciebant  dicentes:  Saeculum 
istud  iniquilatis  et  incredulitatis  sub  satana  est,  qui  non  sinii  per  immundos  spiritus  veram  dei  apprehendi 
virtutem.  Idcirco  iam  nunc  revela  iuslitiam  tuam.  ^"^  ταϋτα  (.'τ;αρ)ακολ.]  άκολ.  ταϋτα  ACL  Ot)5)  33  579 
syc  i  καιναΐς]  -  C*Lzl  7^  1424*  bo  arm.  ^'^ δφεις]  pm  και  έν  ταΐς  χεραίν  CLXzlgr  099  1  22  33  565 
579  713  1.582  .  .sy  c  bo.  ^'■'  ό  μεν  οϋν]  ό  μεν  CLW  i  sa  arm;    και    ό  μέν  (-ο)  lat  syc  vg  aeth  Ir'"t 

κύριος  ΑΈΧΓ&Ψ  .  .  min  1  vg]  +  Ίησοϋς  (Ί.Χρ.Ψ  ο)  C*H(-  κύριος) Κ LWzl  1  22  33  124  565  579  872 
1071  c  ff2  ο  q  vgc  sy  bo  arm.  ^''σημείων  A  C  '  22  33  713  1582  2145  .  it  sy]  +  αμήν  C*  Ε  Κ  L  W  X  Θ  .  . 
min  c  ο  bo  aeth. 

Kiirzerer  SchluB  bci  L  Ψ  099  0112  274  ms  579  k  sy  'Ί  i"g  sa  codd  bo  codd ;  πάντα  δε  τα  παρηγγελμένα  τοις 
περί  τον  ίΐέτρον  συντόμως  εξήγγειλαν,  /ιετά  δέ  ταϋτα  και  αυτός  ό  (-  Ψ)  Ίησοϋς  έφάνη  (-  L  sy'"')  αύτοϊς 
(-L'/^;  +(<k)  άπό  {απ')  ανατολής  {-ών  274;  +  ηλίου  099)  και  άχρι  (/ιέχρι  Ψ)  δύσεως  έξαπέστειλεν  δι'  αντώ)ν 
τό  ιερόν  και  άφϋαρτον  κήρυγμα  της  αΙωνίου  σωτηρίας  (ά/ιήν). 


Anliaug. 


Bemerkungen. 

Geboten  ist  der  Text  Tischendorfs  in  der  von  v.  Gebhaidt  bcsorgten  Ausgabe.     Angcmerkt  sind 
«lie  Abweichungen  des  Textes,  den  Westcott-Hort,  H.  YOn  Soden,  H.J.  Vojicls  und  B.  WeiD  vcrtreten. 
H:  die  Westcott-Horteche  Lesart. 
H*:  die  Randlesart  stimmt  tiberein  mit  dem  Tischendorfschen  Text, 
h:  eine  vom  Texte  Tischeudorfs  abweichende  Randlesart  W-H's. 
-j  b  f-:  eine  Lesart,  die  W.-H.  als  „Avestlich"  an  den  Rand  Λ'er\v•eisen  und  daduicli  als  solche  kenn- 
zeichnen. 
S:  der   Text   von   Soileus  im   II.  Teil  seines  Werkes:  Die  Schriften  des  NT.  usw,    1913;   dazu 

Griechisches  Ν eues  Testament.    Text  mit  kurzem  Apparat    (Handausgabe).    1913. 
V:  der  Text,  den  H.J.  Voarels,  Xovum  Testamenliim  graece  1920,  - 1922  bietet. 
W:  der  Text  in  der  Ausgabe  von  B,  WeiB. 
[HSVW]:  die   betreffenden  Worte  oder  Satzteile  werden  von    den  Hcrausgeboin  ini  Text  in  Klamim-ni 
gesetzt. 
+  :  Zusatz;    -  Auslassung. 
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1.    Mt  2  5:    Joh    7  41-42 

"Αλλοι  ελεγον  οντός  έοτιν  6  Χριστός'  άλλοι  ελεγον  μη  γαρ  εκ  της 
Γαλιλαίας  ό  Χριστός  έρχεται;  '*^  ονχΐ  ή  γραφή  είπεν  οτι  έκ  τοϋ 
οπέρματοο  Δαυεΐδ  καΐ  από  Βηθλεέμ  της  κώμης,  δτΐον  ην  Λανείδ,  ό 
Χριστός  έρχεται;  (Mi  δ  ι) 

2.  Mk  1  4  (=  Mt  3  1  =  Lk  3  2):  Joh  1  r, 
Έγένετο   ανϋρωττος,   άτιεσταλμένος  πάρα  ϋεοϋ,  όνομα  αντω    Ιωάννης. 

3.  Mt  3  3-6  =  Mk  1  2-6  =  Lk  3  4-g:  Joh  1  19-2.J 

Και  αντη  έοτιν  ή  //αρτυρ/α  τον  Ιωάννου,  δτε  απέστειλαν  οι  Ίονδαΐοι  εξ 
Ιεροσο/.νμων  ιερείς  και  Λενείτας  ίνα  έρωτήσωσιν  αντόν  σν  τις  ει; 
-°  και  ώμολόγησεν  καΐ  ονκ  ήρνήσατο,  καΐ  ώμολόγησεν  ότι  εγώ  ουκ 
ειμί  ό  Χριστός.  ^'  και  ήρώτησαν  αυτόν  τί  ονν;  Ηλείας  ει;  λέγει' 
ονκ  ειμί.  ό  προφήτης  ει  σν;  και  άπεκρίϋη'  ου.  ^' είπαν  οϋν  αντω' 
τίς  ει;  ίνα  άπόκρισιν  δώμεν  τοις  πέμψασιν  ημάς'  τί  λέγεις  περί 
σεαντον;  ^''εφη'  εγώ  φωνή  βοώντοο  έν  τη  έρήμψ•  εύθΟνοτε  τήν  όδόν 
κυρίου,  κα'&ώς  εΐπεν  Ησαΐας  ό  προφήτης  ( Jes  40  3). 


7  41  a?J.ot  2":  οί  δέ  Η  SVW        42  ουχί:  ονχ  HW    |    ύ  Χριατός  έρχεται:  έρχεται  6  Χρΐ6τό;Ηΐί\' W. 
1  19  άηέβτειλαν:  +  προς  αυτόν  Η  S  V  W  21  τί  οϋν;  'Ηλείας  ει;  :   τί  οϋν;  [ΰύ]  'Ηλείας  ει  Η,  Τί 

οϋν  6ν;  Ήλ.  εΐ  h,    τί  ονν;  'Η  λ.  ει  αύ:  SV.    ΰν  οϋν  τί;  Ή  λ.  εΐ  W       |      λέγει:  και  λΑγει  Η  SVW. 
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4.  Mt  3  11-12  =  Mk  1  7-8  =  Lk  3  i5-is:  Job  1  21-28 

Kal  άπεοταλμένοί  ήσαν  εκ  των  Φαρισαύον,  -""καΙ  ήρώτηοαν  αυτόν 
και  είπαν  αντώ  •  τί  ονν  βαπτίζεις,  ει  συ  ουκ  εΐ  δ  Χριστός  ουδέ  Ηλείας 
ουδέ  δ  προφήτης;  -^άπεκρί{Η]  αύτοΐς  δ  Ιωάννης  λέγων  εγώ  βαπ- 
τίζω εν  ϋδατί'  μέσος  υμών  στήκει,  δν  νμεΐς  ουκ  οϊδατε,  ^^ό  δπίσο^ 
μου  ερχόμενος,  ου  ουκ  ειμί  εγώ  άξιος  ίνα  λύσω  αύτοΰ  τον  Ιμάντα 
τοΰ  υποδήματος,  -''ταΰτα  εν  Βηϋανία  έγένετο  πέραν  τοϋ  Ιορδα- 
νού, δπου  ην  δ   Ίίοάννης  βαπτίζων. 

5.  Mt  3  13-1-  =  Mk  1  9-11  =  Lk  3  21-22:  Job  1  29-34 

Tfj  επαύριον  βλέπει  τον  Ίησοϋν  έρχόμενον  προς  αυτόν  και  λέγει'  ιδε 
δ  αμνός  τοϋ  ■&εοϋ  δ  αΐρων  την  άμαρτίαν  τοϋ  κόσμου.  '-^^ ούτος  έστιν 
υπέρ  ου  εγώ  εΐπον  οπίσω  μου  έρχεται  άνήρ  δς  εμπροσΜν  μου 
γέγονεν,  δτι  πρώτος  μου  ην.  ^'  κάγώ  ουκ  ηδειν  αυτόν,  άλΧ  ϊνά 
φανερωϋ^η  τω  Ισραήλ,  δια  τοϋτο  ήλϋον  εγώ  εν  ϋδατι  βαπτίζων. 
^^  Και  έμαρτύρησεν  Ιωάννης  λέγουν  δτι  τεΰ^έαμαι  τό  πνεύμα  κατα- 
βαΐνον  ώς  περιστεράν  εξ  ουρανού,  και  εμεινεν  έπ"  αυτόν,  ^^κάγώ 
ουκ  ηδειν  αυτόν,  άλΛ'  δ  πέμχρας  με  βαπτίζειν  εν  νδατι,  εκείνος  μοι 
εϊπεν  εφ'  δν  αν  ϊδης  τό  πνεύμα  καταβαΐνον  και  μένον  έπ'  αυτόν, 
ούτος    εστίν  δ  βαπτίζων  εν  πνεύματι  άγίω.      ^^κάγώ  έώρακα,  και 


μεμαρτυρηκα  οτι  ούτος  εστίν  ο  υιός  τον 


Όεοϋ. 


6.  Mt  4  η  =  Mk  1  isb;  Joli  1  01 

Και  λέγει  αύτφ'  αμήν  αμήν  λέγω  ύμίν,  δψεσϋε  τόν  ούρανόν  aveco- 
γότα  και  τους  αγγέλους  τοϋ  ϋεοϋ  αναβαίνοντας  και  καταβαίνοντας 
έπι  τόν  υίόν  τοϋ  άνΰ^ρώπον. 

7.  Mt  4  12-13  =  Mk  1  u  =  Lk  4  ii(3i):  a)  Joli  4  1-8 

Ώς  οϋν  εγνο)  δ  Ιησούς  δτι  ήκουσαν  οι  Φαρισαΐοι  δτι  Ιησούς  πλείο- 
νας μαϋητάς  ποιεί  και  βαπτίζει  ή  Ιωάννης,  ^  καίτοιγε  Ιησούς 
αυτός  ουκ  έβάπτιζεν  άλλ'  οι  μαϋηταί  αυτού,  ^  άφήκεν  τήν  Ίουδαίαν 
και  άπήλ&εν  πάλιν  εις  τήν  Γαλιλαίαν. 


*  Die  eingeklammerte  Zahl  gilt  fur  die  3.  Auflage. 

28  ο  Ίωάν.:  [ό]  Ίωάν.  S,    Ίωάν.  W 


li7<J:-H^     I      ενώ:  [Η] 
51  δψεσϋε:  pm  άπ'  άρτι  [SJV. 

i  ιΊηαοϋς  1°:  κύριος  US VW      \      ή:  [Κ] 


U  ό  νΙός:  ό  εκλεκτός  -]  h  |- 


S  πά^.ιν•.  -  W. 


31 


Johannesparallelen 


22δ 


Synopee 
Seite 


16 


17 


10 


b)  Joh  4  43 

Μετά  δετάς  δύο  ημέρας  εξηλ'&εν  έκεν&εν  εις  την  Γαλάαίαν. 

c)  Joh  2  12 

Μετά  τοντο  κατέβη  εις  Καφαρναούμ  αυτός  καΐ  ή  μήτηρ  αντον  καΐ 
οι  αδελφοί  αντον  και  οΐ  μαϋηταΐ  αντον,  και  εκεΖ  έμειναν  ον  πολ- 
λάς  ημέρας. 

8.  Lk  4  22  (=  Mt  13  54  55  =  Mk  6  2  s):  a)  Joh  7  ΐδ 

Έ'&ανμαζον  οϋν  oi  Ιουδαίοι  λέγοντες-  πώς  οϋτος  γράμματα  οίδεν  μη 

μεμα&ηκώς; 

b)  Joh  6  42 
Kai  ελεγον  ονχ  ούτος  έατιν  Ίηοονς  δ  νιος  Ίωσηφ,  οϋ  ημείς  οϊδαμεν 

τον  πατέρα  και  την  μητέρα;  πώς  ννν  λέγει  ούτος  δτι  εκ  τον  ουρανού 

καταβέβηκα; 

9.  Lk  4  2i  (=  Mt  13  57  =  Mk  6  4):  Joh  4  44 

Αυτός  γαρ  Ιησούς  έμαρτνρησεν  δτι  προφήτης  εν  τη  ιδία  πατρίδι  τιμήν 
ονκ  έχει. 

10.  Mt  4  18-22  =  Mk  1  16-20:  Joh  1  80-^2 
Tfi  επαύριον  πάλιν  είστήκει  6   Ιωάννης  και  εκ  τών  μαστών  αυτού 
δύο,      ^^  και  εμβλέψας  τω    Ίησοϋ  περιπατούντι  λέγει-  ϊδε  ό  αμνός 
τού  ■&εοϋ.    ^"^  ήκονσαν  οι  δύο  μαϋηται  αντον  λαλοϋντος,  και  ήκο- 
λού&ησαν  τω  Ίησοϋ.  ^^  στραφείς  ό  'Ιησούς  και  ϋεασάμενος  αυτούς  άκο- 
λου&οϋντας  λέγει  αντοϊς-  τ ί ζητείτε;  οι  δε  είπαν  αύτω-  ραββεί,  δ  λέγε- 
ται έρμηνενόμενον  διδάσκαλε,  πού  μένεις;     ^^  λέγει  αντοΐς-  έρχεσθε 
και  δψεσ&ε,    ήλ'&αν  οϋν  και  είδαν  πού  μένει,  και  παρ'  αντώ  έμειναν 
τήν  ήμέραν  έκείνην  ώρα  ήν  ως  δεκάτη.     *»^Ην  Ανδρέας  ό  αδελ- 
φός Σίμωνος  Πέτρον  εις  εκ  τών  δύο  τών  άκουσάντων  παρά  Ιωάν- 
νου και  άκολονϋησάντων  αντώ'    ^ι  ευρίσκει  οντος  πρώτος  τόν  άδελ- 
φόν  τόν  ίδιον  Σίμωνα  και  λέγει  αντώ-  ενρήκαμεν  τόν  Μεσσίαν  (δ 
έστιν  μεϋερμηνευόμενον  Χριστός).     ^^  ήγαγεν   αυτόν   προς   τόν   Ίη- 
σούν.    εμβλέψας  αύτω  ό  Ιησούς  εΐπεν  ου  ει  Σίμων  6  υιός  'Ιωάννου, 
συ  κληΰ•ήση  Κηφας  (δ  ερμηνεύεται  Πέτρος). 

4  43  έκεΐϋ•εν:  +  και  άπήλ&εν  V.  2  12  αντον  2»;  -  HSVW 

6  42  ούχ:  ουχί  Η*  W      |      οϋτος  2":  -  HS  W. 
'  λ'   ^  ^^^'cTtt^         "  ^κοϋσαΐ':  και  ^κ.  Η  S  V  W      |     οι  δύο  μα&ητα'ι  αύτοϋ:  oi  δύο  αντον  μα&.  h,  αίτοϋ 
:!οώ^ον  Κ  SVW  ^^ο^δαφ-είς:   +oeHSVW      |      έρμηνενόμενον:  με&ερμ.  ΈΙ SY  Ψ  41  πρώτος: 


17 


18  (ΠΓ) 


10 


11 


HxjCK,  Griechische  Synopse.    6.  Aufl. 
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Synopee 


19  (18) 


22  f.  (81) 


12 


17 


34  (33) 

35  f. 


44 
46 


11.  Mk  1  22  27  =  Lk  4  32  se  (=  Mt  7  28  29):  Joh  7  46 

Άπεκρίϋτιοαν  oi  νηηρέταΐ'  ουδέποτε  έλάλησεν  όντως  άνθρωπος,  ώς 
ούτος  λαλεί  6  άνθρωπος. 

12.  Lk5i-ii:  Joh  21  1-11 

Μετά  ταντα  έφανέρωσεν  εαυτόν  πά?.ίν  Ίησοϋς  τοις  μαϋΎ]ταΐς  επί  της 
■&αλάσσης  της  Τιβεριάδος '  έφανέρωσεν  δε  όντως.  ^  ήσαν  όμοϋ  Σίμων 
Πέτρος  και  Θωμάς  δ  λεγόμενος  Δίδυμος  και  Ναϋαναηλ  6  από 
Κανά  της  Γαλιλαίας  και  οΐ  τον  Ζεβεδαίου  και  άλλοι  εκ  των  μαθη- 
τών αύτοϋ  δύο.  ^  λ^έγει  αύτοΐς  Σίμων  Πέτρος'  νπάγω  άλιενειν. 
λέγουσιν  αύτω•  έρχόμε&α  και  ημείς  συν  σοι.  έξήλ&ον  και  ένέβηοαν 
εις  το  πλοιον,  και  εν  εκείνη  τη  ννκτΐ  έπιασαν  ουδέν.  *  πρωίας  δε 
ήδη  γινομένης  έστη  Ίησοϋς  επΙ  τον  αίγιαλόν  ον  μέντοι  Ύ}δεισαν  οί 
μα&ηται  δτι  Ίησονς  έστιν.  ^  λ,έγει  ούν  αύτοΐς  Ίησοϋς'  παιδία,  μη 
τι  προσφάγιον  έχετε;  άπεκρίϋησαν  αύτω'  ου.  ^  ?.έγει  αύτοΐς•  βά- 
λετε εις  τα  δεξιά  μέρη  τοϋ  πλοίου  το  δίκτυον,  και  ενρήσετε.  εβαλον 
ούν,  καΐ  ούκέτι  αυτό  έλκνσαι  ϊσχνον  άπό  τοϋ  πλή&ους  των  ίχϋνων. 
'  λέγει  ούν  δ  μαϋητής  εκείνος  δν  ήγάπα  δ  Ίησοϋς  τω  Πέτρω '  δ 
κύριος  έστιν.  Σίμοτν  ούν  Πέτρος,  άκουσας  δτι  δ  κύριος  έστιν,  τον 
έπενδυτην  διεζώσατο,  ην  γαρ  γυμνός,  και  έβαλεν  εαυτόν  εις  την 
ϋάλασσαν  ^  οί  δε  άλλοι  μα'&ηταί  τω  πλοιαρίω  ήλϋον,  ού  γαρ  ήσαν 
μακράν  άπό  της  γης  άλλα  ώς  άπό  πηχών  διακοσίων,  σύροντες  το 
δίκτυον  τών  ιχ&ύων.  *  ώς  ούν  απέβησαν  εις  την  γήν,  βλέπουσιν 
άν&ρακιάν  κειμένην  κάί  όψάριον  έπικείμενον  καΐ  άρτον.  ^®  λέγει 
αύτοΐς  δ  Ίησοϋς'  ένέγκατε  άπό  τών  δψαρίων  ών  έπιάσατε  νϋν.  ^^άνέβη 
Σίμων  Πέτρος  και  εΐλ.κυσεν  τό  δίκτυον  εις  την  γήν  μεστόν  Ιχϋνων 
μεγάλων  εκατόν  πεντήκοντα  τριών  κάί  τοσούτων  δντων  ούκ  έσχίσϋη 
τό  δίκτνον. 

Μί7  2S  29  (=  Mkl22  =  Lk4  32):   Joh  7  4β;   s.  zu  Mk  1 2^,  Nr.  11 

13.  Mt  8  5-13  =  Lk  7  1-10:  Joh  4-  4β-64 
'Ήλϋεν  ούν  πάλιν  εις  την  Κανά  της  Γαλιλαίας,  δπου  έποίησεν  τό  ϋδωρ 
οίνον.     "Τ/ν  δέ  τις  βασιλικός,  ού  δ  υιός  ήσΜνει,  εν  Καφαρναούμ- 


1  16  ώς  ούτος  /Λλεϊ  ό  άν&ρωτιος:   -  Η,   ώς  οϋτ,   ό  αν&ρ.  SV. 

3  έξήλϋον.  +  οΰν  S  V  4  Ίησοϋς  1  ':    ό  Ίηα.  V       1       έίΐί:  εΙς  Η*  V  W 

6  ?^γει:  ό  δέ  είπεν  Η  S  V  W  8  alka:  αλλ'  S  ίο  <J  Ίηοοϋς:  [ό]  Ίηα.  Η 

4  46  ήν  δέ:   και  ήν   H*SV  W  46.  49  βασι?4,κός:   βααιλίακος  ■\h.\: 


21  1  Ίησοϋς:  ό  Ίησ.  SV 
5  Ίησοϋς:  ό  Ίησ.  SVW 
η  άνέβη:  +  ούν  HS[V]. 


5] 
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(38) 


44   (42) 


58   (53) 


47   (45)  59  (54) 
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46 

'■'  ούτος  άκούαας  δτι  Ίησοϋς  ήκει  έκ  της  Ιουδαίας  εις  τήν  Γαλι- 
λαίαν,  άπηλ^εν  προς  αυτόν,  καΐ  ήρώτα  ίνα  καταβϋ  καΐ  ίάσηται 
αύτοϋ  τον  υΐόν  ήμελλεν  γαρ  άποϋνήσκειν.  *^1πεν\ύν  δ  Ίησοϋς 
προς  αυτόν  έάν  μή  σημεία  καΐ  τέρατα  ϊδητε,  ου  μή  πιστενσητε. 
''  λέγει  προς  αυτόν  ό  βασιλικός-  κύριε,  κατάβη§ι  πριν  άπο&ανεΐν 
το  παιδίον  μου.  ^  λέγει  αύτω  ό  Ίησοϋς-  πορεύου-  ό  υιός  σου  ζη. 
επίστευσεν  ό  άνθρωπος  τω  λόγω  δν  είπεν  αύτω  ό  Ίησοϋς,  και  έπο- 
ρεύετο.  ^ι  ^'^^  ^^  ^^^^^  καταβαίνοντος  οί  δούλοι  νπήντησαν  αύτφ 
και  ϊίγγειλαν  δτι  ό  παις  αύτοϋ  ζη.  ^2  i^^^^^^  ^^^  ^^^  ^^^^  ^^, 
αυτών  εν  fj  κομψότερον  εσχεν-  εΐπον  οϋν  αύτω  δτι  έχϋές  ώραν  εβ- 
δόμην  άφηκεν  αυτόν  ό  πυρετός.  "  ^γ^^  ^^^  ^  ^^^^^  ^^^  ^^^.^  ^ . 
ώρα  έν  fi  εΙπεν  αύτω  6  Ίησοϋς-  6  υιός  σου  ζη-  καΐ  επίστευσεν  αυ- 
τός^ και  ή  οικία  αύτοϋ  δλη.  "  Τοϋτο  πάλιν  δεύτερον  σημεΐον  έποίησεν 
ό   Ίησοϋς  έλ'&ών  εκ  της   Ιουδαίας  εις  την  Γαλιλαίαν. 

52(48)  14.  Mt  9  6  7  =  Mk  2  a  12  =  Lk  5  21 25:  Joh  5  s  9 

Λέγει  αύτω  ό  Ίησονς-  έγειρε  άρον  τόν  κράβαττόν  σου  καΐ  περυιάτει. 
β  καΐ  έγένετο  υγιής  ό  άνθρωπος,  και  ήρεν  τόν  κράβαττόν  αύτοϋ  και 
περιεπάτει-  ήν  δε  σάββατον  εν  εκείνη  τη  ημέρα. 


15.  Mt  9  37  =  Lk  10  2:  Joh4  35 

Ούχ  ύμεϊς  λέγετε  δτι  ετι  τετράμηνος  εστίν  και  ό  αερισμός  έρχεται; 
ιδού  λέγω  ύμΐν,  επάρατε  τους  οφθαλμούς  υμών  καΐ  ■&εάσασ&ε  τάς 
χώρας,  δτι  λευκαί  είσιν  προς  ϋερισμόν. 

Mt  10  2(=Mk3>6  =  Lk6  u):  Joh  1  49;  s.  zu  Mlc  3  le,  Nr.  22 

16.  Mt  10  19  20  =  Lk  12  u  12:  Jqh  14  26 

Ό  δε  παράκλητος,  τό  πνεύμα  το  άγων  δ  πέμψει  ό  πατήρ  εν  τω  ονό- 
ματι μου,  εκείνος  νμας  διδάξει  πάντα  και  νπομνήσει  ύμας  πάντα 
α  εΙπον  ύμΙν. 

17.  Mt  10  24  =  Lk  6  40:  a)  Joh  13  ιβ 

Αμήν  αμήν  λέγω  ύμΐν,  ούκ  εστίν  δούλος  μείζων  του  κυρίου  αύτοϋ, 
ουδέ  απόστολος  μείζων  τοϋ  πέμψαντος  αυτόν. 


4  47  όπήλΰεν:  ήλ&εν  S         50  δν:  ώ  S  V 


atnov:  αοϋ  V         64  τούτο:  +  δέ  [HJS  V  W. 
6  9  χαί:  +  εν&έως  Η  S  V  W. 


51  δοϋλοι:  +  αύτοϋ  Η    |    και  ήγγειλαν:  λέγοντες  HSV  W 
14  26  ύμΐν:  +  εγώ  HW. 

15* 
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47  (45) 


59  (54) 


49  (47) 


50  (48) 


62  (57) 


63  (58) 


53  (51) 


68  (63) 


53  (52) 


69  (64) 


b)  Joh  15  20 

Μνημονεύετε  τον  λόγου  οϋ  εγώ  εΐπον  νμΐν  ουκ  εστίν  δοϋλος  μείζο^ν 
τον  κνρίον  αντον.  ει  έμέ  έδιωξαν,  και  νμάς  διώξονσιν  εΐ  τον  λό- 
γον  μου  έτήρησαν,  και  τον  ύμέτερον  τηρήσουσιν. 

18.  Mt  10  39  (16  25)  =  Mk  8  35  =  Lk  9  24  (17  ss):  Joh  12  20 

Ό  φιλών  την  ψυχήν  αντον  άπολλνει  αυτήν,  καΐ  6  μιοών  την  ψνχήν 
αντον  εν  τω  κόσμω  τούτω  εις  ζωήν  αιώνων  φυλάξει  αντήν. 

19.  Mt  10  40  (18  5)  =  Mk  9  37  =  Lk  9  48  (10  le):  a)  Joh  12  n  45 

Ίησοϋς  δε  εκραξεν  και  εΐπεν  δ  πιστενων  εις  έμέ  ού  πιστεύει  εις  έμέ 
άλλα  εις  τον  πέμψαντά  με,  *^  και  ό  ϋ^εωρών  έμέ  ■&εωρεΙ  τον  πέμψαν- 
τά  με. 

b)  Joh  13  20 

Αμήν  αμήν  λέγω  νμΐν,  ό  λαμβάνων  αν  τίνα  πέμψω  έμέ  λαμβάνει,  ό 
δέ  έμέ  λαμβάνων  λαμβάνει  τον  πέμψαντά  με. 

20.  Mt  11 27  =  Lk  10  22:  a)  Joh  3  35 
Ό  πατήρ  άγαπα  τον  νίόν,  και  πάντα  δέδωκεν  έν  τη  χειρι  αντον. 

b)  Joh  17  2 

Καϋώς  έδωκας  αντω  έξονσίαν  πάσης  σαρκός.  Ινα  παν  δ  δέδωκας 
αντω  δώση  αντοΐς  ζο)ήν  αίώνιον. 

c)  Joh  7  29 

.Έγώ  οΐδα  αντόν,  6τι  παρ*  αντοϋ  εΙμι  κάκεϊνός  με  άπέσταλκεν. 

d)  Joh  10  14  15 

Έγώ  εΙμι  ό  ποιμήν  6  καλός,  καΐ  γινώσκω  τα  έμά,  κάί  γινώσκονσί 
με  τα  έμά,   ^^  καϋ-ώς  γινώσκει  με  ό  πατήρ  κάγώ  γινώσκω  τον  πατέρα. 

21.  Mt  12  2  ==  Mk  2  24  =  Lk  6  2:  Joh  5  10 
Έλεγον  οϋν  oi  Ίονδαιοι^τω  τε&εραπενμένω'  σάββατόν  έστιν,  και  ουκ 
έξεστίν  σοι  άραι  τον  κράβαττον. 


12  U  άλ?.ά:  ά?Λ'  SY.  Π  2  δώσΐ):  δώαει  US. 

7  29  όπέατα)χεν:  άπέοτειλεν  HSV  W.  10  14  γινώσκονσί  με  τα  έμά:  γινώσκομαι  υπό  τών  έμών  8  \' 
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60  (58) 

76  (71) 

62  (35) 

79  («) 

64  (61) 

83   (75) 

65  (62  f.) 

85   (77) 

57(56)        72(67)  22.  Mk3i6(=Mt  10  2  16  nf.)  =  Lk6i4:  Joh  1  42 

Έμβλέψας  αντω   δ  Ίησονς  εΐπεν   ον  ει  Σίμων  ό  νΙός  Ιωάννου,    αν 
κληϋ-ήσγ]  Κηφάς  (δ  ερμηνεύεται  Πέτρος). 

Lk  6  40  (=  Mi  10  2*;.•  Joh  13  ι  η   ίο  so;  s.  zu  Mt  10  24,  Nr.  17 

Lk  7  i-io  (=  Mt  8  5-13):  Joh  4  jo-.s    s.  zu  Mt  8  5-13,  Nr.  13 

Li:  7  36-38:  Joh  12  is;  s.  m  Mt  26  6-13,  Nr.  52 

23.  Mt  12  24  =  Mk  3  22  =  Lk  11  is:  a)  Joh  7  20 
Άπεκρίϋη  ό  δχλος'  δαιμόνων  έχεις'  χίς  σε  ζητεί  αποκτειναι; 

b)  Joh  8  48 

Άπεκρίϋησαν  οί   Ιουδαίοι  και  είπαν  αύτώ'  ου  καλώς  λέγομεν  ημείς 
δτι  Σαμαρίτης  ει  ου  και  δαιμόνων  έχεις; 

C)    Joh  8  52 

Είπαν  αύτώ  οί  Ιουδαίοι'  νϋν  έγνώκαμεν  δτι  δαιμόνων  έχεις. 

ά)  Joh  10  20 

Έλεγον  οΰν  πολλοί  έζ  αυτών  δαιμόνων  έχει  και  μαίνεται'  τι  αυτού 
άκούετε; 

70  (66)        89  (81)  24.  Mt  12  50  =  Mk  3  35  ==  Lk  8  21:  Joh  15  14 

Ύμεΐς  φίλοι  μου  εστε,  εάν  ποιήτε  a  εγώ  εντέλλομαι  ύμΐν. 

12  (68)        91  (83)  25.  Mt  13  ΐδ:  Joh  12  sd  4ο 

Δ  ιά  τοϋτο  ουκ  ήδύναντο  πιστεύειν,  δτι  πάλ^ν  εΐπεν  Ησαΐας  •  ^  τετΟφλωκβν 
αυτών  toOc  όφθαλμούο  καΐ  έπώρυυοεν  αυτών  την  καρδίαν,  Ίνα  μή  ibuuciv  Tok 
όφθαλμοΐο  και  νοήοωοιν  τη  καρδία  και  οτραφώοιν  και  ίάοομαι  αύτούο  ( Jes  6  9 10). 

77  .66)       104  (81)     Lk  8  21  (=  Mi  12  50  ^  Mk  3  35):  Joh  15  14;  s.  zu  Mt  12  50,  Nr.  24 
83  (79)       108  (99)     Mt  13  54  55  =  Mk  6  2  3  (=  Lk  422):  Joh  7  is  6  49;  s.  zu  Lk  4  22,  Nr  8 
84  —  Mt  13  57  =  Mk6  4  (=  Lk  4  2i):  Joh  4  44;  s.  zu  Lk  4  24,  Nr.  9 

10  aoouv:  (5ε  HSVW.  l5i4(5:oH*W. 
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84   (80) 


87—89 

(83-85) 


108   (99) 


112  (103) 


90f.(85f.) 


113(101) 


26.  Mt  13  58  =  Mk  6  6:  Job  7  5 
Ονδε  γαρ  οι  αδελφοί  αντοϋ  έπίστευον  εΙς  αντόν. 

27.  Mt  14  13-21  (15  32-39)  =  Mk  6  zo-u  (8  i-io)  =  Lk  9  lo-i?: 

Joh  6  1—13 

Μετά  ταϋτα  άπήλ&εν  6  Ίηοοϋς  πέραν  της  ϋαλάσσης  της  Γαλιλαίας 
της  Τιβεριάδος'  ^  ήκολον&εί  δε  αύτω  δχλος  πολνς,  δτι  έώρων  τα 
οημεΐα  ά  έποίει  έπΙ  των  άσ&ενούντων.  ^  άνηλ'&εν  δε  εις  το  δρος 
Ίησονς,  και  έκεΐ  έκα'&έζετο  μετά  των  μαϋητών  αύτον.  ^  ην  δε 
έγγνς  το  πάσχα  ή  εορτή  των  Ιουδαίων.  ^  επάρας  οϋν  τους  οφθαλ- 
μούς 6  Ίησονς  και  ■&εασάμενος  δτι  ηολνς  δχλος  έρχεται  προς  αυ- 
τόν, λχγει  προς  Φίλιππον  πόθεν  άγοράσωμεν  άρτους  ίνα  φάγωσιν 
ούτοι;  *  τοϋτο  δε  ελεγεν  πειράζων  αυτόν  αυτός  γάρ  τ^δει  τί  έμελλεν 
ποιεΐν.  '  αποκρίνεται  αύτω  δ  Φίλιππος'  διακοσίων  δηναρίων  άρτοι 
ουκ  άρκοϋσιν  αύτοΐς,  ίνα  έκαστος  βραχύ  τι  λάβη.  ^  λέγει  αύτω 
εις  εκ  των  μαϋητών  αύτοϋ,  Ανδρέας  ό  αδελφός  Σίμωνος  Πέτρου• 
^  εστίν  παιδάριον  ώδε  δς  έχει  πέντε  άρτους  κρίθινους  και  δύο  όψά- 
ρια'  άλλα  ταϋτα  τί  εστίν  εις  τοσούτους;  ^°  εΐπεν  ό  Ίησοϋς'  ποιήσατε 
τους  ανθρώπους  άναπεσειν.  ήν  δε  χόρτος  πολύς  εν  τω  τόπω.  άν- 
έπεσαν  οϋν  oi  άνδρες  τον  αριθμόν  ώς  πεντακισχίλιοι.  ^^  ελαβεν  ούν 
τους  άρτους  ό  Ίηοοϋς  και  εύχαρίστησεν  καΙ  εδωκεν  τοις  άνακει- 
μένοις,  ομοίως  και  εκ  των  όψαρίων  δσον  ήθελον.  ^^  ώς  δε  ένεπλή- 
σθησαν,  λέγει  τοις  μαθηταΐς  αύτοϋ'  συναγάγετε  τά  περισσενσαντα 
κλάσματα,  ίνα  μή  τι  άπόληται.  ^^  συνήγαγον  ούν,  και  έγέμισαν 
δώδεκα  κοφίνονς  κλασμάτων  εκ  των  πέντε  άρτων  των  κρίθινων,  ά 
έπερίσσευσαν  τοις  βεβρωκόσιν. 

28.    Mt  14  22-33  =  Mk  6  45-52:    Job   6  14-21 

Oi  οϋν  άνθρωποι  ιδόντες  δ  έποίησεν  σημεΐον  ελεγον  δτι  ούτος  έστιν 
αληθώς  6  προφήτης  ό  εις  τόν  κόσμον  ερχόμενος.  ^^  Ίησοϋς  οϋν  γνούς 
δτι  μέλλονσιν  έρχεοθαι  και  άρπάζειν  αυτόν  ίνα  ποιήσωαιν  βασι- 
λέα, φεύγει  πάλιν  εις  τό  δρος  αυτός  μόνος.  ^"  Ώς  δε  όψία  εγένετο, 
κατέβησαν  οι  μαθηται  αύτοϋ  έπι  την  θάλασσαν^      ^'  και  έμβάντες 


G  i  έώοων.  έϋεώοοννΚΒ  s  Ίησοϋς:  ό  Ί7]σ.  SYW    \    έκα&έζετο:  έκά&ητο  USYW  ι  άπο- 

χρίνεται:  άπεχηί&η  U^NW  Ι  ό  Φαιππος:  Φ/λιππος  HSV  |  τί:  -  Η  ^  ^  παιδάριον:  +  εν  \ 
10  εΐπεν:  +  ό^  S      |      ο'ι  άνδρες:  άνδρες  h  11  εύχαρίστησεν  xcd  εδωκεν:  ενχαριστήσας  διέδωκεν  HSV  W 

13  έηερίσσενσαν :   έίίερίσαενοεν   SV. 

6  U  δ  —  σημεΐον:   ά  — σημεία  Η*       |      σημεΐον:  +  δ  Ίηοονς  V  ό  εΙς  τ.  κόσμ.  ερχόμενος:   ό 

έρχ.  εις  τ.  κόσμ.   HSVW         \ΐ,  φεύγει:  άνεχώρηαεν  Ή,^Υ 'W . 
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Synopse 
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90f.  (85  f.) 


113  (104) 


97    (92) 


99  (Κ4) 


100  (95) 


119  (111) 


121  (113) 


122  (lu) 


εΙς  πλοϊον  ηρχοντο  πέραν  της  -^αλάοοης  εΙς  Καφαρναονμ.  χατ- 
έλαβεν  δε  αντονς  ή  σκοτία  καΐ  οϋπω  έληλνϋει  Ίησοϋς  προς  αυτούς, 
^^  ή  τε  ϋόΐαοοα  άνεμου  μεγάλου  πνέοντος  διηγείρετο.  ^'  έληλακότες 
οϋν  ώς  ΰτάδια  εϊκοοι  πέντε  fj  τριάκοντα  ■&εωροϋσιν  τον  Ίησοΰν 
περιπατοϋντα  έπΙ  της  ϋ^αΐάοσης  και  έγγυς  τοΰ  πλοίου  γινόμενον, 
και  έφοβηϋΎ]θαν.  2°  ο  δε  λέγει  αύτοΐς'  εγώ  ειμί,  μη  φοβεϊο'&ε.  ,^^  ■ή'&ε- 
λον  οϋν  λαβείν  αυτόν  εις  το  πλοϊον,  καΐ  ενϋέως  έγένετο  το  πλοϊον 
επί  την  γην  εις  ην  ύπηγον. 

29.  Mt  16  1  (12  38)  =  Mk  8  n  (=  Lk  11  le):  Joh  6  so 

ΕΙπον  οϋν  αύτω  •  τι  οϋν  ποιεϊς  συ  σημεϊον,  ινα  ϊδωμει>  και  πιστεύσωμέν 
σοι;  τι  έργάζη; 

30.  Mk  8  22-26:  Joh  9  1-7 

Και  παράγων  είδεν  άν&ρωπον  τυφλόν  εκ  γενετής.  -  καί  ήρώτηοαν 
αυτόν  οΐ  μαϋηταΐ  αϋτοϋ  λέγοντες'  ραββεί,  τις  ήμαρτεν,  ούτος  τ}  οί 
γονείς  αύτοΰ,  ίνα  τυφλός  γεννη&ή;  ^  άπεκρίϋη  Ίησοϋς'  ούτε  ούτος 
'ήμαρτεν  οϋτε  οί  γονείς  αύτοΰ,  άλλ'  ίνα  φανερω'&ή  τα  έργα  τοΰ  ϋεοΰ 
εν  αύτω.  *  ημάς  δει  έργάζεσΰαι  τα  έργα  τοϋ  πέμψαντος  ημάς  εως 
ημέρα  εστίν  έρχεται  νύξ,  δτε  ουδείς  δύναται  έργάζεσ&αι.  ^  δταν 
έν  τω  κόσμω  ώ,  φως  ειμί  τοϋ  κόσμου.  '  ταϋτα  ειπών  εταυσεν  χα- 
μαι  και  έποίησεν  πηλόν  εκ  τοϋ  τττύσματος  καΐ  έπέχρισεν  αύτοϋ 
τόν  πηλόν  έπι  τους  οφθαλμούς,  '  καί  εΐπεν  αύτω'  νπαγε  νίψαι  εις 
την  κολυμβή'&ραν  τοϋ  Σιλωάμ,  δ  ερμηνεύεται  απεσταλμένος,  άπήλ- 
■&εν  οϋν  και  ένίψατο  καί  ήλ^εν  βλέπων. 

31.  Mt  16  16  =  Mk  8  29  =  Lk  9  20:  Joh  6  ββ-βο 

Απεκρίϋη  αύτω  Σίμων  Πέτρος'  κύριε,  προς  τίνα  άπελευαόμεϋα; 
ρήματα  ζωής  αιωνίου  έχεις'  "^  καί  ημείς  πεπιστεύκαμεν  καΐ  εγνώ- 
καμεν  δτι  συ  εΐ  ό  άγιος  τοϋ  ^εοϋ. 

32.  Mt  16  19  (18  18):  Joh  20  22  as 

ΚαΙ  λέγει  αύτοϊς'  λάβετε  πνεύμα  άγιον.  -^  αν  τίνων  άφήτε  τάς  αμαρ- 
τίας, άφέωνται  αύτοϊς'  αν  τίνων  κρατήτε,  κεκράτηνται. 


17  π?Λϊον:  τό  πλ.  W  |  κατέλαβεν  δε  αυτούς  ή  σκοτία:  και  mania  ^^  έγεγόνει  HSVW  |  έλη- 
λύ&ει  Ίησ.  πρ.  αυτούς:  έληλ.  πρ.  αντ.  ό  Ίηα.  Η*  S  V,  ηρ.  αύτ.  έληλ.  ό  Ίησ.  W  ΐ8  διηγείρετο:  διεγείρ.  Η  W 
19  στάδια:    σταόίονς  Ή.  SYW  2\  τήν  γήν:  της  γης  KSYW. 

9  4  ήβΐάς  2°:  με  HSVW  |  εως:  ώς  h       6  έπέχρισεν:  έπέ&ηκεν  Η*  W      όψ&αί.μούς:  +  τον  τνφλοϋ  V. 

20  23  τινών  bis:  τινός  hW      |      άφέωνται:  άψίονται  h  W. 
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101   (96) 


103  (98) 


105  (100) 


107  (102) 


109  (103) 


112  (107) 
115  (109) 


123  (115) 


124  (116) 


126  (118) 


127  (U9) 


129  (121) 


134  (127) 


139  (131) 


33.  Mt  16  25  (10  39)  =  Mk  8  35  =  Lk  9  24  (17  ss):  Joh  12  25  26 

Ό  φιλών  την  ψυχήν  αντον  άπολλνει  αυτήν,  και  δ  μισών  την  ψνχήν 
αύτοϋ  εν  τω  κόσμω  τούτω  εΙς  ζωήν  αιώνων  φυλάξει  αυτήν,  ^β  ^^γ 
έμοί  τις  diaxovfj,  έμοί  άκολου&είτω,  και  δπου  εΙμΙ  εγώ,  εκεί  καΐ 
ό  διάκονος ό έμός  εσταΐ'  εάν  τις  έμοΙ  διακονη,  τιμήσει  αυτόν  δ  πατήρ. 

34.  Lk  9  32:  Job  1  14 

ΚαΙ  έ&εασάμε&α  την  δόξαν  αντον,  δόξαν  ως  μονογενούς  παρά  πατρός, 
πλήρης  χάριτος  και  αληθείας. 

35.  Mt  17  17  =  Mk  9  19  =  Lk  9  41:  Joh  14  ο 
Λέγει  αντώ  δ  Ίηοοϋς'  τοοοντω  χρόνω  με&'  νμών  εΙμι,  και  ονκ  έγνω- 
κάς  με,   Φίλιππε;   δ  έωρακώς  εμέ  εώρακεν  τον  πατέρα'   πώς    ου 
λέγεις'  δεΐξον  ήμίν  τον  πατέρα; 

36.  Mk  9  30:  Joh  7  1 

Μετά  ταντα  περιεπάτει  δ  Ίησοΰς  εν  τη  Γαλιλαίο.'  ον  γάρ  ή&ελεν  εν 
τη   Ίονδαία  περιπατεΐν,  δτι  έζήτονν  αντόν  οι   Ίονδαΐοι  άποκτεΐναι. 

37.  Mt  18  8:  Joh  3  s  6 

Άπεκρί'&η  Ίησονς  και  είπεν  αντώ'  αμήν  αμήν  λέγω  σοι,  εάν  μή  τις 
γεννη'&η  άνωϋεν,  ον  δύναται  ιδεΐν  την  βασιλείαν  τοϋ  ϋ'εοϋ.  ^  άπεκρί'&η 
Ίησονς'  αμήν  αμήν  λέγω  σοι,  εάν  μή  τις  γεννη&ή  εξ  νδατος  και  πνεύ- 
ματος, ου  δύναται  είσελ&εϊν  εΙς  τήν  βασιλείαν  τών  ουρανών. 

38.  (Mt  10  40  =)  Mk  9  37  =  Lk  9  48:  a)  Joh  12  44  4δ 
Ίησονς  δε  εκραξεν  και  εΙπεν  δ  πιστεύων  εις  εμέ  ον  πιστεύει  εις  έμέ 
άλλα  εις  τον  πέμψαντά  με,     *^  και  δ  ϋεωρών  έμέ  θεωρεί  τον  πέμ- 
ψαντά  με, 

b)  Joh  13  20 

Αμήν  αμήν  ?.έγω  νμΐν,  δ  λαμβάνων  αν  τίνα  πέμψω  έμέ  λαμβάνει,  δ 
όέ  έμέ  λαμβάνων  λαμβάνει  τον  πέμψαντά  με. 

Mt  18  ;*  (=  16  19):  Joh  20  93;  s.  m  Mt  16  19,  Nr.  32 

Lk  10  -2  (=  Mt  9  31):  Joh  4  ss;  s.  m  Mt  9  37,  Nr.  15 

14  9  ό  Ίηοοϋς:   [ό]  Ίηα.  Η        |        τοαοντω  χρόνω: 


12  26  τις  διακονή:  διακονί)  τις  SV. 
τοσούτον  χοόνον  Ή.*  SVW     |     πώς:  xac  πώς  SV. 

7  1  αετά:  και  μετά  HSV  W       |       ό  Ίηοοϋς:  [ό]  Ίηα.  Η. 

3  8  Ιησοϋς:  ό  "Ιηα.  V         6  Ίησοϋς:  [ό]  Ίηα.  Η      |      τών  ουρανών:  τοϋ  &εον  HSV  W• 

12  44d;u<i:  d;i' SV. 
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Seite 


116(111) 


117  (111) 

119  (113) 

127  (119) 
129  (121) 


139  (131) 


140  (132) 

141  (133) 
147    (137) 

155  (147) 

158  (150) 


131  (123) 
136  (128) 

148  (uo) 
158—160 

(148  —  150) 


160  (152) 
170  (162) 

188  (180) 

196  (187) 


39.  Lk  10  16:  a)  Joh  5  28 

Ό  μη  τιμών  τον  νίόν  ου  τίμα  τον  πάτερα  τον  πέμψαντα  αυτόν. 

b)  Joh  15  23 

Ό  έμέ  μιοών  καΐ  τον  πατέρα  μου  μισεί. 

40.  Lk  10  18:  Joh  12  31 

Νϋν  κρίσις  έοτιν  τοϋ  κόσμου  τούτου•  νυν  6  άρχων  του  κόσμου  τού- 
του έκβλη'&ησεται  εξω. 

Lk  10  2-2  (^  Mt  11  21):  Joh  3  3.i  17  2  7  no  10  Ι4  is; 

s.  zu  Mt  11  27,  Nr.  20 

41.  Lk  10  38  39:  Joh  11  1 

"Ήν  δε  τις  άσϋ•ενών,  Λάζαρος  από  Βηϋανίας,  εκ  της  κώμης  της  Μαρίας 
και  Μάρϋας  της  αδελφής  αυτής. 

Lie  12  11 12  f=  Mt  10  19  20):  Joh  14  se:  s.  zu  Mt  10  19  20,  Nr.  16 

42.  Lk  12  37:  Joh  13  4  5 

Εγείρεται  εκ  τοϋ  δείπνου  καΐ  τίΰησιν  τα  ιμάτια  και  λαβών  λέντιον 
διέζωσεν  εαυτόν  ^  είτα  βάλλει  ϋδωρ  εις  τον  νιπτήρα  και  ήρξατο 
νίπτειν  τους  πόδας  των  μαϋητών  και  έκμάσσειν  τω  λεντίω  ω  ήν 
διεζω.σμένος. 

43.  Lkl2  5o:  Joh  12  27 

Νϋν  ή  ψυχή  μου  τετάρακται,  και  τι  εϊπω;  πάτερ,  σώσόν  με  εκ  τής 
ώρας  ταύτης,    άλλα  δια  τοϋτο  ήλ'&ον  εις  την  ώραν  ταύτην. 

Lk  14  1^:  Joh  ό  99.  s.  zu  Mt  25  46,  Nr.  50 

Mk  10  IS  =  Lk  18  17  (=  Mt  18  3):  Joh  3  3  i.  s.  zu  Mt  18  3,  Nr.  37 

44.  Mt,  21  1-9  =  Mk  11  1-10  =  Lk  19  28-38:  Joh  12  12-19 
Τή  επαύριον  όχλος  πολύς  6  έλ'&ών  εις  την  έορτήν,  άκούσαντες  δτι  έρχε- 
ται  Ίησοϋς  εις   Ιεροσόλυμα,     ^^  ελαβον  τα  βαΐα  των  φοινίκων  και 
έξήλ'&ον  εις  ύπάντησιν  αύτω,   και  εκραύγαζον  uicawa,    €ύλογημένο€ 


11  1  τής  Μαρίας:  Μαρίας  HSVW. 

12  12  δχλος:  ό  δχλ.  HW      |       Ίηοοϋς:  [ό]  Ίησ.  S. 
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158—160 

(148—150) 


196  (187) 


162  (151) 


200  (191) 


163  (152) 


163  (153) 


201  (198) 


202  (193) 


ό  έρχόμενοο  έν  ονόματι  κυρίου  (Ps  118  25  26),  καΐ  ό  βαοίλεύς  τοϋ  Ισραήλ. 
^*  εύρων  δε  ό  Ίησονς  όνάριον  έκά&ίοεν  έτι  αυτό,  κα&ώς  έοτιν  γεγραμ- 
μένον  ^^  μή  φοβοΰ,  θυγάτηρ  Ciiiv  ιδού  ό  βαοιλεύο  οου  άρχεται 
καθήμενοο  έπί  πώλον  όνου  (Sach  9  9).  ^^  ταντα  ουκ  έγνωσαν  αύτοϋ  οί 
μαϋηταΐ  το  πρώτον,  αλλ'  δτε  έδοξάσϋη  Ίησοϋς,  τότε  έμνήσϋησαν 
δτι  ταϋτα  'ην  επ  αύτω  γεγραμμένα  καΐ  ταϋτα  εποίησαν  αύτω.  ^'  έμαρ- 
τύρει  ονν  ό  δχλος  ό  ών  μετ'  αύτοϋ  δτι  τον  Λάζαρον  έφώνησεν  εκ 
τοϋ  μνημείου  καΐ  ήγειρεν  αυτόν  εκ  νεκρών.  ^^  δια  τοϋτο  και  ύπήν- 
τησεν  αύτω  ό  όχλος,  δτι  ηκουσαν  τοϋτο  αυτόν  πεποιηκέναι  το  ση- 
μεΐον.  ^^  οί  οϋν  Φαρισάίοι  είπαν  προς  εαυτούς'  "θεωρείτε  δτι  ούκ 
ωφελείτε  ουδέν  ϊδε  ό  κόσμος  οπίσω  αύτοϋ  άπήλΰ^εν. 

45.  Mt  21  12 13  =  Mk  11  ΐ5-ΐ7  =  Lk  19  45-46:  Joh  2  la-i; 

Και  εγγύς  ήν  το  πάσχα  τών  Ιουδαίων,  και  άνέβη  εις  Ιεροσόλυμα  δ 
Ίησοϋς.  ^*  καΐ  εύρεν  εν  τω  ίερώ  τους  πωλοϋντας  βόας  και  πρό- 
βατα και  περιστεράς  και  τους  κερματιστάς  καϋημένους,  ^^  και 
ποιήσας  φραγέλΐιον  εκ  σχοινιών  πάντας  έξέβαλεν  εκ  τοϋ  ιεροϋ,  τά 
τε  πρόβατα  και  τους  βόας,  και  τών  κολλυβιστών  εξέχεεν  το  κέρμα 
και  τάς  τραπ,έζας  άνέστρεψεν,  ^^  και  τοις  τάς  περιστεράς  πωλοϋσιν 
είπεν  άρατε  ταϋτα  έντεΰΰ•εν,  μή  ποιείτε  τόν  οίκον  τοϋ  πατρός  μου 
οίκον  εμπορίου.  ΐ'  έμνήσϋησαν  οί  μαϋηταί  αύτοϋ  δτι  γεγραμμένον 
εστίν   ό  lf\Koc  τοΰ  οϊκου  cou  καταφάγεταί  μ€  (Ps  69  ίο). 

46.  Mt  21  22  =  Mk  11 24:  a)  Joh  14  is  i4 
Και  0  τι  άν  αΐτήοητε  έν  τω  ονόματι  μου,  τοϋτο  ποιήσω,  ίνα  δοξασ&ή 
6  πατήρ  έν  τω  υίώ.    ι*  έάν  τι  αιτήσητέ  με  έν  τω  όνόματί  μου,  έγώ 
ποιήσω. 

b)  Joh  16  251 

Αμήν  αμήν  λέγω  ύμΐν,  αν  τι  αΙτήσητε  τόν  πατέρα,  δώσει  ύμΐν  έν  τω 
όνόματί  μου. 

47.  Mt  21  23  =  Mk  11 28  =  Lk  20  2:  Joh  2  is 
Άπεκρί^ΐσαν   οϋν  οί  Ιουδαίοι   και   είπαν  αύτω•  τι  σημεΐον  δεικνύεις 
ήμΐν,  δτι  ταϋτα  ποιείς; 

η  δη:  δτε  HSVW 


12  ih  ■&νγάτηρ:  ϋνγατερ  8  16  αύτοϋ  οι  μαί^ηταί:  οί  μα&.  ανΐ.   SV 

18  και  ντιήντ.  αύτώ'  ό  δχ?χ);:   νπήντ.  αύτ.  καΐ  ό  δχλ.  W.  ,  ^™  ,     /  «  .  χι  λτ 

2  15  το  κέρμα:  τά  κέρματα  Η  W       |       άνέστρεψεν:  άνέτρεψεν  Η*  W  π  έμνησϋησαν:  +  ό^  V 

γεγραμ.  έοτίν:  έοτ.  γεγραμ.  W. 

14  13  αιτήσητέ:  αΐτήτε  h  11  με:   [Η]      |      έγώ:  τοϋτο  Η*. 
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168  (157) 


178  (167) 


179  (167) 


206  (197) 


215  (206) 


188  (177) 


189  (177) 


229  (220) 


231  (222) 


48.  Mt  22  16  =  Mk  12  u  =  Lk  20  21:  Job  3  2 
Οϋτος  -ήλϋεν  προς  αυτόν  ννκτός  και  είπεν  αντω'  ραββεί,  οϊδαμεν  δτι 
από  '&εον  έλήλνϋ'ας  διδάσκαλος•   ουδείς  γαρ  δύναται  ταϋτα  τα  ση- 
μεία ποιεΐν  α  συ  ποιείς,  εάν  μη  fl  6  '&εός  μετ'  αυτοϋ. 

Mk  13  11  (=  Mt  10  19  20)  =  Lk  21 14  (12  η  η):  Joh  14  αβ; 

S.  m  Mt  10  19  20,  Nr.  16 

49.  Mt  24  9  =  Mk  13  12  13  =  Lk  21  le  n:  a)  Joh  15  21 
Άλλα  ταϋτα  πάντα  ποιήσουσιν  εις  νμάς  διά  το  δνομά  μου,  δτι  ουκ  οι- 
δασιν  τον  πέπψαντά  με. 

b)  Joh  16  2 

Άποουναγώγους  ποιήσουσιν  νμάς•   αλλ'  έρχεται   ώρα  Ινα  πάς  6  άπο- 
κτείνας  νμάς  δόξη  λατρείαν  προσφέρειν  τω  '&εώ. 

50.  Mt  25  46:  Joh  5  29 

Και  έκπορενσονται  οι  τα  άγα'&ά  ποιήσαντες  εις  άνάστασιν  ζωής,   οι 
τα  φαΰλα  πράξαντες  εις  άνάστασιν  κρίσεως. 

51.  Mt  26  1-5  =  Mk  14  1 2  =  Lk  22  1 2:  Joh  11 47-53 
Συνήγαγαν  ovv  οί  αρχιερείς  και  οι  Φαρισαΐοι  συνέδρων  και  ελεγον 
τι  ποιονμεν,  δτι  οντος  δ  άν&ρωπος  πολλά  ποιεί  σημεία;  *®  εάν 
άφώμεν  αυτόν  οϋτως,  πάντες  πιστεύσουσιν  εΙς  αυτόν,  και  έλεύ- 
σονται  οι  Τωμαΐοι  καΐ  άροϋσιν  ημών  και  τόν  τόπον  και  τό  εϋνος 
^^  εις  δε  τις  εξ  αυτών  Καϊάφας,  άρχιερενς  ών  τον  ενιαντοϋ  εκείνου, 
εΙπεν  αύτοΐς•  νμεΐς  ονκ  οϊδατε  ουδέν,  ^  ουδέ  λογίζεσ'&ε  δτι  συμφέρει 
νμ'ιν  Ινα  εις  άν&ρωπος  αποϋάνη  υπέρ  τοϋ  λαοϋ  και  μη  δλον  τό  εϋ- 
νος  άπόληται.  ^^  τοϋτο  δε  άφ'  έαυτοϋ  ουκ  εΙπεν,  αλλά  άρχιερευς 
ών  τοϋ  ένιαυτοϋ  εκείνου  έπροφήτευσεν  δτι  εμελλ,εν  Ίησοϋς  άπο• 
ϋψήσκειν  νπέρ  τοϋ  ε'&νους,  ^^  καΐ  ούχ  νπέρ  τοϋ  εΰνους  μόνον,  αλλ' 
Ινα  και  τά  τέκνα  τοϋ  '&εοϋ  τα  διεοκορπισμένα  συναγάγη  εις  iv.  "  απ' 
εκείνης  οϋν  της  ημέρας  έβουλεύσαντο  Ινα  άποκτείνωσιν  αυτόν. 


16  2  υμάς:   [Η].  5  29  οί  2°:  +  δέ  hSV. 

11  60  ύμΐν:  ήμΐν  V  51  έπροφήτενοεν:  προεφήτενσεν  V 

+  [<5ε]  S  53  έβουλεύσαντο:  σννεβονλεύσαντο  SV. 


εμελλεν:  ΐΊμελλεν  SV 


52    ε&νους : 


236 


Anhang 


[14 


Synopse 
Seite 


189£.(Π8) 


232  (223) 


191  f.  (180) 


235  (226! 


52.  Mt  26  6-13  =  Mk  14  3-9  (=  Lk  7  se-ss):  Job  12  i-s 

Ό  οϋν  Ίησονς  προ  εξ  ημερών  τον  πάσχα  ήλ•&εν  εις  Βη'&ανίαν,  δπον 
ην  Λάζαρος,  δν  ηγειρεν  εκ  νεκρών  Ίηαοϋς.  ^  εποίησαν  οϋν  αντώ 
δεΐπνον  εκεί,  κάί  ή  Μάρϋα  διηκόνεί,  ό  δε  Λάζαρος  εις  ήν  εκ  τών 
άνακειμένων  συν  αντώ.  ^  ή  ούν  Μαρία  λαβονσα  λίτραν  μνρον  νάρ- 
δον  πιστικής  πολντίμον  ηλειψεν  τονς  πόδας  του  Ίησον  και  έξέ- 
μαξεν  ταΐς  -θριξίν  αντής  τονς  πόδας  αύτοϋ'  ή  δε  οικία  έπλη- 
ρώϋη  εκ  της  όομης  τον  μνρον.  *  λέγει  δε  Ιούδας  6  Ισκαριώτης, 
εις  εκ  τών  μαϋητών  αντον,  ό  μέλλων  αντόν  παραδιδόναί'  ^  διατί 
τοντο  το  μνρον  ονκ  έπράϋη  τριακοσίων  δηναρίων  και  έδόϋη  πτω- 
χοΐς;  ^  είπεν  δε  τοντο  ονχ  δτι  περί  τών  πτωχών  εμελεν  αντώ,  αλλ* 
δτι  κλέπτης  ήν  και  το  γλωσσόκομον  έχων  τα  βα}1όμενα  έβάσταζεν. 
'  εΐπεν  οϋν  ό  Ίησονς'  αφες  αντήν,  ίνα  εΙς  την  ήμέραν  τον  ενταφια- 
σμού μον  τήρηση  αντό'  ^τονς  πχωχονς  γαρ  πάντοτε  έχετε  με^' 
έαντών,  εμέ  δε  ον  πάντοτε  έχετε. 


53.  Mt  26  21-25  =  Mk  14  is- 21  =  Lk  22  21-23;  Joh  13  21- 


30 


Ταντα  ειπών  Ίησονς  έταράχϋη  τω  πνενματι  και  έμαρτνρησεν  και 
εΙπεν  •  αμήν  αμήν  λέγω  νμΐν  ότι  εις  εξ  νμών  παραδώσει  με.  ^^  ε- 
βλεπον  εις  άλλήλονς  οι  μαϋηται  άπορονμενοι  περί  τίνος  λέγει.  ^3  ήγ 
άνακείμενος  εις  εκ  τών  μα'&ητών  αντον  εν  τω  κόλπω  τον  Ίησον, 
δν  ήγάπα  ό  Ίησονς'  ^'^  ν  εν  ει  ονν  τούτω  Σίμων  Πέτρος  και  λέγει 
αντώ•  είπε  τις  έστιν  περί  οϋ  λέγει.  ^5  έπιπεσών  οϋν  εκείνος  όντως 
έπΙ  το  στή'&ος  τον  Ίησον  λέγει  αντώ'  κύριε,  τις  έστιν;  ^^αποκρί- 
νεται ό  Ίησονς'  εκείνος  έστιν  ω  εγώ  βάψω  το  ψωμίον  και  δώσω 
αντώ.  βάψας  οϋν  το  ψωμίον  λαμβάνει  και  δίδωσιν  Ιούδα  Σίμωνος 
Ίσκαριώτον.  '^τ  ^^j^i  μ^^  ^^  ψωμίον  τότε  εισηλ'&εν  εις  εκείνον  ό 
σατανάς.  λΛγει  οϋν  αντώ  Ίησονς'  δ  ποιείς  ποίησον  τάχιον.  ^^  τοντο 
δε  ονδείς  εγνω  τών  άνακειμένων  προς  τι  εΐπεν  αντώ '  ^^  τινές  γαρ 
έδόκονν,  έπεί  το  γλωσσόκομον  εΊχεν  Ιούδας,  δτι  λέγει  αντώ  Ίη- 
σονς' άγόραοον  ων  χρείαν  εχομεν  εΙς  τήν  έορτήν,  ή  τοις  πτωχοίς 
Ινα  τι  δω.    ^  λαβών  οϋν  το  ψωμίον  εκείνος  έξήλ'&εν  εν&ύς'  ήν  δε  νύξ. 


12  1  Λάζαοος:  +  ό  τεϋνηκώς  [S]  V  Ίηοοβς:  ό  Ίηαοϋς  [S]  V  2  εκ:  -  S  3  Μαρία:  Μαριάμ 

HW      Ι      τοϋ  ϊ^σοϋ:  [τοί}]  7»;οοΰ  Η       |       έπληρο,ϋη:  έπλήσ&η  W  4  <5ε:  [Η],  oor  SV       |       Ιονό.  ο 

Ίακ.,  εΙς  εκ  τών  μα&.  αύτοϋ:  εΙς  εκ  τ.  μα&.  αύτ.,  Ίονό.  ό  Ίοκ.  S      |      ε«:  -  Η  W. 

\3  η  ΊΓ,οονς:  ό  Ίηοονς  SY        \        λέγω  ύμίν:  ύμϊν  λέγω  W  22  έβλεπαν:  ■¥  ονν  SVW  23  ί)ν: 

+  όεΓ8Ίν     Ι    'ύ  Ίηηοϋς:    [ο]  Ίησ.  Ή.  25  έπιπεσών:    d^απεoώ^ΉVW  ούν:  -  UW,  όέ  S         ^^  °p°' 

«ο/νεται:  +oivHSVW  |  ό  Ίηαοϋς:  [ό\  Ίησ.  ϋ  |  όώαω:  έπώώηω  SVW  \  το  γω/ϋον  2«:  [το] 
ψωμ.  Η,  ψωμίον  W  27  Ίηαοϋς:  ό  Ίησ.  S  V  W  28  δέ:  [Η],  -  W  29  Ίηαοϋς:  ο  Ίηα.  SV. 
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54.  Lk  22  27  (=  Mt  20  as  =  Mk  10  45):  Joh  13  4  6  12-14 

'Εγείρεται  εκ  τον  δείπνου  και  τίϋησιν  τα  Ιμάτια  και  λαβών  λέντιον 
διέζωσεν  εαυτόν  •  ■'  είτα  βάλλει  νδωρ  εις  τον  νιπτήρα  και  ήρξατο  νίπ- 
τειν  τους  πόδας  των  μαϋητών  και  έκμάσσειν  τω  λεντίω  ω  "ήν 
διεζωσμένος. 

^'^"Οτε  οϋν  ενιψεν  τους  πόδας  αυτών  και  ελαβεν  τα  ιμάτια  αύτοϋ 
και  άνέπεοεν  πάλιν ,  εΐπεν  αντοΐς'  γινώσκετε  τί  πεποίηκα  νμιν; 
^^νμεις  φωνεΐτέ  με•  ό  διδάσκαλος  και  δ  κύριος,  καΐ  καλώς  ?.έγετε• 
εΙμι  γάρ.  '*  ει  οϋν  εγώ  ένιψα  υμών  τους  πόδας  ό  κύριος  και  ό 
διδάσκαλος,  και  ύμείς  οφείλετε  αλλήλων  νίπτειν  τους  πόδας. 

55.  Mt  26  30  =  Mk  14  26  =  Lk  22  89:  Joh  18  1 

Ταϋτα  ειπών  Ίησονς  έξηλϋεν  συν  τοις  μαϋηταΐς  αντοΰ  πέραν  τον 
χειμάρρου  τοϋ  κέδρου,  οπού  ^ν  κήπος,  εις  δν  είσήλΰεν  αυτός  και 
οί  μα'&7]ται  αύτοϋ. 

56.  Mt  26  31  =  Mk  14  27:  Joh  16  S2 

Ίδου  έρχεται  ώρα  και  έλήλυ&εν  ίνα  σκορπισΰήτε  έκαστος  εις  τα  ϊδια 
κάμε  μόνον  άψητε'  και  ουκ  ειμί  μόνος,  δτι  δ  πατήρ  μετ'  έμον  έστιν. 

57.  Mt  26  33-35  =  Mk  14  29-81  =  Lk  22  31-34:  Joh  13  se-ss 
Αέγει  αύτω  Σίμων  Πέτρος•  κύριε,  ποϋ  υπάγεις;  άπεκρίϋη  Ίησονς' 
δπου  εγώ  υπάγω  ου  δύνασαί  μοι  ννν  άκολον&ήσαι,  άκολουϋήσεις 
δε  νοτερον.  ^"^  λέγει  αύτω  Πέτρος•  κύριε,  διατί  ου  δύναμαί  σοι 
άκολουϋήσαι  άρτι;  τήν  ψυχήν  μου  υπέρ  σον  ϋ^ήσω.  ^^  αποκρίνεται 
Ίησοΰς•  τήν  ψυχήν  σου  υπέρ  έμοϋ  ζήσεις;  αμήν  αμήν  λέγο)  σοι, 
ου  μή  άλέκτοίο  φωνήση  εως  ου  άρνηση  με  τρις. 

Mt  26  36  =  Mk  14  32  (=  Lk  22  39):  Joh  18  t;  s.  Nr.  ύο 

58.  Mt  26  38  =  Mk  14  34:  Joh  12  27 

Νϋν  ή  ψυχή  μου  τετάρακται,  και  τί  εϊπω;  πάτερ,  σώσόν  με  εκ  της 
ώρας  ταύτης,     άλλα  δια  τοϋτο  ήλϋον  εις  τήν  ώραν  ταύτην. 


18  ιΊησοϋς:  ό'Ιηο.^ν  \  τοϋκέδοον:  τοϋΚέόρον  -\  h  Κ  τονΚέδρων8,  τοΰ  Κίδρών  ψ,  των  Κέδρων  Ή.*  \  . 
13  36  άπεκρίϋη:  +  αύτω  [S]  V    ^  'ίησοϋζ:  6  ' Ιηα.  S  V    \   εγώ:  [S],  -  Η  V  W         37  Πέτρος:  [ό]  77.  Η, 
on.SW      Ι      κύριε:  -  h       |       άχολου&ήααι:  άκολον&εΐν  Η. 
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59    Mt  26  39  =  Mk  14  se  =  Lk  22  42:  Job  18  n 

To  ποτήριον  δ  δέδωκέν  μοι  ό  πατήρ,  ον  μη  πιω  αυτό; 

60.  Mt  2ύ  46  =  Mk  14  42 :  Job  14  31 
Εγείρεστε,  αγωμεν  έντεν^εν. 

61.  Mt  26  47-56  =  Mk  14  43-50  =  Lk  22  47-53:  Job  18  2_π 

Ήδει  δε  καΐ  Ιούδας  ό  παραδιδονς  αυτόν  τόν  τόπον,  δτι  πολλάκις  σννήχ- 
urj  Ίησοϋς  εκεί  μετά  των  μαϋητών  αυτοϋ.  ^  6  ούν  Ιούδας  λαβών 
την  σπεΐραν  καί  εκ  των  αρχιερέων  καΐ  εκ  των  Φαρισαίων  ύπηρέτας 
έρχεται  εκεί  μετά  φανών  και  λαμπάδων  καί  δπλων.  *  Ίησοϋς  ούν 
είδώς  μπάντα  τά  ερχόμενα  έπ'  αυτόν  έξηλϋεν  και  λέγει  αύτοϊς•  τίνα 
ζητείτε;  ^  άπεκρίϋησαΛ>  αύτώ '  Ίησοϋν  τόν  Ναζωραΐον.  λέγει  αΰ- 
τοΐς  Ίηοοϋς'  εγώ  εΙμι.  είστήκει  δε  καΐ  Ιούδας  ό  παραδιδούς  αυτόν 
μετ'  αυτών.  *  ως  ούν  είπεν  αύτοΐς'  εγώ  ειμί,  άπήλ&αν  εις  τά  οπίσω 
και  ϊπεσαν  χαμαί.  '  πάλιν  ούν  αυτούς  έπηρώτησεν  τίνα  ζητείτε; 
οι  δε  είπον  Ίησοϋν  τόν  Ναζωραΐον.  ^  άπεκρίϋη  Ίησοϋς'  είπον 
ύμΐν  δτι  εγώ  ειμί'  ει  ούν  έμέ  ζητείτε,  άφετε  τούτους  ύπάγειν.  ®  ίνα 
πληρωβη  ό  λόγος  δν  εΙπεν,  δτι  ους  δέδωκάς  μοι,  ουκ  απώλεσα  εξ 
αυτών  ούδένα.  ^°  Σίμων  ούν  Πέτρος  έχων  μάχαιραν  είλκυσεν  αυ- 
τήν και  ίπαισεν  τόν  του  άρχιερέως  δοϋλον  και  άπέκοψεν  αύτοΰ  το 
ώτάριον  τό  δεξιόν  ήν  δε  δνομα  τω  δούλω  Μάλχος.  ^^  εΙπεν  ούν 
6  Ίησοϋς  τω  Πέτρω'  βάλε  τήν  μάχαιραν  εις  τήν  βήκην.  τό  ποτή- 
ριον δ  δέδωκέν  μοι  ό  πατήρ,  ου  μη  πιω  αυτό; 

62.  Mt  26  57  58  69  70  =  Mk  14  53  54  66-68  =  Lk  22  54-57:  Joh  18  12— is 
Ή  ούν  σπείρα  και  6  χιλίαρχος  καΐ  οΐ  νπηρέται  τών  Ιουδαίων  συν 
έλαβον  τόν  Ίησοϋν  και  εδησαν  αυτόν,  ^^  και  ήγαγον  προς  Άνναν 
πρϋηον  ήν  γάρ  πεν&ερός  τοϋ  Καϊάφα,  δς  ήν  άρχιερεύς  τοϋ  ένιαυτον 
εκείνου'  ^*  ήν  δε  Καϊάφας  ό  συμβουλεύσας  τοις  Ίουδαίοις  δτι 
συμφέρει  ένα  άν&ρωπον  απο&ανεΐν  υπέρ  τοϋ  λαοϋ.  ^^  Ήκολούι&ει 
δε  τω  Ίησοϋ  Σίμων  Πέτρος  και  ό)1ος  μαϋητής.  δ  δε  μα&ητής 
εκείνος  ήν  γνωστός  τω  άρχιερεΐ  και  συνεισήλϋεν  τω  Ίησοϋ  εις  τήν 
αύλήν  τοϋ  άρχιερέως,     "  ό  δε  Πέτρος  είστήκει  προς  τη  ϋύρα  έξω. 

18  2  Ίηοοϋς:  ό  Ίησ.  S  V  έκεΐ  μετά  τ.  μα&.  αντοΰ:  μετά  τ.  μα&.  αντ.  εκεί  1ι  W^  ^        3  εκ  χών  2": 

['S],  -  V,  [εκ]  τών  Η,   τών  W         4  έξήλ&εν  και  λέγει:  έξελ&ών  εΙπεν  V  6  Ίηοοϋς:    ό  Ίηα.  S,  -  Η  W 

εΐίή:   Λ-Ίηαοϋς  hW        |        είοτήκει:   ίοτήκει  (item  1 6  ΐ8)  Η  1  αύτ.  έπηρώτησεν:  έπηρ.  αντ.  HW 

14  άποϋανεΐν.  άποΜοϋαι  8  15  i^v  γνωοτός'.  γνωστός  ήν  h  W. 
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έξήλϋεν  ovv  δ  μαϋητής  δ  άλλος  δ  γνωστός  τον  άρχιερέως  και  εΐπεν 
τγι  ^υρωρώ  και  είσήγαγεν  τον  Πέτρον.  ΐ'  λέγει  ούν  τω  Πέτρω  ή 
παιδίσκη  ή  -&νρωρός'  μη  και  ου  εκ  των  μαϋητών  ει  τον  άνϋρώπον 
τούτον;  λέγει  εκείνος'  ονκ  ειμί.  ^^  είστήκειοαν  δε  οί  δοϋλοι  και  οί 
νπηρέται  άν&ρακιάν  πεποιηκότες,  ότι  ψνχος  ήν,  και  εϋερμαίνοντο• 
ψ  δε  και  δ  Πέτρος  μετ"  αντών  έστώς  και  -θερμαινόμενος.    , 

63.  Mt  26  61  (27  4ο)  =  Mk  14  58  (15  29):  Joh  2  19 
Άπεκρί&>]   Ίηαονς   και  εΙπεν  αντοΐς•  λύσατε  τον   ναόν  τοντον  καΐ  έν 
τρισιν  ήμέραις  έγερώ  αντόν. 

64.  Mt  26  59-68  =  Mk  14  65-65  =  Lk  22  63-71:  Joh  18  19-24 
Ό  ovv  άρχιερενς  ήρώτησεν  τον  Ίησονν  περί  των  μαϋητών  αντον  και 
περί  της  διδαχής  αντον.  ^°  άπεκρίϋη  αντω  Ίησονς'  εγώ  παρρη- 
σία λελάληκα  τω  κόσμω'  εγώ  πάντοτε  έδίδαξα  έν  συναγωγή  και 
έν  τω  ίερω,  δπον  πάντες  οί  Ίονδαΐοι  σννέρχονται,  και  έν  κρνπτω 
έλάλησα  ονδέν.  -'  τί  με  έρωτας;  ερώτησαν  τους  άκηκοότας  τι  έλά- 
λησα  αντοΐς'  ϊδε  ούτοι  οϊδασιν  α  είπον  έγώ.  ^' ταντα  δέ  αντοϋ 
είπόντος  εις  παρεστηκώς  των  υπηρετών  έδωκεν  ράπισμα  τω  Ιη- 
σού ειπών  όντως  άποκρίνη  τω  άρχιερεΐ;  ^^  άπεκρί-&η  αντω  Ιη- 
σούς' ει  κακώς  έλάλησα,  μαρτύρησαν  περί  τον  κακού'  εΐ  δέ  καλώς, 
τί  με  δέρεις;  -'  άπέστειλεν  ούν  αντόν  Άννας  δεδεμένον  προς  ΚαΧά- 
φαν  τον  αρχιερέα. 

65.  Mt  26  71-75  =  Mk  14  68-72  =  Lk  22  58-62:  Joh  18  20-27 
^Ην  δέ  Σίμων  Πέτρος  έστώς  καΐ  -θερμαινόμενος.  εΙπον  ούν  αύτώ' 
μη  και  συ  έκ  τών  μαϋητών  αυτού  εΐ;  ηρνήοατο  εκείνος  και  εΐπεν 
ουκ  ειμί.  ^^  λέγει  εΐς  έκ  τών  δούλων  τού  άρχιερέως,  συγγενής  ών 
ου  άπέκοψεν  Πέτρος  το  ώτίον  ουκ  έγώ  σε  είδον  έν  τω  κήπω  μετ* 
αυτού;   ^^  πάλιν  ούν  ήρνήσατο  Πέτρος,  και  εύύέως  αλέκτωρ  έφώνησεν. 

66.  Mt  27  1-2  =  Mk  15  1  =  Lk  22  66  23  1:  Joh  18  28-82 
Άγουσιν  ούν  τόν    Ίησούν  από  τού  Καϊάφα  εΙς  το  πραιτώριον  ήν  δέ 
πρωί'  και  αύτοΙ  ουκ  εισηλϋον  εις  τό  πραιτώριον,  ίνα  μη  μιαν&ώσιν 
άλλα  φάγωσιν  τό  πάσχα.    ^^  έξήλ&εν  ούν  ό  Πειλάτος  έξω  προς  αυ- 
τούς  και   φησίν   τίνα   κατηγορίαν   φέρετε  τον   αν&ρώπον   τούτον; 


2  19  εν:  [Η]. 
18  20  23  Ίηαοϋς:  ό  Ίηα.  SVW  2ΐ  ερωτάς:  έπερωτςις  SV  22  παρεστηκώς  των  υπηρετών:  τ. 

ύπερ.  παρεστ.  V  27  Πέτρος:  [ό]  Π.  S,  ό  Π.  W  29  ψέρετε-  +  χαχά  SV. 
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242  (2:io)  3J  ατιεκρίϋτιοαν   καΐ  είπαν  αύτώ'  ει  μη  ήν  ούτος  κακόν  ποιών,  ουκ 

αν  001  παρεδώκαμεν  αυτόν.  ■"  εΐπεν  οϋν  αύτοΐς  δ  Πειλάτος'  λά- 
βετε αυτόν  νμεΐς  και  κατά  τον  νόμον  νμών  κρίνατε,  είπον  ούν  αύ- 
τώ οι  Ιουδαίοι'  ήμΐν  ουκ  εξεστιν  άποκτεΐναι  ούδένα.  ^^  Ινα  δ  λόγος 
τοϋ  Ίησοϋ  π/.ηρω&'η,  δν  εΐπεν  σημαίνων  ποίω  '&ανάτω  ημελλεν 
άποϋ^'ήσκειν. 

244  (237)  67.  Mt  27  n-u  =  Mk  15  2-5  =  Lk  23  2-5:  Joh  18  33-S8 

ΕΙσηλ^εν  ούν  εις  το  πραιτώριον  πάλιν  δ  Πειλάτος  και  έφώνηοεν  τον 
Ίησοϋν  και  εΐπεν  αύτώ'  συ  ει  δ  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων;  ^"^  άπε- 
κρίϋη  Ίηοοϋς'  άφ"  έαυτοϋ  σύ  τοϋτο  λέγεις,  η  άλλοι  σοι  εΙπον  περί 
εμοϋ;  ^^  άπεκρίϋη  δ  Πειλατος  •  μήτι  εγώ  'Ιουδαίος  εΙμι;  τό  εΰ^'ος 
τό  σόν  καΐ  οί  αρχιερείς  παρέδωκάν  σε  έμοί'  τί  έποίησας;  ^^  άπε- 
κρίϋΎ]  Ίησοϋς'  ή  βασιλεία  ή  έμή  ούκ  εστίν  εκ  τοϋ  κόσμου  τούτου' 
ει  εκ  τοϋ  κόσμου  τούτον  'ήν  ή  βασιλεία  ή  έμή,  οι  ύπηρέται  αν  οί 
έμοι  ήγωνίζοντο,  ίνα  μη  παραδο'&ώ  τοις  Ίονδαίοις'  νϋν  δε  ή  βασι- 
λεία ή  έμή  ούκ  εστίν  έντεϋ&εν.  ^^  εΐπεν  οϋν  αύτώ  δ  Πειλάτος' 
ούκοϋν  βασιλεύς  ει  σύ;  άπεκρίϋτ]  δ  Ίησοϋς'  σύ  λέγεις,  δτι  βασι- 
λεύς ειμί.  έγώ  εις  τοϋτο  γεγέννημαι  και  εις  τοϋτο  έλήλυ&α  εις  τον 
κόσμον,  ίνα  μαρτυρήσω  τγ]  άληϋεία'  πάς  δ  ων  έκ  της  άληϋ'είας 
ακούει  μου  της  φωνής.    '^^  λέγει  αύτώ  δ  Πειλάτος'  τί  έστιν  άλήϋεια; 

246  (239)      68.  Mt  27  15-20  =  Mk  1δ  e-is  =  Lk  23  17-25:  Joh  18  3S-40    19  4-16 

Και  τοϋτο  ειπών  πάλιν  έξήλϋεν  προς  τους  Ιουδαίους,  και  λέγει  αύ- 
τοΐς' έγώ  ούδεμίαν  ευρίσκω  έν  αύτώ  αΐτίαν.  ^^  εστίν  δε  συνή'&εια 
ύμΐν  ίνα  ένα  απολύσω  ύμίν  έν  τω  πάσχα'  βούλεσ'&ε  οϋν  απολύσω 
ύμιν  τόν  βασιλέα  τών  Ιουδαίων;  *"  έκραύγασαν  οϋν  πάλιν  λέγοντες' 
μή  τούτον,  άλλα  τόν  Βαραββάν.     ήν  δε  δ  Βαραββάς  λιαστής. 

19  ^  Έξήλ'&εν  πάλιν  δ  Πειλάτος  έξω  και  λέγει  αύτοΐς'  ϊδε  άγω  ύμΐν  αυτόν 
έξω,  ίνα  γνώτε  δτι  αΐτίαν  ούχ  ευρίσκω.  ■'  έξήλϋεν  οϋν  δ  Ίησοϋς 
έξω,  φορών  τόν  άκάνϋινον  στέφανον  και  τό  πορφυροϋν  ίμάτιον. 
και  λέγει  αύτοΐς'  ιδού  δ  άν&ρωπος.  ^  δτε  οϋν  είδον  αυτόν  οί  αρχιε- 
ρείς και  οί  ύπηρέται,   έκραύγασαν   σταύρωσον   σταύρωσαν,      λέγει 


18  30  κακόν  ποιών,  κακοποιός  V  3ΐ  ο  Πειλάτο;:  Πειλ.  Η  |  κρίνατε:  +  αυτόν  HSVW  Ι  οΰν  2": 
-  HW  33  εϊς  τό  ποαιτ.  πάλιν,  πάλιν  εΙς  τ.  πο.  HSVW  u  Ίηοοϋς:  ό  Ίησ.  SV  |  άφ'  εαυτού: 
άηο  οεαυτοϋ  HSV  ]  αοι  εΙπον:  εΐπ.  σοι  HW  36  jJ  βαο.  ή  έμή  2°:  ή  έμή  βαο.  S  |^  δ»;  οί 
έμοΊ  ήγωνίζοηο:  οί  έμ.  ηγ.  αν  HS  37  d  'Ιησούς:  [ό]  Ίησ.  Η,  Ίησ.  W  |  εΙμί:  +  έγώ  V  W  39  απολύσω 
ύμΐν  1*:  ύμ.  άτιολ.  S      |      έν:  [Η]. 

19  4  έξήλϋεν:  +  οδν  [S]  V,  καΐ  έξ.  Ή.*  \  ό  Πειλάτος  έξω:  έξω  ό  Πειλ.  Η  *  S  V  W  Ι  ^  αΐτίαν  ούχ 
εύοίοκω:  ούδεμίαν  αΐτίαν  ενοίπκο)  έν  αύτώ  H*SVW  5  ό  Ίηοοΰς:  [ό]  Ίηο.  Η  β  έκραύγασαν. 
*  λέγοντες  HSVW.                "                        " 
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αντοϊς  6  Πεάάτος•  λάβετε  αυτόν  νμεΐς  και  σταυρώσατε•  ε/ώ  γαρ 
όνχ  ευρίσκω  εν  αύτω  αΐτίαν.  ^  άπεκρί-&ησαν  οι  'Ιουδαίοι'  ημείς 
νόμον  εχομεν,  και  κατά  τον  νόμον  οφείλει  άποϋανεΐν,  δτι  υίόν  ϋεον 
εαυτόν  έποίηαεν.  ^  "Οτε  οϋν  -ήκουσεν  ό  Πειλάτος  τοΰτον  τον  λόγον, 
μάλλον  έφοβήΰτι,  '•*  και  εισήλ'&εν  εις  το  πραιτώριον  πάλιν  και  λέγει 
τω  Ίηοοϋ'  πό'&εν  ει  σύ;  6  δε  Ίησοΰς  άπόκρισιν  ουκ  έδωκεν  αυτω. 
^^  λέγει  αύτω  6  Πειλάτος'  έμοί  ου  λαλείς;  ουκ  οίδας  δτι  έξουσίαν 
εχω  άπολϋσαί  οε  και  έξουσίαν  Ηχω  σταυρώσαί  σε;  '^  άπεκρίϋη 
Ίησοΰς'  ουκ  έχεις  έξουσίαν  κατ'  έμοϋ  ονδεμίαν  ει  μη  ήν  δεδομένον 
σοι  άνωθεν  δια  τοϋτο  6  παραδούς  με  σοι  μείζονα  άμαρτίαν  έχει.  '-εκ 
τούτου  6  Πειλάτος  έζήτει  άπολϋσαί  αυτόν  οΐ  δε  Ιουδαίοι  έκραύγαζον 
λέγοντες'  έάν  τοΰτον  απόλυσης,  ούκ  ει  φίλος  τοΰ  Καίσαρος'  πάς 
ό  βασιλέα  εαυτόν  ποιών  αντιλέγει  τω  Καίσαρι.  ^'  ό  ούν  Πειλάτος 
άκουσας  των  λόγων  τούτων  ήγαγεν  έξω  τόν  Ίησοΰν,  και  έκάϋισεν 
έπΙ  βήματος  εις  τόπον  λεγόμενον  Αιϋόστρωτον,  ΈβραϊστΙ  δε  Γαβ- 
βα&ά.  '*  ην  δε  παρασκευή  τοΰ  πάσχα,  ώρα  ήν  ως  έκτη  •  και  λέγει 
τοις  Ίουδαίοις'  ϊδε  6  βασιλεύς  υμών.  ^^  έκραύγασαν  ούν  εκείνοι' 
άρον  άρον,  σταύρωσαν  αυτόν,  λέγει  αύτοΐς  ό  Πεάάτος'  τόν  βασι- 
λέα υμών  σταυρώσω;  άπεκρί'&ησαν  οι  αρχιερείς'  ούκ  έχομεν  βα- 
σιλέα ει  μή  Καίσαρα.  ^^  τότε  ούν  παρέδωκεν  αυτόν  αύτοΐς  ίνα  σταν- 
ρωϋ^ή. 

69.  Mt  27  27-31  =  Mk  1δ  ΐ6-20:  Joh  19  1-3 

Τότε  ούν  έλαβεν  ό  Πειλάτος  τόν  Ίησοϋν  και  έμαστίγωσεν.  -  και  οι 
στρατιώται  πλέξαντες  στέφανον  εξ  άκαν&ών  έπέϋηκαν  αύτοϋ  τή 
κεφαλή,  καΐ  ιμάτιον  πορφυροΰν  περιέβαλαν  αυτόν,  ■'  και  ήρχοντο 
προς  αυτόν  και  έλεγον  χαίρε  ό  βασιλεύς  τών  Ιουδαίων  και  έδί- 
δοσαν  αύτω  ραπίσματα. 


70.  Mt  27  33-35  38  =  Mk  15  22-24  27  =  Lk  23  S3:  Joh  19  le-is 

Παρέλαβαν  ούν  τόν  Ίησοΰν,  ^'  και  βαστάζων  έαυτώ  τόν  σταυρόν 
έξήλ'&εν  εις  τόν  λ^εγόμενον  Κρανίου  τόπον,  δ  λέγεται  ΈβραϊστΙ  Γολ- 
γοθά, '*  δπου  αυτόν  έστ.αύρωσαν,  και  μετ'  αύτοϋ  άλλους  δύο 
έντεϋ•&εν  και  εντεϋ^εν,  μέσον  δε  τόν   Ίησοϋν. 


19  7  άηεκρίϋ^ηοαν:  +  αντώ  HSVW       |       νόμον  2":   +  [ημών]  S  ίο  λέγει'.  +  ούν  HSV  W 

άπολϋααι  —  αταυρώσαι:  f^  οταυρώααι — άπο?,ϋσαι  SV        ιΐ  άπεκρί&η:  +  αύτω  HS  Ίηΰοϋς:  ό  Ίηα.  S 

έχεις:   είχες    HVW  |  ^παηαδούς:    παραδιδούς    SV  12  έκραύγαζον: ^έκραόγαοαν    HVW. 

1  ελαβ.  ό  Πειλ.  τ.  Ιηα.  και:  ό  Π  ά.  λαβών  τ.  Ίηα.  S        π  έαυτώ:  αύτω  Η         ο:  ΰ:  S  V. 
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71.  Mt  27  35-44  =  Mk  15  24-32  =  Lk  23  34-43:  Joh  19  19-27 

Έγραψεν  δε  καΐ  τίτλον  δ  Πεάάτος  και  εΰηκεν  έπΙ  τον  σταυρού•  -ήν 
δε  γεγραμμένον  Ίησοϋς  ό  Ναζωραΐος  ό  βασιλεύς  των  Ιουδαίων. 
^•^  τοϋτον  οϋν  τον  τίτλον  πολλοί  ανέγνωσαν  των  'Ιουδαίων,  δτι  εγ- 
γύς ήν  ό  τόπος  της  πόλεο^ς  δπου  έσταυρώϋΎ]  ό  Ίησοϋς'  και  ην  γε- 
γραμμένον Έβραϊστί,  Ψωμαϊοτί,  Ελληνιστί.  ^^  ελεγον  οϋν  τω  Πει- 
λάτω  οι  αρχιερείς  των  'Ιουδαίων  μη  γράφε'  ό  βασιλεύς  των  'Ιου- 
δαίων, αλλ'  δτι  εκείνος  είπεν  βασιλεύς  ειμί  των  'Ιουδαίων.  ^^  άπε- 
κρί&η  ό  Πειλατος'  δ  /ε/ραφα,  γέγραφα.  ^^  Οί  οϋν  στρατιώται, 
δτε  έσταύρωσαν  τον  Ίησοϋν,  ελαβον  τα  ιμάτια  αντοϋ  και  εποίησαν 
τέσσερα  μέρη,  έκάστω  στρατιώτη  μέρος,  και  τον  χιτώνα,  ήν  δε  ό 
χιτών  άραφος,  εκ  τών  άνω&εν  υφαντός  δι'  δλ^ου.  ^*  είπαν  ονν 
προς  αλλήλους'  μη  σχίσωμεν  αυτόν,  άλλα  λάχωμεν  περί  αύτοϋ, 
τίνος  εσται.  ΐνα  ή  γραφή  πληρω&ή'  bieuepicavro  τά  ίμάτιά  μου 
έαυτοΐο  και  έπϊ  τον  ίματκμόν  μου  έ'βαλον  κλήρον  (Ps  22  ι&).  Οί  μεν  οϋν 
στρατιώται  ταϋτα  εποίησαν.  -'  ειστήκεισαν  δε  παρά  τω  σταυρώ 
τοϋ  Ίησοϋ  ή  μήτηρ  αύτοϋ  και  ή  άδελφη  της  μητρός  αύτοϋ,  Μαριάμ 
ή  τοϋ  Κλωπα  και  Μαριάμ  ή  Μαγδαληνή.  ^^  Ίησοϋς  οϋν  Ίδών  τήν 
μητέρα  και  τόν  μα•&ητήν  παρεστώτα  δν  ήγάπα,  λέγει  τη  μητρί'  γύναι, 
ϊδε  ό  υιός  σου.  -^  είτα  λέγει  τω  μαϋητή'  'ίδε  ή  μήτηρ  σου.  και 
άπ'  εκείνης  της  ώρας  ελαβεν  αυτήν  ό  μαϋ^ητής  εις  τά  'ίδια. 


72.  Mt  27  45-δο  =  Mk  15  33-37  =  Lk  2ο  44—46:  Joh  19  2S-30 
Μεχά  τοϋτο  ε'ιδώς  δ   Ίησοϋς  δτι  ήδη  πάντα  τετέλεσται,  Ινα  τελειω'&η 

ή  γραφή,  λέγει'  διψώ.  -^  σκεύος  εκείτο  δξους  μεστόν  σπόγγον 
οϋν  μεστόν  δξους  ύσσώπω  περι^έντες  προσήνεγκαν  αύτοϋ  τώ  στό- 
ματι.  '^^  δτε  οϋν  ελαβεν  τό  δξος,  εΐπεν '  τετέλεσται,  και  κλίνας  τήν 
κεφαλήν  παρέδωκεν  τό  πνεύμα. 

73.  Mt  27  51-50  =  Mk  15  s8-4i  =  Lk  23  47-49:  Joh  19  ai-37 

01  οϋν  Ιουδαίοι,  έπει  παρασκευή  ήν,  ΐνα  μή  μείνη  έπι  τοϋ  σταυρού 
τά  σώματα  εν  τω  σαββάτω,  ήν  γάρ  μεγάλη  ή  ήμερα  εκείνου  τοϋ 
σαββάτον,  ήρώτησαν  τόν  Πειλατον  'ίνα  κατεαγώσιν  αυτών  τά  σκέλη 


Ι^  21  εΙμί  τ.  Ιουδαίων:   τ.  Ίουό.   ειμ'ι   Η  2i  πληρωβί}•.   +  ή   λέγουσα  [SJV  25  είστήκειαην. 

ίοτήκ.  Η  Μαοίάμ  bis:  Μαοία  HSVW  26  ΐόε:  Ιδού  S  27  αύτ.  ό  μαθητής:   ό  μαΙ}.αντ. 

HSV  W  2S~εlδόJς  ό  Ίηοοΰς:   Ίησοϋς  είδώς  h  29  σκεύος:  +  [ούν]  S      |      δξονς  2°:  του  οξους 

HSVW         so  τό  δξο;:  +  [oj  Ίηηοϋς  Η,  +  ό  Ίηαούς  SVW  31  εκείνου:  εκείνη  h. 
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καΐ  άρ^ώσιν.  ^'^  ■ήλ'&ον  ovv  οί  στρατιώται,  και  τοϋ'μέν  πρώτου 
^ατέαξαν  χα  οκέλη  και  τον  άλλον  τον  ανναταυροΜντος  αντφ• 
3»  επΙ  δε  τον  Ίηοονν  βλϋόντες  ως  εΐδον  ήδη  αυτόν  τε^'ηκότα  ον 
κατέαξαν  αντον  τα  σκέλη,  ^*  αλλ'  εις  των  στρατιωτών  λόγχη  αντοϋ 
την  πλενράν  εννξεν,  και  έξηλϋεν  ενϋνς  αίμα  και  νδωρ.  =•''  και  ό 
έωρακώς  μεμαρτνρηκεν,  και  αληθινή  αντον  εστίν  ή  μαρτνρία,  ^  κά- 
κεΐνος  οίδεν  δτι  άλη&ή  λέγει,  ίνα  και  νμείς  πιστενητε.  ^^  ίγέχεχο 
γαρ  ταντα  'ίνα  ή  γραφή  πληρω^-η-  ocxouv  ού  ουντριβηοεται  αύτοΰ  (Εχ  124«). 
3•  και  πάλιν  ετέρα  γραφή  λέγει•   όψονται  eic  δν  eEeKevrncav  (Sach  12  ίο). 

74.  Mt  27  57-61  =  Mk  15  42-47  =  Lk  23  so-se:  Joh  19  •ί^-4•ι 
Μετά  δε  ταντα  ήρώτησεν  τον  Πεάάτον  Ιωσήφ  ό  από  Άριμα&αίας, 
ων  μα^τής  τον  Ίησον  κεκρνμμένος  δε  δια  τον  φόβον  τών  Ιου- 
δαίων, ίνα  αρη  το  σώμα  τον  Ίησον-  και  έπέτρεψεν  ό  Πειλατος. 
ήλ^ον  οϋν  και  ήραν  αντόν.  ^9  ήχ^βν  δε  και  Νικόδημος  ό  έλ&ών 
προς  αντόν  ννκτός  το  πρώτον,  φέρων  μίγμα  σμνρνης  και  αλόης 
ως  λίτρας  εκατόν.  *°  ελαβον  ούν  το  σώμα  τον  Ίησον  και  εδησαν 
αντό  όϋονίοις  μετά  τών  αρωμάτων,  κα&ώς  Μος  εστίν  τοις  Ίονδαίοις 
ενταφιάζειν.  ^^  ήν  δε  εν  τω  τόπω  δπον  έστανρώ^  κήπος  και  εν 
τω  κήπω  μνημεΐον  καινόν,  εν  φ  ονδέπω  ονδεις  έτέϋη'  *'■  έκει  ον- 
διά  τήν  παρασκενήν  τών  Ίονδαίων,  δτι  έγγνς  ήν  το  μνημεΐον,  εϋη- 
καν  τον   Ίησονν. 

75.  Mt  28  1-10  =  Mk  16  1-8  =  Lk  24  1-12:  Joh  20  1-10 
Τή  δε  μια  τών  οαββάτων  Μαριάμ  ή  Μαγδαληνή  έρχεται  προΛ  σκοτίας 
^ετι  ούσης  εΙς  τό  μνημεΐον,  και  βλέπει  τόν  λίϋον  ήρμένον  έκ  τον 
μνημείου.  ^  τρέχει  ούν  και  έρχεται  προς  Σίμωνα  Πέτρον  και  προς 
τόν  άλλον  μαϋητήν  δν  έφίλει  ό  Ίησοϋς,  και  λέγει  αΰτοΓς•  ήραν^  τον 
κνοιον  εκ  τον  μνημεΐον,  και  ονκ  οϊδαμεν  πον  ε'&ηκαν  αντόν.  '^  έξήλ- 
ϋε'ν  οϋν  ό  Πέτρος  και  ό  άλλος  μαΰψής,  και  ήρχοντο  εΙς  τό  μνη- 
μεΐον. *  ετρεχον  δε  οί  δυο  όμον-  και  δ  άλλος  μα&ητής  προέδραμεν 
τάχιον  τον  Πέτρον  και  ήλϋεν  πρώτος  εις  τό  μνημεΐον,  '  και  πάρα- 
κνψας  βλέπει  κείμενα  τά  όΰόνια,  ον  μέντοι  είσήλϋεν.  '  άρχεται 
ούν  Σίμων  Πέτρος  άκολον&ών  αντώ,  και  είσήλϋεν  εΙς  τό  μνημεΐον, 


iq  S3  r50«  αΰτόί>•  ~  SV  35  πιοτεώιτε:  πωτεν[ο]ητε  S,  πωτεναητε  VW.              38  όάπό:  [ο\ 

υ  SS  ηοη  α^τυν.        ο  ν        _  '     .7„_--  τιιτ                 fi/dov  ονν  και  ήοαν  αντον:   ήλϋεν  ονι 

djro  S,  djro  HW                τον  Ιηαον:  [τον]  Ιηο.  Η    γυ^Ι        Ι        ^^,^°;/J^          ^*             „  ι^^ϋψ.  f,y 

και  ijoev  τό  σώμα  αυτοί  Η  SVW  Ζ9  αντον:   τον  Ιψονν  ^      \      μ,,  ηα.  έΜγ/,α  η    . 

τε^εφ^ο.  H^SV^W.  ^^^,^  ^^^VW  5  μβντο.  .  [y^^  S            6  ovv:  .  .αΐ  HSV  W. 
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και  '&εωρεΐ  τα  όϋόνια  κείμενα,  '  και  το  σονδάριον,  δ  ήν  έπί  της 
κεφαλής  αύτον,  ου  μετά  των  όϋονίων  κείμενον  αλλά  χωρίς  έντετνλιγ- 
μένον  εις  ενα  τόπον.  ^  τότε  οϋν  είσήλϋεν  και  ό  άλλος  μαϋτ^τής  6 
έλϋών  πρώτος  εις  το  μνημεΐον,  και  είδεν  κάί  έπίοτενσεν  '■'  ούδέπω 
γαρ  ηδεισαν  την  γραφήν ,  δτι  δει  αυτόν  εκ  νεκρών  άναστηναι. 
^^  άπήλϋον  οϋν  πάλιν  προς  αυτούς  οι  μαϋηταί. 

76.  Mt  28  20:  Joh  14  23 

Άπεκρίϋη  Ίησοϋς  και  εΐπεν  αύτφ•  εάν  τις  αγαπά  με,  τόν  λόγον  μου 
τηρήσει,  και  ό  πατήρ  μου  αγαπήσει  αυτόν,  καΐ  προς  αυτόν  έλευσό- 
μεϋα  και  μονήν  παρ'  αύτφ  ποιησόμεϋα. 

77.  Lk  24  36-49:  Joh  20  19-2» 

Ονσης  οϋν  όψίας  τη  ημέρα  εκείνη  τη  μια  σαββάτων,  και  τών  ϋ•υρών 
κεκλεισμένων  δπου  ήσαν  οι  μαϋηταΐ  διά  τόν  φόβον  τών  Ιουδαίων, 
ήλ-&εν  ό  Ίησοϋς  και  εστη  εις  το  μέσον  και  λέγει  αύτοίς'  ειρήνη 
ύμίν.  ^°  και  τοΰτο  ειπών  εδειξεν  τάς  χείρας  και  την  πλευράν  αύτοΐς. 
έχάρησαν  οϋν  οι  μαϋΎ}ταΙ  ιδόντες  τόν  κύριον.  ^^  εΐπεν  οϋν  αύτοΐς 
πάλιν  ειρήνη  νμΐν  καϋώς  άπέσταλκέν  με  ό  πατήρ,  κάγώ  πέμπω 
νμας.  "  και  τούτο  ειπών  ενεφυσησεν  και  λέγει  αντοις'  λάβετε 
πνεύμα  αγιον.  -^  αν  τίνων  άψητε  τάς  αμαρτίας,  άφέωνται  αύτοΐς  * 
αν  τίνων  κρατήτε,  κεκράτηνται. 


20  10  αυτούς:  αυτούς  Η,  εαυτούς  SVW. 

20  19  οι  μα&ψαί:  +  αχ/νηγμένοι  S  20  εδειξεν.  +  και  Η  W 

1'3  τινόχν  bis:  τινός  h  W      |      άφέωνται:  άφίονται  h  W. 


21  αντοΐς:  +  ο  Ίΐιοονς  [H]VW 
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68-69  Mt  16  16  =  Mk  8  29  =   Lk  9  20       .       .  .       . 

7  1  Mk  9  30 

5  Mt  13  58  =  Mk6  6 

15  Mt  13  54  =  Mk6  2  =  Lk4  22      ....... 

20  Mt  12  24  =  Mk322  =  Lk  11  15 

29  Mt   11   27  =  Lk   10  22 
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